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ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Τό "Ασμα τών ’Ασμάτων κατέχει ίδιάζουσα θέση άνάμεσα 
στά βιβλία τής Παλαιας Διαθήκης. Κάποιος αίσθησιασμός πού 
δέν κρύβεται έδωσε άφορμή νά χαρακτηριστεί τό βιβλίο αύτό είτε 
ώς συλλογή ποιημάτων πού έχουν προέλευση βαβυλωνιακή και 
άναφέρονται στούς έρωτες τής βαβυλωνιακής θεότητας Ίστάρ και 
τού Ταμμούζ, πού παράλληλό τους είναι τό ζευγάρι Άφροδί- 
τη-’Άδωνης τής 'Ελληνικής Μυθολογίας είτε ώς ποίημα ένός 
Εβραίου ποιητή τού τύπου τοΰ 'Έλληνα Άνακρέοντα, έπηρεασμέ- 
νο άπό τό έλληνιστικό πνεύμα, πού πήγε στήν Ίουδαία μέ τόν 
’Αλέξανδρο. Απάντηση στις γνώμες αύτές έδωσαν ή έβραϊκή Συ
ναγωγή και ή χριστιανική ’Εκκλησία, πού τό περιέλαβαν στόν κα
νόνα τών βιβλίων τής Παλαιας Διαθήκης. Ή Ιουδαϊκή παράδοση 
δέχεται δτι τό ποίημα περιγράφει τήν ένωση τοΰ Γιαχβέ μέ τόν 
περιούσιο Ιουδαϊκό λαό, ένώ ή χριστιανική τήν ένωση τοΰ θεοΰ  

τήν ’Εκκλησία, άποψη πού διατυπώνει ό ’Ωριγένης στήν έρμη- 
νεία τοΰ "Ασματος τών ’Ασμάτων. Ό  Γρηγόριος Νύσσης χωρίς ν’ 
άποκλείει τήν έκδοχή αύτή μιλα γιά τήν ‘άνάκρασιν τής ψυχής 
πρός τό θειον’, τήν ένωση τής ψυχής μέ τό θ εό  και καλύτερα ‘δι’ 
άποκορυφωμένης άλληγορικής έρμηνείας δεικνύει τήν πορείαν 
τής ψυχής πρός τά νοητά καί τήν ένωσίν της μετά τοΰ θεοΰ είς 
ένα μυστικόν γάμον’1.

’Αναφέρθηκε ήδη δτι έρμηνεία τοΰ "Ασματος τών ’Ασμάτων 
έκανε ό μεγάλος ’Ωριγένης. Ό  Γρηγόριος Νύσσης δικαιολογεί τή 
δική του προσπάθεια άπό τό ένα μέρος ώς άποτέλεσμα σχετικής 
αίτησης τής γνωστής και άπό άλλοΰ ’Ολυμπιάδας· άπό τό άλλο 
άναλαμβάνει τόν κόπο άσφαλώς έπειδή νομίζει δτι κάτι άξιο λό-

1. Παν, Χρήστου, Ελληνική Πατρολογία Λ Γρηγόριος Νύσσης.
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γου έχει νά πει καί ό ίδιος, πιστεύοντας δτι δέν θά τόν κατηγορή
σει κανένας, έπειδή κατά τό λόγο τού Παύλου «έκαστος τόν ίδιον 
μισθόν λείψεται κατά τόν ίδιον κόπον»2. Δηλώνοντας έξάλλου δτι 
δέν έχει ώς στόχο του τη συγγραφή ένός έπιδεικτικοΰ λόγου Ιστο
ρεί πώς έφτασε στην σύνθεση της έρμηνείας του. Κατά τά σχετικά 
κηρύγματά του στήν έκκλησία μερικοί φιλομαθείς άκροατές του 
κράτησαν σημειώσεις. Τίς σημειώσεις αύτές χρησιμοποίησε ό 
Γρηγόριος και μέ διάφορες προσθαφαιρέσεις τίς συνέδεσε μεταξύ 
τους, τίς συμπλήρωσε καί τίς κατέταξε σέ δεκαπέντε όμιλίες, 
προσθέτοντας κι ένα πρόλογο. Ή έρμηνεία πού έγινε μέ τόν τρόπο 
αύτόν φτάνει, κατά τή δήλωσή του, ώς τά μισά του ποιήματος- 
«νυν γάρ ήμΐν μέχρι τού ήμίσεος προήλθεν ό λόγος καί ή θεωρία». 
'Υπόσχεται δμως νά έπιχειρήσει άνάλυση καί του ύπόλοιπου έρ
γου, πού πράγαμτι είναι άπό τό Στ' κεφάλαιο οί στίχοι 9-12 καί τά 
κεφάλαια 7,8.

Μετά τόν πρόλογο άκολουθοΰν οί δεκαπέντε λόγοι-όμιλίες 
σέ κάθε μιά άπό τίς όποιες έρμηνεύονται όρισμένοι στίχοι ώς 
έξης: Λόγος Α' 1 ,2 -4 . Β 'Ί ,5 -1 8 · Γ ' 1 ,9 -1 4 . Δ' 1 ,15-2 ,7· Ε' 2,8 -17· 
ΣΤ' 3,1 -  8· Ζ' 3,9 -  4,7· Η' 4,8 -  9. θ ’4,10 -  15- I' 4,16 -  5,2· ΙΑ' 5,2 -  4· 
ΙΒ' 5,5 -  7· ΙΓ' 5,8 -  12· ΙΔ’ 5,13 -  16· ΙΕ' 6,1 -  9.

Ή έρμηρνία άπευθύνεται στήν ’Ολυμπιάδα ύπό μορφή έπι- 
στολής, παρατηρεί δμως δτι δέν γράφει γιά νά βελτιώσει τό ήθος 
έκείνης, άλλά «έφ’ φ τε τοΐς σαρκωδεστέροις χειραγωγίαν τινά 
γενέσθαι πρός τήν πνευματικήν τε καί άυλον της ψυχής κατάστα- 
σιν, πρός ήν άγει τό βιβλίον τοΰτο διά τής έγκεκρυμμενης αύτφ 
σοφίας». Κάτι άλλο πού πρέπει νά έπισημανθεΐ είναι ή έννοια τής 
προοδευτικής άνόδου καί βελτίωσης τής ψυχής. Τρεις βαθμούς 
άνάτασης τής ψυχής πρός τήν τελειότητα διαπιστώνει ό Γρηγό- 
£ΐος στά τρία έργα του Σολομώντα Παροιμίες, Εκκλησιαστής και 
"Ασμα ’Ασμάτων, άπό τούς όποιους ό ύψηλότερος πραγματοποιεί
ται στό τρίτο,. Άλλά την έννοια τής προοδευτικής άνόδου τής ψυ
χής τήν έπισημαίνει διαρκώς καί μέσα στό ίδιο τό "Ασμα ’Ασμά
των. "Ένα άκόμη στοιχείο πού έπιβάλλεται νά μνημονεύσομε είναι 
ή χρήση στήν έρμηνεία τής άλληγορικής μεθόδου καί ή άντίκρου-

2. Α' Κορ. 3,8.
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ση έκείνων πού άκολουθοΰν τήν γραμματική έξήγηση. Χωρίς ν’ 
Αποκλείει και αύτή τη μέθοδο, χρησιμοποιεί τήν άλληγορική καί 
τήν ύπερασπίζεται θερμά. Και είναι φυσικό- μέ τήν άπλή γραμμα
τική έρμηνεία τό "Ασμα παραμένει ένα καθαρό έρωτικό ποίημα, κι 
αύτό δέν άποτελεΐ τίτλο για νά γίνει δεκτό στόν κανόνα τής Π. 
Διαθήκης. Ή μέθοδος πού άκολουθεΐται νομιμοποιεί τή θέση τοΰ 
ποιήματος, άλλα και νομιμοποιείται άπό πλήθος χωρίων πού πα
ραθέτει ό Γρηγόριος. Μέ τή μέθοδο αύτή ‘ή άσυνάρτητη και δια
βλητή έννοια μεταφέρεται σέ θεϊκότερη σημασία’. Είναι ή άπά- 
ντηση σ’ αύτούς πού δέχονται τις λέξεις στο πρώτο και άμεσο 
νόημά τους. Πρός ένίσχυσή του έπικαλεΐται τό παράδειγμα τοΰ 
άποστόλου Παύλου γιά τόν όποιο λέει· «κέχρηται μέν τη έξηγήσει 
κατα τό άρέσκον αύτφ πρός τό ώφέλιμον άποβλέπων, ού φροντίζει 
δέ τοΰ όνόματος, φ χρή κατονομάζεσθαι τό είδος τής έξηγήσε- 
ως». [Έτσι στή διελκυστίνδα ανάμεσα στό γράμμα και στό πνεύμα 
φαίνεται τά πρωτεία ν’ άποδίδονται στό πνεΰμα ‘πρός τό ωφέλι
μον’.

Ή έφαρμογή τής μεθόδου στήν έρμηνευτική του προσπάθεια 
περνά άπό μια λεπτομερειακή καί σχολαστική, ‘ακριβή’ ανάλυση 
λέξεων και νοημάτων και φτάνει σέ μια θαυμάσια συχνά άνασυν- 
θεση, πού θα μπορούσε νά τή χαρακτηρίσει ώς άναδημιουργία τοΰ 
ποιήματος σέ πεζό λόγο. Στήν έρμηνεία τοΰ Γρηγορίου, ή φαντα
σία, ή έμπνευση, ή εύρηματικότητα τοΰ μεγάλου πατέρα είναι σέ 
άδιάκοπη κίνηση, τόσο, πού δέν θά έπεφτε κανένας έξω &ν μιλού
σε μέ θείο άληθινά φωτισμό.

Ή έμπνευση δμως και ή βίωση τών συναισθημάτων τής ψυ
χής δέν τόν κάνουν νά χάσει καθόλου τό στόχο του πού είναι ή 
βοήθεια και ή βελτίωση τών πιό άδύνατων και σαρκικότερων ψυ
χών, στόχο καθαρά πρακτικό, ήθικό. θεωρεί άπαραίτητη γιά τό 
σκοπό του καί συνιστά τήν έξέταση καί γνώση γιά τήν ψυχή τοΰ 
έαυτοΰ της, πράγμα πού θέτει μέ τά ίδια σχεδόν λόγια τοΰ Σωκρά
τη ‘γνώθι σαύτόν’ και ‘βίος άνεξέταστος ού βιωτός άνθρώποις’. 
Γιά άποφυγή έξάλλου σκανδαλισμοΰ διασαφηνίζει τήν έννοια τοΰ 
έρωτα πού διατρέχει τό ποίημα. Σέ διαστολή πρός τόν σωματικό 
έρωτα ό έρως πρός τά άσώματα είναι άνεπίληπτος και μ’ αύτή τήν 
έννοια χρησιμοποιεί τή λέξη ό Γρηγόριος.
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’Ασφαλώς ό Γρηγόρνος φανερώνει δικά του βιώματα δταν 
μιλα γιά τήν ψυχή πού άναζητεΐ τόν θ εό  ποιμένα, δταν πηγαίνει 
πρός αύτόν χωρίς νά μπορεΐ νά καλύψει τήν άπόσταση πού ύπάρ- 
χει άνάμεσά τους, ώστε ή άληθινή άπόλαυση τού ποθητού νά είναι 
μόνο ή διαρκής Αναζήτησή του. Παρόμοιες σκέψεις, δπως έχομε 
δει σέ άλλο τόμο τής σειράς αύτής, έκφράζει ό Γρηγόριος Να- 
ζιανζηνός μέ τήν είκόνα τού κυνηγού πού τόν παρασύρει τό θήρα
μα.

Τό "Ασμα ’Ασμάτων είναι ένα λεπτεπίλεπτο ποίημα, άλλ’ ό 
Γρηγόριος πετυχαίνει χωρίς νά τό τραυματίσει, χωρίς νά τό άγγί- 
ξει σχεδόν, νά μάς δείξει δλη τήν όμορφιά του. Τούτο τό κατορ
θώνει άντλώντας άπό τή Γραφή, συλλέγοντας κατάλληλα χωρία 
Ελλήνων συγγραφέων, κυρίως τοΰ Πλάτωνα, μέ τή βοήθεια τής 
πλατιάς καί βαθιάς καλλιέργειας του. Πολύ συντελεί ή διαμόρφω
ση τής έρμηνείας του σέ όμιλίες, πού διατηρούν τό κλίμα τής άμε
σης έπικοινωνίας μέ τό κοινό, παρόλη τή μετέπειτα άριστοτεχνική 
έπεξεργασία. Τό λόγο του άναδεικνύουν οί άρετές τοΰ προφορικού 
λόγου, ή ζωντάνια, τό αύθόρμητο, ή άμεσότητα, ή έλευθερία, ή 
έπαναλήψεις καί μάλιστα στοιχείων πού, έκτός άπό τήν παιδαγω
γική τους ώφελιμότητα τής καλύτερης έντύπωσής τους, προξενούν 
καί τή χαρά μέ τήν έπαναχρησιμοποίησή τους, τής Απροσχεδία
στης έπαλήθευσής τους σ’ ένα νέο συνδυασμό νοημάτων.

"Ετσι μέ τήν έξοχη άνάλυση ένός ποιήματος πού έξιστορεΐ 
τή σχέση δύο νέων, δπως τουλάχιστον φαίνεται, κάνει τό ποίημα 
αύτό ‘τό κατ’ έξοχήν άσμα’ ή δπως καίρια άπέδωσαν τήν έκφραση 
τοΰ ιουδαϊκού προτύπου οί Ο' ‘τό "Ασμα τών Ασμάτων’ γιά δλους 
τούςαίώνες. .



ΚΕΙΜΕΝΟ -  ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ



ΕΕΗΓΗΣΙΣ ΤΟΥ ΑιΣΜΑΤΟΣ ΤΟΝ ΑιΣΜΑΤΩΝ

ΠΡΟΛΟΓΟΙ

Τβ σβμνοηρβπΒίттйтд Όλνμηιάδι Γρηγόριος έπίσκοπος Νύσσης 
έν Κορ/φ χαίρβιν.

Άπεδεξάμην ώς πρέπουσαν τω σεμνφ σου βίω και τή καθαρφ 
σου ψυχή τήν περ'ι τοΰ "Αισματος τών Α,σμάτων σπουδήν, ήν και 
κατά πρόσωπον και διά γραμμάτων ήμϊν έπέθου, ώστε διά τής κα
ταλλήλου θεωρίας φανερωθήναι τήν έγκεκρυμμένην τοΐςρητοΐς φι- 

5 λοσοφίαν τής προχείρου κατά τήν λέξιν έμφάσεως έν ταϊς άκηράτοις 
έννοίαις κεκαθαρμένην. Aid προθύμως έδεξάμην τήν περ'ι τούτου 
φροντίδα, ούχ ώς σοί τι χρησιμεύσων είς το σόν ήθος (πέπεισμαι 
γάρ σου καθαρεύειν τόν τής ψυχής όφθαλμον άπό πάσης έμπαθους 
τε και ρυπώσης έννοίας και πρός τήν άκήρατον χάριν διά τών θείων 

ίο τούτων ρητών άπαραποδίστως βλέπειν), άλλ ’ έφ ’ φτε τοϊς σαρκω- 
δεστέροις χειραγωγίαν τινα γενέσθαι πρός τήν πνευματικήν τε και 
άϋλον τής ψυχής κατάστασιν, πρός ήν άγει τό βιβλίον τούτο διά τής 
έγκεκρυμμένης αύτφ σοφίας.

Επειδή δέ τισι τών έκκλησιαστικών παρίστασθαι τή λέζει τής 
15άγίας Γραφής διά πάντων δοκεΐκαι τό δι’ αινιγμάτων τε και ύπο- 

νοιών είρήσθαί τι παρ’ αύτής είς ώφέλειαν ήμών ού συντίθενται, 
άναγκαϊον ήγούμαι πρώτον περ'ι τούτων τοΐς τά τοιαΰτα ήμιν έγκα- 
λοΰσιν άπολογήσασθαι, δτι ούδέν άπό τρόπου γίνεται παρ’ ήμών έν 
τφ σπουδάζειν ήμάς παντοίως θηρεύειν έκ τής θεοπνεύστου Γρα- 

20 φής τό ώφέλιμον, ώστε, είμέν ώφελοίη τι καϊ ή λέξις ώς εϊρηται νο- 
ουμένη, έχειν έξ έτοιμου τό σπουδαζόμενον, εί δέ τι μετά έπικρύψε- 
ως έν ύπονοίαις τισι και αίνίγμασιν είρημένον άργόν είς ώφέλειαν 
εΐη κατά τό πρόχειρον νόημα, τους τοιούτους λόγους άναστρέφειν,
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Στή σεμνοπρεπέστατη 'Ολυμπιάδα ό Γρηγόριος, έπίσκοπος Νύσσης, 
άπευθύνει στό όνομα τοΰ Κυρίου τό χαΐρε.

’Αποδέχθηκα τό ένδιαφέρον σου για τό ΤΑσμα ’Ασμάτων, πού 
έκδήλωσες σ’ έμένα καί κατά πρόσωπο καί μ’ έπιστολές, ώστε μέ 
τήν κατάλληλη άνάλυση ν’ άποκαλυφθεΐ ή κρυμμένη μέσα στά λό
για του φιλοσοφία καθαρμένη άπό τήν έπιπόλαιη σημασία τών λέ
ξεων προκειμένου γιά τίς αιώνιες έννοιες, πράγμα πού ταιριάζει 
στή σεμνότητα τοΰ βίου σου καί στήν καθαρότητα τής ψυχής σου. 
Γι’ αύτό δέχτηκα πρόθυμα νά έπιμεληθώ γι’ αΰτό, δχι βέβαια γιά νά 
σοΰ φανώ χρήσιμος στή διάπλαση τοΰ χαρακτήρα σου (γιατί πι
στεύω δτι ό όφθαλμός τής ψυχής σου είναι καθαρός άπό κάθε έμπα- 
θή κι άκάθαρτη έννοια κι άτενίζει άπαραπλάνητα πρός τά θεΐα αύτά 
ρητά καί τήν άθάνατη χάρη), άλλά γιά νά λάβουν οί πιό σαρκικοί 
κάποια χειραγωγία πρός τήν πνευματική καί άυλη κατάσταση τής 
ψυχής, πρός τήν όποία όδηγεΐ τό βιβλίο αύτό μέ τή σοφία πού κρύ
βει.

’Επειδή μερικοί άπό τούς έκκλησιαστικούς νομίζουν δτι σέ 
δλα τά σημεία πρέπει νά παραμένομε στή λέξη τής άγίας Γραφής, 
καί δέ δέχονται δτι μερικά πράγματα έχουν λεχθεί μέ συμβολι
σμούς καί άλληγορίες, θεωρώ άπαραίτητο ν’ άπολογηθώ γι’ αύτά 
πρ,ώτα σ’ αύτούς πού μας άποδίδουν τέτοιες κατηγορίες καί νά τούς 
πώ, δτι τίποτα δέν άπορρίπτομε στήν προσπάθειά μας νά θηρεύσο- 
με μέ κάθε τρόπο άπό τήν θεόπνευστη Γ ραφή τό ώφέλιμο, ώστε, δν 
ώφελεΐ κάπως καί ή λέξη, έννοούμενη δπως έχει λεχθεί, νά έχομε 
άμέσως δ,τι έπιδιώκομε. ’Ά ν  δμως κάτι πού ειπώθηκε κρυμμένο 
μέσα σέ ύπονοούμενα καί αινίγματα είναι άνίκανο νά ώφελήσει μέ 
τό πρώτο νόημά του, νά χρησιμοποιούμε τούς λόγους αύτούς έτσι,
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καθώς ύφηγεΐται ό διά τών Παροιμιών ήμας παιδεύων λόγος, είς τό 
νοήσαι ή ώς παραβολήν το λεγόμενον ή ώς σκοτεινόν λόγον ή ώς 
ρήσιν σοφών ή ώς τι τών αινιγμάτων. Ώ ν την δια της άναγωγής 
θεωρίαν είτε τροπολογίαν είτε άλληγορίαν είτε τι άλλο τις όνομάζειν 

5 έθέλοι, ούδέν περι του όνόματος διοισόμεθα, μόνον εί τών έπωφε- 
λών έχοιτο νοημάτων και γάρ ό μέγας ’Απόστολος πνευματικόν εί
ναι λέγων τόν νόμον, έμπεριλαμβάνων δέ τώ όνόματι του νόμου кал 
τά Ιστορικά, διηγήματα, ώς πάσαν την θεόπνευστον Γραφήν νόμον 
εϊναι τοΐς έντυγχάνουσιν, ού μόνον διά τών φανερών παραγγελμά- 

10 των, άλλά καί διά τών ιστορικών διηγημάτων παιδεύουσαν πρός τε 
γνώσιν τών μυστηρίων και πρός καθαράν πολιτείαν τούς έπιστατι- 
κώς έπαΤοντας, κέχρηται μέν τη έζηγήσει κατά τό άρέσκον αύτφ 
πρός τό ώφέλιμον βλέπων, ού φροντίζει δέ του όνόματος, ф χρή κα- 
τονομάζεσθαι τό εΊδος τής έξηγήσεως- άλλά νυν μέν άλλάσσειν φησ'ι 

15 την φωνήν, μέλλων μετάγειν την ιστορίαν είς ένδειζιν τής περι τών 
διαθηκών οικονομίας, εϊτα μνησθεις τών δύο του Αβραάμ τέκνων, 
τών ёк τε τής παιδίσκης кал τής έλευθέρας αύτφ γεγονότων, άλλη
γορίαν όνομάζει την περϊ αύτών θεωρίαν, πάλιν δέ πράγματά τινα 
διηγησάμενος τής ίστορίας φησϊν δτι «τυπικώς μέν σννέβαινεν έκεί- 

20 νοις, έγράφη δέ πρός νουθεσίαν ήμών». Καί πάλιν τό μη δεΐν κημοΰ- 
σθαι τόν άλοώντα βουν είπών προσέθηκεν δτι «ού μέλει τφ θ εφ  
περι τών βοών», άλλ ”δτι «δι ’ ήμας πάντως έγράφη». ”.Εστι δέ δπου 
την άμυδροτέραν κατανόησιν και την έκ μέρους γνώσιν ίσοπτρον 
όνομάζει και αίνιγμα. Καί πάλιν την άπό τών σωματικών πρός τά 

25 νοητά μετάστασιν πρός Κύριον έπιστροφήν λέγει και καλύμματος 
περιαίρεσιν.

Έν πασι δέ τούτοις τοΐς διαφόροις τρόποις τε кал όνόμασι τής 
κατά τόν νοϋν θεωρίας Εν ύφηγεΐται διδασκαλίας εΊδος ήμϊν, τό μη 
δεΐν πάντως παραμένειν τφ γράμματι ώς βλαπτούσης ήμας έν πολ- 

30 λοΐς είς τόν κατ ’ άρετην βίον τής προχείρου τών λεγομένων έμφάσε- 
ως, άλλά μεταβαίνειν πρός την άϋλόν τε και νοητην θεωρίαν, ώστε 
τάς σωματικωτέρας έννοίας μεταβληθήναι πρός νοΰν και διάνοιαν

1. Παρμ. 1,6.
2. А' Κορ. 10,11.
3. Α' Κορ. 9,9-10. Δευτ. 24,4.
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δπως συμβουλεύει ό Λόγος πού μας παιδαγωγεί μέ τις Παροιμίες, 
ώστε νά έννοήσομε αύτό πού λέγεται είτε ώς παραβολή εϊτε ώς ένα 
λόγο σκοτεινό είτε ώς γνώμη κάποιου σοφού είτε σαν κάποιο αίνιγ
μα1. Τήν έξήγηση τών λόγων αύτών μέ τήν άναγωγή στό νόημά 
τους εϊτε τροπική έκφραση θέλει νά τήν όνομάσει κανένας είτε άλ- 
ληγορία εϊτε ό,τιδήποτε άλλο, ή διαφορά μας δέ θά είναι στό δνομα 
άλλά μόνο άν περιέχει κάποιο ώφέλιμο νόημα. Γιατί καί ό μέγας 
’Απόστολος λέει δτι ό νόμος είναι πνευματικός (έννοώντας μέ τό 
δνομα ‘νόμος’ καί τις ιστορικές διηγήσεις, έπειδή δλη ή θεόπνευ
στη Γραφή γιά όσους τή διαβάζουν είναι νόμος, καί δέν παιδαγωγεί 
μόνο μέ τά φανερά παραγγέλματα, άλλά καί μέ τις ιστορικές έξηγή- 
σεις στή γνώση τών μυστηρίων καί στήν καθαρή πολιτεία δσους τή 
γνωρίζουν μέ άκρίβεια), καί χρησιμοποιεί τήν έξήγηση δπως τόν 
έξυπηρετεΐ, άποβλέποντας στήν ώφέλεια καί δέν ένδιαφέρεται γιά 
τό δνομα, τό όποιο πρέπει νά δώσει στό είδος τής έξήγησης. ’Αλλ’ 
άλλοτε λέει δτι μεταβάλλει τό λόγο, δταν είναι νά μεταφέρει τήν 
Ιστορία γιά νά δείξει τήν οικονομία τών δύο διαθηκών. Έπειτα, 
δταν θυμήθηκε τούς δύο υίούς τού ’Αβραάμ, πού του έδωσαν ή ύπη- 
ρέτριά του καί ή έλεύθερη σύζυγός του, όνομάζει τό λόγο γι’ αύτά 
άλληγορία. Καί πάλι διηγούμενος μερικά συμβάντα άπό τήν Ιστο
ρία παρατηρεί δτι «γίνονταν σ’ έκείνους ώς προεικονίσεις, έχουν 
δμως γραφεί γιά νά νουθετήσουν έμάς»2· Κι δταν πάλι είπε δτι «δέν 
πρέπει νά βάζομε φίμωτρο στό βόδι πού άλωνίζει», πρόσθεσε δτι 
δέν ένδιαφέρεται ό θεός γιά τά βόδια, άλλ’ δτι «αύτά όπωσδήποτε 
γράφτηκαν γιά μας»3. Σέ κάποιο σημείο τή θαμπή κάπως καί μερι
κή γνώση τήν όνομάζει γνώση άπό έσοπτρο καί αινιγματική4. Καί 
άκόμα, τή μετάβαση άπό τά σωματικά στά νοητά τήν όνομάζει με
τάβαση πρός τόν Κύριο καί άφαίρεση τού καλύμματος5.

Μέ δλους αύτούς τούς διάφορους τρόπους καί τά διάφορα όνό- 
ματα τής πνευματικής έξήγησης μας ύποδεικνύει ένα είδος διδα
σκαλίας, δτι δηλαδή δέν πρέπει μέ κανένα τρόπο νά παραμένομε 
στό γράμμα, γιατί βλάπτει σέ πολλά τόγ ένάρετο βίο τό πρόχειρο 
νόημα τών λεγομένων, άλλά νά μεταβαίνομε στήν άυλη καί πνευμα
τική θεωρία, ώστε οί σωματικότερες έννοιες νά μεταβληθοΰν σέ

4. Α’ Κορ. 13,12. 5. Β' Κορ. 3,16. Έξ. 34,34.
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κόνεως δίκην τής σαρκωδεστέρας έμφάσεως των λεγομένων έκτι- 
ναχθείσης. Και δια τοΰτό φησιν δτι «το γράμμα άποκτείνει, το δέ 
Πνεΰμα ζωοποιεί», ώς πολλαχή τής ιστορίας, εϊπερ έπι ψιλών 
σταίημεν των πραγμάτων, ούκ άγαθοΰ βίου παρεχομένης ήμΐν τα 

5υποδείγματα' τίγ'αρ ώφελεΐπρόςάρετήν τον άκούοντα Ώσηέ ό προ
φήτης έκ πορνείας παιδοποιούμενος και Ήσαΐας είσιών πρός την 
προφήτιν, εί μέχρι τής λέξεώς τις στήσειε το λεγόμενον; ’Ή  τί πρός 
τόν ένάρετον συντελεί βίον τά περι του Δαβίδ διηγήματα, μοιχείας 
και φόνου κατά ταύτό περι τό §ν συνδεδραμηκότων άγος; Εί δέ τις 

ΙΟεύρεθείη λόγος ό τό διά τούτων οίκονομούμενον έπιδεικνόων άνεύ- 
θυνον, τότε άληθεύων ό τοΰ Αποστόλου λόγος έπιδειχθήσεται δ τι 
«τό γράμμα άποκτείνει» (πονηρών γ'αρ έχει πραγμάτων έν έαυτώ 
ύποδείγματα), «τό δέ Πνεΰμα ζωοποιεί»■ μετατίθησι γάρ τήν άπεμ- 
φαίνουσάν τε κα\ διαβεβλημένην έννοιαν είς θειοτέρας έμφάσεις.

15 Οΐδαμεν δέ καί αύτόν τον Λόγον τόν παρά πάσης κτίσεως προ- 
σκυνούμενον, δτε έν όμοιώματι άνθρώπου καϊ σχήματι διά σαρκός 
παρεδίδου τά θεία μυστήρια, οΰτως άνακαλύπτοντα ήμϊν τά τοΰ νό
μου νοήματα, ώστε τους δύο άνθρώπους, ών άληθής έστιν ή μαρτυ
ρία, έαυτόν και τόν Πατέρα λέγειν εΊναν και τόν χαλκοΰν δφιν τόν 

20 έπι τοΰ ΰψους άνατεθέντα, δς ήν τώ λαφ τών θανατηφόρων δηγμά
των άλεξητήριος, είς τήν διά τοΰ σταυροΰ γενομένην ύπέρ ήμών οί- 
κονομίανμεταλαμβάνοντα' και αύτών δέ των άγιων αύτοΰμαθητών 
την άγχίνοιαν διά τών έπικεκαλυμμένων τε καί έπικεκρυμμένων 
λόγων διαγυμνάζοντα έν παραβολαΐς, έν όμοιώμασιν, έν σκοτεινοϊς 

25 λόγοις, έν άποφθέγμασι, τοΐς δι ’ αίνιγμάτων προφερομένοις, ύπέρ 
ών κατά μόνας μέν έποιεΐτο τάς έξηγήσεις έπιλύων αύτοΐς τήν άσά- 
φειαν, έστι δε δ που, εί μη κατελήφθη παρ ’ αύτών ή τών λεγομένων 
διάνοια, διεμέμφετο αύτών τό βραδύνουν και περι τήν σύνεση άτο- 
νον δτε γάρ άπέχεσθαι τής φαρισαϊκής αύτοΐς ένεκελεύετο ζύμης, οί 

30 δέ μικροψύχως πρός τάς πήρας άπέβλεπον, έν αϊς τόν έκ τών άρτων 
έπισιτισμόν ούκ έπήγοντο, τότε καθάπτεται τών μή συνιέντων, δτι 
διδασκαλία ην τό διά τής ζύμης δηλούμενον. Κα\ πάλιν τράπεζαν 
αύτφ τών μαθητών παρατιθέντων άποκρινόμενος δτι «έγώ βρώσιν

6. Ματθ. 10,14. 7. Ώ σηέ 1,2. 8. Ήσ. 8,3. 9. Β’Βασ. 11.
10. Ψαλμ. 18,1-7. Δευτ. 32,43. Έβρ. 1,6. 11. Φιλ. 2,7.
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νού και πνεύμα και ή σαρκικότερη σημασία των λεγομένων νά τινα
χτεί δπως τινάζομε τή σκόνη6. Καί γι’ αΰτό λέει δτι «τό γράμμα 
σκοτώνει, ένώ τό πνεύμα δίνει ζωή», έπειδή ή ιερά Ιστορία, άν στα
θούμε μπροστά στά ψιλά πράγματα, δέ μάς παρέχει υποδείγματα 
ένάρετου βίου. Τί ώφελεΐ δηλαδή αύτόν πού άκούει δτι ό ό προφή
της Ώ σηέ7 έκανε παιδί μέ μιά πόρνη καί ό Ήσαΐας8 δτι μπήκε στό 
σπίτι της προφήτισσας, άν περιορίσει κανένας τό λόγο στή λέξη 
μόνο; 'Ή ώς πρός τί συντελούν στόν ένάρετο βίο οί διηγήσεις γιά 
τό Δαβίδ9, δταν ή μοιχεία καί ό φόνός συναντιούνται στό ίδιο άνο- 
σιούργημα; ’Ά ν  δμως διαπιστωθεί κάποια αίτία πού άποκρούει τήν 
εύθύνη γιά δ,τι έπιτελέστηκε μ’ αύτά, τότε θ’ άποδειχθεΐ άληθινός ό 
λόγος τού ’Αποστόλου δτι «τό γράμμα σκοτώνει» (γιατί περιέχει 
ύποδείγματα φαύλων πραγμάτων), «ένώ τό πνεύμα δίνει ζωή». Για
τί μεταφέρει τήν άσυνάρτητη καί διαβλητή έννοια σέ θεϊκότερες 
σημασίες.

Καί γνωρίζομε δτι ό ίδιος ό Λόγος πού λατρεύει δλη ή κτίση10, 
δταν μάς παρέδιδε τά θεία μυστήρια μέ μορφή καί σχήμα άνθρώ- 
που1', μάς άποκάλυπτε τά νοήματα τού νόμου έτσι, ώστε νά λέει δτι 
οί δύο άνθρωποι πού δίνουν μαρτυρία άληθινή είναι ό ίδιος καί ό 
Πατέρας του12. Καί τό χάλκινο φίδι πού τό άνέβασαν ψηλά, καί πού 
άπομάκρυνε άπό τό λαό τά θανατηφόρα δαγκώματα τών φιδιών13, 
παίρνει μέρος στήν οικονομία πού έγινε γιά χάρη μας μέσω τού 
σταυρού. ’Αλλά καί τών ίδιων τών μαθητών του τή διανοητική Ικα
νότητα τή γυμνάζει μέ συσκιασμένα καί κρυμμένα λόγια, μέ παρα
βολές, μέ παρομοιώσεις, μέ λόγους σκοτεινούς, μέ άποφθέγματα 
πού διατυπώνονται μ’ αινίγματα. Αύτά έξηγώντας τα κατά τις μετα
ξύ τους συνομιλίες διέλυε τήν άσάφειά τους καί κάποτε, δταν δέν 
καταλάβαιναν τό νόημα, κατηγορούσε τή βραδύνοιά τους καί τή 
διανοητική τους άδυναμία14. "Οταν δηλαδή τούς έδινε έντολή ν’ 
άπέχουν άπό τή ζύμη τών Φαρισαίων κι αύτοί κοίταζαν μικρόψυχα 
τά σακκούλια, δπου δέν ύπήρχαν έφόδια σέ ψωμιά, τότε κατηγορεί 
δσους δέν άντιλαμβάνονταν, δτι αύτό πού δήλωνε ή ζύμη ήταν ή δι
δασκαλία. Κι δταν πάλι οί μαθητές του τού έτοίμαζαν τό τραπέζι κι 
έκεΐνος άποκρινόταν, «έγώ έχω τροφή νά φάγω πού έσεΐς δέν τήν

12. Ίω. 8,17. 13. Ίω. 3,14. Άριθμ. 21,8. 14. Ματθ. 13,34-36.
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έχω φαγεΐν, ήν ήμεΐς ούκ οίδατε», ύπονοησάντων αότών περ} 
σωματικής αύτόν λέγειν τροφής ώς έτέρωθεν αύτφ προσενεχθεί- 
σης, έρμηνεύει τόν έαυτοΰ λόγον δτι βρώσίς έστιν αύτφ πρέπουσα 
κα\ κατάλληλος ή του σωτηρίου θελήματος άποπλήρωσις.

5 Και μυρία τοιαυτα έκ των εύαγγελικών φωνών έστιν άναλέξα- 
σθαχ, έφ ’ ών άλλο μέν έστι τό έκ του προχείρου νοούμενον, έτερον δέ 
πρός δ βλέπει ή των λεγομένων διάνοια όϊον τό δδωρ 6 τοΐς διψώσι 
κατεπηγγείλατο δι ’ οδ πηγαϊ ποταμών γίνονται οί πιστεόοντες, τόν 
άρτον τόν έκ των ούρανών καταβαίνοντα, τόν ναόν τόν λοόμενον και 

ίο διά τριών ήμερών έγειρόμενον, την όδόν, την θύραν, τόν λίθον τόν 
παρά των οίκοδόμων έξουθενημένον κώ τή έπιγωνίω κεφαλή άρ- 
μοζόμενον, τους δύο τους έπΐ κλίνης μιας, τόν μυλωνά, τάςάληθού- 
σας, την παραλαμβανομένην, την καταλιμ πανομένην, τό πτώμα, 
τους άετούς, την συκήν την άπαλυνομένψ και τους κλάδους έκφύ- 

ΐ5ουσαν. "Απερ πάντα και δσα τοιαδτα γένοιτο &ν είς προτροπήν ήμΐν 
τοΰ χρήναι διερευνάν τάς θείας φωνάς καϊ προσέχειν τή άναγνώσει 
καϊ κατά πάντα τρόπον άνιχνεύειν, εί πού τις εύρεθείη λόγος τής 
προχείρου κατανοήσεως ύψηλότερος έπι τά θειότερά τε καϊ άσώμα- 
τα χειραγωγών την διάνοιαν. Τούτου χάριν τό άπηγορευμένον τή 

20βρώσει ξύλον ούχι συκήν, ώς τινες άπεφήναντο, οδτε άλλο τι των 
άκροδρύων είναι πειθόμεθα- εί γάρ τότε θανατηφόρος ην ή συκή, 
ούδ ’ &ν νΰν πάντως έδώδιμος ήν · άμα δέ καί μεμαθήκαμεν παρά τής 
τοΰ Δεσπότου φωνής, δι ’ άποφάσεως τοΰτο δογματιζούσης, δτι «ού- 
δέν έστι των είσπορευομένων διά στόματος δ δύναται κοινώσαι τόν 

25άνθρωπον» άλλ’ έτέραν τζνά ζητοΰμεν διάνοιαν έπ\ τοΰ νόμου τού
του, άξίαν τής τοΰ νομοθέτου μεγαλειότητος' κ&ν τής τοΰ θεοΰ φυ
τείας έργον τόν παράδεισον είναι άκούσωμεν, κ&ν ξύλον ζωής έν 
μέσω τοΰ παραδείσου πεφυτευμένον, ζητοΰμεν παρά τοΰ άποκαλύ- 
πτοντος τά κεκρυμμένα μυστήρια μαθειν, ποιων φυτών γίνεται ό 

30 Πατήρ γεωργός τε καα φυτηκόμος, και πώς δυνατόν έστι κατά τό 
μεσαίτατον τοΰ παραδείσου τά δύο είναι ξύλα, τό τε τής σωτηρίας 
καί τό τής άπωλείας· τό γάρ άκριβώςμέσον καθάπερ έν κύκλου πε
ριγραφή έν τώ ένι κέντρφ πάντως έστιν. Εί δέ παρατεθείη τφ κέ-

15. Ίω. 7,37-38.
16. Λουκά 17,34.
17. Ματθ. 24,41.
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ξέρετε», έπειδή αυτοί ύπέθεσαν δτι μιλούσε για σωματική τροφή 
πού τοΰ πρόσφεραν άλλοι, έρμηνεύει τό λόγο του λέγοντας δτι τό 
κατάλληλο φαγητό πού άρμόζει σ’ αύτόν είναι ή έκπλήρωση τοΰ 
θελήματος τής σωτηρίας.

Μύρια τέτοια μποροΰμε νά συλλέξουμε άπό τις εύαγγελικές 
έκφράσεις, των όποίων άλλο είναι τό νόημα μέ τήν πρώτη ματιάς 
άλλοΰ δμως στοχεύει τό νόημα των λόγων. 'Όπως για παράδειγμα 
τό νερό πού υποσχόταν στούς διψασμένους, πού όσοι πιστεύουν με
ταβάλλονται σέ πηγές ποταμιών15- τόν άρτο πού κατεβαίνει άπό τόν 
ούρανό- τό ναό πού γκρεμίζεται καί σέ τρεις μέρες ξαναχτίζεται, τό 
δρόμο, τή θύρα, τήν πέτρα πού παραπετοΰν οί οικοδόμοι καί πού γί
νεται θεμελιόπετρα κεφαλική, τούς δυό πού βρίσκονται στό ίδιο 
κρεβάτι16, τό μύλο, έκεΐνες πού άλέθουν17, έκείνη πού παίρνει κι 
έκείνη πού άφήνει, τό νεκρό, τούς άετούς, τή συκιά πού φουσκώνει 
καί βγάζει κλαδιά18. 'Όλα αύτά καί τά παρόμοια μποροΰν νά χρησι
μεύσουν ώς προτροπές γιά τήν άναγκαιότητα νά έρευνοΰμε τούς 
θείους λόγους, νά έπιδιδόμαστε στήν άνάγνωση καί νά ψάχνομε μέ 
κάθε τρόπο μήπως βρεθεί κάπου κάποιος λόγος πιό ύψηλός άπό τήν 
πρόχειρη κατανόηση πού όδηγεΐ τό νοΰ μας στά θεϊκά καί άσώμα- 
τα. Γι’ αΰτό δέν πιστεύομε, δτι είναι ή συκιά τό δέντρο άπό τό όποιο 
άπαγορεύθηκε νά φάμε19, δπως είπαν μερικοί, ούτε κάποιο άλλο 
άπό τά καρποφόρα. Γιατί, άν ή συκιά προκαλοΰσε τότε τό θάνατο, 
ούτε τώρα δέ θά έδινε φαγώσιμους καρπούς. Ταυτόχρονα διδαχτή
καμε άπό τόν ίδιο τόν Κύριο, πού διδάσκει μέ τρόπο άποφατικό, δτι 
κανένα πράγμα άπό δσα περνούν μέσα στόν άνθρωπο άπό τό στόμα 
δέν μποροΰν νά τόν μολύνουν20. Άλλά στήν έντολή αύτή άναζητοΰ- 
με ένα άλλο νόημα, άξιο στό μεγαλείο τοΰ νομοθέτη. Κι άν άκούσο- 
με δτι ή φυτεία τοΰ παραδείσου είναι έργο τοΰ θεοΰ είτε δέντρο τής 
ζωής φυτεμένο στό κέντρο τοΰ παραδείσου, ζητοΰμε άπό αύτόν πού 
άποκαλύπτει τά κρυμμένα μυστήρια νά μάθομε, ποιά φυτά καλλιερ
γεί καί περιποιείται ό Πατέρας καί πώς είναι δυνατό νά ύπάρχουν 
στήν καρδιά τοΰ παραδείσου τά δύο δέντρα, τό δέντρο τής 
σωτηρίας καί τό δέντρο τής άπώλειας. Γιατί τό άκριβές μέσο, δπως 
στήν περιφέρεια τοΰ κύκλου, βρίσκεται όπωσδήποτε στό ένα κέ-

18. Ματθ. 24,28. 19. Γεν. 2,16. Ματθ. 15,11. 20. Μάρκ. 7,15.
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τρω κατά τι μέρος έτερον κέντρον, άνάγκη πάσα σνμμετατεθήναι 
τφ κέντρφ τόν κύκλον, ώστε μηκέτι μέσον εϊναι το πρότερον. Έκεϊ 
τοίνον ένός δντος του παραδείσου, πώς φησιν ό λόγος ιδιαζόντως 
μέν έκάτερον θεωρεϊσθαι των ξύλων, έπι δε του μέσου εϊναι και 

5 τοΰτο και τούτο, ών το θανατηφόρον τής τοΰ θεοϋ φυτείας άλλό- 
τριον είναι διδάσκει ό πάντα καλά λίαν εϊναι τά του θεοΰ έργα άπο- 
φηνάμενος λόγος; ΟΪς, εί μή τις διά φιλοσοφίας ένθεωρήσειε την 
άλήθειαν, άσύστατον ή μυθώδες εϊναι τοΐς άνεπισκέπτοις το λεγό
μενον δόξει.

10 Και μακρόν άνείητά καθ ’ έκαστον έκ των προφητών άναλέγε- 
σθαν πώς ό Μιχαίας έπ ’ έσχατων των ημερών έμφανες δρος λέγει 
γενήσεσθαι έπι τάς κορυφάς των όρέων, το έπ) καθαιρέσει των άν- 
τικειμένων δυνάμεων άναδεικνύμενον τής εύσεβείας μυστήριον 
οδτω κατονομάζων πώς δέ ράβδον άνατέλλειν φησι και άνθος έκ 

15 τής ρίζης, την διά σαρκός τοΰ Κυρίου άνάδειξιν ό υψηλός Ήσαΐας 
οΰτω μηνύων ή το τετυρωμένον δρος παρά τφ μεγάλω Δαβίδ, 
ποιον έχει νοΰν έν τη λέξει φαινόμενον ή το μυριοπλάσιον άρμα' ή 
των ταύρων ή συναγωγή ή έπαφιεμένη ταΐς δαμάλεσι των λαώ ν ή ό 
βαπτόμενος τφ αίματι ποΰς ή των κυνών αί γλώσσαν ή καθ’όμοιό- 

2θτητα τοΰ μόσχου διαλεπτυνόμενος μετά των κέδρων ό Λίβανος- και 
μυρία προς τούτοις έστιν έκ τής λοιπής άναλεξάμενον προφητείας 
δεΐξαι тЬ άναγκαΐον τής κατά διάνοιαν των ρητών θεωρίας, ής άπο- 
βαλλομένης, καθώς άρέσκει τισίν, δμοιον εϊναίμοι δοκεϊ το γινόμε
νον, ώς εί τις άκατέργατα προθείη προς άνθρωπίνην βρώσιν έπι 

25 τραπέζης τά λήϊα, μή τρίψας τήν καλάμην, μή τφ λικμητφ διακρί- 
νας έκ των άχυρων τά σπέραμτα, μή λεπτύνας τόν σίτον είς άλευ- 
ρον, μηδέ κατασκευάσας άρτον τφ καθήκοντι τρόπω τής σιτο- 
ποιΐας.

'Ώσπερ ούν τό άκατέργατον γένημα κτηνών έστι και ούκ άν- 
ίΟθρώπων τροφή, ούτως εϊποι τις άν άλογων μάλλον ή λογικών εϊναι 

τροφήν μή κατεργασθέντα διά τής λεπτοτέρας θεωρίας τά θεόπνευ
στα ρήματα ού μόνον τής παλαιας Διαθήκης, άλλά και τά πολλά τής

21. Γεν. 1,31. 22. Μιχ. 4,1.
23. Ήσ.. 11,1. 24. Ψαλμ. 67,16.
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ντρο. ~Αν δμως δίπλα στό κέντρο τεθεί άπό ένα μέρος του ένα άλλο 
κέντρο, είναι άπόλυτη άνάγκη μαζί με τό κέντρο νά μετατεθεί καί ό 
κύκλος, ώστε νά μήν είναι πιά μέσο τό πρώτο κέντρο. Έκεΐ λοιπόν 
άφοΰ ό παράδεισος είναι ένας, πώς λέει ή Γραφή δτι καθένα άπό τά 
δύο δέντρα νοείται χωριστά, βρίσκονται ώστόσο στό μέσο καί τό 
ένα καί τό άλλο, κι άπ’ αύτά τό μέ τή θανατηφόρα ιδιότητα διδάσκει 
πώς είναι ξένο άπό τή φυτεία τοΰ θεοΰ ή Γ ραφή πού βεβαίωσε δτι 
δλα τά έργα τοΰ θεοΰ είναι έξαιρετικά καλά21; ’Ά ν  δεν έρευνήσει 
κανένας σ’ αύτά τήν άλήθεια με τή φιλοσοφία, θά φανεί ό λόγος σα
θρός καί μυθώδης σ’ έκείνους πού δέν τά έξετάζουν έτσι.

θ ά  πάμε μακριά αν άναφέρομε δλα δσα λένε οί προφήτες. Πώς 
δηλαδή ό Μιχαίας λέει δτι στις έσχατες ήμέρες θά φανερωθεί βου
νό πάνω στις κορυφές τών βουνών22, όνομάζοντας έτσι τό μυστήριο 
τής πίστης πού έμφανίζεται, γιά νά καθαιρέσει τις άντίθετες δυνά
μεις. Καί πώς λέει δτι βλασταίνει ράβδος καί άνθος άπό τή ρίζα23, 
άναγγέλλοντας μέ τόν τρόπο αύτόν ό ύψηλός Ήσαΐας τήν έμφάνιση 
τοΰ Κυρίου μέσα άπό τή σάρκα. ~Η τί νόημα έχει μέσα στό λόγο 
τοΰ μεγάλου Δαβίδ τό βουνό τό πηγμένο δπως τό τυρί24 ή τό άρμα 
τό φορτωμένο μυριάδες25; ’Ή  τί είναι ή άγέλη τών ταύρων πού άφή- 
νεται νά όρμήσει έπάνω στις δαμάλες τών λαών26 ή τό βόδι πού βά
φεται στό αίμα ή οί γλώσσες τών σκυλιών27 ή ό Λίβανος πού λιανί
ζεται μαζί μέ τούς κέδρους δμοια μέ τό χρυσό μόσχο. Καί κοντά σ’ 
αύτά μποροΰμε νά συγκεντρώσομε άπειρα άπό τις άλλες προφη
τείες καί νά δείξομε δτι είναι άπαραίτητη ή λογική κατανόηση τών 
ρητών. Κι άν αύτή άποκλειστεΐ, δπως θέλουν μερικοί, μοΰ φαίνεται 
δτι τό πράγμα είναι σά νά παραθέτει κανένας στό τραπέζι νά φάνε 
οί άνθρωποι τις τροφές άκατέργαστες, νά μήν τρίψει δηλαδή τις κα
λαμιές, νά μήν ξεχωρίσει με τό λίχνισμα τό σιτάρι άπό τά άχυρα, νά 
μήν κάνει τό σιτάρι άλέθοντάς το άλεύρι, ούτε νά ζυμώσει τό ψωμί 
δπως τό ζυμώνουν οί άρτοποιοί.

'Όπως λοιπόν τό άκατέργαστο γέννημα είναι τροφή τών ζώων 
κι δχι τών άνθρώπων, έτσι μπορεΐ νά πεΐ κανένας δτι είναι πιό πολύ 
τβοφή άλογων δντων κι δχι λογικών οί θεόπνευστοι λόγοι, δχι 
]Λ0νο της Παλαιάς Διαθήκης, άλλά καί οί περισσότεροι της εύαγγε-

25. Ψαλμ. 67,18. 26. Ψαλμ. 67,31. 27. Ψαλμ. 67,24.
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εύαγγελικής διδασκαλίας- τό πτύον τό διακαθαΐρον την άλωνα, το 
άποφυσώμενον άχυρον, ό παραμένων σίτος τοΐς ποσϊ του λικμήτο- 
ρος, το άσβεστον πυρ, ή άγαθή άποθήκη, τό των κακών εύφορον 
δένδρον, ή άπειλή τής άζίνης ή φοβερώς τώ δένδρφ την άκμήν προ- 

5 δεικνύουσα, οί πρός την άνθρωπίνην φύσιν μεταποιούμενοι λίθοι.
Ταϋτά μοι διά τών πρός την σύνεσίν σου γραμμάτων άπολο- 

γία τις γεγράφθω πρός τους μηδέν πλέον παρά την πρόχειρον τής 
λέξεως έμφασιν έκ τών θείων ρημάτων άναζητεΐν νομοθέτοΰντας. 
Εί δε του Ώριγένους φιλοπόνως περϊ τό βιβλίον τοϋτο σπουδάσαν- 

ΐοτος και ήμεΐς γραφή παραδοΰναι τόν πόνον ήμών προεθυμήθημεν, 
έγκαλείτω μηδεϊς πρός τό θειον του ’Αποστόλου λόγιον βλέπων, δς 
φησιν δτι «έκαστος τόν ίδιον μισθόν λήψεται κατά τόν ίδιον κόπον». 
Έμοϊ δε ού πρός έπίδειξίν έστι συντεταγμένος ό λόγος■ άλλ’ έπειδή 
τα πολλά τών έπ' έκκλησίας ρηθέντων τινές τών συνόντων ήμϊν 

15 ύπό φιλομαθείας έσημειώσαντο, τα μέν παρ ’ έκείνων λαβών, δσα 
δι’ άκολούθου έσχεν αύτών ή σημείωσις, τα δέ και άπ’ έμαυτοΰ 
προσθείς, ών άναγκαία ην ή προσθήκη, έν όμιλιών εϊδει την ύπηγο- 
ρίαν πεποίημα καθεξής πρόςλέζιν προαγαγών την τών ρητών θεω
ρίαν, έφ’δσον ό καιρός τε кал τα πράγματα την περι τούτου μοι σχο- 

20 λήν ένεδίδου κατά τάς ήμέρας τών νηστειών έν ταύταις γάρ ήμϊν 
πρός την δημοσίαν άκοήν ό περι τούτου λόγος διεσπουδάσθη. Εί δέ 
παράσχοι και ζωής χρόνον ό τής ζωής ήμών ταμίας θεός και είρη- 
νικήν εύκαιρίαν, και τοΐς λειπομένοις ίσως έπιδραμούμεθα ■ νυν γάρ 
ήμϊν μέχρι του ήμίσεος προήλθεν ό λόγος κώ ή θεωρία.



λικης διδασκαλίας, άν δεν τούς έξετάζομε μέ μια λεπτότερη ανάλυ
ση. Τό φτυάρι πού καθαρίζει τό άλώνι, τό άχυρο πού παραδίδεται 
στόν άέρα, τό σιτάρι πού μένει στά πόδια έκείνου πού λιχνίζει, ή 
άσβηστη φωτιά, ή κατάλληλη άποθήκη28, τό δέντρο πού παράγει 
κακούς καρπούς, ή απειλή τού τσεκουριού πού προμηνα τό φοβερό 
κόψιμο τού δέντρου29, οί πέτρες πού μεταποιούνται και γίνονται άν
θρωποι30.

Αύτά δς άποτελέσουν μέ τό γράμμα μου πρός τή φρόνησή σου 
μιά άπολογία πρός έκείνους πού νομοθετούν νά μήν άναζητοϋμε 
στούς θείους λόγους τίποτε περισσότερο άπό τήν πρόχειρη σημα
σία τής λέξης. Κι άν, μετά τή φιλόπονη σπουδή τού ’Ωριγένη πάνω 
στό βιβλίο αύτό, προθυμοποιήθηκα νά καταγράψω κι έγώ τόν δικό 
μου κόπο, νά μή μέ κατηγορήσει κανένας, άλλά νά έχει ύπόψη τό 
θείο λόγο τού ’Αποστόλου πού λέει, «καθένας θά πάρει τήν άμοιβή 
του άνάλογα μέ τόν κόπο του»31. Έγώ βέβαια δέν έχω συντάξει τό 
λόγο μου γιά έπίδειξη. ’Αλλ’ έπειδή κάποιοι άπό έκείνους πού μέ 
παρακολουθούν σημείωσαν άπό φιλομάθεια πολλά άπό όσα είπα 
στις συγκεντρώσεις μας, πήρα άπό αύτούς μερικά όσα είχαν 
σημειώσει μέ κάποια συνέχεια, κι άλλα πρόσθεσα ό ίδιος, όσα ήταν 
άπαραίτητα νά προστεθούν, καί τά ύπαγόρευσα μέ τόν τύπο τών 
όμιλιών άναφέροντας τις διατυπώσεις καί προχωρώντας στήν άνά- 
λυση τών ρητών, δσο μού έδιναν τόν καιρό γι’ αύτό οί άπασχολή- 
σεις μου κατά τις μέρες τών νηστειών. Γιατί τότε συνθέσαμε τό 
λόγο αύτό γιά ν’ άκουστεΐ δημοσία. ’Ά ν  μού δώσει καί χρόνια ζωής 
ό θεός, ό ταμίας τής ζωής μας, καί δώσει καί καιρούς ειρηνικούς, 
θ’ άσχοληθώ ίσως καί μέ όσα άπομένουν. Τώρα ό λόγος καί ή άνά- 
λυσή μας έφτασε ώς τά μισά. ! *ί Η ■
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28. Ματθ. 3,12.
29. Ματθ. 3,10.
30. Ματθ. 3,9.
31. Α' Κορ. 3,8.



«Φιλησάτω με άπο φιλημάτων στόματος αύτοΰ, 
δτι άγαθο'ι μαστοί σου ύπέρ οίνον.
Και όσμή μύρων σου ύπέρ πάντα τά Αρώματα,

5 μύρον έκκενωθέν δνομά σοι.
Δια. τοΰτο νεάνιδες ήγάπησάν σε, 
εϊλκυσάν σε,
όπίσω σου είς όσμήνμύρων σου δραμούμεθα.
Είσήγαγέ με ό βασιλεύς είς το ταμιεΐον αύτοΰ.

10 Αγαλλιασώμεθα καί εύφρανθώμεν έν σοί, 
άγαπήσωμεν μαστούς σου ύπέρ οίνον 
εύθύτης ήγάπησέ σε».

'Όσοι κατά την συμβουλήν τοΰ Παύλου τον παλαιόν άνθρωπον 
ώσπερ τι περιβόλαιον ρυπαρον άπεδύσασθε συν ταΐς πράξεσι και 
ταΐς έπιθυμίαις αύτοΰ, και τά φωτεινά τοΰ Κυρίου ίμάτια, οϊα έπι τής 

15 τοΰ δρους μεταμορφώσεως έδειξε, διά τής καθαρότητος τοΰ βίου 
περιεβάλεσθε, μάλλον δέ οΐ αύτόν τόν Κύριον Ίησοΰν Χρίστον μετά 
τής άγιας αύτοΰ στολής ένδυσάμενοι και συμμεταμορφωθέντες 
αύτφ πρός το άπαθές τε και θειότερον, ύμεις άκούσατε τών μυστη
ρίων τοΰ "Αισματος τών Άισμάτων ύμεΐς έντός γένεσθε τοΰ άκηρά- 

20 του νυμφώνος λευχειμονοΰντες τοΐς καθαροϊς τε και άμολύντοις 
νοήμασιν. Μή τις έμπαθή και σαρκώδη λογισμόν έπαγόμενος και 
μή έχων πρέπον τφ θείω γάμω τό τής συνειδήσεως ένδυμα συν- 
δεθή τοΐς ίδίοις νοήμασι, τάς άκηράτους τοΰ νυμφίου τε και τής νύμ
φης φωνάς είς κτηνώδη και άλογα καθέλκων πάθη, και δι ’ αύτών 

25 ταΐς αίσχραΐς ένδεθεις φαντασίαις έξω τών έν τφ γάμω φαιδρυνο-

ΛΟΓΟΣ Λ'
ΓΑισμα Άισμ. 1,1-4)

ι. Κολ. 3,9.



«"Ας μέ φιλήσει μέ φιλήματα άπό τό στόμα του-
είναι τά στήθη σου καλύτερα άπό τό κρασί
καϊ ή εϋωδιά τών μυρωδικών σου πάνω άπ’ όλα τ’ άρώματα,
μύρο πού χύθηκε είναι τ’ όνομά σου.
Γι’ αύτό σ’ άγάπησαν οί κοπέλλες,
σέ τράβηξαν κοντά τους,
θά τρέξομε πίσω άπό τό άρωμα τοϋ μύρου σου.
Ό  βασιλιάς μ’ έμπασε στό άδυτό του.
"Ας χαροϋμε κι άς εύφρανθοϋμε μαζί του, 
άς άγαπήσομε τά στήθη σου περισσότερο άπό τό κρασί- 
σ’ άγάπησε ή ευθύτητα».

'Όσοι κατά τή συμβουλή τού Παύλου ξεντυθήκατε τόν παλαιό 
άνθρωπο σάν ένα ρυπαρό ρούχο μαζί μέ τις πράξεις1 καί τις έπιθυ- 
μίες του καί ντυθήκατε μέ τήν καθαρότητα τής ζωής σας τά φωτει
νά φορέματα τού Κυρίου, δπως μάς τά φανέρωσε πάνω στό δρος 
τής Μεταμόρφωσης2, ή καλύτερα έσεΐς πού ντυθήκατε τόν ίδιο τόν 
Κύριό μας Ιησού Χριστό μαζί μέ τήν άγια στολή του καί συσχημα- 
τιστήκατε μέ τή μορφή του καί γίνατε πιό άπαθεΐς καί θεϊκοί, έσεΐς 
άκοϋστε τά μυστικά τού "Ασματος τών ’Ασμάτων έσεΐς νά μπείτε 
στόν άθάνατο νυφικό θάλαμο λευκοντυμένοι μέ καθαρές κι άμόλυ- 
ντες σκέψεις. ’Ά ς  μή γίνει κανένας δεσμώτης τών ιδίων του σκέψε
ων φέρνοντας μαζί του έμπαθή καί σαρκικό λογισμό καί μή έχοντας 
κατάλληλο γιά τό θείο γάμο τό φόρεμα τής συνειδήσεως, &ς μήν 
κατεβάσει τούς άθάνατους λόγους τού γαμπρού καί τής νύφης σέ 
πάθη άλόγων ζώων καί δεμένος μέσω αύτών μέ τις αισχρές φαντα
σίες, έκδιωχθεΐ άπό άνάμεσα άπό τούς χαρούμενους διασκεδαστές

ΛΟΓΟΣ Α’
(Άσμα'Ασμ. 1,1-4)

2. Ματθ. 17,2. Μάρκ. 9,3.
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μένων άπορριφή, τόν βρυγμόν και το δάκρυον άντϊ τής έν παστάδι 
χαράς άλλαζάμενος.

Ταδτα διαμαρτύρομαι μέλλων άπτεσθαι τής έν τφ  "Αισματι 
των Άισμάτων μυστικής θεωρίας. Διά γάρ των ένταΰθα γεγραμμέ- 

5 νων νυμφοστολεΐται τρόπον τινά ή ψυχή πρός την άσώματόν τε και 
πνευματικήν και άμόλυντον του θεοΰ συζυγίαν «ό γάρ πάντας βέ
λων σωθήναι και είς έπίγνωσιν άληθείας έλθεϊν» τόν τελεώτατον 
ένταΰθα και μακάριον τής σωτηρίας ύποδείκνυσι τρόπον, τόν διά 
της άγάπης λέγω. "Εστι μεν γάρ και διά φόβου τισι γινομένη ή 

ίο σωτηρία, δταν πρός τάς άπειλάς τής έν τη γεέννη κολάσεως βλέπο- 
ντες τον κακοΰ χωριζώμεθα. Είσ'ι δέ τινες οί και διά την άποκειμέ- 
νην τοΐς εδ βεβιωκόσι των μισθών έλπίδα την άρετην κατορθοΰ- 
ντες, ούκ άγάπη του άγαθοΰ, άλλα τη προσδοκίφ τής άμοιβής κατα- 
κτώμενοι. Ό μέντοι πρός τό τέλειον άναδραμών τη ψυχή άπωθεΐται 

Ι5μέν τόν φόβον (άνδραποδώδης γάρ ή τοιαύτη διάθεσις, τό μή δι’ 
άγάπης παραμένειν τφ κυριεύοντι, άλλα. τφ τών μαστίγων φόβω μή 
δραπετεύειν), ύπερορξ. δέ και αύτών τών μισθών, ώς άνμή δοκοίη 
τόν μισθόν ποιεΐσθαι προτιμότερον τοΰ δωροομένου τό κέρδος· 
άγαπξ. δέ έξ δλης καρδίας τε καϊ ψυχής και δυνάμεως ούκ άλλο τι 

20τών παρ’αύτοΰ γινομένων, άλλ’αύτόν έκεΐνον δς έστι τών άγαθών 
ή πηγή. Ταύτην τοίνον ό καλών ήμάς πρός την έαυτοΰ μετουσίαν νο
μοθετεί ταΐς τών άκοοόντων ψυχαΐς την διάθεσιν. Ό δέ βεβαιών την 
νομοθεσίαν ταύτην έστι Σολομών, ού ή σοφία, κατά την θείαν μαρ
τυρίαν, μέχρον ούκ έχει, πάσιν έπ’ϊσης τοΐς τε προγεγονόσι και τοΐς 

25έσομένοις άσύγκριτος οδσα και άπαράθετος, δν έλαθε τών δντων 
ούδέν.

ΤΑρά με τούτον οίει λέγειν τόν έκ τής Βηρσαβεέ Σολομώντα, 
τόν έπ\ τοΰ δρους άνενεγκόντα την χιλιόμβην, τόν έκ τής Σιδωνίας 
συμβόλφ πρός την άμαρτίαν χρησάμενον; ’Αλλά Σολομών διά τού- 

30 του σημαίνεται άλλος· ό και αύτός έκ τοΰ σπέρματος Δαβίδ τό κατά 
σάρκα γενόμενος, φ  δνομα είρήνη, ό άληθινός τοΰ Ισραήλ βασιλεύς, 
ό οίκοδόμος τοΰ ναοΰ τοΰ θεοΰ, ό πάντων έμπεριειληφώς την 
γνώσιν, ού άόριστος ή σοφία, μάλλον δέ οδ τό είναι σοφία έστι και

3. Ματθ. 22,10-13. Άποκ. 19,7-9. 4. Α' Τνμ.2,4.
5 A' 'Jt».4,18. 6. Γ' Βασ.3,12κα15,9-14.
7. Γ' Βασ.3,4καΙ 11,6,8. 8. Ρωμ. 1,3.
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του γάμου, ανταλλάσσοντας μέ τό χτύπημα των δοντιών του καί τό 
δάκρυ τη γαμήλια χαρά3.

Αύτά έπικαλοΰμαι, προκειμένου ν’ ασχοληθώ μέ τή μυστική 
έξήγηση του "Ασματος των ’Ασμάτων. _Μ.έ δσα γράφονται έδώ 
ψυχή στολίζεται κατά κάποιο τρόπο σάν νύφη για τήν άσώματη καί 
πνευματική κι άμόλυντη συζυγία μέ τό θεό. Αύτός δηλαδή πού θέ
λει νά σωθούν δλοι οί άνθρωποι και νά γνωρίσουν σέ βάθος τήν 
άλήθεια4 μάς ύποδεικνύει έδώ τον τελειότατο καί μακάριο τρόπο 
τής σωτηρίας, έννοώ τήν άγάπη. Σέ μερικούς βέβαια συμβαίνει κά
ποτε ή σωτηρία καί μέσω τού φόβου, δταν άπομακρυνόμαστε άπό 
τό κακό άποβλέποντας στις άπειλές τής τιμωρίας μας στήν κόλαση. 
Είναι άκόμα καί μερικοί πού κατορθώνουν τήν άρετή μέ τήν έλπίδα 
τού μισθού πού περιμένει δσους έζησαν μ’ εύσέβεια, δχι μέ τήν 
άγάπη τού άγαθοΰ, άλλά τήν έπιτυγχάνουν μέ τήν προσδοκία τής 
άμοιβής. ’Εκείνος δμως πού έχει στρέψει τήν ψυχή του στό τέλειο, 
άπωθεΐ βέβαια τό φόβο5 (γιατί τό συναίσθημα αύτό είναι δουλικό, 
τό νά μήν παραμένεις δηλαδή στόν Κύριο σου άπό άγάπη, άλλά νά 
μή δραπετεύεις άπό φόβο τής μαστίγωσης), περιφρονεΐ δμως καί 
τούς ίδιους τούς μισθούς, γιά νά μή θεωρείται δτι προτιμά περισσό
τερο τήν άμοιβή άπό έκεΐνον πού τή δίνει. Κι άγαπα μέ δλη τήν 
καρδιά του καί τήν ψυχή και τή δύναμή του δχι κάτι άλλο άπό δσα 
αύτός ένεργεΐ, άλλά ’Εκείνον τόν ίδιο πού είναι ή πηγή τών άγαθών. 
Αύτό τό συναίσθημα νομοθετεί γιά τίς ψυχές δσων τούς άκούν αύ
τός πού μάς καλεΐ στή μέθεξή του. Και τό νομοθέτημα αύτό τό έπι- 
βεβαιώνει ό Σολομών, πού ή σοφίά του, κατά τή θεία μαρτυρία, δέν 
έχει μέτρο και δέν συγκρίνεται ούτε παραβάλλεται μέ έκείνων πού 
έζησαν στό παρελθόν καί μέ έκείνων πού θά ζήσουν στό μέλλον, 
και πού τίποτε δέν τού διαφεύγει6.

Νομίζεις τάχα πώς έννοώ αύτόν τόν Σολομώντα, τό γιό τής 
Βηρσαβεέ, έκεΐνον πού θυσίασε στό βουνό τά χίλια βόδια, έκεΐνον 
πού χρησιμοποίησε γιά ν’ άμαρτήσει τά είδωλα άπό τή Σιδωνία7; 
Μ’ αύτόν δμως σημαίνεται ένας άλλος Σολομών, πού κι αύτός γεν- 
νήθηκε κατά τή σάρκα άπό τή γενιά τού Δαβίδ8, πού τό δνομά του 
είναι είρήνη9, ό άληθινός βασιλιάς τού ’Ισραήλ10, αύτός πού οικοδό
μησε τό ναό τού θεού11, αύτός πού έχει περιλάβει τή γνώση τών

9. Έβρ. 7,2. 10. Ίω. 1,49. 11. Ίω. 12,13.
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άλήθεια, και παν θεοπρεπές τε καί ύψηλόν δνομά τε και νόημα. Ού- 
τος όργάνφ τφ Σολομώντι τούτφ χρησάμενος διά τής έκείνου 
φωνής ήμϊν διαλέγεται πρότερον μέν έν Παροιμίαις, είτα έν τφ Εκ
κλησιαστή, και μετά ταΰτα έν τη προκειμένη τοΰ 'Αισματος των Αι- 

5 σμάτων φιλοσοφίς., όδφ και τάξει την πρός το τέλειον άνοδον ύπο- 
δεικνύων τφ λόγφ.

Καθάπερ γάρ έπϊ τής κατά σάρκα ζωής ού πάσα ήλικία πάσας 
χωρεΐ τάς φυσικάς ένεργείας, ούδέ διά των όμοίων ήμΐν έν ταΐς των 
ήλικιών διαφοραις ό βίος προέρχεται (ούτε γάρ το νήπιον τά των τε- 

ιο λείων έργα μετέρχεται ούτε ό τέλειος έν ταΐς άγκάλαις τής τιθήνης 
άναλαμβάνεται, άλλ ’ έκάστφ καιρφ τής ήλικίας άλλο τι πρόσφορόν 
έστι καϊ κατάλληλον), ούτως έστιν ίδεΐν καϊ έν τη ψυχή άνάλογόν 
τινα πρός τάς σωματικάς ήλικίας, δι ’ ών εύρίσκεται τάξις τις και 
άκολοοθία πρός τόν κατ’άρετήν βίονχειραγωγούσα τόν άνθρωπον. 

15 Ού χάριν άλλως ή Παροιμία παιδεύει και άλλως ό Εκκλησιαστής 
διαλέγεται· καϊ ή διά τοΰ "Αισματος των Άισμάτων φιλοσοφία διά 
των ύψηλοτέρων δογμάτων άμφοτέρων ύπέρκειται. Ή γάρ διά των 
Παροιμιών διδασκαλία πρός τόν έτι νηπιάζοντα ποιείται τους λό
γους καταλλήλως τη ήλικίφ την νουθεσίαν άρμόζουσα· «άκουε», 

20φησίν, «υίέ, νόμους πατρός σου και μή άπώση θεσμούς μητρός 
σου». Όρφς έκ τών λεγομένων τό άπαλόν έτι τής κατά ψυχήν ήλι
κίας καϊ εδπλαστον έτι μητρφων αύτόν θεσμών έπιδεα βλέπει και 
πατρικής νουθεσίας καί, ώς δν προθυμότερον προσέχει τοϊς γονεΰσι 
τό νήπιον, τούς παιδικούς αύτφ κατεπαγγέλλεται κόσμους έκ τής 

25%ερι τά μαθήματα σπουδής προσγενήσεσθαν παιδίφ γάρ έστι κό
σμος ό χρύσεος μανιακής τφ τραχήλφ περιλαμπόμενος και ό έξ άν- 
θών τινων έπιχαρίτων άναπλεκόμενος στέφανος. Νοεϊν δέ χρή ταΰ
τα πάντως δπως άν όδηγήση πρός τό κρεΐττον ή τοΰ αινίγματος έν
νοια.

30 Και ούτως ύπογράφειν άρχεται την σοφίαν αύτφ ποικίλως τε 
και πολοειδώς τοΰ άφράστου κάλλους διερμηνεύων την ώραν, ώστε 
μή φόβω τινι καϊ άνάγκη άλλά έπιθομίφ καϊ πόθφ πρός την τών

12. ΙΤαρμ. 1,8.
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πάντων, πού ή σοφία του είναι απεριόριστη ή καλύτερα πού ή ύπαρ
ξή του είναι σοφία και αλήθεια και κάθε ύψηλό όνομα καί νόημα 
πού άρμόζει στο θεό. Αύτός χρησιμοποιώντας ώς όργανο τόν Σο- 
λομώντα μάς μιλάει μέ τούς λόγους αύτού πρώτα στίς Παροιμίες, 
έπειτα στον Εκκλησιαστή, έπειτα άπό αύτά στο φιλοσοφικό λόγο 
τού "Ασματος τών ’Ασμάτων πού έχομε μπροστά μας, ύποδεικνύο- 
ντας μέ τό λόγο του μεθοδικά καί με τάξη τήν άνοδο πρός τό τέλειο.

'Όπως δηλαδή στο βιολογικό κύκλο κάθε στάδιο τής ήλικίας 
δέν περιλαμβάνει δλες τις φυσιολογικές ένέργειες ούτε στίς διάφο
ρες ήλικίες προχωρεί ή ζωή μας άνάμεσα άπό όμοιες καταστάσεις 
(ούτε τό νήπιο δηλαδή άσκεί τά έργα τών ώριμων, ούτε τόν τέλειο 
τόν παίρνει ή παραμάνα στήν άγκαλιά της, άλλά γιά κάθε στάδιο 
τής ήλικίας άλλο είναι τό κατάλληλο καί τό άρμόδιο), έτσι μπορού
με νά παρατηρήσομε καί στήν ψυχή κάποια άναλογία μέ τίς σωμα
τικές ήλικίες, μέ τις όποιες άνακαλύπτεται κάποια τάξη καί συνέ
χεια πού χειραγωγεί τόν άνθρωπο στο βίο τής άρετής. Γι’ αύτό καί 
διαφορετικά διδάσκουν οί παροιμίες καί άλλιώς μιλά ό ’Εκκλησια
στής. Καί ή φιλοσοφία τού "Ασματος τών ’Ασμάτων μέ τήν ύψηλό- 
τερη διδασκαλία του βρίσκεται σέ άνώτερο έπίπεδο κι άπό τά δύο. 
Ή διδασκαλία τών Παροιμιών άπευθύνεται σ’ αύτόν πού είναι άκό- 
μα νήπιο καί προσαρμόζει τή νουθεσία άνάλογα μέ τήν ήλικία. 
«"Ακουγε», λέει, «γιέ μου, τί όρίζει ό πατέρας σου καί μήν περι
φρονήσεις τίς συμβουλές τής μητέρας σου»12. Ά πό αύτά τά λόγια 
καταλαβαίνεις ότι ή ήλικία είναι τρυφερή καί εύπλαστη. Βλέπεις 
άκόμα τό παιδί νά έχει άνάγκη άπό τίς συμβουλές τής μητέρας του 
καί τίς διδαχές τού πατέρα του καί γιά νά προσέχει προθυμότερα τό 
νήπιο στούς γονείς του, τού ύπόσχεται δτι θ’ άποκτήσει τά παιδικά 
του στολίδια άπό τή μελέτη τών μαθημάτων. Γιατί στολίδι γιά τό 
παιδί είναι τό χρυσό περιδέραιο πού άστράφτει γύρω στό λαιμό καί 
τό στεφάνι πού πλέκουν άπό κάποια πανόμορφα λουλούδια. Κι 
αύτά πρέπει νά τ’ αντιλαμβανόμαστε οπωσδήποτε δπως θά μας δεί
ξει πρός τό καλύτερο τό νόημα τού αινίγματος.

Κι έτσι άρχίζει νά ύπογραμμίζει γιά χάρη του τή σοφία μέ πολ
λούς καί διάφορους τρόπους, έξηγώντας τήν ώραιότητα τού άφρα- 
στου κάλλους, ώστε όχι άπό κάποιο φόβο καί έξαναγκασμό, άλλά
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άγαθών μετουσίαν διαναστήναν ή γάρ τοΰ κάλλους ύπογραφή έπι- 
σπαταί πως την των νέων έπιθυμίαν πρός τό δεικνύμενον πρός κοι
νωνίαν της ώρας τον πόθον άναρριπίζουσα. Ώς &ν οδν μάλλον αύτφ 
τό έπιθυμητικόν αΰζηθείη μετατεθέν άπό τής υλικής προσπαθείας 

5 πρός την άϋλον σχέσιν, ώραΤζει διά τών έγκωμίων τής σοφίας τό 
κάλλος. Και ού μόνον τό κάλλος τής ώρας διά τών λόγων προδεί- 
κνοσιν, άλλα καϊ τόν πλούτον αύτής άπαριθμεΐται, ού κύριος πά
ντως ό σονοικήσας γενήσεται. Ό δε πλούτος τέως έν τοϊς προκο- 
σμήμασιν αύτής θεωρείται' κόσμος μέν yap αύτή περιδέξιος αιώνες 

ΐοδλοι, οδτως είπόντος τοΰ Λόγου δτι «μήκος βίου και έτη ζωής έν τη 
δεξιή, αύτής», έν δέ τη έτέρςι χειρι τόν πολύτιμον τών άρετών περί- 
κειται πλούτον τή λαμπηδόνι τής δόζης συνδιαλάμποντα' λέγει γαρ 
δτι «έν τή άριστερφ αύτής πλούτος και δόξα».

Εΐτα και τοΰ στόματος αύτής λέγει την εδπνοιαν του καλοΰ τής 
15 δικαιοσύνης άρώματος άποπνέουσαν λέγων, «έκ του στόματος αύ

τής έκπορεύεται δικαιοσύνη». Τοϊς δέ χείλεσιν αύτής φησιν άντι του 
φυσικοΰ έρυθήματος τόν νόμον έπανθεΐν και τόν έλεον. Και ώς &ν 
διά πάντων εύρεθείη τή τοιαύτη νύμφη τό κάλλος έρανιζόμενον, 
έπαινεΐται αύτής καΧ τό βάδισμα · φησι γάρ δτι «έν όδοΐς δικαιοσύνης. 

2θπεριπατεΐ». Ού λείπει τοϊς έπαίνοις τής ώρας ούδέ τό μέγεθος ίσα 
φυτώ τινι τών εύερνών τής αύξήσεως άναόραμούσης. Τό δέ φυτόν 
τοΰτο φ  τό δψος αύτής τφοσεικάζεται, «αύτό», φησί, «τό της ζωής 
ξύλον έστίν», δ τροφή μέν γίνεται τοϊς άντεχομένοις, στΰλος δέ τοϊς 
έπερειδομένοις άσφαλής τε καϊ άσειστος. Νοώ δέ δι’ άμφοτέρων 

25 τόν Κ ύριοί αύτός γάρ έστι καϊ ή ζωή και τό έρεισμα. "Εχει δέ ή λέ- 
ξις οΰτω- «ξύλον ζωής έστι πάσι τοϊς άντεχομένοις αύτής και τοϊς 
έπερειδομένοις έπ ’ αύτην ώς έπι Κύριον άσφαλής». Συμπαραλαμ- 
βάνεται δέ μετά τών λοιπών έγκωμίων αύτής και ή δύναμις, ώς &ν 
διά πάντων τών άγαθών πληρωθείη τοΰ κάλλους τής σοφίας ό 

30έπαινος. «Ό  θεός» γάρ, φησί, «τή σοφίφ έθεμελίωσε την γην, ήτοί- 
μασε δέ ούρανοος έν φρονήσει», και τά καθ' έκαστον τών έν τή κτί
σει θεωρουμένων είς την τής σοφίας άνάγει δύναμιν διαποικίλλων

13. Παρμ. 3,16. 14. Παρμ. 3,16. 15. Παρμ. 8,20.
16. Παρμ. 3,18. 17. Παρμ. 3,19.



νά ξεσηκωθεί άπό έπιθυμία καί πόθο για τή μέθεξη των Αγαθών. Ή 
υπογράμμιση τής όμορφιας έπισύρει κάπως τήν έπιθυμία τών νέων 
σ’ αύτό πού τούς δείχνομε, άναρριπίζοντας τόν πόθο τους γιά τή μέ
θεξη τής ώραιότητας. Γιά νά ένισχυθεΐ λοιπόν περισσότερο τό έπι- 
θυμητικό του μεταφερμένο άπό τήν δέσμευσή του μέ τήν ύλη στήν 
άυλη σχέση, τονίζει μέ τά έγκώμια τήν όμορφιά τής σοφίας. Καί 
δέν προβάλλει μέ λόγους μόνο τήν όμορφιά τής νεότητας, άλλ’ 
άριθμεΐ και τόν πλούτο της, πού θά τόν κάνει δικό του όποιος κατοι
κήσει μαζί της. Ό  πλούτος υπολογίζεται άνάμεσα στά κοσμήματά 
της. Τό κόσμημα τού δεξιού χεριού της είναι τό σύνολο τών αίώ- 
νων, άφού έτσι είπε ή Γραφή, δτι «τό μάκρος τού βίου της και τά 
χρόνια τής ζωής της είναι στό δεξί της χέρι»13, ένώ στό άλλο της 
χέρι φοράει τόν πολύτιμο πλούτο τών άρετών πού άστράφτει άπό 
τή λάμψη τής δόξας. Γιατί λέει δτι «στό άριστερό της χέρι έχει 
πλούτο καί δόξα».

"Έπειτα λέει δτι κι άπό τό στόμα της άποπνέει τήν εύωδιά τού 
καλού άρώματος τής δικαιοσύνης, λέγοντας «άπό τό στόμα της 
πηγάζει ή δικαιοσύνη»14, ένώ τά χείλια της λέει δτι άπό τό φυσικό 
κόκκινο χρώμα άνθεΐ σ’ αύτά ό νόμος καί ή ευσπλαχνία. Και γιά νά 
βρεθεί στή νύφη αύτή δτι ή όμορφιά συνερανίζεται άπό δλα, έγκω- 
μιάζεται και τό βάδισμά της· γιατί λέγει «βαδίζει στούς δρόμους 
τής δικαιοσύνης»15· Ούτε τό άνάστημά της δέν ύστερεΐ στόν έπαινο 
τής όμορφιας πού φτάνει στό μεγάλωμα ένα πολύκλωνο φυτό. Καί 
τό φυτό αύτό μέ τό όποιο παρομοιάζεται τό άνάστημά της, «είναι», 
λέει, «τό ίδιο τό δέντρο τής ζωής», πού γίνεται τροφή σέ δσους τό 
πιάνουν καί γίνεται στύλος άσφαλής κι άκλόνητος γιά δσους στηρί
ζονται πάνω του. Και μέ τά δύο έννοω τόν Κύριο, γιατί αΰτός είναι 
ή ζωή καί τό στήριγμα. Ή διατύπωση είναι ή έξής* «είναι δέντρο 
ζωής γιά δλους δσοι τήν άγκαλιάζουν καί στηρίζονται σ’ αύτήν εί
ναι άκλόνητη γιατί στηρίζεται στόν Κύριο»16. Μαζί μέ τά άλλα 
έγκώμια συγκαταλέγεται καί ή δύναμη, ώστε νά όλοκληρωθεΐ ό 
έπαινος τής όμορφιας τής σοφίας μέ δλα τά άγαθά. Γιατί, λέει, «ό 
θεός θεμελίωσε τή γή μέ σοφία κι έτοίμασε τούς ούρανούς μέ σύ
νεση»17 καί αύτά πού θεωρούμε μέσα στήν κτίση τ’ άνάγει στή δύ
ναμη τής σοφίας άποδίδοντάς της διάφορα όνόματα. Γιατί τήν ίδια
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αύτήν τοΐς όνόμασιν τήν γάρ αύτήν και «σοφίαν» λέγει και «φρόνη- 
σιν», «αϊσθησίν» τε και «γνώσιν» και «σύνεσιν» και τά τοιαΰτα.

Μετά δε ταοτα νυμφοστολεΐν άρχεται το νέον πρός την τοιαύ- 
την συνοίκησιν, ήδη πρός τό θειον θάλαμον βλέπειν έγκελευόμενος' 

5 λέγει γάρ δτι «μη έγκαταλίπης αύτήν και άνθέξεταί σου · έράσθητι 
αύτής και τηρήσει σε, περιχαράκωσον αύτήν και ύψώσει σε· τίμη- 
σον αύτήν ϊνα σε περιλάβη, ϊνα δω τη σή κεφαλή στέφανον χαρίτων, 
στεφάνω δε τρυφής ύπερασπίση σου». Έν τούτοις δέ τοΐς στεφάνοις 
ήδη τοΐς γαμικοΐς ώς νυμφίον κατακοσμήσας άχώριστον αύτής είναι 

ΐοδιακελεύεται λέγων, «ήνίκα &ν περιπατής, έπάγου αύτήν και μετά 
σου έστω' ώς δ ’ άν καθεύδης, φυλασσέτω σε, ϊνα έγειρομένφ συλ- 
λαλήση σοι». Διά τούτων και τών τοιούτων του νεάζοντος έτι κατά 
τόν έσω άνθρωπον τό έπιθυμητικόν άναφλέζας και αύτήν έκείνην 
τά περι έαυτής διηγουμένην ύποδείξας τφ λόγω, δι ’ ών μάλιστα την 

15 άγαπητικήν σχέσιν τών άκουόντων έφέλκεται τοΰτο μετά τών άλ
λων είποοσα δτι «τους έμε φιλοδντας άγαπώ» (ή γάρ έλπϊς του 
άνταγαπηθήναι σφοδρότερον είς έπιθυμίαν τόν έραστήν διατίθησι), 
και μετά τούτων τάς λοιπάς έπαναγαγών συμβουλάς έν άποφαντι- 
κοΐς τισι καί εύπεριγράπτοις άποφθέγμασι καϊ είς τελειοτέραν έζιν 

20 αύτόν άγαγών, εϊτα πρός τοΐς τελευταίοις τών Παροιμιών μακαρί- 
σας ταύτην τήν άγαθήν συζυγίαν, έν οίς διεξήλθε τά τής Ανδρείας γυ- 
ναικός έκείνης έγκώμια, τότε προστίθησι τήν έν τφ Εκκλησιαστή 
φιλοσοφίαν τφ ίκανώς διά τής παροιμιώδους άγωγής είσηγμένω είς 
τήν τών άρετών έπιθυμίαν.

25 Και διαβαλών έν τούτψ τφ λόγω τήν περι τά φαινόμενα τών 
άνθρώπων σχέσιν και μάταιον είπών είναι παν τό άστατοδν τε και 
παρερχόμενον, έν οίς φησιν δτι «παν τό έρχόμενον ματαιότης», 
ύπερτίθησι παντός του δι ’ αίσθήσεως καταλαμβανομένου τήν έπι- 
θυμητικήν τής ψυχής ήμών κίνησιν έπ'ι τό άόρατον κάλλος και οΰ- 

30τως, έκκαθάρας τήν ιςαρδίαν τής περι τά φαινόμενα σχέσεως, τότε 
διά του 'Αισματος τών Αισμάτων έντός τών θείων άδυτων μυστα
γωγεί τήν διάνοιαν έν όϊς τό μέν ύπογραφόμενον έπιθαλάμιός τις 
έστι διασκευή, τό δέ νοούμενον τής Ανθρώπινης ψυχής ή πρός τό

18. Παρμ. 4,6-9. 19. Παρμ. 6,22. 20. Παρμ. 8,17.
21. Παρμ. 31,10-31. 22, Έκκλ. 11,8.



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟ ΑΣΜΑ ΑΣΜΑΤΩΝ, ΛΟΓΟΣ Α' 31

τήν όνομάζει σοφία καί φρόνηση, αίσθηση καί γνώση καί σύνεση 
καί τά δμονα.

■Έπειτα άρχίζεν νά στολίζει σά γαμπρό τό νέο, προστάζοντας 
τον νά άτενίζει τώρα σ’ αύτή τή συνοίκηση μέσα στό θείο θάλαμο. 
Γιατί λέει, «μήν τήν έγκαταλείψεις καί θά σέ στηρίζει νά μή πέσεις- 
άγάπησέ την καί θά σέ φυλάξει- περιτείχισέ την καί θά σέ ύψώσεν 
τίμησέ την γιά νά σέ άγκαλιάσει, γιά νά βάλει στό κεφάλι σου στε
φάνι άπό χάρες καί μέ τό στέφανο θά σέ προστατέψει άπό τις ήδο- 
νές»18. Καί καταστολίζοντάς τον τώρα μέ αύτά τά γαμήλια στέφανα 
σά νά είναι γαμπρός τόν διατάζει νά είσαι άχώριστος άπό αύτήν λέ
γοντας· «όταν βαδίζεις, έχε την κοντά σου κι &ς είναι μαζί σου δταν 
κοιμάσαι, άς σέ φυλάει, ώστε μόλις ξυπνήσεις νά μιλήσει μαζί 
σου»19. Μέ αύτά καί τά παρόμοια άφοΰ άνάψει τό έπιθυμητικό έκεί- 
νου πού είναι άκόμα νέος κατά τόν έσωτερικό άνθρωπο, κι άφοΰ 
παρουσιάσει αύτήν τήν ίδια νά λέει μέ δικά της λόγια, τί κάνει γιά 
νά τραβήξει δσο γίνεται τήν άγαπητική διάθεση μαζί της δσων τήν 
άκοΰν λέγοντας άνάμεσα στά άλλα κι αύτό, «άγαπώ αύτούς πού μέ 
άγαποΰν»20 (γιατί ή έλπίδα ν’ άνταποκριθεΐ στήν άγάπη της ξεση
κώνει σφοδρότερη τήν έπιθυμία τοΰ έραστή). Μαζί μ’ αύτά, άφοΰ 
προσθέσει καί τις άλλες συμβουλές μέ έκφραστικά κι εύσύνοπτα 
άποφθέγματα καί τόν φέρει σέ τελειότερη διαγωγή, έπειτα, άφοΰ 
μακαρίσει τήν άγαθή αύτή ένωση21, πρός τό τέλος τών Παροιμιών 
άφοΰ παρέθεσε τά έγκώμια τής έξαίρετης έκείνης γυναίκας, τότε 
προσθέτει τή διδασκαλία τοΰ Εκκλησιαστή γιά χάρη έκείνου πού 
μέ τήν παιδαγωγία του μέσω τών Παροιμιών προχώρησε ικανοποι
ητικά στήν έπιθυμία τών άρετών.

Κι άφοΰ κατηγορήσει στό βιβλίο αύτό τή σχέση τών άνθρώ-. 
πων μέ τά φαινόμενα κι άφοΰ διακηρύξει πώς είναι μάταιο κάθε 
άστατο καί παροδικό λέγοντας δτι «είναι μάταιο δ,τι έρχεται»22, το
ποθετεί πάνω άπό δσα άντιλαμβανόμαστε μέ τήν αίσθηση τήν έπι- 
θυμητική κίνηση τής ψυχής μας πρός τό άόρατο κάλλος, τότε, άφοΰ 
καθάρισε έτσι τήν καρδιά άπό τή σχέση της μέ τά φαινόμενα, μυ
σταγωγεί πιά τή διάνοια μέσα στά θεία άδυτα τοΰ "Ασματος τών 
’Ασμάτων, μέ τά όποια έκεΐνο πού περιγράφεται είναι μιά σύνθεση 
έπιθαλάμια, ένώ έκεΐνο πού νοείται είναι ή άνάκραση τής άθρώπι-
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θεΐόν έστιν άνάκρασις. Διά τοιχίο νύμφη ώδε ό έν ταϊς Παροιμίαις 
Υιός όνομάζεται και ή σοφία είς νυμφίου τάξιν άντιμεθίσταται, ϊνα 
μνηστευθή τφ θ εφ  ό άνθρωπος, άγνή παρθένος έκ νυμφίου γενόμε- 
νος, και κολληθείς τφ Κυρίφ γένηται Πνεύμα £ν διά της πρός τό 

5άκήρατόν τε και άπαθές άνακράσεως νόημα καθαρόν άντι σαρκός 
βαρείας γενόμενος.

Επειδή τοίνυν σοφία έστιν ή λαλοΰσα, άγάπησον δσον χωρεΐς. 
Προστίθησι δε θαρρών τοΐςρήμασι τούτοις καί τό έράσθητι' άνέγ- 
κλητον γάρ τοΰτο και άπαθες έπι τών άσωμάτων το πάθος, καθώς 

ίο φησιν ή σοφία έν ταϊς Παροιμίαις του θείου κάλλους νομοθετούσα 
τόν έρωτα. Αλλά και ό νυν προκείμενος λόγος τά ίσα διακελεύεται, 
ού γυμνήν σοι την περι τούτου συμβουλήν προσάγων, άλλά δι’ 
άπορρήτων φιλοσοφεί τοϊς νοήμασιν είκόνα τινά τών κατά τόν βίον 
ήδέων είς την τών δογμάτων τούτων κατασκευήν προστησάμενος. 

15 Ή δέ είκών γαμική τις έστι διασκευή, έν ή κάλλους έπιθυμία μεσι
τεύει τφ πόθω, ού κατά την άνθρωπίνην συνήθειαν του νυμφίου τής 
έπιθυμίας κατάρζαντος, άλλά προλαμβάνει τόν νυμφίον ή παρθένος 
άνεπαισχύντως τόν πόθον δημοσιεύουσα και εύχήν ποιουμένη τοΰ 
νυμφικοΰ ποτε κατατρυφήσαι φιλήματος.

20 Επειδή γάρ οί άγαθοι τής παρθένου προμνήστορες, πατριάρχαι 
τε кал προφήται και νομοθέται, προσήγαγον τη μεμνηστευμένη τά 
θεία χαρίσματα, άπερ £δνα καλεΐ ή συνήθεια, τά προ τών γάμων 
δώρα οΰτω κατονομάζουσα (ταΰτα δέ ήν άφεσις παραπτωμάτων, 
άμνηστία κακών, άμαρτίας άναίρεσις, μεταστοιχείωσις φύσεως, τοΰ 

25 φθαρτοΰ πρός τό άφθαρτον μεταποίησις, παραδείσου τρυφή, βασι
λείας άξίωμα, εύφροσύνη τέλος ούκ έχουσα), ταΰτα τοίνυν ή παρθέ
νος δεξαμένη τά θεία δωρήματα παρά τών καλών έδνοφόρων τών 
διά τής προφητικής διδασκαλίας αύτή προσαγαγόντων τά δώρα, και 
όμολογεΐ τήν έπιθυμίαν και έπισπεύδει την χάριν, ήδη τής ώρας τοΰ 

30 ποθουμένου κατατρυφήσαι σπουδάζουσα. Ακροώνται δέ αύτής συν
ήθεις τινές και όμήλικες πρόςμείζονα τήν νύμφην έπιθυμίαν διερε- 
θίζουσαι. Παραγίνεται δέ καϊ ό νυμφίος φίλων αύτφ τινων καϊ κα-

23. А' Κορ. 6,17.
24. Δευτ. 6,5.
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νης ψυχής πρός τό θεΐο.ΧιΙαύτό έδώ ό υίός των Παροιμιών όνομά- 
ζεται νύφη και ή σοφία μεταφέρεται στή θέση του νυμφίου, για νά 
μνηστευθεΐ ό άνθρωπος μέ τό θεό , άφοΰ άπό γαμπρός γίνει άγνή 
κόρη καί, προσκολλημένος στόν Κύριο, άποτελέσει ένα πνεύμα23 
μέ τήν άνάκρασή του μέ τό άκήρατο’να ϊ απαθές, έχοντας γίνει νόη- 
μα καθαρό άπό βαριά σάρκα πού ήταν.

’Επειδή λοιπόν είναι ή σοφία πού μιλά, άγάπησέ την μέ δλη 
σου τήν καρδιά και τή δύναμη24, έπιθύμησέ την δσο μπορεΐς. Στις 
λέξεις αύτές παίρνω τό θάρρος νά πώ και τό ‘έρωτέψου την’. Γιατί 
τό πάθος αύτό είναι άνεπίληπτο και άπαθές δταν πρόκειται γιά 
άσώματα, δπως λέει στις Παροιμίες νομοθετώντας τόν έρωτα τού 
θείου κάλλους. ’Αλλά και τό βιβλίο πού μάς άπασχολεΐ τά ίδια μάς 
όρίζει- δέ σού άπευθύνει μιά συμβουλή γι’ αύτό, άλλά φιλοσοφεί μέ 
τά άπόρρητα προτάσσοντας μέ τούς στοχασμούς του μιά εικόνα 
άπό τά εύχάριστα τής ζωής στή διατύπωση τής διδασκαλίας. Ή ει
κόνα είναι μιά γαμήλια σκηνοθεσία, δπου ή έπιθυμία τής όμορφιάς 
μεσιτεύει στόν πόθο, χωρίς νά έκδηλώνει πρώτος τήν έπιθυμία του 
ό νυμφίος κατά τή συνήθεια τών άνθρώπων. Προλαβαίνει τό νυμφίο 
ή κόρη και χωρίς νά ντρέπεται κοινολογεί τόν πόθο της και διατυ
πώνει τήν εύχή της ν’ άπολαύσει κάποτε τό φίλημα τού νυμφίου.

’Επειδή δηλαδή οί καλοπροαίρετοι προξενητές τής κόρης, πα
τριάρχες, προφήτες και νομοθέτες, πρόσφεραν τά θεία χαρίσματα 
σ’ αύτή πού έγιναν προξενητές της, πού ή συνήθεια τ’ άποκαλεΐ 
προικιά, όνομάζοντας έτσι τά πριν άπό τό γάμο δώρα (κι αύτά ήταν 
V) συγχώρηση παραπτωμάτων, ή άμνήστευση τών κακών, ή διαγρα
φή τής άμαρτίας, ή μεταστοιχείωση τής φύσης, ή μεταβολή, τού 
φθαρτού στό άφθαρτο, ή παραδεισένια άπόλαυση, τό βασιλικό 
αξίωμα, ή χαρά πού δέν έχει τέλο^'έπειδή λοιπόν ή κόρη δέχτηκε 
τις θείες δωρεές άπό τούς καλούς προξενητές της, πού τής πρόσφε
ραν τά δώρα αύτά μέ τήν προφητική διδασκαλία, γι’ αύτό και τήν 
έπιθυμία της όμολογεΐ και θέλει νά έπιταχύνει τή χάρη, φροντίζο
ντας ν’ άπολαύσει άμέσως τήν όμορφιά τού ποθητού της. Τήν 
άκούν μερικές φίλες και συνομήλικές της πού έξάπτουν περισσότε
ρο τήν έπιθυμία τής νύφης. Φτάνει κι ό γαμπρός πού άκολουθεΐται 
άπό συντροφιά κάποιων φίλων κι άγαπητών του. Αύτοΐ θά μπορού- 

/
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ταθυμίων χορόν έπαγόμενος. Ούτοι δ ’ άν εϊεν ή τά λειτουργικά 
πνεύματα, δι’ ών οί άνθρωποι σώζονται, ή οΐ προφήται οί άγιοι, οΐ 
τής φωνής του νυμφίου άκούοντες χαίρουσί τε και άγάλλονται τής 
άκηράτου συζυγίας άρμοζομένης, δι’ ής ή κολλωμένη τφ Κυρίφ 

5 ψυχή Βν Πνεύμα γίνεται, καθώς φησιν ό Απόστολος.
Πάλιν τοίνυν τον έν τοΐς προοιμίοις έπαναλήψομαι λόγον μή 

τις έμπαθής κα) σαρκώδης έτι τής νέκρας του παλαιοδ άνθρώπου 
δυσωδίας άπόζων πρός τάς κτηνώδεις άλογίας κατασυρέτω τάς 
τών θεονεύστων νοημάτων τε και ρημάτων έμφάσεις, άλλ’ έκβάς 

10 έκαστος αύτός έαυτοδ και έξω τοδ ύλικοΰ κόσμου γενόμενος και 
έπανελθών τρόπον τινά δι ’ άπαθείας είς τον παράδεισον και διά κα- 
θαρότητος όμοιωθεις τφ θεφ , ούτως έπι τό άδυτον τών προφαινο- 
μένων ήμϊν διά τοδ βιβλίου τούτου μυστηρίων χωρείτω. Εί δέ τισιν 
άπαρασκεύαστός έστιν ή ψυχή πρός την τοιαύτην άκρόασιν, άκου- 

ΐδσάτωσαν τοδ Μωϋσέως νομοθετοΰντος μή κατατολμήσαι τής έπι 
τό δρος τό πνενματικόν άναβάσεως, πριν πλδναι τών καρδιών 
ήμών τά ίμάτια και τοΐς καθήκουσι τών λογισμών περιρραντηρίοις 
τάς ψυχάς άφαγνίσασθαι. 'Ώστε νυν έν ф χρόνιο προσεδρεύομεν τη 
θεωρίφ ταύτη, λήθην τών γαμικών νοημάτων ποιήσασθαι κατά τό 

20 παράγγελμα τοδ Μωϋσέως τοδ καθαρεύειν άπό τών γάμων τοΐς μυ- 
σταγωγουμένοις νομοθετήσαντος και διά πάντων άναλαβεΐν οϊμαι 
δεΐν ήμάς τά τοδ νομοθέτου προστάγματα, μέλλοντας προσβαίνειν 
τφ πνευματικφ τής θεογνωσίας δρει, έν φ  τό θήλυ γένος τών λογι
σμών μετά τής υλικής άποσκευής τφ κάτω καταλείπεται βίω. Παν 

25 δέ άλογον νόημα, εί περι τό τοιοδτον δρος όφθείη, τοΐς στερροτέροις 
λογισμοΐς οΐόν τισι λίθοις καταφονεύεται. Μόγις γάρ άν οΰτω 
χωρήσαιμεν την φωνήν τής σάλπιγγος ταύτης μέγα τι και έξαίσιον 
και ύπέρ τήν δύναμιν τών δεχομένων ήχούσης, ήν αύτός ό γνόφος 
τής άσαφείας προΐεται, έν ф έστιν ό θεός ό τό ύλακόν άπαν έπι τοδ 

30τοιούτου δρους τφ πυρι καταφλέγων.
Ήδη τοίνυν έντός τοδ άγίου τών άγίων γενώμεθα, δπερ έστϊ τό 

Άισμα τών Αισμάτων. Ώς γάρ έν τώ Άγίφ τών άγίων πλεονασμόν 
τινα και έπίτασιν τής άγιότητος διά τής ύπερθετικής ταύτης φωνής

25. А’ Κορ. 6,17. 26. Έξ. 19,21. 27. Έξ. 19,13.
28. Έξ. 19,16. 29. Έξ. 19,18.
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_σαν νά είναι ή τά λειτουργικά πνεύματα, πού έργο τους είναι ή 
σωτηρία των άνθρώπων, ή οί άγιοι προφήτες, πού άκούοντας τή 
_φωνή τού Κυρίου χαίρονται κι εύφραίνονται, έπειδή συνάπτεται ή 
άθάνατη σύζευξη, μέ τήν όποία ή ψυχή πού προσκολλαται στόν 
Κύριο γίνεται μαζί του ένα Πνεύμα25, δπως λέει ό Απόστολος.^ 

θ ά  έπαναλάβω πάλι τό λόγο τού προοιμίου. Κανένας γεμάτος 
πάθη και σαρκικός άκόμη, πού άποπνέει τήν πτωματική δυσωδία 
τού παλαιού άνθρώπου, άς μήν κατεβάζει στις κτηνωδΐες των άλό- 
γων τΙς έννοιες των θείων στοχασμών και λόγων. Ά ς  βγει καθένας 
έξω άπό τόν έαυτό του καί, άφού ξεφύγει άπό τόν ύλικό κόσμο και 
έπανέλθει κατά κάποιο τρόπο μέ τήν άπάθεια στόν παράδεισο και 
γίνει μέ τήν καθαρότητα δμοιος μέ τό θ εό , έτσι πιά Ας προχωρήσει 
στά άδυτα τών μυστηρίων πού μάς προβάλλει τό βιβλίο αύτό. Ά ν  ή  
ψυχή μερικών είναι άπροετοίμαστη γιά τήν άκρόαση αύτή, ας 
Ακούσουν τό Μωϋσή πού νομοθετεί νά μήν άποτολμήσομε τήν άνά- 
βαση στό πνευματικό βουνό, προτού πλύνομε τά φορέματα τών 
καρδιών μας κι έξαγνίσομε τις ψυχές μας μέ τούς κατάλληλους ρα- 
ντισμούς τών λογισμών /Ώ σ τ ε  τώρα δσον καιρό Ασχολούμαστε μέ 
τήν άνάλυση αύτή νά λησμονήσομε τις έννοιες τού γάμου σύμφωνα 
μέ τό παράγγελμα τού Μωϋσή πού νομοθέτησε τήν καθαρότητα 
άπό τή γαμήλια συνεύρεση δποιων είσάγονται στά μυστήρια. Και 
πρέπει νομίζω σ’ δλα ν’ Αποδεχτούμε τά παραγγέλματα τού νομοθέ- 
τη, τώρα πού πρόκειται νά πλησιάσομε στό πνευματικό δρος τής 
θεογνωσίας26, δπου τό θηλυκό γένος τών λογισμών μαζι μέ τις ύλι- 
κές Αποσκευές έγκαταλείπεται στήν έπίγεια ζωή. Κι όποιαδήποτε 
Αλογη έννοια φανεί στό δρος αύτό, καταφονεύεται Από τούς Ισχυ
ρούς λογισμούς σάν άπό κάποια λιθάρια27. Μόνο έτσι θά μπορέσο
με νά καταλάβομε τή φωνή αύτής τής σάλπιγγας μέ τό δυνατό και 
τρομαχτικό ήχο πάνω άπό τήν άντοχή δσων τόν δέχονται28. Φωνή 
πού τή βγάζει ό ίδιος ό γνόφος τής άσάφειας, δπου βρίσκεται ό 
θεός πού καταφλέγει μέ τή φωτιά του κάθε ύλικό πού ύπάρχει σ’ 
αύτό τό βουνό29.

’Ά ς  μπούμε τώρα στά ίδια τά 'Άγια τών άγίων, πού είναι τό 
Ά σμα τών Ασμάτων. 'Όπως δηλαδή στήν περίπτωση τού Αγίου 
τών άγίων μ’ αύτήν τήν ύπερθετική διατύπωση άντιλαμβανόμαστε
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διδασκόμεθα, οΰτω καί διά τοΰ Ά,σματος των Ά,σμάτων μυστη
ρίων μυστήρια διδάσκειν ήμάς ό υψηλός Λόγος κατεπαγγέλλεται. 
Πολλών γάρ δντων κατά την θεόπνευστον διδασκαλίαν ήσμάτων, 
δι ’ ών τά μεγάλα νοήματα περι του θεοΰ διδασκόμεθα παρά τε του 

5μεγάλου Δαβίδ και Ήσαΐου και Μωϋσέως και άλλων πολλών, τού
το παρά τής έπιγραφής ταύτης μανθάνομεν, ότι δσον άπέχει τών τής 
έξω σοφίας ή,σμάτων τά τών άγιων ή,σματα, τοσοΰτον ύπέρκειται 
τών άγιων ή,σμάτων τό έν τφ Άισματι τών Ά,σμάτων μυστήριον, ού 
τό πλέον είς κατανόησιν οΰτε εύρεΐν οδτε χωρήσαι ή άνθρωπίνη δύ- 

ίοναται φύσις. Και τούτου χάριν τό σφοδρότατον τών καθ’ ήδονήν 
ένεργουμένων (λέγω δε τό έρωτικόν πάθος) τής τών δογμάτων 
ύφηγήσεως αίνιγματωδώς προεστήσατο, !να διά τούτου μάθωμεν, 
δτι χρή την ψυχήν, πρός τό άπρόσιτον τής θείας φύσεως κάλλος 
ένατενίζουσαν, τοσοΰτον έράν έκείνου, δσον έχει τό σώμα την σχέ- 

15 σιν πρός τό συγγενές και όμόφυλον, μετενεγκοΰσαν είς άπάθειαν τό 
πάθος, ώστε πάσης κατασβεσθείσης σωματικής διαθέσεως μόνω 
τφ πνεύματι ζέειν έρωτικώς έν ήμΐν την διάνοιαν διά τοΰ πυρός 
έκείνου θερμαινομένην, δ βαλεϊν έπι την γην ηλθεν ό Κύριος.

Άλλα ταΰτα μέν, δπως χρή διακέϊσθαι τήν ψυχήν τών μυστι- 
20 κών ρημάτων άκούοντας, ίκανώς έχειν φημί. Καιρός δέ άν εϊη κα\ 

αύτάς τάς θείας τοΰ "Α,σματος τών Ά,σμάτων φωνάς ήδη προσθεΐ- 
ναι τη θεωρίφ τοΰ λόγου. Και πρότερόν γε τήν τής έπιγραφής κατα- 
νοήσωμεν δύναμιν ού γάρ άργώς μοι δοκεΐ τφ Σολομώντι τό βι- 
βλίον έκ τής έπιγραφής άνατεθεΐσθαι, άλλ’ ώστε γενέσθαι διάνοιαν 

25 τοΐς έντυγχάνουσι τοΰ μέγα τι και θειον έν τοΐς λεγομένοις προσδέ- 
χεσθαι. Επειδή γάρ άνυπέρβλητόν έστι παρ ’ έκάστφ διά τής περι 
αύτοΰ μαρτυρίας έπι τη σοφίφ τό θαΰμα, τούτου χάριν εύθ'υς έκ προ
οιμίων ή τοΰ όνόματος μνήμη παραλαμβάνεται, ώστε τι μέγα καϊ 
τής περϊ αύτοΰ δόξης έπάξιον έλπισθήναι διά τοΰ βιβλίου τούτου 

30 τοΐς έντυγχάνουσιν. "Ωσπερ δέ κατά τήν γραφικήν έπιστήμην ΰλη 
μέν τις πάντως έστιν έν διαφόροις βαφαΐς ή συμπληροΰσα τοΰ ζώου 
τήν μίμησιν, ό δέ πρός τήν εικόνα βλέπων τήν έκ τής τέχνης διά τών 
χρωμάτων συμπληρωθεΐσαν ού ταΐς έπιχρωσθείσαις τφ πίνακι βα
φαΐς έμφιλοχωρεϊ τφ θεάματι, άλλα πρός τό είδος βλέπει μόνον, δ 

35 διά τών χρωμάτων ό τεχνίτης άνέδειξεν, οΰτω προσήκει και έπι τής
30. Λουκά 12,49. 31. Γ ’ Βασ. 3,12.
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τόν πλεονασμό και τήν έπίταση τής άγιότηταζ, έτσι και μέ τήν έκ
φραση ‘"Ασμα των ’Ασμάτων’, ό υψηλός λόγος μάς βεβαιώνει^τι 
όά μας διδάξει μυστήρια μυστηρίων. Κατά τή θεόπνευστη διδασκα
λία υπάρχουν πολλά άσματα, πού μ’ αύτά μάς διδάσκουν τις μεγά
λες έννοιες περί θεου και ό μεγάλος Δαβίδ και ό Ήσαΐας και ό 
Μωϋσής καί άλλοι πολλοί, άλλά ή έπιγραφή αύτή μάς διδάσκει 
τούτο- δτι δσο άπέχουν τά άσματα των άγιων άπό τά άσματα της 
έξωσοφίας, τόσο είναι πιό πάνω άπό τά άγια άσματα τό μυστήριο 
πού περικλείει τό Ά σμα των Ασμάτων, πού τό περισσότερο μέρος 
του ούτε νά τό βρει ούτε νά τό χωρέσει μπορεΐ ή άνθρώπινη φύση. 
Και γι’ αύτό πρόταξε κατά τρόπο αινιγματικό τή σφοδρότατη άπό 
τις ήδονές (έννοώ τό έρωτικό πάθος) στήν διδασκαλία των δογμά
των. θέλει μ’ αύτό νά μάθομε, δτι πρέπει ή ψυχή, άτενίζοντας πρός 
τό άπρόσιτο κάλλος της θείας φύσης, νά έραστεΐ έκεΐνον σέ τέτοιο 
βαθμό, δσο άκριβώς είναι δεμένο τό σώμα πρός τό συγγενικό κι 
όμόφυλό του, μεταβάλλοντας τό πάθος σέ άπάθεια, ώστε, άφοΰ 
σβήσει κάθε σωματική διάθεση, νά καίει μέσα μας έρωτικά κατά τό 
πνεύμα μόνο ή διάνοιά μας πού θά άνάβει μέ τή φωτιά έκείνη, πού 
ήρθε γιά νά βάλει ό Κύριος στή γή30. Ί \

Άλλά αύτά, πώς δηλαδή πρέπει νά διατίθεται ή ψυχή άκούο- 
ντας τούς μυστικούς λόγους, νομίζω δτι είναι άρκετά. Είναι καιρός 
τώρα νά προσθέσομε στήν άνάλυσή μας και τά ίδια τά θεία λόγια 
του "Ασματος τών Ασμάτων. Πρώτα άς προσπαθήσομε νά καταλά
βομε τό νόημα τής έπιγραφής. Γιατί βέβαια δέ νομίζω δτι τό βιβλίο 
άποδίδεται στό Σολομώντα άπό τήν έπιγραφή χωρίς λόγο, άλλά γιά 
νά σκεφτούν δσοι τό διαβάζουν δτι περιέχει στά λεγόμενό του κάτι 
μεγάλο καί θεϊκό. ’Επειδή είναι κατά τή μαρτυρία γι’ αύτόν Ανυπέρ
βλητο άπό τόν καθένα τό θαύμα τής σοφίας του31, γι’ αύτό εύθύς 
άπό τό προοίμιο γίνεται ή άναφορά τού όνόματός του, ώστε νά γεν
νηθεί ή έλπίδα γιά κάτι μεγάλο κι άντάξιο της δόξας του μέ τό βι
βλίο αύτό γιά τούς άναγνώστες του. Κι δπως στήν τέχνη της ζωγρα
φικής, ύπάρχει βέβαια κάποιο στοιχείο στά διάφορα χρώματα πού 
πραγματοποιεί τή μίμηση τού ζώου, δποιος δμως παρατηρεί τήν ει
κόνα πού σχηματίστηκε άπό τήν τέχνη μέ τά χρώματα δεν μένει νά 
παρατηρεί τά χρώματα πού άποτέθηκαν στόν πίνακα, άλλά αποβλέ
πει μονάχα στή μορφή πού μέ τά χρώματά του παρουσίασε ό τεχνί-
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παρούσης γραφής μη πρός την ΰλην τών έν τοΐςρήμασι χρωμάτων 
βλέπειν, άλλά καθάπερ τι βασιλέως είδος έν αύτοΐς καθοραν το διά 
των καθαρών νοημάτων άνατυπούμενον. Λευκόν γάρ ή ώχρόν ή μέ- 
λαν ή έρυθρόν ή κυάνεον ή άλλο τι χρώμά έστι τά ρήματα ταυτα 

5 κατά τάς προχείρους έμφάσεις, στόμα και φίλημα και μύρον και οί
νος και τά των μελών όνόματα και κλίνη και νεάνιδες και τά τοιαΰ- 
τα· ή δε διά τούτων άποτελονμένη μορφή μακαριότης έστι καί άπά- 
θεια και ή πρός τό θειον συνάφεια καϊ ή τών κακών άλλοτρίωσις 
καί ή πρός τό δντως καλάν τε καϊ άγαθόν έξομοίωσις.

10 Ταΰτά έστι τά νοήματα τά μαρτυροδντα τφ Σολομώντι την σο
φίαν έκείνην την ύπερβαίνουσαν τους δρους τής άνθρωπίνης σοφίας. 
Τί γάρ άν γένοιτο τούτου παραδοξότερον ή τό αύτήν ποιήσαι την φύ- 
σιν τών ίδίων παθημάτων καθάρσιον διά των νομιζομένων έμπα- 
θών ρημάτων την άπάθειαν νομοθετοδσάν τε και παιδεύουσαν; Ού 

15 γάρ λέγει τό δεΐν έξω τών τής σαρκός γίνεσθαι κινημάτων και νε- 
κροΰν τά μέλη τά έπϊ τής γής και καθαρεύειν άπό τών έμπαθών 
ρημάτων τφ στόματι, άλλ ’ οΰτω διέθηκε την ψυχήν, ώς διά τών 
άπεμφαίνειν δοκούτων πρός την καθαρότητα βλέπειν, διά τών 
έμπαθών ρήσεων την άκήρατον έρμηνεύων διάνοιαν. 'Έν μεν δη 

20 τοΰτο διά τών προοιμίων ήμας παιδευσάτω ό λόγος, τό μηκέτι Αν
θρώπους είναι τούς έπι τά άδυτα τών του βιβλίου τούτου μυστηρίων 
είσαγομένους, άλλά μεταποιηθήναι τή φύσει διά τής του Κυρίου μα
θητείας πρός τό θειότερον, καθώς μαρτυρεί τοΐς έαυτοϋ μαθηταΐς ό 
Λόγος, δτι κρείττους ησαν ή κατά άνθρωπον, οΒς διάκρινεν άπό τών 

25 άνθρώπων ή γενομένη πρός αύτούς παρά του Κυρίου διαστολή, δτε 
φησί' «τίνα με λέγουσιν οί άνθρωποι είναι; Ύμεΐς δε τίνα με λέγετε 
είναι;». Αληθώς γάρ ό διά τών τοιούτων ρημάτων, ών ή πρόχειρος 
έμφασις τάς σαρκώδεις ήδυπαθείας ένδείκνυται, μη κατολισθαίνων 
είς την ρυπώσαν διάνοιαν άλλά πρός την τών θείων φιλοσοφίαν, έπι 

30 τάς καθαράς έννοιας διά τών ρημάτων τούτων χειραγωγούμενος 
δείκνυσι τό μηκέτι άνθρωπος είναι μηδέ σαρκι καϊ αϊματι συμμεμι- 
γμένην την φύσιν έχειν, άλλά την έλπιζομένην έν τή άναστάσει τών 
άγίων ζωήν έπιδείκνυται, ίσάγγελος διά τής άπαθείας γενόμενος.

32. Π λάτ.θεαιτ. 176,Β· 33. Γ 'Βασ.5,10. 34. Κολ. 3,5. 35. Ρωμ. 12,2.
36. Μάρκ. 8,27. 37. Έφ.2,19. Α 'Κ ορ. 15,42-50. 38. Ίω. 5,24.



της, έτσι πρέπει και στή συγγραφή αύτή νά μήν προσέχομε τήν 
ποιότητα των χρωμάτων πού ύπάρχει στις λέξεις, άλλα νά προσέχο
με σ’ αύτές σάν πρός κάποιο είδος βασιλικής μορφής πού άποτυπώ- 
νεται με νοήματα καθαρά. Οί λέξεις αύτές στήν πρόχειρη σημασία 
τους είναι χρώμα ή λευκό ή ώχρα ή μαύρο, ή κόκκινο, ή κυανό ή 
κάποιο άλλο, δπως και στόμα και φίλημα και άρωμα και κρασί και 
τά όνόματα τών μελών τού σώματος και κρεβάτι και νέες και τά 
δμοια. ’Αλλά ή μορφή πού μ’ αύτά σχηματίζεται είναι ή μακαριότη
τα και ή άπάθεια και ή ένωση μέ τό θ εό  και ή άλλοτρίωση άπό τά 
κακά και ή έξομοίωση μέ τό άληθινά ώραΐο και άγαθό32.

Αύτές είναι οί έννοιες πού γίνονται μάρτυρες τής σοφίας έκεί- 
νης τού Σολομώντα πού ξεπερνά τά δρια της άνθρώπινης σοφίας33. 
Τί πιό παράδοξο άπό αύτό θά μπορούσε νά ύπάρξει, άπό τό νά 
χρησιμοποιήσεις δηλαδή ώς έξαγνιστικό τών ϊδιων σου παθών τήν 
ίδια τήν άνθρώπινη φύση σου, νομοθετώντας καί διδάσκοντας τήν 
άπάθεια μέ τις λέξεις πού θεωρούμε έμπαθεΐς; Δέ μάς λέει δτι πρέ
πει ν ’ άπαλλαγούμε άπό τις σαρκικές όρμές, νά νεκρώσομε τά μέλη 
μας τά γήινα34 καί νά έχομε καθαρό τό στόμα μας άπό έμπαθεΐς λέ
ξεις, άλλ’ έφερε τήν ψυχή μας στήν κατάσταση νά βλέπει τήν καθα
ρότητα διαμέσου έκείνων πού νομίζομε δτι τήν άρνούνται, έρμη- 
νεύοντας τό άθάνατο νόημα μέ. λέξεις έμπαθεΐς. Αύτό λοιπόν άς μάς 
διδάξει ό λόγος μέ τό προοίμιό του, δτι δέν είναι πιά άνθρωποι δσοι 
είσάγονται στά άδυτα τών μυστηρίων τού βιβλίου αύτού, άλλά ή 
φύση τους έχει μεταβληθεΐ πρός τό θεϊκότερο35 μέσω τής μαθη
τείας τους στόν Κύριο, καθώς μαρτυρεί ό Λόγος γιά τούς μαθητές 
του, δτι ήταν άνώτεροι άπό άνθρωπο, πού τούς ξεχώριζε άπό τούς 
άνθρώπους ή διαστολή πού κάνει πρός αύτούς ό Κύριος δταν τούς 
έρωτά, «ποιός λένε οί άνθρωποι δτι είμαι; Καί ποιός λέτε έσεΐς δτι 
είμαι;»36. Γιατί στ’ άλήθεια δποιος μέ τις λέξεις αύτές, πού ή πρώτη 
σημασία τους σημαίνει τή σωματική ήδυπάθεια, δέν κατολισθαίνει 
στήν άκάθαρτη σκέψη άλλά στή φιλοσοφία τών θείων μυστηρίων, 
όδηγούμενος μέ τούς λόγους αύτούς στά καθαρά νοήματα, δείχνει 
δτι δέν είναι πιά άνθρωπος ούτε ή φύση του είναι άνάμικτη άπό 
σάρκα καί αίμα37, άλλά παρουσιάζει τή ζωή τών άγίων, δπως τήν 
έλπίζομε κατά τήν άνάσταση, άφού έγινε μέ τήν άπάθεια ίσος μέ 
τούς άγγέλους38.
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Ώς γάρ μετά. τήν άνάστασιν το μ'εν σώμα μεταστοιχειωθεν 
προς τό άφθαρτον τη ψυχη τοδ ανθρώπου συμπλέκεται, τα δε νυν 
διά σαρκός ήμϊν ένοχλοδντα πάθη τοΐς σώμασιν έκείνοις οό συνί- 
σταται, άλλά τις ειρηνική κατάστασις την ζωήν ήμών διαδέξεται, 

5 μηκέτι του φρονήματος τής σαρκός προς τήν ψυχήν στασιάζοντος 
μηδ'ε διά τοΰ έμφυλίου πολέμου των έμπαθών κινημάτων άντιστρα- 
τευομένου τφ νόμω τοδ νοός και ώσπερ αιχμάλωτόν τινα τη άμαρ- 
τίφ προσάγοντος τήν ήττηθεΐσαν ψυχήν, άλλά πάντων τών τοιούτων 
καθαρεύσει τότε ή ψύσις και £ν δι ’ άμφοτέρων έσται τό φρόνημα 

10 (τής σαρκός φημι και τοδ πνεύματος), πάσης σωματικής διαθέσεως 
έξαφανισθείσης άπό τής φύσεως, οδτω παρακελεύεται και διά τοδ 
βιβλίου τούτου ό λόγος τοΐς έπαΐουσι, κ&ν έν σαρκι ζώμεν, μηδ’ έν 
τοΐς νοήμασι προς αύτήν έπιστρέφεσθαι, άλλά προς μόνην τήν ψυ
χήν βλέπειν και τάς άγαπητικάς τών ρημάτων έμφάσεις καθαρός τε 

15 και άμολύντους άνατιθέναι τφ ύπερέχοντι πάντα νοδν άγαθφ, δ μό
νον έστιν ώς άληθώς γλυκύ τε και έπιθυμητόν καϊ έράσμιον, οό ή 
άπόλαυσις ή άει γινομένη άφορμή μείζονος έπιθυμίας γίνεται τη με- 
τουσίφ τών άγαθών τον πόθον συνεπιτείνουσα.

Ούτως ό Μωδσής, ή νύμφη, τον νυμφίον έφίλει κατά την έν τφ  
20 "Αισματι παρθένον τήν λέγουσαν «φιλησάτω με άπό φιλημάτων 

στόματος αύτοδ», δς διά τής στόμα κατά στόμα γινόμενης αύτφ 
παρά τοδ θεοδ όμιλίας, καθώς μαρτυρεί ή Γραφή, έτι έν έπιθυμίφ 
μείζονι τών τοιούτων φιλημάτων έγίνετο μετά τοσαύτας θεοφανείας 
ώς μήπω τεθεαμένος ίδεΐν άξιών τόν ποθούμενον, οδτως οί λοιποί 

25 πάντες, οϊς ό θείος πόθος διά βάθους ένέκειτο, ούδαμοδ τής έπιθυ
μίας ίσταντο, παν τό θεόθεν αύτοΐς είς άπόλαυσιν τοδ ποθουμένου 
γινόμενον δλην και ύπέκκαυμα τής σφοδροτέρας έπιθυμίας ποιούμε
νοι. "Ωσπερ δή και νδν ή τφ θ εφ  συναπτομένη ψυχή άκορέστως 
έχει τής άπολαύσεως, δσω δαψιλέστερον έμφορεΐται τοδ κάλλους, 

30 τοσούτω σφοδρότερον τοΐς πόθοις άκμάζουσα. Επειδή γάρ τά 
ρήματα τοδ νυμφίου Πνεδμά έστι και ζωή έστι, πας δέ ό τφ Πνεύ- 
ματι κολλώμενος Πνεδμα γίνεται, кал ό τη ζωη συναπτόμενος άπό

39. А' Κορ. 15,42. Φιλ. 3,21. 40. Ρωμ. 8,11. 41. Ρωμ. 7,23.
42. Έφ. 2,16. 43. Γαλ. 2,20 Β' Κορ. 10,3. Ρωμ. 8,9. Α’ Πέτρ. 4,2.

44. Έξ. 23 ,11. 45. Δευτ. 34,10. 46. Ίω. 6,63.
47. Α' Κορ. 6,17. 48. Ίω. 5,24.



'Όπως δηλαδή έπειτα άπό τήν άνάσταση τό σώμα μεταστοι
χειωμένο σέ άφθαρτο39 συμπλέκεται μέ τήν ψυχή του άνθρώπου, 
και τά πάθη πού μάς ένοχλοΰν τώρα40 στή σάρκα δέν συνανασταίνο- 
νται μέ έκεΐνα τά σώματα, άλλα θά δεχτεί τή ζωή μας μιά κατάστα
ση ειρήνης, κατά τήν όποία τό σαρκικό φρόνημα δέ θά έπαναστατεΐ 
πιά κατά τής ψυχής, ούτε μέ τόν έμφύλιο πόλεμο τών έμπαθών όρ
μων θ’ άντιστρατεύεται στό νόμο τού νού41 κι ούτε θά παραδώσει 
σάν αιχμάλωτη στήν άμαρτία τήν ήττημένη ψυχή. Άλλά άπό δλα 
αύτά θά είναι καθαρή τότε ή φύση μας καί θά είναι κοινό τό φρόνη
μα καί στά δύο (στή σάρκα έννοώ καί τό πνεύμα42), άφού θά έξαφα- 
νιστεΐ κάθε σωματική διάθεση άπό τή φύση μας. ’Ανάλογα μ’ αύτά 
παραγγέλλει ό λόγος τού θεού καί μέ τό βιβλίο αύτό σ’ δσους τό 
μελετούν, κι άν άκόμα ζούμε στή σάρκα43 ούτε κάν νά τή φέρνομε 
στό νού μας, άλλά νά προσέχομε μόνο τήν ψυχή καί ν’ άποδίδομε 
τις έρωτικές σημασίες τών λέξεων καθαρές κι άμόλυντες στό ’Αγα
θό πού ξεπερνά κάθε νού, πού είναι τό μόνο άληθινά γλυκύ καί έπι- 
θυμητό κι άγαπητό, καί ή άπόλαυσή του, πού γίνεται πάντοτε άφορ- 
μή γιά μεγαλύτερη έπιθυμία, πραγματοποιείται μέ τή μέθεξη τών 
άγαθών, έπιτείνοντας μαζί καί τόν πόθο τους.

"Ετσι ό Μωυσής44, δηλαδή ή νύφη, άγαπούσε τό νυμφίο δπως 
ή κόρη τού "Ασματος πού λέει, «άς μού δείξει τήν άγάπη του μέ φι
λήματα άπό τό στόμα του», ό όποιος μέ τήν ένωση μέ τό θ εό  στόμα 
μέ στόμα45, δπως μαρτυρεί ή Γραφή, άπόχτά άκόμη μεγαλύτερη 
έπιθυμία γιά τά φιλήματα αύτά, έπειτα άπό τόσες έμφανίσεις τού 
θεού σ’ αύτόν άξιώνοντάς τον νά δεΐ έκεΐνον πού ποθούσε σά νά 
μήν τόν είχε άντικρύσει άκόμα- έτσι καί δλοι οί άλλοι, σ’ δποιους 
ύπήρχε στό βάθος τής ψυχής τους ό θειος πόθος, πουθενά δέν έβα
ζαν τέλος στήν έπιθυμία τους νά δεχτούν ώς ξύλα, φρύγανα καί 
προσάναμμα γιά σφοδρότερη έπιθυμία δ,τι τούς έστελνε ό θεός γιά 
ν’ άπολαύσουν δ,τι ποθούσαν. "Ετσι καί τώρα λοιπόν- ή ψυχή πού 
ένώνεται μέ τό θ εό  είναι άκόρεστη γι’ άπόλαυσή, δσο πλουσιότερα 
γεμίζει άπό τήν όμορφιά, τόσο ό πόθος της άκμάζει καί φουντώνει. 
’Επειδή δηλαδή οί λόγοι τού νυμφίου είναι πνεύμα καί είναι ζωή46 
καί καθένας πού προσκολλάται στό πνεύμα γίνεται πνεύμα47 κι 
δποιος ένώνεται μέ τή ζωή μεταβαίνει άπό τό θάνατο στή ζωή, 
κατά τό λόγο τού Κυρίου48, γι’ αύτό ή κόρη ψυχή ποθεΐ νά προσεγ-
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θανάτου είς ζωήν μεταβαίνει, κατά την τοΰ Κυρίου φωνήν, διά τοΰτο 
ποθεί προσεγγίσω τη πηγη τής πνευματικής ζωής ή παρθένος ψυχή. 
Ή δέ πηγή έστι του νυμφίου το στόμα τό έφελκόμενον, καθώς έποίει 
ό προφήτης διά τοΰ στόματος έλκων τό Πνεΰμα.

5 Επειδή τοίνυν χρή προσθειναι τό στόμα τφ στόματι τόν έκ τής 
πηγής ποτόν έφελκόμενον, πηγή δε ό Κύριος ό είπών, «εϊ τις διψφ, 
έρχέσθω πρός με καί πινέτω», διά τοΰτο ή ψυχή ή διψώσα προσα- 
γαγεϊν τό έαυτής στόμα τφ τήν ζωήν πηγάζοντι στόματι βούλεται 
λέγουσα, «φιλησάτω με άπό φιλημάτων στόματος αύτοΰ». Κώ ό 

10 πάσι τήν ζωήν βρύων καϊ πάντας σωθήναι θέλων ούδένα βούλεται 
των σφζομένων τοΰ τοιούτου φιλήματος είναι άμέτοχον καθάρσιον 
γάρ έστι ρύπου παντός τοΰτο τό φίλημα. Διό μοι δοκεΐ τφ λεπρφ Σί- 
μωνι τό τοιοΰτον-όνειδιστικώς προφέρειν ό Κύριος, δτι «φίλημά μοι 
ούκ έδωκας». ΤΗ  γάρ &ν έκαθαρίσθης τοΰ πάθους τφ στόματι σπά- 

15 σας τήν καθαρότητα. Αλλ ’ έκεΐνος μέν εικότως άνέραστος ήν ύπερ- 
σαρκήσας διά τής νόσου κώ πρός τήν θείαν έπιθυμίαν μένων ύπό 
τοΰ πάθους άκίνητος, ή δέ κεκαθαρμένη ψυχή μηδεμιάς σαρκώδους 
λέπρας έπιπροσθούσης βλέπει τόν των άγαθών θησαυρόν. "Όνομα 
δέ έστι τφ θησαυρφ ή καρδία, ω τρέφεται ή ψυχή κατά τήν άναλο- 

2θγίαν τής πίστεως έφελκομένη τήν χάριν. Διά τοΰτό φησιν δτι, «άγα- 
θοι μαστοί σου ύπέρ οίνον», έκ τής τοπικής θέσεως διά των μαζών 
τήν καρδίαν ύποσημαίνουσα. Πάντως δέ καρδίαν μέν τήν κεκρυμ- 
μένην τε και άπόρρητον τής θεότητος δύναμιν νοών τις ούχ άμαρτή- 
σεται. Μαζους δέ τάς άγαθάς τής θείας δυνάμεως ύπέρ ήμών ένερ- 

25γειας εικότως άν τις ύπονοήσειε, δι’ ών τιθηνεΐται τήν έκάστου 
ζωήν ό θεός, κατάλληλον έκάστω των δεχομένων τήν τροφήν χα- 
ριζόμενος.

Μανθάνομεν δέ τι κατά πάροδον καί έτερον δόγμα διά τής τοΰ 
βιβλίου τούτου φιλοσοφίας, δτι διπλή τις έστιν έν ήμΐν ή αϊσθησις, ή 

30 μέν σωματική ή δέ θειοτέρα, καθώς φησί που τής Παροιμίας ό λό
γος δτι «αίσθησιν θείαν εύρήσεις» ■ άναλογία γάρ τις έστιν έν τοΐς 
ψυχικοΐς ένεργήμασι πρός τά τοΰ σώματος αισθητήρια. Και τοΰτο

49. Ίω. 4,14. 50. Ίω. 6,28. 51. Ψαλμ. 118,131.
52. Ίω. 7,37. 53. Α' Τιμ. 2,4. 54. Λουκά 6,45.
55. Α' Πέτρ. 2,2. Α' Κορ. 3,2. Έβρ. 5,12. 56. Παρμ. 2,3-5.



γίσει στήν πηγή τής πνευματικής ζωής49. Καί ή πηγή είναι τό στόμα 
του νυμφίου, άπό δπου άναβλύζουν οί λόγοι τής αίώνιας ζωής50 και 
γεμίζουν τό στόμα πού τούς προσελκύει, δπως έκανε ό προφήτης 
έλκοντας τό πνεύμα μέ το στόμα51. 2.I 14

’Επειδή λοιπόν δποιος πίνει νερό άπό τήν πηγή πρέπει νά 
πλησιάσει τό στόμα του στό στόμα τής πηγής (πηγή είναι ό Κύριος 
πού είπε «άν διψά κάποιος άς έρχεται πρός έμένα κι άς πίνει»52), γι’ 
αύτό ή ψυχή πού διψά θέλει νά πλησιάσει τό στόμα της στό στόμα 
πού πηγάζει τή ζωή λέγοντας «άς μου δείξει τήν άγάπη του μέ φι
λήματα Από τό στόμα του». Κι αύτός πού άναβλύζει τή ζωή γιά 
δλους και θέλει τή σωτηρία δλων53 δέ θέλει κανένας άπό δσους 
σώζονται νά μείνει χωρίς νά δοκιμάσει αύτό τό φίλημα. Γιατί τό φί
λημα αύτό Καθαρίζει άπό κάθε άκαθαρσία. Γι’ αύτό νομίζω δτι ό 
Κύριος όνειδίζοντας τόν λεπρό Σίμωνα τού άπευθύνει τή φράση 
«δέ μου έδωσες φίλημα»54, θ ά  είχες καθαριστεί άπό τήν άσθένειά 
σου άποσπώντας μέ τό στόμα τήν καθαρότητα. Ά λλ’ έκεΐνσς εύλο
γα δέν δοκίμασε τήν άγάπη του, έπειδή έξαιτίας τής άσθένειας πρό
σεχε περισσότερο τή σάρκα του καί έμενε έξαιτίας τού πάθους του 
άδιάφορος γιά τή θεία έπιθυμία· ένώ ή καθαρμένη ψυχή, έπειδή δέν 
μπαίνει έμπόδιο μπροστά της καμιά λέπρα τής σάρκας, βλέπει τό 
θησαυρό των άγαθών καί τό δνομα τού θησαυρού είναι ή καρδιά, 
άπό δπου χορηγείται στούς μαστούς τό θείο γάλα, μέ τό όποιο τρέ
φεται ή ψυχή έλκοντας πρός τόν έαυτό της τή χάρη κατά τήν Ανα
λογία τής πίστης της55. Γι’ αύτό λέει «είναι τά στήθη σου καλύτερα 
άπό τό κρασί», ύποδηλώνοντας τήν καρδιά άπό τή θέση τών μα
στών στό σώμα. ’Αλλ’ όπωσδήποτε άν έννοήσει κάποιος ώς καρδιά 
τήν κρυμμένη καί άπόρρητη δύναμη τής θεότητας δέ θά κάνει λά
θος. Καί δικαιολογημένα μπορεΐ νά θεωρήσει ώς μαστούς τις άγα- 
θές γιά χάρη μας ένέργειες τής θείας δύναμης, μέ τις όποιες σάν 
τροφός προστατεύει ό θεός τή ζωή τού καθένα μας, χαρίζοντας τήν 
τροφή σ’ δποιον τή δέχεται.

Προχωρώντας μαθαίνομε κι άλλο δίδαγμα άπό τή διδασκαλία 
τού βιβλίου αύτού, δτι έχομε κάποια διπλή αίσθηση· ή μιά είναι 
σωματική καί ή άλλη θεϊκότρρη, δπως λένε κάπου οί Παροιμίες 
«θά βρεις αίσθηση θεία»56. Γιατί ύπάρχει κάποια άντιστοιχία Ανά
μεσα στά ψυχικά ένεργήματα και στά αισθητήρια τού σώματος, καί
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έκ τών παρόντων ρημάτων μανθάνομεν ό μ'εν γάρ οίνός τε και το 
γάλα τη γεόσει κρίνεται, νοητών δε δντων έκείνων νοητή πάντως 
και ή άντιληπτική τούτων τής ψυχής έστι δύναμις. Τό δέ φίλημα διά 
τής άπτικής αίσθήσεως ένεργειται έφάπτεται yap άλλήλων τα χείλη 

5 έν τφ φιλήματι. ”.Εστι δέ τις και άφή τής ψυχής ή άπτομένη του λό
γου διά τίνος άσωμάτου кал νοητής έπαφήσεως ένεργουμένη, κα
θώς είπεν ό είπών δτι, «αί χείρες ήμών έψηλάφησαν», περι του Λό
γου τής ζωής. Ωσαύτως δέ καϊ ή τών θείων μύρων όσμή ού μυκτή- 
ρων έστιν όσμή, άλλά τίνος νοητής και άβλου δυνάμεως, τή του 

10 πνεύματος όλκή την του Χρίστου συνεφελκομένης εύωδίαν.
Οδτω γαρ ή άκολουθία τής παρθενικής εύχής έν προοιμίοις 

έχει δτι, «άγαθοι μαστοί σου ύπέρ οϊνον кал όσμή μύρων σου ύπέρ 
πάντα τα άρώματα». Δηλοΰται δέ διά τούτων, καθώς ήμεΐς ύπειλψ 
φαμεν, ού μικρόν τι ούδέ εύκαταφρόνητον νόημα' τάχα γάρ έν τφ 

15 ύπερθεϊναι διά συγκρίσεως το έκ τών θείων μαστών γάλα τής έκ 
του οίνου γινομένης ήμΐν εύφροσύνης μανθάνομεν διά τών είρημέ- 
νων, δτι πάσα άνθρωπίνη σοφία κα\ έπιστήμη τών δντων кал πάσα 
δύναμις θεωρητική και καταληπτική φαντασία άδυνάτως έχει παρι- 
σωθήναι διά συγκρίσεως τή άπλουστέρφ τών θείων μαθημάτων 

20 τροφή. Έκ γάρ τών μαστών τό γάλα φέρεται ■ νηπίων δέ έστι τό 
γάλα τροφή. Ό δέ οίνος δι ’ εύτονίαν τε και θερμότητα τών τελειοτέ- 
ρων άπόλαυσις γίνεται. Α λλ’ δμως τό έν τή έξω σοφίφ τέλειον τής 
νηπιώδους τοΰ θείου λόγου διδασκαλίας έστι μικρότερον. Διά τοΰτο 
κρείττους οί θείοι μαστοί του άνθρωπίνου οίνου.

25 Ή δέ όσμή τών θείων μύρων καλλίων έστι πάσης τής έν τοΤς 
άρώμασιν εύωδίας. 'Όπερ τοιοδτόν μοι δοκεΐ νοΰν ύποδεικνύειν 
άρώματα νοοδμεν τάς άρετάς, οϊον σοφίαν, σωφροσύνην, δικαιοσύ
νην, άνδρείαν, φρόνησιν και τά τοιαΰτα, οϊς προσχρωννύμενος κατά 
την έαυτου δύναμιν και προαίρεσιν έκαστος, άλλος άλλως έν εύωδίφ 

30 γινόμεθα' ό μέν έκ σωφροσύνης ή σοφίας, ό δέ έκ δικαιοσύνης ή άν- 
δρείας ή άλλου τινός τών κατ' άρετήν νοουμένων, ό δέ τυχόν και έκ 
πάντων τών τοιούτων άρωμάτων συγκεκραμένην έχει έν έαυτφ την 
εύωδίαν. Α λλ’ δμως ταδτα πάντα ούκ &ν είς σύγκρισιν έλθοι τής 
παντελούς άρετής έκείνης, ήν τούς ούρανοος διειληφέναι φησιν Αμ-

57. Α' Ίω. 1,1. 58. В’ Κορ. 2,15. Έφ. 5,2. Ίεζ. 20,41.
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αύτό τό μαθαίνουμε άπό τούς λόγους αύτούς. Τό κρασί δηλαδη και 
χό γάλα δνακρίνονται άπό τή γεύση κι δταν αύτά είναι νοητά, νοερή 
όπωσδήποτε θά είναι καί ή δύναμη τής ψυχής πού τά άντιλαμβάνε- 
ται. Τό φίλημα δμως γίνεται άντιληπτό μέ τήν αίσθηση τής άφής· 
γιατί κατά τό φίλημα άκουμπούν τά χείλη τού ένός μέ τού άλλου. 
Υπάρχει δμως καί μιά άφή τής ψυχής πού άγγίζει τό λόγο ένεργού- 
μενη άπό μιά άσώματη και νοερή έπαφή, δπως λέει έκεΐνος πού μι
λάει γιά τό λόγο τής ζωής, «τά χέρια μας τόν ψηλάφησαν»57. Καί ή 
εύωδιά έπίσης των θείων μύρων δέν είναι εύωδιά μέ τή μύτη, άλλά 
μέ κάποια νοητή και άΰλη δύναμη πού μέ τήν είσπνοή τού Πνεύμα
τος έλκει μαζί και τήν εύωδιά τού Χριστού58.

■Έτσι λοπόν συνεχίζεται ή προσευχή τής κόρης στό προοίμιο- 
«τά στήθη σου είναι καλύτερα άπό τό κρασί και ή εύωδιά των άρω- 
μάτων σου πάνω άπό δλα τά άρώματα». Μ’ αύτά δηλώνεται, κατά 
τή γνώμη μου, ένα δχι μικρό κι άνάξιο νόημα. Βάζοντας δηλαδή 
στή σύγκριση πιό πάνω τό γάλα των θείων μαστών άπό τήν εύχαρί- 
στηση πού δοκιμάζομε άπό τό κρασί πληροφορούμαστε δτι κάθε 
άνθρώπινη σοφία και γνώση των δντων καί κάθε δύναμη διανοητι
κή και άντιληπτική φαντασία βρίσκεται σέ άδυναμία νά σταθεί συγ- 
κρινόμενη δίπλα στήν άπλούστερη τροφή των θείων διδασκαλιών. 
Τό γάλα δηλαδή προέρχεται άπό τούς μαστούς καί είναι τροφή τών 
νηπίων, ένώ τό κρασί τό άπολαμβάνουν οί ώριμότεροι γιά τόνωση 
και θερμότητα. Ά λλ’ διιοκ τό τέλειο ττκ έ£ωτεριισκ σοφίας είναι 
εύτελεστερο άπό τή διδασκαλία τού θείου λόγου γιά νά νήπια. Γι’ 
αύτό είναι κάλύτεροι οί θείοι μαστοί άπό τό κρασί τών άνθρώπων.

Ή εύωδία πάλι τών θείων μύρων είναι καλύτερη άπό κάθε 
άλλη εύωδία άρωμάτων. Αύτό νομίζω όδηγεΐ στήν έξής έννοια. 
Άρώματα θεωρούμε τις άρετές, τή σοφία γιά παράδειγμα, τή 
σωφροσύνη, τή δικαιοσύνη, τήν άνδρεία, τή φρόνηση καί τις άλ
λες, μέ τίς όποιες έπαλειφόμαστε καθένας άνάλογα μέ τή δύναμη 
και τήν προαίρεσή του κι άποδίδομε τό διαφορετικό άρωμά μας. 
"Αλλος δίνει άρωμα άπό τή σωφροσύνη ή τή σοφία, άλλος άπο τή 
δικαιοσύνη ή τήν άνδρεία ή άπό κάποια άλλη άρετή, ένώ κάποιος 
άλλος μπορεΐ νά έχει μιά εύωδιά πού νά είναι κράμα άπό δλα αύτά 
τά άρώματα. Ωστόσο δλα αύτά δέ μπορούν νά σταθούν στή σύγκρι
ση μέ τήν παντέλεια έκείνη άρετή πού πληρεΐ τούς ούρανούς, δπως



46 ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΝΥΣΣΗΣ

βακουμ ό προφήτης είπών «έκέλυψεν ούρανους ή άρετή αύτοΰ», 
ήτις έστιν αύτοσοφία και αύτοδικαιοσύνη και αύτοαλήθεια καί τα 
καθ’ έκαστον πάντα. Των οδν σών μύρων ή όσμή, φησίν, άπαράθε- 
τον έχει τήν χάριν πρός ταΰτα τα Αρώματα τά παρ’ ήμών γινωσκό- 

5μενα.
Πάλιν έν τοΐς έφεζής ύψηλοτέρας άπτεται φιλοσοφίας ή ψυχή, 

ή νύμφη, το Απρόσιτόν τε και Αχώρητον λογισμοΐς Ανθρωπίνοις τής 
θείας δννάμεως ένδεικνομένη, έν οϊς φησι «μύρον έκκενωθέν δνομά 
σοι» ■ τοιοΰτον γάρ τι δοκεΐ μοι διά τοΰ λόγου τούτον σημαίνεσθαι, 

ΐοδτι ούκ έστιν όνοματική σημασίφ περιληφθήναι δι' Ακρίβειας τήν 
Αόριστον φύσιν Αλλα πάσα νοημάτων δύναμις και πάσα ρημάτων 
τε κώ όνομάτων έμφασις, κάν τι μέγα και θεοπρεπές έχει δόξη, αύ- 
τοδ τοΰ δντος έφάψασθαι φύσιν ούκ έχει■ Αλλ’ ώσπερ έζ ιχνών τι- 
νων κα\ έναυσμάτων ό λόγος ήμών τοΰ Αδήλου καταστοχάζεται διά 

15 τών καταλαμβανομένων είκάζων έκ τίνος Αναλογίας τό άκατάλη- 
πτον. "Ο,τι γάρ &ν έπινοήσωμεν, φησίν, δνομα γνωριστικόν τοΰ τής 
θεότητος μύρου, ούκ αύτό τό μύρον διά τής έμφάσεως των λεγομέ
νων σημαίνομεν, άλλα βραχύ -τι λείψανον Ατμοδ τής θείας εύωδίας 
τοΐς θεολογικοΐς όνόμασιν ένδεικνύμεθα. Ώς έπι τών άγγείων, ών 

20 άν έκκενωθή τό μύρον, αύτό μέν τή έαυτοΰ φύσει άγνοεΐται τό μύρον 
τό έκκενωθέν τών άγγείων, οίόν έστιν έζ άμυδράς δέ τίνος τής ύπο- 
λειφθείσης έκ τών άτμών τφ άγγείω ποιότητος στοχασμόν τινα 
περ'ι τοΰ έκκενωθέντος μύρου ποιούμεθα.

Τούτο οδν έστιν δ διά τών είρημένων μανθάνομεν, δτι αύτό μέν 
25 τό τής θεότητος μύρον, δ τί ποτε κατ’ ούσίαν έστίν, ύπερ παν έστιν 

δνομά τε κώ νόημα' τά δέ τφ παντ'ι ένθεωρούμενα θαύματα τών θε- 
ολογικών όνομάτων τήν ύλην δίδωσι, δι’ ών σοφόν, δυνατόν, άγα- 
θόν, άγιον, μακάριόν τε και άΐδιον και κριτήν και σωτήρα και τά 
τοιαΰτα κατονομάζομεν άπερ πάντα ποιότητά τινα βραχεΐαν του 

30 θείου μύρου ένδείκνυται, ήν πάσα ή κτίσις διά τών ένθεωρουμένων 
θαυμάτων σκεύους τινός μυρεψικου δίκην έν έαυτή άπεμάζατο. Διά 
τοΰτο, φησί, «νεάνιδες ήγάπησάν σε, εΐλκυσάν σε». Εϊπε τήν αιτίαν 
τής έπαινετής έπιθυμίας και τής άγαπητικής διαθέσεως. Τίς γάρ του

59. Άββακ. 3,3. 60. ΤΑισμα 1,3.
61. Πλατ. Πολ. 508ε. 62. Άισμα 1,3.
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λέει ό προφήτης Άββακούμ, «ή άρετή του σκέπασε τούς ούρα- 
νούς»59 και ή άρετή αύτή είναι αύτοσοφία καί αύτοδικαιοσύνη και 
αύτοαλήθεια και δλα τά άλλα ένα ένα. Ή εύωδιά λοιπόν τών δικών 
σου μύρων, λέει, έχει χάρη άσύγκριτη πρός τά άλλα άρώματα πού 
γνωρίζομε έμεΐς.

Στή συνέχεια καταπιάνεται πάλι μέ φιλοσοφία ύψηλότερη ή 
νύμφη ψυχή, φανερώνοντας πόσο άπλησίαστη και άπερίληπτη εί
ναι στούς άνθρώπινους λογισμούς ή θεία δύναμη, μέ τούς λόγους 
«μύρο χυμένο είναι τό δνομά σου»60. Μέ αύτό νομίζω δτι σημαίνει 
τό έξης· δτι δηλαδή δέν είναι δυνατό νά περιληφθεΐ μέ άκρίβεια 
στή σημασία ένός όνόματος ή άπεριόριστη φύση. ’Αλλ’ δποια δύνα
μη τών έννοιών καί δποια σημασία λέξεων καί όνομάτων, άκόμα κι 
άν νομίζομε πώς έχουν κάτι μεγάλο καί άρμόδιο στό θεό , δέν είναι 
φυσικό του ν’ άγγίζει τό ίδιο τό δν61. ’Αλλά κατά κάποιο τρόπο ή 
λογική μας στοχάζεται τό άδηλο άπό κάποια ίχνη καί κάποιες άνα- 
λαμπές, εικάζοντας τά άκατάληπτα κατά άναλογία άπό δσα καταλα
βαίνομε. Γιατί λέει, δποιο δνομα κι άν έπινοήσομε, μέ τό όποιο νά 
γίνεται γνωστό τό μύρο τής θεότητας, δέ φανερώνομε τό ίδιο τό 
μύρο μέ τή σημασία τών λόγων  μέ τά θεολογικά όνόματα κάνοιιε 
ένδειξη γιά ένα έλάχιστο άπομεινάρι άπό τήν πνοή ττκ θείαα εύω- 
δίας. "Οπως δηλαδή στή περίπτωση τών μυροδοχείων πού άδεια- 
σαν άπό τό μύρο τους· τό μύρο πού άδειασε άπό τό άγγεΐο είναι 
άγνωστο τί ήταν στή φύση του- άπό ένα άμυδρό δμως άρωμα πού 
άπόμεινε στό μυροδοχείο άπό τούς άτμούς κάνομε μιά ύπόθεση γιά 
τό μύρο πού χύθηκε

Αύτό λοιπόν είναι πού μαθαίνομε μέ δσα ειπώθηκαν τό μύρο 
τής θεότητας δέν ξέρομε τί είναι στήν ούσία του, είναι πάνω άπό 
κάθε δνομα καί νόημα. Τά θαυμάσια δμως πού παρατηρούμε μέσα 
στό συμπαν δίνουν τό ύλικό γιά τά θεολογικά όνόματα, μέ τά όποια 
όνομάζομε τό θ εό  σοφό, δυνατό, άγαθό, άγιο, μακάριο κι άίδιο καί 
κριτή καί σωτήρα καί τά σχετικά. "Ολα αύτά φανερώνουν μιά μικρή 
εύωδία τού θείου μύρου, πού ή φύση όλόκληρη μέ τά θαυμάσια πού 
νοούμε σ’ αύτήν συγκρότησε δμοια μέ δοχείο μυροπώλη. Γι’ αύτό 
λέει «οί κοπέλλες σ’ άγάπησαν καί σέ προσέλκυσαν»62. Είπε τήν 
αιτία τής άξιέπαινης έπιθυμίας καί της άγαπητικης διάθεσης. Ποιός 
μπορεΐ νά μείνει χωρίς νά έρωτευτεΐ τέτοια όμορφιά, φτάνει μονάχα



48 ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΝΥΣΣΗΣ

τοιούτου κάλλους Ανέραστος γίνεται, εί μόνον όφθαλμον έχοι τον 
ένατενίσαι τη ώρφ δυνάμενον, ού πολυ μέν το καταλαμβανόμενον 
κάλλος, άπεφοπλάσιον δε το διά του φαινομένου στοχαστικώς εί- 
καζόμενον; Ά λλ’ ώσπερ ό ύλικός έρως των έτι νηπιαζόντων ούχ 

5&πτεται (ού γάρ χωρεΐ το πάθος ή νηπιότης), ούδέ μην τούς έν 
έσχάτφ γήρψ πεπονηκότας έν τόϊς τοιούτοις έστιν ίδεϊν, ουτω και 
έπι τοΰ θείου κάλλους δ τε νήπιος έτι καϊ κλυδωνιζόμενος кал περι
φερόμενος παντι άνέμφ τής διδασκαλίας και ό παλαιός και γηράσας 
και τφ άφανισμφ προσεγγίσας άκίνητοι πρός την έπιθυμίαν ταύτην 

ΐοεύρίσκονται- ού γαρ άπτεται των τοιούτων το άόρατον κάλλος, μόνη 
δέ ή τοιαύτη ψυχή ή διαβασα μέν την νηπιώδη κατάστασιν και διά 
τής πνευματικής ήλικίας άκμάσασα, μή προσλαβοδσα δέ σπίλον ή 
ρυτίδα ή τι των τοιούτων, ή μήτε ύπό νηπιότητος άναισθητοδσα 
μήτε ύπό παλαιότητος άδρανοδσα, ήν νεάνιν όνομάζει ό λόγος, αδτη 

15 πείθεται τη μεγάλη και πρώτη έντολή του νόμου έξ δλης καρδίας τε 
και δυνάμεως άγαπώσα τό κάλλος έκεΐνο, ού ύπογραφήν και ύπό- 
δειγμα και έρμηνείαν ούχ εύρίσκει ή άνθρωπίνη διάνοια.

Αί τοιαδται τοίνυν νεάνιδες αί διά των άρετών αύζηθεΐσαί καί 
καθ’ ώραν ήδη τών μυστηρίων τοΰ θείου θαλάμου γενόμεναι άγα- 

20 πώσι τοΰ νυμφίου τό κάλλος кой διά τής άγάπης πρός έαυτάς έπι- 
στρέφουσι. Τοιοδτος γάρ ό νυμφίος, ώς άντιδιδόναι τοΐς άγαπώσι 
τον πόθον, ό ούτως είπών έκ προσώπου τής σοφίας δ τι «έγώ τους 
έμέ φιλοδντας άγαπώ» ■ και δτι «μεριώ τοΐς έμέ άγαπώσιν δπαρζιν» 
(αύτός δέ έστιν ή δπαρξις) «και τους θησαυρούς αύτών έμπλήσω 

25 άγαθων». ".Ελκουσι τοίνυν αί ψυχαι πρός έαυτάς τοδ άφθάρτου νυμ
φίου τόν πόθον όπίσω, καθώς γέγραπται, Κυρίου τοδ θεοδ πορευό- 
μεναι. Τής δέ άγάπης αύτών αιτία ή τοδ μύρου εύωδία γίνεται, πρός 
ήν άει τρέχουσαι τοΐς έμπροσθεν άπεκτείνονται τοδ κατόπιν λήθην 
ποιούμεναι. « ’Οπίσω γάρ σου», φησίν, «είς όσμήν μύρων σου δρα- 

ίομούμεθα». 'Αλλά αί μέν οΰπω τής άρετής τό τέλειον έχουσαι και 
καθ’ ήλικίαν έτι νεάζουσαι δραμεΐσθαι πρός τόν σκοπόν, δν ύποδεί- 
κνυσιν ή όσμή τών μύρων, κατεπαγγέλλονται (λέγουσι γάρ δ τι «είς

63. Έφ. 4,14. 64. Έφ. 8,13. 65. Παρμ. 8,17.
66. Παρμ. 8,21. 67. Ώσηέ 11,10.



νά διαθέτει μάτια πού μπορούν ν’ άτενίσουν τήν ώραιότητα έκείνου 
πού είναι πολλή βέβαια ή όμορφιά πού βλέπομε και άπειροπλάσια 
έκείνη πού φανταζόμαστε; ’Αλλ’ δπως ό ύλικός έρως δέν άγγίζει 
όσους είναι άκόμα νήπια (ή νηπιακή ήλικία δέ νιώθει τό συναίσθη
μα αύτό) ούτε μπορεΐς νά δεις σέ τέτοια κατάσταση δσους έχουν 
έξαντληθεΐ άπό έσχατα γηρατειά, έτσι και στή θεία όμορφιά τόσο ό 
νήπιος άκόμα πού κλυδωνίζεται και παραπατάει άπό κάθε άνεμο 
τής διδασκαλίας63, δσο κι ό παλαιός και γηρασμένος πού πλησιάζει 
τόν άφανισμό64, μένουν όλότελα άδιάφοροι στήν έπιθυμία αύτή. 
Δέν άγγίζει τέτοιους άνθρώπους ή άόρατη όαοοΦίά και ιιόνο ή 
ψυχή πού πέρασε τή νηπιακή κατάσταση κι έφτασε στήν άκμή τής 
πνευματικής ήλικίας και πού δέν έχει δεχτεί κάποιο ψεγάδι ή ρυτί
δα ή κάτι τέτοιο, πού ούτε ή νηπιότητα τήν κάνει νά μήν αίσθάνεται 
ούτε τά γηρατειά ν’ άδρανεΐ, πού ό λόγος τήν όνομάζει κόρη, αυτή 
ύπακούει στή μεγάλη και πρώτη έντολή τού νόμου κι άγαπά μέ δλη 
τήν καρδιά της κι δλη τή δύναμή της τήν όμορφιά έκείνη, πού ή άν- 
(Γρώπινη διάνοια δέ βρίσκει περιγραφή της καί παράδειγμα και έρ- 
μηνεία.

Αύτές λοιπόν οί κόρες, πού αύξήθηκαν μέ τήν άσκηση των 
άρετών κι έφτασαν πιά μέ τήν ώριμότητά τους στό θειο θάλαμο των 
μυστηρίων άγαπούν τήν όμορφιά τού νυμφίου και μέ τήν άγάπη 
τους τόν στρέφουν πρός τόν έαυτό τους. Γιατί ό νυμφίος είναι τέ
τοιος· άντιπροσφέρει τόν πόθο του σ’ δσους τόν άγαπούν, μιλώντας 
ώς σοφία «έγώ άγαπώ δσους μ’ άγαπούν»65, καί «θά μοιράσω ζωή 
σ’ δσους μ’ άγαπούν» (ζωή είναι αύτός ό ίδιος), και «τις άποθήκες 
τους θά τις γεμίσω μέ άγαθά»66. ’Αποσπούν λοιπόν πρός τόν έαυτό 
τους τόν πόθο τού άφθαρτου νυμφίου, δπως έχει γραφτεί, άκολου- 
θώντας τόν Κύριο τό θ εό 67. Κι αίτια τής άγάπης τους γίνεται ή εύω- 
δία τού μύρου πρός τήν όποία τρέχουν άδιάκοπα προχωρώντας στά 
έμπρός και ξεχνώντας δ,τι έχει περάσει68. «Πίσω σου», λέει, «θά 
τρέξομε, άκολουθώντας τήν εύωδία των μύρων σου»69. ’Αλλ’ οί ψυ
χές πού δέν έχουν άκόμα τήν τελειότητα της άρετής και είναι άκόμα 
νέες στήν ήλικία ύπόσχονται μέ βεβαιότητα δτι θά τρέξουν στήν 
κατεύθυνση πού ύποδεικνύει ή εύωδία των μύρων (γιατί λένε, «θά
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όσμήν μύρων σου δραμούμεθα»), ή δέ τελειοτέρα ψυχή σφοδρότε- 
ρον έπεκταθεισα τοΐς έμπροσθεν ήδη τυγχάνει του σκοπού, δι’δν ό 
δρόμος άνύεται, και των έν τοΐς ταμείοις θησαυρών άξιοΰται. Φησϊ 
yap δτι «είσήγαγέ με ό βασιλεύς είς το ταμεΐον αύτοΰ». Ή γάρ 

5&κροις χείλεσι του άγαθοδ ψαδσαι ποθήσασα και τοσοΰτον μόνον 
έφαψαμένη τοδ κάλλους, όσον ή τής εύχής ένδείκνυται δύναμις (ηδ- 
ζατο δέ οίόν τίνος φιλήματος άζιωθήναι διά τής του λόγου έλλάμψε- 
ως), αΰτη δι’ ών έτυχε καί έπ'ι το ένδότερον των άπορρήτων τφ λο- 
γισμφ διαδυεΐσα βοςί το μή μόνον έν προθύροις των άγαθών εϊναι 

ιοτόν δρόμον, άλλα τη άπαρχη του Πνεύματος, ού διά τής πρώτης χά- 
ριτος οίον διά τίνος φιλήματος ήξιώθη, διερευνάν του θεοδ τά βάθη 
και έν τοΐς άδύτοις γενομένη τοδ παραδείσου, κατά τόν μέγαν Παδ- 
λον, όρον τέ φησι τά άθέατα και των άλαλήτων έπακροάσθαι ρημά
των.'

15 Ή 6b έφεξής ρήσις την έκκλησιαστικήν οικονομίαν έκκαλύπτει 
τφ λόγω. Οί γάρ πρώτοι μαθητευθέντες τη χάριτι και αύτόπται τοδ 
Λόγου γενόμενοι ούκ έν έαυτοΐς τό άγαθόν περιώρισαν, άλλα κα'ι 
τοΐς μετ’ έκείνους έκ διαδόσεως την αύτήν ένεποίησαν χάριν. Διά 
τοδτο πρός την νύμφην φασιν αΐ νεάνιδες την πρώτην διά τοδ κατά 

20 στόμα γενέσθαι τοδ Λόγου των άγαθών πληρωθεΐσαν καϊ των κε- 
κρομμένων μυστηρίων άξιωθεΐσαν δτι «άγαλλιασώμεθα και εύ- 
φρανθώμεν έν σοι» (κοινή γάρ ήμών έστι χαρά τό σ'Ον άγαλλίαμα) 
και δτι ώς συ άγαπάς ύπερ οϊνον τους μαζους τοδ Λόγου, οδτω και 
ήμεϊς ah μιμησώμεθα καϊ τους σουςμαζούς, δι’ ών τους νηπίους έν 

25Χριστφ γάλα ποτίζεις, ύπερ τόν άνθρώπινον άγαπήσωμεν οϊνον. 
Καί, ώς άν τις έπ'ι τό σαφέστερον προαγάγοι τό νόημα, τοιοδτόν έστι 
τό λεγόμενον ήγάπησε τους μαζους τοδ Λόγου ό έπ'ι τό στήθος τοδ 
Κυρίου άναπεσών ’Ιωάννης και οίόν τινα σπογγιάν την έαυτοδ καρ- 
δίαν παραθεϊς τη πηγη τής ζωής καϊ πλήρης έκ τίνος άρρήτου δια- 

30δόσεως των έγκειμένων τη τοδ Κυρίου καρδίφ μυστηρίων γενόμε- 
νος και ήμΐν έπέχει την πληρωθεΐσαν ύπό τοδ Λόγου θηλήν και 
πλήρεις ποιεί των έντεθέντων αύτφ παρά τής πηγής άγαθών 
κηρύσσων έν μεγαλόφωνηι τον άει δντα Λόγον.

70. Β' Κορ. 12,4.
71. Λουκά 1,2.



τρέξουν πρός τήν εύωδία των μύρων»), ή τελειότερη όμως ψυχή 
προχωρώντας όρμητικότερα πλέον πρός τά έμπρός πετυχαίνει τό 
σκοπό της, για τόν όποιο τρέχει καί γίνεται άξια για τούς θησαυ
ρούς πού έχουν οί άποθήκες. Γιατί λέει, «μέ όδήγησε ό βασιλιάς 
στο ταμείο του». Αύτή πού πόθησε μέ τήν άκρη τών χειλιών της ν’ 
άγγίξει τό άγαθό κι άγγιξε τόσο μόνο τήν όμορφιά, όσο δείχνει ή 
δύναμη τής εύχής (εύχήθηκε ν’ άξιωθεΐ ένα είδος φιλήματος μέ τήν 
λάμψη τού Λόγου), αύτή λοιπόν με όσα πέτυχε καί είσδύοντας μέ 
τή σκέψη της βαθύτερα στα άπόρρητα κραυγάζει δτι δέ φτάνει ό 
δρόμος ώς τά πρόθυρα μόνο τών άγαθών, άλλά μέ τήν άπαρχή τού 
Πνεύματος, πού άξιώθηκε σάν άπό κάποιο φίλημα μέ τήν πρώτη 
χάρη, διευρευνά τά βάθη τού θεού καί φτάνοντας στά άδυτα τού 
παραδείσου, κατά τό μεγάλο Παύλο, λέει δτι «βλέπει τά άόρατα καί 
άκούει τούς άλάλητους λόγους»70.

Ό  έπόμενος λόγος άποκαλύπτει μέ δ,τι λέει τήν έκκλησιαστι- 
κή οικονομία. Οί πρώτοι δηλαδή πού παιδεύτηκαν μέ τή χάρη κι 
έγιναν αύτόπτες τού Λόγου71 δέν περιόρισαν τό άγαθό μέσα στόν 
έαυτό τους, άλλά μετέδωσαν τήν ίδια χάρη στούς έπειτα άπό αύ- 
τούς. ΓΥ αύτό οί κοπέλλες λένε στή νύφη, τήν πρώτη πού γέμισε 
άγαθά, κι έγινε άξια γιά τά κρυμμένα μυστήρια, έπειδή ένωσε τά 
χείλη της μέ τό Λόγο- «γέμισέ μας άγαλλίαση καί εύφροσύνη» (για
τί ή άγαλλίασή σου είναι καί δική μας χαρά) καί δτι όπως έσύ άγα- 
πάς περισσότερο άπό τό κρασί τούς μαστούς τού Λόγου, έτσι κι 
έμεΐς &ς μιμηθούμε έσένα καί τούς μαστούς σου, πού άπό αυτούς 
ποτίζεις γάλα δσους νηπιάζουν στήν πίστη στό Χριστό, &ς άγαπή- 
σομε περισσότερο άπό τό άνθρώπινο κρασί. Καί γιά νά κάνει κανέ
νας σαφέστερο τό νόημα, αύτό πού λέγετα.1 σημαίνει τό έξής. ’Αγά
πησε τούς μαστούς τού Λόγου ό Ιωάννης πού έπεσε στό στήθος 
τού Κυρίου72 καί, παραθέτοντας τήν καρδιά του σάν ένα σφουγγάρι 
στήν πηγή τής ζωής καί πλημμυριζόμενος μέ μιά άρρητη μετάδοση 
άπό τά μυστήρια πού βρίσκονται στήν καρδιά τού Κυρίου, προτεί
νει καί σέ μάς τή γεμάτη άπό τό Λόγο θηλή καί μάς πλημμυρίζει 
άπό τά άγαθά πού τού έχυσε ή πηγή κηρύσσοντας μεγαλόφωνα τό 
Λόγο πού ύπάρχει αιώνια.
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"Οθεν εικότως кай ήμεΐς πρός αύτόν έροΰμεν δτι «άγαπήσω- 
μεν μαστούς σου ύπέρ οίνον», είπερ δή τοιοΰτοι γεγόναμεν, ώς νεά- 
νιδες είναι και μήτε ταΐς φρεσι νηπιάζειν ύπό τής τη ματαιότητι συν- 
εζευγμένης νεότητος, μήτε ρυτιδουσθαι δ/ ’ αμαρτίας παλαιότητι 

5τή εις άφανισμόν καταληγούσ]]·. διά τούτο δέ άγαπώμεν τήν των 
σών διδαγμάτων έπιρροήν, δτι «Σέ ή εύθύτης ήγάπησεν». Οδτος 
γάρ έστιν ό μαθητής, δν ήγάπα ό Ίησοΰς. Ίησοϋς δέ έστιν ή εύθύτης. 
Κάλλιον δέ καί θεοπρεπέστερον ό λόγος οδτος παρά τόν προφήτην 
Δαβίδ όνομάζει τόν Κύριον ό μέν γάρ φησιν δτι «εύθυς Κύριος ό 

10 θεός», ούτος δέ «εύθύτητα» όνομάζει, ф παν τό σκολιόν πρός τό 
όρθόν άπευθύνεται. ’Αλλά γένοιτο και ήμϊν παν τό σκολιόν εις εύ- 
θεΐαν και τά τραχέα εις όδους λείας χάριτι τοδ Κυρίου ήμών Ίησοΰ 
Χριστού, φ  ή δόξα εις τους αιώνας των αιώνων. 'Αμήν.
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ΓΥ αύτό κι έμεΐς θά ποϋμε εύλογα σ’ Αύτόν «θ’ άγαπήσομε 
τούς μαστούς σου περισσότερο άπό τό κρασί», άν γίνομε τέτοιοι, 
νά είμαστε δηλαδή σαν τίς νέες καί ούτε νά έχομε φρόνημα νηπια- 
κό73 έξαιτίας τής ένωμένης μέ τή ματαιότητα νεότητας, ούτε ν’ άπο- 
χτούμε τίς ρυτίδες τής άμαρτίας άπό τά γηρατειά πού καταλήγουν 
στόν άφανισμό74. Γι’ αύτό άγαπούμε τή ροή των διδαγμάτων σου, 
έπειδή «σέ άγάπησε ή εύθύτητα». Γιατί αύτός είναι ό μαθητής πού 
άγαπούσε ό ’Ιησούς75. Καί ό ’Ιησούς είναι ή εύθύτητα. ’Επιτυχέστε
ρα και μέ πιό πρέποντα τρόπο στό θεό, άπό δ,τι ό προφήτης Δαβίδ, 
όνομάζει ό λόγος αύτός τόν Κύριο. Ό  Δαβίδ λέει «είναι εύθύς ό 
Κύριος ό θεός»76, ένώ αύτός ό λόγος τόν όνομάζει «εύθύτητα» μέ 
τήν όποία κάθε στραβό άποκαθίσταται στό όρθό καί εύθύ. ’Αλλά άς 
γίνει και γιά μάς κάθε στραβό εύθύ καί τά άνώμαλα άς γίνουν δρό
μοι όμαλοί77 μέ τή χάρη τού Κυρίου μας ’Ιησού Χριστού, στόν 
όποιο άνήκει ή δόξα στούς αίώνες των αίώνων. ’Αμήν.

73. Α' Κορ. 14,20.
74. Έφ. 5,27. Έβρ. 8,13.
75. Ιω. 21,20.
76. Ψαλμ. 91,16.
77. Λουκά 3,5.



Λ Ο ΓΟ Σ Β
ΓΑισμα Άισμ. 1,5-8)

«Μέλαινά είμι κα'ι καλή, θυγατέρες Ιερουσαλήμ, 
ώς σκηνώματα κηδάρ, ώς δέρρεις Σολομών.
Μή βλέψητέ με δτι έγώ είμι μεμελανωμένη, 
δτι παρέβλεψέ με ό ήλιος- 

5 υίοι μητρός μου έμαχέσαντο έν έμοί,
Ιθεντό με φυλάκισσαν έν άμπελώσιν 
άμπελώνα έμόν ούκ έφύλαξα.
Άπάγγειλόν μοι, δν ήγάπησεν ή ψυχή μου, 
ποΰ ποιμαίνεις, ποΰ κοιτάζεις έν μεσημβρίφ,

10 μήποτε γένωμαι ώς περιβαλλομένη έπ ’ άγέλαις έταίρων σου.
Έάν μή γνώς σεαυτήν, ή καλή έν γυναιξίν, 
ίζελθε συ έν πτέρναις τών ποιμνίων 
και ποίμαινε τάς έρίφους 
έπι σκηνώμασι τών ποιμνίων».

15 Τής ίεράς του μαρτυρίου σκηνής ούχ όμότιμον ην τφ ένδοθεν 
κεκρυμμένω κάλλει τό έκτος προφαινόμενον αύλαΐαι μέν γάρ έκ 
λινών υφασμάτων και αί διά τών τριχών τών αιγών δέρρεις και αί 
τών έρυθρών δερμάτων περιβολαι τόν έξωθεν τής σκηνής κόσμον 
έπλήρουν και ούδεν ήν μέγα και τίμιον τοΤς τά έκτός όρώσι παρά 

20 ταΰτα φαινόμενον, έσωθεν δέ χρυσφ και άργόρω και τοϊς τιμίοις 
τών λίθων πάσα ή του μαρτυρίου σκηνή κατελάμπετο· οί στΰλοι, αί 
βάσεις, αί κεφαλίδες, το θυμιατήριον, τό θυσιαστήριον, ή κιβωτός, 
ή λυχνία, τό ίλαστήριον, οί λουτήρες, τά τών εισόδων καταπετά
σματα, οίς τό κάλλος έκ παντός είδους τής εύχροούσης βαφής συνε- 

25κίρνατο, νήμα χρύσεον ύακίνθφ και πορφύρφ και βύσσω και 
κόκκω διά τίνος τεχνικής λεπτουργίας εύκόσμως συνυφαινόμενον,

1. Έξ. 26,1.
2. Έξ. 26,7.



ΛΟΓΟΣ Β’
(Ά σμα Άσμ. 1,5-8)

«Είμαι μαύρη άλλά όμορφη, κοπέλλες τής 'Ιερουσαλήμ,
δπως τ’ άντίσκηνα του Κηδάρ καϊ τά παραπετάσματα του Σολομών
Μή δείτε πού είμαι μαυρισμένη,
έπειδή μέ έκαψε όνίλιος-
οί γιοι τής μητέρας μου θύμωσαν μαζί μου,
μ’ έβαλαν φυλάκισσα του άμπελιοδ.
Δέ φύλαξα τ’ αμπέλι τό δικό μου.
Πές μου έσύ πού σ’ άγάπησε ή ψυχή μου,
που βόσκεις, που σταλιάζεις τά μεσημέρια,
μή βρεθώ κάποτε άνάμεσα στά κοπάδια των συντρόφων σου.
"Αν δέν τό ξέρεις άπό μόνη σου, ώ όμορφη των γυναικών, 
βγές άκολουθώντας τίς περπατησιές των κοπαδιών 
καί βόσκε τά κατσίκια σου 
κοντά στις μάντρες τών κοπαδιών».

Στήν ιερή Σκηνή του μαρτυρίου δ,τι φαινόταν άπέξω δέν ήταν 
ισότιμο μέ τή μέσα κρυμμένη όμορφιά. Γιατί καταπετάσματα άπό 
λινά ύφάσματα1, ύφαντά άπό γιδίσιες τρίχες2 και περιβλήματα άπό 
κόκκινα δέρματα συμπλήρωναν τόν έξωτερικό στολισμό τής 
Σκηνής καί δέν φαινόταν για όσους έβλεπαν τό έξωτερικό πέρ’ άπό 
αύτά νά ύπάρχει τίποτε μεγάλο καί πολύτιμο, ένώ έσωτερικά δλη ή 
Σκηνή τοϋ μαρτυρίου άστραφτε άπό τό χρυσάφι καί τό άσήμι καί 
τίς πολύτιμες πέτρες. 01 στύλοι, οί βάσεις, τά κιονόκρανα, τό θυ- 
μιατήριο, τό θυσιαστήριο, ή κιβωτός, ή λυχνία, τό ίλαστήριο, τά 
λουτρά, τά καταπετάσματα στίς εισόδους πού τό κάλλος τους άπο- 
τελοϋσε μιά άνάμιξη άπό κάθε είδους λαμπερά χρώματα. Χρυσό 
νήμα καλοταιριασμένα συνυφασμένο μέ λεπτότητα τέχνης μέ τό 
γαλάζιο, τό πορφυρό, τό βυσσινί καί τό κόκκινο3, άνάμικτο άπό

3. 'Εξ. 26,31.
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σύγκρατον έκ πάντων, καθάπερ έν ΐριδος αύγαΐς άποστίλβειν έποίει 
την αύγήν του ύφάσματος.

Πρός δ,τι δέ βλέπων έντεϋθεν προοιμιάζομαι, πρόδηλον ύμΐν 
πάντως έκ των ρηθησομένων γενήσεται. Πάλιν πρόκειται ήμΐν το 

5 ΤΑισμα των Αιαμάτων είς πάσαν φιλοσοφίας τε και θεογνωσίας 
ύφήγησιν. Αΰτη έστίν ή άληθινή του μαρτυρίου σκηνή, ής προκα
λύμματα μέν καϊ δέρρεις και ή τής αύλαίας περιβολή έρωτικοί τινες 
γίνονται λόγοι και ρήματα την πρός τό ποθούμενον σχέσιν έμφαί- 
νοντα και κάλλους ύπογραφή και μνήμη σωματικών μελών, των τε 

ίο προφαινομένων έν τφ προσώπφ και των ύποκεκρυμμένων τη τής 
έσθήτος περιβολή. Τά δΐ έντός πολύφωτος τίς έστιν ώς Αληθώς 
λυχνία και κιβωτός μυστηρίων πλήρης. Кал τό τής εύωδίας θυμια- 
τήριον καϊ τό καθάρσιον τής άμαρτίας, τό πάγχρυσον έκεΐνο τής εύ- 
σεβείας θυσιαστήριον, τό τε των καταπετασμάτων κάλλος, τό διά 

15 τής των άρετών εύχροίας εύσχημόνως έξυφαινόμενον, και οί άκλι- 
νεϊς των λογισμών στύλοι καϊ αί άμετάθετοι των δογμάτων βάσεις 
τό τε των κεφαλίδων κάλλος, δι ’ ών ή περ'ι τό ήγεμονικόν τής ψυ
χής έρμηνεύεται χάρις καϊ οί των ψυχών λουτήρες καϊ πάντα δσα 
πρός την ούρανίαν τε καϊ άσώματον πολιτείαν βλέπει, ά δι ’ αίνι- 

20γμάτων ό νόμος διεκελεύεται, έν τοϊς ύποκεκρυμμένοις τή λέξει 
νοήμασιν έστιν εύρεΐν, εί μόνον έπιτηδείους πρός την είς τά ".Αγια 
των άγιων είσοδον έαντους δι’ έπιμελείας ποιήσαιμεν τφ λουτήρι 
του λόγου πάντα ρύπον αίσχρας έννοιας άποκλυσάμενοι, μήποτε θι- 
γόντες παρά τό παράγγελμα του νόμου θνησιμαίου νοήματος ή τίνος 

25 των άκαθάρτων ένθυμίων άψάμενοι άθέατοι των έντός τής σκηνής 
θαυμάτων άποκλεισθώμεν. Ού γάρ παραδέχεται των τοιούτων την 
είσοδον ό του Πνεύματος νόμος, έάν μη τις πλύνη τό τής συνειδή- 
σεως έαοτοδ ΐμάτιον κατά τό Μωϋσέως παράγγελμα ό νέκρας τί
νος και βδελυκτής έννοιας άψάμενος.

30 ”.Αγει δέ τόν λόγον ή άκολουθία των προεξητασμένων πρός 
την θεωρίαν των παρά τής νύμφης πρός τάς νεάνιδας είρημένων. 
"Εστι δέ ταΰτα' «μέλαινά είμι καϊ καλή, θυγατέρες Ιερουσαλήμ, ώς 
σκηνώματα κηδάρ, ώς δέρρεις Σολομών». Καλώς ή διδάσκαλος 
άφ’ ών έδει ταΐς μαθητευομέναις ψυχαϊς άρχεται ποιεΐσθαι των 

35άγαθών τήν ύφήγησιν αί μέν γάρ προθύμως έχουσι, δι’ ών έπαγ-
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δλα, έκανε τή λάμψη του ύφάσματος νά στίλβει μέ τις λάμψεις τής 
ίριδας. H. f .

Σέ τί άποβλέπω μέ αύτό τό προοίμιό μου θά γίνει φανερό 
όπωσδήποτε μ’ αύτά πού θά πώ. "Έχομε πάλι μπροστά μας τό 
ΤΑσμα των ’Ασμάτων, για κάποια διδασκαλία φιλοσοφίας καί θείας 
γνώσης. Αύτή είναι ή άληθινή Σκηνή τού μαρτυρίου πού τά καλύμ
ματα και τά ύφαντά καί τό σκέπασμά της μέ τά παραπετάσματα γί
νονται κάποια λόγια έρωτικά καί κάποιες έκφράσεις πού φανερώ
νουν τήν ένωση μέ τό ποθούμενο καί μιά περιγραφή τής όμορφιας 
καί άναφορά των σωματικών μελών, δσα φαίνονται στό πρόσωπο 
κι δσα κρύβονται κάτω άπό τά φορέματα. Τά έσωτερικά είναι άλη- 
θινά μιά πολύφωτη λυχνία καί κιβωτός γεμάτη άπό μυστήρια. Καί 
τό θυμιατήρι πού σκορπά εύωδία, καί τό όλόχρυσο έκείνο θυσια
στήριο τής λατρείας, ή όμορφιά τών παραπετασμάτων, πού υφαί
νουν ώραία οί άρετές μέ τά λαμπρά χρώματά τους, καί οί σταθεροί 
στύλοι τών λογισμών καί οί άμετατόπιστες βάσεις τής διδασκαλίας 
μαζί μέ τήν όμορφιά τών κιονόκρανων, μέ τά όποια σημαίνεται ή 
χάρη σχετικά μέ τό ήγεμονικό τής ψυχής καί τά λουτρά τών ψυχών 
καί δλα δσα άφοροΰν στήν ούράνια καί άσώματη πολιτεία, πού ό 
νόμος τά παραγγέλλει μέ σύμβολα, είναι δυνατό νά τά βρούμε στά 
νοήματα πού ύποκρύπτονται στις λέξεις, άρκεΐ νά κάνομε μονάχα 
με τήν έπιμέλειά μας κατάλληλους τούς έαυτούς μας γιά τήν είσοδό 
μας στά "Αγια τών άγίων, άποπλύνοντας κάθε άκαθαρσία αίσχρής 
έννοιας μέ τό λουτρό τού λόγου, μήπως, άγγίζοντας κάποτε, άντίθε- 
τα μ’ δ,τι ό νόμος παραγγέλλει, κάποιο νόημα θνησιμαίο ή άγγίζο
ντας κάποιο άκάθαρτο λογισμό, άποκλεισθοΰμε άπό τά θαυμάσια 
τής σκηνής καί δέν μπορέσομε νά τά δούμε. Γιατί ό νόμος τού πνεύ
ματος δέν έπιτρέπει τήν είσοδο τών άνθρώπων αύτών, &ν δέν πλύ
νει τό ίμάτιο τής συνείδησής του, κατά τό παράγγελμα τού Μωϋσή, 
δποιος άγγιξε κάποια νεκρή καί άκάθαρτη έννοια.

Ή άκολουθία δσων προεκθέσαμε όδηγεί τό λόγο στήν άνάλυ- 
ση δσων είπε ή νύφη πρός τίς κοπέλλες. Καί είναι αύτά- «Είμαι 
μαύρη κι δμορφη, κοπέλλες τής Ιερουσαλήμ, δπως τά σκηνώματα 
τού Κηδαρ κι δπως τά ύφαντά τού Σολομώντα». Κάνει σωστά ή δι- 
δασκάλισσα άρχίζοντας άπό αύτά πού πρέπει γιά τις μαθητευόμε- 
νες ψυχές τήν έκθεση τών άγαθών. Αύτές είναι πρόθυμες, σύμφωνα
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γέλλονται, παντός Ανθρωπίνου λόγου, δν οίνον τροπικώς όνομά- 
ζουσι, προτιμοτέραν ποιεΐσθαι την έκ των λογικών αύτής μαζών 
άπορρέουσαν χάριν ούτως είπούσαι τφ ρήματι δτι «άγαπήσωμεν 
μαστούς σου ύπ'ερ οίνον, έπειδή σε ή εύθύτης ήγάπησεν», ή δε προσ- 

5 θήκην ποιεί ταΐς μαθητευομέναις του περ'ι αύτήν θαύματος, ώς &ν 
μάλλον μάθοιμεν την άμέτρητον του νυμφίου φιλανθρωπίαν του διά 
τής άγάπης έπιβάλλοντος τη άγαπηθείση τό κάλλος■ μη θαυμάσητε 
γάρ φησι, δτι έμ'ε ή εύθύτης ήγάπησεν, άλλ’ δτι, μέλαιναν οδσαν έξ 
άμαρτίας και προσωκειωμένην τφ ζόφω διά των έργων, καλήν διά 

10 τής άγάπης έποίησε τό ίδιον κάλλος πρός τό έμόν αίσχος άνταλλα- 
ξάμενος. Μεταθεις γάρ πρός έαυτόν τον των έμών άμαρτιών ρύπον 
μετέδωκέ μοι τής έαυτοΰ καθαρότητος κοινωνόν με τοΰ έαυτοΰ 
κάλλους άπεργασάμενος, δς πρώτον έποίησεν έξ ειδεχθούς έρα- 
σμίαν και ούτως ήγάπησεν.

15 Μετά ταΰτα προτρέπεται τάς νεάνιδας και αύτάς γενέσθαι κα
λάς τό καθ’ έαυτήν προδεικνύουσαν κάλλος καθ’ όμοιότητα τούμε- 

. γάλου Παύλου τού λέγοντος «γίνεσθε ώς έγώ, δτι καϊ έγώ ώς 
ύμεΐς» · και «μιμηταί μου γίνεσθε, καθώς κάγώ Χριστού». Διά τού
το γάρ ούκ έη. τάς μαθητευομένας αύτή ψυχάς πρός τό παρφχηκός 

20 τού βίου βλεπούσας άπελπίζειν του γίνεσθαι καλάς, άλλά πρός αύ- 
την όρώσας τούτο μανθάνειν διά τού ύποδείγματος, δτι τό παρόν γί
νεται τού παρφχηκότος προκάλυμμα, έάν άμωμον η. Λέγει γάρ δτι 
κ&ν νύν μοι έπιλάμπη τό κάλλος, δ μοι διά τού άγαπηθήναι παρά 
τής εύθύτητος έπεμορφώθη, άλλ’ οίδα έμαυτήν ού λαμπράν οδσαν 

25 τό κατ’ άρχάς άλλά μέλαιναν. Τό δε τοιοΰτον είδος περ'ι έμέ, τό 
σκοτεινόν και ζοφώδες, ό προλαβών βίος έποίησεν. Α λλ’ δμως 
έκεΐνο οδσα, τούτό είμι. Μετεσκευάσθη γάρ τό όμοίωμα του σκό
τους είς κάλλους μορφήν. Кал ύμεΐς τοίνυν, ώ θυγατέρες Ιερουσα
λήμ, άναβλέψατε πρός την μητέρα ύμών ’Ιερουσαλήμ. Κ&ν 

30 σκηνώματα τού κηδάρ ήτε διά τού ένοικήσαι ύμΐν τον άρχοντα τής 
έξουσίας του σκότους (σκοτασμός γάρ ή τού κηδάρ λέξις διερμη
νεύεται), δέρρεις τού Σολομώντος γενήσεσθε, τουτέστι ναός τού βα- 
σιλέως έσεσθε, ένοικήσαντος ύμΐν τού βασιλέως Σολομώντος. Σο-

4. Γαλ. 4,12;
5. А' Κορ. 11,1.
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μέ δσα ύπόσχεται, νά προτιμήσουν άπό κάθε άνθρώπινο λόγο, πού 
τόν λένε μεταφορικά κρασί, τη χάρη πού άπορρέει άπό τούς λογι
κούς μαστούς της λέγοντας κατά λέξη· «θ’ άγαπήσομε τούς μα
στούς σου περισσότερο άπό τό κρασί, έπειδή σέ άγάπησε ή εύθύτη- 
τα»· έκείνη προσθέτει γιά τις μαθητευόμενες τό θαύμα πού τήν 
άφορά, γιά νά μάθομε καλύτερα τήν άμέτρητη φιλανθρωπία τοϋ 
νυμφίου, πού μέ τήν άγάπη του στολίζει τήν άγαπημένη του μέ 
όμορφιά. Μή θαυμάσετε, λέει, πού μέ άγάπησε ή Εύθύτητα, άλλά, 
ένώ ήμουν μαυρισμενη άπό τήν άμαρτία και μέ τά έργα μου προ- 
σκολλημένη στό σκότος, μέ έκανε δμορφη μέ τήν άγάπη του ανταλ
λάσσοντας τή δική του όμορφιά μέ τή δική μου άσχήμια. Μεταφέ- 
ροντας τήν άκαθαρσία των άμαρτιών μου στόν έαυτό του μοϋ μετά
δωσε τή δική του καθαρότητα, κάνοντάς με κοινωνό του κάλλους 
του- πρώτα άπό άποτροπιαστική μ’ έκανε ώραία κι έτσι μ’ άγάπησε.

"Έπειτα προτρέπει τις κοπέλλες νά γίνουν κι έκεΐνες ώραΐες, 
προβάλλοντάς τους τή δική της όμορφιά δμοια μέ τόν μεγάλο Παύ
λο πού λέει· «γίνεστε δπως κι έγώ, γιατί κι έγώ ήμουν δπως έσεΐς»4- 
και «γίνεστε μιμητές μου δπως κι έγώ είμαι μιμητής τοϋ Χριστού»5. 
ΓΥ αύτό δέν άφήνει τις ψυχές πού μαθαίνουν κοντά της νά κοιτά
ζουν τήν περασμένη ζωή και ν’ άπελπίζονται ότι θά γίνουν δμορ- 
φες. ’Αλλά βλέποντας πρός αύτήν νά διδάσκονται τούτο μέ τό παρά
δειγμά της, δτι τό παρόν γίνεται τό κάλυμμα τών περασμένων6, άν 
είναι άνεπίληπτο. Λέει δηλαδή· κι άν τώρα λάμπει έπάνω μου ή 
όμορφιά πού σχημάτισε μέ τήν άγάπη της ή Εύθύτητα, γνωρίζω 
δμως δτι στήν άρχή δέν ήμουν φωτεινή, άλλά ήμουν μελαψή. Κι 
αύτή τήν δψη πού είχα, τή σκοτεινή και μαύρη, μου τήν είχε προκα- 
λέσει ή προηγούμενη ζωή μου. Ένώ δμως ήμουν έκεΐνο, τώρα είμαι 
αύτό. Τό όμοίωμα τού σκοταδιού μετασχηματίστηκε σέ ώραία μορ
φή. Και σείς λοιπόν, κοπέλλες της ’Ιερουσαλήμ, κοιτάξετε τή μητέ
ρα σας ’Ιερουσαλήμ. Κι άν τότε ήσαστε σκηνώματα τού Κηδάρ, 
έπειδή είχε κατοικήσει μέσα σας ό έξουσιαστής τού σκότους (γιατί 
ή λέξη Κηδάρ έρμηνεύεται σκοτάδι, θά γίνετε ύφαντά τού Σολομώ- 
ντα, δηλαδή θά είστε ναός τού βασιλιά, έπειδή κατοίκησε μέσα σας 
ό βασιλιάς Σολομών. Και Σολομών είναι ό είρηνικός, ό έπώνυμος

6. Α 'Π έτρ .4 ,8  Ήσ. 43,18.
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λομών δε ό ειρηνικός έστιν, ό τη ειρήνη έπώνυμος. Δέρρεις yap Σο- 
λομώντος άπό μέρους πάσαν την βασιλικήν σκηνήν κατωνόμασεν.

Τούτοις μοι δοκεϊ τοΐς νοήμασιν ό μέγας Παύλος προσεχέστε- 
ρον έν τφ πρός Ρωμαίους φιλοχωρήσαι λόγω, έν οϊς συνίστησι τοδ 

5 θεοΰ την περί ήμάς άγάπην, δτι, άμαρτωλους δντας ήμάς και μέλα- 
νας, φωτοειδεΐς τε και έρασμίους διά του έπιλάμψαι την χάριν έποί- 
ησεν. ",Ωσπερ γάρ έν νυκτι πάντα τφ έπικρατοϋντι συμμελαίνεται 
ζόφω, κ&ν λαμπρά κατά φύσιν δντα τύχη, φωτός Sh έπιλαβόντος ού 
παραμένει τοΐς έν τφ ζόφω σκοτισθεΐσιν ή πρδς τό σκότος όμοίω- 

ιοσις, οΰτω μετατεθείσης τής ψυχής άπό τής πλάνης πρός την Αλή
θειαν και ή σκοτεινή του βίου μορφή πρός τήν φωτεινήν χάριν συμ- 
μεταβάλλεται. Ταύτά кал πρός τον Τιμόθεον, ώς αδτη πρός τάς νε- 
άνιδας, λέγει ή του Χρίστου νύμφη, ό Παύλος, ό λαμπρός έκ μέλα- 
νος μετά ταντα γενόμενος, δτι καλός ήζιώθη και αύτός γενέσθαι, τό 

15 πρότερον βλάσφημος ών και διώκτης καί ύβριστής και μέλας, και 
δτι Χριστός είς τόν κόσμον ήλθε λαμπρούς ποιήσαι τούς μέλανας, 
ού δικαίους πρός έαυτόν καλών, άλλά άμαρτωλους είς μετάνοιαν, 
οδς τφ λουτρφ τής παλιγγενεσίας λάμπείν ώς φωστήρας έποίησε, 
τό ζοφώδες αύτών είδος άποκλύσας τφ ΰδατι.

20 Τό αύτό τοδτο καϊ ό του Δαβίδ όφθαλμός έν τη άνω πόλει όρφ 
καϊ έν θαύματι ποιείται τό θέαμα, πώς έν τή πόλει του θεού, περϊ 
ης τά δεδοξασμένα λελάληται, Βαβολών οίκίζεται καϊ ή πόρνη 
Ραάβ μνημονεύεται, άλλόφυλοί τε και Τύρος και ό τών Αίθιόπων 
λαός έν αύτή γίνονται, ώς μηκέτι τών άνθρώπων τινά τή πόλει 

25 τούτη τήν τών οίκητόρων έρημίαν έπονειδίζειν λέγοντα, «μή τις έτι 
τή Σιών έρεν άνθρωπος έγεννήθη έν αύτή;». Κάκεΐ γάρ φυλέται 
τής πόλεως γίνονται οί άλλόφυλοί кал Ίεροσολυμΐται οί Βαβυλώ
νιοι και παρθένος ή πόρνη καϊ λαμπροί οί Αίθίοπες кал Τύρος ή 
άνω πόλις- οΰτω καϊ ένταΰθα τάς θυγατέρας Ιερουσαλήμ προθυμο- 

30 ποιείται ή νύμφη συνιστώσα τοδ νυμφίου τήν άγαθότητα, δτι, κ&ν 
μέλαινάν τινα λάβη ψυχήν, τή πρός έαυτόν κοινώνiq. καλήν Απεργά
ζεται, κάν Ώς σκήνωμα η κηδάρ, φωτός οίκητήριον γίνεται τοδ

7. Ρωμ. 5,8. 8. Τίτ. 3,5.
9. Φιλ. 2,15. 10. Ψαλμ. 86,3.
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της ειρήνης. Γιατί «ύφάσματα» όνόμασε άπό τό έπί μέρος δλη τή 
βασιλική σκηνή.

Μ’ αύτές τις έννοιες νομίζω ό μεγάλος Παύλος έχει άσχοληθεΐ 
πιό έπίμονα στήν έπιστολή του πρός τούς Ρωμαίους, μέ δσα μάς πα
ρουσιάζει τήν άγάπη τού θεού για μας7, δτι ένώ ήμασταν άμαρτω- 
λοί και μαύροι, μας έκανε φωτόμορφους κι ώραίους, χύνοντάς μας 
τή λάμψη τής χάρης του. 'Όπως δηλαδή τή νύχτα δλα γίνονται 
σκοτεινά έξαιτίας τού ζόφου πού έπικρατεΐ, άκόμα κι άν είναι άπό 
τή φύση τους λευκά, ένώ δταν έπικρατήσει τό φώς δέν παραμένει ή 
όμοιότητα μέ τό σκότος σέ δσα είχε σκοτεινιάσει ό ζόφος, έτσι κι 
δταν ή ψυχή μεταβεΐ άπό τήν πλάνη στήν άλήθεια συμμεταβάλλε- 
ται καί ή σκοτεινή δψη τού βίου στη φωτεινή χάρη. Τά ίδια πού 
λέει στις κοπέλλες ή νύφη τού Χριστού, λέει κι ό Παύλος στόν Τι
μόθεο, ό λαμπρός, πού έγινε έπειτα άπό σκοτεινός πού ήταν, δτι 
άξιώθηκε νά γίνει κι αύτός καλός, ένώ πρώτα ήταν βλάσφημος και 
διώκτης καί περιφρονητής καί μαύρος. Καί δτι ό Χριστός ήρθε 
στόν κόσμο για νά κάνει φωτεινούς τούς σκοτεινούς, άφού δέν κα- 
λούσε κοντά του τούς δίκαιους, άλλά τούς άμαρτωλούς νά μετανοή
σουν8, πού τούς έκανε μέ τό λουτρό τής δεύτερης γέννησης νά λά
μπουν σαν άστρα9, ξεπλύνοντας τή σκοτεινή τους μορφή μέ τό 
νερό.

Τό ίδιο άκριβώς καί τό μάτι τού Δαβίδ βλέπει στήν άνω πόλη 
μέ θαυμασμό, πώς μέσα στήν πόλη τού θεού, ή όποία έχει τόσο 
ύμνηθεΐ, κατοικίζεται ή Βαβυλώνα κι άναφέρεται ή πόρνη Ραάβ κι 
έρχονται σ’ αύτήν άλλόφυλοι καί ή Τύρος καί ό λαός τών Αίθιό- 
πων10, ώστε κανένας άνθρωπος νά μήν τήν όνειδίζει πιά γιά τήν έλ
λειψη κατοίκων λέγοντας «νά μήν πει πιά κάποιος γιά τήν Σιών 
γεννήθηκε άνθρωπος σ’ αύτήν;»11. Κι έκεΐ γίνονται πολίτες τής πό
λης οί άλλόφυλοι καί οί Βαβυλώνιοι γίνονται Ίεροσολυμίτες, κόρη 
ή πόρνη, οί Αίθίοπες λευκοί καί ή άνω πόλη Τύρ,ος. "Ετσι κι έδώ ή 
νύφη θέλει νά κάνει πρόθυμες τις κοπέλλες τής ’Ιερουσαλήμ, πα- 
ρουσιάζοντάς τες τήν άγαθότητα τού νυμφίου12- κι άν άκόμα πάρει 
κάποια μαύρη ψυχή, τή μεταβάλλει σέ όμορφη μέ τή σχέση της 
μαζί του, κι άν είναι κάποια σάν σκήνωμα τού Κηδάρ, γίνεται κα-

11. Ψαλμ. 86,5. 12. Ρωμ. 5,8.
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άληθνοο Σολομώντος, τουτέστι τοδ ειρηνικού βασιλέως έν αύτη 
κατοικήσαντος. Διά τοδτό φησι «μέλαινά είμι και καλή, θυγατέρες 
Ιερουσαλήμ», ίνα, πρός έμέ βλέπουσαι και ύμεΐς, γένησθε δέρρεις 
Σολομώντος, κάν σκηνώματα ητε κηδάρ.

5 ΕΪτα έπάγει τοΐς είρημένοις τά έφεξής, δι’ ών άναγκαίως 
Ασφαλίζεται την των μαθητευομένων διάνοιαν μή τφ δημιουργφ 
την αιτίαν του σκοτεινού είδους άνατιθέναι, άλλα την έκάστου προ
αίρεση του τοιούτου είδους τάς άρχάς καταβάλλεσθαι. Μή βλέψητε 
γάρ πρός με, φησίν, δτι έγώ είμι μεμελανωμένη. Ού τοιαύτη γέγονα 

10 παρά την πρώτην ούδέ γαρ είκός ην ταΐς φωτειναΐς τοδ θεοδ χερσί 
πλασσομένην σκοτεινφ τινι και μέλανι περιχρωσθήναι τφ είδει. 
Ούκ ήμην τοίνυν τοιαύτη, φησίν, άλλα γέγονα. Ού γάρ έκ φύσεώς 
είμι μεμελανωμένη, άλλ’ έπείσακτόν μοι τό τοιοδτον αίσχος έγένε- 
το, τοδ ήλίου πρός το μέλαν έκ λαμπροδ την μορφήν μεταχρώσαν- 

ΐ5τος. «Ό  ήλιος» γάρ, φησίν, «παρέβλεψέ με». Ή οόν έστιν δ διά 
τούτων μανθάνομεν; Λέγει διά παραβολής τοΐς δχλοις ό Κύριος δτι 
ό σπειρών τόν λόγον ού την άγαθήν μόνον κατασπείρει καρδίαν, 
.άλλα κάν λιθώδης τις β κάν ταΐς άκάνθαις ύλομανοδσα κάν παρό- 
διός τε και πεπατημένη, πάσιν ύπό φιλανθρωπίας έπιβάλλει τοδ 

20 λόγου τά σπέρματα. Και έκάστου τά ιδιώματα έρμηνεύων τφ λόγω 
τοδτό φησιν έπι τής λιθώδους συμβαίνειν ψυχής, δτι ούκ έν βάθει 
ριζοδται τό έσπαρμένον, άλλα παραχρήμα μέν δι ’ έπιπολαίου βλά- 
στης τόν στάχυν κατεπαγγέλλεται, θερμότερον <5έ τοδ ήλίου τό ύπο- 
κείμενον θάλψαντος τφ μή ύποκεΐσθαι ταΐς ρίζαις ικμάδα καταξη- 

25ραίνεται. Πειρασμόν δέ διά τής έρμηνείας όνομάζει τόν ήλιον.
Ούκοδν τοδτο παρά τής διδασκάλου τό δόγμα μανθάνομεν, δτι 

γέγονε μέν ή άνθρωπίνη φύσις τοδ άληθινοδ φωτός άπεικόνισμα, 
πόρρω των σκοτεινών χαρακτήρων τή τοδ άρχετύπου κάλλους 
όμοιότητι στίλβουσα, ό δέ πειρασμός τόν φλογώδη καύσωνα δι’ 

30άπάτης έπιβαλών άπαλήν έτι και δρριζον την πρώτην βλάστην κα
τέλαβε καί, πρ\ν έξιν τινά τοδ άγαθοδ κτήσασθαι καί διά τής των 
λογισμών γεωργίας δοδναι ταΐς ρίζαις τόπον έπι τό βάθος, εύθυς 
διά τής παρακοής άποξηράνας τό χλοερόν τε και εύθαλές είδος διά 
τής καύσεως μέλαν έποίησεν. Εί δε ήλιος ή άντικειμένη τοδ πειρα- 

35 σμοδ προσβολή όνομάζεται, μηδεϊς ξενιζέσθω των άκουόντων έν
13. Ματθ. 13,3-7. Λουκά 8,5-7. 14. Λουκά 8,12-13. 15. Γέν. 1,27.
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τοικία του φωτός, του άληθινοΰ Σολομώντα, έπενδή δηλαδή κατοί
κησε σ’ αύτόν ό είρηνακός βασιλιάς. ΓΥ αύτό λέει «είμαι μελαψή, 
μά δμορφη, κοπέλλες τις ’Ιερουσαλήμ», ώστε, βλέποντας πρός έμέ- 
να, νά γίνετε κι έσεΐς ύφαντά του Σολομώντα, άκόμα κι δν είστε 
σκηνώματα του Κηδάρ.

Σέ δσα είπώθηκαν προσθέτει έπειτα τά παρακάτω, μέ τά όποια 
διασφαλίζει τό νοΰ σ’ έκεΐνες πού μαθαίνουν νά μήν άποδώσουν 
στό δημιουργό τήν αιτία τής σκοτεινής μορφής, .άλλα ότι τήν άρχή, 
γιά τή μορφή αύτή τήν κάνει ή προαίρεσή του καθενός. «Μή βλέπε
τε», λέει, «πού έγώ είμαι μαυρισμένη». Δέν γεννήθηκα έτσι. Ούτε 
ήταν εύλογο όταν μέ πλαστουργούσαν τά φωτεινά χέρια τού θεού  
ν’ άποθέσει στή μορφή μου σκοτεινό καί μαύρο χρώμα. Δέν ήμουν 
τέτοια, λέει, άλλά έγινα. Δέν είμαι μαύρη άπό τή φύση μου, ή άσχη- 
μία αύτή παρουσιάστηκε έπειτα, ό ήλιος άλλαξε τό χρώμα της μορ
φής μου άπό τό λευκό στό μαύρο. Γιατί λέει, «ό ήλιος μέ παραεΐ- 
δε». Τί διδασκόμαστε άπό αύτά; Λέει ό Κύριος στούς όχλους μέ 
τήν παραβολή, ότι αύτός πού σπέρνει τό λόγο13, δέν τόν σπέρνει 
στήν άγαθή μόνο καρδιά- άλλά καί &ν άκόμα είναι πετρώδη κάποια, 
κι αν θρασομανοΰν τ’ άγκάθια σ’ αύτή, κι &ν είναι σάν γή δίπλα στό 
δρόμο καί πατημένη, σ’ δλες σκορπίζει τούς σπόρους τού λόγου 
άπό φιλανθρωπία. Κι έρμηνεύοντας τήν ιδιαιτερότητα κάθε σποράς 
λέει δτι στήν ψυχή μέ τό πετρώδες έδαφος14 γίνεται αύτό- έπειδή τό 
σπαρτό δέν ριζώνει βαθιά, άλλ’ άμέσως βλαστάνοντας έπιπόλαια 
προβάλλει τό στάχυ, δταν ό ήλιος θερμάνει περισσότερο τό έδα
φος, έπειδή οί ρίζες δέν έχουν ύγρασία τό φυτό ξηραίνεται. Στήν 
έρμηνεία του ‘πειρασμό’ όνομάζει τόν ήλιο.

Άπό τή δασκάλισσα λοιπόν παίρνομε αύτό τό δίδαγμα, δτι ή 
άνθρώπινη φύση έγινε άπεικόνισμα τού άληθινοΰ φωτός, στίλβο
ντας μακριά άπό τις σκοτεινές άπεικονίσεις έξαιτίας τής όμοιότη- 
τάς της μέ τό άρχέτυπο κάλλος15. Ό  πειρασμός δμως, προκαλώντας 
μέ άπάτη τόν καύσωνα πού φλογίζει, πρόλαβε τρυφερό άκόμα καί 
χωρίς ρίζα τό πρώτο φύτρο. Καί πριν άποχτήσει σταθερότητα στό 
άγαθό καί πρίν μέ τις φροντίδες τής καλλιέργειας δώσει τήν εύκαι- 
ρία στις ρίζες νά είσχωρήσουν στό βάθος, εύθύς, άποξηραίνοντας 
μέ τήν παρακοή τό θαλερό κι ώραΐο πρόσωπο, τό έκαψε καί τό μαύ
ρισε. Κι &ν ή έχθρική προσβολή τού πειρασμού όνομάζεται ήλιος,
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πολλοΐς τό τοιοοτον παρά τής θεοπνεύστοο Γραφής διδασκόμενος. 
Και yap έν δεοτέρ$ των άναβαθμών φδη ταύτην ποιείται την εύλο- 
γίαν τφ την βοήθειαν έχοντι παρά Κορίου, του ποιήσαντος τόν ού- 
ρανόν και την γην, τό μη συγκαίεσθαι αότόν ύπό τον ήλιου διά τής 

5 ήμέρας.
Και ό προφήτης Ήσαΐας την τής Εκκλησίας κατάστασιν προ- 

φητεύων, ώσπερ τινά πομπήν ύπογράφει την πολιτείαν φαιδρύνων 
τόν λόγον τφ διηγήματι. Λέγει γάρ θυγατέρας έπ ’ ώμων αίρομένας 
кал παΐόας έν λαμπήναις κομιζομένους και σκιαδείοις τόν φλογμόν 

ΐοάποκρούοντας· δι’ ών έν αίνίγμασι τόν έν άρετη διαγράφει βίον διά 
μέν τής νηπιώδους ήλικίας ύποδεικνύων τό άρτιγενές τε και άκα- 
κον, διά δέ τών σκιαδείων την έξ έγκρατείας τε και καθαρότητος 
προσγινομένην ταΐς ψυχαΐς παραμυθίαν του καύσωνος. Δι ’ ών μαν- 
θάνομεν δτι χρή έπ’ ώμων αϊρεσθαι την τφ θ εφ  νυμφοστολουμέ- 

ΐδνην ψυχήν, ού πατουμένην ύπό τής σαρκός, άλλ’ έπικαθημένην τφ  
δγκω του σώματος. Λαμπήνην δέ άκούοντες την έκλαμπτικήν του 
φωτίσματος χάριν μανθάνομεν, δι ’ ής παϊδες γινόμεθα, ούκέτι τη γη 
τό Ιχνος έρείδοντες, άλλ’ άπ’ έκείνης πρός την ούρανίαν ζωήν κομί- 
ζόμενοι. Σκιερός δέ γίνεται ήμΐν και δροσώδης ό βίος διά τών τής 

2θάρετής σκιαδείων κατασβεννυμένου του καύσωνος. Οότος οδν 
έστιν ό παραβλάπτων ήλιος, δταν μη διατειχίζηται ό παρ’ αύτοΰ 
φλογμός τη νεφέλη τοΰ Πνεύματος, ήν διεπέτασε τοΐς τοιούτοις ό 
Κύριος εις σκέπην αύτοΐς' οδτος γάρ έστιν ό ήλιος ό την λαμπράν 
τοΰ σώματος έπιφάνειαν τη προσβολή τών πειρασμών έπικαίων 

25 και μελαίνων έν δυσμορφίφ τό είδος.
ΕΪτα διηγείται, δθεν τήν άρχήν έσχεν ή πρός τό μέλαν τής εύ- 

χροίας ήμών μεταποίησις. « Υίοι μητρός μου, φησίν, έμαχέσαντο έν 
έμοί, έθεντό με φυλάκισσαν έν άμπελώσιν άμπελώνα έμόν ούκ 
έφύλαξα». Καί μοι τοΰτο παρασχέσθω ή άκοή, μή λίαν άκριβολο- 

30γεΐσθαι πρός τήν τής λέξεως σύνταξιν, άλλά πρός τόν είρμόν τοΰ 
νοήματος β)έπειν. Εί δέ τι μή άκριβώς συνηρτημένον έστιν έκ τής 
σομφράσεως, τη άσθενείφ λογισάσθω τών τήν Εβραίων γλώτταν 
μεταβαλόντων είς τήν Ελλάδα φωνήν- οίς γάρ έν έπιμελείφ γέγονε 
παιδευθήναι τήν Εβραίων διάλεκτον, ούδέν εύρίσκεται τοιοΰτον, 
οϊον δοκεΐν άσυναρτήτως ξχειν. Ό δέ σχηματισμός τής ήμετέρας

16. Ήσ. 60,4-49,22· 66,12. 17. Άισμα 1,6.
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&ς μήν ξενιστεί κανένας άπό δσους άκοΰν, άφοΰ σέ πολλά σημεία 
προβάλλει τό δίδαγμα τοΰτο ή θεόπνευση Γραφή. Και στή δεύτερη 
ώδή τών άναβαθμών έγκωμιάζει αύτόν πού έχει βοήθεια άπό τόν 
Κύριο, πού κατασκεύασε τόν ούρανό και τή γή, γιά νά μήν τόν κά
ψει ό ήλιος τήν ήμέρα.

Και ό προφήτης Ήσαΐας, προφητεύοντας τήν ίδρυση τής ’Εκ
κλησίας, περιγράφει τή ζωή της σαν μιά πομπή ζωηρεύοντας τό 
λόγο μέ τή διήγησή του. ’Αναφέρει κόρες πού τή σηκώνουν στούς 
ώμους16 καί παιδιά πού τή μεταφέρουν σέ άμαξες άντιμετωπίζοντας 
μέ σκιάδια τή φλόγα τού ήλιου. Μέ αύτά περιγράφει μ’,αινίγματα 
τό- βίο τής άρετής, ύποδηλώνοντας μέ τή νηπιακή ήλικία τήν πρό
σφατη γέννηση καί τήν άθωότητα, μέ τά σκιάδια τήν άνακούφιση 
άπό τόν καύσωνα πού προέρχεται άπό τήν έγκράτεια καί τήν καθα
ρότητα. Μέ αύτά διδασκόμαστε δτι πρέπει νά σηκώνομε στούς 
ώμους τήν ψυχή πού νυμφεύεται τό θεό, πού δέν τήν συνθλίβει ή 
σάρκα, άλλά πού κάθεται πάνω στόν δγκο τού σώματος. Κι όταν 
άκούμε άμαξα (=λαμπήνη) διδασκόμαστε τήν έκλάμπουσα χάρη τού 
φωτισμού, πού διαμέσου της γινόμαστε παιδιά πού δέν στηρίζομε 
πιά τά πόδια μας στή γή, άλλά μεταφερόμαστε άπό αύτήν στήν ού- 
ράνια ζωή. Ή ζωή μας πάλι γίνεται σκιερή καί δροσερή, άφοΰ 
σβήσομε τόν καύσωνα μέ τά σκιάδια τής άρετής. Αύτός λοιπόν εί
ναι ό ήλιος πού βλάπτει, δταν δέν έμποδίζεται ή φλόγα του άπό τό 
νέφος τού Πνεύματος, πού άπλωσε πάνω σ’ αύτούς ό Κύριος γιά νά 
τούς σκεπάζει. Γιατί αύτός είναι ό ήλιος πού καίει τή λευκή έπιφά- 
νεια τού σώματος μέ τήν προσβολή τών πειρασμών καί μαυρίζει 
τήν δψη άσχημίζοντάς την.

’Έπειτα έξηγεΐ άπό πού άρχισε ή μεταβολή τής λευκότητάς 
μας πρός τό μαύρο. «Οί υίοί τής μητέρας μου», λέει, «θύμωσαν μαζί 
μου- μ’ έβαλαν φυλάκισσα στ’ άμπέλια, άλλά δέ φύλαξα τό άμπέλι 
μου»17. Αύτό πού άκούμε μας όδηγεΐ στή σκέψη νά μή ζητούμε 
άκριβολογία στή σύνταξη, άλλά ν’ άποβλέπομε στόν ειρμό τού νοή
ματος. Κι δν κάτι άπό τά λεγόμενα δέν έχει τή συντακτική άκρί- 
βεια, άς καταλογιστεί στήν άδυναμία έκείνων πού έχουν μεταφέρει 
τά έβραϊκά στήν έλληνική γλώσσα. 'Όποιοι είχαν τήν έπιμέλεια νά 
μάθουν τήν έβραϊκή γλώσσα δέν βρίσκουν τίποτε πού νά φαίνεται 
άσύντακτο. ’Επειδή όμως ή μορφή τής δικής μας γλώσσας δέ συμ-
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γλώττης μη συμβαίνων τφ σχήματι τής έβραϊκής εύγλωττίας σύγ- 
χνσίν τινα ποιεί τοΐς έπιπολαιότερον άκολουθοΰσι τη σημασίφ τής 
λέξεως. Ή μεν ούν διάνοια των προκειμένων ρημάτων α6τη έστίν, 
όσον ήμεϊς κατειλήφαμεν, δτν γέγονε το κατ’ άρχάς ό άνθρωπος 

5 ούδενός των θείων αγαθών ένδεής, ώ έργον ήν φολάξαι μόνον τά 
άγαθά, ούχι κτήσασθαι. Ή δε των έχθρών έπιβουλή γυμνόν αυτόν 
τών προσόντων έποίησε, μή φυλάξαντα την δοθεΐσαν αύτφ φύσει 
παρά τφ θ εφ  εύκληρίαν. Αΰτη μεν ούν έστιν ή των ρημάτων διά
νοια, ή δε διά των αινιγματικών λόγων του νοήματος τούτου παρά- 

ΐοδοσις τούτον έχει τον τρόπον «υϊο'ι μητρός μου», φησίν, «έμαχέ- 
σαντο έν έμοί, έθεντό με φυλάκισσαν έν άμπελώσιν άμπελώνα 
έμόν ούκ έφύλαξα».

Πολλά δι’ όλίγων δογματικώς ήμάς έκπαιδεύει ό λόγος. 
Πρώτον μίν δπερ. και ό μέγας άποφαίνεται Παύλος, δτι τά πάντα 

Ι5έκ τού θεού και «εις θεός ό Πατήρ, έξ ού τά πάντα», και ούδΐν 
των δντων έστίν, δ μή δι’ έκείνου τε και έξ έκείνου το είναι έχει 
(«πάντα» γάρ, φησί, «δι’ αύτοΰ έγένετο και χωρίς αύτοΰ έγένετο 
ούδέν» ' άλλ’ έπειδή πάντα έποίησεν ό θεός, «καλά λίαν έστί». 
«Πάντα γάρ έν σοφίφ έποίησεν»), έδωκε δε τη λογική φύσει την 

2θαύτεξούσιον χάριν και προσέθηκε δύναμιν εύρετικήν τών καταθυ- 
μίων, ώς &ν το έφ’ ήμΐν χώραν έχοι και μή κατηναγκασμένον είη το 
άγαθον και άκούσιον, άλλα κατόρθωμα προαιρέσεως γένοιτο. Τού
του δε του αύτεξουσίου κινήματος αύτοκρατορικώς πρός το δοκοΰν 
ήμάς άγοντος ηύρέθη τις έν τη φύσει τών δντων ό κακώς τη έξου- 

25σίφ χρησάμενος και κατά την.τού ’Αποστόλου φωνήν κακών έφευ- 
ρετής γενόμενος■ δς τφ μϊν έκ θεού και αύτός είναι άδελφός έστιν 
ήμέτερος, τώ δέ τής τού άγαθου μετουσίας έκουσίως άπορρυήναι 
τήν τών κακών είσοδον καινοτομήσας και πατήρ ψεύδους γενόμε
νος είς πολεμίου τάξιν έαυτόν κατέστησε πασιν, οίς ό σκοπός τής 

30 προαιρέσεως πρός τό κρεΐττον βλέπει.
Αιά τούτου τοίνυν και τοΐς λοιποΐς τής τών άγαθών άποπτώ- 

σεως τής άφορμής έγγενομένης (δ δη και τη φύσει τών άνθρώπων

18. А' Κορ. 8,6.
19. Ίω. 1,3.
20. Γεν. 1,31.
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φωνεΐ μέ τή μορφή τής έβραϊκής διατύπωσης προκαλεΐ κάποια σύγ
χυση σ’ όποιους άκολουθοΰν τήν έπιπόλαια σημασία τής λέξης. Τό 
νόημα λοιπόν των λόγων αύτών, δσο καταλάβαμε, είναι τό έξής· ό 
άνθρωπος δημιουργήθηκε στήν άρχή χωρίς νά τού λείπει κανένα 
θεϊκό άγαθό καί φροντίδα του ήταν νά φυλάξει μόνο τ’ άγαθά δχι νά 
τ’ άποκτήσει. Ή έπιβουλή όμως των έχθρών τόν άπογύμνωσε άπό 
τά προσόντα του, έπειδή δέν φύλαξε τόν πλούτο τής φύσης του πού 
τού έδωσε ό θεός. Αύτό λοιπόν είναι τό νόημα των λόγων, ένώ ή 
μετάδοση τού νοήματος αύτού μέ τις αινιγματικές λέξεις γίνεται μέ 
τόν έξής τρόπο· «οί γιοι τής μητέρας μου», λέει, θύμωσαν μαζί μου, 
μ’ έβαλαν φυλάκισσα στ’ άμπέλια· άλλά δέ φύλαξα τό άμπέλι τό 
δικό μου».

Πολλά μας διδάσκουν οί στίχοι αύτοί μέ λίγα λόγια. Πρώτα, 
αύτό πού διακηρύττει κι ό μέγας Παύλος δτι «τά πάντα προέρχονται 
άπό τό θεό», καί δτι «ένας είναι ό θεός Πατέρας άπό τόν όποιον 
προέρχονται τά πάντα» καί δέν ύπάρχει κανένα δν πού νά μήν έχει 
τό είναι μέσω έκείνου καί άπό έκεΐνον»18 (γιατί λέει «δλα έγιναν 
μέσω αύτού καί χωρίς αύτόν δέν έγινε τίποτε»19- έπειδή δμως δλα 
τά έκανε ό θεός, «είναι έξαιρετικά καλά»20· γιατί «δλα τά δημιούρ
γησε μέ σοφία»21), έδωσε δμως στή λογική φύση τή δωρεά τού αυ

τεξουσίου καί πρόσθεσε τήν ικανότητα νά βρίσκει δ,τι έπιθυμεΐ, 
ώστε νά γίνεται δ,τι θέλομε καί νά μήν πράττομε τό άγαθό ύποχρε- 
ωτικά καί χωρίς νά θέλομε, άλλά νά είναι κατόρθωμα τής προαίρε
σής μας. Έπειδή λοιπόν αύτή ή αύτεξούσια τάση μας όδηγοΰσε αύ- 
τοδύναμα σ’ αύτό πού θέλαμε, βρέθηκε μέσα στή φύση τών δντων 
αύτός πού έκανε κακή χρήση τής έξουσίας του καί κατά τό λόγο τού 
’Αποστόλου έγινε έφευρέτης τών κακών22. Έπειδή κι αύτός προέρ
χεται άπό τό θ εό  είναι άδελφός μας, έπειδή δμως άποσπάστηκε μέ 
τή θέλησή του άπό τή μετουσία τού άγαθού έγκαινιάζοντας τό δρό
μο γιά τήν είσοδο τών κακών, έγινε πατέρας τού ψεύδους κι έλαβε 
τή θέση τού έχθρού γιά όλους έκείνους πού ή προαίρεσή τους άπο- 
βλέπει πρός τό άγαθό.

Βρίσκοντας λοιπόν καί οί άλλοι σ’ αύτόν άφορμή ν’ άπομα- 
κρυνθούν άπό τά άγαθά (αύτό έγινε καί στούς άνθρώπους), όρθά

21. Ψαλμ. 103,24. 22. Ρωμ. 1,30.
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έγένετο) καλώς ή ποτέ μέν μέλαινα, νδν δέ καλή, την αιτίαν τής ζο
φώδους δψεως εις τους τοιούτους τής μητρός υίους άνατίθησι, παι- 
δεύουσα διά των λεγομένων ήμας, δτι μία μέν πάσίν έστι τοΐς ού- 
σιν, οίόν τις μήτηρ, ή των <5ντων αιτία. Και διά τοϋτο άδελφά πάντα 

5 έστιν άλλήλων τά έν τοΐς οδσι νοούμενα. Ή δέ τής προαιρέσεως 
διαφορά προς τό φίλιόν τε και πολέμιον την φύσιν διέσχισεν οί γάρ 
άφεστώτες τής προς τό άγαθόν σχέσεως και διά τής του κρείττονος 
άποστάσεως τό κακόν ύποστήσαντες (ούδέ γάρ έστιν άλλη τις κα
κού ύπόστασις, εί μή ό χωρισμός του βελτίονος), πάσαν ποιούνται 

ίο σπουδήν και έπίνοιαν του και άλλους προς τήν των κακών κοινω
νίαν προσεταιρίσασθαι. Και διά τοΰτό φησιν «οδτοι οί υίο'ι τής 
μητρός μου» (τη γάρ πληθυντική σημασίφ τό πολυσχιδές τής κα
κίας ένδείκνυνται) πόλεμον ν̂ έμο'ι συνεστήσαντο, ούκ έξωθεν έξ 
έπιδρομής πολεμοΰντες άλλ’ αύτήν τήν ψυχήν ποιησάμενοι του έν 

ΐδαύτή πολέμου μεταίχμιον έν έκάστω γάρ έστιν ό πόλεμος, καθώς 
έρμηνεύει ό θεΐος Απόστολος λέγων δτι «βλέπω έτερον νόμον έν 
τοΐς μέλεσί μου άντιστρατευόμενον τφ νόμφ του νοόςμου και αίχ- 
μαλωτίζοντά με τώ νόμφ τής αμαρτίας τφ δντι έν τοΐς μέλεσί 
μου».

20 Ταύτης τοίνυν τής έμφυλίου μάχης έν έμο'ι συστάσης παρά των 
Αδελφών μέν, έχθρών δέ τής έμής σωτηρίας, μέλαινα έγενόμην, 
ήττηθεΐσα των πολεμίων και τον Αμπελώνα τόν έμόν ούκ έφύλαξα. 
Ταύτόν δέ χρή νοεΐν τφ παραδείσιο τόν Αμπελώνα· και γάρ κάκεΐ 
φυλάσσειν έτάχθη ό άνθρωπος τόν παράδεισον. Ή δέ τής φυλακής 

25 άμέλεια έκβάλλει τοδ παραδείσου τόν άνθρωπον και οίκήτορα τών 
δυσμών ποιεί, τής Ανατολής άποστήσασα. Διά τούτο ή άνατολή ταΐς 
δυσμαΐς έπιφαίνεταν «ψάλατε» γάρ, φησί, «τφ Κυρίφ τφ έπιβεβη- 
κότι έπ'ι δυσμών», ϊνα, τοδ φωτός έν τη σκοτίφ λάμψαντος, μετα- 
ποιηθή προς τήν Ακτίνα τό σκότος και γένηται καλή πάλιν ή μέλαι- 

30 να. Τό δέ δοκοδν άσυνάρτητον τής λέξεως ώς πρός τήν εύρεθεΐσαν 
διάνοιαν τούτφ τφ τρόπω δυνατόν έστι παραμυθήσασθαι «έθεντό 
με», φησί, «φυλάκισσαν έν άμπελώσιν», δπερ ίσον έστι τφ  έθεντο 
τήν Ιερουσαλήμ ώς όπωροφυλάκιον. Ού γάρ έκεΐνοι κατέστησαν

23. Ρωμ. 7,23. 24. Ψαλμ. 67,5. 25. Ίω. 1,5. Ήσ. 9,1.
26. Έφ. 5,8. 27. Ψαλμ. 78,1.
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αύτή, πού πρώτα ήταν μαύρη καν τώρα ώραία, άποδίδει την αιτία 
της μαυρισμένης δψης σ’ αύτούς τούς υιούς τής μητέρας της, θέλο
ντας νά μάς διδάξει μέ αύτά πού λέει, δτι δλα τά δντα έχουν μία αι
τία, σά νά είναι μητέρα τους. Καί γι’ αύτό' δλα δσα συγκαταλέγο
νται μέσα στά δντα είναι άδελφά μεταξύ τους. Καί είναι ή διαφορά 
της προαίρεσης πού χώρισε τή φύση σ’ έχθρική καί φιλική. Αύτοί 
πού άπομακρύνθηκαν άπό τή σχέση με τό άγαθό καί μέ τήν απομά
κρυνσή τους άπό τό κακό δημιούργησαν τό κακό (τό κακό δέν έχει 
καμιά άλλη ύπόσταση πέρα άπ’ τό δτι είναι χωρισμός άπό τό καλό) 
φροντίζουν καί σκέφτονται με ποιό τρόπο θά προσεταιριστούν κι 
άλλους στή συμμετοχή τους στά κακά. Καί γι’ αύτό λέει- «αύτοί οί 
υίοί της μητέρας μου» (μέ τόν πληθυντικό αριθμό δείχνει πόσο πο
λύμορφη είναι ή κακία) έστησαν μάχη έναντίον μου· δέν με πολε
μούν μέ έπιδρομή άπ’ έξω, άλλ’ έκαναν τήν ίδια τήν ψυχή μου πεδίο 
του πολέμου πού γίνεται μέσα της. Μέσα στον καθένα μας διεξάγε
ται πόλεμος, όπως έξηγεΐ ό θείος ’Απόστολος, λέγοντας «βλέπω 
ένα άλλο νόμο μέσα στά μέλη μου πού άντιστρατεύεται στό νόμο 
του νού μου και μ’ αιχμαλωτίζει στό νόμο τής αμαρτίας πού ύπάρχει 
μέσα στά μέλη μου»23. £  !< ΐ [ V 'ι · \

Κατά τόν έμφύλιο λοιπόν βύτόν πόλεμο πού ξέσπασε μέσα μου 
άπό μέρος των άδελφών μου, άλλά έχθρών τής σωτηρίας μου, έπει- 
δή νικήθηκα άπό τούς έχθρούς μου, έγινα μαύρη καί δέν φύλαξα τό 
δικό μου άμπέλι. Μέ τις λέξεις «άμπέλι» καί «παράδεισος» πρέπει 
νά έννοούμε τό ίδιο- γιατί κι έκεί τάχθηκε ό άνθρωπος νά φυλάει 
τόν παράδεισο. Ή παραμέληση δμως τής φύλαξης διώχνει τόν άν
θρωπο άπό τόν παράδεισο καί τόν κάνει κάτοικο τής Δύσης άπομα- 
κρύνοντάς τον άπό τήν ’Ανατολή. Κι αύτός είναι ό λόγος πού ή άνα- 
τολή έμφανίζεται στά δυτικά. Γιατί λέει, «ψάλετε ύμνους στόν Κύ
ριο πού προχώρησε στά δυτικά»24, ώστε «μέ τή λάμψη τού φωτός 
μέσα στό σκοτάδι»25 νά μεταβληθεί τό σκότος σέ φως26 καί νά γίνει 
ή μαύρη πάλι ώραία. Ή φαινόμενη άναντιστοιχία τής διατύπωσης 
ώς πρός τό νόημα πού διαπιστώσαμε είναι δυνατό νά διασκεδαστεί 
μέ τόν έξής τρόπο. «Μέ έκαναν», λέει, «φυλάκισσα στ’ άμπέλια» 
πού σημαίνει δ,τι καί τό «έκαναν τήν ’Ιερουσαλήμ δμοια μέ άποθή- 
κη όπωρικών»27. Δέν τήν έβαλαν έκείνοι φύλακα τού θείου αμπε
λιού, δπως μπορεί κανένας νά έννοήσει έπιπόλαια, άλλ’ αύτός πού
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αύτήν φύλακα τοδ θείου άμπελώνος, ώς άν τις έκ του προχείρου 
νοήσειεν, άλλ' ό καταστήσας μέν έστι θεός, έκεΐνοι δε έμαχέσαντο 
μόνον έν αύτη και έθεντο αύτήν «ώς σκηνήν έν άμπελώνι και ώς 
όπωροφυλάκιον σικυηράτψ». Τής yap φυλασσομένης όπώρας 

5 διά τήν παρακοήν στερηθεϊσα, άχρηστον θέαμα κατελείφθη του φυ
λασσόμενου έν αύτη μή δντος. Και έπειδή έθετο ό θεός τον άνθρω
πον έργάζεσθαι και φυλάσσειν τον παράδεισον, τοδτο είπεν ή νύμ
φη, δτι τοϋ θεοδ θεμένου τήν ψυχήν μου εις ζωήν (ζωή γάρ ην ή 
του παραδείσου τρυφή, έν φ  έθετο ό θεός τον άνθρωπον έργάζε- 

ιο σθαι και φυλάσσειν αύτόν) οί έχθροι μετέστησαν αύτήν άπό τής του 
παραδείσου φυλακής εις το σπουδάζειν περι τον αύτών άμπελώνα, 
ού ό βότρυς γεωργεΐ τήν πικρίαν και ή σταφυλή τήν χολήν.

Τοιοΰτος άμπελών Σόδομα ήν, τοιαύτη κληματις Γόμορρα, ή 
συγκαταδικασθεΐσα Σοδόμοις, δι’ ών ό τών δρακόντων θυμός ό 

15 άνίατος έν ταΐς πονηραΐς ληνοϊς τών Σοδομιτών ύπερεχέθη. "Εστι 
δέ και μέχρι τοϋ νυν τών τοιούτων άμπελώνων έπιμελητάς τε και 
φύλακας τους πολλούς τών άνθρώπων ίδεΐν, οΐ έν σπουδή τά πάθη 
παρ’ έαυτοΐς τηροΰσιν, ώσπερ δεδοικότες μή τό κακόν άπολέσω- 
σιν. Όρρ,ς τους πονηρούς τής ειδωλολατρίας φύλακας τής τε κατά 

20 τήν άσέβειαν και τής κατά τήν πλεονεξίαν ένεργουμένης, πώς έπα- 
γρυπνοΰσι τη φυλακή τών κακών ζημίαν τό στερηθήναι τής ανο
μίας νομίζοντες. Και έπι τών άλλων ώσαύτως έστιν ίδεΐν τούς έν 
πάθει παραδεξαμένους τήν ήδονήν ή ύπερηφανίαν ή τϋφον ή άλλο 
τι τών τοιούτων, πώς περιέχονται διά πάσης φυλακής τών τοού- 

25 των κακών κέρδος ποιούμενοι τό μηδέποτε τών κακών τήν ψυχήν 
καθαρεΰσαι. Ταΰτα ούν ή νύμφη όδύρεται λέγουσα δτι διά τοδτο 
έγενόμην μέλαινα, έπειδή, τά ζιζάνια τοδ έχθροδ και τάς πονηράς 
αύτών κληματίδας φυλάσσουσά τε και περιέπουσα, τον άμπελώνα 
τόν έμόν ούκ έφύλαξα.

30 ΤΩ πόσον κινεί πένθος έν τοϊς αίσθητικώς έπαΐουσιν «άμπε
λώνα έμόν ούκ έφύλαξα». θρήνος άντικρύς έστιν ή φωνή, θρήνος 
τους τών προφητών στεναγμούς κινών εις συμπάθειαν πώς έγένε- 
το πόρνη πόλις πιστή Σιών πλήρης κρίσεως; Πώς κατελείφθη ή 
θυγάτηρ Σιών ώς σκηνή έν άμπελώνι; Πώς έκάθισε μόνη ή πόλις

28. Ήσ. 1,8. 29. Γεν. 2,15. 30. Γεν. 3,24.
31. Δευτ. 32,32. Ίωήλ 4,13. 32. Ήσ. 1,21. 33. Ήσ. 1,8.
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την τοποθέτησε είναι ό θεός, ένώ έκεΐνοι έστησαν μάχη έναντίον 
της και τήν έκαναν ένα είδος καλύβας μέσα στο άμπέλι καί «ώς 
αποθήκη όπωρικών σε περιβόλι άγγουριών»28. ’Επειδή στερήθηκε 
άπό τήν παρακοή της τά όπωρικά πού φυλάγονταν, έγκαταλείφθηκε 
έκεΐ σαν ένα άχρηστο θέαμα, άφού δέν ύπήρχε σ’ αύτήν έκεΐνο πού 
φυλαγόταν. Κι έπειδή ό θεός έθεσε τον άνθρωπο νά καλλιεργεί καί 
νά φυλάει τόν παράδεισο29, γι’ αύτό είπε ή νύφη τούτο τό λόγο· ένώ 
ό θεός δρισε τήν ψυχή μου για τή ζωή (ζωή βέβαια ήταν ή τρυφή 
τού παραδείσου30, δπου ό θεός έβαλε τόν άνθρωπο για νά τόν καλ
λιεργεί καί νά τόν φυλάει), οί έχθροί τήν μετέθεσαν άπό τή φύλαξη 
τού παραδείσου νά φροντίζει τό δικό τους άμπέλι, πού τά τσαμπιά 
του παράγουν τήν πικρία καί τά σταφύλια του τή χολή.

Τέτοιο άμπέλι ήταν τά Σόδομα, τέτοιο κλήμα τά Γόμορρα πού 
συγκαταδικάστηκαν μέ τά Σόδομα, μέ τά όποια ξεχείλισε ό θυμός 
τών δρακόντων ό άθεράπευτος στούς πονηρούς ληνούς τών Σοδομι
τών31. Μπορεΐ νά δει κανένας καί μέχρι σήμερα τούς πιο πολλούς 
άνθρώπους νά είναι έπιμελητές καί φύλακες σ’ αύτούς τούς Αμπε
λώνες, πού φυλάγουν μέ ζήλο τά πάθη κοντά τους, σά νά φοβούνται 
μήπως άφανίσουν τό κακό. Βλέπεις τούς κακούς φύλακες τής ειδω
λολατρίας, πού έκδηλώνεται τόσο μέ τήν άσέβεια δσο καί μέ τήν 
πλεονεξία, πώς άγρυπνούν στή φύλαξη τών κακών, θεωρώντας 
ζημία τή στέρηση τής άνομίας. ’Αλλά καί στά άλλα έπίσης μπορεΐς 
νά δεις δποιους άποδέχτηκαν τό πάθος τής ήδονής ή τής ύπερηφά- 
νειας ή τής έπαρσης ή κάποιου άλλου άπό αύτά, πώς ένδιαφέρονται 
για κάθε φύλαξη τών κακών αύτών, θεωρώντας κέρδος νά μή μείνει 
καθαρή ή ψυχή τους άπό τά κακά αύτά. Γι’ αύτά θρηνεί ή νύφη λέ
γοντας δτι γι’ αύτό έχω μαυρίσει, έπειδή, φυλάγοντας τά ζιζάνια 
τών έχθρών μου καί τά κλήματα τής κακίας τους καί φροντίζοντας 
τά άμπέλια τους, δέ φύλαξα τό δικό μου.

Πόση λύπη προξενεί σέ δσους έξετάζουν μέ συναίσθηση αύτό 
τό «δέ φύλαξα τό δικό μου άμπέλι». Είναι θρήνος πραγματικός ή 
φωνή, θρήνος πού προκαλεΐ τούς στεναγμούς συμπάθειας τών προ
φητών. Πώς κατάντησε πόρνη ή πόλη, ή πιστή Σιών, ή γεμάτη δι
καιοσύνη32; Πώς έγκαταλείφθηκε ή κόρη Σιών σάν καλύβι σέ άμπε- 
λώνα33; Πώς έμεινε μόνη ή πόλη ή γεμάτη άπό πλήθος λαού καί 
αύτή πού κυβερνούσε νά γίνει φόρου ύποτελής; Πώς μαύρισε τό
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ή πεπληθυμμένη λαών, άρχοοσα έν χώραις έγενήθη εις φόρον; 
Πώς ήμαυρώθη τό χροσίον, ήλλοιώθη τό άργύριον το άγαθόν; 
Πώς έγένετο μέλαινα ή τφ άληθινφ φωτ'ι τά πρώτα συναναλάμ- 
πουσα; Πάντα ταΰτα έγένετό μοι, φησί, δτι «τον άμπελώνα τον 

δέμόν ούκ έφύλαξα». Αμπελών έστιν ή άθανασία, άμπελών ή Απά
θεια και ή πρός το θειον όμοίωσις και ή παντός κακοΰ άλλοτρίω- 
σις. Τούτου του άμπελώνος καρπός ή καθαρότης, ό λαμπρός ούτος 
και ώριμος βότρυς ό ήλιάζων τφ εϊδει και καταγλυκαίνων έν 
άγνείφ τά τής ψυχής αισθητήρια, έλιξ δε τοΰ άμπελώνος ή προς την 

ΐοάίδιον ζωήν περιπλοκή τε καί σομφυΐα, κλήματα Sh βλυζανόμενα 
τά τών άρετών έστιν ύψώματα, τά προς τό ύψος τών αγγέλων άνα- 
δενδρούμενα, φύλλα δ έ  τεθηλότα και τφ ήρεμαίω πνεύματι γλαφυ- 
ρώς τοΐς κλάδοις έπισειόμενα ό πολυειδής τών θείων άρετών έστι 
κόσμος τών συναναθαλλόντων τφ Πνεύματι. Ταΰτα πάντα κεκτη- 

Ι5μένη, φησί, και ν̂ τή άπολαύσει τούτων λαμπρυνόμενη διά τό μη 
φυλάξαι τον άμπελώνα κατεμελάνθην τφ πένθεν τής yap καθαρό- 
τητος έκπεσοΰσα τό ζοφώδες είδος ένεδνσάμην (τοιοΰτος yap τφ  
εϊδει ό χιτών ό δερμάτινος), νΰν δε διά την άγαπήσασάν με πάλιν 
εύθύτητα καλή τε και φωτοειδής γενομένη ύποπτεύω την εύκλη- 

2θρίαν, μη πάλιν άπολέσω τό κάλλος άγνοίφ τοΰ κατά την άσφάλειαν 
τρόπου περί την φυλακήν άστοχήσασα.

Διά τοΰτο, καταλιποΰσα τον πρός τάς νεάνιδας λόγον, πάλιν δι ’ 
εύχής Ανακαλεί τον νυμφίον, δνομα ποιησαμένη τοΰ ποθουμένου 
την προς αύτόν ένδιάθετον σχέσιν. Τί γάρ φησιν; « ’Απάγγειλαν μοι, 

25 δν ήγάπησεν ή ψυχή μου, ποΰ ποιμαίνεις, ποΰ κοιτάζεις έν μεσημ
βρία, μήποτε γένωμαι ώς περιβαλλομένη έπ’ άγέλαις έταίρων 
σου». Ποΰ ποιμαίνεις ό ποιμήν ό καλός ό αίρων έπ'ι τών ώμων 
δλον τό ποίμνιον; 'Έν γάρ έστι πρόβατον πάσα ή άνθρωπίνη φύσις, 
ήν έπι τών ώμων άνέλαβες. Δεϊξόν μοι τον τόπον τής χλόης, 

3θγνώρισόν μοι τό ύδωρ τής άναπαύσεως, έξάγαγέ με πρός την τρό
φιμον πόαν, κάλεσόν με έκ τοΰ όνόματος, ϊνα άκούσω τής σής 
φωνής, έγώ τό σόν πρόβατον, και δός μοι δια τής φωνής σου τήν 
ζωήν τήν αιώνιον. «Απάγγειλόν μοι, δν ήγάπησεν ή ψυχή μου». 
Οΰτω γάρ σε κατονομάζω, έπειδή τό δνομά σου ύπερ παν έστιν

34. θρήνοι Ίερ. 1,1. 35. Γεν.3,21. 36. Έ<ρ. 1,14.
37. Α’ Τιμ. 6,21. 38. Ά ισμα 1,7. 39. Λουκά 15,5. Ίω. 10,14.
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χρυσάφι, πώς αλλοιώθηκε τό ώραΐο ασήμι34; Πώς σκοτείνιασε 
αύτή πού πρώτα έλαμπε δίπλα στό άληθινό φώς; 'Όλα, λέει, τά έπα- 
θα, έπειδή δε φύλαξα τό δικό μου άμπέλι. Αμπέλι είναι ή άθανασΐα, 
αμπέλι ή απάθεια και ή όμοΐωση μέ τό θ εό  και ή αλλοτρίωση άπό 
κάθε κακό. Καρπός του άμπελιοΰ αύτοΰ είναι ή καθαρότητα, τό λα
μπρό αύτό και ώριμο τσαμπί πού μοιάζει μέ τον ήλιο καί καταγλυ- 
καίνει μέ τη γνησιότητά του τά αισθητήρια τής ψυχής, έλικες τής 
κληματόβεργας είναι ό έναγκαλισμός καί ή περιπλοκή τής άίδιας 
ζωής, καί κληματόβεργες πού άναρριχώνται είναι τά ψηλώματα 
τών άρετών πού άνεβαίνουν πρός τό ύψος τών άγγέλων, ένώ τά πρά
σινα φύλλα πού σειόνται στα κλαδιά χαριτωμένα άπό τό άπαλό άε- 
ράκι είναι ό πολύμορφος στολισμός τών άρετών έκείνων πού έχουν 
τή θαλερότητα τού Πνεύματος. 'Όλα αύτά, λέει, τά είχα καί μ’ έκα
νε νά λάμπω ή άπόλαυσή τους, κατασκοτείνιασα δμως άπό τη λύπη, 
γιατί δέ φύλαξα τό δικό μου άμπέλι. Άφοΰ έχασα τήν καθαρότητα, 
ντύθηκα τη σκοτεινή δψη (γιατί τέτοιος είναι στήν δψη ό δερμάτι
νος χιτώνας)35. Τώρα δμως, έπειδή μ’ άγάπησε πάλι ή εύθύτητα κι 
έγινα πάλι δμορφη καί φωτεινή, παρακολουθώ με ύποψία τόν πλού
το μου36, μήπως χάσω καί πάλι τήν όμορφιά μου, άστοχώντας στή 
φύλαξη άπό άγνοια τού τρόπου άσφάλειας37.

Γι’ αύτό άφήνοντας τή συνομιλία μέ τις κοπέλλες πάλι φωνάζει 
παρακαλώντας τό νυμφίο καί δίνει ώς δνομα στόν ποθητό της τό 
συναίσθημα πού νιώθει γι’ αύτόν. Τί τού λέει δηλαδή; «Πές μου, 
έσύ πού άγάπησε ή ψυχή μου, πού βοσκίζεις, πού σταλιάζεις τά με
σημέρια, μήπως βρεθώ κάποτε νά μέ τριγυρίζουν όλόγυρα τά κοπά
δια τών συντρόφων σου»38. Πού βόσκεις έσύ ό καλός βοσκός, πού 
σηκώνεις στούς ώμους σου δλο τό κοπάδι39; Τό άνθρώπινο γένος 
είναι δλο ένα πρόβατο, πού πήρες στούς ώμους σου. Δείξε μου τό 
μέρος μέ τό χόρτο, πές μου πού είναι τό νερό πού ξεδιψά40, βγάλε με 
στό χόρτο τής βοσκής, φώναξέ με μέ τ’ δνομά μου, για ν’ άκούσω 
τή φωνή σου41, έγώ τό δικό σου πρόβατο, καί δώσε μου μέ τό λόγο 
σου τή ζωή τήν αίώνια. «Πές μου έσύ πού άγάπησε ή ψυχή μου». 
Γιατί αύτό είναι τό δνομα πού σου δίνω42, έπειδή τ’ δνομά σου είναι 
πάνω άπό κάθε δνομα κι ούτε νά τό πει μπορεΐ ούτε νά τό χωρέσει

40. Ψαλμ. 22,2. 41. Ίω. 10,16. 42. Φιλ. 2,9.
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δνομα και πάση φύσει λογική άφραστόν τε και άχώρητον. Ούκοΰν 
δνομά σοί έστι γνωριστικόν τής σής άγαθότητος ή τής ψυχής μου 
περϊ σε σχέσις. Πώς γάρ σε μή άγαπήσω τον οΰτω με άγαπήσαντα 
και ταΰτα μέλαιναν ούσαν, ώστε την ψυχήν σον ύπέρ τών προβά- 

5 των θεϊναι, & συ ποιμαίνεις; Μείζονα ταύτης αγάπην ούκ ίστιν έπι- 
νοήσαι ή το τής σής ψυχής την σωτηρίαν την έμήν άνταλλάξασθαι.

Δίδαζον ούν με, φησί, που ποιμαίνεις, Γνα εύροΰσα την 
σωτήριον νομήν έμφορηθώ τής ούρανίας τροφής, ής ό μή φαγών ού 
δύναται εις τήν ζωήν είσελθειν, και δραμοΰσα πρός σε τήν πηγήν 

ίο σπάσω του θείου πόματος, δ συ τοΐς διψώσι πηγάζεις προχέων το 
ΰδωρ έκ τής πλευράς τοΰ σιδήρου τήν φλέβα ταύτην άναστομώσαν- 
τος, ού ό γευσάμενος «πηγή γίνεται δδατος άλλομένου εις ζωήν 
αιώνιον». Έάν γάρ έν τούτοις με ποιμάνης, κοπάσεις με πάντως έν 
μεσημβρίφ, δταν έν ειρήνη έπι το αύτό κοιμηθεϊσα έν τφ άσκίω 

15 φωτ'ι άναπαύσωμαν άσκιος γάρ πανταχόθεν ή μεσημβρία τοΰ ήλιου 
τής κορυφής ύπερλάμποντος, έν ή συ κοιτάζεις τους ύπ'ο σου ποι- 
μανθέντας, δταν τά παιδία σου δέζη μετά σεαυτοΰ εις τήν κοίτην. 
Ούδεϊς δέ τής άναπαύσεως τής μεσημβρινής άζιοΰται μή υιός 
φωτός και υιός ήμέρας γενόμενος. Ό δέ κατά το ίσον έαυτόν τοΰ τε 

2θέσπερινοΰ και τοΰ όρθρινοΰ σκότους χωρίσας (τουτέσιν δπου άρχε- 
ται τό κακόν καί είς δ καταλήγει) ούτος έν τή μεσημβρίφ παρά τοΰ 
ήλιου τής δικιαοσΰνης κοιτάζεται.

Γνώρισον ούν μοι, φησί, ποΰ χρή με ποιμαίνεσθαι καί τις ή 
όδος τής μεσημβρινής άναπαύσεως, μήποτέ με τής άγαθής χειρα- 

25 γωγίας άποσφαλεΐσαν ταΐς άλλοτρίαις τών σών ποιμνίων άγέλαις ή 
τής άληθείας άγνοια συναγέλάση. Ταΰτα είπε περϊ τοΰ γενομένου 
κάλλους αύτή θεόθεν άγωνιώσα καί, δπως &ν είς τό διηνεκές αύτή 
παραμένοι ή εύμορφία, μαθεΐν άξιοΰσα. Ά λλ’ οΰπω καταξιοΰται 
τής τοΰ νυμφίου φωνής του θεοΰ περϊ αύτής κρεΐττόν τι προβλε- 

30 ψαμένου, ώς άν είς μείζονα πόθον τήν έπιθυμίαν αύτής άναφλέζειεν 
ή άναβολή τής άπολαύσεως, ώστε συναυξηθήναι τφ πόθω τήν εύ- 
φροσύνην.

Ά λλ’ οί φίλοι τοΰ νυμφίου πρός αύτήν διαλέγονται τον τρόπον

43. Ίω. 10,11. 44. Ίω. 15,13.
45. Ίεζ. 34,14. 46. Λουκά 11,7.
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καμιά λογική φύση. Τό δνομα λοιπόν πού μας καθιστά γνωστή τήν 
καλοσύνη σου είναι ή άγάπη τής ψυχής μου σ’ έσένα. Πώς νά μή σέ 
αγαπήσω, πού τόσο μ’ αγάπησες, ένώ ήμουν μαύρη, ώστε νά θυσιά
σεις τή ζωή σου γιά τά πρόβατα πού ποιμαίνεις43; Δέν είναι δυνατό 
νά σκεφτώ μεγαλύτερη άπό αύτήν άγάπη44, ν ’ άνταλλάξεις τή 
σωτηρία μου μέ τήν ίδια τή ζωή σου.

Πές μου λοιπόν, λέει, που βόσκεις, γιά νά βρω τή βοσκή τής 
σωτηρίας και νά χορτάσω τήν ούράνια τροφή. 'Όποιος δέ φάει άπό 
αύτήν δέν μπορεΐ νά μπει στή ζωή. Καί τρέχοντας πρός τήν πηγή 
έσένα νά πιώ τό θεϊκό πιοτό, πού έσύ πηγάζεις γιά τούς διψασμέ- 
νους άναβλύζοντας τό νερό άπό τήν πλευρά σου, δταν άνοιξε ή λόγ
χη τή φλέβα έκείνη- δποιος πιει άπό αύτήν γίνεται πηγή πού άνα- 
βλύζει τό νερό τής αιώνιας ζωής. ’Ά ν  μέ βοσκίσεις σ’ αύτά σίγουρα 
θά μέ σταλιάσεις τό μεσημέρι, δταν κοιμηθώ έκεΐ ειρηνικά κι άνα- 
παυθώ στο άνίσκιωτο φώς45. Γιατί είναι δίχως ίσκιο άπό παντού 
όλόγυρα τό μεσημέρι, δταν ό ήλιος λάμπει κατακόρυφα, καί σύ βά
ζεις ν’ άναπαυθοΰν δσους βόσκισες, δταν δεχτείς τά παιδιά σου 
μαζί σου στή μάντρα σου46. Άλλά κανένας δέ γίνεται άξιος γιά τήν 
άνάπαυση του μεσημεριού, αν δέ γίνει πρώτα υιός φωτός και υίός 
τής ήμέρας47. Ένώ αύτός πού άποχώρισε τον έαυτό του έξίσου άπό 
τό βραδινό καί τό πρωινό σκοτάδι (δπου δηλαδή άρχίζει τό κακό κι 
δπου τελειώνει), αύτός δέχεται τό μεσημέρι τήν ξεκούραση άπό τον 
ήλιο τής δικαιοσύνης.

Δείξε μου λοιπόν, λέει, πού πρέπει νά βόσκω και ποιός είναι ό 
δρόμος γιά τήν άνάπαυση τού μεσημεριού, μήπως κάποτε, ξεφεύγο- 
ντας τήν άγαθή χειραγώγηση, ή άγνοια τής άλήθειας μέ κάνει νά 
συναγελαστώ μέ τις ξένες άπό τά δικά σου κοπάδια άγέλες48. Αυτά 
είπε γιά τήν όμορφιά πού είχε δεχτεί άπό τό θ εό  γεμάτη άγωνία και 
ζητώντας νά μάθει πώς θά γινόταν νά παραμείνει ή όμορφιά της γιά 
πάντα. Δέν άξιώνεται δμως άκόμη τή φωνή τού νυμφίου, γιατί ό 
θεός είχε προβλέψει γι’ αύτήν κάτι καλύτερο, νά φλογίσει σέ μεγα
λύτερο βαθμό τήν έπιθυμία της, ώστε μαζί μέ τον πόθο νά μεγαλώ
σει και ή χαρά της.

Συνομιλούν δμως μαζί της οί φίλοι τού νυμφίου και τής δεί-

47. Α' θεσ. 5,5. 48. Έ<ρ. 4,18.
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τής των προσόντων άγαθών άσφαλείας διά συμβουλής όφηγούμε- 
νοι. "Εστι δέ κεκαλυμμένος δι ’ άσαφείας και ό παρ ’ έκείνων λόγος· 
έχει yap ούτως ή λέξις' «έαν μή γνως σεαυτήν, ή καλή έν γυναιξίν, 
έζελθε συ έν πτέρναις των ποιμνίων και ποίμαινε τάς έρίφους έπι 

ίσκηνώμασι των ποιμνίων». Τούτων δέ των ρημάτων ή μέν διά
νοια πρόδηλος έκ τής των έζετασθέντων Ακολουθίας έστίν, ή δε 
σύνταξις, δοκεΐ πως την άσάφειαν έχειν. Τις οδν έστιν ή διάνοια; 
Ασφαλέστατόν έστι φυλακτήριον ήμών τό έαυτόν μή άγνοήσαι 
μηδέ τι άλλο των περι αυτόν βλέποντα έαυτόν οϊεσθαι βλέπειν. 

ίο "Οπερ δή πάσχουσιν οί έαυτών άνεπίσκεπτον ίσχυν ή κάλλος ή δό
ξαν ή δυναστείαν ή τινα πλούτου περιουσίαν ή τΰφον ή δγκον ή 
σώματος μέγεθος ή μορφής εύμοιρίαν ή άλλο τι έν έαυτοΐς τοιοϋτον 
όρώντες, τοοτο έαυτους είναι νομίζουσιν. Διά τοΰτο σφαλεροί φύλα
κες είσιν έαυτών τή περι τό άλλότριον σχέσει άφύλακτον περιο- 

ίδρώντες το ίδιον. Πώς yap άν τις φυλάξειέ τι, δ μή έπίσταται; Ού- 
κοΰν άσφαλεστάτη φρουρά τών έν ήμΐν άγαθών τό έαυτους μή 
άγνοήσαι και τό γνώναι έκαστον έαυτόν δπερ έστι και άκριβώς 
έαυτόν άπό τών περι αύτόν διακρίνειν, ώς &ν μή λάθοι φυλάσσων 
άνθ’ έαυτοΰ τό άλλότριον ό γάρ πρός την έν τω κόσμω τούτφ βλέ- 

20πων ζωήν και τά ένταΰθα τίμια φυλακής άξια κρίνων ούκ οϊδε τό 
Ιδιον διακρϊναι του άλλοτρίον ούδέν γάρ τών παρερχομέων έστιν 
ήμέτερον. Πώς γάρ άν τις κρατήσειε του παροδικού τε και ρέοντος;

Έπέι οδν έν μόνον ώσαύτως έχει, ή νοητή τε και άϋλος φύσις, 
ή δέ ΰλη παρέρχεται διά ροής τίνος καί κινήσεως πάντοτε άλλοιου- 

25μένη, άναγκαίως ό τοΰ έστώτος χωριζόμενος τω άστατοϋντι πάν
τως συμπαραφέρεται και ό τό παρερχόμενον διώκων και τό έστώς 
καταλείπων άμφοτέρων διαμαρτάνει, τό μέν άφιείς, τό δέ κατα- 
σχεΐν μή δυνάμενος. Διά τοΰτό φησιν ή τών φίλων τοΰ νυμφίου 
συμβουλή τά είρημένα δτι «έάν μή γνφς σεαυτήν, ή καλή έν γυναι- 

30 ξίν, έζελθε συ έν πτέρναις τών ποιμνίων και ποίμαινε τάς έρίφους 
έπι σκηνώμασι τών ποιμνίων». Τοΰτο δέ έστι τί; "Οτι ό έαυτόν

49. Άισμα 1,8.
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χνουν συμβουλεύοντας την τον τρόπο νά έξασφαλίσει τά άγαθά πού 
έχει. Ό  λόγος δμως και έκείνων είναι καλυμμένος μέ άσάφεια. Ή 
διατύπωσή του είναι ή έξής- «&ν δέν τό ξέρεις άπό μόνη σου, ώ έσύ 
όμορφη τών γυναικών, βγές ακολουθώντας τις περπατησιές τών κο- 
παδιών και βόσκιζε τά κατσίκια σου κοντά στις μάντρες τών κοπα- 
διών»49. Τό νόημα τούτων τών λόγων είναι φανερό άπό τή λογική 
άκολουθία δσων είπαμε, ή σύνταξη δμως φαίνεται πώς έχει κάποια 
άσάφεια. Ποιό είναι τό νόημα; ’Ασφαλέστατο φυλαχτό είναι νά μή 
σου διαφύγει ή γνώση τού έαυτού σου, ούτε, ένώ βλέπεις κάτι άλλο 
άπό τά σχετικά μέ σένα, νά νομίζεις δτι βλέπεις τον έαυτό σου. 
Αύτό παθαίνουν δσοι δέν έξετάζουν τόν έαυτό τους. Βλέποντας δτι 
έχουν ρώμη ή όμορφιά ή δόξα ή έξουσία ή κάποια άφθονία πλούτου 
ή άλαζονεία ή έπαρση ή μέγεθος σώματος ή ώραία μορφή ή κάτι 
άλλο παρόμοιο,.νομίζουν δτι ό έαυτός τους είναι ένα άπό αύτά, ΓΥ 
αύτό δέν είναι σίγουρα φύλακες τού έαυτού τους, έπειδή άμελούν 
τά δικά τους έξαιτίας τής άπασχόλησής τους μέ τά ξένα. Πώς θά 
μπορούσε κάποιος νά φυλάξει κάτι πού δέν ξέρει; ΓΥ αύτό ή πιό 
άσφαλισμένη φύλαξη τών άγαθών μας είναι νά μήν έχομε άγνοια 
τού έαυτού μας, νά γνωρίζει καθένας τί είναι ό έαυτός του και νά 
τόν ξεχωρίζει μέ άκρίβεια άπό τά σχετικά μέ αυτόν, ώστε νά μή φυ
λάξει κατά λάθος τό ξένο άντί τό δικό του. "Οποιος άποβλέπει στή 
ζωή τού κόσμου τούτου και κρίνει άξια γιά φύλαξη δσα τιμούν έδώ, 
δέν μπορεΐ νά ξεχωρίσει τό δικό του άπό τό ξένο- τίποτε άπό δσα 
περνούν δέν είναι δικό μας. Καί πώς νά κρατήσει κανένας τό παρο
δικό πού ρέει;

’Επειδή λοιπόν ένα μονάχα παραμένει τό ίδιο, ή νοητή και 
ά,υλη φύση, ένώ ή ύλη περνά μέ κάποια ροή και κάποια κίνηση άλ- 
λάζοντας πάντοτε, ύποχρεωτικά όποιος άποχωρίζεται άπό τό μόνι
μο, πηγαίνει όπωσδήποτε μαζί μ’ έκεΐνο πού είναι άστατο, κι αύτός 
πού κυνηγά δποιο παρέρχεται κι άφήνει δποιο είναι μόνιμο, άστο- 
χεΐ και στά δύο, στό ένα έπειδή τό άφήνει και στό άλλο έπειδή δέν 
μπορεΐ νά τό συλλάβει. Γι’ αύτό οί φίλοι τού νυμφίου δίνουν αύτή 
τή συμβολή. "Οτι δηλαδή «άν δέν γνωρίσεις τόν έαυτό σου, έσύ ή 
δμορφη μέσα στις γυναίκες, άκολούθησε τις πατημασιές τών κοπα- 
διών καί βόσκισε τά κατσίκια σου μπροστά στις μάντρες τών κοπα- 
διών». Τί σημαίνει αύτό; "Οτι δποιος δέν έμαθε τόν έαυτό του άπο-
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άγνοήσας έκπίπτει μέν τής τών προβάτων άγέλης, σύννομος δε γί
νεται τοΐς έρίφοις, ών ή στάσις έπι το σκαιόν άπεώσθη, οϋτω τού 
καλού ποιμένος έκ δεξιών μέν τά πρόβατα στήσαντος, άφορίσαντος 
δέ τής κρείττονος λήξεως έπι τό άριστερόν τά έρίφια. Τούτο τοίνυν 

5 έκ τής των φίλων τού νυμφίον συμβουλής παιδευόμεθα το δεϊν είς 
αύτήν βλέπειν την των πραγμάτων φύσιν και μη πεπλανημένοις 
ϊχνεσι τής άληθείας παραστοχάζεσΟαι.

Σαφέστερον δε χρή τόν περι τούτων έκθέσθαι λόγον. Πολλοί 
τών άνθρώπων ούκ αύτοι κρίνουσιν όπως έχει τά πράγματα φύσε

ι ο ως, άλλα πρός την συνήθειαν τών προβεβιωκότων όρώντες τής 
ύγιοΰς τών δντων κρίσεως άμαρτάνουσιν, ούκ έμφρονά τινα λογι
σμόν άλλά συνήθειαν άλογον του καλού κριτήριον προβαλλόμενοι ■ 
δθεν είς άρχάς τε και δυναστείας έαυτούς είσωθούσι και τάς έν τφ  
κόσμω τούτφ περιφανείας και τους ύλικους δγκοος περι πολλοϋ 

15 ποιούνται, άδηλον δν, είς δ,τι τούτων Εκαστον καταλήξει μετά τόν 
τηδε βίον ού γάρ άσφαλής τών μελλόντων έγγυητής ή συνήθεια, ής 
τό πέρας έρίων εύρίσκεται πολλάκις ούχι προβάτων άγέλη. Νοείς 
δέ πάντως τόν λόγον έκ τής τον Εύαγγελίου φωνής. Ό  δέ πρός τό 
ίδιον τής άνθρωπίνης φύσεως βλέπων (τούτο δέ έστιν ό λόγος) κα- 

2θταφρονήσει μέν τής άλογου συνήθειας, ούδέν δέ ώς καλόν αίρήσε- 
ται, δ μή τή ψυχή φέρει τι κέρδος. Ούκούν ού χρή πρός τά ίχνη τών 
βοσκημάτων βλέπειν, <2 τφ γεώδει βίω διά τών πτερνών ένσημαί- 
νονται οί προωδευκότες τόν βίον άφανής γάρ έκ τών φαινομένων ή 
τού προτίμοτέρου κρίσις, έως άν έξω τού βίου γενώμεθα κάκεΐ 

25 γνώμεν, τίσιν ήκολουθήσαμεν.
Ό τοίνυν μή έξ αύτών τών πραγμάτων διακρίνων τό καλόν έκ 

τού χείρονος, άλλά τοΐς ϊχνεσι τών προωδευκότων έπόμενος, την 
παρελθούσαν τού βίου συνήθειαν διδάσκαλον τής ίδιας ζωής προ
βαλλόμενος, λανθάνει πολλάκις κατά τόν καιρόν τής δικαίας κρίσε- 

30 ως, έριφος άντι προβάτου γενόμενος. Ούκούν ταΰτα λεγόντων έστιν 
άκούειν τών φίλων δτι σύ, ώ  ψυχή, ή έκ μελαίνης γενομένη καλή, 
εϊ σοι μέλει τού διαιωνίζειν σοι τής εύμορφίας την χάριν, μή τοΐς 
ϊχνεσιν έπιπλανώ τών προωδευκότων τόν βίον άδηλον γάρ εί μή

50. Ματθ. 16,26.
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κόβεται άπό τό κοπάδι των προβάτων καί βόσκει μαζί μέ τά κατσί
κια πού ή μάντρα τους ρίχτηκε στ’ αριστερά, άφοΰ έτσι έβαλε ό κα
λός ποιμένας στα δεξιά τά πρόβατα, ένώ άποχώρισε άπό την καλύ
τερη μοίρα τά κατσίκια στ’ άριστερά. Άπό τή συμβουλή λοιπόν των 
φίλων τού νυμφίου διδασκόμαστε τούτο- δτι πρέπει νά άντικρύζομε 
τήν ίδια τή φύση τών πραγμάτων καί νά μήν μάς παραπλανούν άπό 
τήν αλήθεια ίχνη ψεύτικα.

Πρέπει δμως νά έκθέσομε τήν άποψή μας γι’ αύτά σαφέστερα. 
Πολλοί άνθρωποι δέν κρίνουν οί ίδιοι πώς είναι ή φύση τών πραγ
μάτων, άλλά, έχοντας ύπόψη τή συνήθεια δσων έζησαν πρίν, κά
νουν λάθη στήν ύγιή κρίση τών δντων, προτείνοντας ώς κριτήριο 
τού καλού όχι μια λογική σκέψη άλλά μια άλογη συνήθεια. Γι’ αύτό 
έξωθούν τόν έαυτό τους νά καταλάβουν άρχές κι έξουσίες, καί ύπο- 
λογίζουν πολύ τις διακρίσεις τού κόσμου τούτου καί τά ύλικά μεγέ
θη, ένώ είναι άδηλο πού θά καταλήξει καθένα άπό αύτά έπειτα άπό 
τήν έδώ ζωή. Γιατί ή συνήθεια δέν είναι άσφαλής έγγυητής τών 
μελλοντικών, καί ή κατάληξή της είναι πολλές φορές κοπάδι κατοι
κιών όχι προβάτων. Καταλαβαίνεις τί λέω άπό τό λόγο τού Εύαγγε- 
λίου. 'Όποιος δμως άποβλέπει στο ιδιαίτερο γνώρισμα τής άνθρώ- 
πινης φύσης (κι αύτό είναι ό λόγος) θά περιφρονήσει τήν άλογη συ
νήθεια καί δέ θά έκλέξει τίποτε ώς άγαθό, αν δέν δίνει κέρδος στήν 
ψυχή50. Δέν πρέπει λοιπόν νά παρατηρούμε τά ίχνη τών ζωντανών, 
πού άποτυπώνουν στό γήινο βίο μέ τις φτέρνες τους δσοι προπο
ρεύτηκαν στή ζωή. Γιατί είναι άδηλη ή κρίση γιά τό προτιμότερο 
άπό τά φαινόμενα, ώσπου νά βγούμε άπό τή ζωή κι έκεΐ νά καταλά
βομε ποιούς άκολουθήσαμε.

'Όποιος λοιπόν δέ διακρίνει τό καλό άπό τό κακό άπό τά ίδια 
τά πράγματα, άλλά, άκολουθώντας τά ίχνη δσων προπορεύτηκαν, 
προτείνει τήν συνήθεια τού παρελθόντος ώς δάσκαλο τής ίδιας του 
ζωής, ξεχνά πολλές φορές δτι τόν καιρό τής δίκαιης κρίσης άπό 
πρόβατο γίνεται έρίφιο. Αύτά λοιπόν μπορεΐς ν’ άκούσεις νά λένε οί 
φίλοι, δτι έσύ, ψυχή, πού άπό μαύρη έγινες ώραία, αν σ’ ένδιαφέρει 
νά μείνει αιώνια σ’ έσένα ή χάρη τής όμορφιάς, μή γελαστείς άπό 
τά ίχνη δσων πέρασαν πρίν άπό σένα τή ζωή. Ό ,τ ι βλέπεις είναι 
άδηλο, &ν δέν είναι μονοπάτι γιά κατσίκια. Αύτό άκολουθώντας 
έσύ, έπειδή δέν είναι όρατοί σ’ έσένα αυτοί πού άνοιξαν μέ τά ίχνη
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τρίβος έρίφων έστ'ι το φαινόμενον, ή συ κατόπιν άκολουθοΰσα διά 
τό μή φαίνεσθαί σοι τούς διά των ιχνών την άτραπόν τρίψαντας, 
έπειδάν παρέλθης μήποτε προστεθής τη τών έρίφων άγέλη, οίς 
άγνοοΰσα διά τών ίχνών του βίου κατόπιν έπηκολούθησας.

5 «Έάν γάρ μή γνως σεαντήν», φησίν, «ή καλή έν γοναιζίν, 
έζελθε συ έν πτέρναις τών ποιμνίων και ποίμαινε τάς έρίφονς έπι 
σκηνώμασι τών ποιμνίων». "Οπερ δι’ έτέρου τινός άντιγράφου σα- 
φέστερόν έστι κατανοήσαι, ώς μηδ'ε τήν σύνταξιν τών ρημάτων δο- 
κεΐν άσυναρτήτως έχειν. Φησι γάρ δτι «έάν μή γνφς σεαυτήν, ή 

ίο καλή έν γοναιζίν», έζήλθες έκ τών πτερνών του ποιμνίου καί ποι
μαίνεις έρίφους άντι σκηνωμάτων ποιμνίων ώστε δι’ άκριβείας 
συμβαίνειν τήν έν τοΐς ρήμασι τούτοις έμφαινομένην διάνοιαν τη 
προαποδοθείση θεωρίφ τοδ λόγου. Ούκοδν, ίνα μή ταδτα πάθης, 
πρόσεχε σεαντή, φησιν ό λόγος' τοδτο γάρ έστι τό άσφαλές τών 

15 άγαθών φυλακτήριον γνώθι πόσον υπέρ τήν λοιπήν κτίσιν παρά 
τοδ πεποιηκότος τετίμησαι. Ούκ ούρανός γέγονεν είκών τον θεοδ, 
ού σελήνη, ούχ ήλιος, οι5 το άστρφον κάλλος, ούκ άλλο τι τών κατά 
τήν κτίσιν φαινομένων όύδέν. Μόνη συ γέγονας τής ύπερεχούσης 
πάντα νοδν φύσεως άπεικόνισμα, τοδ άφθαρτου κάλλους όμοίωμα, 

20 τής άλήθινής θεότητος άποτύπωμα, τής μακαρίας ζωής δοχεϊον, 
τοδ άληθινοδ φωτός έκμαγειον, πρός 8 βλέπουσα έκεϊνο γίνη, δπερ 
έκεΐνός έστι, μιμούμενη τόν σόι λάμποντα διά τής άντιλαμποό- 
σης αύγής έκ τής σής καθαρότητος.

Ούδέν οδτω τών δντων μέγα, ώς τφ σφ μεγέθει παραμετρεΐ- 
25 σθαι. Ό ούρανός δλος τη τοδ θεοδ σπιθαμή περιλαμβάνεται, γή δέ 

καί θάλασσα τή δρακϊ τής χειρός αύτοδ περιείργεται. Αλλ' δμως ό 
τοσοδτος, ό τοιοδτος, ό πάσαν τή παλάμη περισφίγγων τήν κτίσιν, 
δλος σοί χωρητός γίνεται καί έν σοι κατοικεί καί ού στενοχωρεΐται 
τή σή φύσει ένδιοδεύων, ό είπών «ένοικήσω έν αύτοΐς καί έμπερι- 

30 πατήσω». Έάν ταυτα βλέπης, εις ούδεν τών περίγειων τόν όφθαλ- 
μόν άσχολήσεις. Τί τοδτο λέγω; Α λλ’ ούδε ό ούρανός σοι θαυμα
στός νομισθήσεται. Πώς γάρ θαυμάσεις τούς ούρανούς, ώ άνθρω-

51. Δευτ. 4,19. Σοφ. Σολ. 13,2. 52. Φιλ. 4,7.
53. В' Κορ. 3,18. 54. В' Κορ. 4,6.
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τους τό μονοπάτι, δταν περάσεις τή ζωή καί κλειστείς στή μάντρα 
του θανάτου, κοίταξε μήν προστεθείς στήν άγέλη των κατοικιών, 
πού δέν τά ήξερες κι δμως τά πήρες τό κατόπι παρατηρώντας τά 
ίχνη τής ζωής.

«’Ά ν  λοιπόν δέ γνωρίσεις τόν έαυτό σου», λέει, «ώ ώραία 
μέσα στις γυναίκες, πήγαινε κατά τά πατήματα των κοπαδιών και 
βόσκισε τά κατσίκια σου στις μάντρες των κοπαδιών». Τό. σημείο 
αύτό μπορούμε νά τό καταλάβομε καλύτερα άπό άλλο χειρόγραφο, 
ώστε ούτε ή σύνταξη των λέξεων νά φαίνεται άσυνάρτητη. Γιατί 
λέει, «άν δέν γνωρίσεις τόν έαυτό του, ώ ώραία μέσα στις γυναίκες, 
βγήκες άπό τά ίχνη τού κοπαδιού και βοσκίζεις κατσίκια άντΐ νά 
πας στις μάντρες των κοπαδιών». Έ τσι τό νόημα πού φαίνεται στις 
λέξεις αύτές συμφωνεί άκριβώς μέ τήν έρμηνεία πού δώσαμε πιό 
μπρός. Γιά νά μήν τό πάθεις αύτό, πρόσεχε τόν έαυτό σου, λέει ό 
λόγος· αύτό είναι τό άσφαλες φυλακτήριο των άγαθών. Κατάλαβε 
πόσο σ’ έχει τιμήσει ό δημιουργός σου πάνω άπό τήν ύπόλοιπη κτί
ση51. Δέν έγινε εΙκόνα τού θεού ό ούρανός ούτε ή σελήνη ούτε ό 
ήλιος ούτε ή όμορφιά των άστρων ούτε κανένα άλλο άπό τά φαινό
μενα τής κτίσης. Είσαι συ ή μόνη πού έγινες ή άπεικόνιση τής φύ
σης πού ύπερβαίνει κάθε νού52, τό όμοίωμα, τό άποτύπωμα τής άλη- 
θινής θεότητας, έσύ τό δοχείο τής μακάριας ζωής53, τό έκμαγεΐο 
τού άληθινού φωτός, ώστε βλέποντάς το νά γίνεις έκεΐνο54 πού Αύ- 
τός είναι, άπομιμούμενη μέ τό άντιλάμπισμα τής καθαρότητάς σου 
αύτόν πού λάμπει μέσα σου.

Κανένα άπό τά δντα δέν είναι τόσο μεγάλο, ώστε νά συγκρίνε- 
ται μέ τό μέγεθός σου. Ό  ούρανός δλος είναι μιά σπιθαμή τού 
θεού, ή γή καί ή θάλασσα κλείνονται στή φούχτα του55. Ωστόσο ό 
τόσο μεγάλος καί τόσο θαυμαστός, πού μέσα στήν παλάμη του πε
ρικλείει δλη τήν κτίση, χωράει όλόκληρος μέσα σου, κατοικεί 
μέσα σου56, καί δέν βρίσκεται σέ στενό χώρο διασχίζοντας τή φύση 
του αύτός πού είπε «θά κατοικήσω μέσα τους καί θά περπατήσω»57. 
"Αν βλέπεις αύτά, δέ θ’ άποσπάσει τά μάτια σου κανένα έπίγειο. 
Καί γιατί λέω αύτό μόνο; Ά λλ’ ούτε ό ούρανός θά σου φανεί άξιο- 
θαύμαστος. Πώς θά θαυμάσεις, ώ άνθρωπε, τούς ούρανούς βλέπο-

55. Ήσ. 40,12. 56. Έφ. 3,17. 57. Β’ Κορ. 6,16.
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πε, σεαυτόν βλέπων τών ούρανών μονιμώτερον; Οίμέν γάρ παρέρ
χονται, συ όέ τώ άει δντι συνδιαμένεις πρός το άίδιον. Ού θαυμά
σεις πλάτη γής ούδέ πελάγη πρός άπειρον έκτεινόμενα, ών έπιστα- 
τεΐν έτάχθης ώσπερ τινός ξυνωρίδος πώλων ήνίοχος εόπειθή πρός 

5τό δοκοον Ιχων τά στοιχεία ταΰτα καϊ όπεζούσια · ή τε γάρ γή σοι 
πρός τάς του βίου χρείας ύπηρετεΐται καϊ ή θάλασσα καθάπερ τις 
πώλος εύήνιος ύπέχει σοι τά νώτα κα\ έπιβάτην έαοτής τόν άνθρω
πον δέχεται.

Έάν οδν γνφς σεαοτήν, ή καλή έν γυναιξίν, παντός του κόσμου 
ιούπερφρονήσεις και πρός τό άϋλον άγαθόν διά παντός όρώσα πε- 

ριόψη τών κατά τόν βίον τούτον Ιχνών την πλάνην. Ούκοΰν άεϊ 
πρόσεχε σεαντη, кал ού μή πλανηθήση περϊ την τών έρίφων άγέ- 
λην, ούδέ ίριφος άντί προβάτου έν τφ καχρφ τής κρίσεως έπιδει- 
χθήση, ούδέ χής έκ δεξιών στάσεως άφορισθήση, άλλ’ άκούση τής 

15 γλυκείας φωνής, ή φησι πρός τά έριοφόρα τε καί ήμερα πρόβατα 
δτι «δεΰτε οί εύλογημένοι τοο Πατρός μοο, κληρονομήσατε την 
ήτοιμασμένην ύμΐν βασιλείαν προ καταβολής κόσμου». ΤΗς και 
ήμεϊς άξιωθείημεν έν Χριστφ Ίησοδ τφ Κυρίφ ήμών, φ  ή δόξα είς 
τούς αιώνας. 'Αμήν.



ντας δτι έσύ είσαι πιό μόνιμος άπό τούς ούρανούς; Αύτοί περνούν 
καί φεύγουν58, έσύ δμως παραμένεις στήν αΙωνιότητα μαζί μ’ αύτόν 
πού ύπάρχει πάντοτε59.Λέ θά θαυμάσεις τΙς έκτάσεις τής ξηρας καί 
τά πέλαγα πού άπλώνονται στό άπειρο, πού τάχθηκες νά έπιστατεΐς 
σ’ αύτά καί νά έχεις τά στοιχεία αύτά ύπάκουα σ’ έσένα καί νά τά 
έξουσιάζεις σάν ήνίοχος σέ άρμα πού τό σέρνουν άλογα. Γιατί καί 
ή γή έξυπηρετεΐ τίς άνάγκες τού βίου σου καί ή θάλασσα σάν άλογο 
ύπάκουο σοϋ άπλώνει τήν πλάτη της καί δέχεται τόν άνθρωπο κα
βαλάρη της.

«"Αν λοιπόν μάθεις τόν έαυτό του, ώ ώραία μέσα στίς γυναί
κες», θά ύψωθεΐς πάνω άπ’ δλο τόν κόσμο καί άτενίζοντας άδιάκο- 
πα πρός τό άυλο άγαθό θά περιφρονήσεις τήν πλάνη άπό τά σημά
δια τής ζωής αύτής. Πρόσεχε λοιπόν πάντοτε τόν έαυτό σου καί δέ 
θά παραπλανηθεΐς πρός τό κοπάδι των κατοικιών, ούτε θά παρου
σιαστείς στόν καιρό τής κρίσης έρίφιο καί όχι πρόβατο, ούτε θ’ 
άποκλειστεΐς άπό τή θέση στά δεξιά60, άλλά θ’ άκούσεις τή γλυκιά 
φωνή, πού λέει στά πυκνόμαλλα και ήμερα πρόβατα· «έλατε οί ευ
λογημένοι άπ’ τόν Πατέρα μου, κληρονομήστε τή βασιλεία πού σάς 
έχει έτοιμαστεί άπό τήν άρχή τού Κόσμου»61. Είθε νά γίνομε άξιοι 
γι’ αύτήν κι έμεΐς μέ τή χάρη τού Κυρίου μας ’Ιησού Χριστού, στόν 
όποίο άνήκει ή δόξα στούς αιώνες. ’Αμήν.

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟ ΑΣΜΑ ΑΣΜΑΤΩΝ, ΛΟΓΟΣ Β' 83

58. Ματθ. 24,35. Β' Πέτρ. 3,10.
59. Ψαλμ. 101,27.
60. Ματθ. 25,33.
61. Ματθ. 25,34.



« Τή ίππφ μου έν άρμασι Φαραώ 
ώμοίωσά σε, ή πλησίον μου.
Ή ώραιώθησαν σιαγόνες σου ώς τρυγόνος, 
τράχηλός σου ώς όρμίσκοι;

5 'Ομοιώματα χρυσίου ποιήσομέν σοι 
μετά στιγμάτων τοΰ άργυρίου.
"Εως οδ ό βασιλεύς έν άνακλίσει αύτοΰ, 
νάρδος μου έδωκεν όσμήν αύτοΰ.
Άπόδεσμος στακτής άδελφιδός μου έμοί,

10 άνά μέσον τών μαστών μου αύλισθήσεται · 

βότρυς τής κόπρου άδελφιδός μου έμοι 
έν άμπελώσιν έν Γαδί».

"Οσα πρό της παρούσης Αναγνώσεως έν τοΐς προοιμίοις τοΰ 
"Αισματος τών Ά,σμάτων ήμϊν τεθεώρηται, όμοίως ίχει τη γινο- 

15 μένη μετά την νύκτα περι τόν δρθρον αόγη. Οδτε γάρ έκείνη καθα- 
ρόν φως, άλλα φωτός έστι προοίμιον και τά είρημένα τοιαδτα, ώς 
τήν άνατολήν μέν ήμϊν τοΰ άληθινοο καταμψύειν φωτός, ού μήν έν 
έαοτοΐς ίχειν αύτόν τοΰ ήλίοο τόν κύκλον τηλαογώς προφαινόμενον. 
Έν έκείνοις μέν γάρ ή νύμφη φθέγγεται και οί φίλοι καί αί νεάνιδες, 

20 νυν όέ αύτοΰ τοΰ νυμφίου φωνή καθάπερ τις κύκλος ήλιακός Ανα
τέλλει άποκρύπτων ταΐς τών άκτίνων αύγαΐς πάσαν τών τε προφα- 
νέντων Αστέρων και τοΰ ύπαυγάσαντος δρθροο τήν λαμπηδόνα. Κά- 
κεΐνα μέν πάντα καθαρσίων τινών και περιρραντηρίων δύναμιν 
ίχει, δι’ ών Αφαγνισθεΐσαι αί ψυχάί πρός τήν ύποδοχήν τών θείων 

25 παρασκευάζονται, ό δέ νΰν λόγος αύτής τής θεότητός έστι μετουσία 
αύτοΰ τοΰ θεοΰ Λόγου διά της ιδίας φωνής μεταδιδόντος τφ Ακού- 
οντι τής Ακηράτου δυνάμεως τήν κοινωνίαν. Και ώσπερ έπι τοΰ

ΛΟΓΟΣ Γ
ΓΑισμα Άισμ. 1,9-14)



ΛΟΓΟΣ Γ
(Ά σμα Άσμ. 1,9-14)

.«Μέ τις φοράδες στ’ άρματα τοΰ Φαραώ 
σέ παρόμοιασα, ώ έσύ πού σ’ έχω δίπλα μου.
Γιατί τό στόμα σου είναι σάν τό στόμα τρυγόνας, 
καί ό λαιμός σου δπως τά περιδέραια; 
θά σου φτιάξομε κοσμήματα (όμοιώματα) άπό χρυσάφι 
μέ στίγματα άσημέναα.
■Όσο ήταν ό βασιλιάς μου ξαπλωμένος, 
άνάδινε τήν εύωδιά του ή νάρδος μου.
Μπουκέτο άπό λουλούδια κανέλας είναι ό άδελφός μου, 
θά ξανυχτήσει άνάμεσα στά στήθη μου.
Τσαμπί άνθισμένο είναι ό άδελφός μου 
μέσα στά άμπέλια τοΰ έν Γαδί».

'Όσα έκθέσαμε στό προοίμιο τοΰ "Ασματος τών ’Ασμάτων 
πριν άπό τήν άνάγνωση τοΰ κομματιού αύτοΰ, μοιάζουν μέ τό άχνό 
φώς πού φαίνεται τήν αύγή μετά τή νύχτα. Ούτε κι αύτή είναι καθα
ρό φώς, άλλά προμήνυμα φωτός. "Ετσι καί δσα είπαμε μας προμη- 
νοΰν τήν άνατολή τοΰ άληθινού φωτός, δέν έχουν δμως νά προβάλ
λει μέσα τους φωτίζοντας ώς πέρα τόν ίδιο τό δίσκο τοΰ ήλιου. Σ’ 
έκεΐνα μιλάει ή νύφη καί οί φίλοι καί οί κοπέλλες· ένώ τώρα άνα- 
τέλλει ή φωνή τοΰ ίδιου τοΰ νυμφίου σάν δίσκος ήλιακός ξεθωριά
ζοντας μέ τή λάμψη τών άκτίνων του δλη τή φεγγοβολή τών 
άστρων πού έλαμπαν πρωτύτερα καί τό άχνό φέγγος τής αύγής. Καί 
έκεΐνα δλα βέβαια έχουν τή δύναμη κάποιων έξαγνιστικών Καί ρα- 
ντισμάτων, μέ τά όποια, άφοΰ έξαγνιστοΰν οί ψυχές, έτοιμάζονται 
νά ύποδεχτοΰν τά θεία. Ό  τωρινός λόγος είναι μετουσία τής ίδιας 
τής θεότητας κατά τήν όποία ό ίδιος ό θεός Λόγος μεταδίδει σ’ αύ- 
τόν πού άκούει μέ τήν ίδια του φωνή τήν κοινωνία τής αιώνιας δύ-
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δροος Σινα προπαρασκεοασθείς τοΐς καθαρσίοις ό Ισραήλ έν ήμέ- 
ραις δύο τη τρίτη κατά τον δρθρον άξιοδται τής θεοφανείας, ούκέτι 
περι την πλύσιν τών ίματίων άσχολος ών, άλλ ’ αύτδν δεχόμενος έμ- 
φανώς τον θεόν, ού χάριν τόν της ψυχής ρύπον διά τών προλαβόν- 

5 των καθαρσίων άπεπλύνατο, οΰτω καί νυν ή έν τοΐς φθάσασι λόγοις 
γεγενημένη τών προοιμίων τοδ 'Αισματος τών Άισμάτων θεωρία 
κατά τάς προλαβούσας δύο ήμέρας τοσοδτον ώφέλησεν, δσον έκ- 
πλΰναι καϊ άποκλύσαι τον ρύπου της σαρκός την έν τοΐς λεγομένοις 
διάνοιαν.

ίο Αύτός δέ ό θεός Λόγος σήμερον, ήτις έστ'ι τρίτη μεχά την 
πρώτην τε κ(ύ δεοτέραν, καθαρθεΐσιν έπιφανήσεται, ό γνόφφ καί 
θοέλλη και σάλπιγγος ήχφ κώ πυρϊ φοβερφ έκ ποθμένος είς άκρώ- 
ρειαν τοδ δροος την περιοχήν διασμύχοντι φανεράν κώ έπίδηλον 
έαυτοδτην παρουσίαν ποιούμενος, άλλ' ήδυς καί εύπρόσιτος έκ τοδ 

15 φοβεροδ είδους έκείνου πρός τψ  νυμφικην εύφροσύνην μεθαρμοσά- 
μενος. Τής γάρ νύμφης δεηθείσης μαθεΐν τους τής άναπαύσεως τό
πους, έν οΊς ό άγαθός ποιμήν την διατριβή έχει, ώστε μή τι κατά 
άγνοιαν τών άβοολήτων παθεϊν, εϊτα τών φίλων τοδ νυμφίου τό 
άσφαλές τής άληθείας κριτήριον ύφηγησαμένων τό πρός έαοτήν 

2θβλέπειν τήν ψυχήν καϊ έαοτήν γινώσκειν (τό γάρ έαυτήν άγνοειν άρ- 
χήν άπεφήναντο.και Ακολουθίαν εϊναι τοδμηδέ άλλο τι τών δεόντων 
είδέναι. Πώς γάρ άν τις άλλο τι μάθοι έαοτόν άγνοών;) έπι τούτοις 
ώς ίκανώς ήδη τοδ ήγεμονικοδ τής ψυχής κεκαθαρμένον έπανατέλ- 
λει τη ποθούση ό λόγος προτροπήν πρός τό τελειότερον ποιούμενος 

25 διά τής άποδοχής τών παρόντων ό γάρ έπϊ τοΐς κατορθώμασιν 
έπαινος σφοδροτέραν τοΐς κατορθώσασι τήν πρός τό κρεΐττον προ
θυμίαν έντίθησιν.

Τίς οδν ό παρά τοδ άληθινοδ Λόγου γεγονώς πρός τήν παρθέ
νον λόγος; «Τή ϊππφ μου», φησίν, «έν άρμασι Φαραώ ώμοίωσά σε, 

30 ή πλησίον μου». Ά λλ’ έπειδή ούκ έστιν έκ τοδ προχείρου την τών 
είρημένων θεωρήσαι διάνοιαν, έζετάσαι προσήκει δι' έπιμελείας 
καθώς &ν όϊόν τε % τό π'ροκείμενον. "Άλλην δύναμη τήν άντιταχθεΐ- 
σαν τή ϊππφ τοδ Φαραώ παρά τής ιστορίας έμάθομεν, νεφέλην καϊ

1. Έξ. 19,10· 16. 2. 'Εξ. 19,16. Δευτ. 5,22. Έβρ. 12,18.
3. ΤΑισμα 1,9.



ναμης. Καί όπως έπάνω στό δρος Σινά, άφοϋ πρώτα έτοιμάστηκε ό 
ίσραηλιτικός λαός μέ καθαρμούς έπΐ δύο ή μέρες, τήν τρίτη μόνο 
κατά τήν αύγή άξιώνεται τή φανέρωση του θεοΰ1, όπότε δέν ήταν 
πια άπασχολημένος μέ τό πλύσιμο των ρούχων, άλλα δεχόταν φα
νερά τόν ίδιο τό θεό , πού γιά χάρη του είχε άποπλυνει τήν άκαθαρ- 
σία τής ψυχής μέ τούς καθαρμούς πού είπαμε, έτσι και τώρα ή άνά- 
λυση των προοιμίων τοϋ "Ασματος των ’Ασμάτων πού έγινε στούς 
προηγούμενους λόγους στίς δύο ή μέρες πού πέρασαν ώφέλησε 
τόσο, ώστε νά πλύνει καί νά καθαρίσει τό νόημα των λόγων άπό τόν 
σαρκικό ρύπο.

. Ό  ίδιος ό θεός Λόγος σήμερα, τρίτη ήμέρα μετά ΐήν πρώτη 
και τή δεύτερη, θα μάς φανερωθεί άφοϋ καθαρθήκαμε, δέ θά φανε
ρώσει τήν παρουσία του μέσα στό γνόφο και τή θύελλα καί μέ τόν 
ήχο τής σάλπιγγας και μέ φωτιά φοβερή πού άπό τούς πρόποδες ώς 
τήν κορυφή του κατακαίει2 δλη τήν έκταση του βίου, άλλά θά γίνει 
γλυκύς κι εύπρόσιτος καί άπό τήν φοβερή έκείνη δψη θά προσαρ
μοστεί στή χαρά τού γάμου. Ή νύφη παρακάλεσε νά μάθει τούς τό
πους τής άνάπαυσης, δπου ό καλός βοσκός έχει τή διαμονή του, 
ώστε νά μήν πάθει άπό άγνοια κάτι άνεπιθύμητο, κι έπειδή έπειτα 
οί φίλοι τού νυμφίου τής ύπόδειξαν τό άσφαλές κριτήριο τής άλή- 
θειας, νά προσέχει δηλαδή τήν ψυχή της καί νά μαθαίνει τόν έαυτό 
της (γιατί τήν άγνοια του έαυτοϋ της τήν καθόρισε ώς άρχή και ώς 
συνέπεια τού νά μήν γνωρίζει τίποτε άλλο άπό δσα πρέπει. Πραγ
ματικά πώς μπορεΐ νά μάθει κανείς κάτι άλλο όταν δέν ξέρει τόν 
έαυτό του;), έπειτα άπό αύτά, έπειδή τό ήγεμονικό τής ψυχής ήταν 
πια καθαρμένο Ικανοποιητικά άνατέλλει ξανά ό Λόγος σ’ αύτήν πού 
τόν ποθεί, προτρέποντάς την πρός τό τελειότερο μέ τήν έπιδοκιμα- 
σία των παρόντων. Γιατί ό έπαινος γιά ένα κατόρθωμα δημιουργεί 
στήν ψυχή έκείνου πού τό πραγματοποίησε έντονότερη προθυμία 
πρός τό καλύτερο.

Ποιόν λόγο λοιπόν είπε στήν κόρη ό άληθινός Λόγος; «Σέ πα- 
ρόμοιασα», λέει, «ώ έσύ πού σ’ έχω δίπλα μου, μέ τις φοράδες στ’ 
άρματα τοϋ Φαραώ»3. ’Επειδή δμως δέ γίνεται έτσι στά πρόχειρα ν’ 
άναλύσομε τό νόημα των λόγων αύτών, πρέπει νά τούς έξετάσομε 
μέ κάθε δυνατή άκρίβεια. ’Από τήν Ιερά Ιστορία μάθαμε μιάν άλλη 
δύναμη πού άντιτάχτηκε στό Ιππικό τού Φαραώ, τή νεφέλη, τή ρά-
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ράβδον και βίαιον άνεμον και πέλαγος διχή διαιρούμενον και βυθόν 
έν κόνει και την έκ κυμάτων τειχοποιίαν και ξηράν άβυσσον την διά 
του μέσου των έξ ΰδατος τειχών χερσωθεΐσαν, δι ’ ών απάντων έγί- 
νετο τοΐς Ίσραηλίταις ή σωτηρία πανστρατιά του Φαραώ μετά των 

5 ίππων τε και άρμάτων συγκαλυφθέντος τοΐς κύμασιν. Ούδεμιας τοί- 
νυν ίππικής δυνάμεως άντιταχθείσης τφ Αίγοπτίφ στρατφ άπορον 
άν εϊη μαθεϊν, ποιη. ϊππφ τη διαφανείση κατά των Αιγυπτίων άρμά
των ή νύμφη παρά τού Λόγου νυν προσεικάζεταί' «τη ϊππφ γάρ 
μου», φησί, «τη έν τοΐς άρμασι τού Φαραώ» κατειργασμένη την νί- 

10κ ψ  «ώμοίσά σε, ή πλησίον μου». Ή  δήλόν έστιν δτι, ώσπερ ούκ 
έστι διά ναυμαχίας ήττηθήναί τινας μη ναυτικού στρατού την έν ταΐς 
ναυσι τών έναντίων δύναμιν καταδύσαντος, ούτως ούδέ άν έν ίππο- 
μαχίφ τις ήττηθείη μή τίνος ίππικής έκ τών έναντίων άντιταχθείσης 
δυνάμεως;

15 Επειδή τοίνυν το κράτιστον τής τών Αιγυπτίων στρατιάς ή ίπ
πος ην, τήν έπαχθεΐσαν αύτή κατά το άόρατον δύναμιν, δι’ήςή νίκη 
κατά τών Αιγυπτίων έγένετο, ϊππον ό Λόγος ώνόμασεν ήσθάνοντο 
γάρ κάκεϊνοι τού πολεμούντος καί πρός άλλήλους έβόων «Κύριος 
πολεμεΐ τους Αιγυπτίους» και «φύγωμεν άπό προσώπου Κυρίου». 

2θΔήλον δέ δτι καταλλήλως τη παρασκευή τών έναντίων ό άληθινός 
άρχιστράτηγος τήν ιδίαν άνθώπλιζε δύναμιν. Ούκούν ήν τις άόρατος 
δύναμις ή διά τών περι τήν θάλασσαν θαυμάτων ένεργούσα τών Αι
γυπτίων τον δλεθρον, ήν ϊππον ό Λόγος ώνόμασεν. Αγγελικήν δέ 
στρατιάν είναι ταύτην ύπονοούμεν, περι ής φησιν ό προφήτης 6τι 

25 «έπιβήση έπι τούς ίππους σου, και ή ιππασία σου σωτηρία». Αλλά 
και άρματος θεού μνήμην ό Δαβίδ έποιήσατο λέγων, «τό άρμα τού 
θεού μυριοπλάσιον, ώ ύποζεύγνυνται τών εύθηνούντων αί χιλιά
δες». 'Ετι δέ και ή τόν προφήτην Ήλίαν μετάρσιον έκ γής έπι τόν 
αίθέριον χώρον άναλαμβάνουσα δύναμις τφ τών ϊππων όνόματι 

30 παρά τής Γραφής όνομάζεται και αύτόν δέ τόν προφήτην άρμα λέγει 
τού Ισραήλ καϊ ιππέα ή ιστορία καϊ τους περιοδεύοντας πάσαν τήν 
οικουμένην, δι’ών ή γή κατοικίζεται кал ήσυχάζει, Ζαχαρίαςόπρο-

4. Έξ. 4,16. 5. Έξ. 14,25.
6. Άισμα ’Аюц. 3,8. 7. Ψαλμ. 67,18.
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βδο, τόν σφοδρό άνεμο, τό πέλαγος πού σχίζεται στά δύο, τό βυθό 
τής θάλασσας νά έχει σκόνη, τά τείχη πού σχημάτισαν, τά κύματα, 
τή στεγνή άβυσσο πού έγινε χέρσος άνάμεσα στά ύδάτινα τείχη4, 
καί πού μέ δλα αύτά πετύχαιναν οί ’Ισραηλίτες τή σωτηρία τους, 
ένώ τά κύματα σκέπαζαν πανστρατιά τό Φαραώ, μέ άλογα καί άρ
ματα. ’Αφού λοιπόν δέν άντιτάχτηκε στόν αίγυπτιακό στρατό καμιά 
Ιππική δύναμη, προκαλεΐ άπορία μέ ποιό Ιππικό, πού έμφανίστηκε 
κατά των αίγυπτιακών άρμάτων, παρομοιάζεται τώρα ή νύφη άπό 
τό Λόγο. «Μέ τούς ίππους μου», λέει, «πού πέτυχαν νά νικήσουν τ’ 
άρματα τού Φαραώ σέ παρόμοιασα, έσύ πού σ’ έχω δίπλα μου». ’Ή  
είναι φανερό δτι, όπως δέν είναι δυνατό νά νικηθούν κάποιοι σέ 
ναυμαχία δν μιά δλλη ναυτική δύναμη δέν καταβυθίσει τή ναυτική 
δύναμη τών άντιπάλων, τό ίδιο ούτε καί στήν Ιππομαχία δέ θά 
ήττηθεΐ κάποιος, δν δέν άντιπαρατάξουν οί έχθροΐ μιά δλλη Ιππική 
δύναμη;

’Επειδή λοιπόν τό Ισχυρότερο τμήμα τής αίγυπτιακής στρατιάς 
ήταν τό ίππικό, τήν άόρατη δύναμη, πού τό χτύπησε καί προκάλεσε 
τή νίκη κατά τών Αίγυπτίων, ή Γραφή τήν όνόμασε Ιππικό. "Ενιω
θαν κι έκεΐνοι αύτόν πού τούς πολεμούσε καί φώναξαν ό ένας στόν 
άλλο «ό Κύριος πολέμα τούς Αίγυπτίους» και «δς φύγομε έμπρός 
άπό τό πρόσωπο τού Κυρίου»5. Είναι φανερό όμως δτι άνάλογα μέ 
τήν προπαρασκευή τών έχθρών όπλιζε καί τή δική του δύναμη ό 
άληθινός άρχιστράτηγος. Υπήρχε λοιπόν μιά άόρατη δύναμη πού 
μέ τις θαυμαστές έκδηλώσεις της στή θάλασσα προξενούσε τόν 
άφανισμό τών Αίγυπτίων καί ή Γ ραφή τήν όνόμασε ίππικό. Υποθέ
τουμε δτι αύτή είναι ή άγγελική στρατιά, γιά τήν όποια λέει ό προ
φήτης «θά καβαλικέψεις τ’ άλογά σου κι αύτό θά είναι ή σωτηρία 
σου»6. Ό  Δαβίδ άναφέρει καί άρματα τού θεού λέγοντας· «τά άρμα
τα τού θεού είναι μύριες φορές περισσότερα, πού τά σέρνουν οί χι
λιάδες τών καλότυχων»7. ’Ακόμα και τή δύναμη πού σηκώνει μετέ
ωρο άπό τή γη στήν έκταση τ’ ούρανού τόν προφήτη Ήλία τήν όνο- 
μάζει ή Γ ραφή μέ τό δνομα τών άλόγων8 καί τόν ίδιο τόν προφήτη 
τόν λέει ή ίερή Ιστορία άρμα τού ’Ισραήλ καί Ιππέα9. Κι αύτούς, 
πού περιέρχονται δλη τήν οίκουμένη καί μ’ αύτούς ή γή κατοικεΐται

8. Δ' Βασ. 2,11. 9. Δ’ Βασ. 2,12.



90 ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΝΥΣΣΗΣ

φήτης ίππους ώνόμασε, διαλεγομένους πρός τόν άνθρωπον τον μέ
σον έστώτα των δύο όρων.

Ούκοΰν £στι τις ίππος τφ τό παν κεκτημένφ ■ ή μέν τόν προφή
την άνάγοοσα, ή δέ την οικουμένην οίκίζουσα, ή δέ ύποζευγνυμένη 

5 τφ άρματι, άλλη δέ τόν θεόν ίποχον έπ'ι σωτηρίς. τ&ν άνθρώπων 
λαμβάνουσα, άλλη δέ την Αίγυπτίαν καταδύουσα δύναμιν. Πολλής 
τοίνον οδσης έν ταίς θείαις ϊπποις της διά των ένεργειών φαινομένης 
διάφορος тЦ καθαιρετικη τής Αιγύπτιας δονάμεως ϊππφ παρεικάζε- 
ται ή διά του δρόμου της άρετής τφ. θ εφ  πλησιάσασα ■ οΰτω γάρ 

ιοφησι πρός αύτην ό Λόγος δτι «τη ϊππφ μου έν άρμασι Φαραώ 
ώμοίωσά σε, ή πλησίον μου». Πολλούς δέ και μεγάλους έπαίνοος ό 
Λόγος έν έαυτφ περιείληφε καί τις κατορθωμάτων κατάλογός έστιν 
ή πρός την Ιππον ταύτην όμοίωσις· δσα γάρ του ’Ισραήλ έν τ$ παροι
κία τών Αιγυπτίων μνημονεύεται, ή δουλεία, ή καλάμη, ό πηλός, ή 

15 πλινθεία, πασα ή περι την γην άσχολία, οί χαλεποί τών τοιούτων έρ
γων έπιστάται, οί τόν πήλινον αύτους καθ’ έκάστην ήμέραν άπαι- 
τοδντες φόρον, δι’ οΰς τό δδωρ αίμα γίνεται καί τό φώς σκοτίζεται 
καί βάτραχοι τοΐς οϊκοις είσέρπουσι και ή καμιναία κόνις τάς φλο- 
κτίδας έκ τών σωμάτων άναζέειν ποιεί, και τά καθ’ έκαστον πάντα, 

20 ή άκρίς, οί σκνίπες, ό βροδχος, ή χάλαζα, τών πρωτοτόκων τά 
Λάθη, πάντα ταΰτα кой δσα πρός τό κρεϊττον ή ίστορία διέζεισι, δι ’ 
ών γίνεται τοΐς Ίσραηλίταις ή σωτηρία, έπαίνων έστιν ύπόθεσις τη 
τφ θ εφ  συναπτομένη ψυχβ- ού γάρ άν ώμοιώθη τή δυνάμει έκείνη 
тЦ καθαιρετικη τών Αίγυπτίων κακών, δι’ ης έλευθεροΰται ό Ίσ- 

25ραήλ τής πονηρός τυραννίδος, εί μή πάντα ταΰτα кал ταύτη κατώρ- 
θωτο, τά τε καθαιρετικά τής Αίγύπτου και τά παρακευαστικά τής 
πρός τόν θεόν πορείας τών μετοικιζομένων πρός την γήν τής Απαγ
γελίας άπό την Αίγνπτίας ίλύος.

Ούκοδν έπειδή, καθώς φησιν ό θείος ’Απόστολος, πάντα πρός 
30 νουθεσίαν ήμών άναγέγραπται, δσα ή θεόπνευστος περιέχει Γραφή, 

ούδέν άλλο ή συμβουλεύει διά τών πρός την νύμφην είρημένων ό

10. Ζοχ. 1,10-11. 11. Αββακ. 3,8. 12. Έξ. 5,12.
13. Έξ. 1,11. 14. Έξ. 5,1319. 15. Έξ. 7,17-25.
16. Έξ. 10,21-23. 17. Έξ. 7,27-8,9. 18. Έξ. 9,8-10.



και μένει ήσυχη, ό Ζαχαρίας ό προφήτης τούς όνφμασε άλογα, πού 
συνομιλούν μέ τόν άνδρα πού στέκεται άνάμεσα στά δύο βουνά10.

"Εχει λοιπόν κάποια άλογα αύτός πού έξουσιάζει τό πδν· άλλο 
πού άνυψώνει τόν προφήτη, άλλο πού κατοικεί στή γή, άλλο πού 
σέρνει τό άρμα, άλλο πού παίρνει ώς άναβάτη του τό θ εό  για τή 
σωτηρία των άνθρώπων" και άλλο πού καταποντίζει τήν αίγυπτια- 
κή δύναμη. ’Αφού λοιπόν ύπάρχει άνάμεσα στά θεία άλογα μεγάλη 
ή διαφορά πού έκδηλώνεται μέ τίς ένέργειές τους, παρομοιάζεται 
μέ τό ίππικό πού συνέτριψε τήν αίγυπτιακή δύναμη έκείνη πού 
πλησίασε τό θ εό  άπό τό δρόμο τής άρετής. Γιατί αύτό λέει πρός 
αύτήν ό Λόγος· «σέ παρόμοιασα μέ τίς φοράδες μου στ’ άρματα του 
Φαραώ, έσένα πού σ’ έχω δίπλα μου». Ή φράση αύτή περιέχει πολ
λούς καί μεγάλους έπαίνους και ή παρομοίωση αύτή μέ τή φοράδα 
είναι όλόκληρος κατάλογος κατορθωμάτων. "Οσα άναφέρονται γιά 
τόν ’Ισραήλ κατά τήν παροικία του στήν Αίγυπτο, ή δουλεία, οί κα
λαμιές12, ό πηλός, ή πλινθοποιΐα, δλη ή δουλειά τους στή γη13, οί 
σκληροί έπιστάτες στις δουλειές τους, πού άπαιτούσαν τόν καθημε
ρινό φόρο του κόπου τους στό κόψιμο τών πλιθιών14, πού έξαιτίας 
τους τό νερό γίνεται αίμα15 καί σκοτεινιάζει τό φώς16 καί τά βατρά
χια πηδούνε στά σπίτια17 καί ή σκόνη άπό τό καμίνι πού κάνει τό 
σώμα νά πετάει φουσκάλες18 κι δλα τά δεινά ένα ένα, ή άκρίδα19, οΐ 
σκνίπες20, ό βροΰχος21, τό χαλάζι22, τά πάθη μέ τά πρωτότοκο23, δλα 
αύτά καί δσα πολύ καλύτερα διηγείται ή Γραφή, μέ τά όποΐα πετυ
χαίνουν οί ’Ισραηλίτες τή σωτηρία τους, είναι αίτίες έπαίνων γιά 
τήν ψυχή πού ένώνεται μέ τό θεό. Δέ θά παρομοιαζόταν βέβαια μέ 
τή δύναμη έκείνη πού διέλυσε τά αίγυπτιακά δεινά κι έλευθέρωσε 
τόν ’Ισραήλ άπό τή σκληρή τυραννία, δν δέν κατορθώνονταν δλα 
αύτά μ’ έπιτυχία κι δσα άφάνισαν τήν Αίγυπτο κι δσα προπαρα
σκευάζουν τήν πορεία πρός τό θ εό  δσων άπό τήν αίγυπτιακή λά
σπη μεταφέρονται στή γή τής έπαγγελίας.

’Επειδή λοιπόν, δπως λέει ό θείος ’Απόστολος, δλα έχουν γρα
φεί γιά νά μάς σωφρονίζουν24, μέ δσα περιέχει ή θεόπνευστη Γρα
φή, δέν κάνει τίποτε άλλο, παρά μέ δσα λέει στή νύφη ό Λόγος μας
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19. 'Εξ. 10,4-19. 20. ’Εξ. 8,12-14. 21. Ψαλμ. 104,34.
22. Έξ. 9,18-34. 23. Έξ. 11,5. 24. Α' Κορ. 10,11.
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Λόγος ήμΐν δτι χρή και ήμάς έποχον δεξαμένους έφ ’ έαυτών τον Λό
γον και καταγωνισαμένους την Αίγυπτίαν Ιππον αύτοϊς άρμασι και 
άναβάταις και πάσαν αύτών την πονηράν δυναστείαν τφ δδατι κα- 
ταπνίξαντας, ούτως όμοιωθήναι τη δυνάμει έκείνη, καθάπερ τινά 

5ρύπον την άντικειμένην στρατιάν έναφέντας τφ δδατι. Ώ ςδ ’&ν σα- 
φέστερον μάθοιμεν τό λεγόμενον, τοιοδτόν έστιν ούκ έστιν όμοιω
θήναι τη Ιππψ, δι ’ ής τα άρματα των Αιγυπτίων τφ βυθφ κατεποτί- 
σθη, εί μή τις δια τοδ μυστικοδ δδατος τής του Αντικειμένου δου
λείας έλευθερούμενος παν Αίγυπτιάζον νόημα και πάσαν Αλλόφυλον 

10 κακίαν τε και Αμαρτίαν έν τφ δδατι καταλιπών καθαρός Αναδύη, 
μηδέν τής Αίγυπτίας συνειδήσεως τφ μετά ταδτα βίω συνεπαγόμε
νος■ ό γάρ Ακριβώς πασών καθαρεύσας τών Αίγυπτίων πληγών, αί
ματος και βατράχων και φλυκτίδων και σκότους, Ακρίδος τε και 
σκνιπών και χαλάζης και τής τοδ πυρός έπομβρίας και τών λοιπών, 

15 ών ό τής ιστορίας μέμνηται λόγος, ούτος άξιός έστιν όμοιωθήναι τη 
δυνάμει έκείνη, ής έποχος ό Λόγος γίνεται. Πάντως δέ ούκ άγνοοδ- 
μεν τα διά τών πληγών σημαινόμενα, πώς γίνεται τοΐς Αίγυπτίοις τό 
αίμα πληγή και ή τών βατράχων όσμή και ή τοδ φωτός είς τό σκό
τος μεταβολή και τα καθ ’ έκαστον πάντα.

20 ' Τίς γάρ ούκ οϊδε, διά ποταπου βίου αίμά τις γίνεται έκ ποτίμου 
τοδ πρότερον είς διαφθοράν сίλλοιόύμενος καϊ τί ποιών ζωογονεί τφ 
ίδίω οϊκφ την τών βατράχων δυσωδίαν και πώς μεταποιεί τόν 
φωτεινόνβίον είς έργα νυκτι φίλα και ζοφώδη, δ ι’ών ή τής γεέννης 
κάμινος τάς πονηράς τής κατακρίσεως φλυκτίδας άναζέειν ποιεί; 

25 Οδτω δε και τά καθ’ έκαστον τών έν Αίγύπτφ κακών ρόδιον μετα- 
λαβεϊν είς παίδευσίν τε και σωφρονισμόν τοδ άκούοντος, άλλα πε- 
ριττόν άν εΐη μηκύνειν διά τών όμολογουμένων τόν λόγον. Τούτων 
τοίνυν καί τίΰν τοιούτων κρείττοος γενόμενοι κα\ τφ θ εφ  πλησιά- 
σαντες και αύτοι πάντως άκοοσόμεθα δτι «τή ϊππφ μου έν άρμασι 

30 Φαραώ ώμοίωσά σε, ή πλησίον μου».
'Αλλά λυπεί τυχόν τους τόν σώφρονα και καθαρόν έξησκηκό- 

τας βίον ή πρός τόν ίππον όμοίωσις, διότι πολλοί τών προφητών 
άπαγορεύουσιν ήμΐν τό όμοιοδσθαι τοΐς ΐπποις, τοδ μέν Ίερεμίου την

25. Έβρ. 10,2. Έφ. 5,26. 26. ’Εξ. 9,23-24.
27. Ρωμ. 13,12. 28. Ματθ. 13,42.
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συμβουλεύει, δτι πρέπει κι έμεΐς νά δεχτούμε ώς άναβάτη τό Λόγο 
καί άφοΰ συντρίψομε τό αιγυπτιακό Ιππικό, Αρματα κι άναβάτες, κι 
άφοΰ καταποντίσομε στή θάλασσα δλη τήν άδικη δυναστεία τους, 
έτσι νά όμοιωθοΰμε μέ τή δύναμη έκείνη, άφήνοντας μέσα στό νερό 
σάν μιά άκαθαρσία τήν άντίπαλη στρατιά. ’Αλλά γιά νά τό κατανοή- 
σομε καλύτερα αύτό πού λέμε, &ς τό δούμε ώς έξης. Δέν είναι δυνα
τό νά παρομοιωθεΐ κάποιος μέ τό ιππικό, πού έξαιτίας του καταπο- 
ντίστηκαν στό βυθό τά άρματα των Αιγυπτίων, δν δέν άπελευθερω- 
θεί μέ τό μυστικό νερό άπό τή δουλεία τού έχθροΰ καί, άφήνοντας 
κάθε αιγυπτιακή ιδέα κι άλλόφυλη άμαρτία καί κακία μέσα στό 
νερό, ν’ άναδυθεΐ καθαρός χωρίς νά κουβαλάει μαζί του στήν κατο
πινή του ζωή25 τίποτε άπό τήν αιγυπτιακή συνείδηση. "Οποιος έχει 
άπόλυτη καθαρότητα άπό τις αιγυπτιακές πληγές, αίμα καί βατρά
χια καί φουσκάλες καί σκότος κι άκρίδες καί σκνίπες καί χαλάζι 
καί τή βροχή τής φωτιάς26 καί τά άλλα πού άναφέρει ή ίερή Ιστο
ρία, αύτός είναι άξιος νά παρομοιαστεΐ μ’ έκείνη τή δύναμη, πού 
άναβάτης της είναι ό Λόγος. Ωστόσο δέν άγνοούμε τί σημαίνουν οί 
πληγές, πώς γίνεται γιά τούς Αιγύπτιους πληγή τό αίμα, καί ή όσμή 
τών βατραχιών καί ή μεταβολή τού φωτός σέ σκοτάδι κι δλα τά 
ύπόλοιπα.

Πράγματι ποιός δέ γνωρίζει, μέ τί λογης βίο γίνεται κάποιος 
αίμα, ένώ πρώτα ήταν πόσιμο νερό κι έπαθε αύτή τή φθαρτική άλ- 
λοίωση, καί τί κάνοντας δημιουργεί μέσα στό σπίτι του τή δυσωδία 
τών βατραχιών, καί πώς μεταβάλλει τή φωτεινή ζωή σ’ έργα πού 
άγαπάει ή νύχτα γεμάτα ζόφο27, πού μ’ αύτά τό καμίνι της γέεννας 
κάνει νά σπάσουν οί όδυνηρές φουσκάλες της κατάκρισης28; "Ετσι 
καί καθένα άπό τά αιγυπτιακά δεινά είναι εύκολο νά τό δεχτεί κανέ
νας ώς μέσο παιδείας καί σωφρονισμού έκείνου πού άκούει. ’Αλλά 
είναι περιττό νά μακραίνομε τό λόγο μας γιά πράγματα στά όποια 
συμφωνούμε. "Αν αύτά καί τά παρόμοια τά κατανικήσομε καί 
πλησιάσομε τό θεό , θ’ άκούσομε κι έμεΐς όπωσδήποτε τό «σέ πα- 
ρόμοιασα μέ τ’ άλογά μου στ’ Αρματα τού Φαραώ, ώ έσύ πού σ’ έχω 
δίπλα μου».

’Αλλά προκαλεΐ ίσως λύπη σ ’ αύτούς πού έζησαν ζωή σωφρο
σύνης καί καθαρότητας ή παρομοίωσή τους μέ ίππο, έπειδή πολλοί 
προφήτες μάς άπαγορεύουν νά γίνομε δμοιοι μέ ίππους. Ό  ’Ιερεμίας
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μοιχικήν λύσσαν τφ όνόματι τών ίππων διασημάναντος, οίς 
φησιν «ίπποι θηλυμανείς έγενήθησαν, έκαστος έπ'ι την γυναίκα του 
πλησίον αύτοϋ έχρεμέτιζεν», τοδ δέ μεγάλου Δαβίδ φοβερόν ποιου- 
μένου τό ώς ίππον τινά και ήμίονον γίνεσθαι, ών κελεύει κατάγχειν 

5 έν κημφ τε καϊ χαλινφ τάς σιαγόνας. Διά τοδτο παραμυθεΐται τφ 
έφεζής λόγω την τοιαύτην διάνοιαν λέγων δτι ού τοιαδταί πού είσιν 
ai σιαγόνες, κ&ν ίππος fc, ώς κημοΰ χρήζειν καϊ χαλινού είς άγχό- 
νην, άλλά σοϊ διά της καθαρότητος των τρυγόνων ή σιαγών καλλω
πίζεται. Φησϊ γάρ· «τί ώραιώθησαν σιαγόνες σου ώς τρυγόνος;». 

ιοΜαρτυρεΐτάι δέ παρά των τά τοιαδτα τετηρηκότων τοοτο τό δρνεον 
μένειν, εΐ διεζευχθείη τής συζυγίας, είς τό έφεζής άσυνδύαστον, ώς 
φυσικώς αύτφ κατορθοδσθαι τήν σωφροσύνην. Διά τοδτο τφ αί- 
νίγματι των έπαίνων συμπαρελήφθη ύπό τοδ λόγου τοδτο τό δρνεον, 
ώς άνά χαλινού γενέσθαι τή σιαγόνι τής θείας ίππου τήν τής τρυγό- 

15 νος όμοίωσιν, δι’ης ή καθαρά ζωή έπιτρέπειν τή τοιαύτη ίππω δια- 
σημαίνεται. Διό θαυμαστικώς φησι πρός αύτήν ό Λόγος «τί ώραιώ
θησαν σιαγόνα.; σου ώς τρυγόνος;».

Έπάγει δέ τούτω καί έτερον δι’ όμοιώσεως έπαινον λέγων 
«τράχηλός σου ώς όρμίσκοι». "Απαζ γάρ έμπεσών τή τροπική 

20 σημασίη. διά των περί των ίππων θεωρουμένων έπινοεί τή νύμφη 
τόν έπαινον έπαινεϊ γάρ τόν τράχηλον τόν έν σχήματι κύκλου γυρού- 
μενον, δ δή περί τούς γαύρους των πώλων όρώμεν γινόμενον ή γάρ 
των όρμίσκων μνήμη τόν κύκλον ένδείκνυται, ου τό σχήμα έπ'ι τοδ 
αύχένος δεικνύμενον εύπρεπέστερον έαυτοδ τόν πώλον ποιεί. "Op

is  μος δέ λέγεται κυρίως μέν έπϊ τών παραλίων τόπων, έν οίς ή δχθη 
κατά τό έντός μηνοειδώς κοιλανθεΐσα ύποδέχεται τφ κόλπφ τήν 
θάλασσαν καί άναπαύει δι ’ έαυτής τους έκ τοδ πέλαγους προσπλέ- 
οντας, έκ μεταφοράς δέ διά τοδ σχήματος ό περιτραχήλιος κόσμος 
δρμος λέγεται. "Οταν δέ ύποκοριστικώς όρμίσκον άντ'ι δρμου λέγω- 

3θμεν, τήν έν όλίγω τοδ σχήματος όμοιότητα διά τής τοιαύτης φωνής 
ένδεικνύμεθα.

Πολλά τοίνυν είς έγκώμια συντελοδντα τή νύμφη ή πρός τους 
όρμίσκους όμοιότης τοδ τραχήλου ένδείκνυται · πρώτον μέν δτι είς 
κύκλου σχήμα κάμπτων ό πώλος τόν αύχένα πρός τάς ίδίας τών πο-

29. Ίερ. 5,8. 30. Ψαλ+ι. 31,9.
31. Ψαλμ. 31,9. 32. Ά,σμα 1,10.



γιά παράδειγμα δήλωσε μέ τό δνομα του Ιππου τή λύσσα για μοι
χεία στούς λόγους του «έγιναν άλογα λυσσασμένα για τό θηλυκό 
και καθένας χρεμέτιζε γιά τή γυναίκα του διπλανού του»29. Κι ό με
γάλος Δαβίδ θεωρεί φοβερό νά μένει κανένας δπως τό άλογο καί ό 
ήμίονος καί διατάζει νά σφίγγομε μέ τό χαλινάρι τά σαγόνια τους30. 
Γι’ αύτό διασκεδάζει τή σκέψη αύτή μέ τόν στή συνέχεια λόγο του 
λέγοντας δτι δέν είναι τέτοια τά δικά σου σαγόνια, άκόμη κι άν 
ήσουν τυχόν άλογο, ώστε νά χρειάζεσαι τό πνίξιμο άπό τό χαλινά
ρι31, άλλά τό δικό σου στόμα είναι ώραΐο δπως τών τρυγονιών. 
«Γιατί λέει,« γιατί είναι ώραΐο τό στόμα σου σάν τής τρυγόνας;»32. 
Κι δσοι παρατήρησαν τά πουλιά αύτά λένε δτι τό τρυγόνι, άν διαλυ
θεί ό γάμος του, μένει στό έξής άζευγάρωτο, ώστε αύτό πραγματο
ποιεί τή σωφροσύνη άπό τή φύση του. Γι’ αύτό στούς αίνιγματικούς 
αύτούς έπαίνους χρησιμοποίησε ό Λόγος τό πουλί αύτό, ώστε ή πα
ρομοίωση μέ τό τρυγόνι νά γίνει ένα είδος χαλινού στά σαγόνια τού 
θείου άλόγου κι αύτό δηλώνει δτι στό άλογο αύτό άρμόζει ή ζωή 
τής καθαρότητας. Γι’ αύτό ό Λόγος έκφράζει τό θαυμασμό του σ’ 
αύτήν λέγοντας· «γιατί είναι τόσο ώραΐο τό στόμα σου, δπως τής 
τρυγόνας;».

Σ’ αύτόν προσθέτει μέ παρομοίωση κι άλλον έπαινο λέγοντας· 
«ό λαιμός σου είναι σάν τά περιδέραια». ’Αφού δηλαδή χρησιμο
ποίησε τό μεταφορικό τρόπο φτιάχνει τόν έπαινό του γιά τή νύφη 
μέ δσα έκθέτει γιά τά άλογα. Επαινεί τό λαιμό πού καμπυλώνεται 
σέ σχήμα κύκλου, σχήμα πού βλέπομε στά καμαρωτά πουλάρια. Ή 
άναφορά τών περιδέραιων (όρμίσκων) κάνει ένδειξη γιά τόν κύκλο, 
πού, δν τό σχήμα του τοποθετηθεί στόν αύχένα, κάνει τό πουλάρι 
ώραιότερο. Ή λέξη ‘δρμος’ λέγεται κυρίως στούς παράλιους τό
πους, δπου ή άκτή κοιλαίνεται έσωτερικά σά μισοφέγγαρο καί δέ
χεται στόν κόρφο της τή θάλασσα, άναπαύοντας μέσα της δσους 
πλέουν σ’ αύτήν άπό τή θάλασσα· μεταφορικά άπό τό σχήμα τό 
γύρω άπό τό λαιμό κόσμημα λέγεται ‘δρμος’. 'Όταν τώρα λέμε άντι 
δρμο τό ύποκοριστικό ‘όρμίσκος’, μέ τή λέξη αύτή δείχνομε τήν 
όμοιότητα σέ μικρό σχήμα.

Ή όμοιότητα τού λαιμού μέ τούς όρμίσκους παρουσιάζει πολ
λά σημεία γιά τό έγκώμιο τής νύφης. Πρώτα δτι τό πουλάρι λυγίζο
ντας τό λαιμό του σέ σχήμα τόξου» βλέπει τά πατήματα τών ποδιών
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δών βάσεις όρη., δι ’ ών άπρόσκοπόν τε καί άσφαλή ποιείται τόν 
δρόμον μήτε τφ λίθω προστΐταίων μήτε κενεμβατών τφ βόθρω 
(τοοτο δ£ οι5 μικρόν είς εύφημίαν έστιν ψυχής τό πρός έαοτήν βλέ- 
πειν και δι ’ άσφαλείας πάσης πρός τό θειον δρόμον έπεΐγεσθαι πάν- 

5 τα τά έκ πειρασμών τινων έγγινόμενα πρός τόν δρόμον έμπόδια 
διαλλομένην και ύπερβαίνουσαν), έπειτα δέ καί αύτό τό πρωτότυ
πον των δρμων δνομα, δθεν διά την του σχήματος όμοιότητα ό περι- 
δέραιος κόσμος όρμίσκος ώνόμασται, μεγάλων τινών έγκωμίων 
υπερβολήν περιέχει, δταν όμοιωθή τοΐς όρμίσκοις ό τράχηλος.

10 Τίνα δέ έστι τά έγκώμια τά διά τούτων ήμΐν ύπό τοΰ Λόγου 
δηλούμενα; Ήδύ τι και σωτήριόν έστι τοΐς καταπλέουσιν ό λιμήν 
και τό μετά την έν θαλάσση κακοπάθειαν δρμον τινά καταλαβεΐν εύ- 
διάζοντα, έν φ  λήθην ποιησάμενοι τών έν θαλάσση κακών δλοι τής 
άναπαύσεως γίνονται τους μάκρους πόνους δι ’ ήσυχίας παραμυθού- 

ΐ5μενοι. Οόκ έστιν αότοΐς ούκέτι ναυαγίου φόβος οδτε ή τών υφάλων 
ύπόνοια οδτε πειρατών κίνδυνος οδτε πνευμάτων ταραχή οδτε έκ 
βυθών άνοιδαίνει διά τών άνέμων ή θάλασσα, άλλά πάντων τών 
τοιούταχν κινδύνων έκτός γίνονται οί χειμαζόμενοι τοΰ πέλαγους έν 
τφ δρμω γαληνιάζοντες. Εί τοίνυν οδτω τις την έαυτοΰ ψυχήν κατα- 

20στήσειεν, ώς αύτήν τε γαλήνην έχειν £ν άκύμονι τη ήσυχίφ μηδέν 
παρακινουμένην έκ τών πνευμάτων τής πονηριάς μήτε δι ’ ύπερηφα- 
νιας οίδαίνουσαν μήτε τοΐς τοΰ θυμοΰ κύμασιν έξαφρίζουσαν μήτε 
κατ’ άλλο τι πάθος κλυδωνιζομένην και περιφερομένην παντϊ 
άνέμφ τφ τά ποικίλα κύματα τών παθημάτων έγείροντι, εί τοίνυν 

25 αύτή τε οδτως έχοι και τούς έν τφ πελάγει τοδ βίου χειμαζομένους 
έν ταΐς παντοδαπαΐς τών κακών τρικυμίαις £ν έαυτη καταστέλλοι 
λείαν αότοΐς κα,ι άκύμαντον την δι’ άρε τής ζωήν όφαπλώσασα, 
ώστε τους έν αύτή γεγονότος έκτός γενέσθαι τών έκ ναυαγίου κα
κών, καλώς ύπό τοΰ Λόγου τοΐς όρμίσκοις όμοιοΰται τής πληθυντι- 

30κης σημασίας την έν έκάστω είδει τής άρετής τελειότητα σημαινού- 
σης- εί γάρ ήν ένI μόνφ προσεικασμένη όρμίσκφ, άτελής &ν πάντως 
ό έπαινος ήν ώς ού την αύτήν και έπ'ι τών λοιπών άρετών μαρτυρίαν

33. 'Εφ. 4,14.
34. Δ' Μακ. 7,1-3.



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟ ΑΣΜΑ ΑΣΜΑΤΩΝ, ΛΟΓΟΣ Γ’ 97

του, πού κάνουν άσκόνταφτη κι άσφαλισμένη τήν πορεία του, ώστε 
ούτε νά σκοντάφτει στήν πέτρα ούτε νά πέφτει στό κενό ένός λάκ
κου (και αύτό δέν είναι λίγο γιά τόν έπαινο της ψυχής, νά προσέχει 
δηλαδή τόν έαυτό της και νά βαδίζει βιαστικά και μέ κάθε Ασφά
λεια τό θείο δρόμο της, ύπερπηδώντας και προσπερνώντας δλα τά 
έμπόδια πού προέρχονται άπό κάποιους πειρασμούς). Έπειτα καί 
τό ίδιο τό πρωτότυπο όνομα τών δρμων, άπό δπου τό κόσμημα τού 
λαιμού έξαιτίας τής όμοιότητας όνομάστηκε ‘όρμίσκος’, περιέχει 
άφθονία μεγάλων έγκωμίων, δταν ό λαιμός παρομοιαστεΐ μέ τά πε
ριδέραια (όρμίσκους).

Καί ποιά είναι τά έγκώμια πού δηλώνει μ’ αύτά ή Γ ραφή; Είναι 
εύχάριστο και σωστικό τό λιμάνι γιά δσους καταπλέουν σ’ αύτό κι 
έπειτα άπό τήν ταλαιπωρία στή θάλασσα νά βρουν ένα γαληνεμένο 
δρμο, δπου, ξεχνώντας τά δεινά τής θάλασσας, παραδίνονται όλό- 
ψυχα στήν άνάπαυση, άνακουφίζοντας στήν ήσυχία τή μεγάλη τα
λαιπωρία τους. Δέν ύπάρχει πιά γι’ αύτούς άπειλή ναυαγίου ούτε ό 
φόβος άπό τούς ύφάλους ούτε ό κίνδυνος άπό τούς πειρατές ούτε ή 
ταραχή άπό τούς άνέμους ούτε μέ τή φορτούνα φουσκώνει ή θάλασ
σα άπό τό βυθό. 'Όλοι αύτοι οΐ κίνδυνοι είναι μακριά άπό δσους 
κακοπάθησαν στό πέλαγος καί τώρα χαίρονται τή γαλήνη τού όρ
μου. "Αν λοιπόν φέρει κανένας τήν ψυχή του στήν κατάσταση 
αύτή, ώστε κι αύτή νά έχει γαλήνη σ’ άκύμαντη ήσυχία, χωρίς κα
θόλου νά τήν ταράζουν οΐ άνεμοι τής κακίας ούτε νά φουσκώνει 
άπό περηφάνεια ούτε ν’ άφρίζει άπό τά κύματα τού θυμού ούτε νά 
θαλασσοδέρνεται μέ κάποιο άλλο πάθος καί νά παρασύρεται άπό 
κάθε άνεμο33 πού ξεσηκώνει τά διάφορα κύματα τών παθών, δν λοι
πόν κι ή ίδια βρίσκεται σ’ αύτή τήν κατάσταση, άλλα κι αύτούς πού 
χειμάζονται στό πέλαγος τής ζωής, στίς κάθε λογης τρικυμίες τής 
ζωής34, τούς καταπραΰνει στρώνοντάς τους όμαλή κι άκύμαντη τή 
ζωή τής άρετής, ώστε δποιοι φτάσουν σ’ αύτή νά βγοΰν άπό τόν 
κίνδυνο τού ναυαγίου, όρθά παρομοιάζεται άπό τή Γ ραφή μέ τά πε
ριδέραια (όρμίσκους), δπου ό πληθυντικός άριθμός δηλώνει τήν τε
λειότητα τής άρετής καθενός είδους. "Αν δηλαδή τήν παρομοίαζε 
μέ ένα μόνο περιδέραιο (όρμίσκο), ό έπαινος θά ήταν όπωσδήποτε 
άτελής, άφοΰ δέ θά μαρτυρούσε τό ίδιο και γιά τΙς λοιπές άρετές.
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έχω ν  νΰν δ£ πασών συλλαμβάνει τφ  λόγω των άρετών την μαρτυ
ρίαν ή πρός τό πλήθος τών όρμίσκων όμοίωσις.

Καί τοΰτο συμβουλή τις έστι παρά. τοΰ Λόγου τφ κοινφ τής 
Εκκλησίας προσαγομένη τό μη δεΐν ήμάς πρός έν τι τών άγαθών 

5βλέποντας άμελώς περι τά λοιπά τών κατορθωμάτων έχειν, άλλ’εΐ 
σοι γέγονεν δρμος ή σωφροσύνη καθάπερ τισι μαργαρίταις τφ κα- 
θαρφ βίψ λαμπρύνων τόν τράχηλον, έστω σοι και έτερος δρμος ό 
τους τίμιους λίθους τών έντολών έν έαυτφ περιείργων ζήλος και δι' 
έαυτοΰ τής δέρης πλεονάζων τό κάλλος, έστω σοι κα\ άλλος κόσμος 

ίο περιαυχένιος ή εύσεβής τε καϊ ύγιαίνουσα πϊστις κύκλω τόν τής ψυ
χής αύχένα διαλαμβάνουσα. Ούτός έστιν ό κλοιός ό χρύσεος ό έκ τοΰ 
άκηράτου τής θεογνωσίας χρυσίου τφ τραχήλφ περιλαμπόμενος, 
περί ού φησιν ή Παροιμία δτι «στέφανον χαρίτων δέξη σή κορυφή 
και κλοιόνχρύσεον περϊ σφ  τραχήλφ».

15 Ή μέν οδν διά τών όρμίσκων συμβουλή τοιαύτη, καιρόν δ ’&ν 
εΐη κα} τόν έφεξής λόγον προσθεΐναι τη θεωρίφ, δν οί φίλοι τοΰ νυμ
φίου πρός την παρθένον πεποίηνται. 'Εστι δέ ή λέξις αΰτη· «όμοιώ- 
ματα χρυσίου ποιήσομέν σοι μετά στιγμάτων τοΰ άργυρίου, έως ου ό 
βασιλεύς έν άνακλίσει αύτοΰ». Τούτων δέ τφ μέν πρός τόν είρμόν 

20 βλέποντι τής προαποδοθείσης ήμΐν θεωρίας δοκεΐ πως ή διάνοια 
σονηρτήσθαι και τό άκόλουθον έχειν, ή δέ λέξις έμβαθύνουσα ταΐς 
τροπικαϊς σημασίαις δυσκατανόητον ποιεί τό διά τών αινιγμάτων 
δηλούμενον. Επειδή γάρ τό τής ψυχής κάλλος τη ϊππω τή καθαιρε- 
τική τών Αιγυπτίων άρμάτων άφωμοιώθη (τουτέστι τή άγγελική 

25 στρατιό.), τϋ &  ϊππφ έκείνη φησϊν ό καλός έπιβάτης χαλινόν μέν εί
ναι την καθαρότητα, ήν διά του όμοιώσαι τάς σιαγόνας ταΐς τής τρυ- 
γόνος έσήμανε, κόσμον δέ περιαυχένιον τους ποικίλους δρμους τους 
διά τών άρετών περιστίλβοντας, βούλονταί τινα και οί φίλοι προσ
θήκην τφ κάλλει τής ίππου ποιήσασθαι έξ όμοιωμάτων χρυσίου 

3θκατακοσμοΰντες τά φάλαρα, όϊς ένστίζουσι και τοΰ άργυρίου την κα
θαρότητα, ώς άν μάλλον διαλάμποι τό κάλλος τοΰ προκοσμήματος 
τής αύγής τοΰ άργυρίου πρός τήν λαμπηδόνα τοΰ χρυσίου συγκιρνα- 
μένης. Αναγκαΐον δ ’ άν εΐη τάς τροπικός έμφάσεις καταλιπόντας 
τής ώφελούσης ήμάς διανοίας μή άποστήσαι τόν λόγον.

35. Παρμ. 1,9. 36. Ά ισμα 1,11.



Τώρα δμως ή παρομοίωση μέ τό πλήθος τών περιδέραιων (όρμί- 
σκων) περιέχει στό λόγο τή μαρτυρία γιά δλες τις άρετές.

Και τοΰτο είναι μιά συμβουλή πού παρέχεται άπό τό Λόγο στό 
κοινό τής ’Εκκλησίας· δτι δέν πρέπει ν’ άποβλέπομε σέ μιά άρετή 
μόνο και ν’ άδιαφοροΰμε γιά τά λοιπά κατορθώματα, άλλα άν έχεις 
άποκτήσει τό περιδέραιο τής σωφροσύνης, πού στολίζει τό λαιμό 
σου μέ τά κάποια μαργαριτάρια της, άπόχτησε κι άλλο περιδέραιο, 
τό ζήλο πού είναι δεμένος μέ τις πολύτιμες πέτρες τών έντολών και 
πού τονίζει τήν όμορφιά τού λαιμού. Άπόχτησε έπίσης κι άλλο κό
σμημα γύρω άπό τό λαιμό, τήν εύλαβική κι όρθή πίστη, πού περι
βάλλει κυκλικά τόν αύχένα τής ψυχής. Αύτά είναι τό χρυσό περιδέ
ραιο πού λάμπει στόν τράχηλο άπό τό άτόφιο χρυσάφι τής θεογνω
σίας, γιά τό όποιο λέν οί Παροιμίες «θά δεχτείς στήν κορυφή σου 
στεφάνι τών χαρίτων και χρυσό περιδέραιο γύρω άπό τό λαιμό 
σου»35.

Αύτή τή συμβουλή βέβαια παίρνομε άπό τά περιδέραια* είναι 
καιρός δμως νά προσθέσομε στήν άνάλυσή μας και τόν άκόλουθο 
λόγο, πού άπευθύνουν στήν κόρη οί φίλοι τού νυμφίου. Ή διατύπω
σή του είναι ή έξής. «θά  σοΰ φτιάξομε χρυσά όμοιώματα μέ στίγ
ματα άσημένια, δσο ό βασιλιάς μένει ξαπλωμένος»36· Τό νόημα τών 
λόγων αύτών γι’ αύτόν πού έχει ύπόψη τήν άκολουθία τής προηγού
μενης άνάλυσής μας δέ φαίνεται άσυνάρτητο, άλλά συμφωνεί μ’ 
αύτή· ή διατύπωση δμως έμβαθύνοντας στις μεταφορικές σημασίες 
κάνει δυσκολονόητο δ,τι δηλώνουν τά αίνίγματα. ’Επειδή ή όμορ
φιά τής ψυχής παρομοιάστηκε μέ τό Ιππικό (δηλαδή τή στρατιά τών 
άγγέλων) πού συνέτριψε τά αίγυπτιακά άρματα, και τής φοράδας 
έκείνης λέει ό καλός άναβάτης δτι χαλινάρι είναι ή καθαρότητα, 
πού τή δήλωσε παρομοιάζοντας τό στόμα της μέ τό στόμα τής τρυ- 
γόνας, και δτι κοσμήματα τού λαιμού είναι τά διάφορα περιδέραια 
πού άστράφτουν άπό τΙς άρετές, έπιθυμούν και ό φίλοι νά κάνουν 
μιά προσθήκη στήν όμορφιά τής φοράδας, στολίζοντας τά φάλαρα 
μέ όμοιώματα χρυσού ποικιλμένα και μέ τού άσημιοΰ τήν καθαρό
τητα, γιά νά λάμπει άκόμα περισσότερο ή όμορφιά τού κοσμήματος 
μέ τήν άνάμιξη τής λάμψης τού άσημιοΰ μέ τή φωτεινότητα τού 
χρυσαφιοΰ. Είναι άνάγκη δμως, άφήνοντας τις μεταφορικές σημα
σίες, νά μήν άπομακρύνομε τό λόγο άπό τό νόημα πού μάς ώφελεΐ.
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Προσεικάσθη μέν έκείνη τη ίππω ή διά τών άρετών κεκαθαρ- 
μένη ψυχή· άλλ ’ οδπω τοΰ λόγου γέγονεν ύποχείριος ούδέ έβάσταζεν 
έφ' έαυτοϊς τόν έπι σωτηρίφ τοϊς τοιούτοις έποχοόμενον ίπποις· χρή 
γάρ πρώτον διά πάντων κατακοσμηθήναι τόν ίππον, είθ’ οδτω τόν 

5 βασιλέα έποχον δέξασθαι. Είτε δέ άνωθεν έαυτφ ίφαρμόζοι τόν ίπ
πον ό κατά τόν προφήτην έπιβαίνων έφ’ ήμάς τους ίππους και έπι 
σωτηρίφ ήμών έφ’ ήμών ίππαζόμενος, είτε και έν ήμϊν γένοιτο ό 
ένοικών τε καϊ έμπεριπατών και έπι τά βάθη τής ψυχής ήμών δια- 
δυόμενος, ούδέν διαφέρει κατά την έννοιαν φ  γάρ &ν τό Εν έξ άμφο- 

ιοτέρων γένηται, συγκατωρθώθη καί τό λειπόμενον δ τε γάρ έφ’έαυ- 
τοϋ τόν θεόν έχων καϊ έν έαοτφ πάντως έχει, καϊ ό έν έαυτφ δεξά- 
μενος ύπέβη τόν έν αύτφ γεγονότα. Ούκοΰν μέλλει ό βασιλεύς τφ  
ίππφ τούτφ έπαναπαύεσθαι. Ταύτόν δέ έστιν έπι τής θείας δυνάμε- 
ως, καθώς είρηται, καθέδρα τε καϊ άνάκλισις- όπότερον γάρ &ν έξ 

15 άμφοτέρων ήμϊν γένηται, τό ίσον ή χάρις έχει. Επειδή τοίνυν οί 
έτοιμασταϊ τοΰ βασιλέως εύθετον πρός αποδοχήν αύτφ διά τών 
προκοσμημάτων τόν ίππον ποιοΰσι, ταύτόν δέ έστιν έπι θεοΰ τό έν 
τινι και τό έπι τίνος γενέσθαι, καταλιπόντες τό κατά την τροπικήν 
σημασίαν άκόλουθον οί παρασκευαστώ καϊ θεράποντες κλίνην τόν 

20 ίππον έποίησαν χρή γάρ ήμάς, φησίν, όμοιώματα χρυσίου ποιήσαι 
μετά στιγμάτων τοΰ άργυρίου τά τοΰ ίππου την μορφήν ώραίζουντα, 
ίνα γένηται ό βασιλεύς ούκ καθέδρα, φησίν, άλλ ’ έν άνακλίσει αύ- 
τοΰ.

Ή μέν ουν άκολουθία τής λέξεως, καθώς ό λόγος ύπέδειξεν, 
25 τοΰτον έχει τόν τρόπον, άξιον δέ τούτο μή παραδραμεΐν άθεώρητον, 

τί δή ποτε ούκ αύτό τό χρυσίον είς κόσμον παραλαμβάνεται, άλλά 
τοΰ χρυσίου τά όμοιώματα και ούκ αύτός ό άργυρος άλλά τά έκ τής 
ύλης ταύτης τφ όμοιώματι τοΰ χρυσίου έγκροτούμενα στίγματα. Ύ> 
τοίνυν περϊ τούτων ύπενοήσαμεν τοιοΰτόν έστν πάσα ή-περί τής άρ- 

3θρήτου φύσεως διδασκαλία, κ&ν δτι μάλιστα δοκη θεοπρεπή τινα καϊ 
ύψηλήν έμφαίνειν διάνοιαν, όμοιώματα χρυσίου έστίν, ούκ αύτό τό 
χρυσίον οι5 γάρ έστι παραστήσαι δι ’ άκριβείας τό ύπέρ έννοιαν άγα- 
θόν. Κάν Παΰλός τις η ό έν παραδείσω μυηθεϊς τά άπόρρητα, κ&ν 
τών άλαλήτων ρημάτων έπακροάσηται, άνέκφραστα μένει περϊ

37. Άββακ. 3,8. 38. Β' Κορ. 12,3-4.
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Παρομοιάσαμε μέ τό άλογο έκεΐνο τήν ψυχή τήν καθαρμένη μέ 
τήν άρετή. Δέν παραδόθηκε δμως άκόμα στήν έξουσία του Λόγου 
ούτε κράτησε έπάνω της αύτόν πού έπιβαίνει στ’ άλογα αύτά για τή 
σωτηρία τους37. Πρέπει πρώτα τό άλογο νά στολιστεί άπό κάθε 
άποψη κι έτσι νά δεχτεί έπειτα άναβάτη του τό βασιλιά. Καί είτε 
καβαλικεύει στήν πλάτη τού άλόγου αύτός πού κατά τόν προφήτη 
άνεβαίνει σ’ έμας, τά άλογα, και μας καβαλικεύει γιά τή σωτηρία 
μας, είτε μπει μέσα μας αύτός πού κατοικεί καί περιπατεΐ καί εί- 
σχωρεΐ στά βάθη τής ψυχής, δέν έχει καμιά διαφορά ώς πρός τή 
σημασία. Γιατί σ’ όποιον πραγματοποιηθεί τό ένα άπό τά δύο συγ- 
κατορθώνεται καί τό άλλο. Κι όποιος έχει έπάνω του τό θ εό  τόν 
έχει όπωσδήποτε και μέσα του, κι όποιος τόν δέχτηκε μέσα του 
έχει έπάνω του αύτόν πού είσήλθε μέσα του. Πρόκειται λοιπόν ό 
βασιλιάς ν’ άναπαυθεΐ σ’ αύτό τό άλογο. Κι δπως είπαμε είναι τό 
Γδιο στή θεία δύναμη τό κάθισμα καί ή άνάκλιση. 'Όποιο άπό τά 
δύο συμβεΐ σ’ έμας, ή χάρη είναι Ιση. Επειδή λοιπόν οι Ιπποκόμοι 
τού βασιλιά έτοιμάζουν τό άλογο μέ τά κοσμήματα καί τό κάνουν 
κατάλληλο νά τόν δεχτεί, καί γιά τό θ εό  είναι τό ίδιο νά βρεθεί 
μέσα σέ κάποιον μέ τό νά βρεθεί έπάνω του, άφήνοντας τή συνέ
πεια τής προφορικής έκφρασης, θεώρησαν τό άλογο ώς άνάκλιντρο 
οι Ιπποκόμοι καί οί ύπηρέτες. Πρέπει, λέει, έμεΐς νά κάνομε χρυσά 
όμοιώματα μέ στίγματα άσημένια, πού όμορφαίνουν τήν δψη τού 
άλόγου, γιά νά βρεθεί ό βασιλιάς δχι στό κάθισμα άλλά στό άνάκλι- 
ντρότου. - ' \  .

Ή άκολουθία λοιπόν τής λέξης, δπως έδειξε ή άνάλυσή μας, 
είναι αύτή, άξίζει δμως νά μήν άφήσομε άνεξέταστο τούτο· γιατί δέ 
χρησιμοποεΐται ώς κόσμημα τό Γδιο τό χρυσάφι, άλλά τά όμοιώμα
τα τού χρυσαφιού, και δχι τό ίδιο τό άσήμι, άλλά τά στίγματα τού 
άσημιού πού καρφώνονται στό όμοίωμα τού χρυσού. Αύτό λοιπόν 
πού σκεφτήκαμε γι’ αύτό είναι τό έξής. 'Όλη ή διδασκαλία γιά τήν 
άρρητη φύση, άκόμα κι άν φαίνεται πώς παρουσιάζει τήν πιό θεο- 
πρεπή καί ύψηλή έννοια, είναι όμοιώματα χρυσαφιού κι δχι τό ίδιο 
τό χρυσάφι· γιατί είναι άδύνατο νά παρασταθεΐ μ’ άκρίβεια τό πάνω 
άπό τό νού άγαθό. Κι άν είναι κανένας δπως ό Παύλος πού διδάχτη
κε τά άπόρρητα στόν Παράδεισο38, κι δν άκροάστηκε τούς άνείπω- 
τους λόγους, τά νοήματα περί θεού μένουν άνέκφραστα. Γιατί,
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θεοΰ τα νοήματα· άρρητα γάρ φησιν είναι των νοημάτων τούτων τά 
ρήματα. Οί τοίνον λογισμούς τινας ήμΐν άγαθους έντιθέντες περί τής 
των μυστηρίων κατανοήσεως αύτό μέν είπεΐν δπως έχει φύσεως 
άδυνατοΰσι, λέγουσι δε «άπαύγασμα δόξης», «χαρακτήρα ύποστά- 

5σεως», «μορφήν θεοΰ», «Λόγον έν άρχή», «Λόγον θεόν»· άπερ 
τιάντα ήμΐν μέν τοΐς άθεάτοις έκείνου του θησαυροΰ χρυσίον δοκεΐ, 
τοΐς δέ δυναμένοις άναβλέπειν προς την άλήθειαν όμοιώματά έστι 
χρυσίου και ού χρυσός έν τοΐς λεπτοΐς του άργυρίου διαφαινόμενος 
στίγμασιν. Λργύριον δέ ή ρηματική σημασία έστί, καθώς φησιν ή 

ίο Γραφή, «άργυρος πεπυρωμένος γλώσσα δικαίου».
Τό τοίνυν δια τούτων δηλούμενον τοιοΰτόν έστιν, δτι ή θεία φύ- 

σις πάσης ύπέρκειται καταληπτικής διανοίας. Τό δέ περι αύτής ήμΐν 
έγγινόμενον νόημα όμοίωμά έστι τοΰ ζητουμένου■ ού γάρ αύτό δεί- 
κνυσιν έκείνου τό είδος, δ ούτε τις εϊδεν οΰτε ίδεΐν δύναται, άλλα δι’ 

15 έσόπτρου και δι’ αινίγματος Ιμφασίν τινα σκιαγραφεί τοΰ ζητουμέ
νου ίκ  τίνος είκασμοΰ ταΐς ψυχαΐς έγγινομένην. Πας δέ λόγος τών 
τοιούτων νοημάτων σημαντικός στιγμής τίνος άμεροΰς δύναμιν έχει 
μή δυνάμενος έμφήναι δπερ ή διάνοια βούλεται · ώς είναι πάσαν μέν 
διάνοιαν κατωτέραν τής θείας κατανοήσεως, πάντα δέ λόγον έρμη- 

20νευτικόν στιγμήν βραχεΐαν δοκεΐν μή δυνάμενον τφ πλάτει τής δια- 
νοίας συνεπεκτείνεσθαι.

Την οδν διά τών τοιούτων νοημάτων χειραγωγουμένην ψυχήν 
προς την τών άλήπτων περίνοιαν διά μόνης πίστεως είσοικίζειν έν 
έαυτή λέγει δεΐν την πάντα νοΰν ύπερέχουσαν φύσιν. Και τουτό έστι 

25 τό παρά τών φίλων λεγόμενον, δτι σοι ποιήσομεν, ώ ψοχή, τή κα
λώς πρός την ίππον άπεικασθείση ινδάλματα τινα τής άληθείας και 
όμοιώματα (τοιαύτη γάρ καί του τών λόγων άργυρίου ή δύναμις, ώς 
έναύσματά τινα σπινθηροειδή δοκεΐν εϊναι τά ρήματα μή δυνάμενα 
δι’ άκριβείας έμφήναι τό έγκείμενον νόημα), συ δέ ταΰτα δεξαμένη 

30 ύποζύγιόν τε και οίκητήριον γενήση διά πίστεως τοΰ σοι ένανακλί-

39. Έβρ. 1,3. Φιλ. 2,6. Ίω. 1,1.
40. Β' Κορ. 4,7.
41. Παρμ. 10,20.
42. Ίω. 1,18.
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λέει, οΐ λέξεις των νοημάτων αύτών δέ λέγονται. Αύτοι λοιπόν πού 
βάζουν μέσα μας κάποιους λογισμούς άγαθούς για τήν κατανόηση 
τών μυστηρίων, άδυνατούν νά πούν πώς είναι κατά τή φύση τους 
καί τά λένε άπαύγασμα τής δόξας, σφραγίδα τής ύπόστασης, μορφή 
τού θεού, Λόγο τής άρχής, Λόγο θεού39. Αύτά δλα σ’ έμας πού δέν 
έχομε θεαστεΐ τό θησαυρό έκεΐνον40 φαίνονται χρυσάφι. Για έκεί- 
νους δμως πού μπορούν νά ύψώνουν τά μάτια τους πρός τήν άλή- 
θεια εϊναι όμοιώματα χρυσού κι δχι χρυσός, πού λάμπει άνάμεσα 
στά λεπτά στίγματα τού άσημιού. ’Ασήμι είναι ή σημασία τών λέξε
ων, δπως λέει ή Γραφή- «άσήμι πυρωμένο είναι ή γλώσσα τού δι
καίου»41.

Αύτό λοιπόν πού δηλώνουν τούτα είναι τό έξής, δτι ή θεία 
φύση είναι πάνω άπό κάθε καταληπτική διανοητική δύναμη. Και ή 
έννοια πού σχηματίζεται γι’ αύτήν μέσα μας είναι όμοίωμα τού 
ζητουμένου. Γιατί δέ δείχνει τό Ιδιο τό είδος έκείνου, πού ούτε τό 
είδε κανένας ούτε μπορεΐ νά τό δει42, άλλά σαν μέσα άπό καθρέφτη 
καί μ’ αίνίγματα σκιαγραφεί κάποια σημασία τού ζητουμένου πού 
δημιουργεΐται στίς ψυχές άπό είκασία. Καί κάθε λόγος πού σημαί
νει τέτοιου είδους νοήματα, φαίνεται πώς είναι μία μικρή στιγμή 
(σημείο) και δέν μπορεΐ νά φανερώσει μέσα μας αύτό πού θέλει ή 
διάνοιά μας. "Ώστε νά συμβαίνει κάθε διάνοια νά μή φτάνει στή 
θεία κατανόηση καί κάθε λόγος έρμηνευτικός νά φαίνεται μικρή 
στιγμή πού δέν μπορεΐ νά έπεκτακθεΐ σ’ δλο τό πλάτος τής διά
νοιας.

Ή ψυχή λοιπόν πού χειραγωγείται μέ τέτοια νοήματα στήν κα
τανόηση τών άκατανοήτων πρέπει νά λέει δτι έγκαθιστα ώς κάτοι
κο μέσα της μέ τήν πίστη μόνο43 τή φύση πού ύπερέχει κάθε νού44. 
Κι αύτό είναι πού λένε οί φίλον δτι θά σού φτιάξομε, ώ ψυχή, έσέ- 
να πού ταιριαστά σέ παρομοιάσαμε μέ άλογο, κάποιες είκόνες και 
κάποια όμοιώματα τής άλήθειας (αΰτή είναι καί ή σημασία τού 
άσημιού τών λόγων, νά φαίνονται οί λέξεις σάν προσανάμματα πού 
βγάζουν μόνο σπίθες και δέν μπορούν νά φανερώσουν μέ άκρίβεια 
τό νόημα πού κρύβεται μέσα μας), καί έσύ θά τά δεχτείς αύτά καί 
θά γίνεις μέ τήν πίστη ύποζύγιο καί κατοικία έκείνου πού πρόκει-

43. Έφ. 3,17.
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νεσθαι μέλλοντος διά τής έν σοι κατοικήσεως- του γάρ αότοδ και 
θρόνος ίση και οίκος γενήση. Τάχα δ ’ άν τις εϊποι την του Παύλου 
ψυχήν ή ε ϊ τις άλλη γέγονε κατ’ έκείνην των τοιούτων άζιοδσθαι 
ρημάτων έκεΐνος yap σκεδος έκλογής άπαξ γενόμενος και έφ’έαυ- 

5 τοδ και έν έαυτφ είχε τον Κύριον έν μεν τφ βαστάζειν αύτοδ τό όνο
μα έναντίον έθνών καϊ βασιλέων ίππος γενόμενος, έν δέ τφ μηκέτι 
αύτόν ζην, άλλ ’ έν έαυτφ δεικνύειν ζώντα έκεΐνον και δοκιμήν διδό- 
ναι τοδ έν έαυτφ λαλοδντος Χριστοδ οίκος περιληπτικός τής άπερι- 
λήπτου γενόμενος φύσεως. 

ίο Ταδτα των φίλων τοδ νυμφίου τη καθαρφ και παρθένφ χαρι
σαμένων ψυχή (εϊεν δ ’άν οΰτοι τά Λειτουργικά πνεύματα τά είς δια
κονίαν άποστελλόμενα διά τους μέλλοντας κληρονομειν σωτηρίαν) 
τελειοτέρα πως γίνεται τη προσθήκη των χαρισμάτων ή νύμφη. Кал 
μάλλον προσεγγίσασα τφ ποθουμένα), πριν το κάλλος αύτοδ τοϊς 

ΐ5όφθαλμοϊς έμφανήναι, διά τής όσφραντικής αίσθήσεως τοδ ζητου- 
μένου έφάπτεται, οϊόν τίνος χρωτός ιδιότητα τη όσφραντικη δυνάμει 
κατανοήσασα, καί φησιν έπεγνωκέναι αύτοδ τήν όσμήν τη εύωδίφ 
τοδ μύρου, ώ νάρδος έστι τό όνομα, ταύτη πρός τους φίλους τη 
φωνή χρησαμένη, «νάρδος μου έδωκεν όσμήν αύτοδ». Ώς γάρ 

20 ύμεϊς, φησίν, ούκ αύτό τό άκήρατον τής θεότητος χρυσίον, άλλ ’ 
όμοιώματα διά των χωρητών ήμΐν νοημάτων τοδ χρυσίου χαρίζε- 
σθε, ού τηλαυγεΐ τφ λόγω τά κατ’ αύτόν έκκαλύπτοντες, άλλα διά 
τής βραχύτητος των τοδ λογικοδ άργυρίου στιγμάτων έμφάσεις τι- 
νάς παρασχόμενοι τοδ ζητουμένου, οδτω κάγώ διά τής εύπνοίας του 

25 έμοδμύρου τήν αύτοδ έκείνου εύωδίαν τη αίσθήσει παρεδεξάμην.
Τοιοδτον δέ τινα νοδν δοκεΐ μοι τό λεγόμενον έχειν έπειδή 

πολλών και διαφόρων άρωμάτων άλλου κατ’ άλλην ιδιότητα εύ- 
πνοούντων τεχνική τις και έμμετρος μίξις τό τοιοδτον άπεργάζεται 
μύρον μιας τίνος πόας εύώδους έκ τών συν εμβαλλόμενων, ft δνομα 

30 νάρδος έστίν, δλφ τφ σκευάσματι παρεχομένης τό δνομα, τό δε έκ 
πάντων τών άρωματικών ιδιωμάτων είς μίαν συνερανιζόμενον εΰ- 
ιτνοιαν ώς αύτήν τοδ νυμφίου την εύωδίαν ή κεκαθαρμένη αΐσθησις

44. Φιλ. 4,7. 45. Παρμ. 9,15.
46. Γαλ. 2,20. В' Κορ. 13,3. 47. ΤΑ;σμο 1,12.
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ται νά έπαναπαυτεΐ σ’ έσένα κατοικώντας μέσα σου. Γιατί θά γίνεις 
του Γδιου και θρόνος και σπίτι. ’Ίσως θα μπορούσε νά πει κάποιος 
δτι είναι ή ψυχή του Παύλου ή κάποια άλλη, δν ύπάρχει δμοια μ’ 
έκείνη, πού εϊναι άξια των λόγων αύτών. Γιατί έκεΐνος άπό τή στιγ
μή πού έγινε «σκεύος έκλογης» είχε και έπάνω του καί μέσα του 
τόν Κύριο κι έγινε άλογο μέ τό νά σηκώνει τό δνομά του ένώπιον 
έθνών και βασιλέων45, και πάλι μέ τό νά μή ζεΐ πλέον ό ίδιος, άλλά 
νά δείχνει μέσα του έκεΐνον ζωντανό46 καί νά δίνει άπόδειξη τού 
Χριστού πού μιλούσε μέσα του, έφτασε νά γίνει οίκος πού περιλαμ
βάνει τήν άπερίληπτη φύση.

Μέ αύτά τά χαρίσματα των φίλων τού νυμφίου στήν καθαρή 
καί παρθένα ψυχή, γίνεται μέ τήν προσθήκη τών χαρισμάτων αύτών 
ή νύφη κάπως πιό τέλεια. Αύτοί είναι πνεύματα πού ύπηρετούν τό 
θ εό  πού τούς στέλλει γιά νά βοηθήσουν δσους πρόκειται νά 
σωθούν καί πλησιάζοντας περισσότερο τόν ποθητό της, πρίν άκόμα 
φανερωθεί στά μάτια ή όμορφιά του, άγγίζει αύτόν πού ζητεί μέ τήν 
αίσθηση τής δσφρησης, σά νά έχει άντιληφθεΐ μέ τήν όσφρητική 
ίκανότητα κάποια ίδιότητα τού σώματος, καί λέει δτι γνώρισε τή 
μυρωδιά του άπό τό άρωμα του μύρου, πού λέγεται νάρδος, λέγο
ντας στούς φίλους τούτα τά λόγια· «ή νάρδος μου σκόρπισε τή μυ
ρωδιά της»47. 'Όπως δηλαδή έσέΐς, λέει, δέ χαρίζετε τό ίδιο τό 
άφθαρτο χρυσάφι τής θεότητας, άλλά όμοιώματα τού χρυσού μέ τίς 
έννοιες πού καταλαβαίνομε, χωρίς ν’ άποκαλύπτετε μέ λόγο όλόλα- 
μπρο δσα τόν άφορούν, άλλά παρέχοντας μέ τά μικρά στίγματα τού 
λογικού άσημιοΰ κάποιες άπόψεις μονάχα αύτοΰ πού ζητάτε, έτσι 
κι έγώ μέ τό γλυκό άρωμα τού μύρου μου δέχτηκα στήν δσφρησή 
μου τήν εύωδιά έκείνου τού Γδιου.

Τό λεγόμενο δμως έχει, νομίζω, τό έξής νόημα. ’Επειδή ή τε
χνική μέ άνάμιξη όρισμένων άναλογιών πολλών καί διάφορων άρω- 
μάτων, πού τό καθένα βγάζει μιά ιδιαίτερη ώραία μυρωδιά, έχει σάν 
άποτέλεσμα τήν παραγωγή αύτοΰ τοΰ μύρου, μιάς πόας πού εύωδιά- 
ζει άπό δσα τό συναποτελοΰν, πού τό δνομά της είναι νάρδος, καί 
πού άπό αύτήν παίρνει τό δνομα δλο τό παρασκεύασμα, καί ή κα- 
θαρμένη αίσθηση δέχεται δλο αύτό τό κράμα πού συνενώνεται άπό 
δλες αύτές τίς άρωματικές ποιότητες σέ ένα τόσο ύπέροχο άρωμα, 
δπως τό άρωμα τοΰ νυμφίου, γι’ αύτό νομίζω δτι ό Λόγος μέ δσα εί-
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δέχεται, ταΰτα διά των είρημένων παιδεύειν ήμάς τόν λόγον οίόμε- 
θα, δτι έκεΐνο μέν, δ τί ποτε κατ’ ούσίαν έστί, τό πάσης ύπερκείμε
νον τής τών <5ντων συστάσεώς τε και διοικήσεως Απρόσιτόν τε και 
άναφές έστι και άληπτον, ή δέ έν ήμΐν δια τής των άρε των καθαρό- 

5 τητος μυρεψουμένη εύωδία άντ’ έκείνου ήμΐν γίνεται μιμοομένη τφ  
καθ' έαοτην καθαρφ τό τή φύσει άκήρατον και τφ άγαθφ τό Αγα- 
θόν καί τφ άφθάρτφ τό "Αφθαρτον καϊ τφ άναλλοιώτφ τό Άναλ- 
λοίωτον кой πασι τοΐς κατ’άρετήν, περί ής φησιν Άμβακουμ ό προ
φήτης ώς τους ούρανους πάντας διαλαβούσης. 

ίο Ούκοΰν ή ταΰτα πρός τους φίλους του νυμφίου διεξιοΰσα, δτι 
την όσμήν αύτοδ ή έμή νάρδος έμοι δίδωσι, ταΰτά μοι και τά τοιαΰτα 
δοκεΐ φιλοσοφούσα λέγειν δτι, εϊ τις παν άνθος εύωδίας ή άρωμα έκ 
τών ποικίλων τής άρετής λειμώνων άνθολογήσας κώ πάντα έαυτοδ 
τόν βίον έμμυρον διά τής τών καθ’ έκαστον έπιτηδευμάτων εύο- 

Ι5σμίας άιτεργασάμενος διά πάντων γένοιτο τέλειος, πρός αύτόν μέν 
τόν θεόν Λόγον ώς πρός ήλιου κύκλον άτενώς ίδεΐν φύσιν ούκ έχει, 
έν έαυτφ δέ καθάπερ έν κατόπτρφ βλέπει τόν ήλιον αί γάρ της άλη- 
θινής έκείνης καί θείας άρετής άκτΐνες τφ κεκαθαρμένφ βίφ  διά 
τής άπορρεούσης αύτών άπαθείας έλλάμπουσαι όρατόν ποιοδσιν 

20 ήμΐν τό άόρατον και ληπτόν τό άπρόσιτον τφ ήμετέρω κατόπτρφ 
ένζωγραφοδσαι τόν ήλιον. Ταύτόν δέ έστιν ώς πρός τό έγκείμενον 
νόημα ή Ακτίνας είπεΐν ήλίου ή τής άρετής άπορροίας ή τάς άρωμα- 
τικάς εύωδίας· $ τι γάρ &ν έκ τούτων πρός τόν τοδ λόγου σκοπόν 
ύποθώμεθα, £ν έξ άπάντων έστι τό έγγινόμενον νόημα τό διά τών 

25 άρετών ήμΐν τοδ πάντα νοδν ύπερέχοντος άγαθοδ την γνώσιν έγγίνε- 
σθαι, ώσπερ έστι διά τίνος είκόνος τό άρχέτυπον κάλλος άναλογίσα- 
σθαι.

Οΰτω кой Παδλος, ή νύμφη, ό διά τών άρετών τόν νυμφίον μι
μούμενος καί ζωγραφών έν έαυτφ διά τοδ εύώδους τό άπρόσιτον 

30 κάλλος έκ τε τών καρπών τοδ Πνεύματος, άγάπης τε και χαράς και 
ειρήνης και τών τοιούτων είδών, μυρεψών ταύτην την νάρδον Χρι- 
στοδ εύωδίαν έαοτόν έλεγεν εϊναι την άπρόσιτον έκείνψ και όπερέ- 
χουσαν χάριν έν έαοτφ όσφραινόμενος καί τοΐς άλλοις παρέχων 
έαυτόν ώσπερ τι θυμίαμα κατ’ έξουσίαν άντιλαμβάνεσθαι, οϊς κατά

48. Άββ. 3,3. 49. В' Κορ. 3,18. А' Κορ. 13,12. Σοφ. Σολ.7,26.
50. Β' Κορ. 2,15-17. Έφ. 5,2.



πώθηκαν μας διδάσκει τά έξης- έκεΐνο, δ,τι είναι κατά τήν ουσία 
του, πού είναι πάνω άπό δλη στή σύσταση και κυβέρνηση των 
δντων, είναι άπλησίαστο κι άδύνατο νά τό άγγίξει κανείς και νά τό 
καταλάβει, ένώ ή εύωδία πού παρασκευάζεται μέσα μας άπό την 
καθαρότητα τών άρετών εύωδιάζει στή θέση έκείνου κι άπομιμεΐ- 
ται μέ τή δική της καθαρότητα τον άπό τή φύση του ’Αθάνατο και 
μέ τό δικό της άγαθό τήν ’Αγαθότητα, μέ τό άφθαρτο τόν "Αφθαρ
το, μέ τό άναλλοίωτο τόν ’Αναλλοίωτο, και μέ δσες άλλες άρετές 
πραγματοποιούμε τήν άληθινή ’Αρετή, γιά τήν όποία λέει ό προφή
της Άββακούμ δτι «περικλείει δλους τούς ούρανούς»48.

Αύτή λοιπόν άπευθύνοντας αύτά στούς φίλους τού νυμφίου, δτι 
«ή νάρδος μου μού δίνει τή μυρωδιά του», αύτά και τά παρόμοια νο
μίζω λέει φιλοσοφώντας, δτι, δν κάποιος άνθολογήσει άπό τά διά
φορα λιβάδια τής άρετής κάθε εύωδιαστό και άρωματικό άνθος και 
δλη τή ζωή του τήν κάνει μοσχομύριστη μέ τό μόσχο τών διαφόρων 
πράξεων του και γίνει σέ δλα τέλειος, δέν τού έπιτρέπει ή φύση του 
νά δει κατά πρόσωπο τόν Γδιο τό θ εό  Λόγο δπως τόν κύκλο τού 
ήλιου, άλλά βλέπει τόν ήλιο μέσα του, δπως μέσα σέ καθρέφτη49. 
Γιατί οί άκτίνες έκείνης τής άληθινης και θείας άρετής, λάμποντας 
μέσα στόν καθαρμένο βίο μέ τήν άπάθεια πού άπορρέει άπό αύτές, 
κάνουν νά δούμε τό άόρατο και νά συλλάβομε τό άπρόσιτο ζωγρα
φίζοντας μέσα μας δπως σέ καθρέφτη τόν ήλιο. Κι είναι τό Ιδιο νά 
πεις ώς πρός τό νόημα πού περιέχουν ή άκτίνες ήλιου ή άπόρροιες 
τής άρετής ή εύωδίες ένός μύρου. 'Οτιδήποτε άπό αύτά κι αν χρησι
μοποιήσομε γιά τό σκοπό τής έρμηνείας μας άπό δλα σχηματίζεται 
ένα νόημα, δτι ή γνώση τού άγαθού πού ύπερέχει κάθε νού 
δημιουργεΐτα σ’ έμας μέ τις άρετές, δπως άκριβώς μπορούμε μέσω 
μιας είκόνας ν’ άναλογιστούμε τό πρωτότυπο κάλλος.

"Ετσι κι ό Παύλος, ή νύφη, αύτός πού μέ τις άρετές του μιμεί
ται τό νυμφίο καί ζωγραφίζει μέσα του μέ τήν εύωδία τήν άπρόσιτη 
όμορφιά καί άπό τούς καρπούς του Πνεύματος, τήν άγάπη, τή χαρά, 
τήν εΙρήνη καί τά παρόμοια είδη, σάν μυρεψός παρασκευάζει αύτή 
τή νάρδο, έλεγε γιά τόν έαυτό του πώς είναι εύωδία Χριστού50, εύω- 
διάζοντας μέσα του έκείνη τήν άπρόσιτη και ύπερέχουσα χάρη καί 
παρέχοντας και στούς άλλους τόν έαυτό του νά τόν αίσθανθούν 
έλεύθερα σάν θυμίαμα, στούς όποιους άνάλογα μέ τήν έσωτερική
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την προσοδσαν έκάστφ διάθεσιν ή ζωοποιός έγίνετο ή θανατηφόρος 
ή εδπνοια■ ώς γάρ τό αύτό μύρον, εί κανθάρφ καί περιστερά προσ- 
τεθείη, ού ταύτόν έφ’ έκατέρων έργάζεται, άλλ’ ή μέν περιστερά, 
ρωμαλεωτέρα διά τής εύπνοίας τοΰ μύρου γίνεται, ό δέ κάνθαρος 

5 φθείρεται, οδτω καϊ ό μέγας Παΰλος, τό θειον έκεϊνο θυμίαμα, είμέν 
τις ήν περιστερά κατά Τίτον ή Σιλουανόν ή Τιμόθεον, συμμετεΐχεν 
αύτφ τής εύωδίας του μύρου προκόπτων έν παντϊ καλφ τοΐς κατ’ 
αότόν ύποδείγμασιν, εί δέ Δημάς τις ην ή ’Αλέξανδρος ή Ερμογένης, 
ού φέροντες τό τής έγκρατείας θυμίαμα, κανθάρων δίκην ύπό τής 

ίο εύωδίας έφυγαδεύοντο. Οδ χάριν έλεγεν ό τοΐς τοιούτοις εύπνοών 
μύροις δτι «Χρίστου εύωδία έσμέν έν τοΐς σωζομένοις καί έν τοΐς 
άπολλυμένοις, οΐς μέν όσμή θανάτου είς θάνατον, οίς δέ όσμή ζωής 
είς ζωήν».

Εί δέ τι συγγενές καί ή εύαγγελική νάρδος έχει πρός τό μύρον 
15 τής νύμφης, έξεστι τφ  βουλομένω διά των γεγραμμένων άναλογί- 

σασθαι, τις ην έκείνη ή νάρδος ή πιστική, ή πολύτιμος, ή καταχεθεΐ- 
σα μέν τής κεφαλής του Κυρίου, πάντα δέ τόν οίκον τής εύωδίας 
πληρώσασα ■ τάχα γάρ ούκ άποξένωται τοΰ μύρου τό μύρον, δ τή 
νύμφη μέν την όσμήν τοΰ νυμφίου δίδωσιν, έν δέ τφ Εύαγγελίφ αύ- 

20 τοΰ καταχεθέν τοΰ Κυρίου πληροί τής εύωδίας τόν οίκον, έν ω τό 
συμπόσιον ην. Δοκεΐγάρ μοι κάκεΐπροφητικφ τινι πν&ύματι προμη- 
νΰσαιδιά τοΰ μύρου ή γυνή τό τοΰ θανάτου μυστήριον, καθώς μαρτυ
ρεί τοΐς παρ’αύτης γεγενημένοις ό Κύριος λέγων δτι«προέλαβεν είς 
τό ένταφιάσαι με». Καϊ τόν οϊκον τόν πληρωθέντα τής εύωδίας άντι 

25 παντός τοΰ κόσμου καί δλης τής οικουμένης νοεΐν ύποτίθεται, είπών 
δτι «δπου &ν κηρυχθή τό Εύαγγέλιον τοΰτο έν δλφ τφ κόσμω, ή 
όσμή τοΰ μύρου συνδιαδοθήσεται τφ τοΰ Εύαγγελίου κηρύγματι καί 
μνημόσυνον έστω», φησί, «ταύτης τό Εύαγγέλιον». Ούκοΰν έπειδή 
έν μέν τφ ’Άισματι τών ή,σμάτων ή νάρδος την όσμήν τοΰ νυμφίου 

30 τή νύμφη δίδωσιν, έν δέ τφ Εύαγγελίφ δλου τοΰ σώματος τής Εκ
κλησίας έν πόση τή οίκουμένη καί έν παντϊ τφ  κόσμω χρίσμα ή εύ
ωδία γίνεται ή τότε τόν οϊκον πληρώσασα, τάχα τις εύρίσκεται κοι
νωνία διά τούτων έν άφμοτέροις, ώς Εν τά δύο δοκεΐν.

51. Α' Τιμ. 4,12-15. 52. Α' Τιμ. 4,10-4,14.
53. Α' Κορ. 4,15. 54. Β' Κορ. 2,15-16.



διάθεση του καθενός τό έξαίσιο άρωμα προκαλεΐ ή τή ζωή ή τό θά
νατο. 'Όπως δηλαδή δν άλεΐψεις μέ τό Ιδιο άρωμα τό σκαθάρι καί 
.τό περιστέρι, δέν έχει καί στα δύο τό Ιδιο Αποτέλεσμα, άλλά τό πε

ριστέρι γίνεται πιό ζωηρό άπό τήν ώραία εύωδιά, ένώ τό σκαθάρι 
μαραζώνει, έτσι κι ό μέγας Παύλος, έκεΐνο τό θείο θυμίαμα, αν 
ήταν κάποιος περιστέρι, δπως ό Τίτος ή ό Σιλουανός ή ό Τιμόθεος, 
μετείχε τήν εύωδιά τού μύρου, προκόπτοντας51 σέ κάθε άρετή κατά 
τό ύπόδειγμα του Παύλου· δν όμως ήταν κάποιος Δημας52 ή ’Αλέ
ξανδρος52 ή Έρμογένης53, έπειδή δέν άντεχαν τό θυμίαμα της 
έγκράτειας, διώχνονταν άπό τήν εύωδιά σάν τά σκαθάρια. ΓΥ αύτό 
έλεγε αύτός πού εύωδίαζε άπό τά άρώματα αύτά, δτι «είμαστε εύω- 
δία Χρίστου γι’ αύτούς πού σώζονται καί γι’ αύτούς πού Λανε στήν 
άπώλεια, σέ.άλλους όσμή θανάτου γιά θάνατο, σέ άλλους όσμή 
ζωής γιά ζωή»54.

"Αν έχει τώρα κάποια συγγένεια καί ή νάρδος του Εύαγγελίου 
μέ τό μύρο τής νύφης, μπορεΐ όποιος θέλει άπό όσα έχουν γραφεί ν’ 
άναλογιστεΐ, ποιά ήταν έκείνη ή άδολη νάρδος, ή πολύτιμη, πού ρά
ντισε τό κεφάλι του Κυρίου55 καί γέμισε μέ τήν εύωδιά της δλο τό 
σπίτι. "Ισως δέν είναι ξένο τό ένα μύρο άπό τό άλλο, πού δίνει στή 
νύφη τήν όσμή τού νυμφίου καί πού στό Εύαγγέλιο ραντίζοντας τόν 
Γδιο τόν Κύριο γεμίζει άπό τήν εύωδία τό σπίτι δπου γινόταν τό 
συμπόσιο. Νομίζω κι έκεΐ μέ κάποιο προφητικό πνεύμα προμηνύει 
ή γυναίκα μέ τό μύρο τό μυστήριο του θανάτου, δπως μαρτυρεί γιά 
δσα κάνει ή γυναίκα ό Κύριος λέγοντας «έπραξε προλαβαίνοντας 
τόν ένταφιασμό μου»56. Καί τό σπίτι πού γέμισε άπό τήν εύωδιά 
ύποδεικνύει νά τό θεωρήσομε ώς δλο τόν κόσμο κι όλόκληρη τήν 
οικουμένη λέγοντας «δπου κηρυχθεί αύτό τό Εύαγγέλιο σ’ δλο τόν 
κόσμο, ή εύωδιά τού μύρου θά διαδοθεί μαζί μέ τό κήρυγμα του 
Εύαγγελίου, καί μνημόσυνό της», λέει, «θά εϊναι τό Εύαγγέλιο»57. 
Επειδή λοιπόν στό Ά σμ α  Ασμάτων ή νάρδος δίνει στή νύμφη τήν 
όσμή του νυμφίου, ένώ στό Εύαγγέλιο ή εύωδία πού γέμισε τότε τό 
σπίτι γίνεται τό χρίσμα δλου του σώματος σ’ δλη τήν οικουμένη καί 
σ’ δλο τόν κόσμο, άσφαλώς μ’ αύτά βρίσκεται καί στά δύο μιά σχέ
ση, ώστε νά φαίνονται τά δύο ώς ένα.
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Και ταδτα μ'εν εις τοσοδτον. Ή δέ έφεζής ρήσις καταλλήλως 
μέν τη του έπιθαλαμίου δράματος ύποθέσει ώς παρά τής έν παστάδι 
παρεσκευασμένης έχειν δοκεΐ, μείζονα δέ και τλεειοτέραν έμφαίνει 
φιλοσοφίαν, ffv κατορθώσαι μόνων τών ήδη τετελειωμένων έστίν.

5 Τί οδν έστι τό είρημένον; «Από δεσμός στακτής άδελφιδός μου έμοί" 
άνά μέσον τών μαστών μου αύλισθήσεται» ■ φαχήν έπιμέλειαν είναι 
ταΐς φιλοκόσμοις τών γυναικών μη τοΐς έξωθεν προκοσμήμασι μό
νον έπινοειν έαυταϊς τό έπ'ι τών συμβιούντων έράσμιον, άλλ’έπιτη- 
δεύειν διά τίνος εύτινοίας ήδίω τά σώματα τοΐς έαυτών άνδράσι 

ιοφαίνεσθαι τό καταλλήλως ένεργοΰν πρός την τοιαύτην χρείαν άρω
μα έντός τής κατά την έσθήτα περιβολής άποκρύπτουσαν ού τόν οί- 
κεΐον άτμόν έκδιδόντος καί τό σώμα τη του άρώματος εύπνοίφ συγ- 
καταχρώννοται. Ταύτης δέ οδσης έν αύταΐς της συνήθειας οϊον 
τολμφ ή μεγαλόφρων αδτη παρθένος.

15 Έμοί, φησίν, άπόδεσμος, δν έξαρτώ του αύχένος έπι τό στήθος, 
δι ’ ού την εύοσμίαν παρέχω τφ σώματι, ούκ άλλο τι τών εύπνοούν- 
των άρωμάτων έστίν, άλλ ’ αύτός ό Κύριος στακτή γενόμενος έγκει
ται έν τφ άποδέσμφ τής συνειδήσεως, αύτη μου τη καρδίφ έναυλι- 
ζόμενος. Ή γάρ τοπική τής καρδίας θέσις έν τφ μέσω τών μαζών 

20 παρά τών τά τοιαδτα έπεσκεμμένων είναι λέγεται. Έκεΐ δέ φησιν ή 
νύμφη έχειν τό άπόδεσμον, έν ω τόπω τό άγαθόν θησαυρίζεται. 
Αλλά καί πηγή τινα του έν ήμϊν θερμοδ την καρδίαν φασίν, άφ’ ής 
διά τών άρτηριών έφ ’ άπαν ή θερμότης τό σώμα καταμερίζεται, δι ’ 
ης ένθερμά τε καί ζωτικά τά μέλη του σώματος γίνεται τφ πυρί τής 

25 καρδίας ύποθαλπόμενα, ή τοίνυν έν τφ ήγεμονικφ παραδεξαμένη 
τοδ Κυρίου την εύωδίαν καϊ την καρδίαν έαυτής ένδεσμον τοδ τοιού- 
τοο ποιήσασα θυμιάματος πάντα τά καθ’ έκαστον τοδ βίου έπιτη- 
δεύματα οϊόν τίνος σώματος μέλη ζέειν παρασκευάζει τφ  έκ τής 
καρδίας διήκοντι πνεύματι μηδεμιας άνομίας την πρός τόν θεόν 

30άγάπην έν μηδενϊ μέλει τοδ σώματος καταψοχούσης.
Ά λλ’ έπϊ τόν έφεξής λόγον μετέλθωμεν. Άκούσωμεν, τί ή άμ

πελος ή εύθηνοδσα περϊ τών καρπών έαυτής διαλέγεται ή «έν πάσι 
τοΐς κλίτεσι τής τοδ θεοδ οικίας», καθώς φησιν ό προφήτης, διη- 
πλωμένη και διά τών τής άγάπης έλίκων περιελισσομένη zfj θείφ τε

58. Άισμα 1,13. 59. Μοχβ. 6,21. 60. Ψαλμ. 127,3.
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Αύτά ώς έδώ. Ή έπόμενη ρήση είναι νομίζω κατάλληλη γιά 
τήν ύπόθεση του έπιθαλάμιου δρώμενου, έπειδή προέρχεται άπό 
αύτήν πού έτοιμάζεται μέσα στό θάλαμο, φανερώνει δμως μεγαλύ
τερη καί τελειότερη πνευματικότητα πού μπορούν νά τήν κατορθώ
σουν μόνο όσοι έχουν έπιτύχει ήδη τήν τελειότητα. Ποιός είναι 
λοιπόν ό λόγος; «Δεμάτι άπό λουλούδια κανέλας είναι γιά μένα ό 
άγαπημένος μου- θά ξενυχτήσει άνάμεσα στά στήθη μου»58. Λένε 
δτι οί κοσμικές γυναίκες φροντίζουν νά κερδίζουν τήν άγάπη των 
άντρων τους δχι μονάχα μέ τά έξωτερικά κοσμήματα, άλλά προσ
παθούν μέ κάποιο κατάλληλο άρωμα νά κάνουν τά σώματά τους 
πιό έλκυστικά γιά τούς άντρες τους, κρύβοντας μέσα στό φόρεμά 
τους τό άρωμα πού βοήθα σ’ αύτό τό σκοπό. Άναδίνει αύτό τή μυ
ρωδιά του και τό σώμα παίρνει τήν εύωδιά τού άρώματος. ’Έχοντας 
λοιπόν οί γυναίκες τή συνήθεια αύτή, νά τί τολμά ή έξαίρετη αύτή 
κόρη.

Γιά μένα, λέει, δεσμός πού κρεμώ άπό τό λαιμό στό στήθος 
μου κάνοντας νά μυρίζει τό σώμα μου δέν είναι κανένα άλλο άπό τά 
εύωδιαστά άρώματα, άλλ’ ό Ιδιος ό Κύριος πού έγινε λουλούδια κα
νέλας βρίσκεται στή θήκη τής συνείδησης, ξενυχτώντας στήν ίδια 
μου τήν καρδιά. Γιατί ή θέση τής καρδιάς λένε, όσοι άσχολοΰνται 
μ’ αύτά, πώς είναι άνάμεσα στά στήθη. Έκεΐ λέει ή νύμφη πώς έχει 
τό δεσμό, στό μέρος πού άποθησαυρίζεται τό άγαθό59. Άλλά καί 
πηγή τής θερμότητας μέσα μας λένε πώς είναι ή καρδιά, άπό τήν 
όποία μέσω τών άρτηριών καταμερίζεται ή θερμότητα σ’ δλο τό 
σώμα. ’Εξαιτίας της γίνονται θερμά και ζωτικά τά μέλη τού σώμα
τος, καθώς τά ζεσταίνει ή φωτιά τής καρδιάς. "Οποια λοπόν δέχτη
κε στό ήγεμονικό στοιχείο τής ψυχής της τήν εύωδιά τού Κυρίου κι 
άφησε τήν καρδιά της νά δεθεί στό δεσμό αύτοΰ του θυμιάματος 
δλες τΙς έπιμέρους πράξεις τής ζωής σά νάναι μέλη τού σώματος, 
τις κάνει νά θερμαίνονται μέ τό θερμό πού προέρχεται άπό τήν καρ
διά χωρίς καμιά άνομία νά μπορεΐ νά ψυχράνει σέ κανένα μέλος τού 
σώματος τήν άγάπη τού θεού.

"Ας περάσομε δμως στόν έπόμενο στίχο. "Ας άκούσομε τί λέει 
γιά τούς καρπούς της ή κατάφορτη κληματαριά, «πού είναι άπλωμέ- 
νη», δπως λέει ό προφήτης, «σέ δλα τά μέρη τού οίκου τού θεού»60 
και μέ τούς έλικες τής άγάπης σφιχτοπεριπλέκεται στή θεία κι άθά-
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και άκηράτφ ζωή. «Βότρυς», φησί, «τής κόπρου άδελφιόός μου 
έμοϊ έν άμπελώνι έν Γαδί». Τις οδτω μακάριος, μάλλον δέ τις οΰτω 
κρείττων πάσης μακαριότητος, ώστε τόν ίδιον καρπόν βλέπων έν 
αύτφ τφ βότρυϊ τής έαυτοδ ψυχής όρον τόν του άμπελώνος δεσπό- 

5 την; Ίδου yap δσον ηύζήθη έν τη ίδίψ νάρδω του νυμφίου έπιγνοδσα 
την εδπνοιαν ή στακτήν αύτόν εύώδη ποιησαμένη кал διαλαβοδσα 
τφ τής καρδίας ένδέσμω τό άρωμα, ώς &ν παραμένοι αύτή τό άγα- 
θόν διά παντός άδιάπνευστον, μήτηρ τοδ θείου βότρυος γίνεται τοδ 
πρό μέν τοδ πάθους κυπρίζοντος, δπερ έστϊν άνθοδντος, έν δέ τφ  

ΐΟπάθει τόν οίνον προχέοντος. Ό  γάρ την καρδίαν ήμών εύφραίνων 
οίνος αίμα σταφυλής μετά την τοδ πάθους οικονομίαν γίνεται τε και 
όνομάζεται.

Διπλής οδν οδσης έν τφ βότρυϊ τής άπολαύσεως, τής μέν έκ τοδ 
άνθους, δταν εύφραίνη τη εύοσμίφ τά αίσθητήρια, τής δέ διά τοδ τε- 

ΐ5λειωθέντος ήδη καρποδ, δταν ύπάρχη κατ’ έξουσίαν ή τής βρώσεως 
κατατρυφάν ή έν σομποσίοις τφ οϊνφ φαιδρύνεσθαι ένταδθα ή νύμ
φη έτι τόν άνθοδντα βότρυν καρποφορεί κύπρον την οίνάνθην κατο- 
νομάζουσα' τό γάρ γεννηθέν έν ήμΐν παιδίον, ό Ίησοδς ό έν τοΐς δε- 
ζαμένοις αύτόν διαφόρως προκόπτων σοφίφ τε κώ ήλικίφ καί χάρι- 

20 τι ούκ έν πάσιν ό αύτός έστιν, άλλα πρός τό μέτρον τοδ έν ω γίνεται, 
καθώς &ν ό χωρών αύτόν ίκανώς έχη, τοιοδτος φαίνεται ή νηπιά- 
ζων ή προκόπτων ή τελειούμενος κατά την τοδ βότρυος φύσιν, δς οι5 
πάντοτε μετά τοδ αύτοδ είδους έπι τής άμπέλου όραται, άλλα συνεζ- 
αλλάσσει τφ χρόνω τό είδος, άνθών, κυπρίζων, τελειούμενος, πε- 

25 παινόμενος, οίνος γενόμενος. Επαγγέλλεται τοίνυν ή άμπελος τφ  
ίδίω καρπφ, δς οδπω μέν έστι πρός οίνον ώριμος, άλλ ’ άναμένει τό 
πλήρωμα τών καιρών, ού μην ώς είς τρυφήν άναπόλαυστος- την 
δσφρησιν γάρ εύφραίνει άντι τής γεύσεως τβ προσδοκίφ τών άγα- 
θών τοΐς άτμοϊς τής έλπίδος ήδύνων τά τής ψυχής αίσθητήρια' τό

61. τΑισμα 1,14.
62. Ματθ. 26,28.
63. Λουκά 2,11· 28· 52.
64. А' Κορ. 3,1-3. Έβρ. 5,12. Φιλ. 3,12. Έφ. 4,14.



νατη ζωή. «Τσαμπί άνθισμένο», λέει, «είναι ό άγαπημένος μου στ’ 
άμπέλια του έν Γαδί»61. Ποιός είναι τόσο μακάριος ή καλύτερα 
ποιός είναι τόσο άνώτερος άπό κάθε μακαριότητα, ώστε βλέποντας 
τόν ίδιο του καρπό στό τσαμπί της ψυχής του νά βλέπει τόν Κύριο 
τού άμπελιού; Γιατί νά πόσο μεγάλωσε, ώστε νά καταλάβει μέ τή 
δική της νάρδο τό έξαίσιο άρωμα τού νυμφίου. ’Εκείνη πού τόν έκα
νε σμύρνα εύωδιαστή καί πού έλαβε τό άρωμά του μέ τό δεμάτι της 
καρδιάς της, ώστε νά παραμείνει γιά πάντα σ’ αύτήν άνεξάτμιστο τό 
ώραΐο άρωμα, γίνεται μητέρα τού θείου τσαμπιού πού κυπρίζει, 
δηλαδή άνθεΐ, πριν άπό τό πάθος και πού κατά τό πάθος βγάζει τό 
κρασί του62. Τό κρασί δηλαδή πού εύφραίνει τήν καρδιά μας μετά 
την οίκονομία τού πάθους γίνεται και όνομάζεται αίμα τού σταφυ
λιού.

Είναι λοιπόν διπλή ή άπόλαυση τού τσαμπιού. Ή μιά δταν εί
ναι άνθος κι εύφραίνει μέ τήν εύωδία του τά αίσθητήρια- ή άλλη 
δταν όλοκληρωθεΐ πιά ό καρπός και μπορεΐς άν θέλεις ή νά τόν 
άπολαύσεις τρώγοντας ή νά εύθυμήσεις στά συμπόσια μέ τό κρασί. 
’Εδώ ή νύμφη καρποφορεί τό τσαμπί πού είναι άκόμα άνθος, όνομά- 
ζοντας κύπρο τό άνθισμένο τσαμπί. Γιατί τό παιδί πού γεννήθηκε 
μέσα μας, ό ’Ιησούς, πού προκόπτει διαφορετικά στή σοφία και 
στήν ήλικία καί στή χάρη63 μέσα σ’ αύτούς πού τόν δέχτηκαν, δέν 
είναι ό Ιδιος μέσα σέ δλους, άλλά άνάλογα μέ τά μέτρα έκείνου 
μέσα στόν όποιο κατοίκησε, στό βαθμό πού τόν περιέχει Ικανοποι
ητικά δποιος τόν περιέχει, φαίνεται τέτοιος ή δτι είναι στή νηπιακή 
ήλικία ή δτι προοδεύει ή δτι είναι ώριμος64 πιά κατά τή φύση τού 
τσαμπιού, πού δέν τό βλέπομε πάντοτε πάνω στό κλήμα μέ τήν Ιδια 
δψη, άλλά μεταβάλλει μαζί μέ τόν καιρό και τήν δψη του, άνθεΐ, κυ- 
πρίζει, τελειποιεΐται, ώριμάζει, γίνεται κρασί. Υπόσχεται λοιπόν 
τό κλήμα μέ τόν καρπό του, πού δέν έχει άκόμα ώριμάσει γιά νά γί
νει κρασί, άλλά περιμένει νά συμπληρωθεί ό χρόνος65, χωρίς ώστό- 
σο νά μας στερεί άπό κάποια άπόλαυση. Εύφραίνει δηλαδή τήν 
δσφρηση άπό τή γεύση μέ τήν προσδοκία τών άγαθών, γλυκαίνο
ντας τά αίσθητήρια τής ψυχής μέ τις άναδόσεις τής έλπίδας. Γιατί ή 
πίστη και ή χωρίς άμφιβολία βεβαιότητα γιά τή χάρη πού έλπίζομε

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟ ΑΣΜΑ ΑΣΜΑΤΩΝ, ΛΟΓΟΣ Γ' 113

65. Γαλ. 4,4. Έφ. 1,10.
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γάρ πιστόν τε και Αναμφίβολον τής έλπιζομένης χάριτος άπόλανσις 
τοϊς δι' όπομονής άπεκδεχομένοις το προσδοκώμενον γίνεται.

Ούτος οδν τής κύπρον βότρνς έστί, βότρυς οϊνον έπαγγελλόμε- 
νος, οδπω δέ οϊνος γενόμενος, άλλα διά τον άνθους (ή δέ έλπις το 

5 άνθος έστί) την έσομένην χάριν πιστούμενος. Ή δέ τον «έν Γαδϊ» 
προσθήκη σημαίνει τόν πίονα χώρον, φ  ένριζωθεΐσα ή άμπελος εδ- 
τροφον και ήδυν τόν καρπόν Απεργάζεται· οδτω γάρ οί τοπικώς 
ίστορήσαντες λέγουσι τόν κλήρον του Γάδ έπιτηδείως έχειν πρός 
εότροφίαν βοτρύων. Επειδή τοίνυν ό τφ νόμω τοδ Κυρίου σύμφω- 

ίονον έχων τό θέλημα кал διά πάσης νυκτός τε και ήμέρας ταύτην τήν 
μελέτην ποιούμενος άειθαλές γίνεται δένδρον ταΐς τών ύδάτων έπιρ- 
ροαϊς πιαινόμενος και έν τφ καθήκοντι καιρφ τόν καρπόν παρεχό
μενος, τούτου χάριν καί ή τοδ νυμφίου άμπελος έν τφ Γαδί, τφ πίονι 
τούτφ τόπφ έρριζωμένη (τουτέστιν έν βαθείφ τη διανοίφ τη διά τών 

15 θείων διδαγμάτων καταρδομένη) καί αδξουσα τόν εόανθή τούτον 
και κυπρίζοντα βότρυν έκαρποφόρησεν, φ  τόν γεωργόν τε και φυ- 
τηκόμον έαντής ένορφ. Ώς μακάριον τό τοιοδτον γεώργιον, ού ό 
καρπός πρός τήν τοδ νυμφίου όμοιοδται μορφήν.

Επειδή γάρ φώς άληθινόν έστιν έκεΐνος κώ άληθινή ζωή και 
20 δικαιοσύνη άληθής, καθώς ή Σοφία φησί, кал πάντα τά τοιαδτα, 

δταν τις διά τών έργων ταδτα γένηται, & ίκεΐνός έστιν, οδτος τόν τής 
ίδιας σονειδήσεως βότρυν βλέπων αύτόν τόν νυμφίον έν τούτφ βλέ
πει τή φωτεινή τε και άκηλιδώτφ ζωή τό φώς τής άληθείας ένο- 
πτριζόμενος. Διά τοδτό φησιν ή άμπελος ή εύθηνοδσα, δτι έμός βό- 

25 τρυς ό διά τοδ άνθους κυπρίζων αύτός έκεΐνός έστιν ό άληθινός βό
τρυς, ό έπ'ί τών ξυλίνων άναφορέων έαυτόν δείζας, ού τό αίμα τοϊς 
σφζομένοις τε και εύφραινομένοις πότιμόν τε και σωτήριον γίνεται, 
φ  ή δόξα είς τούς αίώνας τών αίώνων. Αμήν.



γίνεται άπόλαυση σέ δσους περιμένουν τό Αντικείμενο της προσδο
κίας τους μέ ύπομονή66.

Αύτό λοιπόν είναι τό τσαμπί της κόπρου, τσαμπί πού προμηνά 
τό κρασί, δέν έγινε δμως άκόμα κρασί, άλλα βεβαιώνει μέ τό άνθος 
τή χάρη πού θαρθεΐ (τό άνθος είναι ή έλπίδα). Ή προσθήκη τού «έν 
ΓαδΙ» σημαίνει τήν εύφορη γή, δπου ριζώνει τό κλήμα καί δίνει τόν 
εύχυμο και γλυκύ καρπό. "Ετσι όσοι άσχολήθηκαν μέ τις περιοχές 
λένε δτι ό κλήρος τού Γάδ είναι κατάλληλος γιά τήν παραγωγή 
σταφυλιών67. ’Επειδή λοιπόν όποιος έχει θέλημα σύμφωνο μέ τό 
νόμο τού Κυρίου68 και τόν μελετά όλονυχτίς κι όλημερής γίνεται 
δέντρο πού θάλλει πάντα θρεμμένο άπό τό πότισμα των νερών και 
δίνει τούς καρπούς του τόν καιρό πού πρέπει. Γι’ αύτό λοιπόν και τό 
κλήμα τού νυμφίου, ριζώνοντας και μεγαλώνοντας στόν «έν Γαδί», 
τόν εύφορο αύτό τόπο (δηλαδή βαθιά στό νρύ πού τόν άρδεύουν τά 
θεία διδάγματα) καρποφόρησε αύτό τό όλάνθιστο και θαλερό τσα
μπί, στό όποιο βλέπει τό γεωργό και τόν φυτοκόμο του. Πόσο μα
κάρια είναι αύτή ή καλλιέργεια69, πού ό καρπός της παρομοιάζεται 
μέ τή μορφή τού νυμφίου.

’Επειδή δηλαδή έκεΐνος είναι φως άληθινό70 καί ζωή άληθινή71 
και δικαιοσύνη άληθινή, δπως λέει ή Σοφία, καί δλα τά παρόμοια, 
δταν κάποιος μέ τά έργα του γίνει δλα πού είναι έκεΐνος, αύτός βλέ
ποντας τό τσαμπί τής Ιδιας του συνείδησης βλέπει σ’ αύτό τόν ίδιο 
τόν νυμφίο, άντικρύζοντας τό φως τής άλήθειας μέσα στή φωτεινή 
και άκηλίδωτη ζωή72. ΓΥ αύτό λέει τό κλήμα τό κατάκαρπο, δτι 
δικό μου τσαμπί πού θάλλουν τά άνθη του είναι τό Ιδιο έκεΐνο άλη- 
θινό τσαμπί, πού ύψώθηκε νά τόν δουν στα ξύλα τού σταυρού, πού 
τό αίμα του γίνεται ποτό σωτήριο γιά έκείνους πού σώζονται και 
εύφραίνονται. Σ’ αύτόν άνήκει ή δόξα στούς αίώνες τών αιώνων. 
’Αμήν.

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟ ΑΣΜΑ ΑΣΜΑΤΩΝ, ΛΟΓΟΙ Γ' 115

66. Ρωμ.. 8,24-25.
67. Άριθμ. 32,1.
68. Ψαλμ. 1,2-3.
69. Α' Κορ. 3,9.
70. Β' Κορ. 3,18.
71. Ίω. 1,9 καί 5,20.
72. Β’ Κορ. 3,18. Α' Κορ. 13,12.



ΛΟΓΟΣ Δ ’
ΓΑισμα Άισμ. 1,15-2,7)

« Ιδού εΐκαλή, πλησίον μου,
ίδου εΐ καλή· όφθαλμοί σοο περίστεροί.
Ίδου εΐ καλός, άδελφιδός μου, καί γε ώραΧος.
Πρός κλίνη ήμών σύσκιος,

5 δοκοί οίκων ήμών κέδροι,
φατνώματα ήμών κυπάρισσοι.
Εγώ άνθος τοΰ πεδίοο, 
κρίνον τών κοιλάδων, 
ώς κρίνον έν μέσφ άκανθών,

10 οδτως άδελφή μου άνά μέσον τών θυγατέρων.
Ώςμήλον έν τοϊς ξύλοις τοΰ δρομοο, 
οδτως άδελφιδός μοο άνά μέσον τών υιών 
ύπό τήν σκιάν αύτοο έπεθύμησα κα\ έκάθισα, 
καί ό καρπός αύτοο γλυκύς έν τφ λάρογγίμοο.

15 Είσαγάγετέ με είς οίκον τοο οίνοο, 
τάξατε έπ ’ έμέ άγάπην.
Στηρίσατέ με έν μύροις
στοιβάσατέ με έν μήλοις, δτι τετρωμένη άγάπης έγώ.
Εύώνομος αότοΰ ύπό τήν κεφαλήν μοο 

20 καί ή δεξιά αύτοο περιλήψεταίμε.
Ώρκισα ύμ&ς, θυγατέρες Ιερουσαλήμ,
έν δυνάμεσι καί ίσχύσεσι τοΰ άγροδ,
έάν έγείρητε καί έζεγείρητε τήν άγάπην, έως οδ θελήση».

Φασ'ι τούς τό χρυσίον τεχνικώς έκκαθαίροντας, εί διά τίνος ρυ- 
παρωτέρας δλης κατ’ έπιβοολήν έμμιχθείσης άμαορωθείη τής λαμ- 
πηδόνος τό κάλλος, τη διά του πυρός χώνεις θεραπεύειν την δυσ- 
χροιαν καί πολλάκις τοΰτο ποιεΐν καί καθ’ έκάστψ χωνείαν έπι-



ΛΟΓΟΣ Λ'
(τΑσμα Άσμ. 1,15-2,7)

«Είσαι ώραία, έσύ πού σ’ έχω δίπλα μού, 
είσαι ώραία· τά μάτια σου είναι περιστέρια.
Ό μορφ ος είσαι, άγαπημένε μου, και δυνατός.
Σάν δέντρο Ισκιώνεις τό κρεβάτι μας.
Δοκάρια τού σπιτιού μας είναι οΐ κέδροι, 
σανιδώματα τά κυπαρίσσια.
Έγώ είμαι τό λουλούδι τοΰ άγροΰ, 
τό κρίνο των κοιλάδων.
"Όπως τό κρίνο άνάμεσα στ’ άγκάθια,
έτσι είσαι, άδελφούλα μου, άνάμεσα στις κοπέλλες.
Μηλιά άνάμεσα στα δέντρα τοΰ δάσους,
έτσι είναι ό άγαπημένος μου άνάμεσα στα παλικάρια.
Πεθύμησα τόν ίσκιο του καί κάθισαάπό κάτω, 
κι ήταν γλυκός στό λάρυγγά μου ό καρπός του.
Φέρτε με στό σπίτι τοΰ κρασιού, 
υψώστε έπάνω μου τή σημαία τής άγάπης.
Τονώστε με μέ άρώματα,
στρώστε μου έπάνω σέ μήλα, γιατί είμαι λαβωμένη τής άγάπης.
Τ’ άριστερό του χέρι κάτω άπ’ τό κεφάλι μου 
καί τό δεξί του μ’ άγκαλιάζει.
Σάς όρκίζω, κοπέλλες τής 'Ιερουσαλήμ,
στίς δυνάμεις καί στίς έξουσίες τοΰ άγροΰ,
μήν ξυπνήστε καί σηκώσετε τήν άγάπη μου, ώσπου να τό θελήσει».

Λένε δτι αύτοί πού καθαρίζουν τό χρυσάφι μέ τήν τέχνη τους, 
δν άναμιχτέι σ’ αύτό μέ δόλο ένα ρυπαρό ύλικό καί θαμπώσει ή 
λάμψη τής όμορφιάς, θεραπεύουν τό ξεθώριασμα μέ τή φωτιά στό 
χωνευτήρι, καί δτι αύτό τό κάνουν πολλές φορές καί σέ κάθε άνα-
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σκοπεΐν, δσον παρά την προτέραν έν τοΐς έφεζής γέγονεν ό χρυσός 
εύχροώτερος, και μη πρότερον παύεσθαι τφ πυρι την ΰλην άποκα- 
θαίροντας, έως άν αύτό του χρυσίου το είδος έαυτφ μαρτυρήσω τό 
καθαρόν τε κώ άκιβδήλευτον. Τίνος δέ χάριν τής παρούσης των 

5 άνεγνωσμένων θεωρίας άπτόμενοι τούτων την μνήμην έποιησάμε- 
θα, δήλον ήμΐν έζ αύτής ήδη τής διανοίας των γεγραμμένων γενήσε- 
ται. Χρυσΐτις ήν τό κατ’ άρχάς ή άνθρωπίνη φύσις και λάμπουσα τή 
πρός τό άκήρατον άγαθόν όμοιότητι, άλλά δόσχροος και μέλαινα 
μετά τούτο τή έπιμιζίφ τής κακίας έγένετο, καθώς έν τοΐς πρώτοις 

ίο του ".Αισματος τής νύμφης ήκούσαμεν δτι μέλαιναν αύτήν έποίησεν 
ή τής φυλακής του άμπελώνος όλιγωρία■ ής θεραηεύων την δυσ
μορφίαν ό πάντα έν σοφίφ τεχνιτεύων θεός ού καινόν τι κάλλος έπ ’ 
αύτής μηχαναται δ μη πρότερον ήν, άλλ’ έπι την πρώτην έπανάγει 
χάριν δι ’ άναλύσεως την τφ κακφ μελανθεΐσαν μεταχωνεύων πρός 

15 τό άκήρατον.
".Ωσπερ τοίνυν οί άκριβεΐς χρυσογνώμονες μετά την πρώτην 

χωνείαν έπισκοποδσιν, δσον έπέδωκεν είς κάλλος ή ύλη τφ πυρι 
τόν ρύπον ένδαπανήσασα, και πάλιν δευτέρας γενομένης χωνείας, εί 
μη ίκανώς παρά την πρώτην άπεκαθάρθη, τό προστεθέν κάλλος 

20έπιλογίζονται και πολλάκις τό ίσον ποιοδντες άεΐ τάς του κάλλους 
προσθήκας διά τής έπιστημονικής δοκιμασίας έπιγινώσκουσιν, 
οδτω και νυν ό θεραπευτής του μελανθέντος χρυσίου καθάπερ τινι 
χώνη την ψυχήν λαμπρύνας διά τών προσαχθέντων αύτή φαρμά
κων έν μέν τοΐς φθάσασιν ίππου τινός εύμορφίαν τφ φαινομένφ 

25 προσεμαρτύρησε, νυν δέ ώς παρθένου λοιπόν άποδέχεται τό άναφα- 
νέν αύτής κάλλος. Φησ'ι γάρ■ «ίδο'υ ε ί καλή, ή πλησίον μου, ίδου ε ϊ 
καλή■ όφθαλμοί σου περιστεραί». Παιδεύει δέ διά τών είρημένων ό 
Λόγος ταύτην εϊναι του κάλλους την έπανάληψιν τφ προσεγγίσαι 
πάλιν τφ άληθινφ κάλλει, ού άπεφοίτησε- φησ'ι γάρ' «ίδου εΐκαλή, 

30 ή πλησίον μου» ■ δπερ έστιν δτι διά τούτο πρότερον ούκ ησθα καλή, 
διότι τοδ άρχετύπου κάλλους άποξενωθεΐσα τή πονηρφ γειτνιάσει 
τής κακίας πρός τό ειδεχθές ήλλοιώθης.

Τό δέ λεγόμενον τοιοδτόν έστι · δεκτική τών κατά γνώμην ή άν
θρωπίνη γέγονε φύσις και πρός δπερ άν ή ροπή τής προαιρέσεως



χώνευση παρατηρούν πόσο πιό λάμπερόχρωμο έγινε άπό τήν 
πρώτη χώνευση τό χρυσάφι στις έπόμενες κι ότι δέ σταματούν νά 
καθαρίζουν τό μετάλλευμα μέ τή φωτιά, ώσπου ή Ιδια ή όψη τού 
χρυσαφιού νά δείξει τήν καθαρότητα και τή γνησιότητά του. ’Αλλά 
γιά ποιό λόγο, ένώ καταγινόμαστε μέ τήν άνάλυση τού άποσπάσμα- 
τος πού διαβάσαμε, άναφερθήκαμε σ’ αύτά, θά γίνει φανερό άπό τό 
ίδιο τό νόημα δσων έχουν γραφεί. "Εμοιαζε μέ τό χρυσάφι στήν 
άρχή ή άνθρώπινη φύση κι έλαμπε, έπειδή έμοιαζε μέ τό άφθαρτο 
άγαθό. Μέ τήν άνάμιξη όμως τής κακίας έγινε άσχημη και μαύρη, 
δπως άκούσαμε άπό τή νύμφη στούς πρώτους στίχους\ού "Ασμα
τος, δτι τή μαύρισε ή άδιαφορία της γιά τή φύλαξη τού άμπελιού. 
θεραπεύοντας τήν άσχήμια της ό θεός, πού κατασκευάζει τά πάντα 
μέ τέχνη, δέν έπινοει γι’ αύτή μιά καινούργια όμορφιά πού δέν τήν 
είχε πρώτα, άλλά τήν έπαναφέρει στήν άρχική τέχνη μέ λιώσιμο, 
άναχωνεύοντας, μέ στόχο τήν άθανασία, έκείνην πού μαύρισε άπό 
τήν κακία.

"Οπως λοιπόν οί προσεκτικοί ειδικοί στό χρυσάφι μετά τήν 
πρώτη χώνευση προσέχουν πόσο κέρδισε σέ όμορφιά ή ύλη καίγο
ντας τήν άκαθαρσία μέ τή φωτιά, καί πάλι έπειτα άπό δεύτερη 
χώνευση, δν ή κάθαρση δέν ήταν ικανοποιητική κατά τήν πρώτη, 
ύπολογίζουν τήν όμορφιά πού κέρδισε καί κάνοντας τό Ιδιο πολλές 
φορές διαπιστώνουν πάντοτε μέ τήν έπιστημονική δοκιμασία τις 
προσθήκες τής όμορφιάς, έτσι καί τώρα ό γιατρός τού μαυρισμένου 
χρυσαφιού, λαμπρύνοντας τήν ψυχή σάν σ’ ένα είδος χωνευτηρίου 
μέ τά φάρμακα πού χρησιμοποίησε σ’ αύτή, στά προηγούμενα άπέ- 
δωσε τό πράγμα μέ τήν όμορφιά ένός άλόγου· ένώ τώρα άποδέχεται 
τήν όμορφιά πού φάνηκε ώς όμορφιά κοπέλλας. «Είσαι ώραία», 
λέει, «έσύ πού κάθεσαι δίπλα μου, είσαι ώραία· τά μάτια σου είναι 
σάν περιστέρια». Μέ αύτά πού λέει μάς διδάσκει ότι ή έπανάκτηση 
τής όμορφιάς γίνεται μέ τή νέα προσέγγιση στήν άληθινή όμορφιά, 
άπό τήν όποία έφυγε. Γιατί λέει, «είσαι ώραία έσύ πού κάθεσαι δί
πλα μου», πού σημαίνει ότι γι’ αύτό δέν ήσουν ώραία πρώτα, γιατί 
είχες άποξενωθεΐ άπό τό άρχέτυπο κάλλος καί είχες άλλοιωθεΐ κι 
έγινες άσχημη μέ τήν ύπουλη γειτνίαση τής κακίας.

Αύτό πού λέγει έχει τό έξής νόημα. Ή άνθρώπινη φύση δέχε
ται τις έπιταγές τής έλεύθερης γνώμης καί δπου τήν όδηγεΐ ή τάση

I  ** < * * ι  ·Χ .  -ί
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αύτήν άγη, κατ’έκεΐνο και άλλοιοδται■ του τε γάρ θυμοδ παραδεξα- 
μένη το πάθος θυμώδης γίνεται και τής έπιθνμίας έπικρατησάσης 
είς ήδονήν διαλύεται, πρός δειλίαν τε και φόβον καϊ τά καθ’ έκαστον 
πάθη τής ροπής γενομένης τάς έκαστου των παθών μορφάς ύποδύε- 

5 ται, ώσπερ δή και έκ του έναντίου τό μακρόθυμον, το καθαρόν, τό 
είρηνικόν, το άόργητον, τό άλυπον, τό εύθαρσές, τό άπτόητον, πάντα 
ταϋτα έν έαυτή δεξαμένη έκάστου τούτων έπισημαίνει τον χαρακτή
ρα τη καταστάσει τής ψυχής έν άταραζίφ γαληνιάζουσα. Συμβαίνει 
τοίνυν άμέσως πρός τήν κακίαν τής άρειής διεστώσης μή δύνασθαι 

10 κατά ταύτόν άμφότερα έν'ι παραγίνεσθαν ό γαρ του σωφρονεΐν άπο- 
στάς έν τφ τφ άκολάστω πάντως γίνεται βίω, και ό τον άκάθαρτον 
βδελυξάμενος βίον κατώρθωσεν έν τή άποστροφή του какой τό 
άμόλοντον. Οδτω και τά άλλα πάντα' ό ταπεινοφρονών τής ύπερη- 
φανίας κεχώρισται кал ό διά του τύφου έαυτόν έζογκώσας τήν τα- 

15 πεινοφροσύνην άπώσατο.
Και τίχρή τά καθ’ έκαστον λέγοντα διατρίβειν, πώς έπι τών 

Αντικειμένων τή φύσει ή τοΰ ένός άπουσία θέσις και δπαρζις του 
έτέρου γίνεται; Οδτω τοίνυν έχούσης ήμών τής προαιρέσεως, ώς 
κατ’ έζουσίαν έχειν δπερ &ν έθέλη τούτφ συσχηματίζεσθαι, καλώς 

20 φησι πρός τήν ώραϊσθεΐσαν ό Λόγος, δτι άποστάσα μέν τής τοδ κα- 
κοδ κοινωνίας έμοι προσήγγισας, πλησιάσασα δέ τφ άρχετύπω 
κάλλει και αύτή καλή γέγονας οίόν τι κάτοπτρον τφ έμφ χαρακτήρι 
έμμορφωθεΐσα' κατόπτρφ γάρ έοικεν ώς άληθώς τό άνθρώπινον 
κατά τάς τών προαιρέσεων έμφάσεις μεταμορφούμενον ε ί τε γάρ 

25 πρός χρυσόν ΐδοι, χρυσός φαίνεται και τάς τούτης αύγάς τής ύλης διά 
τής έμφάσεως δείκνυσιν, ε ϊ τέ τι τών είδεχθών έμφανείη, και τούτον 
τό αίσχος δι ’ όμοιώσεως άπομάσσεται βάτραχόν τινα ή φρδνον ή 
σκολόπενδραν ή άλλο τι τών άηδών θεαμάτων τφ οίκείω είδει ύπο- 
κρινόμενον, φπερ άν τούτων εύρεθή ποιησαμένη ή κεκαθαρμένη 

30ύπό τοδ Λόγου ψυχή τόν ήλιακόν έαυτή κύκλον έδέζατο кал τφ  
όφθέντι έν αύτή φωτ'ι συνεξέλαμψε, διά τοδτό φησι πρός αύτήν ό Λό
γος, δτι γέγονας ήδη καλή πλησιάσασα τφ έμφ φωτι διά τοδ προσ- 
εγγισμοδ τήν κοινωνίαν έφελκυσαμένη τοδ κάλλους.



της προαίρεσής της, σ’ αύτό και μεταβάλλεται. Ά ν  παραδεχτεί 
δηλαδή τό πάθος τού θυμού γίνεται θυμώδης, ένώ άν έπικρατήσει ή 
έπιθυμία διαλύεται στήν ήδονή· κι δταν ή ροπή γείρει πρός τή δει
λία και τό φόβο και πρός όποιοδήποτε πάθος, αύτών των παθών 
ύποδύεται τις μορφές. "Οπως πάλι και τό άντίθετο. Ά ν  δεχτεί μέσα 
της τή μακροθυμία, τήν καθαρότητα, τήν είρηνικότητα, τήν πραό
τητα, τήν άλυπία, τό θάρρος, τήν άφοβία και δλα τά όμοια, μέ τή 
σφραγίδα τού καθενός άπό αύτά σφραγίζει τήν κατάσταση τής ψυ
χής σέ μια γαλήνια άταραξία. Ά ν  λοιπόν χωριστεί ή άρετή άπό τήν 
κακία ριζικά, συμβαίνει νά μήν μπορούν και τά δύο μαζί νά βρεθούν 
μέσα στόν ένα. "Οποιος έγκατέλειψε τή σωφροσύνη, πέφτει όπωσ- 
δήποτε στόν άκόλαστο βίο κι όποιος άποστράφηκε τόν άκάθαρτο 
βίο, μέ τήν άποστροφή τού κακού πραγματοποίησε τό άμόλυντο. 
"Ετσι καί δλα τά άλλα. "Οποιος ταπεινοφρονεΐ, έχει χωριστεί άπό 
τήν ύπερηφάνεια, κι δποιος έξόγκωσε τόν έαυτό του μέ τήν έπαρ
ση, έδιωξε τήν ταπεινοφροσύνη.

Άλλα γιατί νά χρονοτριβούμε συζητώντας λεπτομέρειες, πώς 
γίνεται μέ τά άντίθετα κατά τή φύση ή άπουσία τού ένός θέση καί 
ύπαρξη τού άλλου; Αφού λοιπόν συμβαίνει έτσι μέ τήν προαίρεσή 
μας, νά είναι στή διάθεσή της νά συσχηματίζεται μέ όποιο έπιθυ- 
μεΐ, όρθά λέει ό Λόγος σ’ έκείνην πού έγινε δμορφη δτι άπομακρύν- 
θηκες άπό τή σχέση σου μέ τό κακό καί ήρθες κοντά μου, πλησιά
ζοντας τήν άρχέτυπη όμορφιά έγινες δμορφη κι έσύ, άποτυπώνο- 
ντας μέσα σου σά νά ήσουν καθρέφτης τή μορφή μου· πράγματι 
δηλαδή μοιάζει μέ καθρέφτη ό άνθρωπος καί μεταβάλλεται άνάλο- 
γα μέ τό περιεχόμενο τών έπιθυμιών του· δν δηλαδή άποβλέψει στό 
χρυσό, φαίνεται χρυσός και τις λάμψεις αύτής τής ύλης δείχνει 
στήν δψη του- άν πάλι φανεί κάτι άσχημο, άποτυπώνει αύτό καί αύ- 
τού τήν άσχήμια άντικαθιστα στή μορφή του, ένα βάτραχο δηλαδή 
ή ένα φρύνο ή μιά σαρανταποδαρούσα ή κάποιο άλλο άπό τά άηδια- 
στικά ζωάρια, δποιο άπό αύτά βρεθεί μπροστά του. ’Επειδή λοιπόν 
πέταξε πίσω της τήν κακία ή καθαρμένη ψυχή άπό τό Λόγο, δέχτη
κε μέσα της τό δίσκο τού ήλιου κι άστραψε μαζί μέ τό φώς πού 
έλαμψε μέσα της, γι’ αύτό λέει ό Λόγος σ’ αύτήν δτι έχεις γίνει 
τώρα ώραία έπειδή πλησίασες τό φώς μου άποσπώντας μέ τήν 

•προσέγγιση τήν κοινωνία τής όμορφιάς.
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«Ίδου ε ϊ καλή», φησίν, «ή πλησίον μου». Εϊτα, έπισχών και 
οΐον έν προσθήκη τινι και έπιτάσει γενομένην του κάλλους αύτήν 
θεασάμενος, πάλιν τόν αύτόν έπεναλαμβάνει λόγον είπών «ίδου εϊ 
καλή». Ά λλ’ένμεν τφ προτέρφ την πλησίον ώνόμασεν, ένταΰθα δε 

5 τήν έκ του είδους των όμμάτων γνωριζομένην «οί όφθαλμοι γάρ 
σου», φησί, «περιστεραί»' πρότερον μέν γάρ, δτε τή ίππφ άφω- 
μοιώθη, έν σιαγόνι τε και τραχήλφ ό έπαινος ην, νυν δέ δτε τό ίδιον 
αύτης άνεφάνη κάλλος, ή των όφθαλμών χάρις έγκωμιάζεται. Ό δέ 
των όφθαλμών έπαινός έστι τό περιστεράς είναι τά δμματα' δπερ 

ΐομοι δοκεΐ τοιαύτην έμφαίνειν διάνοιαν έπειδή ταϊς καθαραΐς τών 
όμμάτων κόραις ένοράται τών ένατενιζόντων τά πρόσωπα (φασι 
γάρ οί τά τοιαΰτα φυσιολογειν έπιστήμονες δτι τάς τών είδώλων έμ- 
πτώσεις δεχόμενος, αΐ τών όρατών άπορρέουσιν, ούτως ένεργεΐτήν 
δψιν ό όφθαλμός), τούτου χάριν έπαινος γίνεται τής τών όφθαλμών 

15 εύμορφίας τό τής περιστεράς είδος τό ταΐς κόραις αύτών έμφαινόμε- 
νον. Πρός δ γάρ άν τις ένατενίση, τούτου δέχεται έν έαυτφ τό 
όμοίωμα.

Έπει οδν ό μηκέτι πρός σάρκα και αίμα βλέπων πρός τόν πνευ- 
ματικόν βίον όρφ, καθώς φησιν ό Απόστολος, ζών Πνεύματι και 

20στοιχών Πνεύματι και τάς πράξεις τοΰ σώματος θανατών τφ Πνεύ- 
ματι και δλος δι ’ δλου πνευματικός γινόμενος, ού ψυχικός ούδέ σαρ
κικός, τούτου χάριν μαρτυρεΐται ή τής σωματικής προσπαθείας 
άπηλλαγμένη ψυχή τό τής περιστεράς είδος έν τοϊς δμμασιν έχειν, 
τουτέστι τόν χαρακτήρα της πνευματικής ζωής τφ διορατικφ τής 

25 ψυχής έναυγάζεσθαι. Έπει οδν γέγονεν ό καθαρός αύτης όφθαλμός 
δεκτικός του τής περιστέρας χαρακτήρος, διά τούτο χωρεΐ και τό 
τοΰ νυμφίου κάλλος θεάσασθαν νΰν yap πρώτως ή παρθένος άτενί- 
ζει τη τοΰ νυμφίου μορφή, δτε έσχε τήν περιστεράν έν τοϊς δμμασιν 
(«ούδεϊς γάρ δύναται είπεΐν Κύριον Ίησοΰν, εϊ μη έν Πνεύματι 

30άγίφ»), καί φησιν «ίδου ε ϊ καλός, άδελφιδός μου, καί γε ώραΐος»' 
άφ' ου γάρ ούδέν άλλο μοι καλόν είναι δοκεΐ, άλλ ’ άπεστράφην πάν
τα δσα τό πρότερον έν καλοϊς ένομίζετο, ούκέτι μοι πεπλάνηται ή 
τοΰ καλοΰ κρίσις, ώστε άλλο τι παρά σέ καλόν οΐεσθαι ούκ έπαινός 
τις άνθρώπινος, ού δόξα, ού περιφάνεια, ού κοσμική δυναστεία·

1. ΤΑισμα Άσμ. 1,15. 2. Ρωμ. 8,13. 3. Ματθ. 3,6
3α. Β'Κορ. 4,4. 3β. А' Κορ. 12,3.



«Είσαι ώραΐα», λέει, «έσύ πού κάθεσαι κοντά μου»1. Έπειτα, 
άφοΰ στάθηκε και σά νά είδε νά μεγαλώνει και νά έπεκτείνεται ή 
όμορφιά της, της ξαναλέει πάλι τόν ίδιο λόγο «είσαι ώραία». Άλλα  
τήν πρώτη φορά κάλεσε έτσι αύτήν πού ήταν κοντά του, ένώ έδώ 
αύτή πού άναγνωρίζεται άπό τό είδος τών ματιών. Γιατί λέει, «τά 
μάτια σου είναι περιστέρια». Πρώτα, δταν παρομοιάστηκε μέ τό 
άλογο, έπαίνεσε τό στόμα και τό λαιμό της· τώρα πού φανερώθηκε 
ή όμορφιά της, έγκωμιάζεται ή χάρη τών ματιών της. Κι ό έπαινος 
τών ματιών της είναι δτι είναι μάτια περιστέρας. Αύτό νομίζω έχει 
τήν άκόλουθη έννοια- έπειδή μέσα στίς καθάριες κόρες τών ματιών 
φαίνονται τά πρόσωπα αύτών πού τις άτενΐζουν, γι’ αύτό τό λόγο 
έπαινος τής όμορφιάς τών ματιών γίνεται τό είδος του περιστεριού 
πού φαίνεται μέσα στις κόρες τους (γιατί οί έπιστήμονες πού άσχο- 
λούνται μ’ αύτά τά φυσικά φαινόμενα λένε δτι ό όφθαλμός πραγμα
τοποιεί τήν δράση δεχόμενος τήν άντανάκλαση σ’ αύτόν τών είδώ- 
λων πού άπορρέουν άπό τά όρατά). Σέ δποιο δηλαδή άτενίσει κά
ποιος, αύτοΰ τό όμοίωμα δέχεται μέσα του.

’Επειδή λοιπόν αύτός πού δέν στρέφει πιά τό βλέμμα του στή 
σάρκα καί στό αίμα, άτενίζει τήν πνευματική ζωή, δπως λέει ό 
Απόστολος, ζώντας σύμφωνα μέ τό Πνεύμα, στοιχώντας μέ τό 
Πνεύμα και θανατώνοντας μέ τό Πνεύμα τις πράξεις τού σώματος2, 
και γίνεται πέρα ώς πέρα πνευματικός, ούτε ψυχικός ούτε σαρκι
κός, γι’ αύτό παρουσιάζεται ή ψυχή πού είναι άπαλλαγμένη άπό τήν 
έπίδραση τών σωματικών παθών νά έχει στά μάτια τή μορφή τού 
περιστεριού3, δηλαδή καθρεφτίζεται στή διορατική δύναμη τής ψυ
χής ή σφραγίδα τής πνευματικής ζωής3“. Άφοΰ λοιπόν τά καθαρά 
της μάτια δέχτηκαν τόν χαρακτηρισμό τής περιστέρας, γι’ αύτό 
άποχτα τήν Ικανότητα νά θεαστεΐ και τήν όμορφιά τοΰ νυμφίου. 
Τώρα γιά πρώτη φορά άτενίζει ή κόρη τή μορφή τοΰ νυμφίου, δταν 
φάνηκε στά μάτια της ή περιστερά (κανένας δέν μπορεΐ νά πει τόν 
Ιησού . Κύριο, παρά μόνο μέ τή χάρη τοΰ άγίου Πνεύματος3̂ ) και 
λέει «είσαι δμορφος, άγαπημένε μου, είσαι ώραΐος». Άφότου κανέ
να άλλο δέ μοΰ φαίνεται δμορφο, άλλ’ έχω άποστραφεΐ δσα πρώτα 
λογάριαζα μέ τά ώραΐα, δέν λάθεψε πιά ή κρίση μου γιά τό ώραΐο, 
ώστε νά νομίσω ώράΐο κάτι άλλο έξω άπό σένα- ούτε έπαινος άπό 
άνθρωπο, ούτε δόξα, ούτε λάμψη, ούτε έξουσία τοΰ κόσμου. Γιατί
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ταδτα γάρ τοΐς πρός τήν αίσθησιν βλέπονσιν έπικέχρωσται μεν τή 
τοδ καλοδ φαντασίφ, ού μήν έστιν δπερ νομίζεται. Πώς γάρ άν τι εϊη 
καλόν, δ μηδ'ε δλως έστι καθ’ ύπόστασιν; Το γάρ έν τφ κόσμφ 
τούτω τετιμημένον έν μόνη τή οίήσει των νομιζόντων είναι το είναι 

5 έχει. Συ δέ άληθώς ε ϊ καλός, ού καλός μόνον, άλλ ’ αύτή τοδ καλοδ ή 
ούσία, άε'ι τοιοδτος ύπάρχων, πάντοτε ών δπερ εϊ, ούτε κατά καιρόν 
άνθών οδτε έπ'ι καιροδ πάλιν άποβάλλων το άνθος, άλλά τη άιδιό- 
τητι τής ζωής συμπαρατείνων την ώραν φ  δνομα ή φιλανθρωπία 
έγένετο. "Οτι άρα έζ Ιούδα άνέτειλας ήμΐν, άδελφός δ έ  ό  Ιουδαίων 

ιολαός τοδ έζ έθνών σοι προσιόντος, καλώς διά τήν έν σαρκϊ γεγενη- 
μένην τής θεότητός σου φανέρωσιν άδελφιδός τής ποθούσης κατω- 
νομάσθης.

ΕΙτα έπήγαγε ■ «πρός κλίνη ήμών σύσκιος». Τουτέστιν £γνω σε 
ήτοι γνώσεται ή άνθρωπίνη φύσις σύσκιον τή οίκονομίφ γενόμενον 

15 «ήλθες» γάρ φησι «συ ό καλός άδελφιδός, ό ώραΐος, πρός τή κλίνη 
ήμών σύσκιος γενόμενος». Εί γάρ μη συνεσκίασας αύτός σεαυτόν 
την άκρατον τής θεότητος άκτϊνα συγκαλύψας τή τοδ δούλου μορφή, 
τίς 6ν ύπέστη σου τήν έμφάνειαν; «Ούδεις γάρ δψεται πρόσώπον 
Κυρίου και ζήσεται». ΤΗλθες τοίνυν ό ώραΐος, άλλ’ ώς χωροδμεν 

20 δέξασθαι τοιοδτος γενόμενος· ήλθες τάς τής θεότητος άκχΐνας τή πε- 
ριβολή συσκιάσας τοδ σώματος. Πώς γάρ &ν έχώρησε θνητή και 
έπίκηρος φύσις τή άκηράτφ καϊ άπροσίτφ συζυγίφ συναρμοσθήναι, 
εί μή τοΐς έν σκότφ ζώσιν ήμΐν ή σκιά τοδ σώματος πρός τό φώς 
έμισίτευσεν; Κλίνην δέ όνομάζει ή νύμφη τή τροπική σημασία τήν 

25 πρός τό θείον άνάκρασιν τής άνθρωπίνης φύσεως έρμηνεύουσα, ώς 
καϊ ό μέγας Απόστολος αρμόζεται τφ Χριστφ τήν παρθένον, ήμάς, 
καϊ νυμφοστολεΐ τήν ψυχήν καϊ τήν προσκόλλησιν των δύο είς ένός 
σώματος κοινωνίαν τό μέγα μυστήριον είναι λέγει τής τοδ Χρίστου 
πρός τήν Εκκλησίαν ένώσεως- είπών γάρ δτι «έσονται οί δύο είς 

30 σάρκα μίαν», έπήγαγε δτι «τό μυστήριον τοΰτο μέγα έστίν, έγώ δέ 
λέγω είς Χρίστον και τήν Εκκλησίαν».

4. Φιλ. 2,7.
5. Ίεζ. 33,20.
6. Α' Τιμ. 2,5.



δλα αύτά για όσους προσέχουν στήν αίσθηση τά χρωματίζει ή φα
ντασία του ώραίου, δέν είναι δμως δ,τι νομίζονται. Πώς μπορεΐ νά 
είναι ώραΐο κάτι, πού ούτε κάν έχει δική του ύπόσταση; Αύτό δηλα
δή πού δέχεται τιμές στόν κόσμο αύτό, ύπάρχει μόνο στή φαντασία 
αύτών πού τό τιμούν. Έσύ δμως είσαι όμορφος άληθινά, δχι μόνο 
ώραίος, άλλ’ ή ίδια ή ούσία τού καλού, και είσαι πάντοτε ώραΐος, 
είσαι πάντοτε αύτό πού είσαι· δέν άνθίζεις τή μια έποχή καί τήν 
άλλη ρίχνεις τά άνθη, άλλά συμπαρατείνεις τήν ώραία άκμή σου 
μαζί μέ τήν αίωνιότητα. Αύτός πού δνομά του έγινε ή φιλανθρωπία. 
’Επειδή λοιπόν άνέτειλες γιά χάρη μας άπό τόν ’Ιούδα καί είναι ό 
’Ιουδαϊκός λαός άδελφός τού λαού πού ήρθε σ’ έσένα άπό τά έθνη, 
σωστά όνομάστηκες, λόγω της φανέρωσης της θεότητάς σου πού 
έγινε μέσα στή σάρκα, άγαπημένος άδελφός αύτης πού σέ ποθεί.

Έπειτα πρόσθεσε· «στήν κλίνη μας ήρθες ίσκιωμένος». Δηλα
δή γνώρισε ή θά γνωρίσει ή άνθρώπινη φύση δτι σέ έχει σκιάσει ή 
οίκονομία- γιατί λέει, «ήρθες έσύ ό ώραΐος άγαπημένος, ό όμορφος, 
στήν κλίνη μας τυλιγμένος στόν ίσκιο». "Αν δέν τύλιγες στόν ίσκιο 
έσύ ό ίδιος τόν έαυτό σου σκεπάζοντας τήν καθαρή άκτίνα της θεό
τητάς σου μέ τή μορφή τού δούλου4, ποιός θά μπορούσε ν’ άντέξει 
τό φανέρωμά σου; «Κανένας, πού θά δει τό πρόσωπο τού Κυρίου, 
δέ θά ζήσει»5. ΤΗρθες λοιπόν ό ώραΐος, άλλά έγινες έτσι πού σέ 
χωράει ή δύναμή μας, ήρθες σκιάζοντας τις άκτίνες τής θεότητας 
μέ τό φόρεμα τού σώματος. Πώς θά είχε τήν Ικανότητα ή θνητή καί 
φθαρτή φύση νά συζευχθεΐ μέ τήν άθάνατη και άπρόσιτη, δν δέν 
παρεμβαλόταν6 ή σκιά τού σώματος άνάμεσα σ’ έμας πού ζούμε 
στό σκότος καί στό φώς; «Κρεβάτι» όνομάζει ή νύφη μέ σημασία 
μεταφορική, έρμηνεύοντας τήν άνάκραση της άνθρώπινης φύσης 
μέ τή θεότητα, όπως και ό μέγας ’Απόστολος ένώνει μέ τό Χριστό 
τήν παρθένο7, έμας δηλαδή, και μας στολίζει δπως τή νύμφη και 
λέει δτι ή προσκόλληση τών δύο σέ σχέση ένός σώματος είναι τό 
μέγα μυστήριο της ένώσεώς τού Χριστού μέ τήν ’Εκκλησία- γιατί, 
άφού είπε «θά γίνουν οί δύο μία σάρκα», πρόσθεσε «τό μυστήριο 
αύτό είναι μεγάλο,.έγώ δμως λέγω δτι άναφέρεται στό Χριστό καί 
στήν ’Εκκλησία»8.
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Διά τοΰτο τοίνυν το μυστήριον κλίνην ή παρθένος ψυχή την 
πρός το θειον κοινωνίαν ώνόμασεν. Ταύτην δέ ούκ άλλως ήν δυνα- 
τόν γενέσθαι, εί μη διά τον σύσκιον ήμϊν διά του σώματος έπιφανή- 
ναι τον Κύριον, δς ού νυμφίος μόνον, άλλα καϊ οίκοδόμος έστίν, αύ- 

5 τός έν ήμϊν καϊ τεχνιτεύων τον οίκον και δλη τής τέχνης γινόμενος- 
όροφον γάρ έπιβάλλει τφ οίκφ διά τής άσηπτου ύλης καλλωπίζων 
το έργον. Τοιαύτη δέ έστιν ή κέδρος και ή κυπάρισσος, ών ό έγκεί- 
μενος τοΐς ξύλοις τόνος πάσης σηπτικής αίτιας κρείττων έστίν, ού 
χρόνφ εϊκων, ού σήτας φύων, ούκ εύρώτι φθειρόμενος. Έκ τούτων 

10 κέδροι μέν διά τό έπιμήκεις είναι τά πλάτη του οίκου τφ όρόφω δια- 
λαμβάνουσιν, αί δέ κυπάρισσοι διά τής λεγομένης φατνώσεως την 
ένδοθεν κατασκευήν ώραίζουσιν. "Έχει δέ ή λέζις οΰτω· «δοκοί οί
κων ήμών κέδροι, φατνώματα ήμών κυπάρισσοι». Πάντως δέ τά 
δηλούμενα διά των ξύλων αινίγματα φανερά τοΐς έηακολουθοΰσι 

Ι5τφ είρμφ τής διανοίας έστίν. «Βροχήν» όνομάζει τάς ποικίλας των 
πειρασμών προσβολής έν τφ Εύαγγελίω ό Κύριος λέγων έπϊ του 
καλώς την οικίαν έπϊ τής πέτρας οίκοδομήαντος δτι «κατέβη ή βρο
χή καϊ έπνευσαν οί άνεμοι καϊ ήλθον οί ποταμοί καϊ άπαθές έμεινεν 
έν τούτοις τό οικοδόμημα».

20 Τούτης οδν ένεκεν τής κακής έπομβρίας χρεία τοιούτων ήμΐν 
έστιν δοκών. Αύται δ ’ δν εϊεν αί άρεταί, αΐ τάς των πειρασμών έηιρ- 
ροάς έντός έαυτών ού προσίενται στερραί τε οδσαι кал άνένδοτοι καϊ 
τό πρός κακίαν άμάλακτον έν τοΐς πειρασμοΐς διασφζουσαι. Μάθοι- 
μεν δ ’ &ν τό λεγόμενον την έν τφ Εκκλησιαστή ρήσιν τφ προκει- 

25 μένω συνεξετάσαντες· έκεΐ γάρ φησιν «έν όκνηρίαις ταπεινωθήσε- 
ται δόκωσις καϊ έν άργίφ χειρών στάξει οίκίω>. ".Ώσπερ γάρ εί 
άσθενή τε καϊ άτονα ύπό λεπτότητος είη τά ξύλα τά διειληφότα τόν 
δροφον, όκνηρώς δέ έχοι πρός την τοΰ δώματος έπιμέλειαν ό τοΰ οί
κου δεσπότης, ούδέν άπώνατο τής στέγης του όμβρου διά σταγόνων 

30 είσρέοντος (κοιλαίνεται γάρ έξ άνάγκης ό όροφος εϊκων τφ βάρει 
τοΰ δδατος καϊ ούκ άντέχει τών ξύλων ή άτονία πρός τήν τοΰ βάρους 
προσβολήν ύποκλάζουσα. Διά τοΰτο έπι τά έντός διαδίδοται τό ένα- 
πειλημμένον τη κοιλότητι ΰδωρ καϊ αί σταγόνες αδται κατά τόν Πα-

9. Ματθ. 7,25.
10. Έκκλ. 10,18.



Γι’ αύτό λοιπόν τό μυστήριο ή κόρη ψυχή όνόμασε «κλίνη» 
τήν ένωση μέ τή θεότητα. Καί ή ένωση αύτή δέν ήταν δυνατό νά 
πραγματοποιηθεί διαφορετικά παρά &ν παρουσιαζόταν σ’ έμάς ό 
Κύριος συσκιασμένος μέ τό σώμα, πού δέν είναι μόνο νυμφίος, 
άλλα και οικοδόμος, πού καί τό σπίτι οίκοδομεΐ μέ τήν τέχνη του, 
άλλα και ΰλη τής τέχνης του γίνεται. Γιατί βάζει στέγη στό σπίτι 
καλλωπίζοντας τό έργο μέ ξύλα πού δέ σαπίζουν, κι αύτά είναι τά 
κέδρα καί τά κυπαρίσσια, πού ή ποιότητα τών ξύλων αύτών είναι 
άνώτερη άπό κάθε αίτία σαπίσματος· δέν ύποχωρούν στό χρόνο, δέ 
βγάζουν σαράκι, δέν καταστρέφονται άπό τήν ύγρασία. Άπό τά 
ξύλα αύτά, τά κέδρα έπειδή είναι μακριά καλύπτουν τά πλάτη τής 
οίκοδομής καί χρησιμοποιούνται στή στέγη, ένώ τά κυπαρίσσια γί
νονται αύτά πού λένε φατνώματα και όμορφαίνουν έσωτερικά τήν 
κατασκευή. Ή διατύπωση είναι ή έξης- «δοκάρια τών σπιτιών μας 
είναι τά κέδρα και τά φατνώματα κυπαρίσσια». 'Οπωσδήποτε τά αί- 
νίγματα πού δηλώνονται άπό τά ξύλα γίνονται φανερά μέ δσα άκο- 
λουθούν στή συνέχεια τού νοήματος. «Βροχή» άποκαλεΐ ό Κύριος 
στό Εύαγγέλιο τις ποικίλες προσβολές τών πειρασμών, λέγοντας 
γι’ αύτόν πού θεμελίωσε σωστά τό σπίτι πάνω στήν πέτρα δτι «έπε
σε ή βροχή και φύσηξαν οί άνεμοι και κατέβηκαν τά ποτάμια καί 
παρ’ δλα αύτά τό οίκοδόμημα έμεινε άθικτο»9.

Γι’ αύτή λοιπόν τήν καταστρεπτική βροχή έχομε άνάγκη άπό 
τέτοιες δοκούς. Κι αύτές είναι οί άρετές, πού δέ δέχονται τις έπι- 
δρομές τών πειρασμών, έπειδή είναι σκληρές κι άνυποχώρητες και 
προφυλάγουν κατά τούς πειρασμούς νά μήν μαλακώνουν πρός τήν 
κακία, θ ά  κατανοήσομε αύτό πού λέμε, &ν έξετάσομε μαζί μ’ αύτό 
τή φράση τού ’Εκκλησιαστή. Γιατί έκεΐ λέει, «άπό τήν όκνηρία πέ
φτουν οί δοκοί της στέγης κι δταν δέ δουλεύουν τά χέρια, τό σπίτι 
θ’ άρχίσει νά στάζει»10. "Αν είναι τά ξύλα πού συγκρατούν τή σκεπή 
άδύνατα κι δχι άνθεκτικά άπό τή λεπτότητά τους, κι &ν ό οίκοδε
σπότης άδιαφορεΐ γιά τή φροντίδα τού οίκοδομήματος δέν ώφελή- 
θηκε καθόλου άπό τή στέγη, άφού μπαίνουν μέσα οί σταγόνες τής 
βροχής (γιατί βαθουλώνει έξανάγκης ή όροφή ύποχωρώντας στό 
βάρος τού νερού και δέν άντέχει ή λεπτότητα τών ξύλων άλλά λυγί
ζει στήν πίεση τού βάρους. Γι’ αύτό, τό νερό πού μαζεύεται στό βα
θούλωμα περνάει στό έσωτερικό κι οί σταγόνες αύτές, δπως λέει τό
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ροιμιώδη λόγον «έκβάλλουσι του οίκου τον άνθρωπον έν τη ήμέρφ 
του ύετου»), ούτως ήμΐν τφ τής παραβολής αίνίγματι διακελεύεται 
διά τής των άρετών εύτονίας άνενδότους είναι πρός τάς των πειρα
σμών έπιρροάς, μή ποτε, μαλακισθέντες διά τής τών παθημάτων 

5 έμπτώσεως, κοίλοι γενώμεθα και τήν έπιρροήν τών τοιούτων ύδά- 
των έξωθεν έπι τήν καρδίαν είσρέουσαν έντός τών ταμιείων παρα- 
δεξώμεθα, δι ’ ών φθείρεται ήμΐν τά άπόθετα.

Αΐ δέ κέδροι αδται του Λιβάνου, &ς έφύτευσεν ό Κύριος, αίς έν- 
νοσσεύουσι τά στρουθιά, ών ή του έρωδιου καλιά καθηγείται, αδται 

ΐοτοίνυν αί κέδροι, αί άρεταί, τον οίκον τής νυμφικής παστάδος κατα- 
σφαλίζονται, αίς έννοσσεύουσιν αί ψυχαι στρουθιά γινόμεναι και 
τών παγίδων ύπεριπτάμεναι, ών καθηγείται ή του έρωδιου καλιά, 
ήν οικίαν όνομάζει ό Λόγος. Λέγουσι δε άπεχθώς περϊ τάς μίξεις 
έχειν τοΰτο το δρνεον καί τινι φύσεως άνάγη πρός άλληλα συνδυάζε- 

15 σθαι, κράζοντά τε και δυσανασχετοϋντα καϊ τήν άηδίαν έπισημαί- 
νοντα. "Οθεν μοι δοκει τήν καθαρότητα έν αίνίγματι διά του όνόμα- 
τος τούτου σημαίνειν ό Λόγος. Ταύτας οδν τάς δοκούς έπι τοΰ όρό- 
φου τής καθαρας παστάδος βλέπει ή νύμφη, όρφ δέ και τόν έκ τής 
κυπαρίσσου κόσμον διά τίνος εύξέστου τε καί έναρμονίου συνθέσε- 

20ως τό όρώμενον κάλλος έπαγλαΐζοντα- κυπάρισσον γάρ εϊπεν είναι 
τά τοΰ όρόφου φατνώματα. Φατνώματα δέ λέγεται εύρυθμός τις καϊ 
διάγλυφος σανίδων πήξις τό τής όροφής κάλλος διαποικίλλουσα.

Τί οδν διά τούτων μανθάνομεν; εύπνοεϊ φυσικώς ή κυπάρισ- 
σος· ή δέ αύτή και σηπεδόνος έστιν άπαράδεκτος καϊ πρός πάσαν 

25 τεκτονικήν φιλοτεχνίαν έπιτηδείως έχει λεία τε γινομένη και έναρ- 
μόνιος και πρός τους διά τών γλυφίδων καλλωπισμούς έπιτήδειος. 
Τοΰτο οδν οϊμαι διά τών λεγομένων ήμας παιδεύεσθαι μή μόνον έν 
τη ψυχή τάς άρετάς έν έξει κατορθοδσθαι κατά τό άδηλον, άλλά 
μηδέ τής κατά τό φαινόμενον εύχημοσύνης άμελώς έχειν χρή γάρ 

3ϋπρονοεΐν καλά ένώπιον θεοΰ καϊ άνθρώπων кой θ εφ  μέν πεφανε- 
ρώσθαι, άνθρώποις δέ πείθειν και μαρτυρίαν καλήν έχειν άπό τών 
έξωθεν кой λάμπειν τοϊς φωτεινοΐς έργοις έμπροσθεν τών άνθρώ-

11. Παρμ. 27,15.
12. Ψαλμ. 103,16-17.
13. Ψαλμ. 123,7.
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χωρίο τών Παροιμιών, «βγάζουν τόν άνθρωπο έξω άπό τό σπίτι τήν 
ήμέρα τής βροχής»11)· "Ετσι μάς προτρέπει μέ τό αϊνιγμα τής παρα
βολής μέ τή δύναμη τών άρετών νά στεκόμαστε άνυποχώρητοι στις 
έπιδρομές τών πειρασμών, μήπως έξασθενημένοι κάποτε άπό τήν 
έπιβάρυνση συναισθημάτων παρουσιάσομε κοιλότητα και δεχτού
με στά βάθη μας τή διείσδυση τών νερών αύτών άπό έξω πάνω στήν 
καρδία μας, πού καταστρέφουν δ,τι φυλάγομε στό σπίτι.

Αύτοι. οί κέδροι τώρα τού Λιβάνου πού φύτεψε ό Κύριος, δπου 
φωλιάζουν τά σπουργίτια και πού άνάμεσά τους διακρίνεται ή 
φωλιά του έρωδιοΰ12, αύτοι οί κέδροι λοιπόν, οί άρετές, άποτελοΰν 
τήν άσφάλεια τοΰ σπιτιού της νυφικής παστάδας, δπου φωλιάζουν 
οί ψυχές σάν τά σπουργίτια και πετοΰν πάνω άπό τις παγίδες13, κι 
άνάμεσά τους διακρίνεται ή φωλιά τοΰ έρωδιοΰ, πού ή Γραφή τήν 
όνομάζει οικία. Λένε δτι τό άγριοπούλι αύτό άπεχθάνεται τή συνεύ
ρεση κι δτι ζευγαρώνουν μεταξύ τους άπό κάποια φυσική άνάγκη 
κράζοντας και δυσανασχετώντας και φανερώνοντας τή δυσαρέ- 
σκειά τους. "Ετσι νομίζω μέ τό δνομα αύτό ή Γ ραφή ύπαινίσσεται 
τήν καθαρότητα. Αύτές λοπόν τις δοκούς τής όροφής τής καθαρής 
παστάδας βλέπει ή νύμφη, βλέπει και τό διάκοσμο άπό τά κυπαρίσ
σια πού έτσι καλά λειασμένα και συνθεμένα άρμονικά προσδίδουν 
λάμψη στά ώραΐα πού βλέπει. Γιατί είπε δτι τά φατνώματα της όρο
φής είναι κυπαρίσσια. Και φατνώματα είναι μιά άρμονική και σκα
λισμένη συναρμογή τών σανίδων πού δίνουν ποικιλία στήν ώραιό- 
τητα τής όροφής.

Τί μαθαίνομε άπό αύτά; Τό κυπαρίσσι έχει μιά ώραία φυσική 
μυρωδιά. Επίσης δέν ύποχωρεΐ στό σάπισμα και είναι κατάλληλο 
γιά κάθε ξυλουργική καλλιτεχνία- λειαίνεται εύκολα, δένεται μέ τ’ 
άλλα στοιχεία και είναι κατάλληλο γιά σκάλισμα. Μέ δσα λέγονται 
διδασκόμαστε νομίζω νά μήν κατορθώνομε μόνο τις άρετές μέσα 
στήν ψυχή μας, και νά μάς γίνονται έξη χωρίς νά φαίνονται, άλλά 
νά μήν παραμελούμε και τήν όμορφιά πού φαίνεται. Πρέπει νά έκ- 
θέσομε σκέψεις χρηστές και στό θ εό  μπροστά και στούς άνθρώ- 
πους14, και στό θ εό  βέβαια νά φανερωνόμαστε, ένώ τούς άνθρώ- 
πους νά τούς πείθομε15, νά έχομε μαρτυρία καλή άπό τούς έξω16, νά

14. Β' Κορ. 8,21. 15. Β' Κορ. 5,11. 16. Α' Τιμ. 3,7.
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πων και εύσχημόνως περιπατεΐν πρός τούς έξωθεν. Ταΰτά έστι τά 
φατνώματα τα δια τής του Χρίστου εύωδίας, ης αίνιγμά έστιν ή κυ- 
πάρισσος, έν τη εύσχημοσύνη του βίου φιλοτεχνούμενα, καθώς ήδει 
τά τοιαϋτα συντιθέναι καλώς τε και έναρμονίως ό σοφός άρχιτέ- 

5 κτων Παύλος ό λέγων «πάντα κατά τάζιν έν ήμΐν και εύσχημόνως 
γινέσθω».

Τούτων δέ οΰτω κατορθωθέντων έπαύζησις του έν ήμΐν γίνε
ται κάλλους τής πλατείας ήμών φύσεως τό εύώδες καϊ καθαρόν άν
θος άναδιδούσης. "Ονομα δέ τφ άνθει κρίνον έστίν, φ  ή φυσικώς 

ΐοένθεωρουμένη λαμπρότης την τής σωφροσύνης μαρμαρυγήν ύπαι- 
νίσσεται. Ταΰτα γάρ ή νύμφη περι έαυτής διεζέρχεται λέγουσα· έγώ 
μετά τό γενέσθαι πρός τη κλίνη ήμών τόν νυμφίον συσκιασθέντα τφ 
σώματι, δς φκοδόμησεν έαυτφ τόν οίκον, έμέ ταΐς των άρετών κέ- 
δροις όροφώσας την στέγην και τη εύπνοίς. των κυπαρίσσων καλ- 

ΐδλωπίσας τόν δροφον, γέγονα έκ του πεδίου τής φύσεως άνθος εύ- 
χροίφ τε και εύωδίφ των λοιπών άνθών διαφέρουσα κρίνον γάρ άνε- 
φύην έκ των κοιλάδων. ’Έχει δέ ή λέζις οδτως· «έγώ άνθος του πε
δίου, κρίνον των κοιλάδων». ’Αληθώς γάρ ή διά των προθεωρηθέν- 
τωγ ήμΐν έν τφ πλάτει τής φύσεως γεωργηθεΐσα ψυχή (πεδίον γάρ 

2()άκούσαντες τήν πλατύτητα τής άνθρωπίνης φύσεως ένοήσαμεν διά 
τό πολλών τε και άπειρων αύτήν δεκτικήν είναι νοημάτων τε και 
παραγμάτων και μαθημάτων), ή τοίνυν κατά τόν είρημένον τρόπον 
παρά του γεωργοϋντος τήν φύσιν ήμών έμπονηθεΐσα ψυχή άνθος 
εδοσμόν τε και λαμπρόν και καθαρόν άναφύεται έκ του τής φύσεως 

25 ήμών πεδίου. Τό δέ πεδίον τούτο, κ&ν συγκρίσει τής ούρανίας δια
γωγής κοιλάς όνομάζηται, ούδέν ήττον πεδίον έστι кал ού κωλύεται 
ή έν αύτφ γεωργηθεΐσα καλώς άνθος γενέσθαι · έκ γάρ του κοίλου 
έπϊ τό ύψηλόν ό βλαστός άνατέλλει, καθώς έστιν ίδεΐν έπϊ του κρί
νου γινόμενον έπι πολύ γάρ έπϊ τό δρθιον έκ τής ρίζης καλαμοειδώς 

30άναδραμοΰσα ή βοτάνη του κρίνου, τότε τό άνθος έκ τής κορυφής 
άναδίδωσιν ούκ όλίγφ τφ μεταξύ διαστήματι τής γής άποστήσασα, 
ώς άν, οίμαι, καθαρόν έν μετεώρω διαμένοι τό κάλλος τη πρός τήν 
γήν έπιμιξίς. μή μολυνόμενον.

Διά ταΰτα και ό δίκαιος όφθαλμός τήν τοΰτο γενομένην ήτοι γε-
17. Ματθ. 5,16. 18. Α' θεσ. 4,12. 19. А' Κορ. 3,10.
20. Α' Κορ. 14,40. 21. Άισμα Άσμ. 2,1.
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λάμπομε μέ τά φωτεινά μας έργα μπροστά στούς άνθρώπους17, καν 
νά συμπεριφερόμαστε στούς έξω με κοσμιότητα18. Αύτά είναι τά 
σανιδώματα πού φιλοτεχνοΰνται μέσα στον κόσμιο βίο μέ την εύω- 
δία τοΰ Χρίστου, πού σύμβολό της είναι τό κυπαρίσσι, όπως ξέρει 
νά συνθέτει δλα αύτά σωστά κι άρμονικά ό σοφός άρχιτέκτονας19 
Παύλος πού λέει «δλα νά γίνονται άνάμεσά σας μέ τάξη κι εύσχη- 
μοσύνη»20. ί. /*·■ /■-'·'· ■'·

'Όταν λοιπόν έπιτύχομε τό κατόρθωμα αύτό αύξάνεται ή μέσα 
μας όμορφιά καθώς ή πεδιάδα τής φύσης μας βλασταίνει τό εύω- 
διαστό καί άγνό λουλούδι. Τό όνομα τοΰ λουλουδιού είναι κρίνο, 
πού ή φυσική λαμπρότητα πού θεωρούμε σ’ αύτό συμβολίζει τη 
μαρμαρυγή^τής σωφροσύνης. Αύτά άναφέρει ή νύμφη γιά τόν έαυτό 
της λέγοντας· ’Εγώ δταν ήρθε ό νυμφίος στήν κλίνη μας συσκια- 
σμένος μέ τό σώμα, πού έχτισε σπίτι έμένα γιά τόν έαυτό του, φτιά
χνοντας τήν όροφή μέ τά κέδρινα δοκάρια τών άρετών καί στολίζο
ντας τή στέγη μέ τά εύωδιαΰτά κυπαρίσσια, έγώ λοιπόν έγινα τό 
λουλούδι άπό τήν πεδιάδα τής φύσης, πού ξεχώριζε άπό τά άλλα 
λουλούδια μέ τά χρώματα καί τή μοσχοβολιά μου- γιατί φύτρωσα 
κρίνο άπό τις κοιλάδες. Ή διατύπωση είναι ή έξής- «έγώ είμαι λου
λούδι τοΰ κάμπου, κρίνο τών κοιλάδων»21. Γιατί άληθινά μέ δσα έκ- 
θέσαμε πρωτύτερα ή ψυχή πού καλλιεργήθηκε στήν πλατωσιά τής 
φύσης μας (άκούοντας τή λέξη πεδιάδα σκεφτήκαμε τήν πλατωσιά 
τής άνθρώπινης φύσης, έπειδή μπορεΐ νά δεχτεί άπείρως πολλά 
νοήματα καί πράγματα καί μαθήματα)· ή ψυχή λοιπόν πού καλλιερ- 
γήθηκε μέσα μας μέ τόν τρόπο πού είπαμε άπό τό γεωργό τής φύ
σης μας άναβλαστάνει λουλούδι εύωδιαστό καί λαμπρό κι άγνό άπό 
τήν πλατωσιά τής φύσης μας. Ή πλατωσιά αύτή &ν καί όνομάζεται 
κοιλάδα, έπειδή συγκρίνεται μέ τήν ούράνια ζωή, δέν παύει νά είναι 
πεδιάδα καί δέν έμποδίζεται αύτή πού καλλιεργήθηκε έκεΐ σωστά 
νά γίνει λουλούδι. Γ ιατί ό βλαστός ύψώνεται άπό τό κοίλωμα πρός 
τά ψηλά, δπως παρατηροΰμε στο κρίνο- άνεβαίνει πολύ τό καλάμι 
τοΰ χόρτου άπό τή ρίζα καί τότε βγάζει τό λουλούδι στήν κορυφή, 
άφοΰ άπομακρυνθεΐ δχι λίγο άπό τή γη, γιά νά μείνει έτσι καθαρό 
στά ψηλά νομίζω τό κάλλος καί νά μή μολύνεται άπό τή γειτονία μέ 
τήγή.

ΓΥ αύτό καί ό δίκαιος όφθαλμός αύτήν πού έγινε κρίνο ή πού
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νήσεσθαι ποθήσασαν (άμφότερα γάρ έκ τών είρημένων ύπενοήσα- 
μεν, ή δτι μεγαλαυχείται ώς ήδη γεγενημένη δπερ έπόθησεν, ή δτι 
δεΐται του γεωργού άνθος γενέσθαι διά τής έκείνου σοφίας έκ των 
κοιλάδων τής Ανθρώπινης ζωής εις κρίνου κάλλος Αναδραμοΰσα), 

5 είτε οόν γενέσθαι βούλεται τούτο είτε και γέγονεν δπερ ήθέλησε, κα
λώς ό δίκαιος όφθαλμός του νυμφίου πρός την Αγαθήν έπιθυμίαν 
τής πρός αύτόν όρώσης ίδών έπένευσε γενέσθαι κρίνον αύτήν μη 
συμπνιγόμενον ταΐς του βίου Ακάνθαις, &ς «θυγατέρας» ώνόμασεν 
ένδειξάμενος, οϊμαι, κατά τό σιωπώμενον τάς έχθράς τής Ανθρωπί- 

ίονης ζωής δυνάμεις, ών πατήρ ό της κακίας εύρετής κατονομάζεται. 
« Ώς κρίνον οδν» φησιν «έν μέσω των Ακανθων, ούτως άδελφή μου 
Ανάμέσον των θυγατέρων».

"Οσην όρώμεν τής είς το ύψος Ανόδου την προκοπήν έπι τής 
ψυχής γινομένην πρώτη άνοδος το πρός την καθαιρετικήν τής Αί

α  γυπτίας δυνάμεως ίππον όμοιωθήναι, δευτέρα άνοδος τό πλησίον 
αύτήν γενέσθαι και περιστεράς ποιήσαι τά δμματα, τρίτη νυν άνοδος 
τό μηκέτι πλησίον, Αλλ’ Αδελφήν του Δεσπότου όνομασθήναι■ «δς 
γάρ &ν ποίηση», φησί, «τό θέλημα του Πατρός μου του έν τοΐς ούρα- 
νοΐς, οδτος Αδελφός μου και άδελφή και μήτηρ έστίν». Έπει οδν γέ- 

20 γονεν άνθος μηδέν ύπό τών Ακανθοφόρων πειρασμών πρός τό γενέ
σθαι κρίνον παραβλαβεΐσα, έπιλαθομένη δέ τοδ λαοδ καί του οίκου 
του πατρός αύτής πρός τον άληθινόν εϊδε Πατέρα (διό και Αδελφή 
τοδ Υίοδ όνομάζεται τφ τής υιοθεσίας Πνεύματι πρός την συγγέ
νειαν ταύτην είσποιηθεΐσα καί τής πρός τάς θυγατέρας τοδ ψευδω- 

25 νύμου πατρός κοινωνίας Απαλλαγεΐσα), πάλιν έαυτής γίνεται ύψη- 
λοτέρα και βλέπει τι μυστήριον διά των τής περιστεράς όφθαλμών 
(λέγω δέ τφ Πνεύματι τής προφητείας). 'Ό δέ βλέπει, τοΰτό έστιν 
«ώς μήλον έν τοΐς ξύλοις τοδ δρυμοδ, ούτως Αδελφιδός μου Ανά μέ
σον τών υιών».

30 Τί οδν έστιν, δ τεθέαται; Δρυμόν όνομάζει συνήθως ή θεία Γρα
φή τόν ύλώδη τών Ανθρώπων βίον τόν τά ποικίλα είδη τών παθη
μάτων ύλομανήσαντα, έν φ  τά φθαρτικά θηρία φωλεύει και κατα- 
κρύπτεται, ών ή φύσις έν φωτι και ήλίω Ανενέργητος μένουσα διά 
σκότους την ίσχυν έχεν μετά γάρ τό δδναι τόν ήλιόν φησιν ό προφή-

22. Λουκά 8,14. 23. Ρωμ. 8,38. 24. ΤΑισμα 2,2.
25. τΑισμα 2,3. 26. Ψαλμ. 103,20.



πόθησε νά γίνει (γιατί καί τά δύο τά ύποθέσαμε ή ότι δηλαδή καυ
χιέται πώς έγινε κιόλας 6,τι είχε ποθήσει ή ότι παρακαλεΐ τό γεωρ
γό νά γίνει άνθος μέ τή σοφία έκείνου καί νά ξεπεταχτεΐ άπό τις 
κοιλάδες τής άνθρώπινης ζωής στήν όμορφιά τού κρίνου)- γι’ αύτό 
λοιπόν είτε θέλει νά γίνει κρίνο είτε καί έγινε αύτό πού θέλησε, κα
λώς συγκατατέθηκε ό δίκαιος νυμφίος άποβλέποντας στήν άγαθή 
έπιθυμία έκείνης πού τόν κοίταζε νά γίνει κρίνο πού δέν τό πνίγουν 
τ’ άγκάθια τής ζωής22. Αύτά τά όνόμασε «θυγατέρες», δηλώνοντας 
νομίζω μέ άποσιώπηση τίς έχθρικές δυνάμεις23 τής άνθρώπινης 
ζωής, πού πατέρας τους όνομάζεται ό έφευρέτης τής κακίας. «Σάν 
τό κρίνο λοιπόν» λέει «μέσα στά άγκάθια, έτσι είναι ή άδελφή μου 
μέσα στις κοπέλλες»24.

Πόσο βλέπομε ότι προχώρησε στό άνέβασμά της ^ρός τό ύψος 
ή ψυχή- πρώτος βαθμός άνάβασης ή παρομοίωσή της μέ τό Ιππικό 
πού κατάλυσε τήν αιγυπτιακή δύναμη- δεύτερος βαθμός ότι στάθη
κε κοντά του και παρόμοιασε τά μάτια της μέ περιστέρα- τρίτος 
βαθμός πού δέν τήν είπε πια «αύτή πού στέκεται κοντά του» άλλα 
«άδελφή τού Κυρίου της». Γιατί λέει, «όποιος πράξει τό θέλημα 
τού ούράνιου Πατέρα μου αύτός είναι άδελφός μου κι άδελφή μου 
καί μητέρα μου». ’Αφού λοιπόν έγινε λουλούδι και δέν τήν έμπόδι- 
σαν καθόλου οί άγκαθοφόροι πειρασμοί νά γίνει κρίνο, ξεχνώντας 
τό λαό και τό σπίτι τού πατέρα της έστρεψε τά βλέμματά της πρός 
τόν άληθινό Πατέρα (γι’ αύτό κι όνομάζεται άδελφή τού ΥΙού παίρ
νοντας τή συγγένεια αύτή μέ τό νόημα τής υίοθεσίας και άπαλλασ- 
σόμενη άπό τή σχέση μέ τΙς κόρες τού ψευδώνυμου πατέρα), γίνε
ται πάλι πιό ψηλή άπό δ,τι ήταν και μέ τά μάτια τής περιστεράς 
βλέπει κάποιο μυστήριο (έννοώ μέ τό πνεύμα τής προφητείας). Κι 
αύτό πού βλέπει είναι τούτο- «όπως είναι ή μηλιά μέσα στά δέντρα 
τού δάσους, έτσι είναι ό άγπημένος μου άνάμεσα στά παλικάρια»25.

Τί είναι λοιπόν αύτό πού έχει δει; Δάσος όνομάζει συνήθως ή 
θεία Γραφή τόν παραδομένο στήν ύλη βίο τών άνθρώπων όπου θρα- 
σομανούν τά διάφορα είδη, τά ύλικά πάθη, όπου φωλιάζουν και 
κρύβονται τά αίμοβόρα θηρία, πού στό φώς και στόν ήλιο κοιμού
νται, δείχνουν όμως τήν άγριάδα τους τήν νύχτα. Μετά τή δύση τού 
ήλίου λέει ό προφήτης, «δταν πέσει ή νύχτα, τότε τά θηρία τού δά
σους ξετρυπώνουν άπό τις φωλιές τους»26. ’Επειδή λοιπόν ό άγριό-
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της νοκτός έπιγενομένης έν αύτή τα θηρία τοβ δρυμοΰ των φωλεών 
άναδύεσθαι. Επειδή τοίνον ό μονιός ό έν τφ δρομώνι τρεφόμενος 
την καλήν τής άνθρωπίνης φύσεως άμπελον έλομήνατο, καθώς 
φησιν ό προφήτης δτι «έλομήνατο αότήν ύς έκ δρομοΰ και μονιός 

5 άγριος κατενεμήσατο αότήν», διά τοδτο έμφύεται τφ δρομώνι το 
μήλον, δ τφ μεν ζόλον είναι τής άνθρωπίνης όλης έστ'ιν όμοοόσιον 
(έπειράσθη yap κατά πάντα καθ’ όμοιότητα χωρίς Αμαρτίας), τφ δέ 
τοιοΰτον φέρειν καρπόν, δι ’ ού γλυκαίνεται τά τής ψυχής αισθητή
ρια, πλείονα έχει την πρ'ος τον δρυμόν παραλλαγήν ή δσην έχει πρός 

ΙΟτάς άκάνθας τό κρίνον τό μεν γάρ κρίνον μέχρι του είδους και τής 
εύπνοίας τό τερπνόν έχει, ή δε του μήλου χάρις πρός τάς τρεις αι
σθήσεις άρμοδίως καταμερίζεται και όφθαλμόν εύφραίνουσα τή 
ώρφ τοΰ είδους και την όσφραντικήν ήδύνουσα αΐσθησιν διά τής εύ
πνοίας και τροφή γινομένη καταγλυκαίνει τά γευστικά αίσθητήρια. 

15 Καλώς οδν είδεν ή νύμφη τό έαοτής πρός τόν Δεσπότην διάφορον, 
δτι έκεΐνος μεν ήμϊν και όφθαλμών γίνεται χάρις φώς γινόμενος καϊ 
μύρον έν τή όσφρήσει καί ζωή τοΐς έσθίουσιν (ό γάρ φαγών αύτόν 
ζήσεται, καθώς φησί που τό Εύαγγέλιον), ή δέ άνθρωπίνη φύσις δι ’ 
άρετής τελειωθεΐσα άνθος γίνεται μόνον, ού τόν γεωργόν τρέφουσα, 

20άλλ’ έαυτήν καλλωπίζουσα’ ού γάρ έκεΐνος ένδεής των ήμετέρων 
άγαθών, άλλ’ήμεΐς των έκείνου δεόμεθα, καθώς φησιν ό προφήτης, 
«δτι των άγαθών μου ού χρείαν έχεις».

Διά τοδτο βλέπει τόν νυμφίον ή κεκαθαρμένη ψυχή μήλον έν 
τοΐς τοΰ δρυμοδ ξύλοις γενόμενον, ϊνα έγκεντρίσας έαυτφ πάντας 

25 τους Αγρίους τοΰ δρυμώνος κλάδους τφ όμοίφ καρπφ βρύειν παρα- 
σκευάση. 'Ώσπερ τοίνυν τάς θυγατέρας διά τό ταΐς άκάνθαις όμοιω- 
θήναι τά τοΰ ψευδωνύμου πατρός ένοήσαμεν τέκνα, αϊτινες τφ άν- 
θει συμπαραφυεΐσαι τφ χρόνω και αύται πρός τήν τοΰ κρίνου μετα- 
βαίνουσι χάριν, οΰτω και ένταΰθα τους προεικασθέντας τοΐς ξύλοις 

30 τοΰ δρυμοΰ άκούσαντες ού φίλους σημαίνεσθαι τοΰ νυμφίου, Αλλά 
τους έναντίους ύπενοήσαμεν, οδς υίους δντας τοΰ σκότους και τέκνα 
όργής τή κοινωνίς. τοΰ καρποΰ είς υίους φωτός και υίους είρήνηςμε- 
τακευάζει. Διά τοΰτό φησιν ή γεγυμνασμένη τά αίσθητήρια δτι «ό

27. ψαλμ. 79,14. 28. Έβρ. 4,15. 29. Ίω. 1,9.
30. Ίω. 6,51-56. 31. Ψαλμ. 15,2. 32. Ρωμ. 11,17· 124.



χοίρος πού ζεΐ στό δάσος κατέστρεψε τό καλό κλήμα τής άνθρώπι- 
νης φύσης, δπως λέει ό προφήτης, «τήν κατάστρεψε ό κάπρος άπό 
τό δάσος, ό μοναχοδίαιτος άγριόχοιρος τήν κατάφαγε βόσκο
ντας»27, γι’ αύτό φυτρώνει ή μηλιά στό δάσος, πού έπειδή είναι 
ξύλο είναι όμόυλο μέ τόν άνθρωπο (έπειδή άκριβώς είναι δμοιοι, 
δοκιμάστηκε σέ όλα έκτός άπό τήν άμαρτία28), μέ τό νά παράγει 
δμως τέτοιο καρπό, πού γλυκαίνει τά αίσθητήρια τής ψυχής, παρο
μοιάζει πρός τό δάσος πολύ περισσότερο άπό δ,τι τό κρίνο πρός τά 
άγκάθια. Ή εύχαρίστηση άπό τό κρίνο φτάνει στήν δψη καΐ'τήν εύ- 
ωδιά, ένώ ή εύχαρίστηση άπό τό μήλο μοιράζεται άρμονικά στις 
τρεις αίσθήσεις- και τά μάτια εύχαριστεΐ μέ τήν δμορφη δψη, γλυ
καίνει τήν αίσθηση τής όσφρησης μέ τήν εύωδιά του καί ώς τροφή 
κταγλυκαίνει τά αίσθητήρια τής γεύσης. Εύστοχα λοιπόν παρατή
ρησε ή νύμφη τή διαφορά της μέ τόν Κύριο- έκεΐνος γίνεται και τών 
ματιών μας εύχαρίστηση, καθώς γίνεται γιά μας φως29, καί εύωδιά 
για τήν όσφρησή μας καί ζωή γιά όσους τόν έχουν τροφή τους 
(«δποιος τόν φάει θά ζήσει»30, λέει κάπου τό Εύαγγέλιο). Ή άνθρώ- 
πινη φύση όταν τελειοποιηθεί μέ τήν άρετή γίνεται λουλούδι πού 
δέν τρέφει τό γεωργό, άλλά στολίζεται ή ίδια. Γιατί έκεΐνος βέβαια 
δέν έχει έλλειψη άπό τά δικά μας άγαθά, άλλά έμεΐς έχομε άνάγκη 
τά δικά του, δπως λέει ό προφήτης- «δέν έχεις άνάγκη τών άγαθών 
μου»31.

Γι’ αύτό ή καθαρμένη ψυχή βλέπει τό νυμφίο νά γίνεται ή 
μηλιά άνάμεσα στά δέντρα του δάσους, ώστε, άφοΰ μπολιάσει32 δλα 
τά άγρια δέντρα του δάσους, νά τά κάνει νά φορτωθούν μέ τόν 
δμοιο καρπό. "Οπως λοιπόν τΙς κοπέλλες μέ τήν παρομοίωσή τους 
πρός τά άγκάθια τις θεωρήσαμε κόρες του ψευδώνυμου πατέρα, πού 
φύτρωσαν δίπλα33 στό άνθος και προχωρούν μέ τόν καιρό στή χάρη 
τού κρίνου, έτσι κι έδώ, άκούοντας γι’ αύτούς πού παροιμοιάζονται 
μέ τά δέντρα τού δάσους, δέν ύποθέσαμε δτι έννοούνται οί φίλοι, 
άλλά οί έχθροί τού νυμφίου- αύτοί, ένώ ήταν υίοί τού σκότους και 
τέκνα τής όργης34, τούς μεταβάλλει μέ τήν κοινωνία τού καρπού σέ 
υίούς φωτός και σέ υίούς είρήνης35. Γι’ αύτό λέει έκείνη πού έχει 
έξασκημένα αίσθητήρια- «ήταν γλυκός στό λάρυγγά μου ό καρπός
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καρπός αότοΰ γλυκύς έν τφ λάρογγίμου». Καρπός όέ ή διδασκαλία 
πάντως έστίν «ώς γλυκέα γάρ φησιν ό προφήτης τφ λάρογγί μου τά 
λόγιά σου, όπ'ερ μέλι τφ στόματίμου».

«Ώςμήλον έν τοΐς ξύλοις του δρυμοΰ, οδτω άδελφιδόςμου άνά 
5 μέσον των υιών. Ύπό την σκιάν αύτον έπεθύμησα και έκάθισα και 

ό καρπός αύτου γλυκύς έν τφ λάρυγγί μου». Τότε γάρ ώς άληθώς 
γλυκαίνεται τφ λόγφ τά τής ψυχής αίσθητήρια, δταν ήμάς πρός τόν 
έκ των πειρασμών φλογμόν ή σκιά του μήλου διατειχίση, ώς μή 
συγκαίεσθαι ήμάς ύπό του τοιούτου ήλίου γυμνής τής κεφαλής ύπερ- 

ίο ζέοντος. Ούκ έστι,δέ άλλως ύπό την σκιάν του ξύλου τής ζωής άνα- 
ψυξαι μή τής έπιθυμίας πρός τοΰτο την ψοχήν άναγούσης. Όρη,ς διά 
τί σοι ή έπιθυμητική δύναμις έγκειται, ϊνα σοι πόθον έμποιήση του 
μήλου, ού πολυειδής γίνεται τοΐς προσεγγίσασιν ή άπόλαυσκ ό τε 
γάρ όφθαλμος τη ώρφ του κάλλους προσαναπαύεται και ό μυκτήρ 

Ι5άναπνεΐ την εύωδίαν και τό.σώμα τρέφεται καϊ τό στόμα γλυκαίνε
ται και ό καύσων άποστρέφεται και ή σκιά θρόνος γίνεται, η έγκά- 
θηται ή ψυχή ή των λοιμών την καθέδραν άρνησαμένη.

Είτά φησιν «είσαγάγετέ με είς οίκον του οίνου, τάξατε έπ’ έμέ 
άγάπην, στηρίσατέ με έν μύροις, στοιβάσατέ με έν μήλοις, δτι τε- 

20 τρωμένη άγάπης έγώ». ΤΩ πώς τρέχει τόν θειον δρόμον ή καλώς τη 
ίππφ προσεικασθεΐσα ψυχή, ώς πυκνοΐς τε και συντεταμένοις τοΐς 
άλμασι τοΐς έμπροσθεν έπεκτείνεται, πρός 6b τό κατόπιν ούκ έπι- 
στρέφεταν πόσων έτυχεν έν τοΐς φθάσασιν. Και έτι διψή. Και το- 
σαύτη του δίψους έστ'ιν ή έπίτασις, δ τι ούκ άρκεΐται τφ τής σοφίας 

25κρατήρι. Ούδ’ ίκανόν οίεται πρός θεραπείαν τής δίψης δλον έγχέα- 
σθαι τόν κρατήρα τφ στόματι, άλλ’ είς αύτόν του οίνον τόν οίκον 
παραχθήναι ζητεί και αύταΐς ταΐς ληνοΐς ύποσχεΐν τό στόμα, αΐ τόν 
οίνον τόν ήδνν ύπερβλύζονσι, και ίδεΐν τόν βότρνν τόν ταΐς ληνοΐς 
ένθλιβόμενον καϊ τήν άμπελον έκείνην την τόν τοιοντον βότρνν 

30 έκτρέφονσαν και τόν γεωργόν τής άληθινής άμπέλον τόν οΰτως εδ-

36. ΤΑισμα 2,3.
37. Ψαλμ. 118,103.
38. τΑισμα 2,3.
39. Γεν. 2,9- 3,22. Άποκ. 22,2.
40. Ψαλμ. 1,1. 41. τΑισμα 2,4-5.



του»36. Καί καρπός είναι άσφαλώς ή διδασκαλία. Γιατί ό προφήτης 
λέει- «πόσο γλυκά είναι τά λόγια σου στό λάρυγγα μου, γλυκύτερα 
άπό μέλι τά νιώθω στό στόμα μου»37.

«'Όπως ή μηλιά άνάμεσα στά δέντρα τού δάσους, έτσι είναι ό 
άγαπημένος μου άνάμεσα στά παλικάρια. Τόν ίσκιο του έπιθύμησα 
καί κάθισα σ’ αύτόν κι ήταν γλυκός ό καρπός του στό λάρυγγα 
μου»38. Τότε άληθινά γλυκαίνονται τά αισθητήρια τής ψυχής, δταν 
μας έξασφαλίσει ό ΐσκος τής μηλιάς άπό τή φλόγα τών πειρασμών, 
ώστε νά μήν κατακαούμε άπό τόν ήλιο αύτόν πού βράζει πάνω άπό 
τό άκάλυπτο κεφάλι μας. Καί δέν ύπάρχει άλλος τρόπος νά δροσι- 
στούμε κάτω άπό τόν ίσκιο τού δέντρου τής ζωής39, αν δέν όδηγή- 
σει σ’ αύτό τήν ψυχή ή έπιθυμία. Βλέπεις γιατί έχεις μέσα σου τή 
δύναμη της έπιθυμίας, γιά νά σού προκαλέσει τήν έπιθυμία τού 
μήλου, πού μέ πολλούς τρόπους άπολαμβάνουν όσοι πλησιάσουν. 
Καί τά μάτια άναπαύονται άπό τή χάρη της όμορφιάς του καί ή μύτη 
άναπνέει τήν εύωδιά καί τό σώμα τρέφεται καί τό στόμα γλυκαίνε
ται καί ή φλόγα τής ζέστης άπομακρύνεται καί ή σκιά γίνεται θρό
νος, όπου θρονιάζεται ή ψυχή πού άρνήθηκε τό κάθισμα τών διε
φθαρμένων40.

"Επειτα λέει- «όδηγήστε με στό σπίτι τού κρασιού, ύψώστε 
σημαία μου τήν άγάπη, τονώστε με μέ άρώματα, σκεπάστε μέ μέ 
μήλα, γιατί είμαι λαβωμένη της άγάπης»41. Πόσο γρήγορα τρέχει 
στό θείο δρόμο42, ή ψυχή πού πετυχεμένα παρομοιάστηκε μέ άλο
γο, πόσο μέ άλλεπάλληλα καί δυνατά άλματα όρμά πρός τά έμπρός 
καί ούδέποτε γυρίζει πρός τά πίσω. Πόσα πέτυχε στά προηγούμενα. 
Κι άκόμα διψά. Είναι τόση ή ένταση τής δίψας της, πού δέν Ικανο
ποιείται μέ τόν κρατήρα της σοφίας. Ούτε θεωρεί πώς φτάνει νά θε
ραπεύσει τή δίψα της άκόμα κι άν χύσει όλο τόν κρατήρα στό στό
μα της. Άλλα ζητά νά τήν όδηγήσουν στήν ίδια τήν άποθήκη τού 
κρασιού καί νά βάλει τό στόμα της στόν ίδιο τό ληνό, πού άναβλύ- 
ζει τό γλυκό κρασί, καί νά δει τό σταφύλι πού πατούν μέσα στό 
ληνό καί έκεΐνο τό κλήμα πού τρέφει αύτό τό τσαμπί καί τό Γεωργό 
τού άληθινού άμπελιού43 πού καλλιεργεί τό πολύχυμο καί γλυκό
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τροφον τόν βότρον και ήδύν έργαζόμενον ών έκαστον περιττόν &ν 
είη διεοκρινεΐσθαι φανερός οϋσης τής έκάστφ τούτων ένθεωρουμέ- 
νης τροπικής σημασίας. Πάντως δε κάκεΐνο βούλεται κατιδεΐν τό 
μυστήριον, πώς έρνθαίνεται τφ πατητφ τής ληνοΰ τά του νυμφίου 

5 ίμάτια, περι ού φησιν ό προφήτης· «διά τί σου έρυθρά τά ίμάτια και 
τά ένδύματά σου ώς άπό πατητού ληνοΰ;». Διά ταδτα και τά τοιαΰτα 
έντός γενέσθαι του οϊκοο ποθεί, έν φ  το κατά τόν οΐνόν έστι μυστή
ριον. ΕΪτα έντός γενομένη πάλιν έπ'ι τό μεΐζον έξάλλεταν ζητεί γάρ 
ύποταγήναι τη Αγάπη. ’Αγάπη δέ έστιν ό θεός, κατά την Ίωάννου 

10 φωνήν, φ  τό ύποταγήναι την ψυχήν σωτηρίαν είναι ό Δαβίδ άπεφή- 
νατο. Έπει οδν γέγονα, φησίν, έν τφ οϊκφ του οίνου, ύποτάξατέ με 
τη Αγάπη, ήτοι τάξατε έπ ’ έμ'ε την Αγάπην. "Οπως γάρ άν χρήση τη 
Αναστροφή του λόγον, ταύτόν έστι δι ’ έκατέρου τό σημαινόμενον, έκ 
τε τοΰ ύπό την Αγάπην ταχθήναι και έκ τοΰ την αγάπην αύτή έπιτα- 

Ι5χθήναι.
ΤΗ  τάχα τι και δόγμα των Αστειοτέρων διά ταύτης τής φωνής 

διδασκόμεθα, οΓαν Ανατιθέναι προσήκει τφ θ εφ  την Αγάπην και 
δπως πρός τούς Ανθρώπους έχειν εί γάρ χρή πάντα κατά τάξιν και 
εύσχημόνως γίνεσθαι, πολύ μάλλον έν τοΐς τοιούτοις ή τάξις άρμό- 

2ϋδιος. Ού γάρ άν ούδ'ε ό Καιν έπ'ι τφ κακώς διελεΐν κατεκρίθη, εί 
μετά τοΰ όρθώς προσενεγκεΐν κώ τό πρέπον έν τη τάξει έφύλαξε 
των αύτφ τε πρός την χρείαν καταλειπομένων και των τφ θ εφ  
άφιερουμένων δέον γάρ έκ των πρωτογενημάτων τφ θ εφ  τής θυ
σίας άπάρξασθαι, αύτός των τιμιωτέρων έμφορηθεις τόν θεόν τοΐς 

25 λειψάνοις έδεξιώσατο. Χρή τοίνυν είδέναι τής άγάπης την τάξιν, ήν 
ύφηγεΐται διά τοΰ νόμου, πώς μέν άγαπάσθαι χρή τόν θεόν, πώς δε 
τόν πλησίον και την γυναίκα και τόν έχθρόν, μήποτε άτακτός τις και 
ένηλλαγμένη γένηται τής άγάπης ή άποπλήρωσις· δει γάρ τόν θεόν 
μέν άγαπάν έξ δλης καρδίας τε και ψυχής και δυνάμεως και αίσθή- 

30 σεως, τόν δέ πλησίον ώς έαοτόν, την γυναίκα δέ, εί μέν τις καθαρω- 
τέρας έστϊ ψυχής, ώς ό Χριστός τήν ’Εκκλησίαν, ό δέ έμπαθέστερος, 
ώς τό Ιδιον σώμα (οΰτω γάρ κελεύει ό των τοιούτων διατάκτης

44. Ήσ. 63,2. 45. Ίω. 4,8-16.
46. Ψαλμ 61,2. 47. Γεν. 4,7.
48, Δευτ. 15,19-22.



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟ ΑΣΜΑ ΑΣΜΑΤΩΝ, ΛΟΓΟΣ Δ' 139

σταφύλι. Είναι περιττό νά έξηγήσομε τό καθένα άπό αύτά, γιατί εί
ναι φανερή ή σημασία πού έχει. 'Οπωσδήποτε όμως θέλει νά γνωρί
σει κι έκεΐνο τό μυστήριο, πώς κοκκινίζουν τά ροϋχα τού νυμφίου 
μέσα στό πατητήρι, πού γι’ αύτό λέει ό προφήτης «γιατί είναι τά 
Ιμάτιά σου κόκκινα δπως τοΰ άνθρώπου πού πατάει σταφύλια στό 
πατητήρι;»44. Γι’ αύτά και άλλα παρόμοια ποθεί νά τήν όδηγήσουν 
στό σπίτι, όπου γίνεται ή διαδικασία τοΰ κρασιοΰ. Κι έπειτα, όταν 
βρεθεί μέσα, σκιρτά άκόμα περισσότερο. Ζητεί νά ύποταχθεΐ στήν 
άγάπη. Και ή άγάπη είναι ό θεός45, κατά τό λόγο τοΰ ’Ιωάννη, και ή 
ύποταγή τής ψυχής σ’ αύτόν είναι ή σωτηρία46, δπως είπε ό Δαβίδ· 
«άφοΰ μπήκα», λέει, «στό κελλάρι τοΰ κρασιοΰ, ύποτάξτε με στήν 
άγάπη», ήτοι βάλτε μου σημαία τήν άγάπη. 'Όπως κι αν άντιστρέ- 
ψεις τό λόγο και στις δύο φορές τό σημαινόμενο είναι τό ίδιο, είτε 
νά ύποταχτεΐ στήν άγάπη είτε νά τήν ύποτάξει ή άγάπη.

Και άσφαλώς διδασκόμαστε καί μια άπό τις εύγενέστερες δι
δασκαλίες μέ τό λόγο αύτό, πώς πρέπει ν’ άφιερώνομε στό θεό  τήν 
άγάπη και τή διάθεση πού έχομε έναντι τών άνθρώπων. "Αν πρέπει 
όλα νά γίνονται μέ τάξη και κοσμιότητα, πολύ περισσότερο άρμό- 
ζει ή τάξη σ’ αύτά. Γιατί ούτε ό Κάιν δέ θά καταδικαζόταν γιά τήν 
κακή έκλογή του47, αν μαζί μέ τήν όρθή προσφορά τηρούσε και τό 
πρέπον στήν τάξη, τί έπρεπε νά κρατήσει γιά τις δικές του άνάγκες 
καί τί ν’ άφιερώσει στό θεό48- ένώ έπρεπε δηλαδή νά άρχίσει τή θυ
σία του πρός τό θεό  άπό τά πρωτογεννήματα49, κράτησε αύτός τά 
καλύτερα κι δ,τι άπόμεινε τό πρόσφερε στό θεό. Πρέπει λοιπόν νά 
γνωρίζομε τήν τάξη τής άγάπης, πού μάς συνιστά μέσω τοΰ νόμου, 
πώς πρέπει ν’ άγαποΰμε τό θεό, πώς τόν πλησίον μας και τή γυναί
κα και τόν έχθρό, μήπως ή όλοκλήρωση τής άγάπης γίνει κάποτε 
χωρίς τάξη κι έκεΐ πού δεν πρέπει. Γιατί βέβαια πρέπει τό θ εό  νά 
τόν άγαποΰμε «μ’ δλη μας τήν καρδιά καί τήν ψυχή καί τή δύναμη 
καί με όλες μας τις αίσθήσεις»50, τόν πλησίον μας καθώς τόν έαυτό 
μας, τή γυναίκα δπως ό Χριστός τήν ’Εκκλησία51, άν έχει κάποιος 
πολύ καθαρή ψυχή, ή άν κάποιος έπηρεάζεται κάπως άπό τά πάθη, 
δπως τό ίδιο του τό σώμα52 (έτσι διατάζει ό έντολέας αύτών Παΰ-

49. Έξ. 23,19. 50. Μάρκ. 12,30.
51. Έφ. 5,25 52. Έ φ. 5,28.
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Παύλος), τον έχθρόν δέ έν τφ μη κακόν άντιδοδναι κακοΰ, άλλά δι ’ 
εύεργεσίας την άδικίαν άμείψασθαι.

Νδν δέ σογκεχομένην έστιν ίδεΐν και άτακτον έπι των πολλών 
την άγάπην, δια τής Ακαταλλήλου άναρμοστίας πεπλανημένως 

5 ένεργουμένην, οϊ χρήματα μέν και τιμάς καϊ γυναίκας, ăv τύχωσι 
θερμότερον πρός αότάς διακείμενοι, έξ δλης άγαπώσι ψυχής και δυ- 
νάμεως, ώς και την ζωήν ăv ύπέρ αύτών έθελήσαι προέσθαι, θεόν 
δέ τοσοδτον όσον δοκεΐν τφ δέ πλησίον μόγις ăv έπιδείξαιντο τήν 
τοΐς έχθροΐς άφορισθεΐσαν άγάπην. Ή δέ πρός τον μισοδντα σχέσις 

ιοέστι τό μείζονι κακφ τους προλελυπηκότας άμύνεσθαι. «Τάξατε 
ούν», φησίν, «έπ’ έμέ τήν άγάπην», ώστε θ εφ  μέν άναθεΐναι δσον 
όφείλεται, έπι δέ τών άλλων έκάστου τοδ προσήκοντος μέτρου μή 
άστοχήσαι. Ή  κα\ τοδτο τυχόν έστιν ύπονοήσαι διά τοδ λόγου, δτι, 
έπειδή άγαπηθεΐσα παρά τήν πρώτην διά τής παρακοής έν τοΐς 

15έχθροΐς έλογίσθην, νυνι δέ πάλιν είς τήν αύτήν έπανήλθον χάριν δι’ 
. άγάπης τφ δεσπότη συναρμοσθεΐσα, κυρώσατέ μοι τό τής χάριτος 

ταύτης τεταγμένον και άμετάστατον, ύμεΐς οί φίλοι τοδ νυμφίου, δι ’ 
έπιμελείας και προσοχής τφ παγίω συντηροδντές μοι τήν πρός τό 
κρεΐττον ροπήν;

20 Ταδτα δέ είποδσα πάλιν πρός τό ύψηλότερον μέτεισι■ στηρι- 
χθεΐναι γάρ πρός τήν τών άγαθών βεβαιότητα τοΐς μύροις ζητεί. 
«Στηρίσατέ με», φησίν, «έν μύροις». ΤΩ παραδόξων στύλων και 
καινών έρεισμάτων. Πώς τά μύρα στδλοι τοδ οίκου γίνονται; πώς 
τη εύπνοίφ τό πάγιον τής τοδ όρόφου κατασκευής διερείδεται; "Η 

25 δήλον πάντως έστιν δτι τό τών άρετών χρήμα πολυειδώς έν ήμΐν 
κατορθούμενον κατά τάς διαφοράς τών ένεργημάτων και όνομάζε- 
ται; ’Αρετή γάρ έστιν ού μόνον τό βλέπειν τό άγαθόν και τό έν μετου- 
σίφ τοδ κρείττονος γίνεσθαι, άλλά και τό άμετάπτωτον έν τφ καλφ 
διασφζεσθαι, ό τοίνυν στηριχθεΐναι βουλόμενος έν τοΐς μύροις τό 

30 βέβαιον έν ταΐς άρεταΐς αύτφ προσγενέσθαι ζητεί■ άρετή γάρ τό μύ
ρον, διότι πάσης δυσωδίας Αμαρτημάτων κεχώρισται. θαυμάσειε δ ’ 
ăv τις καϊ τό τών είρημένων άκόλουθον, διά τίνων στοιβασθήναι 
τόν έαυτής οίκον έπιθυμεν ού βάτοις τισι кал άκάνθαις οίκοι κατα
σκευάζονται, άλλά στοιβή τής τοδ οίκου τούτου στέγης τα μήλα γί-

53. Ρωμ. 12,17. Α' θεσ. 5,15. 54. Ρωμ. 5,1910.
55. Άισμα Άσμ. 2,5. 56. А' Κορ. 3,12.
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λος)· στόν έχθρό μας νά μήν άνταποδίδομε τό κακό με τό κακό53, 
άλλά ν’ άμεΐβομε τήν άδικία μέ ευεργεσία.

Τώρα δμως μπορούμε νά δούμε τήν.άγάπη των πολλών νά είναι 
συγκεχυμένη καν δίχως τάξη καί νά έκδηλώνεται λανθασμένα μέ 
άκατάλληλη άπόδοση. Τά πλούτη καν τις τνμές καί τις γυναίκες, &ν 
τύχεν νά έχουν πρός αύτές έντονότερο πάθος, τνς άγαπουν μέ δλη 
τους τήν ψυχή καί τή δύναμη, ώστε νά θέλουν καν τή ζωή τους νά 
δώσουν γν’ αύτές, ένώ τό θ εό  δσο νά φαίνονται μονάχα. Στόν 
πλησίον τους μόλις θά μπορούσαν νά δείξουν τήν άγάπη πού καθα
ρίστηκε γνά τούς έχθρούς. Ή σχέση μας μ’ αύτόν πού μάς μισεΐ εί
ναι νά άποκρούομε αύτούς πού μάς λύπησαν πρώτοι μέ χτύπημα με
γαλύτερο. Τακτοποιήστε λοιπόν, λέει, σ’ έμένα τήν άγάπη, ώστε ν’ 
άφιερώσω στό θεό  δσην όφείλω και σχετικά μέ δλους τούς άλλους 
νά μήν αστοχήσω τό μέτρο πού πρέπει. ’Ή  μπορούμε ίσως νά κάνο
με κι αύτή τή λογική ύπόθεση. Επειδή ένώ άγαπήθηκα έξ άρχής 
λογαριάστηκα μέ τήν παρακοή μου μαζί μέ τούς έχθρούς54 και τώρα 
πάλι έπέστρεψα στήν ίδια χάρη κι ένώθηκα μέ τό Δεσπότη μέσω 
της άγάπης, έπικυρώστε μου αύτή τήν τακτοποιημένη κι άμετάθετη 
χάρη, έσεΐς οί φίλοι τού νυμφίου, συντηρώντας μ’ έπιμέλεια και 
προσοχή σταθερή τή ροπή μου πρός τό άγαθό.

Κι άφού είπε αύτά, μεταβαίνει πάλι σέ ύψηλότερα- ζητεΐ νά 
στηριχτεί στή βεβαιότητα τών άγαθών μέ τά μύρα. «Στηρίξτε με», 
λέει, «μέ μύρα»55. ΤΩ στύλοι παράδοξοι και πρωτόγνωρα στηρίγμα
τα. Πώς γίνονται τά μύρα στύλοι τού σπιτιού; Πώς ή σταθερότητα 
της κατασκευής της όροφής στηρίζεται πάνω στή μοσχοβολιά; ’Ή  
είναι φανερό όπωσδήποτε δτι οί άρετές πού πραγματοποιούνται 
μέσα μας μέ πολλούς τρόπους παίρνουν και τό όνομά τους άνάλογα 
μέ τις ένέργειες πού καταβάλλονται; Γιατί άρετή δέν είναι μόνο νά 
βλέπεις τό άγαθό και νά μετέχεις τό καλύτερο, άλλά νά διασφαλίζε
ται και τό άμετάπτωτό σου στό άγαθό. Αύτός λοιπόν πού θέλει νά 
στηριχθεΐ μέ μύρα θέλει ν’ άποχτήσει και τή βεβαιότητα στις άρε
τές. Τό μύρο είναι άρετή, έπειδή είναι καθαρό άπό τή δυσωδία 
δποιου άμαρτήματος. Και μπορεΐ νά θαυμάσει κανένας τή συνέπεια 
τών λόγων του προσέχοντας μέ τί έπιθυμεΐ νά στρώσει τό σπίτι- δχι 
μέ βάτους κι άγκάθια και σκουπίδια και καλαμιές (ή καλύτερα, 
δπως λεει ό ’Απόστολος, όχι μέ ξύλα και καλαμιές και χόρτα56), πού
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νέταν λέγει γ'αρ «στοιβάσατέ με έν μήλοις», ϊνα γένηται πάντα έν 
πάσιν aikfj ό καρπός ούτος· τό κάλλος, τό μύρον, ό γλυκασμός, ή 
τροφή, ή διά τής σκιάς άνάψυξις, ό άναπαύων θρόνος, ό βεβαιών 
στύλος, ό έπισκεπάζων δροφος. Ώς κάλλος γάρ μετά έπιθυμίας 

5 όράται, ώς μύρον ήδύνει την δσφρησιν, ώς τροφή πιαίνει τό σώμα 
και γλυκαίνει την γεΰσιν, ώς σκιά καταψύχει τον καύσωνα, ώς θρό
νος άναπαύει τον κόπον, ώς στέγη του οίκου σκέπη τφ ένοικοδντι 
γίνεται, ώς στύλος παρέχει τό άμετάπτωτον, ώς εύφανές μήλον 
ώραΐζει τον δροφον.

.10 Τί γάρ άν τις έπινοήσειε περικαλλέστερον θέαμα μήλων συνθέ- 
σεως, δταν εύδιάθετος ή όπώρα κατά τό συνεχές έφ ’ ύπτιου τινός 
πρός έαυτήν ηνωμένη κατά την πέψιν ποικίλληται του έρυθήματος 
τής όπώρας καταμειγνυμένου πρός τό ύπόλευκον. Εί τοίνυν δυνατόν 
ην την έξ έπιπέδου των μήλων θέσιν άνωθεν έπαιωρουμένην όρά- 

15 σθαι, τί άν τής τοιαύτης δψεως ην γλαφυρώτερον; "Οπερ έπι τής 
των νοητών άγαθών έπιθυμίας έστιν ούκ άδύνατον ού γάρ βαρυ τής 
όπώρας έκείνης τό είδος ούδέ είς γην βρϊθον καϊ καθελκόμενον, 
άλλα πρός τό δψος την ροπήν έκ φύσεως έχει ■ άνωφυής γάρ ή άρετή 
και πρός τό άνω βλέπει. Διό τφ κάλλει των τοιούτων μήλων έπιθυ- 

20μει ή νύμφη τόν δροφον του ίδιου οίκου ένωραΐζεσθαι ■ ού γάρ μοι 
τοδτο δοκεΐ κατά τό προηγούμενον τφ λόγω σπουδάζεσθαι, ώς εύ
φανές τι θέαμα διά τής των μήλων συνθέσεως έπι τής στέγης όρα- 
σθαι. Τίς γάρ άν γένοιτο διά τούτων πρός άρετήν όδηγία, εί μή τι 
νόημα των ώφελούντων ήμάς εϊη τοΐς είρημένοις ένθεωρούμενον;

25 Τί ούν έστιν δ είκάζομεν; Ό έν τφ δρυμώνι τής φύσεως ήμών 
ύπό φιλανθρωπίας άναβλαστήσας διά τοδ μετασχεΐν σαρκός τε και 
αίματος μήλον έγένετο' πρός έκάτερον γάρ τούτων έστιν ίδεΐν έν τβ 
όπώρφ ταύτη διά τής χρόας την όμοίωσιν τφ μέν γάρ ύπολευκαί- 
νοντι μιμείται την τής σαρκός Ιδιότητα, τό δε έπικεχρωσμένον έρύ- 

3θθημα συγγενώς έχειν πρός την τοδ αίματος φύσιν διά τοδ είδους 
μαρτυρεΐται. "Όταν τοίνυν ή έντρυφώσα τοΐς θείοις ψυχή κατά την 
στέγην ταδτα βλέπειν έπιθυμήι7fl, τοδτο τφ αίνίγματί παιδευόμεθα■ 
έκ γάρ τοδ άνω βλέποντας ήμάς προσέχειν τοΐς μήλοις πρός την ού- 
ράνιον έστι πολιτείαν όδηγεΐσθαι διά των εύαγγελικών διδαγμάτων.

57. Κολ. 3,11. 58. Β’ Τιμ.3,16. Α'Κορ. 10,11. 59. Ίω. 3,31.
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φτιάχνουν τά σπίτια τής ύλης, άλλά τό στρώσιμο στό σπίτι αύτό γί
νεται μέ τά μήλα. «Στρώστε μου», λέει, «μήλα», ώστε τά πάντα έκεΐ 
μέσα νά γίνει57 ό καρπός αύτός, νά γίνει ή όμορφιά, τό μύρο, ή γλυ- 
κύτητα, ή τροφή, ή άναψυχή στή σκιά, τό κάθισμα πού ξεκουράζει, 
ό στύλος πού στηρίζει, ή στέγη πού σκεπάζει. Ώ ς όμορφιά τόν βλέ
πει μ’ έπιθυμία, ώς μύρο εύχαριστεΐ τήν όσφρηση, ώς σκιά έξουδε- 
τερώνει τή ζέστη, σάν κάθισμα ξεκουράζει άπό τόν κόπο, ώς στέγη 
τού σπιτιού γίνεται σκέπη γιά τόν ένοικο, ώς στύλος δίνει τή στερε
ότητα, ώς μήλο ώραΐο όμορφαίνει τήν όροφή.

Πράγματι τ ί . ώραιότερο θέαμα μπορεΐ νά φανταστεί κανέ
νας άπό μιά σύνθεση μήλων, δταν αύτά τά όπωρικά βαλμένα ώραΐα 
στή σειρά σ’ ένα έπίπεδο τό ένα κοντά στό άλλο κάνουν μιά παραλ
λαγή κι άνακατεύεται τό κόκκινό τους μέ τό ώχρό. "Αν λοιπόν ήταν 
δυνατό νά έβλεπε τήν έπίπεδη στρώση τών μήλων νά αίωρεΐται άπό 
πάνω, τί πιό χαριτωμένο θέαμα άπό αύτό θά ύπήρχε; Αύτό δέν είναι 
άδύνατο προκειμένου γιά τήν έπιθυμία τών νοητών άγαθών. Ό  καρ
πός έκεΐνος δέν είναι βαρύς, δέ βαραίνει και δέν ρέπει πρός τή γη, 
άλλά ή τάση του είναι άπό τή φύση του πρός τά άνω. Τό φυτό της 
άρετης τείνει πρός τό ύψος και βλέπει πρός τά άνω. Γι’ αύτό ή νύμ
φη έπιθυμεΐ νά στολιστεί ή όροφή τού σπιτιού της μέ τήν όμορφιά 
τών μήλων αύτών. Δέ νομίζω δτι ό λόγος κυρίως έπιδιώκει αύτό, νά 
φαίνεται δηλαδή στήν όροφή ένα ώραΐο θέαμα άπό σύνθεση μήλων 
(πραγματικών). Σέ ποιά άρετή θά μπορούσαν αύτά νά όδηγήσουν, 
άν δέν άνακαλύπταμε σέ όσα εΐπαμα κάποιο ώφέλιμο νόημα58;

Ποιό είναι λοιπόν αύτό πού ύποθέτομε; Αύτός πού άναβλάστη- 
σε μέσα στό δάσος τής φύσης μας λαμβάνοντας σάρκα και αίμα έγι- 
νε μήλο. Μπορεΐς μέ τό χρώμα τού καρπού αύτού νά διαπιστώσεις 
τήν όμοιότητά του και μέ τά δύο αύτά- μέ τό ώχρό μιμείται τήν Ιδιό
τητα τής σάρκας, ή έπίχρωση τού κόκκινου μαρτυρεί δπως τό βλέ
πεις τή συγγένειά του μέ τή φύση τού αίματος. "Οταν λοιπόν ή 
ψυχή πού έντρυφά στά θεία έπιθυμήσει νά τά κοιτάξει αύτά στήν 
όροφή, μέ τό συμβολισμό αύτόν διδασκόμαστε τό έξής. Μέ τό νά 
άντικρύζομε τά μήλα βλέποντας πρός τά άνω, σημαίνει δτι όδηγού- 
μαστε πρός τήν ούράνια πολιτεία μέ τήν εύαγγελική διδασκαλία. 
Τή διδασκαλία αύτή μάς τήν έκανε έκεΐνος πού έρχεται άπό τόν ού- 
ρανό και είναι έπάνω άπό δλα59 μέ τή φανέρωση του μέ τή σάρκα
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"Απερ ό άνωθεν έρχόμενος και έπάνω πάντων ών ύπέδειξεν ήμΐν 
διά τής έν σαρκϊ φανερώσεως πάντων των άγαθών πολιτευμάτων 
έν έαυτφ δείξας τά υποδείγματα, καθώς φησιν δτι «μάθετε άπ’ 
έμοΰ, δτι πράόςεΐμι και ταπεινός τή καρδίφ».

5 Τό δε αύτό τοΰτο και ό Απόστολος τήν ταπεινοφροσύνην ήμΐν 
ύφηγούμενος λέγει (δυνατόν γάρ δ ι’ ένός θεωρήματος πάσαν τήν 
άλήθειαν του λόγου πιστώσασθαι)' πρός γάρ τους τά άνω βλέποντας 
τοΰτο φρονείαθω, φησίν, έν ύμϊν, δ και έν Χριστφ Ίησοΰ, «δς έν 
μορφή θεοΰ υπάρχων ούχ άρπαγμόν ήγήσατο τό είναι ίσα θεφ , 

ΐοάλλ’ έαυτόν έκένωσε μορφήν δούλου λαβών» ό διά σαρκός και αί
ματος έπιδημήσας τφ βίφ  και άντϊ τής προκειμένης αύτφ χαράς έν 
μετουσίφ τής ταπεινότητος ήμών έκουσίως γενόμενος και μέχρι τής 
τοΰ θανάτου κατελθών πείρας. Διά ταΰτά φησιν ή νύμφη «στοιβάσα- 
τέ με έν μήλοις», ίνα πάντοτε εις δψος όρώσα βλέπω στερρώς τά 

15 των άγαθών ύποδείγματα τά τφ νυμφίφ δεικνύμενα■ έκεΐ ή 
πρφότης, έκεΐ τό άόργητον, έκεΐ τό πρός τους έχθρους άμνησίκακον 
και τό πρός τους λοποΰντας φιλάνθρωπον και τό δι ’ εύεργεσίας την 
κακίαν άμείβεσθαι, έκεΐ τό έγκρατές, τό καθαρόν, τό μακρόθυμον, 
τό πάσης κενοδοξίας τε και άπάτης βιωτικής άνεπίμικτον.

20 Ταΰτα είποΰσα έπαινεΐ τον τοξότην τής εύστοχίας ώς καλώς 
έπ ’ αύτής τό βέλος εύθύνοντα· «τετρωμένη», γάρ φησιν, «άγάπης 
έγώ». Δείκνυσι δέ τφ λόγω τό βέλος τό τή καρδίφ διά βάθους έγκεί- 
μενον. Ό δε τοξότης τοΰ βέλους ή άγάπη έστίν τήν δε άγάπην τόν 
θεόν είναι παρά τής άγιας Γραφής μεμαθήκαμεν, δς τό έκλεκτόν 

25 έαυτοΰ βέλος, τόν μονογενή θεόν, έπι τους σφζομένους έκπέμπει 
τφ Πνεύματι τής ζωής τήν τριπλήν τής άκίδος άκμήν περιχρώσας 
(άκις δε ή πίστις έστίν), ίνα, έν φ  γένηται, συνεισαγάγη μετά τοΰ βέ
λους και τόν τοξότην, ώς φησιν ό Κύριος δτι «έγώ και ό Πατήρ 
έλευσόμεθα και μονήν παρ’ αύτφ ποιησόμεθα». Opq. τοίνυν ή διά 

30 τών θείων άναβάσεων ύψωθεΐσα ψυχή τό γλυκυ τής άγάπης βέλος 
έν έαυτή, φ  έτρώθη, και καύχημα ποιείται τήν τοιαύτην πληγήν λέ- 
γουσα δτι «τετρωμένη άγάπης έγώ».

Ώ  καλοΰ τραύματος και γλυκείας πληγής, δι ’ ής ή ζωή έπι τά

60. Ίω. 13,15. 61. Ματ. 11,29. 62. ΦΛ. 2,5-7.
62α. Φιλ. 2,8. 63. ΤΑισμα 2,5.
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δείχνοντας-μέ τόν έαυτό του τά ύποδείγματα όλων των ένάρετων 
βίων60, όπως λέει· «μάθετε άπό τό παράδειγμά μου, γιατί είμαι 
πράος καί ταπεινός στήν καρδιά»61.

Τό ίδιο, δηλαδή τήν ταπεινοφροσύνη, μάς συμβουλεύει κι ό 
’Απόστολος καί λέει (είναι δυνατό με μια σκέψη νά διαπιστωθεί 
δλη ή άλήθεια του λόγου του)· σ’ αύτούς πού βλέπουν πρός τά άνω 
λέει· «αύτό τό φρόνημα άς ύπάρχει μεταξύ σας, πού έχει καί ό Χρι
στός ’Ιησούς, άν και ήταν θεός, δέν θεώρησε άποτέλεσμα άρπαγής 
τήν ισότητά του με τό θεό, άλλά έκένωσε τόν έαυτό του παίρνοντας 
μορφή δούλου»62, αύτός πού έπιδήμησε στή ζωή με σάρκα καί αίμα 
κι άντί τής χαράς πού είχε στή διάθεσή του, έγινε κοινωνός μέ τή 
θέλησή του τής ταπεινότητάς μας κι έφτασε στο σημείο νά ύποστεΐ 
καί τό θάνατο. Γι’ αύτό λέει ή νύμφη «στρώστε μου στρώμα άπό 
μήλα», ώστε κοιτάζοντας πάντοτε ψηλά νά βλέπω σταθερά τά ύπο
δείγματα πού φαίνονται μέσα στο νυμφίο. Έκεΐ βρίσκεται ή πραό
τητα, έκεΐ ή άοργησία, έκεΐ ή άμνησικακία πρός τούς έχθρούς καί ή 
φιλανθρωπία πρός όσους μάς λυπούν καί ή άνταπόδοση καλοσύνης 
στήν κακία, έκεΐ ή έγκράτεια, ή καθαρότητα, ή μακροθυμία, ή 
άπουσία κάθε κενοδοξίας καί άπάτης τού βίου.

Μέ τούς λόγους αύτούς έπαινεΐ τόν τοξότη γιά τήν εύστοχία 
του, έπειδή έριξε έπάνω της εύστοχα τό βέλος του. «Είμαι», λέει, 
«λαβωμένη άπό τήν άγάπη»63. Μέ τό λόγο της δείχνει τό βέλος πού 
χώθηκε βαθιά στήν καρδιά της. Κι αύτός πού έριξε τό βέλος είναι ή 
άγάπη. Καί ή άγάπη είναι ό θ εός64, διδαχτήκαμε άπό τήν άγία Γρα
φή, ό όποιος έκτοξεύει τό έκλεκτό βέλος του, τό μονογενή θεό, 
πρός εκείνους πού σώζονται, χρωματίζοντας τήν τρίστομη αιχμή μέ 
τό πνεύμα τής ζωής (αιχμή είναι ή πίστη μας), ώστε σ’ όποιον εισ
χωρήσει νά εισαγάγει μαζί της καί τόν τοξότη, δπως λέει ό Κύ
ριος- «έγώ καί ό Πατέρας μου θά ρθούμε καί θά έτοιμάσομε τή δια
μονή μας σ’ αύτόν»65. Βλέπει λοιπόν ή ψυχή πού ύψώθηκε μέ τις 
θείες άναβάσεις μέσα της τό γλυκύ βέλος τής άγάπης, πού τήν 
πλήγωσε καί κάνει καύχημά της τή λαβωματιά αύτή λέγοντας· «εί
μαι λαβωμένη άπ’ τήν άγάπη».

’Ώ  τραύμα ώφέλιμο καί γλυκιά λαβωματιά, μέ τήν όποία είσ-

64. Α' Ίω. 4,8· 16. 65. Ίω. 14,23.
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έντός διαδύεται, ώσπερ τινά θύραν και είσοδον την έκ του βέλους 
διαίρεσιν έαυτή ύπανοίξασα. Όμοΰ τε yap το τής άγάπης βέλος έδέ- 
ζατο και παραχρήμα εις γαμικήν θυμηδίαν ή τοξεία μετεσκευάσθη' 
φανερόν γάρ έστιν δπως αί χεΐρες το τόξον μεταχειρίζονται μεριζό- 

5 μεναι πρός την χρείαν ταϊς ένεργείαις· ή μεν γάρ εύώνυμος του τόξου 
άπτεται, ή δεξιά δέ την νευράν πρός έαυτήν έπισπαται συνεφελκομέ- 
νη διά των γλυφίδων τό βέλος τή προσβολή τής άριστερας χειρός 
πρός τό σκοπόν εύθυνόμενον. Ή τοίνυν πρό όλίγου σκοπός γενομέ- 
νη του βέλους, νΰν έαυτήν άντί βέλους έν ταϊς χερσι του τοξότου βλέ- 

10 πει, άλλως τής δεξιάς καϊ έτέρως τής εύωνύμου διαλαμβανούσης τό 
βέλος. Ά λλ’ έπειδή διά τής έπιθαλαμίου τροπής αί των θεωρημά
των έμφάσεις δι ’ άκολούθου προάγονται, ούκ έποίησε την άκίδα τοΰ 
βέλους ύπό τής άριστερας άνεχομένην οόδέ την δεξιάν τό έτερον μέ
ρος διαλαμβάνουσαν, ώς &ν γένοιτο ή ψυχή βέλος έν τή χειρι του δυ- 

15 νατοΰ πρός τόν άνω σκοπόν εύθυνόμενον, άλλ ’ έποίησε την μέν εύ- 
ώνυμον άντί της άκίδος τή κεφαλή ύποβάλλεσθαι, διαλαμβάνεσθαι 
δέ τή δεξιή, τό λειπόμενον, ώς άν, οϊμαι, κατά ταύτόν έν τοϊς διπλοΐς 
αίνίγμασι τά περι τής θείας άναβάσεως ό λόγος φιλοσοφήσειε, δει- 
κνυς δτι ό αύτός και νυμφίος και τοξότης έστιν ήμών, νύμφη τε και 

2θβέλει τή κεκαθαρμένη κεχρημένος ψυχή, ώς βέλος πρός τόν άγαθόν 
εύθύνων σκοπόν, ώς νύμφην είς μετουσίαν άναλαμβάνων τής 
άφθάρτου άιδιότητος, μήκος βίου καί έτη ζωής διά τής δεξιάς χαρι- 
ζόμενος, διά δέ τής άριστερας τόν τών αιωνίων άγαθών πλούτον 
και την τοΰ θεοΰ δόξαν, ής οί την τοΰ κόσμου ζητοΰντες δόξαν άμέ- 

25 τοχοι γίνονται. Διά τοΰτό φησιν «εύώνυμος αύτοΰ ύπό την κεφαλήν 
μου», δι ’ ής εύθύνεται πρός τόν σκοπόν τό βέλος, ή δεξιά δέ αύτοΰ 
πρός έαυτήν με διαλαβοΰσα και έφελκυσαμένη κούφην με πρός την 
άνω φοράν Απεργάζεται, κάκεΐ πεμπομένην και τοΰ τοξότου μή 
χωριζομένην, ώς όμοΰ τε φέρεσθαι διά τής βολής και ταϊς χερσι τοΰ 

30 τοξότου έναναπαύεσθαι. Τά δέ τών χειρών τούτων ίδιώματά φησιν 
ή Παροιμία δτι «μήκος βίου καί έτη ζωής έν τή δεξιή, τής σοφίας, έν 
δέ τή άρειστερφ αύτής πλούτος και δόξα».

Eha πρός τάς θυγατέρας τής άνω Ιερουσαλήμ τρέπει τόν Ad-

66. Ψαλ. 119,4. 67. Παρμ. 3,16.
68. Ίω. 5,44- 12,43.



χωρεΐ μέσα μας ή ζωή, άνοίγοντας τό σχίσιμο άπό τό βέλος θύρα 
και είσοδο για τόν έαυτό της. Γιατί μαζί μέ τό βέλος τής αγάπης 
πού δέχτηκε, άμέσως ή σαϊτιά μεταβλήθηκε σέ γαμήλια χαρά. Εί
ναι φανερό πώς τά χέρια μεταχειρίζονται τό τόξο μοιράζοντας τις 
ένέργειες πού άπαιτοΰνται. Τό άριστερό πιάνει τό τόξο, τό δεξί 
τραβάει πρός τόν έαυτό του τή νευρή τραβώντας μαζί και τό βέλος 
μέ τις γλυφίδες του πού κατευθύνεται πρός τό στόχο μέ τήν προβο
λή τού άριστερού χεριού. Αύτή λοιπόν πού πριν άπό λίγο ήταν ό 
στόχος τού βέλους, τώρα βλέπει άντί βέλους τόν έαυτό της στά χέ
ρια τού τοξότη καί νά πιάνουν τό βέλος άλλιώς τό δεξι χέρι κι άλ- 
λιώς τ’ άριστερό. ’Επειδή δμως, άνάλογα μέ τόν γαμήλιο συμβολι
σμό, προκύπτουν και τά νοήματα τών σκέψεών μας, δέν έκανε νά 
ύψώνεται ή αίχμή τού βέλους άπό τό άριστερό χέρι ούτε τό δεξι νά 
κρατά τό δλλο άκρο του, γιά νά γίνει στό χέρι τού δυνατού βέλος ή 
ψυχή πού κατευθύνεται πρός τό στόχο ψηλά66, άλλά έκανε τό άρι
στερό νά μπαίνει όχι στήν αίχμή, άλλά κάτω άπό τό κεφάλι και μέ 
τό δεξι νά κρατάει τό δλλο, νομίζω γιά νά φιλοσοφήσει ό λόγος τήν 
ταυτότητα τών δύο συμβολισμών γιά τή θεία άνάβαση, δείχνοντας 
δτι ό ίδιος είναι ό νυμφίος και ό τοξότης μας και χρησιμοποιεί ώς 
νύμφη και ώς βέλος τήν καθαρμένη ψυχή· ώς βέλος τήν κατευθύνει 
πρός τόν στόχο τού άγαθού, ώς νύμφη τήν άναλαμβάνει γιά μετου- 
σία τής άφθαρτης ιδιότητας, χαρίζοντάς της μέ τό δεξι χέρι μακρο- 
βιότητα καί χρόνια ζωής67 και μέ τό άριστερό τόν πλούτο τών αίω- 
νίων άγαθών καί τή δόξα τού θεού, πού δέν μπορούν νά κοινωνή- 
σουν δποιοι έπιδιώκουν τή δόξα τού κόσμου68. Γι’ αύτό λέει «κάτω 
άπ’ τό κεφάλι μου τό άριστερό του χέρι»69, μέ τό όποιο κατευθύνε- 
ται τό βέλος στό στόχο του και «τό δεξί του μ’ άγκαλιάζει» και τρα
βώντας με μέ κάνει άνάλαφρη γιά τό άνέβασμα πρός τά έπάνω. 
’Ανεβαίνω έκεΐ χωρίς ν’ άποχωρίζομαι τόν τοξότη, ώστε νά πηγαί
νω μέ τή φορά τής βολής, άλλά και ν’ άναπαύομαι μαζί μέσα στά χέ
ρια τού Κυρίου. Καί οί ίδιότητες τών χεριών αύτών λένε οι Παροι
μίες είναι «μακροβιότητα και χρόνια ζωής στό δεξί του καί στό άρι
στερό του πλούτος και δόξα»70.

"Επειτα άπευθύνει τό λόγο στις θυγατέρες τής άνω Ίερουσα-
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69. Άισμα 2,6. 70. Παρμ. 3,16.
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γον. Ό δε λόγος παράκλησίς έστιν ένόρκως προσαγομένη τοΰ πλεο- 
νάζειν καί έπαύξειν άει την άγάπην, έως άν ένεργόν έαυτοδ ποιήση 
το θέλημα «ό θέλων πάντας σωθήναι και είς έπίγνωσιν άληθείας 
έλθεΐν». Ό δε λόγος ούτός έστιν δν πεποίηται · «ώρκισα ύμάς, θυγα- 

5 τέρες Ιερουσαλήμ, £ν δυνάμεσι και έν ίσχύσεσι τοΰ άγροΰ, έάν έγεί- 
ρητε και έξεγείρητε την άγάπην, έως ού θελήση». "Ορκος έστι λό
γος πιστούμενος δι ’ έαυτοΰ την άλήθειαν. Διπλή δε ή κατά τον δρκον 
ένέργεια ■ ή γάρ αύτός τις πιστοΰται τφ άκούοντι την άλήθειαν ή άλ- 
λοις διά τοΰ όρκισμοΰ την άνάγκην έπάγει τοΰ μηδέν παραψεύσαθαι, 

ΐοοίον «ώμοσε Κύριος τφ Δαβίδ άλήθειαν και ού μή άθετήσει αύτήν». 
Ένταΰθα το πιστόν τής ύποσχέσεως έμπεδοΰται τφ δρκω. "Οταν 
δε φροντίδα ποιούμενος ό ’Αβραάμ τής εύγενοΰς έπ'ι τφ μονογενεϊ 
συζυγίας προστάσση τφ ίδίω θεράποντι μή τινα των τοΰ γένους 
Χαναάν των τη δουλείφ καταδεδικασμένων συνοικίσαι πρ'ος γάμον 

Ι5τφ Ισαάκ, ώς άν μη λυμήναιτο τη εύγενείφ τής διαδοχής ή τοΰ 
δουλικοΰ γένους έπιμιξία, άλλ ’ έκ τής πατρφας αύτοΰ γής και συγ- 
γενείας άρμόσασθαι τφ παιδί την συζυγίαν, άνάγκην έπάγει τοΰ μή 
ρφθυμήσαι περ'ι το πρόσταγμα διά τοΰ όρκίσαι αύτον ή μήν έπιτελή 
ποιήσειν, δσα̂  περί τοΰ παιδός έδοκίμασεν. ’Ορκίζεται τοίνυν ύπό 

20 τοΰ Αβραάμ ό θεράπων, ίνα τφ Ισαάκ την πρέπουσαν συζυγίαν 
άρμόσηται.

Διπλής τοίνυν οΰσης τής κατά τον δρκον ένεργείας ένταΰθα ή 
πρός τοσοΰτον δψος άναδραμοΰσα ψυχή, δσον έν τοΐς προεζητασμέ- 
νοις έθεωρήσαμεν, ταΐς μαθητευομέναις ψυχαΐς την πρός το τέλειον 

25 πρόοδον ύφηγουμένη ούχ ών αύτή τετύχηκε παρέχει ταΐς άκουού- 
σαις διά τοΰ δρκου το άναμφίβολον, άλλ ’ έκείνας διά τοΰ όρκισμοΰ 
πρός τον κατ’ άρετήν χειραγωγεί βίον, μέχρι τότε άκοίμητόν τε καί 
έγρηγορυΐαν την άγάπην έχειν, έως άν είς πέρας έλθη το άγαθόν αύ
τοΰ θέλημα, τοΰτο δέ έστι το «πάντας σωθήναι καί είς έπίγνωσιν 

3θάληθείας έλθεΐν». Ό δϊ όρκισμός ώσπερ έκεϊέν τφ μηρφ τοΰ πα- 
τριάρχου έγένετο, οΰτως ένταΰθα έν δυνάμεσι και έν ίσχύσεσι του 
άγροΰ γίνεται οΰτως είπόντος τοΰ λόγου· «ώρκισα ύμάς, θυγατέρες

71. Α' Τιμ. 2,4.
72. Ψαλμ. 131,11.



λήμ. Κι ό λόγος της είναι παράκληση πού διατυπώνεται μέ όρκο δτι 
θά μεγαλώνει και θ’ αύξάνει πάντοτε τήν άγάπη, έωσότου ένεργο- 
ποιήσει τό θέλημά του «αύτός πού θέλει νά σωθούν δλοι καί νά 
φτάσουν στήν έπίγνωση της άλήθειας»71. Κι ό λόγος πού διατύπω
σε είναι αύτός- «σάς δρκισα, κοπέλλες της ’Ιερουσαλήμ, στις δυνά
μεις καί στις έξουσίες τού άγρού, νά μήν ξυπνήσετε καί νά μή 
σηκώσετε τήν άγάπη μου, ώσπου νά τό θελήσει». Ή δύναμη τού 
δρκου είναι διπλή- ή δηλαδή κάποιος διαβεβαιώνει ό ίδιος τήν άλή- 
θεια σ’ αύτόν πού άκούει ή με τήν δρκιση δεσμεύει τούς άλλους νά 
μήν καταφύγουν σέ κανένα ψεύδος. Παράδειγμα- «όρκίστηκε ό Κύ
ριος στό Δαβίδ τήν άλήθεια καί δέ θά τήν άθετήσει»72. Έδώ ή άξιο- 
πιστία της ύπόσχεσης έμπεδώνεται μέ τόν δρκο. Ένώ δταν ό 
’Αβραάμ, φροντίζοντας γιά τόν εύγενή γάμο τού μονάκριβού του, 
προστάζει τόν ύπηρέτη του νά μή βάλει στό σπίτι του γιά σύζυγο 
τού ’Ισαάκ κάποια άπό τό γένος Χαναάν πού ήταν καταδικασμένη 
σέ δουλεία, γιά νά μήν καταστρέψει τήν εύγένεια της διαδοχής ή 
έπιμιξία της γενιάς τών δούλων, άλλά νά συνάψει τό γάμο τού γιου 
του μέ κοπέλλα άπό τήν πατρική του γη καί γενιά, τού έπιβάλλει τή 
δέσμευση, ώστε νά μήν άδιαφορήσει γιά τή διαταγή του, όρκίζο- 
ντάς τον νά όλοκληρώσει δλα δσα είχε άποφασίσει γιά τό γιό του. 
'Ορκίζει λοιπόν ό ’Αβραάμ τόν ύπηρέτη του, γιά νά συνάψει γιά τόν 
’Ισαάκ τό γάμο πού τού ταιριάζει.

Επειδή λοιπόν είναι διπλή ή δύναμη τού δρκου, έδώ ή ψυχή 
πού άνέβηκε σέ τόσο ύψος, δσο είδαμε στά προηγούμενα, δείχνο
ντας στις μαθητευόμενες ψυχές τήν πρόοδο πρός τήν τελειότητα, 
δέν παρέχει σ’ αύτές πού άκοϋνε μέ τόν δρκο τις άναμφίβολες δικές 
τους έπιτυχίες άλλά τις χειραγωγεί όρκίζοντάς τις στό βίο τής άρε- 
τής νά είναι άκοίμητη ή άγάπη τους καί νά γρηγορεΐ, ώσπου νά όλο- 
κληρωθεΐ τό άγαθό θέλημά του- κι αύτό είναι «νά σωθούν δλοι καί 
νά φτάσουν στήν έπίγνωση τής αλήθειας»73. Καί ή δρκιση δπως 
έγινε τότε στό μηρό τού ’Αβραάμ, έτσι έδώ γίνεται στις δυνάμεις 
καί τις έξουσίες τού άγρού, λέγοντας ό Λόγος αύτά- «σάς δρκισα, 
κοπέλλες τής ’Ιερουσαλήμ, στις δυνάμεις καί τις έξουσίες τού
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73. Α’ Τιμ. 2,4,
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’Ιερουσαλήμ, έν δυνάμεσι και ίσχύσεσι τοΰ άγροΰ, έάν έγείρητε 
κα} έξεγείρητε την άγάπην, έως ού θέληση».

θεωρητέον τοίνυν έν τούτοις πρώτον μ'εν τίς ό άγρός, έπειτα δε 
τις ή ίσχύς του άγροΰ και ή δύναμις και εί διαφοράν έχει ταΰτα προς 

5άλληλα ήΕνδι’άμφοτέρων έστι το σημαινόμενον προς τούτοις τίτο 
έγείρεσθαι και τί το έξεγείρεσθαι την άγάπην. Το γάρ «έως ού 0ε- 
λήση» διά τών είρημένων προαποδέδοται. "Οτι μ'εν οδν διά τοΰ 
άγροΰ σημαίνει τον κόσμον ή τοΰ Δεσπότου φωνή, παντί που δήλον 
έκ των εόαγγελίων έστίν, ότι δε παράγει το σχήμα τοΰ κόσμου τού- 

10 του και ούδέν πάγιον έν τη άστατούση δείκνυται φύσει, δ ήλον έκ τής 
τοΰ Έκκλησιαστοΰ μεγαλοφωνίας έστίν, δς παν τ'ο φαινόμενόν τε 
και παρερχόμενον ν̂ ματαίοις ήρίθμησεν. Τίς ουν ή δύναμις τοΰ 
τοιούτου άγροΰ, δς έστιν ό κόσμος, ή τίς ή ίσχύς, ών ή μνήμη άπαρά- 
βατον ποιεί διά τοΰ όρκιαμοΰ ταΐς θυγατράσιν ’Ιερουσαλήμ τ'ο πα- 

Ι5ράγγελμα;
Εί μέν γάρ προς τά φαινόμενα βλέποιμεν ώς οΰσης τίνος έν 

τούτοις δυνάμεως, παραγράφεται την τοιαύτην ύπόληψιν ό ’Εκκλη
σιαστής, μάταιον όνομάζων παν το έν τούτοις δεικνύμενόν τε και 
σπουδαζόμενον το γάρ μάταιον ούχ ύφέστηκε,·τό δέ μη ύφεστώς 

20 κατά την ούσίαν ίσχυν ούκ έχει. ‘Ή  τάχα διά τής πληθυντικής σημα
σίας τής κατά την δύναμιν έστι τινά στοχασμόν εύρεΐν τοΰ νοήματος' 
τοιαύτην γάρ εΰρομεν παρά τβ άγίφ Γραφή διαφοράν έπι των τοιού- 
των όνομάτων δταν μοναδικώς ή δύναμις λέγηται, πρός τό θειον 
άναπέμπεται διά ταύτης τής φωνής ή διάνοια, δταν δε διά τοΰ 

25 πληθυντικοΰ σχήματος έκφωνήται, την άγγελικήν φύσιν τφ λόγω 
παρίστησιν. ΟΪον «Χριστός θεοΰ δύναμις και θεοΰ σοφία». Ένταΰ- 
θα τφ μοναδικφ τό θειον έγνώρισεν. «Εύλογεϊτε τον Κύριον, πάσαι 
αί δυνάμεις αύτοΰ». ΤΩδε τό πληθυντικόν τών δυνάμεων τής νοητής 
των άγγέλων φύσεως την σημασίαν ένδείκνυται. Τό δέ τής ισχύος 

30 όνομα συμπαραληφθεν μετά της δυνάμεως έπίτασιν τής τοΰ νοήμα
τος έμφάσεως έχει, ουτω τής Γραφής διά τής έπαναλήψεως τών 
ίσοδυναμούντων ρημάτων βεβαιότερον έμφαινούσης δ βούλεται, ώς 
τό «Κύριε, ή ίσχύς μου, Κύριος στερέωμά μου» · ταύτόν γάρ έκατέ-

74. Ματθ. 13,38. 75. Έκκλ. 1,2.
76. А’ Κορ. 1,24.
77. Ψαλμ. 102,21.
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άγροΰ, μή σηκώσετε καί μήν ξυπνήστε τήν άγάπη, ώσπου νά τό θε
λήσει».

Πρέπει νά έξετάσομε λοιπόν σ’ αύτά πρώτα ποιός είναι ό 
άγρός, έπειτα ποιά είναι ή έξουσία και ή δύναμη τού άγροΰ, άν δια
φέρουν αύτά μεταξύ τους -ή καί τά δύο έχουν κοινό σημαινόμενο. 
’Επιπλέον τί σημαίνει τό «νά σηκώσετε» και τί τό «νά ξυπνήστε την 
άγάπη». Τό λεγόμενο, «ώσπου νά τό θελήσει», τό έξηγήσαμε πιό 
μπροστά μέ δσα είπαμε. 'Ότι μέ τή λέξη «άγρός» ό λόγος τοΰ Κυ
ρίου σημαίνει τον κόσμο74, είναι φανερό στόν καθένα άπό τά εύαγ- 
γέλια- δτι πάλι τό σχήμα τοΰ κόσμου αύτοΰ περνά καί δέ φαίνεται 
κανένα σταθερό στοιχείο μέσα στήν άστατη φύση, δηλώνεται άπό 
τή μεγαλόφωνη διακήρυξη τοΰ ’Εκκλησιαστή75, πού συγκαταλέγει 
στά μάταια πράγματα κάθε τι πού φαίνεται και περνά. Καί ποιά εί
ναι ή δύναμη τοΰ άγροΰ αύτοΰ, πού είναι ό κόσμος, -ή ποιά ή έξουσία 
του, πού ή άναφορά τους κάνει μέ τήν δρκιση άπαράβατο τό πρό
σταγμά του γιά τις κοπέλλες τής ’Ιερουσαλήμ;

’Ά ν  παρατηροΰμε τά φαινόμενα σά νά ύπάρχει κάποια δύναμη 
μέσα σ’ αύτά, ό ’Εκκλησιαστής παραγράφει τήν άντίληψη αύτή χα
ρακτηρίζοντας μάταιο δ,τι μέσα σ’ αύτά φαίνεται κι έπιδιώκεταν τό 
μάταιο δέν έχει ύπόσταση καί δ,τι δέν έχει ύπόσταση ούσίας δέν 
έχει και έξουσία. ’Ή  μπορούμε ίσως μέ τήν πληθυντική σημασία 
τής δύναμης νά κάνομε κάποια εικασία γιά τό νόημα. Στήν άγία 
Γραφή βρήκαμε άνάλογη διαφορά στά όνόματα αύτά. ’Όταν ή δύ
ναμη λέγεται στόν ένικό, ή σκέψη άναφέρεται μέ τή λέξη αύτή στό 
θείο, δταν δμως άναφωνεΐται στήν πληθυντική μορφή, μάς παρου
σιάζει τήν άγγελική φύση. Γιά παράδειγμα, «Χριστός θεοΰ δύναμη 
καί σοφία»76. ’Εδώ μέ τόν ένικό μάς γνωρίζει τή θεότητα. Άλλά, 
«ευλογείτε τόν Κύριο δλες οί δυνάμεις»77. ’Εδώ ό πληθυντικός των 
δυνάμεων σημαίνει τή νοητή φύση των άγγέλων. Τό δνομα τώρα 
έξουσίας (ίσχύος) πού χρησιμοποιήθηκε μαζί μέ τή δύναμη δίνει μ’ 
έπίταση τή σημασία τοΰ νοήματος- ή Γ ραφή μ’ αύτόν τόν τρόπο μέ 
τήν έπανάληψη ταυτόσημων λέξεων φανερώνει άκριβέστερα αύτό 
πού θέλει δπως «Κύριε, ή ισχύς μου, Κύριος στερέωμά μου»78. Τό

78. Ψαλμ. 17,2-3.



152 ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΝΥΣΣΗΣ

ρου των ρημάτων το σημαινόμένον, άλλ ’ ή των ίσοδυναμούντων 
συνθήκη ένδειξιν ποιείται τής κατά το σημαινόμένον έπιτάσεως.

Ή τοίννν των δυνάμεων πληθυντική σημασία και ή όμοιότης 
των ισχύων μνήμη πρός την άγγελικήν έοικε φύσιν άπάγειν των 

5 άκουόντων την έννοιαν, ώστε τον όρκισμόν τον έπι βεβαιώσει των 
κεκριμένων παρά τής διδασκάλου ταΐς μαθητευομέναις ψυχαΐς 
προσαγόμενον μή κατά τοΰ παράγοντος γίνεσθαι κόσμου, άλλα κατά 
τής έπιδιαμενούσης εις άει φύσεως των άγγέλων, πρός οΰς βλέπειν 
διακελεύεται, ίνα το πάγιόν τε και στάσιμον τής κατ’ άρετήν πολι- 

ιο τείας βεβαιώση τφ ύποδείγματι. ’Επειδή γάρ τον μετά τήν άνάστα- 
σιν βίον δμοιον έπήγγελται τη άγγελικη καταστάσει των άνθρώπων 
γενήσεσθαι (άψευδής δ'ε ό έπαγγειλάμενος), Ακόλουθον άν είη και 
τήν έν τφ κόσμο) ζωήν πρός τήν έλπιζομένην μετά ταΰτα παρα- 
σκευάζεσθαι, ώστε έν σαρκι ζώντας και έν τφ άγρφ τοΰ κόσμου 

ΐίδιάγοντας μή κατά σάρκα ζην μηδέ συσχηματίζεσθαι τφ κόσμο) 
τούτφ, άλλά προμελετάν τον έλπιζόμενον βίον διά τής έν τφ κόσμο) 
ζωής. Διά τοΰτο τήν διά τοΰ δρκου βεβαίωσιν έμποιεϊται ταΐς ψυχαΐς 
των μαθητευομένων ή νύμφη, ώστε τήν ζωήν αύτών τήν έν τφ 
άγρφ τούτφ κατορθουμένην πρός τάς δυνάμεις βλέπειν, μιμουμένην 

20 διά τής άπαθείας τήν άγγελικήν καθαρότητα· οδτω γάρ έγειρομένης 
τής άγάπης και έξεγειρομένης (δπερ έστϊν ύψουμένης τε και άει διά 
προσθήκης πρός τό μεϊζον έπαυξομένης) τό άγαθόν είπε θέλημα τοΰ 
θεοΰ τελειοΰσθαι ώς έν ούρανφ και έπι γής τής άγγελικής και £ν 
ήμΐν άπαθείας κατορθουμένης.

25 Ταΰτα κατενοήσαμεν είς τό «ώρκισα ύμάς, θυγατέρες Ιερου
σαλήμ, έν δυνάμεσι και ν̂ ίσχύσεσι τοΰ άγροΰ, έάν έγείρητε και έξε- 
γείρητε τήν άγάπην, έως οι5 θελήση». Εί δε τις εύρεθείη λόγος έτε
ρος μάλλον προσεγγίζων τη άληθείφ των ζητουμένων, δεξώμεθα 
τήν χάριν και εύχαριστήσωμεν τφ άποκαλύπτοντι τά κεκρυμμένα 

30μυστήρια διά τοΰ αγίου Πνεύματος έν Χριστφ Ίησοΰ τφ Κυρίφ 
ήμών, φ  ή δόξφ είς τους αίώνας. ’Αμήν.

79. Α' Κορ. 7,31. 80. Ματθ. 22,30.
81. Β’ Κορ. 10,3. Ρωμ. 8,12. 82. Ρωμ. 12,2.
83. Ματθ. 6,10. 84. ΤΑισμα 2,7
85. Α' Κορ. 2,7. Κολ. 1,26. Ρωμ. 16,25 27.
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σημαινόμενο των δύο λέξεων είναι τό ίδιο, άλλ’ ή συμπαράθεση 
των ισοδύναμων δείχνει την έπίταση τής σημασίας.

Ή πληθυντική λοιπόν σημασία και ή όμοιότροπη άναφορά των 
έξουσιών (ισχύς) φαίνεται δτι όδηγεΐ τή σκέψη των άκροατών στή 
φύση των άγγέλων. Έ τσι ή δρκιση, πού χρησιμοποιείται στις μα- 
θητευόμενες ψυχές γιά νά έπιβεβαιωθοΰν δσα έχει ξεχωρίσει ή δι- 
δασκάλισσά τους, δέ γίνεται στ’ δνομα τού κόσμου πού περνά79, 
άλλα στή φύση των άγγέλων πού διαμένει πάντοτε, και πρός αύτούς 
προστάζει ν’ άποβλέπουν, γιά νά βεβαιώσει μέ τό παράδειγμα τή 
μονιμότητα καί σταθερότητα τής ένάρετης ζωής. ’Επειδή'ύποσχέ- 
θηκε δηλαδή δτι ή ζωή μας μετά τήν άνάσταση θά είναι δμοια μέ τή 
ζωή τών άγγέλων80 (κι αύτός πού ύποσχέθηκε είναι άψευδής), είναι 
λογικά άκόλουθο και ή ζωή μας στον κόσμο νά προετοιμάζεται 
πρός αύτήν πού έλπίζομε μετά τήν έδώ. "Ετσι, ένώ ζοΰμε μέσα στή 
σάρκα και διαβιοΰμε μέσα στον άγρό τού κόσμου81, νά μή ζοΰμε 
ζωή σαρκική ούτε νά συμμορφωνόμαστε μέ τον κόσμο αύτό82, άλλά 
νά προασκούμαστε γιά τό βίο πού έλπίζομε με τή ζωή μας μέσα 
στόν κόσμο. Κι’ αύτός είναι ό λή^ο^ρύ ή νύμφη παρέχει στις ψυ
χές τών μαθητευομένων της τή δο^αιωίτΐ} μέ τον δρκο, ώστε ή ζωή 
τους πού κατορθώνεται στή ζωή αύτή ν’ άποβλέπει πρός τις δυνά
μεις καί νά μιμείται μέ τήν άπάθεια τήν άγγελική καθαρότητα. 
"Ετσι μέ τήν έγερση και τό ξύπνημα τής άγάπης (πού σημαίνει δταν 
ύψώνεται καί πάντα μέ προσθήκη αυξάνει καί μεγαλώνει) είπε δτι 
όλοκληρώνεται τό άγαθό θέλημα τοΰ θεοΰ δπως στόν ούρανό έτσι 
και στή γή83, μέ τήν κατόρθωση μέσα μας τής άπάθειας τών άγγέ
λων.

Αύτά σκεφτήκαμε σχετικά μέ τό στίχο «σάς δρκισα, κοπέλλες 
τής ’Ιερουσαλήμ, στις δυνάμεις και στις έξουσίες τοΰ άγροΰ, νά μή 
σηκώσετε ούτε νά ξυπνήσετε τήν άγάπη μου, ώσπου νά τό θελή
σει»84. ’Ά ν  βρεθεί κάποια δλλη έξήγηση, πού πλησιάζει περισσό
τερο τήν άλήθεια αύτήν πού άναζητοΰμε, θά δεχτοΰμε τό χάρισμα 
καί θά εύχαριστήσομε αύτόν πού άποκαλύπτει τά κρυμμένα μυστή
ρια85 μέ τή βοήθεια τοΰ άγίου Πνεύματος και τή χάρη τοΰ Κυρίου 
μας Ίησοΰ Χριστοΰ, στόν όποιο άνήκει ή δόξα αιώνια. ’Αμήν.



ΛΟΓΟΣ Ε'
ΓΑισμα Άισμ. 2,8-17)

«Φωνή τοΰ άδελφιδοΰ μου· 
ίδου οδτος ήκει πήδων έπι τά δρη, 
διαλλόμενος έπι τους βουνούς.
'Όμοιος έστι άδελφιδός μου τη δορκάδι 
ή νεβρφ έλάφων έπι τά Ορη Βαιθήλ.
Ίδου οδτος ίστηκεν όπίσω τοΰ τοίχου ήμών 
παρακύπτων διά των θυρίδων, 
έκκύπτων διά τών δικτύων.
‘Αποκρίνεται ό άδελφιδός μου και λέγει μον
άνάστα έλθέ, ή πλησίον μου, καλή μου, περιστερά μου,
δτι ίδου ό χειμών παρήλθεν,
ό ύετός άπήλθεν, έπορεύθη έαυτφ,
τά άνθη ώφθη έν τη γη,
καιρός τής τομής ίφθακεν,
φωνή τοΰ τρυγόνος ήκούσθη έν τή γη ήμών,
ή συκή έζήνεγκε τους όλύνθους αύτής,
αί άμπελοι κυπρίζουσιν, ίδωκαν όσμήν.
Ανάστα έλθέ, ή πλησίον μου, καλή μου, περιστερά μου, 
δεΰρο σεαυτη, περιστερά μου, έν σκέπη τής πέτρας 
έχόμενα τοΰ προτειχίσματος.
Αεΐζόν μοι τήν δψιν σου
και άκούτισόν με τήν φωνήν σου,
δτι ή φωνή σου ήδεΐα κα'ι ή δψις σου ώραία.
Πιάσατε ήμΐν άλώπεκας 
μικρούς Αφανίζοντας άμπελώνας, 
κώ αί άμπελοι ήμών κυπρίζουσιν.
Άδελφιδός μου έμοϊ κάγώ αύτφ,
ό ποιμαίνων έν τοΐς κρίνοις,
έως οδ διαπνεύση ή ήμέρα και κινηθώσιν αί σκιαί.



ΛΟΓΟΣ Ε'
(Ά σμα  Ά σμ.2,8-17)

«Είναι ή φωνή τοΰ άγαπημένου μου· 
νάτος, πού φτάνει στά βουνά πηδώντας, 
ροβολώντας άπό τούς λόφους.
Είναι όμοιος μέ ζαρκάδι ό άγαπημένος μου 
ή μέ έλαφόπουλο στά βουνά τής Βαιθήλ.
Νάτος πού στάθηκε πίσω άπ’ τόν τοίχο μας, 
σκύβει άπό τά παράθυρα 
κι άπ’ τά δικτυωτά παρατηρεί.
Μου μιλάει ό άγαπημένος μου καί μου λέει- 
Σήκω, έλα άγαπημένη μου, καλή μου, περιστέρα μου, 
νά, ό χειμώνας πέρασε, 
ή βροχή έφυγε, άποσύρθηκε στά λημέρια της.
Φάνηκαν τά λουλούδια στή γή, 
έφτασε ό καιρός νά τά κόψομε· 
άκούστηκε στά μέρη μας ή φωνή τοΰ τρυγονιοΰ.
Ή  συκιά έβγαλε τά σύκα της, 
τά κλήματα άνθισαν και σκορπούν εύωδιά.
Σήκω, έλα, άγαπημένη μου, καλή μου, περιστέρα μου, 
προχώρησε, περιστέρα μου, στή σκέπη τοΰ βράχου, 
πού ’ναι κοντά στόν τοίχο σου.
Δείξε μου τό πρόσωπό σου, 
κάνε ν’ άκούσω τή φωνή σου,
γιατί είναι ή φωνή σου γλυκιά και τό πρόσωπό σου ώραΐο.
Πιάστε τ’ άλεπουδάκια
πού άφανίζουν τ’ άμπέλια μου,
γιατί τά κλήματά μας είναι άνθισμένα.
Ό  άγαπημένος μου είναι γιά μένα κι έγώ γι’ αύτόν, 
αύτός πού έχει τό κοπάδι του στά κρίνα.
"Ώσπου νά φυσήξει τής μέρας τ’ άεράκι καί σκορπίσουν οί σκιι
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Άπόστρεψον όμοιώθητι, άόελφιδέ μου,
■η} δορκάδι ή νεβρφ έλάφων 
έπ'ι τα δρη τών κοιλωμάτων».

Τά νδν προτεθέντα διά τής άναγνώσεως ήμΐν έκ τής του Ά ι- 
δσματος των Αισμάτων φιλοσοφίας καϊ είς έπιθυμίαν άγει τής των 

όπερκειμένων άγαθών θεωρίας και λύπην έντίθησιν ήμών ταϊς ψυ- 
χαΐς άπόγνωσιν έμποιοδντα τρόπον τινά τής των άλήπτων κατανοή- 
σεως' πώς γάρ άν τις άλύπως διατεθείη σκοπών δτι έν τοσαύταις 
άνόδοις ύψωθεϊσα δι ’ άγάπης πρ'ος την τών άγαθοδμετοοσίαν ή κε- 

ΐοκαθαρμένη ψυχή οΰπω, καθώς φησιν ό Απόστολος, κατειληφέναι 
δοκεϊ το ζητοόμενον; Καίτοι γε πρός τάς άνόδοος έκείνας βλέπων 
τάς προδιηνοσμένας έν τοΐς πρό τούτων λόγοις έμακάριζον αύτήν 
τής άναβάσεως, δτε τό γλυκύ μήλον έπέγνω τής άκαρπίας τοδ δρυ- 
μοδ διακρίνασα και ώς έπιθυμητήν αύτοδ την σκιάν έποιήσατο και 

15 τφ καρπφ -καταγλοκανθεΐσα έν τοΐς ταμιείοις τής εύφροσύνης έγέ- 
νετο (οίνον δέ όνομάζει την εύφροσύνην, φ  ή καρδία τών μετεχόν- 
των εύφραίνεται) και ώς έν τή άγάπη ταχθεΐσα τοΐς μύροις στηρίζε
ται διαληφθεΐσα τη τών μήλων περιβολή και ώς έγκάρδιον δεξαμέ- 
νη τής άγάπης τό βέλος πάλιν έν ταΐςχερσ'ι τοδ τοξότου καϊ αύτή βέ- 

2ϋλος γίνεται πρός τόν τής άληθείας σκοπόν έν ταϊς χερσι τοδ δονατοδ 
εύθυνομένη.

Ταδτα και τά τοιαδτα βλέπων τοδ άκροτάτου τής μακαριότητος 
έπειλήφθαι την διά τοσούτων ύψωθεΐσαν έλογιζόμην. Α λλ’ ώς έοι- 
κεν έτι προοίμια τής άνόδου τά προδιηνοσμένα έστί πάσας γάρ τάς 

25άναβάσεις έκείνας ού θεωρίαν τε καϊ κατάληψιν έναργή τής άλη
θείας, άλλά φωνήν τοδ ποθουμένου κατονομάζει διά τής άκοής χα- 
ρακτηριζομένην τοΐς ίδιώμασιν, ού διά τής κατανοήσεως γινωσκο- 
μένην τε καϊ εύφραίνουσαν. Εί ούν έκείνη τοσοδτον ύψωθεϊσα, κα
θώς περι τοδ μεγάλου Παύλου μανθάνομεν τοδ τριών ούρανών ύπε- 

3()ραρθέντος, οδπω κατειληφέναι τό ζητούμενον δι’ άκριβείας ένδεί- 
κνυται, τί παθεϊν είκός ήμας ή έν τίσιν είναι λογίσασθαι τούς μήπω 
τοΐς προθύροις τών άδύτων τής θεωρίας έγγίσαντας; "Εξεστι δέ δι ’ 
αύτών τών παρ ’ αύτής είρημένων κατιδεϊν τοδ ζητουμένου τό δο- 
σθεώρητον «φωνή τοδ άδελφιδοδ μου», φησίν, ούκ είδος, ού πρό-

1. Φιλ. 3,13. 2. Ψαλμ. 103,15. 3. Ψαλμ. 126,4. 4. В' Κορ. 12,2^.
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Γύρισε Αγαπημένε μου γίνε όμοιος 
μέ τό ζαρκάδι ή τό έλαφόπουλο 
έπάνω στά κουφαλιασμένα βουνά».

"Οσα παραθέσαμε μέ τήν άνάγνωση άπό τό ποίημα του ’Ά σμα
τος των ’Ασμάτων άπό τή μιά μάς όδηγοΰν στην έξέταση των άνώ- 
τερων άγαθών κι άπό τήν άλλη βάζουν λύπη στις ψυχές μας, προκα- 
λώντας μας άπόγνωση κατά κάποιο τρόπο πώς νά καταλάβομε τ’ 
άκατανόητα. Πώς νά μή λυπηθεί κανένας διαπιστώνοντας δτι, άφοΰ 
άνέβηκε σέ τόσα ΰψη μέ την άγάπη πρός τή μέθεξη τοΰ άγαθοΰ ή 
καθαρμένη ψυχή, δέ φαίνεται άκόμα, δπως λέει ό Απόστολος, νά 
’χει συλλάβει αύτό πού ζητά;1 Κι όμως άποβλέποντας σ’ έκείνες τις 
άναβάσεις πού είχε πραγματοποιήσει, μέ τά προηγούμενα λόγια 
μου τή μακάριζα γιά τήν άνοδό της, δταν άνακάλυψε τό γλυκό μήλο 
ξεχωρίζοντάς το άπό τ’ άκαρπα δέντρα τοΰ δάσους καί τόσο πολύ 
έπιθύμησε τον ίσκιο του, πώς ό καρπός τήν καταγλύκανε και μπήκε 
στό κελλάρι τής χαράς2 (κρασί όνομάζει τή χαρά πού εύφραίνει τήν 
καρδιά έκείνων πού τό πίνουν) καί πόσο, άφοσιωμένη στήν άγάπη, 
τονώνεται μέ τά μύρα φορώντας τής μηλιάς τό φόρεμα καί πώς, 
άφοΰ δέχτηκε στήν καρδιά της τό βέλος τής άγάπης, γίνεται πάλι 
καί ή ίδια βέλος στά χέρια τοΰ τοξότη καί άπό τά χέρια τοΰ δυνατοΰ 
κατευθύνεται στό στόχο τής άλήθειας3.

Αύτά βλέποντας καί τά παρόμοια σκεφτόμουν δτι θά είχε φτά- 
σει στήν κορυφή τής μακαριότητας αύτή πού είχε άνεβεί τόσους 
άναβαθμούς. Ό πω ς δμως φαίνεται οί βαθμοί πού έχει άνεβεί είναι 
άκόμα τά προοίμια τής άνόδου- γιατί δλες έκείνες τις άναβάσεις δέν 
τίς όνομάζει άνάλυση καί κατανόηση έναργή τής άλήθειας, άλλά 
φωνή τοΰ ποθητοΰ πού τής άποδίδει τά γνωρίσματά της ή άκοή καί 
πού δέν προκαλεί τή γνώση της καί τή χαρά της ή κατανόηση. ’Ά ν  
λοιπόν έκείνη ένώ έχει άνεβεί τόσο ψηλά, δπως μαθαίνομε γιά τό 
μεγάλο Παΰλο πού ύψώθηκε πάνω άπό τούς τρεις ούρανούς4, δέ 
φαίνεται άκόμα νά έχει καταλάβει μέ άκρίβεια αύτό πού ζητεί, τί εί
ναι φυσικό νά νιώσομε ή νά σκεφτοΰμε ποΰ βρισκόμαστε έμείς πού 
δέν έχομε άκόμα πλησιάσει ούτε στά πρόθυρα τοΰ άδύτου τής θεω
ρίας; Καί μποροΰμε μέ αύτά τά ίδια τά λόγια της νά δοΰμε καθαρά 
πόσο δυσθεώρητο είναι δ,τι ζητεί. «Ή φωνή τοΰ άγαπημενου μου»,
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σωπον, οι5 χαρακτήρ έμφαίνων του ζητονμένον την φύσιν, άλλα 
φωνή στοχασμόν μάλλον ή βεβαίωσιν έμποιοΰσα περι του φθεγγο- 
μένοο, δστις έστίν, δτι γάρ είκασμω μάλλον έοικε το λεγόμενον και 
ούχϊ άναμφιβόλφ τινι πληροφορία τής καταλήψεως, δήλόν έστιν έκ 

5 του μή μιφ τινι προσφοήναι διανοίφ τόν λόγον μηδέ πρός 2ν είδος 
όραν, άλλ’ έπ'ι πολλά φέρεσθαι ταΐς όπτασίαις, άλλοτε άλλως βλέ- 
πειν οίομένην καί ού πάντοτε τφ αύτφ παραμένονσαν χαρακτήρι 
τον καταληφθέντος δήλον έκ των λεγομένων έστίν «ιδού», γάρ 
φησιν, «ούτος ήκει», ούχ έστώς ουδέ παραμένων, ώς διά τής έπιμο- 

ίονής γνωρισθήναι τφ άτενίζοντι, άλλ’ άφαρπάζων εαυτόν των όψε
ων, πριν είς τελείαν γνώσιν έλθεΐν «πηδών», γάρ φησιν, «έπ'ι τά 
όρη καϊ τοϊς βουνοΐς έφαλλόμενος». Και ν£>ν μέν δορκάς νομίζεται, 
πάλιν δέ νεβρφ προσεικάζεται· «όμοιος», γάρ φησιν, «άδελφιδός 
μού έστι τη δορκάδι ή νεβρφ έλάφων έπι τά δρη Βαιθήλ». Οΰτως τό 

15άει καταλαμβανόμενον άλλοτε άλλος έστι χαρακτήρ.
Ταΰτά έστιν, ά με κατά την πρόχειρον έννοιαν είς λύπην άγει 

άπόγνωσιν έμποιοοντα τής άκριβοΰς των ύπερκειμένων κατανοή- 
σεως. Πλήν άλλα πειρατέον άναθέντας τφ θ εφ  την έλπίδα, τφ δι- 
δόντι ρήμα τοϊς εύαγγελιζομένοις δυνάμει πολλή, προσαρμόσαι τοΓζ 

2θπροκατανενοημένοις έν είρμφ τινι δι’ άκολούθου την θεωρίαν. 
«Φωνή του άδελφιδου μού» φησι καί εύθυς έπήγαγεν «{δον ούτος 
ήκει». Τί ούν έν τούτοις ύπενοήσαμεν; Προβλέπει τάχα την διά τον 
Εύαγγελίον φανερωθεΐσαν ήμΐν τον θεοΰ Λόγον οικονομίαν τά εΐ- 
ρημένα, την προκαταγγελθεΐσαν μέν διά των προφητών, φανερω- 

25 θεΐσαν δέ διά τής κατά σάρκα τον θεοΰ έπιφανείας· μαρτνρεΐται γάρ 
τοϊς έργοις ή θεία φωνή και σννάπτεται τφ λόγφ τής έπαγγελίας ή 
έκβασις, καθώς φησιν ό προφήτης δτι «καθάπερ ήκούσαμεν, οδτω 
και εϊδομεν». «Φωνή», φησί, «τον άδελφιδον μον» ' τοΰτό έστιν δ 
ήκούσαμεν. « Ίδον ούτος ήκει» τοντο δ τοϊς όφθαλμοΐς έδεξάμεθα. 

30 «Πολνμερώς και πολυτρόπως πάλαι ό θεος λαλήσας τοϊς πατράσιν 
έν τοϊς προφήταις»· αδτη ή τής φωνής άκοή. «Ε π ’ έσχάτων τών 
ήμερών έλάλησεν ήμΐν έν Υίφ» ■ τοΰτό έστι τό εΐρημένον, «{δον ού-

5. τΑισμα 2,8. 6. τΑισμ. 2,9.
7. Β' Τιμ. 1,10. 8. Ψαλμ. 47,9.
9. Έβρ. 1,1. 10. Έβρ. 1,2.
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λέει. "Οχι ή μορφή, δχι τό πρόσωπο, δέν είναι τά χαρακτηριστικά 
πού φανερώνουν τή φύση έκείνου πού ζητεί, άλλά ή φωνή πού προ- 
καλεΐ εικασία μάλλον κι δχι βεβαιότητα γιά τό ποιός είναι αύτός 
πού μίλα- δτι βέβαια μοιάζει ό λόγος της μέ εικασία μάλλον καί δέν 
είναι βέβαιη κι άναμφίβολη κατανόηση δηλώνεται άπό τό γεγονός 
δτι δέ συγκεντρώνεται ό λόγος σέ μιά σκέψη ούτε άποβλέπει σέ μιά 
μορφή, άλλά φαντάζεται κι άναφέρεται σέ πολλά καί νομίζει δτι 
κάθε φορά βλέπει διαφορετικά καί δέ στέκεται στό ίδιο πάντοτε 
χαρακτηριστικό έκείνου πού κατανόησε, είναι φανερό άπό δσα λέ
γονται. «Νάτος αύτός», λέει, «έρχεται· δέ στέκεται ούτε παραμέ
νει»5, ώστε μέ τήν παραμονή του νά τόν γνωρίσει αύτός πού τόν 
άτενίζει, άλλά άρπάζει τόν έαυτό του άπό τά μάτια της πριν άπό τήν 
τέλεια γνώση του. «Πηδα» λέει «πάνω στά δρη καί διασκελίζει 
τούς λόφους». Καί τή μιά τόν βλέπει σάν ζαρκάδι κι έπειτα τόν πα
ρομοιάζει μέ έλαφόπουλο. «Είναι δμοιος», λέει, «ό άγαπημένος 
μου μέ ζαρκάδι ή μ’ έλαφόπουλο πάνω στά βουνά τής Βαιθήλ»6. 
"Ετσι αύτό πού καταλαβαίνει κάθε φορά είναι διαφορετικό γνώρι
σμα.

Αύτά είναι πού σέ μιά πρόχειρη έκτίμηση μέ κάνουν νά λυπού
μαι προκαλώντας μου άπόγνωση γιά τήν άκριβή κατανόηση έκεί- 
νων πού μας ξεπερνούν. Πρέπει ώστόσο νά προσπαθήσομε έλπίζο- 
ντας στό θεό , πού δίνει σ’ δσους κηρύττουν τό Εύαγγέλιο λόγο μέ 
πολλή δύναμη, νά συνδέσομε τήν έξέτασή μας μέ λογική άκολουθία 
μέ δσα έκθέσαμε πρωτύτερα. «Ή φωνή», λέει, «τού Αγαπημένου 
μου» καί προσθέτει άμέσως «νάτος, έρχεται». Τί άντιληφθήκαμε 
λοιπόν μέ αύτά; Οί λόγοι αύτοί προβλέπουν ίσως τήν οικονομία τή 
σχετική μέ τό θ εό  Λόγο πού μάς φανέρωσε τό Εύαγγέλιο, πού εί
χαν προκαταγγείλει οί προφήτες καί είχε φανερωθεί μέ τήν ένσαρ- 
κη φανέρωση τού θεου7. Γιατί ό θείος λόγος μαρτυρεΐται άπό τά 
έργα καί ή έκβαση συνάπτεται μέ τό λόγο τής ύπόσχεσης, δπως 
λέει ό προφήτης «δπως άκούσαμε έτσι κι είδαμε»8. «Ή φωνή», 
λέει, «τού άγαπημένου μου»- αύτό άκούσαμε. «Νάτος, έρχεται»- 
αύτό άντικρύσαμε μέ τά μάτια μας. «Πολλές φορές καί μέ ποικίλους 
τρόπους μίλησε στό παρελθόν ό θεός στούς προπάτορές μας μέσω 
τών προφητών»9· αύτό είναι τό άκουσμα τής φωνής. «Στις τελευ
ταίες αύτές μέρες μας μίλησε μέσω τού Υίού»10. Αύτή είναι ή έν-
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τος ήκει έπιπηδών τοΐς δρεσι και κατά τών βουνών διαλλόμενος», 
προσφυώς και καταλλήλως τη τε δορκάδι κατά τινα ίδιον λόγον και 
πάλιν τφ νεβρφ τών έλάφων καθ' έτέραν έννοιαν όμοιούμενος. Ή 
δορκάς σημαίνει την όξυωπίαν του το παν έπιβλέποντος' φασϊ yap 

5 τούτο το ζφον ύπερφυώς δερκόμενον έκ τής ένεργείας έχειν το όνο
μα. 'Αλλά μην ταύτόν έστι τφ θεάσθαι το δέρκεσθαι. Ούκουν ό έφο- 
ρών τά πάντα και έπιβλέπων έκ του θεασθαι τά πάντα θεός των 
πάντων έπονομάζεται.

Επειδή τοίνυν θεός έφανερώθη έν σαρκι ό έπι καθαιρέσει των 
10 Αντικειμένων δυνάμεων έπιφανεις τφ βίω, διά τούτο δορκάδι μεν 

όμοιοΰται ό έκ των ούρανών έπι την γήν έπιβλέψας, νεβρφ δε ό τά 
δρη και τους βουνους διαλαμβάνων τοΐς άλμασι, τουτέστιν ό κατα- 
πατών τε και καταλύων τά πονηρά τής των δαιμόνων κακίας υψώ
ματα· δρη μεν γάρ λέγει τά έν τη κραταιότητι αύτοΰ ταρασσόμενα, 

15 ώς φησιν ό Δαβίδ, τά μετατιθέμενα έν καρδΐς. θαλασσών και τφ 
συγγενεΐ τόπω τής άβύσσου καταδυόμενα, περί ών πρός τους μαθη- 
τάς εϊπεν ό Κύριος δτι «έάν έχητε πίστιν ώς κόκκον σινάπεως, έρεΐ- 
τε τφ δρει τούτφ» (δεικνυς τφ λόγφ τό πονηρόν έκεΐνο τό σελη- 
ναΐον δαιμόνων), «δτι άρθητι και βλήθητι είς την θάλασσαν». Έπει- 

20 δη τοίνυν ίδιον τής των νεβρών έστι φύσεως τό άναλωτικόν τών 
θηρίων και τό φυγαδεύειν τφ άσθματι και τη του χρωτός ίδιότητι τό 
τών δφεων γένος, διά τούτο δορκάδι μέν ό έφορων τά πάντα 
ώμοίωται, νεβρφ δΐ έλάφων ώς πατών τε και άναλίσκων την έναν- 
τίαν ένέργειαν, ήν ή τροπική σημασία «δρη» και «βουνους» κατω- 

25νόμασεν.
Γέγονέ τε ούν ή του νυμφίου φωνή διά τών προφητών, έν οίς 

έλάλησεν ό θεός, και μετά την φωνήν ήλθεν ό Λόγος έπιπηδών τοΐς 
άντικειμένοις δρεσι και τών βουνών καθαλλόμενος, πάσαν έκ του 
ίσου την άποστατικήν δύναμιν ύπίχνιον έαυτφ ποιών, τήν τε ύπο- 

3θδεεστέραν και τήν προάγουσαν τοΰτο γάρ ή τών βουνών πρός τά 
δρη διαστολή υπαινίσσεται, δτι καϊ τό έξέχον έν τοΐς άντικειμένοις 
όμοίως τφ ύποβεβηκότι καθαιρεΐται έν τή αύτή δυνάμει τε και έξου-

11. Μαχθ. 17,15.
12. Μάρκ. 11,23.
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νοια τοΰ λόγου, «νότος, έρχεται πηδώντας πάνω στά δρη καί δια
σκελίζοντας τούς λόφους»' τον παρομοιάζει κατάλληλα και ταιρια
στά μέ τό ζαρκάδι άπό μια Ιδιαίτερη άποψη και κατά μια άλλη έν
νοια μέ έλαφόπουλο. Τό ζαρκάδι σημαίνει τη δυνατή ματιά έκείνου 
πού έπιβλέπει τό παν. Λένε δτι αύτό τό ζώο έπειδή βλέπει ύπερβο
λικά πήρε τό όνομα άπό αύτή τήν ικανότητά του. Βέβαια τό θεάζο- 
μαι και τό βλέπω είναι τά ίδια. Αύτός λοιπόν πού έφορεύει κι έπι- 
βλέπει τά πάντα, άπό τό δτι θεάζεται τά πάντα λέγεται θεός τών 
δλων.

’Επειδή λοιπόν φανερώθηκε ώς θεός μέσα στή σάρκα, αύτός 
πού παρουσιάστηκε στή ζωή μας γιά νά καθαιρέσει τις άντίθετές 
μας δυνάμεις, γι’ αύτό παρομοιάζεται μέ τό ζαρκάδι αύτός πού άπό 
τόν ούρανό έριξε τό βλέμμα του στή γή, και μ’ έλαφόπουλο αύτός 
πού διατρέχει πηδώντας τά δρη και τά βουνά, αύτός δηλαδή πού κα
ταπατεί και καταλύει τά πονηρά ύψώματα τής δαιμονικής κακίας. 
«Ό ρη» λέει αύτά πού συγκλονίζει ή κραταιή δύναμή του, δπως 
λέει ό Δαβίδ, πού μετατοπίζονται στήν καρδιά τών θαλασσών και 
πού βουλιάζουν και στήν κοντινή άβυσσο, γιά τά όποια είπε ό Κύ
ριος στούς μαθητές του «άν έχετε πίστη δση είναι ένας κόκκος σι
ναπιού, θά πείτε σ’ αύτό τό όρος»11 (κι ύπονοούσε μέ τό λόγο του τό 
πονηρό δαιμόνιο τοΰ σεληνιαζόμενου) «μετακινήσου και πέσε στη 
θάλασσα»12. ’Επειδή τώρα τό γνώρισμα τών έλαφιών είναι νά αφα
νίζουν τά θηρία και νά διώχνουν μέ τήν πνοή τους και μέ τό χαρα
κτηριστικό δέρμα τους τό γένος τών φιδιών, γι’ αύτό έκεΐνος πού 
έφορεύει τά πάντα παρομοιάστηκε μέ ζαρκάδι, καί μ’ έλάφι έπειδή 
καταπατεί κι άφανίζει τήν άντίθετη ένέργεια, πού μέ μεταφορική 
έννοια τήν όνόμασε «δρη» και «βουνά».

’Ακούστηκε λοιπόν ή φωνή, ήρθε ό Λόγος πηδώντας έπάνω 
στά δρη τών έχθρών και διασκελίζοντας τούς λόφους, βάζοντας 
κάτω άπ’ τά πόδια του13 έξίσου κάθε δύναμη πού άποστατεΐ άπό αύ- 
τόν, τόσο τήν κατώτερη δσο και τήν άνώτερη. Αύτό ύπαινίσσεται ή 
διαστολή βουνά-δρη· δτι δηλαδή κι αύτό πού ξεχωρίζει άνάμεσα 
στά άντίθετα δμοια μέ τό κατώτερο καταπατεΐται και γκρεμίζεται 
μέ τήν ίδια δύναμη κι έξουσία. "Ομοια δηλαδή καταπατοΰνται τό

13. Ψαλμ. 109,1.
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σίφ πατούμενον όμοίως γάρ καταπατεΐται ό λέων τε καϊ ό δράκων, 
τά ύπερέχοντα, δ τε δφις και ό σκόρπιός, τα. δοκοΰντα καταδεέστε- 
ρα. Οίόν τι λέγω· ήν έν τοΐς Ακολουθοΰσιν αύτφ δχλοις δρη δαιμό
νια, ήν έν ταΐς συναγωγαΐς, ήν έν τη χώρφ των Γερασηνών, ήν έν 

5 έτέροις τόποις πολλοΐς, κατά τής Ανθρώπινης φόσεως ύψούμενά τε 
και κορυφούμενα. Έκ τούτων ήσαν και βουνοϊ кал δρη, ύπερέχοντές 
τε και ύποκείμενοι. Αλλ ’ ό νεβρός των έλάφων καταρτιζόμενος φύ- 
σιν, έν οίς λέγει δτι «δέδωκα ύμΐν έξουσίαν τοΰ πατεΐν έπάνω δφε- 
ων καί σκορπίων», παχην έπίσης έπιβάλλει τό ίχνος, ταΰτά τε φυγα- 

ιοδεύων кал μεθαλλόμενος άπό τούτων πρός έτερα, ώς διά τούτων τό 
μέγεθος των κατ’ Αρετήν ύψουμένων άναφανηναι, μηκέτι τοΐς γεω- 
λόφοις τής κακίας έπισκοτούμενον τά γάρ δρη Βαιθήλ έοικεν έκ τής 
τοΰ όνόματος έρμηνείας τόν ύψηλόν και ούράνιον ένδείκνυσθαι βίον  
οίκον γάρ θεοΰ σημαίνειν την λέξιν ταύτην φασ'ιν οί τής Εβραίων 

15 φωνής έπιστήμονες. Διό φησιν «έπι τά δρη Βαιθήλ».
Εϊδε ταΰτα ό κεκαθαρμένος τε και διορατικός τής ψυχής 

όφθαλμός, ό τοΐς θείοις έκείνοις άλμασι τοΐς κατά των άντικειμένων 
γεωλόφων γινομένοις σομμεθαλλόμενος, και περι τοοχρόνοις ύστε
ρον γενησομένοΌ ώς ήδη παρόντος ποιείται τόν λόγον διά τόν πιστόν 

20 τε καϊ Αναμφίβολον τής έλπιζομένης χάριτος ώς έργον την έλπίδα 
βλέπων φησ'ι γάρ δτι ό κατά των όρέων πηδών έν εύκινήτφ τφ τά- 
χει και εις βοονους άπό βουνών διαλλόμενος στάσιμον δείκνοσιν 
ήμΐν έαοτόν κατόπιν τοΰ τοίχου γενόμενος καϊ έκ τών δικτύων των 
θυρίδων διαλεγόμενος. "Εχει δέ ούτως ή λέζις" «ίδου οδτος έστηκεν 

25 όπίσω τοΰ τοίχου ήμών παρακύπτων διά τών θυρίδων, έκκύπτων 
διά τών δικτύων». Τό μέν οδν σωματικώς έν τφ λόγφ ύπογραφό- 
μενον τοιοΰτόν έστιν, δτι ένδον οίκουρούση τη νύμφη διά τών θυρί
δων ό έραστής διαλέγεται και τοΰ τοίχου κατά τό μέσον άμφοτέρους 
διείργοντος Ανεμπόδιστος γίνεται τοΰ Αόγου ή κοινωνία διά μέν τών 

30 θυρίδων τής κεφαλής παρακυπτούσης, διά δέ τών δικτύων τών έν 
ταΐς θυρίσι πρός τά έντός του όφθαλμοΰ διακύπτοντος, ή δέ κατά 
Αναγωγήν θεωρία τής προεξητασμένης έχεται διανοίας' όδφ γάρ 
καϊ Ακολουθίφ προσοικειοΐτφ θ εφ  την άνθρωπίνην φύσιν ό Λόγος,

14. Ψαλ. 90,13. 15. Λουκά 10,19. 16. Ματθ. 9,32.
17. Μάρκ. 1,23. Λουκά 4,33-37. 18. Ματθ. 8,28. 19. В' Κορ. 10,5-6.



λιοντάρι καί ό δράκοντας14, πού ύπερέχουν, καθώς καί τό φίδι κι ό 
σκόρπιός15, πού τά θεωρούμε κατώτερα. 'Εννοώ τό έξης μ’ αύτό πού 
λέγω. ’Ανάμεσα στούς όχλους πού τόν άκολουθούσαν ήταν δρη τά 
δαιμόνια16, πού ύπήρχαν στις συναγωγές17, στή χώρα τών Γεργεση- 
νών18, καί σέ πολλούς άλλους τόπους, υψώνοντας τις κορυφές τους 
κατά της άνθρώπινης φύσης19. Άπό αύτά άλλα ήταν βουνά καί άλλα 
δρη, ψηλότερα καί χαμηλότερα. Άλλά τό έλαφόπουλο πού άφανί- 
ζει τά φίδια, αύτό πού προετοιμάζει καί τούς μαθητές του γιά τήν 
τάξη τών έλαφιών, σύμφωνα μ’ αύτά πού λέει, «σάς έδωσα έξουσία 
νά πατάτε έπάνω σέ φίδια καί σκορπιούς»20, πατάει τό πόδι του 
έπάνω σέ δλα, φυγαδεύοντας αύτά καί πηδώντας άπό αύτά σέ άλλα, 
ώστε μ’ αύτά νά προβάλει τό μέγεθος δσων ύψώνονται στήν άρετή, 
χωρίς νά τό σκεπάζουν οί γεώλοφοι τής κακίας. Τά δρη τής Βαιθήλ 
είναι φανερό άπό τήν έρμηνεία τού όνόματος δτι σημαίνουν τήν 
ύψηλή κι ούράνια ζωή. Γιατί δσοι γνωρίζουν τήν έβραϊκή γλώσσα 
λένε δτι ή λέξη αύτή σημαίνει ‘οίκος τού θεού’. Γι’ αύτό λέει «έπά
νω στά δρη τής Βαιθήλ».

Τά είδε αύτά ό καθαρμένος καί διορατικός όφθαλμός τής ψυ
χής, πού συμμετέχει στά θεία έκεΐνα άλματα πού γίνονται στούς γε- 
ώλοφους τού έχθρού καί κάνει λόγο σά νά είναι παρόν αύτό πού 
ήταν νά γίνει πολλά χρόνια άργότερα βλέποντας τήν έλπίδα σάν 
έργο21, έπειδή ή χάρη πού έλπίζομε είναι βέβαιη κι έξω άπό άμφι- 
βολία. Λέει δηλαδή δτι αύτός πού σκαρφαλώνει έπάνω στά βουνά, 
μέ ταχύτητα κι εύκινησία, καί πού πηδά άπό λόφους σέ λόφους, μάς 
παρουσιάζεται νά στέκεται φτάνοντας στόν τοίχο καί νά μάς μιλά 
άπό τις θυρίδες καί τά δικτυωτά. Ή διατύπωση είναι ή έξής· «νάτος, 
πού στέκεται πίσω άπό τόν τοίχο μας σκύβοντας άπ’ τά παράθυρα 
καί παρατηρώντας άπό τά δικτυωτά»22. Τό σωματικό πού ύπεισέρ- 
χεται μέσα στό λόγο είναι αύτό· ή νύμφη είναι μέσα στό σπίτι κι ό 
άγαπημένος της μιλάει μαζί της άπό τά παράθυρα καί μολονότι με
σολαβεί ό τοίχος καί χωρίζει τόν ένα άπό τόν άλλο, δέν έμποδίζει 
τή συνομιλία τους, καθώς προβάλλει τό κεφάλι του άπ’ τά παράθυ
ρα καί τά μάτια παρατηρούν τό έσωτερικό άπό τά δικτυωτά τών πα
ραθύρων ή μεταφορική δμως σημασία συνεχίζει τό νόημα πού έκ-
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20. Λουκά 10,19. 21. Έβρ. 11,1. 22. ΤΑισμα 2,9.
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πρώτον μέν αύτήν διά τών προφητών καταυγάζων και τών νομι
κών παραγγελμάτων (οΰτω yap νοοΰμεν θυρίδας μεν τους προφή- 
τας τους το φώς είσάγοντας, δίκτυα δέ τήν τών νομικών παραγγελ
μάτων πλοκήν, δι’ ών άμφοτέρων ή αύγή του άληθινοΰ φωτός έπι 

5 τα έντός παραδύεται)· μετά ταδτα δε ή τελεία του φωτός έλλαμψις 
γίνεται, όταν έπιφανή «τό φώς τό άληθινόν» «τοΐς έν σκότει και 
σκιςί θανάτου καθημένοις» διά τής πρός τήν φύσιν ήμών συνανα- 
κράσεως. Πρότερον οδν αί αύγαι τών προφητικών τε και νομικών 
νοημάτων έλλάμπουσαι τή ψυχή διά τών νοηθεισών ήμΐν θυρίδων 

10 τε καϊ δικτύων έπιθυμίαν έμποιοΰσι του ίδεΐν έν ύπαίθρφ τόν ήλιον, 
εΊθ’οΰτω τό ποθούμενον είςέργον προέρχεται.

Άκούσωμεν δέ οία πρός τήν Εκκλησίαν λαλεΐ ό μήπω έντός 
τοΰ τοίχου γενόμενος, άλλ’έτι διά τών φωταγωγών αύτή προσφθεγ- 
γόμενος- «άποκρίνεται», φησίν, «ό άδελφιδός μου καϊ λέγει μον 

Ι5άνάστα, έλθέ, ή πλησίον μου, καλή μου, περιστερά μου, δτι ίδου ό 
χειμών παρήλθεν, ό ύετός άπήλθεν, έπορεύθη έαυτφ, τά άνθη ώφθη 
έν τή γή, ό καιρός τής τομής έφθακεν, φωνή τοΰ τρυγόνος ήκούσθη 
έν τή γή ήμών, ή συκή έξήνεγκε τους όλύνθους αυτής, αί άμπελοι 
κυπρίζουσιν, έδωκαν όσμήν».

20 Ω πώς γλαφυρώς ήμΐν ύπογράφει τήν τοΰ έαρος χάριν ό πλά
στης τοΰ έαρος, πρός δν φησιν ό Δαβϊδ δτι «θέρος και έαρ συ έπλα- 
σας αύτά». Λύει τήν τοΰ χειμώνος κατήφειαν παρεληλυθέναι λέγων 
τήν χειμερινήν σκυθρωπότητα και τήν τών ύετών άηδίαν λειμώνας 
δείκνυσι βρύοντας και ώραϊζομένους τοΐς άνθεσιν, τά δε άνθη έν 

25 άκμή είναι λέγει καϊ πρός τομήν έπιτηδείως έχειν, ώς εις στεφάνου 
πλοκήν ή μύρου κατασκευήν άναιρεΐσθαι πάντως τους άνθολόγους. 
Ήδύνει δε τόν καιρόν ό λόγος και ταΐς τών όρνίθων φδαΐς κατά τά 
άλση περιηχούμενον τής ήδείας τών τρυγόνων φωνής ταΐς άκοαΐς 
προσηχούσης, συκήν δε λέγει καϊ άμπελον τήν άπ’αύτών γενησομέ- 

30νην τρυφήν τοΐς φαινομένοις προοιμιάζεσθαι, τήν μέν τους όλύνθους 
έκφέρουσαν, τήν δέ τφ άνθει κυπρίζουσαν, ώς κατατρυφαν τής ευ
ωδίας τήν δσφρησιν. Οΰτω μέν οδν άβρύνεται τή ύπογραφή τής έα-

23. Ίω. 1,9.
24. Λουκά 1,79.
25. Ψαλμ. 73,17.
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θέσαμε πιό πρίν μέ άκόλουθο τρόπο ό λόγος συνδέει τήν άνθρώπι- 
νη φύση μέ τό θεό. Τή φωτίζει πρώτα μέ τις προφητείες και τά πα
ραγγέλματα τού μωσαϊκού νόμου (έτσι δηλαδή τό άντιλαμβανόμα- 
στε- ώς παράθυρα τούς προφήτες πού είσάγουν τό φώς· ώς δικτυω- 
τά τή διαπλοκή τών νομικών παραγγελμάτων πού και μέ τά δύο εισ
χωρεί μέσα ή λάμψη τού άληθινού φωτός). Μετά τό φωτισμό αύ- 
τόν γίνεται ή τέλεια έλλαμψη τού φωτός, «δταν λάμψει τό άληθινό 
φως»23 «σ’ αύτούς πού κάθονται στό σκότος και στή σκιά τού θανά
του»24 μέ τήν άνάκρασή του μέ τή δική μας φύση. Προηγουμένως 
λοιπόν οί άστραπές τών προφητικών και τών νομικών έννοιών 
φωτίζοντας μέσα στήν ψυχή άπό τά παράθυρα και τά δικτυωτά πού 
φανταστήκαμε μας προκαλούν τήν έπιθυμία νά δούμε τόν ήλιο στό 
άνοιχτό ύπαιθρο κι έπειτα δ,τι ποθούμε προχωρεί και γίνεται έργο.

"Ας άκούσομε τί λέει πρός τήν ’Εκκλησία αύτός πού δέν πέρα- 
σε άκόμη τόν τοίχο, άλλά άπευθύνεται σ’ αύτήν άπό τούς φωταγω
γούς. «Μού μιλάει», λέει, «ό άγαπημένος μου καί μοΰ λέει- ‘Σήκω, 
άγαπημένη μου- έλα, ώραία μου, περιστέρα μου. Ό  χειμώνας πέρα- 
σε, ή βροχή έφυγε, άποσύρθηκε στά λημέρια της, φάνηκαν τά λου
λούδια στή γη, έφτασε ό καιρός γιά τό κλάδεμα, άκούστηκε στά 
μέρη μας ή φωνή τού τρυγονιού, έβγαλε ή συκιά τά σύκα της, τ’ 
άμπέλια άνθίζουν κι εύωδιάζουν’».

Μέ πόση λεπτομέρεια μας περιγράφει τή χάρη της άνοιξης, ό 
πλάστης τής άνοιξης, πρός τόν όποιο λέει ό Δαβίδ, «καλοκαίρι καί 
άνοιξη τά έπλασες έσύ»25. Διαλύει τή θλίψη τού χειμώνα λέγοντας 
δτι πέρασε ή χειμωνιάτικη σκοτεινιά και ή άντιπαθητική βροχή· 
δείχνει τά λιβάδια νά τά διασχίζουν νερά, πανέμορφα άπό τά λου
λούδια, και λέει πώς τά λουλούδια είναι στήν ώρα τους κι είναι κα
τάλληλα νά κοπούν, δπως τά κόβουν οί άνθοκόμοι γιά νά πλέξουν 
στεφάνια ή νά φτιάξουν άρώματα. Προσθέτει χάρη στήν έποχή ό 
λόγος καί μέ τά κελαδήματα τών πουλιών πού άντηχούν στά δάση 
και χτυπάει ώραΐα στήν άκοή και ή γλυκιά φωνή τών τρυγονιών. Ή  
συκιά καί τό κλήμα λέει προμηνύουν μέ αύτά πού δείχνουν τήν άπό- 
λαυση πού θά μας προσφέρουν, ή μιά μέ τά σύκα πού βγάζει και τό 
άλλο μέ τό άνθισμά του, ώστε ή όσφρηση νά λιγώνεται άπό τήν εύ- 
ωδιά. "Έτσι ό λόγος άποχτα άβρότητα μέ τήν περιγραφή τής άνοι-
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ρινής ώρας ό Λόγος τό τε σκυθρωπόν άποβάλλων και τοις γλνκυτέ- 
ροις έμφιλοχωρών διηγήμασιν.

Χρή δέ, οϊμαι, μή παραμεΐναι την διάνοιαν τη τών γλαφυρών 
τούτων ύπογραφή, άλλα, δι’ αύτών όδηγηθήναι πρός τά δηλούμενα 

5 διά τών λογιών τούτων μυστήρια, ώστε άνακαλυφθήναι τόν θησαυ
ρόν τών νοημάτων τόν έγκεκρυμμένον τοις ρήμασιν. Τί οδν έστιν δ 
φαμεν; Πεπήγει ποτέ τώ τής ειδωλολατρίας κρνμφ τό άνθρώπινον 
τής εύκινήτου φύσεως τών άνθρώπων πρός την τών άκινήτων σε- 
βασμάτων φύσιν μεταβληθείσης' «όμοιοι», γάρ φησιν, «αύτοΐς γέ- 

ιονοιντο οί ποιοδντες αύτά καϊ πάντες οί πεποιθότες έπ’ αύτοΐς». Και 
τό είκός έν τοις γινομένοις ην~ ώσπερ γάρ οί πρός την άληθινήν θεό
τητα βλέποντες έφ ’ έαυτών δέχονται τά τής θείας φύσεως ιδιώματα, 
ούτως ό τη ματαιότητι τών ειδώλων προσανέχων μετεστοιχειοΰτο 
πρός τό βλεπόμενον λίθος έξ άνθρώποο γινόμενος. Επειδή τοίνυν 

15 άπολιθωθεΐσα διά τής τών ειδώλων λατρείας άκίνητος ην πρός τό 
κρεϊτχον ή φύσις έμπεπηγυΐα τφ τής ειδωλολατρίας κρνμφ, τούτον 
χάριν έπανατέλλει τφ χαλεπφ τούτψ χειμώνι ό τής δικαιοσύνης 
ήλιος кал έαρ ποιεί τον μεσημβρινού πνεύματος, τον την τοιαύτην 
διαλύοντος πήξιν, άμα τή άνατολή τών άκτίνων σννεπιθάλποντος 

2θάπαν τό ύποκείμενον, ϊνα, διαθερμανθεις τφ πνεύματι ό διά τον 
κρύονς λιθωθεις άνθρωπος και ύποθαλφθεις τή άκτΐνι τον Λόγον, 
πάλιν γένηται «ύδωρ άλλόμενον είς ζωήν αίώνιον» · πνεύσεται γάρ 
τό Πνενμα αύτον και ρνήσεται δδατα «στρεφομένης τής πέτρας είς 
λίμνας ύδάτων καί τής άκροτόμον είς πηγάς ύδάτων».

25 "Οπερ γνμνότερον πρός τονς Ίονδαίονς ό Βαπτιστής άνεβόησε 
λέγων τούς λίθονς τούτονς έγείρεσθαι είς τό γενέσθαι τέκνα τον πα- 
τριάρχον δι’ άρετής όμοιούμενα. Ταδτα τοίνυν άκούει τον λόγον ή 
έκκλησία διά τών προφητικών θνρίδων και τών νομικών δικτύων 
δεχομένη την τής άληθείας αύγήν ίτι σννεστώτος τον τνπικον τής 

30 διδασκαλίας τοίχον, τον νόμον λέγω, τον την σκιάν ποιοδντος τών 
μελλόντων άγαθών, ούκ αύτήν την εικόνα τών πραγμάτων δεικνύ- 
οντος, οδ κατόπιν ΐσταται ή άλήθεια έχομένη τοδ τύπον πρώτον μέν

26. Κολ. 2,3. Ήσ. 45,3. 27. Ψαλμ. 113,16. 28. Πλάτ. Φα(δρ. 253α. 
29. Ίεζ. 36,25-26. 30. Μαλαχ. 3,20. 31. Ίω. 4,14.
32. Ψαλμ. 147,7.
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ξιάτικης ώρας, άποβάλλοντας τή σκυθρωπότητα κι έπιμένοντας 
στίς πιό εύχάριστες στιγμές.

’Αλλά νομίζω δέν πρέπει νά παραμείνει ό νους μας στή γλαφυ
ρή αύτή περιγραφή, άλλά άπό αύτή νά προχωρήσει πρός τά μυστή
ρια πού θέλουν νά δηλώσουν τά λόγια αύτά, ώστε ν’ άποκαλυφθεΐ ό 
θησαυρός τών νοημάτων πού κρύβεται μέσα στά λόγια26. Τί έννοού- 
με; Είχε παγώσει κάποτε άπό τήν παγωνιά της είδωλολατρίας ή άν- 
θρωπότητα κι είχε μεταβληθεΐ ή εύμετάβολη φύση τών άνθρώπων 
στή φύση τών άκίνητων άντικειμένων τού σεβασμού τους. 
«’Όμοιοι», λέει, «μ’ αύτούς θά γίνουν όσοι πράττουν αύτά καί όσοι 
πιστεύουν σ’ αύτούς»27. Κι έγινε αύτό πού ήταν φυσικό. "Οπως 
δηλαδή όσοι άτενίζουν πρός τήν άληθινή θεότητα δέχονται έπάνω 
τους τά Ιδιώματα τής θείας φύσης28, έτσι όποιος πρόσεχε στή μά- _ 
ταιότητα τών είδώλων μεταστοιχειωνόταν πρός αύτό πού έβλεπε κι 
άπό άνθρωπος γινόταν πέτρα29. ’Επειδή λοιπόν ή φύση μας άπολι- 
θωμένη μέσα στή λατρεία τών είδώλων δέν έκανε καμιά κίνηση 
πρός τό καλύτερο, παγωμένη μέσα στήν παγωνιά τής ειδωλολα
τρίας, γι’ αύτό τό λόγο άνατέλλει πάνω σ’ αύτή τή βαριά χειμωνιά ό 
ήλιος τής δικαιοσύνης30 καί φέρνει τήν άνοιξη, ένώ πνοές άπό τό 
νότο πού διαλύουν αύτή τήν παγωνιά ζεσταίνουν μέ τήν άνατολή 
τών άκτίνων σέ 6,τι πέσουν έπάνω. "Ετσι, άφού ή πνοή αύτή ζε
στάνει τόν άνθρωπο, πού πέτρωσε άπό τό κρύο, καί, άφού τόν μα
λακώσει ή άκτίνα τού Λόγου, νά γίνει πάλι νερό πού άντίλούμε για 
αΙώνια ζωή31, «θά  φυσήξει», λέει, «τό πνεύμα του καί θά κυλήσουν 
τά νερά»32 «καί θά μεταστραφεΐ ή πέτρα σέ λίμνες νερού κι ό συ
μπαγής βράχος σέ νερομάνες»33.

Αύτό τό φώναξε στούς ’Ιουδαίους καθαρότερα ό Βαπτιστής λέ
γοντας δτι θά σηκωθούν οί πέτρες αύτές, γιά νά γίνουν παιδιά τού 
πατριάρχη34 μοιάζοντάς του στήν άρετή. Αύτά άκούει ή ’Εκκλησία 
άπό τό Λόγο, δεχόμενη μέσα άπό τά παράθυρα τών προφητών καί 
τά δικιυωτά τού νόμου τή λάμψη της άλήθειας, ένώ στέκεται άκόμα 
άκέραιος ό τοίχος μέ τή διδασκαλία τής προτύπωσης, έννοώ τό 
νόμο, πού δίνει τή σκιά τών μελλοντικών35 άγαθών, χωρίς νά δεί
χνει τήν άληθινή είκόνα τών πραγμάτων, πού πίσω άπό αύτόν στέ-

33. Ψαλμ. 113,8. 34. Μαιθ. 3,9. Λούκα 3,8. 35. Κολ. 2,17.
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διά τών προφητών έναυγάζουσα τη Έκκλησίφ τον Λόγον, μετά ταυ- 
τα δε τη φανερώσει του Εύαγγελίου πασαν του τύπου την σκιοειδή 
φαντασίαν έξαναλίσκουσα, δ ι' ής καθαιρεΐται μεν τό μεσότοιχον, 
συνάπτεται δε ό έν τφ οϊκψ Αήρ πρός τό αϊθριον φώς, ώς μηκέτι διά 

5 των θυρίδων χρείαν έχειν περιαυγάζεσθαι αύτοΰ του Αληθινού 
φωτός διά τών εύαγγελικών άκτίνων τά ένδον πάντα καταφωτίζον- 
τος. Διά τούτο έμβοφ διά τών φωταγωγών τη Έκκλησίφ ό Λόγος ό 
άνορθών τους κατερραγμένους λέγων «άνάστηθι» (δηλαδή έκ του 
πτώματος) ή τφ γλίσχρψ τής άμαρτίας ένολισθήσασα, ή συμποδι- 

10 σθεΐσα διά του δφεως και είς γην πεσοΰσα και έν τφ πτώματι τής 
παρακοής γενομένη, Ανάστα. Ούκ άρκεΐ δέ σοι, φησί, το άνορθωθή- 
ναι μόνον έκ του πτώματος, άλλα και πρόελθε διά τής τών άγαθών 
προκοπής τον έν Αρετή διανύουσα δρόμον. "Οπερ δή και έπι του πα
ραλυτικού μεμαθήκαμεν ού γάρ διανίστησι μόνον ό Λόγος τό έπι- 

15 κλίνιον άχθος έκεΐνο, Αλλά και περιπατεΐν έγκελεύεται. 'Όπερ μοι 
δοκεΐ τήν πρός τό κρεΐττον πρόοδόν τε και έπαύξησιν διά τής μετα
βατικής κινήσεως σημαίνειν ό Λόγος.

« ’Ανάστα ούν», φησί, «και έλθέ». "Ω πρστάγματος δόναμις. 
'Οντως φωνή δυνάμεώς έστιν ή φωνή του θεοΰ, καθώς ή ψαλ- 

20μωδία φησϊν δτι «ίδοΰ δώσει τήν φωνήν αύτοΰ, φωνήν δυνάμεώς»■ 
και «αύτός είπε και έγενήθησαν, αύτός ένετείλατο και έκτίσθησαν». 
Ίδου καϊ νυν είπε πρός τήν κειμένην δτι «άνάστηθι» και δτι «έλθέ» 
και εύθυς έργον τό πρόσταγμα γίνεται · όμοϋ γάρ τφ δέξασθαι του 
Λόγου τήν δύναμιν και ϊσταται και παρίσταται και πλησίον γίνεται 

25 του φωτός, ώς ύπ’ αύτοΰ τοΰ καλέσαντος αύτήν μεμαρτύρηται ού
τως είπόντος τοΰ Λόγου «άνάστα, έλθέ, ή πλησίον μου, καλή μου, 
περιστερά μου». Τίς ή τάξις αΰτη τοΰ λόγου; Πώς έχεται τοΰ έτέρου 
τό έτερον; Πώς σώζεται καθ’ είρμόν ώσπερ έν άλόσει τινι τό τών 
νοημάτων άκόλουθον; Ακούει τοΰ προστάγματος, ένδυναμοΰται τφ  

30λόγφ, έγείρεται, προέρχεται, πλησιάζει, καλή γίνεται, περιστερά 
όνομάζεται. Πώς γάρ έστι δυνατόν καλήν δψιν έν κατόπτρφ γενέ- 
σθαι μη καλής τίνος μορφής δεξαμένφ τήν έμφασιν; Ούκοΰν και τό 
τής άνθρωπίνης φύσεως κάτοπτρον ού πρότερον έγένετο καλόν,

36. Έβρ. 1,1. 37. В' Κορ. 3,14. 38. Έφ. 2,14.
39. Ίω. 1,9. 40. Ψαλμ. 144,14. 145,8. 41. Γεν. κεφ. 3.
42. Β’ Τιμ. 4,7. 43. Ματθ. 9,5.
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κεται ή άλήθεια πού κρατάει τόν τύπο, δίνοντας πρώτα στην Εκ
κλησία τή λάμψη τοΰ Λόγου μέσω τών προφητών36, κι έπειτα με τή 
φανέρωση τοΰ Εύαγγελίου έξαλείφοντας37 δλες τις σκιές και τις 
φαντασίες τοΰ τύπου. Με αύτήν γκρεμίζεται τό μεσότοιχο38 κι ένώ- 
νεται ό άέρας τοΰ σπιτιοΰ μέ τό ύπαίθρίο φώς, ώστε νά μήν ύπάρχει 
ανάγκη πια νά φωτίζονται άπό τά παράθυρα μέ τό ίδιο τό άληθινό 
φώς39 πού μέ τις άκτίνες τοΰ Εύαγγελίου καταφωτίζει δλα τά μέσα. 
ΓΥ αύτό φωνάζει στην ’Εκκλησία μέσω τών φωταγωγών ό Λόγος 
πού όρθώνει στά πόδια τους τούς καταπεσμένους40 λέγοντας· 
«σήκω» (άπό έκεΐ δηλαδή πού έπεσες) έσύ πού γλίστρησες στο όλι- 
σθηρό έδαφος τής άμαρτίας, πού σέ πεδούκλωσε τό φίδι κι έπεσες 
στό έδαφος και βρέθηκες στήν πτώση της παρακοής41, σήκω έπά- 
νω. Και δέ σοΰ φτάνει, λέει, νά σηκωθείς μόνο άπό κάτω, άλλά 
προχώρησε βαδίζοντας τό δρόμο της άρετής μέ τήν προκοπή στό 
καλό42, πράγμα βέβαια πού διδαχτήκαμε κι άπό τόν παραλυτικό. 
Λόγος δέ σηκώνει μόνο έκεΐνο τό βάρος άπό τό κρεβάτι, άλλά προ
στάζει καί νά περπατήσει43. Και μοΰ φαίνεται δτι τό περπάτημα 
σημαίνει τήν πρόοδο και τήν αύξηση στό καλό.

«Σήκω», λέει, «κι έλα». Νά ή δύναμη τής προσταγής. ’Αληθινή 
φωνή δυνάμεως είναι ή φωνή τοΰ θεοΰ, δπως λέει ό ψαλμός· «νά, 
θά βγάλω φωνή πού είναι φωνή δυνάμεως»44- και «έκεΐνος είπε κι 
έγιναν, έκεΐνος πρόσταξε και δημιουργήθηκαν»45. Νά είπε και τώρα 
σ’ αύτήν πού ήταν κάτω πεσμένη, «σήκω» και «έλα», κι άμέσως ή 
προσταγή του γίνεται πράξη. ’Αμέσως μόλις δέχτηκε τή δύναμη τοΰ 
Λόγου και σηκώνεται και έρχεται και στέκεται κοντά στό φώς, 
δπως μαρτυρεί ό ίδιος πού τήν κάλεσε με τά λόγια πού είπε ό Λόγος 
«σήκω, έλα, άγαπημένη μου, ώραία μου, περιστέρα μου»46. Τί 
σημαίνει αύτή ή σειρά τοΰ λόγου; Πώς άκολουθεΐ τό ένα έπειτα άπό 
τό άλλο; Πώς διασώζεται σέ μιά σειρά δπως σέ μιά άλυσίδα ή άκο- 
λουθία τών νοημάτων; ’Ακούει τό πρόσταγμα, δυναμώνει μέ τό 
λόγο, σηκώνεται, προχωρεί, πλησιάζει, γίνεται ώραία, όνομάζεται 
περιστέρα. Πώς είναι δυνατό νά σχηματιστεί ένα καλό είδωλο στόν 
καθρέφτη, άν δέ δεχτεί τό καθρέφτισμα μιάς ώραίας μορφής; Και ό 
καθρέφτης λοιπόν τής άνθρώπινης φύσης δέν έγινε καλός πιό

44. Ψαλμ. 67,34. 45. Ψαλμ. 32,9. 46. Ά.σμα 2,10.
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άλλ ’ δτε τφ καλφ έπλησίασε και τή είκόνι τοδ θείου κάλλους ένε- 
μορφώθη. 'Ώσπερ yap το του δφεως εϊχεν είδος έως έκειτο έπι τής 
γης καί πρός αύτόν άφεώρα, κατά τον αύτόν τρόπον έπειδή άνέστη 
καϊ τφ άγαθφ έδειξεν έαοτήν άντιπρόσωπον κατά νώτου την κα- 

5κίαν ποιησαμένη, πρός δ βλέπει κατ’ έκέΐνο και σχηματίζεται■ βλέ
πει δε πρός τό άρχέτυπον κάλλος.

Δια τοδτο τφ φωτι προσεγγίσασα φως γίνεται, τφ δέ φωτι τό 
καλόν τής περιστεράς είδος ένεικονίζεται, έκείνης λέγω τής περι
στεράς, ής τό είδος την τοδ άγιου Πνεύματος παρουσίαν έγνώρισεν. 

10 Οΰτω τοίνυν αύτή προσφωνήσας ό Λόγος και όνομάσας αύτήν «κα- 
λήν» μέν διά τό πλησίον, «περιστεράν» <5έ διά τό κάλλος, και τά 
έφεξής διεξέρχεται, ούκέτι λίγων κρατεΐν του χειμώνος τών ψυχών 
την κατήφειαν ού γάρ άντέχει πρός την άκτΐνα τό κρύος. « ’Ιδού», 
φησίν, «ό χειμών παρήλθεν, ό ύετός άπήλθεν, έπορεύθη έαυτφ». 

15 Πολυώνυμον ποιεί τό κακόν κατά τάς διάφορος τών ένεργημάτων 
όνομαζόμενον ό αύτός γάρ και χειμών και ύετός και σταγόνες, καθ’ 
έκαστον τών όνομάτων πειρασμού τίνος κατά τό ίδιάζον σημαινο- 
μένου' χειμών λέγεται διά την πολυειδή τών κακών σημασίαν έν 
γάρ τφ χειμώνι τά τεθηλότα μαραίνεται, τό έπι τών δένδρων κάλ* 

20λος, δ διά τών φύλλων φυσικώς ώραϊζεται, άπορρεΐ τών κλάδων 
και τη γη καταμίγνυται, σιγή. τών μουσικών όρνίθων ή μελψδία, 
φεύγει ή άηδών, ναρκφ ή χελιδών, άποξενοδται τής καλιάς ή τρυ- 
γών, μιμείται τά πάντα την τοδ θανάτου κατήφειαν, νεκροδται ό 
βλαστός, άποθνήσκει ή πόα· ώσπερ όστέα σαρκών κεχωρισμένα 

25οδτως οί κλάδοι τών φύλλων γυμνωθέντες είδεχθες θέαμα γίνονται 
άντι τής προσούσης αύτοΐς έκ τών βλαστών άγλαΐας.

Τ ίδ ’άν τις λέγοι τά κατά θάλασσαν πάθη, τά διά τοδ χειμώνος 
γινόμενα, πώς έκ βυθών άναστρεφομένη και διοιδαίνουσα σκοπέ
λους και δρη μιμείται πρός τό δρθιον σχήμα κορυφουμένη τφ δδατι, 

30 πώς έφορμφ καθάπερ πολεμία τη γη ύπϊρ τάς ήϊόνας έαυτήν έπεκ- 
βάλλουσα кал ταΐς έπαλλήλοις τών κυμάτων πληγαΐς οίόν τισι 
μηχανημάτων προσβολαΐς αύτήν κατασείουσα; Αλλά μοι νόει τά 
τοδ χειμώνος πάθη ταδτα και τά τοιαδτα πάντα μεταλαμβάνων είς 
τροπικήν σημασίαν, τί έστιν έν χειμώνι τό άπανθοδν τε кал μαραινό-

ΑΠ. В' Κορ. 3,18. 48. Λουκά 3,22. Ίω. 1,32. 49. ΤΑισμα 2,11.



μπροστά, παρά δταν πλησίασε καί συσχηματίστηκε μέ τήν είκόνα 
τού θείου κάλλους47. "Οπως δηλαδή είχε τό σχήμα τού φιδιού δσο 
σερνόταν στή γή και κοίταζε αύτό, κατά τόν ίδιο τρόπο δταν 
σηκώθηκε και στάθηκε άπέναντι μέ τό άγαθό, πρόσωπο μέ πρόσω
πο, στρέφοντας τά νώτα στήν κακία, παίρνει τό σχήμα έκείνου πρός 
τό όποιο κοιτάζει. Καί κοιτάζει πρός τό άρχέτυπο κάλλος.

Γι’ αύτό δταν πλησίασε στό φώς έγινε φώς καί μέσα στό φώς 
καθρεφτίζεται ή ώραία όψη τού περιστεριού, έννοώ τού περιστε
ριού έκείνου πού ή δψη του μάς έκανε γνωστή τήν παρουσία τού 
άγίου Πνεύματος48. ’Αφού λοιπόν ό Λόγος τήν προσφώνησε έτσι, 
όνομάζοντάς την «καλή» έπειδή ήταν κοντά του, και «περιστέρα» 
γιά τήν όμορφιά της, και άναφέρει και τά άκόλουθα λέγοντας δτι 
δέν έπικρατεΐ πιά ή χειμωνιάτικη κατήφεια τών ψυχών γιατί τό 
κρύο δέν άντέχει τόν ήλιο. «Νά», λέει, «ό χειμώνας πέρασε, ή βρο
χή έφυγε, γύρισε στά λημέρια της»49. Παρουσιάζει τό κακό μέ πολ
λά όνόματα, πού τά παίρνει άνάλογα μέ τις διαφορές τών έκδηλώ- 
σεών του. Τό ίδιο είναι καί ό χειμώνας και ή βροχή καί οί σταγόνες, 
καί κάθε όνομα σημαίνει τήν Ιδιαιτερότητα κάποιου πειρασμού. 
Χειμώνας λέγεται γιά τήν πολυποίκιλη σημασία τών κακών τό χει
μώνα μαραίνονται δσα πρώτα ήταν θαλερά, ή όμορφιά τών δέ
ντρων, πού τή δημιουργούν μέ φυσικό τρόπο τά φύλλα, φυλλορροεΐ 
άπό τά κλαδιά καί πέφτει στή γη, παύει ή μελωδία τών μουσικών 
πουλιών, τ’ άηδόνι φεύγει, τό χελιδόνι πέφτει σέ νάρκη, παρατάει 
τό τρυγόνι τή φωλιά του, δλα παίρνουν τή θλίψη τού θανάτου, ό 
βλαστός νεκρώνει, τό χόρτο πεθαίνει. "Οπως κόκκαλα χωρίς τίς 
σάρκες, έτσι είναι καί τά κλαδιά· γυμνά άπό φύλλα γίνονται θέαμα 
άσχημο άντίθετα μέ τή λάμψη πού τίς έδιναν οί βλαστοί τους.

Καί τί ν’ άναφέρει κανένας τίς ταλαιπωρίες στή θάλασσα πού 
προκαλεΐ ό χειμώνας, πώς στριφογυρίζοντας άπό τούς βυθούς καί 
φουσκώνοντας μιμείται σκοπέλους και βουνά, καθώς σχηματίζει 
κάθετες κορυφές μέ τό νερό, πώς έπιτίθεται στήν ξηρά σά νά είναι 
έχθρική, καβαλλικεύοντας τούς βράχους τής άκτής καί μέ άλλεπάλ- 
ληλα χτυπήματα τών κυμάτων τή συγκλονίζει σάν μέ κάποιες έπι- 
θέσεις πολεμικών μηχανών; Σύ δμως νά έννοεΐς τίς ταλαιπωρίες 
αύτές τού χειμώνα μέ σημασία μεταφορική, τί είναι αύτό πού τό 
χειμώνα ρίχνει τά άνθη του καί μαραίνεται, τί είναι αύτά πού σωριά-
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μενον, τί τό είς γην έκ των άκρεμόνων άναλυόμενον, τις ή σιωπώσα 
των φδικών όρνίθων φωνή, τις ή θάλασσα ή έπωρυομένη τοΐς κύ- 
μασι, τις έπι τούτοις ό ύετός, τίνες του όετου αΐ σταγόνες, πώς 
έαυτφ πορεύεται ό ύετός· διά τούτου γάρ τό έμψυχόν τε και προαιρε- 

5 τικόν του τοιούτου χειμώνος ύποσημαίνει τό αίνιγμα. Τάχα γάρ κάν 
μή τά καθ' έκαστον διασαφήση ό λόγος, πρόδηλός έστι τφ άκούοντι 
ή έκάστψ τούτων έμφαινομένη διάνοια, πώς τεθήλει τό κατ’ άρχάς 
ή Ανθρώπινη φύσις, έως έν τφ παραδεισω ήν τφ τής πηγής έκείνης 
ΰδατι πιαινομένη και θάλλουσα, δτε ήν άντι φύλλων ό τής άθανα- 

ιοσίας βλαστός ώραΐζων τήν φύσιν άλλά, του χειμώνος τής παρακο
ής τήν ρίζαν άποξηράναντος, άπετινάχθη τό άνθος και είς γην άνε- 
λύθη, και έγυμνώθη του κάλλους τής άθανασίας ό άνθρωπος και ή 
των άρετών πόα κατεξηράνθη τής πρός τον θεόν άγάπης διά τό 
πληθυνθήναι τήν άνομίαν καταψυγείσης, δθεν τά ποικίλα παθήματα 

15 τοΐς άντικειμένοις πνεύμασιν έν ήμΐν έκορυφώθη, δι ’ ών τά πονηρά 
τής ψυχής ναυάγια γίνεται.

Αλλά έλθόντος του τό έαρ ήμΐν των ψυχών έμποιήσαντος, δς 
του πονηρού έπιτιμςί και τή θαλάσση λέγει «σιώπα, πεφίμωσο», 
πάντα είς γαλήνην και νηνεμίαν μετεσκευάσθη, кал πάλιν άναθάλ- 

2θλειν άρχεται καϊ τοΐς ίδίοις άνθεσιν ή φύσις ήμών ώραΐζεσθαι. 
”Ανθη δέ τής ζωής ήμών αί άρεται νΰν μεν άνθοΰσαι, τον δέ καρπόν 
αύτών τφ ίδίω καιρφ παρεχόμενοι. Διά τοΰτό φησιν ό Λόγος «ό χει- 
μών παρήλθεν, ό ύετός άπήλθεν, έπορεύθη έαυτφ, τά άνθη ώφθη έν 
τή γή, καιρός τής τομής έφθακεν». Όρφς, φησί, τόν λειμώνα τον διά 

25 των άρετών άνθοΰντα, όρς,ς τήν σωφροσύνην, τουτέστιν τό λαμπρόν 
τε και εύώδες κρίνον, όρφς τήν αίδώ, τό ρόδον, όρ$ς τό ίον, τοΰ Χρί
στου τήν εύωδίαν. Τί ούν ού στεφανηπλοκεΐς διά τούτων; Ούτός 
έστιν ό καιρός, έν ф χρή δρεψάμενον τή πλοκή των τοιούτων στε
φάνων έγκαλλω πίσασθαι. Ό καιρός τής τομής αύτών έφθακεν. 

30 Τοΰτό σοι διαμαρτύρεται ή φωνή τοΰ τρυγόνος, τουτέστιν ή «φωνή 
τοΰ βοώντος έν τή έρήμφ» · ’Ιωάννης γάρ έστιν ό τρυγών ούτος, ό 
τοΰ φαιδρού τούτου έαρος πρόδρομος, ό τά καλά τής άρετής άνθη 
τοΐς άνθρώποις δεικνύων και τοΐς βουλομένοις άνθολογεΐν προτεί- 
νων, δι’ ών ύπεδείκνυε τό έκ τής ρίζης τοΰ Ίεσσαι άνθος, «τόν

50. Α' Τιμ. 1,19. 51. Μάρκ. 4,39.
52. Άισμα 2,11-12. 53. Ίω. 1,23. Ματθ. 3,3.
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ζονται στό χώμα άπό τά κλαδιά, τί ή φωνή τών ώδικών πουλιών πού 
σωπαίνει, τί ή θάλασσα πού μουγκρίζει με τά κύματα, τί είναι έκτός 
άπό αύτά ή βροχή, οί σταγόνες τής βροχής, πώς ή βροχή γυρίζει 
στα λημέρια της. Μέ αύτά τό αίνιγμα τού χειμώνα αύτού σημαίνει 
τήν παρουσία ψυχής καί προαίρεσης. Κι άκόμα κι &ν ό λόγος μας 
δέν διασαφηνίσει καθένα άπό αύτά, είναι πρόδηλη γι’ αύτόν πού 
άκούει ή σημασία πού έχει τό καθένα, πώς βλάστησε στήν άρχή ή 
άνθρώπινη φύση, όσο ήταν μέσα στόν παράδεισο καί μεγάλωνε και 
φούντωνε μέ τό νερό έκείνης τής πηγής, όταν άπό τά φύλλα όμόρ- 
φαινε τήν άνθρώπινη φύση ό βλαστός της άθανασίας. Άλλά όταν ό 
χειμώνας τής παρακοής ξέρανε τή ρίζα έπεσε τό λουλούδι στή γή, 
διαλύθηκε, κι άπογυμνώθηκε ό άνθρωπος άπό τήν όμορφιά τής 
άθανασίας, ή χλόη τών άρετών καταξηράθηκε, έπειδή άπό τήν αύ
ξηση τής άνομίας πάγωσε ή άγάπη πρός τό θεό, άπ’ όπου κορυφώ- 
θηκαν μέσα μας τά διάφορα παθήματα άπό τά έχθρικά πνεύματα 
πού προκαλούν στήν ψυχή τά ναυάγια50 τής κακίας.

Ά λλ’ όταν ήρθε αύτός πού έφερε τήν άνοιξη τών ψυχών μας, 
αύτός πού, όταν ό άνεμος τής κακίας τρικύμισε κάποτε τή θάλασσα, 
καί τούς άνέμους μάλωσε καί στή θαλασσα είπε «σιώπα, φιμώσου», 
όλα άλλαξαν σέ καλοσύνη καί γαλήνη51 καί ή φύση μας άρχισε πάλι 
νά ξαναβλαστάνει καί νά στολίζεται με τά ίδια της τά λουλούδια. Κι 
άνθη τής ζωής μας είναι οί άρετές πού τώρα άνθούν καί δίνουν τον 
καρπό τους στήν ώρα τους. Γι’ αύτό λέει ό Λόγος· «ό χειμώνας πέ- 
ρασε, ή βροχή έφυγε, γύρισε στά λημέρια της, τά λουλούδια φάνη
καν στή γή, έφτασε ό καιρός νά τά κόψομε»52. Βλέπεις, λέει, τό λι
βάδι όλάνθιστο άπό τις άρετές, βλέπεις τή σωφροσύνη, δηλαδή τό 
λευκό κι εύωδιαστό κρίνο, βλέπεις τήν αιδώ, τό τριαντάφυλλο, βλέ
πεις τό ίο, τήν εύωδιά τού Χριστού. Πώς δέν πλέκεις μ’ αύτά τά 
στεφάνια σου; Τώρα είναι ό καιρός νά μαζέψεις τά λουλούδια καί 
νά στολιστείς πλέκοντας τέτοια στεφάνια. Ό  καιρός νά τά κόψεις 
έφτασε. Αύτό σοΰ μάρτυρα τού τρυγονιού ή φωνή, ή φωνή έκείνου 
πού φωνάζει μέσα στήν έρημο53. Γιατί αύτό τό τρυγόνι είναι ό ’Ιω
άννης, ό πρόδρομος τής χαρούμενης άνοιξης, πού δείχνει τά ώραΐα 
λουλούδια τής άρετής στούς άνθρώπους καί προτείνει νά κόψουν σ’ 
αύτούς πού θέλουν, καί ύπονοούσε μ’ αύτό τό άνθος τής ρίζας τού
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άμν'ον τοΰ θεοΰ τον αϊροντα την άμαρτίαν τοδ κόσμου», κω ΰπετί- 
θετο την έκ των κακών μετάνοιαν кал την κατ’ άρετήν πολιτείαν 
«ήκούσθη», γάρ φησιν, «ή φωνή τοΰ τρυγόνος έν τη γη ήμών». 
Τάχα γην τους κατεγνωσμένους έν κακίη. κατονομάζει, οΒς χελώνας 

5τε και πόρνας λέγει τό Εύαγγέλιον, έν οΐς ήκούσθη τοΰ Ίωάννου ό 
λόγος των λοιπών ού παραδεξαμένων τό κήρυγμα.

Τό δέ περι τής συκής είρημένον δτι «έζήνεγκε τους όλύνθους 
αύτής» ούτωσι τφ λόγφ κατανοήσωμεν έλκτική τής έν τφ βάθει 
νοτίδος διαφερόντως ύπό θερμότητός έστιν ή συκή, πολλής δέ κατά 

ΐοτάς έντεριώνας τής ίκμάδος συνισταμένης άναγκαίως ή φύσις διά 
τής των ύγρών πέψεως τής έν τφ φυτφ γινομένης τό άχρεΐόν τε καϊ 
γεώδες τής ίκμάδος έκ των άκρεμόνων άποσκευάζεται, και πολλά- 
κις τοΰτο ποιεί, έως άν τό ειλικρινές τε κα\ τρόφιμον έν τφ καθή- 
κοντι καιρφ προβάλη κεκαθαρμένον τής άχρήστου ποιότητος. Τό 

15 τοίνυν πρό τοΰ γλυκέος τε και τελείου καρπού ύπό τής συκής έν 
καρπών εϊδει προβαλλόμενον δλυνθος λέγεται, δπερ кал αύτό μέν 
έδώδιμον έσθ’ δτε τοΐς βουλομένοις έστίν. Ού μην έκεΐνό έστιν ό 
καρπός, άλλά τοΰ καρπόΰ π'ροοίμιον γίνεται■ ό ταΰτα τοίνυν θεασά- 
μενος кал τον καρπόν δσον ούδέπω πάντως έκδέχεταν σημεΐον γάρ 

20 των έδωδίμων σύκων οί δλονθοι γίνονται, οΰς έξενηνοχέναι φησ'ι 
την συκήν.

Επειδή γάρ τό πνευματικόν έαρ ύπογράφει τη νύμφη ό Λόγος, ό 
δέ καιρός ουτος μεθόριός έστι τών δύο καιρών, τής τε χειμερινής 
κατηφείας και τής έν τ φ  θέρει τών καρπών μετουσίας, διά τοΰτο τό 

25μέν παρφχηκέναι τά κακά διαρρήδην εύαγγελίζεται, τους δέ καρ
πούς τής άρετής ουπω τελείως προδείκνυσιν. Άλλά τούτους μέν έν 
τφ καθήκοντι καιρφ ταμιεύσεται, δταν ένστή τό θέρος (οϊδας δέ 
πάντως τό διά τοΰ θέρους δηλούμενον έκ τής τοΰ Κυρίου φωνής, ή 
τοΰτό φησιν δτι «ό θερισμός συντέλεια τοΰ αίώνός έστιν»), νΰν δέ 

3θτάς έλπίδας δείκνυσι διά τών άρετών άνθούσας, ών ό καρπός, κα
θώς φησιν ό προφήτης, έν τφ καιρφ τφ ίδίω προφαίνεται. Τής τοί
νυν άνθρωπίνης φύσεως κατά την μνημονευθεισαν ένταΰθα συκήν 
πολλήν διά τοΰ νοηθέντος ήμΐν χειμώνος την κακψ ίκμάδα συλλε- 
ξαμένης καλώς ό τό ψυχικόν έαρ ήμΐν έργαζόμενος καί ,τή καθη-

54. Ήσ. 11,1. 55. Ίω. 1,29. 56. Ματθ. 3,7. Λουκά 3,7.
57. ΤΑισμα 2,12. 58. Μαχβ. 21,32. 59. τΑισμα 2,13.



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟ ΑΣΜΑ ΑΣΜΑΤΩΝ, ΛΟΓΟΣ Ε' 175

ΊεσσαΙ54, τόν θείο άμνό «πού σηκώνει τήν άμαρτία τού κόσμου»55 
καν συμβούλευε τή μετάνοια άπό τις άμαρτίες καί τή ζωή τής άρε- 
τής56. Γιατί λέει, «άκούστηκε ή φωνή τού τρυγονιού στή γη μας»57. 
Γή ίσως όνομάζει τούς καταδικασμένους στήν κακία, πού τό Εύαγ- 
γέλιο τούς λέει τελώνες καί πόρνες58 και πού αύτοί άκουσαν τό 
κήρυγμα τού ’Ιωάννη, ένώ οί άλλοι δέ δέχτηκαν τό λόγο του.

Κι αύτό πού λέει για τή συκιά δτι «έβγαλε τούς όλύνθους 
της»59, άς τό έξηγήσομε λογικά ώς έξης. Ή συκιά έχει Ιδιαίτερη 
Ικανότητα νά τραβάει έξαιτίας της ζέστης τήν ύγρασία άπό τά 
βάθη. Κι έπειδή μαζεύεται πολύς χυμός στήν έντεριώνη κατ’ άνά- 
γκην μέ τήν πέψη τών ύγρών πού γίνεται μέσα στό φυτό ή φύση 
άποβάλλει άπό τά κλαδιά τό άχρηστο καί γεώδες κι αύτό τό κάνει 
πολλές φορές, ώσπου νά προβάλει στόν καιρό πού πρέπει τό καθα
ρό καί κατάλληλο γιά τροφή καθαρμένο άπό τό άχρηστο στοιχείο. 
'Ένα είδος καρπού πού βγάζουν οί συκιές πριν άπό τό μελωμένο καί 
τέλειο καρπό τους λέγονται ‘δλυνθοι’ πού τούς τρώνε κι αύτούς κά
ποτε όποιοι θέλουν. Δέν είναι όμως αύτά οί καρποί, άλλά τά προοί
μια τού καρπού. 'Όποιος λοιπόν τά δει αύτά, περιμένει όπου νά ’ναι 
καί τόν καρπό. Γιατί οί δλυνθοι πού λέει πώς έβγαλε ή συκιά γίνο
νται σημάδι γιά τά σύκα πού τρώμε.

’Επειδή δηλαδή ό Λόγος περιγράφει στή νύμφη τήν πνευματι
κή άνοιξη καί ή έποχή αύτή είναι ή ένδιάμεση δυό έποχών, της χει
μωνιάτικης κατήφειας καί τής άπόλαυσης τών θερινών καρπών, γι’ 
αύτό φέρνει τήν σαφή καλή άγγελία δτι τά κακά έχουν περάσει, 
άλλά δείχνει δτι δέν έχουν άκόμη ώριμάσει οί καρποί τής άρετής. 
Αύτούς θά τούς σοδειάσει στόν καιρό πού πρέπει, δταν φτάσει τό 
θέρος (γνωρίζεις άσφαλώς τί δηλώνει τό θέρος άπό τό λόγο τού 
Κυρίου πού λέει δτι «ό θερισμός είναι ή συντέλεια τού κόσμου»60)· 
τώρα δμως δείχνει τις έλπίδες πού άνθούν μέ τις άρετές καί πού ό 
καρπός τους έμφανίζεται δπως λέει ό προφήτης, στόν καιρό τους61. 
’Επειδή λοιπόν ή άνθρώπινη φύση μέ τή συκιά πού άναφέραμε έδώ 
καί πού τό χειμώνα πού στοχαστήκαμε μάζεψε τόν κακό χυμό, κά
νει καλά αύτός πού φέρνει μέσα μας τήν ψυχική άνοιξη καί μέ τή 
σωστή γεωπονία περιποιείται τό φυτό άνθρωπο, πού πρωτοβγάζει

60. Ματθ. 13,39. 61. Ψαλμ. 1,3.
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κούση γεωπονίφ φυτηκομών τό Ανθρώπινον πρώτον μέν έκβάλλει 
τής φύσεως παν δσον γεώδες και άχρηστον άντ'ι άκρεμόνων δι ’ έξο- 
μολοήσεως άποσκευάζων τά περιττώματα, είθ’ οΰτω χαρακτήρά 
τινα τής έλπιζομένης μακαριότητος διά τής άστειοτέρας ζωής έπι- 

5 βάλλων τφ βίω οϊόν τισιν όλύνθοις την μέλλουσαν γλυκύτητα τών 
σύκων εύαγγελίζεται. Και τοΰτό έστι τό λεγόμενον δτι «ή συκή έξή- 
νεγκε τους όλύνθους αύτής».

Οΰτω μοι νόησον και την κυπρίζουσαν άμπελον, ής ό μέν οίνος 
ό την καρδίαν εύφραίνων πληρώσει ποτέ τον τής σοφίας κρατήρα 

1 0 και προκείσεται τοΐς συμπόταις έκ τοΰ ΰψηλου κηρύγματος κατ’ 
έξουσίαν άρύεσθαι είς άγαθήν τε και νηφάλιον μέθην. Εκείνην λέγω 
την μέθην, δι ’ ής τοΐς άνθρώποις έκ τών ύλικών πρός τό θειότερον 
ή έκστασις γίνεται. Νΰν μέντοι κοπρίζει διά τοΰ άνθους ή άμπελος 
καί τις έκδίδοται παρ ’ αύτής Ατμός εύωδιάζων, ήδυς кал προσηνής, 

15 πρός τό περιέχον πνεΰμα κατακιρνάμενος. Οϊδας δέ τό Πνεΰμα πάν
τως, δ την εύωδίαν ταύτην τοΐς σωζομένοις έργάζεται, παρά τοΰ 
Παύλου μαθών.

Ταΰτα προδείκνυσι τή νύμφη ό Λόγος τοΰ καλοΰ τών ψυχών 
έαρος τά γνωρίσματα καί έπισπεύδει πρός την τών προκειμένων 

2θάπόλαυσιν διεγείρων αύτήν τφ λόγω «άνάστα», λέγων, «έλθέ, ή 
πλησίον μου, καλή μου, περιστερά μου». "Οσα δόγματα δι ’ όλίγων 
έν τοΐς ρήμασι τούτοις ό λόγος ήμΐν ύποδείκνυσιν. Ού γάρ κατά τινα 
περιττήν και παρέλκουσαν ματαιολογίαν τοΐς αύτοΐς ρήμασιν έμφι- 
λοχωρεΐν την θεόπνευστον διδασκαλίαν έστιν είκός, άλλά τι μέγα 

25 και θεοπρεπές νόημα διά τής παλιλλογίας ήμΐν ύποδείκνυται. Τό δέ 
λεγόμενον τοιοΰτόν έστιν ή μακαρία και άΐδιος και πάντα νοΰν ύπε- 
ρέχουσα φύσις πάντα τά δντα έν έαυτή περιείργουσα ύπ’ούδενός πε- 
ριέχεται δρου· ούδέν γάρ έστι περι αύτήν θεωρούμενον, ού χρόνος, 
ού τόπος, ού χρώμα, ού σχήμα, ούκ είδος, ούκ δγκος, ού πηλικότης, 

30 ού διάστημα, ούδέ άλλο τι περιγραπτικόν δνομα ή πράγμα ή νόημα, 
άλλα παν τό περι αύτήν νοούμενον άγαθόν είς άπειρόν τε και Αόρι
στον πρόεισιν.

"Οπου γάρ κακία χώραν ούκ έχει, άγαθοΰ πέρας έστιν ούδέν. 
Έπι γάρ τής τρεπτής φύσεως διά τό ϊσην έγκεΐσθαι την δύναμιν τή 
προαιρέσει πρός την έφ ’ έκάτερα τών έναντίων ροπήν τό τε άγαθόν 
τό έν ήμΐν και τό κακόν ταΐς διαδοχαΐς Αλλήλων έναπολήγει και γί-
62. Ψαλμ. 113,15. 63. Παρμ. 9,2-5-6. 64. Β 'Κ ορ .2 ,15 . 65. ΤΑισμα2,13.



άπό τή φύση μας δσο γεώδες ύπάρχει και άχρηστο, άποβάλλοντας 
τά περιττά μέσω τής έξομολόγησης άντί άπό τά κλαδιά, κι έπειτα 
μέ τόν τρόπο αύτό σφραγίζοντας μέ μιά σφραγίδα τής μακαριότη
τας πού έλπίζομε τή ζωή μας μέ πνευματικότερη πολιτεία, σάν μέ 
κάποιους όλύνθους εύαγγελίζεται τή μελλοντική γλυκύτητα τών 
σύκων. Αύτό σημαίνει τό λεγόμενο δτι «ή συκιά έβγαλε τούς όλύν
θους της».

■Έτσι στοχάσου καί τό άνθισμένο κλήμα, πού τό κρασί του 
εύφραίνει τήν καρδιά62 θά γεμίσει κάποτε τόν κρατήρα τής σοφίας 
καί θά τεθεί μπροστά στούς συμπότες63 ν’ άντλούν άπό τό ούράνιο 
κήρυγμα δσο θέλουν γιά μία μέθη ώφέλιμη καί νηφάλια. ’Εννοώ τή 
μέθη έκείνη, πού προκαλεΐ στούς άνθρώπους τήν έκστασή τους άπό 
τά ύλικά πρός τά θεία. Τώρα δμως θέλγει τό κλήμα μέ τά άνθη του 
κι άναδίνεται άπό αύτό μιά πνοή εύωδίας γλυκιά καί θελκτική, πού 
διαχύνεται στήν άτμόσφαιρα πού τό περιέχει. Γνωρίζεις όπωσδή- 
ποτε τό Πνεύμα πού χύνει αύτή τήν εύωδία σέ δσους σώζονται- τήν 
έχεις μάθει άπό τόν Παύλο64.

Αύτά τά γνωρίσματα τής ώραίας άνοιξης τών ψυχών δείχνει 
προοιμιακά ό Λόγος στή νύφη και τή βιάζει έρεθίζοντάς την ν’ άπο- 
λαύσει δσα έχει έμπρός της λέγοντας- «σήκω, έλα, άγαπημένη μου, 
καλή μου, περιστέρα μου»65. Πόσες άλήθειες δέν μάς παρουσιάζει 
μέ λίγα λόγια ό Λόγος μέ τις λέξεις αύτές. Δέν είναι σωστό μέ μιά 
περιττή και άτοπη ματαιολογία νά ένδιατρίβει στις λέξεις αύτές ή 
θεόπνευστη διδασκαλία, άλλά μέ τήν έπανάληψη μάς παρουσιάζε
ται ένα μεγάλο και θεοπρεπές νόημα, πού έχει τήν έξής σημασία. Ή 
μακάρια καί άίδια φύση πού ξεπερνά κάθε νού, ένώ περικλείει μέσα 
της δλα τά δντα, ή Ιδια δέν περιορίζεται άπό κανένα δριο. Τίποτε 
δέν παρατηρεΐται γύρω άπό αύτήν, χρόνος, τόπος, χρώμα, σχήμα, 
είδος, δγκος, μέγεθος, διάστημα, ούτε κανένα άλλο όνομα, πράγμα 
ή νόημα πού περιγράφει δρια, άλλά δλο τό άγαθό πού νοούμε σχετι
κά μ’ αύτήν έκτείνεται στό άπειρο και στό άπεριόριστο.

Πράγματι δπου ή κακία δέν έχει θέση, δέν ύπάρχει κανένα πέ
ρας στό άγαθό. Στήν τρεπτή δηλαδή φύση, έπειδή ύπάρχει μέσα 
στήν προαίρεση ίση δύναμη πρός τή ροπή σέ καθένα άπό τά άντίθε- 
τα, τό άγαθό πού ύπάρχει μέσα μας και τό κακό, καταλήγει στή δια
δοχή τού ένός άπό τό άλλο καί γίνεται δριο τού άγαθού ή κακία πού
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νεται του άγαθοδ δρος ή έπιγινομένη κακία και πάντα τά των ψυχών 
ήμών έπιτηδεύματα, δσα κατά τό έναντίον άλλήλοις άντικαθέστη- 
κεν, εις άλληλα λήγει και ύπ’ άλλήλων όρίζεταν ή δέ άπλή και κα
θαρά και μονοειδής кал άτρεπτος και Αναλλοίωτος φύσις άει ώσαύ- 

5 τως έχουσα και ουδέποτε έαυτής έξισταμένη διά τό άπαράδεκτος εί
ναι τής πρός τό κακόν κοινωνίας άόριστος έν τφ άγαθφ μένει, ού- 
δεν έαυτής βλέπουσα πέρας διά τό μηδέν περι έαυτήν των έναντίων 
βλέπειν. "Οταν τοίνυν έφέλκηται πρός μετουσίαν έαυτής την άν- 
θρωπίνην ψυχήν, άει τφ ϊσφ μέτρω κατά τήν πρός τό κρεΐττον ύπε- 

ιοροχήν τής μετεχούσης ύπερανέστηκεν ή μεν γάρ ψυχή μείζων έαυ
τής πάντοτε διά τής του ύπερέχοντος μετουσίας γίνεται και αύξανο- 
μένη ούχ ϊσταται, τό δέ μετεχόμενον άγαθόν έν ϊσφ μένει ώσαύτως 
ύπό τής έπ'ι πλεΐον άει μετεχούσης έν ϊση πάντοτε τή υπεροχή εύρι- 
σκόμενον. Όρώμεν τοίνυν ώσπερ έν βαθμών άναβάσει χειραγω- 

15 γουμένην διά των τής άρετής άνόδων έπι τά ΰψη παρά του Λόγου 
τήν νύμφην, ή ένίησι πρώτον διά των προφητικών θυρίδων και των 
δικτυωτών του νόμου παραγγελμάτων τήν άκτΐνα ό Λόγος και 
προσκαλείται αύτήν έγγίσαι τφ φωτι και καλήν γενέσθαι πρόςτό εί
δος τής περιστεράς έν τφ φωτι μορφωθεΐσαν.

20 Εΐτα μετασχουσαν των καλών δσον έχώρησε πάλιν έζ ύπαρχής 
ώς έτι των καλών οδσαν άμέτοχον πρός τήν του ύπερκειμένου κάλ
λους μετουσίαν έφέλκεται, ώστε αύτή κατά τήν Αναλογίαν τής προ
κοπής πρός τό άει προφαινόμενον και τήν έπιθυμίαν συναύξεσθαι 
και διά τήν ύπερβολήν των πάντοτε κατά τό ύπερκείμενον εύρισκο- 

25μένων άγαθών πρώτως άπτεσθαι τής άνόδου δοκεϊν. Διά τοΰτό 
φησι πάλιν πρός τήν έγηγερμένην δτι «άνάστηθι» και πρός τήν έλ- 
θοΰσαν δτι «έλθέ» ■ οδτε γάρ τφ οδτως άνισταμένφ λείψει ποτέ τό 
άει άνίστασθαι, οδτε τφ τρέχοντι πρός τόν Κύριον ή πρός τόν θειον 
δρόμον εύρυχωρία δαπανηθήσεται. Άεί τε γάρ έγείρεσθαι χρή και 

30 μηδέποτε διά του δρόμου προσεγγίζοντας παύεσθαι. "Ωστε όσάκις 
άν λέγη τό «άνάστηθι» και τό «έλθέ», τοσαυτάκις τής πρός τό 
κρεΐττον άναβάσεως τήν δύναμιν δίδωσιν. Οδτω νόει και τά έφεζής 
τφ λόγφ προσκείμενα· ό γάρ καλήν έκ καλής γενέσθαι κελεύων τό 
άποστολικόν άντικρυς ύποτίθεται τήν αύτήν είκόνα προστάσσων

66. А' Κορ. 9,24-26. Γαλ. 5,7. Β' Τιμ. 4,7. Έβρ. 12,1.



άκολουθεΐ καν δλες οί έκδηλώσεις τής ψυχής, δσες άντιμάχονται ή 
μία τήν άλλη, καταλήγουν ή μία στήν άλλη καν ή μία περιορίζει τήν 
άλλη. ’Αλλά ή άπλή καν καθαρή καν έννκή καν άμετάβλητη καν 
άναλλοίωτη φύση είναι ή Γδνα πάντοτε καν ποτέ δεν βγαίνεν άπό τόν 
έαυτό της, έπενδή δέ δέχεταν τήν κοννωνία μέ τό κακό, μένει άπε- 
ρνόρνστη μέσα στό άγαθό, χωρίς νά βλέπει κανένας πέρας τού έαυ- 
τοΰ της, έπενδή δέ βλέπεν γύρω της κανένα άντίθετο. 'Όταν λονπόν 
έλκει τήν άνθρώπννη ψυχή γιά νά τής μεταδοθεί, μέ ίσο πάντοτε μέ
τρο ύψώνεταν σύμφωνα μέ τήν ύπεροχή πρός τό καλύτερο πάνω άπό 
αύτήν πού τή μετέχεν. Ή ψυχή δηλαδή γίνεταν πάντοτε μεγαλύτερη 
άπό τόν έαυτό της μέ τή μετουσία έκείνου πού τήν ξεπερνά καί δέ 
σταματά ν’ αύξάνει; τό άγαθό δμως πού μετέχεταν μένεν πάντοτε 
Ιδια ίσο καί βρίσκεταν πάντοτε στήν ίδια άπόσταση ύπεροχής άπό 
έκείνην πού τό μετέχεν ώστόσο δλο καν περνσσότερο. Βλέπομε λον
πόν, δπως στήν άνάβαση μνας σκάλας, νά χειραγωγείται άπό τό 
Λόγο στά ύψη περνώντας τά σκαλνά τής άρετής ή νύμφη, στήν 
όποία άπευθύνεν τήν άκτννα των έντολών ό Λόγος πρώτα άπό τά 
προφητνκά παράθυρα καν τά δνκτυωτά τού νόμου καν τήν προσκαλεν 
νά πλησνάσεν τό φώς καν νά γίνεν ώραία παίρνοντας τή μορφή τού 
περνστερνού μέσα στό φώς.

"Επειτα, άφού κοννώνησε τά ώρανα δσο μπορούσε νά χωρέσεν, 
άπό τήν άρχή πάλν σά νά ήταν άκόμη άμέτοχη άπό τά ώρανα έλκεται 
πρός τή μετουσία τού ψηλότερου κάλλους, ώστε άνάλογα μέ τήν 
προκοπή της πρός έκεννο πού φαννόταν πάντοτε μπροστά της ν’ αύ- 
ξάνεν καί ή προθυμία της καν έπενδή εϊναν ύπερβολνκά ψηλά τά άγα- 
θά πού βρίσκονταν πνό πάνω, φαίνεταν πάντοτε πώς πλησνάζεν γνά 
πρώτη φορά. ΓΥ αύτό λέεν πάλν στή νύμφη πού έχει ήδη σηκωθεί, 
«σήκω» καν σ ’ αύτήν πού έχει έρθει, «έλα». "Ετσι ούτε σ’ αύτόν πού 
μ’ αύτόν τόν τρόπο σηκώνεταν θά λείψει ποτέ τό νά σηκώνεται πά
ντα, ούτε γι’ αύτόν πού τρέχει66 πρός τόν Κύριο θά έξαντληθεΐ ποτέ 
ή άπόσταση γιά τό θείο δρόμο. Πάντοτε πρέπει νά σηκωνόμαστε 
και ποτέ νά μή σταματούμε νά πλησιάζομε τρέχοντας. 'Ώστε δσες 
φορές λέει τό «σήκω» κι «έλα», τόσες φορές δίνει τή δύναμη γιά 
τήν άνάβαση πρός τό καλύτερο. "Ετσι στοχάσου και δσα είναι στή 
συνέχεια. Αύτός πού προστάζει νά γίνει ώραία άπό ώραία πού ήταν, 
έχει ύπόψη του τό άποστολικό παράγγελμα, προστάζοντας τήν ίδια
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άπό δόξης εις δόξαν μεταμορφουσθαι, ώς πάντοτε δόξαν εϊναι τό 
λαμβανόμενον και τό άει εύρισκόμενον, κ&ν δτι μάλιστα μέγα τε και 
ύψηλόν η, μικρότερον εϊναι τον έλπιζομένου πιστεύεσθαι.

Οϋτω τοίννν περιστεράν οδσαν έν τοΐς προκατωρθωμένοις ού- 
5δέν ήττον περιστεράν αύτήν πάλιν διά τής πρός τό κρεΐττον μετα- 

μορφώσεως γενέσθαι διακελευέται καί, εί τοΰτο γένοιτο, τό ύπέρ 
τοΰτο πάλιν ό λόγος καθεξής διά του όνόματος ύποδείξεν λέγει γάρ 
«δεδρο σευατή, περιστερά μου, έν σκέπη τής πέτρας έχόμενα του 
προτειχίσματος». Τίς ουν ή πρός τό τέλειον άνοδος, ήτις τοΐς νον εί- 

ΐορημένοις έμφαίνεται; Τόμηκέτι πρός την των έφελκομένων βλέπειν 
σπουδήν, άλλ’ όδηγόν πρός τό κρεΐττον την ιδίαν έπιθυμίαν ίχειν. 
«Δεδρο», γάρ φησι, «σεαυτή», μη έκ λύπης μηδέ έξ άνάγκης, άλλά 
σευατή, τοΐς Ιδίοις λογισμοΐς την έπιθυμίαν πρός τό καλόν έπιρρώ- 
σασα, ούκ άνάγκης καθηγουμένης· άδέσποτον γάρ ή όρετή και έκού- 

15 σιον και άνάγκης πόσης έλεύθερον. Τοιοΰτος ήν ό Δαβίδ ό τά έκού- 
σια μόνα των παρ’αύτοΰ γινομένων εύόοκηθήναι τφ θ εφ  προσευ
χόμενος και έκουσίως θύειν έπαγγελλόμενος· τοιοΰτος έκαστος των 
άγίων έαυτόν τφ θ εφ  προσάγων, ούκ έξ άνάγκης άγόμενος.

Και συ τοίνυν δεΐξον την τελείαν κατάστασιν έν τφ σεαυτή τής 
20 πρός τό κρεΐττον άνόδου την έπιθυμίαν λαβεΐν. Τοιαύτη δέ γενομέ- 

νη, ψησίν, ήξεις έπι την σκέπην τής πέτρας έχόμενα του προτειχί
σματος. Τό δέ λεγόμενον τοιοΰτόν έστιν (χρή γάρ μεταβαλεΐν τόν λό
γον άπό των αινιγμάτων πρός τό σαφέστερον)- μία σκέπη τής άν- 
θρωπίνης έστι ψυχής τό ύψηλόν Εύαγγέλιον, έν ф ό γενόμενος τής 

25 σκιοειδοΰς διδασκαλίας διά των τυπικών τε κα\ συμβολικών νοη
μάτων ούκέτι προσδέεται φανερούσης τής άληθείας τά κεκαλυμμέ- 
να των προσταγμάτων αινίγματα' πέτραν δέ την εόαγγελικήν όνομά- 
ζεσθαι χάριν ούδεις άν άντείποι τών όπωσοΰν μετεχόντων τής πί- 
στεως· πολλαχόθεν γάρ έστιν έκ τής Γραφής τοΰτο μαθεΐν τό πέτραν 

30 εϊναι τό Εύαγγέλιον. Τό τοίνυν λεγόμενον τοιοΰτόν έστι· είένεγυμνά- 
σθης, ώ ψυχή, τφ νόμω, εί τάς διά τών προφητικών θυρίδων αύγάς 
τή διανοίφ τεθέασθαι, μηκέτι ύπό την τοΰ νομικοΰ τοίχου σκιάν μένε 
(σκιάν γάρ ό τοίχος ποιεί τών μελόντων άγαθών, ούκ αύτήν την εί-

67. В' Κορ. 3,18. 68. ΤΑισμα 2,14.
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εικόνα νά μεταμορφώνεται άπό δόξα σέ δόξα67, ώστε νά εΐναι πά
ντοτε δόξα αύτό πού λαμβάνει και πού κάθε φορά βρίσκει και νά πι
στεύεται δτι, δσο μεγάλο κι άν είναι και ύψηλό, είναι μικρότερο πά
ντα άπό αύτό πού έλπίζεται.

"Έτσι λοιπόν &ν και είναι περιστερά μέ τά προηγούμενα κατορ- 
θώματά της, τήν προστάζει πάλι νά γίνει καθόλου λιγότερο περι
στερά μέ τή μεταμόρφωσή της πρός τό καλύτερο κι &ν γίνει αύτό, 
πάλι θά δείξει ό Λόγος στή συνέχεια μέ μιά λέξη τό ψηλότερο άπό 
αύτό. Γιατί λέει- «έλα άπό μόνη σου, περιστέρα μου, στήν κουφάλα 
τού βράχου πού ’ναι κοντά στό φράχτη σου»68._Ποιά εΐναι λοιπόν ή 
άνοδος πρός τό τέλειο, πού φανερώνεται σ’ αύτά πού είπώθηκαν 
τώρα; Τό νά μή βλέπεις πιά τήν προθυμία έκείνων πού σέ τραβούν, 
άλλά νά έχεις όδηγό σου πρός τό καλύτερο τήν ίδια σου τήν έπιθυ- 
μία. Γιατί λέει «έλα άπό μόνη σου», δχι άπό λύπη ή άπό άνάγκη, 
άλλά άπό μόνη σου, τονώνοντας τήν έπιθυμία σου πρός τό ώραΐο μέ 
τούς ίδιους σου τούς στοχασμούς, χωρίς νά σέ σέρνει κάποια άνά
γκη. Γιατί ή άρετή είναι άδιαφέντευτη και αύτόθελη κι έλεύθερη 
άπό κάθε άνάγκη. Τέτοιος ήταν Δαβίδ πού προσευχόταν νά εύδο- 
κήσει ό θεός μόνο γιά δσα έπραττε μέ τή θέλησή του και πού υπο
σχόταν θυσίες θεληματικές69. Τέτοιος ήταν καθένας άπό τούς 
άγιους προσφέροντας τόν έαυτό του στό θεό· δέν τόν πίεζε κάποια 
άνάγκη.

Και σύ λοιπόν δείξε τήν τελειότητά σου έπιθυμώντας άπό μόνη 
σου τή άνοδό σου πρός τό άνώτερο. Κι δταν γίνεις, λέει, τέτοια, θά 
φτάσεις στήν σκέπη τής πέτρας δίπλα στό φράχτη. Αύτό πού λέει 
σημαίνει τό έξης (πρέπει νά μεταφέρομε τό λόγο άπό τά αίνίγματα 
στή σαφήνεια). Μιά εΐναι ή σκέπη τής άνθρώπινης ψυχής, τό θείο 
Εύαγγέλιο, κάτω άπό τό όποιο όποιος βρεθεί, δέν έχει πιά άνάγκη 
άπό τή σκιώδη διδασκαλία μέ τούς τύπους και τά συμβολικά νοή
ματα, γιατί πιά φανερώνει ή άλήθεια τά καλυμμένα αίνίγματα τών 
διαταγών. Κι δτι πέτρα όνομάζεται ή εύαγγελική χάρη δέ θά έχει 
άντίρρηση κανένας άπό δσους έχουν έστω και λίγη πίστη. Άπό 
πολλά χωρία μπορούμε νά τό μάθομε αύτό, δτι πέτρα70 εΐναι τό 
Εύαγγέλιο. Αύτό πού λέει σημαίνει τό έξής· "Αν, ώ ψυχή, άσκήθη- 
κες στό νόμο, άν άντίκρυσες τις λάμψεις πού φωτίζουν τό νού μέσα 
άπό τά προφητικά παράθυρα, μή μίνεις πιά κάτω άπό τή σκιά τού

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟ ΑΣΜΑ ΑΣΜΑΤΩΝ, ΛΟΓΟΣ Ε' 181



182 ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΝΥΣΣΗΣ

κόνα των πραγμάτων), άλλ ’ έπι την πέτραν έκ του σύνεγγυς άπό του 
τοίχου μετάβηθι έχεται γάρ ή πέτρα του προτειχίσματος, έπειδή τής 
εύαγγελικής πίστεως ό νόμος προτείχισμα γέγονε, και έχεται άλλή- 
λων τα δόγματα γειτνιώντα κατά την δύναμιν. Τί γάρ έγγύτερον του 

5 «μή μοιχεδσαι» τφ «μη έπιθυμήσαι» και τοδ καθαρεύειν άπό φόνου 
τφ μηδέ όργή την καρδίαν μολυνεσθαι;

Έπεϊ οδν έχεται του προτειχίσματος ή σκέπη τής πέτρας, άδιά- 
στατός έστί σοι ή άπό του τοίχου έπι την πέτραν μετάστασις- περιτο
μή έν τφ τοίχφ και περιτομή έν τή πέτρφ, πρόβατον και πρόβατον, 

10 αίμα και αίμα, πάσχα και πάσχα, και πάντα σχεδόν τά αύτά και διά 
των αύτών άλλήλων έχόμενα, πλήν δσον πνευματική μέν ή πέτρα, 
χοϊκός δε ό τοίχος, φ  συναναπέπλασται τό σωματικόν και γεώδες. 
Ή δέ εύαγγελική πέτρα τόν σαρκώδη των νοημάτων πηλόν ούκ έχει 
(άλλα και περιτομήν λαμβάνει ό άνθρωπος και δλος ύγιής μένει, 

15 μηδεμιάς λώβης άκρωτηριαζούσης τό πλάσμα τής φόσεως και φυ
λάσσει έν τή των κακών άπραξίφ τό σάββατον και τήν πρός τό κα- 
λόν άργίαν ού καταδέχεται, μαθών δτι «έξεστι τφ σαββάτφ καλόν 
ποιεΐν», και άδιάκριτον ποιείται τής τροφής τήν μετοοσίαν καϊ άκα- 
θάρτου ούχ άπτεταν ούδέν γάρ των εισερχομένων διά τοδ στόματος- 

20 κοινόν είναι παρά τής πέτρας παιδεύεται), άλλά, διά πάντων τάς 
σωματικάς του νόμου παρατηρήσεις άπωσαμένη, πρός τό πνευματι- 
κόν τε και νοητόν μεταλαμβάνει των ρημάτων τήν διάνοιαν, ούτως 
είπόντος του Παύλου δτι «ό νόμος πνευματικός έστιν». Ό γάρ ού
τως έκλαβών τόν νόμον ύπό τήν σκέπην τής εύαγγελικής γίνεται πέ- 

25 τρας τήν έχομένην του σωματικού προτειχίσματος.
Ταδτα τοδ Λόγου διά των θυρίδων αύτή έμβοήσαντος, καλώς 

άποκρίνεται ή περιστερά ή περιλαμφθεισα διά τής των νοημάτων 
αύγής και τήν πέτραν νοήσασα, ήτις έστιν ό Χριστός' λέγει γάρ' 
«δεΐξόν μοι τήν δψιν σου και άκούτισόν με τήν φωνήν σου, δτι ή 

30 φωνή σου ήδεΐα και ή δψις σου ώραία». Τό δέ λεγόμενον τοιοδτόν 
έστν μηκέτι μοι διαλέγου διά των προφητικών τε καϊ νομικών αί-

72. Έβρ. 10,1 καί Πλάτωνος /7οΑιτ«ια514β.
72. Ρωμ. 2,28.
73. Ματ«. 12,12.
74. Ματθ. 15,11.



νομικού τοίχου (ό τοίχος δείχνει τή σκιά των μελλοντικών άγαθών 
δχι τήν ίδια τήν είκόνα τών πραγμάτων)71, άλλα πήγαινε στήν πέτρα 
πού είναι δίπλα στόν τοΐχο. Ή πέτρα είναι συνεχόμενη στό φράχτη 
και οί διδασκαλίες είναι συνεχόμενες, γειτονεύοντας κατά τή δύνα
μη. Τί ύπάρχει κοντινότερο άπό τό «μή μοιχεύσεις» πρός τό «μήν 
έπιθυμήσεις», καί άπό τό ‘νά είσαι καθαρός άπό φόνο’ πρός τό 
‘ούτε νά μολύνεται ή καρδιά σου άπό όργή’;

’Επειδή λοιπόν ή σκέπη τής πέτρας είναι συνέχεια τού φράχτη, 
δέν έχει άπόσταση νά διανύσεις πηγαίνοντας άπό τήν πέτρα στό 
φράχτη. Υπάρχει περιτομή στόν τοΐχο και περιτομή στήν πέτρα, 
πρόβατο στό ένα και πρόβατο στό άλλο, αίμα κι έδώ κι έκεΐ, πάσχα 
και πάσχα και δλα σχεδόν είναι τά ίδια καί μέ τά ίδια συνδέονται 
μεταξύ τους, πλήν ώς πρός αύτό μόνο πού ή πέτρα είναι πνευματική, 
ένώ ό τοίχος χοϊκός, στόν όποιο είναι μέσα συμπλασμένο τό σωμα
τικό και γήινο στοιχείο. Ένώ ή εύαγγελική πέτρα δέν έχει τόν σάρ
κινο πηλό τών νοημάτων (σ’ αύτήν καί περιτομή δέχεται ό άνθρω
πος72 καί μένει ύγιής άκέραιος χωρίς ν’ άκρωτηριάζει τό πλάσμα 
της φύσεως καμιά κακοποίηση καί τηρεί τό σάββατο μέ τήν άποχή 
άπό τό κακό καί δέν άνέχεται νά μένει άργός ώς πρός τό καλό, έπει- 
δή διδάχτηκε δτι «έπιτρέπεται τό σάββατο νά πράττεις τό καλό»73, 
δέν κάνει διάκριση στή λήψη τής τροφής, άλλα καί τό άκάθαρτο 
δέν τό άγγίζει. Γιατί ή πέτρα τόν διδάσκει δτι «τίποτε άπό δσα εί- 
σάγονται άπό τό στόμα δέν είναι άκάθαρτο»74), άλλά, άφού αύτή 
άπομάκρυνε άπό δλα τις σωματικές άπαιτήσεις τού νόμου, δίνει στά 
λόγια νόημα πνευματικό καί διανοητικό, άφού έτσι είπε ό Παύλος 
«ό νόμος είναι πνευματικός»75. "Οποιος λοιπόν άποδεχτεΐ έτσι τό 
νόμο μπαίνει κάτω άπό τή σκέπη τής εύαγγελικής πέτρας πού είναι 
συνέχεια τού σωματικού φράχτη.

Αύτά τής φώναξε άπό τά παράθυρα ό Λόγος κι άποκρίνεται 
καλά ή περιστερά πού τήν περιέλαμψε ή λάμψη τών έννοιών καί 
πού κατανόησε δτι ή πέτρα είναι ό Χριστός. Γιατί τού λέει- «δείξε 
μου τό πρόσωπό σου καί κάνε ν’ άκούσω τή φωνή σου· είναι ή 
φωνή σου γλυκιά καί ή δψη σου ώραία»76. Αύτό πού λέει σημαίνει 
τό έξης. Μή μου άπευθύνεις πιά τό λόγο μέσω τών αίνιγμάτων τών
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νιγμάτων, άλλ ’ ώς ίόεΐν δύναμαι, οΰτω μοι δεΐζον σαοτόν έμφανώς, 
ϊνα έντός γένωμαι τής εύαγγελικής πέτρας, καταλιπουσα το τοΰ νό
μου προτείχισμα, και ώς χωρεϊ ή άκοή μου, οδτω δός την φωνήν 
σου έν τοϊς ώσί μου γενέσθαι ■ εί γάρ ή διά των θυρίδων φωνή το- 

5 σοΰτόν έστιν ήδεΐα, πολύ μάλλον ή κατά πρόσωπόν σου έμφάνεια το 
έράσμιον έξει. Ταΰτα λέγει ή νύμφη νοήσασα τό κατά την εύαγγελι- 
κήν πέτραν μυστήριον, εις δπερ αύτήν ό πολυμερώς και πολυτρό- 
πως έν ταΐς θυρίσι γενόμενος Λόγος έχειραγώγησε, και έν έπιθυμίφ 
γίνεται τής διά σαρκός θεοφανείας, ώστε τον Λόγον γενέσθαι σάρκα 

ίο και τον θεόν έν σαρκι φανερωθήναι και παραθέσθαι ταΐς άκοαΐς 
ήμών τάς θείας φωνάς τάς έπαγγελομένας τοΐς άξίοις την αίωνίαν 
μακαριότητα. Πώς συμβαίνουσι τη εόχη τής νύμφης αί τοΰ Συμεώ- 
νος φωναί, δ φησι «νΰν άπολύεις τον δοΰλόν σου, Δέσποτα, κατά τό 
ρήμά σου έν ειρήνη, δτι εϊδον οί όφθαλμοί μου τό σωτήριόν σου»; 

15 Είδε γάρ έκεΐνος, ώς ίδεΐν έπεπόθησεν αοτη. Την δέ φωνήν αύτοΰ 
την ήδεΐαν οί δεξάμενοι τοΰ Εύαγγελίου την χάριν έπιγινώσκουσιν 
οί είπόντες δτι «ρήματα ζωής αιωνίου έχεις».

Διά ταΰτα δέχεται την εύχήν τής νύμφης δικαίαν οδσαν ό καθα
ρός νυμφίος και μέλλων δεικνύειν έαυτόν έμφανώς πρώτον τούς θη- 

20ρευτάς παρορμς. πρός την άγραν τών άλωπέκων, ώς μηκέτι τον άμ- 
πελώνα δι ’ αύτών πρός τον κυπρισμόν έμποδίζεσθαι, λέγων «πιά- 
σατε ήμΐν άλώπεκας», μικρούς μέν δντας, άφανιστικους δέ τών αμ
πελώνων άνθήσουσι γάρ οί άμπελοι, εί μηκέτι εϊη τά λυμαινόμενα. 
«Πιάσατε ήμΐν άλώπεκας μικρούς αφανίζοντας Αμπελώνας, και αί 

25άμπελοι ήμών κυπρίζουσιν». ΤΑρ’ έστι δυνατόν κατ’ άξίαν έφικέ- 
σθαι τής μεγαλοφυΐας τών νοημάτων; "Οσον θαύμα τής θείας μεγα- 
λειότητος περιέχει ό λόγος, δσην έμφαίνει τής δυνάμεως τοΰ θεοΰ 
την ύπερβολήν ή τών είρημένων διάνοια. Πώς έκεΐνος, περι ού τά 
τηλικαΰτα λέγεται, ό άνθρωποκτόνος, ό έν κακίφ δυνατός, ού ή 

30 γλώσσα ώσε'ι ξυρόν ήκονημένον, περι ού φησιν ό προφήτης δτι «τά 
βέλη τοΰ δυνατοΰ ήκονημένα συν τοΐς άνθραξι τοΐς έρημικοΐς», και

77. Έβρ. 1,1. 78. Ία>. 1,14.
79. Α' Τιμ. 3,16. 80. Λουκά 2,29-30.
81. Β' Κορ. 6,1. 82. Ίω. 6.68.



προφητών καν του νόμου. Άλλα δπως μπορώ νά δώ, έτσι δείξε μου 
φανερά τόν έαυτό σου, γνά νά μπω μέσα στην εύαγγελνκή πέτρα, 
άφήνοντας τό προτενχνσμα του νόμου. Καν δπως χωρεΐ ή ακοή μου, 
έτσι κάνε νά φτάσεν ή φωνή σου στ’ αύτνά μου. Γνατί, άν εϊναν τόσο 
γλυκνά ή φωνή πού μπαννεν άπό τά παράθυρα, πολύ περνσσότερο 
άξνογάπητη θά εΐναν ή έμφάννση τού προσώπου σου. Αύτά λέει ή 
νύμφη κατανοώντας τό μυστνκό της εύαγγελνκής πέτρας, στό όπονο 
τή χενραγώγησε ό Λόγος πού μίλησε άπό τά παράθυρα πολλές φο
ρές καν μέ πολλούς τρόπους77 καν έπνθυμει τήν ένσαρκη φανέρωση, 
ώστε ό Λόγος νά γΐνεν σάρκα78 καν ό θ εός νά φανερωθεί μέ τή σάρ
κα79 καν νά φωνάζεν στις άκοές μας τούς θείους λόγους πού ύπόσχο- 
νταν στούς άξνους τήν αίώννα μακαρνότητα. Πώς συμβνβάζονταν μέ 
τήν εύχή της νύμφης οί λόγον τού Συμεών, πού λέεν «τώρα άπόλυσε 
τόν δούλο σου, Δέσποτα, είρηννκά καν σύμφωνα μέ τό λόγο σου, 
γνατί είδαν τά μάτνα μου τή σωτηρία»80; ’Εκείνος είδε, δπως αύτή 
πόθησε νά δεν. Τή γλυκνά φωνή του τή γνωρίζουν καλά81 δσον δέ
χτηκαν τή χάρη τού Εύαγγελνου καν είπαν, «έχενς λόγνα αίώννας 
ζωής82.

Γν’ αύτό δέχεταν τήν εύχή τής νύμφης τή δνκανη ό καθαρός νυμ
φίος καν μέλλοντας νά δενξεν φανερά τόν έαυτό του, παρακννεΐ 
πρώτα τούς κυνηγούς νά συλλάβουν τίς άλεπούδες, γνά νά μήν 
έμποδίζεταν στό άνθνσμά του τό άμπέλν έξαντίας τους, λέγοντας 
«πνάστε μας τίς άλεπούδες»' είναν μνκρές, μά εϊναν ή καταστροφή 
τών άμπελνών. Γνατί τ’ άμπέλνα θ’ άνθίσουν, δταν δέν ύπάρχουν τά 
ζώα πού τά καταστρέψουν. «Πνάστε μας τίς άλεπούδες τίς μνκρές 
πού άφαννζουν τ’ άμπέλνα καί τώρα τ’ άμπέλνα μας άνθνζουν». Εϊναν 
δυνατό άραγε νά πλησνάσομε έπάξια τίς ύψηλότερες έννοιες; Πόσο 
θαυμασμό γνά τό θείο μεγαλείο περνέχεν ό λόγος, πόση ύπερβολή 
τής θείας δύναμης φανερώνεν τό νόημα δσων είπώθηκαν; Πώς όνο- 
μάζεται έκεΐνος γνά τόν όπονο λέγονταν αύτά τά τόσο μεγάλα; Ό  άν- 
θρωποκτόνος, πού ή δύναμή του εϊναν ή κακία, τού όποίου ή 
γλώσσα εϊναν ξυράφν άκοννσμένο, γνά τόν όπονο ό προφήτης λέεν 
δτν «τά βέλη τού δυνατού ενναν άκονημένα καν τά κάρβουνα στή 
έρημο»83, καί δτι «παραμονεύεν δπως τό λνοντάρν στή φωλνά του»84,
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«ένεδρεύει ώς λέων έν τη μάνδρφ αύτοΰ», ό δράκων ό μέγας, ό άπο- 
στάτης, ό $δης ό πλατύνων το στόμα αύτοΰ, ό κοσμοκράτωρ τής 
έξονσίας τοΰ σκότους, ό έχων τοΰ θανάτου τό κράτος, και δσα έκ 
προσώπου αύτοΰ διηγείται ή προφητεία, ό άφαίρούμενος δρια 

5έθνών & έστησε (δηλονότι ό "Υψιστος) κατ’ άριθμόν άγγέλων αύ
τοΰ, ό καταλαμβάνων την οικουμένην ώς νοσσιάν και ώς καταλε- 
λειμμένα ώά αΐρων αύτήν, ό λέγων τιθέναι έπάνω τών νεφελών τον 
θρόνον αύτοΰ και όμοιος γίνεσθαι τφ Ύψίστω, και δσα έν τφ Ιώβ ό 
λόγος περί αύτοΰ διεξέρχεται τά φοβερά και φρικώδη, ούχαλκαΐμέν 

10 αί πλευραί, σίδηρος δε χυτός ή ράχις, έγκατα δέ αύτοΰ σμυρίτης λί
θος, και πάντα τά τοιαΰτα, δι ’ ών την φοβεράν φύσιν έκείνην ύπο- 
γράφει ό λόγος, ούτος ουν ό τοσοΰτος και τοιοντος, ό στρατηγός τών 
έν τοϊς δαίμοσι λεγεώνων, πώς όνομάζεται παρά της άληθινής τε 

. και μόνης δυνάμεως; ‘μικρόν άλωπέκιον’. Και οί περϊ αύτόν πάντες, 
15 ή ύποχείριος αύτφ στρατιά, πάντες κατά τό ίσον έζευτελισθέντες, 

κατονομάζονται παρά τοΰ παρορμώντος πρός την κατ’αύτών άγραν 
τους θηρευτάς.

ΕΪεν δ ’άν ούτοι τάχα μέν αί άγγελικαι δυνάμεις αί τής δεποστι- 
κής παρουσίας έπι την γήν προπομπεύουσαι και τόν βασιλέα τής δό- 

20 ξης έντός τοΰ βίου παράγουσαι, αί τοϊς άγνοοΰσιν ύποδεικνύουσαι, 
«τίς έστιν ούτος ό βασιλεύς τής δόξης, ό κραταιός καϊ δυνατός έν 
πολέμα)», ίσω ςδ’άν τις είποι кал τά «Λειτουργικά πνεύματα, τά εις 
διακονίαν άποστελλόμενα διά τους μέλλοντας κληρονομεϊν 
σωτηρίαν», τάχα δέ θηρευτάς είποι τις δ,ν και τους άγιους άποστό- 

25 λους είναι τους είς την άγραν τών θηρίων τούτων έκπεμπομένους, 
πρός οΰς εϊπεν δτι «ποιήσω ύμάς άλιεΐς άνθρώπων» ' ού γάρ δν 
ένήργησαν την άνθρωπίνην άλείαν τή τών λόγων περιβολή τάς τών 
σωζομένων ψυχάς σαγηνεύοντας, εί μή πρότερον έκ τών φωλεών 
τά θηρία ταΰτα έξέβαλον, τούς μικρούς έκείνους άλώπεκας έκ τών 

30 καρδιών λέγω, αϊς ένεφώλεοον, ώστε ποιήσαι τόπον τφ Υίφ τοΰ 
θεού, δπου έαυτοΰ την κεφαλήν άναπαύσει, μηκέτι τοΰ γένους τών 
άλωπέκων έν ταΐς καρδίαις φωλεύοντος.

85. Ίεζ. 29,3. 86. Ήσ. 5,14. 87. Έφ. 6,12.
88. Έβρ. 2,14. 89. Δευτ. 32,8. 90. Ήσ. 10,13-14.
91. Ήσ. 14,13-14. 92. Ίώβ 40,18.
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ό δράκοντας ό μέγας85, ό άποστάτης, ό "Αδης πού διαπλατώνει τό 
στόμα του86, ό κοσμοκράτορας της έξουσίας τού σκότους87, αύτός 
πού έχει τήν έξουσία τού θανάτου88 και δσα βάζει στό στόμα του ή 
προφητεία, αύτός πού άφαιρεΐ τούς όροδεΐχτες των έθνών πού 
έστησε (έννοεΐται ό ύψιστος θεός) άνάλογα μέ τόν άριθμό των άγ- 
γέλων89, αύτός πού κρατά τήν οίκουμένη σαν φωλιά καί πού τή 
σκορπίζει σαν παρατημένα αύγά90, αύτός πού λέει δτι έστησε τό 
θρόνο του έπάνω στα σύννεφα και είναι όμοιος μέ τόν 'Ύψιστο91 
και δσα άναφέρει ή Γραφή στόν Ίώβ φοβερά και φρικτά. Πώς είναι 
χάλκινα τά πλευρά του, oi πλάτες του σίδηρος χυτός92, τά σπλάχνα 
του είναι σιδηρόπετρα93 και δλα τά παρόμοια, μέ τά όποια ύπογραμ- 
μίζει ό λόγος τή φοβερή έκείνη φύση. Αύτός λοιπόν ό τόσο μεγά
λος και μέ τέτοιες Ικανότητες, ό στρατηγός των δαιμονικών λεγεώ
νων94, πώς όνομάζεται άπό τήν άληθινή και μοναδική δύναμη; Μι
κρό άλεπουδάκι. Και οι γύρω του δλοι, ή στρατιά πού έχει στήν 
έξουσία του, δλοι δέχονται τό ίδιο έξευτελιστικό δνομα άπό έκεΐ- 
νον πού παρακινεί τούς κυνηγούς νά τούς κυνηγήσουν.

Κι αύτοϊ ένδεχομένως είναι οί άγγελικές δυνάμεις, πού είναι 
προπομποί τής παρουσίας τού Κυρίου μας έπάνω στή γή καί πού 
φέρνουν τόν βασιλιά τής δόξας μέσα στή ζωή· αύτές πού ύποδει- 
κνύουν σέ δσους τό άγνοούν ποιός είναι αύτός ό βασιλιάς τής δό
ξας, ό δυνατός και νικητής στόν πόλεμο95, μπορεΐ νά πει κανένας 
πώς είναι τά λειτουργικά πνεύματα96 πού άποστέλλονται σέ ύττηρε- 
σία γιά έκείνους πού πρόκειται νά κληρονομήσουν τή σωτηρία. Κυ
νηγοί μπορεΐ κανένας νά πει πώς είναι και οί άγιοι ’Απόστολοι, πού 
άποστολή τους είναι νά κυνηγήσουν αύτά τά θηρία, πρός τούς 
όποίους είπε «θά σάς κάνω ψαράδες άνθρώπων»97. Δέ θά άσκοϋσαν 
τήν άλιεία των άνθρώπων μέ τό δίχτυ των λόγων σαγηνεύοντας τις 
ψυχές έκείνων πού σώζονται, &ν πρώτα δέν έβγαζαν τά θηρία αύτά 
άπ’ τις φωλιές τους, έννοώ έκεΐνες τίς μικρές άλεποΰδες, άπ’ τίς 
καρδιές δπου φωλιάζουν, ώστε νά έτοιμάσουν τόπο στόν Υίό τού 
θεού, γιά ν’ άναπαύσει σ’ αύτές τό κεφάλι του98, άφού πιά δέ θά 
φωλιάζει στίς καρδιές ή γενιά τών άλεπούδων.

93. Ίώβ 41,7. 94. Μάρκ. 5,9. 95. Ψαλμ. 23,8.
96. Έβρ. 1,14. 97. Ματθ. 4,19. 98. Ματθ. 8,20.
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Πλήν οΰσπερ άν όποθήται τους άγρευτάς είναι ό λόγος, τό με- 
γαλεΐον και άφραστον τής θείας δονάμεως διά των προστεταγμένων 
αύτοΐς διδασκόμεθα· ού γάρ εϊπεν δτι ‘θηράσατε τόν ύν τόν έκ του 
δρυμοΰ την άμπελον του θεοδ λυμαινόμενον’ ή 'τόν μονών τόν 

5άγριον’ ή ‘τόν ώρυόμενον λέοντα’ ή ‘τό μέγα κήτος’ ή ‘τόν ύποβρύ- 
χιον δράκοντα’ (η γάρ άν τινα δύναμιν των άντιμαχούντων διά των 
τοιούτων ό λόγος τοΐς θηρευταΐς ένεδείκνυτο), άλλά πάσαι, φησίν, 
έκεϊναι αί περίγειοι δυναστεϊαι, πρός &ς ή πάλη τοΐς άνθρώποις 
έστίν, άρχαί τε και έξουσίαι και κοσμοκράτορες σκότους καί πνεύ- 

ιοματα πονηριάς, άλωπέκιά έστι μικρά, δολερά τε και δύστηνα, πρός 
την ύμετέραν κρινόμενα δύναμιν. Έάν έκείνων κατακρατήσητε, τότε 
άπολήψεται την ιδίαν χάριν ό άμπελών ό ήμέτερος, ή άνθρωπίνη 
φύσις, και την των βοτρύων φοράν διά του άνθους τής έναρέτου πο
λιτείας προοιμιάσεται. «Πιάσατε ουν ήμΐν άλώπεκας μικρούς άφα- 

15 νίζοντας άμπελώνας και αί άμπελοι ήμών κυπρίζουσιν».
Ήκουσε του θείου προστάγματος ως άμπελος, ή γυνή, περι ής 

φησιν ό Δαβίδ δτι «ή γυνή σου ώς άμπελος εύθηνοδσα», και εϊδεν 
έαυτήν έν τή δυνάμει τοΰ κελεύσαντος τής έκ των θηρίων τούτων 
λύμης κεκαθαρμένην και εύθυς δίδωσιν έαυτήν τφ γεωργφ τφ τό 

20 μεσότοιχον του φραγμού λύσαντι · ούκέτι γάρ τφ τοίχφ του νόμου 
πρός την συνάφειαν τοΰ ποθουμένου διατειχίζεται, άλλά φησιν «έγώ 
τφ άδελφιδφ μου και ό άδελφιδός μου έμοί, ό ποιμαίνων έν τοΐς 
κρίνοις, έως ού διαπνεύση ή ήμέρα και κινηθώσιν αί σκιαί». Τοΰτο 
δέ έστιν είδον, φησί, πρόσωπον πρός πρόσωπον τόν άεϊ μ 'εν δντα 

25δπερ  έστί, δι ’ έμέ δέ έκ τής άδελφής μου τής συναγωγής άνθρωπι- 
κώς άνατείλαντα και έν αύτφ αναπαύομαι και γίνομαι αύτφ οίκητή- 
ριον. Ούτος γάρ έστιν ό ποιμήν ό καλός, δς ούχι χρόνον ποιείται την 
των ποιμνίων νομήν, άλλά καθαροΐς κρίνοις τρέφει τά πρόβατα· 
άληθώς γάρ ό μηκέτι τφ χόρτφ τρέφων τόν χόρτον ίδια γάρ τροφή 

30 τής άλόγου φύσεως ό χόρτος έστίν, ό δέ άνθρωπος λογικός ών τφ  
άληθινφ τρέφεται Λόγω, εί δέ τοΰ τοιούτου χόρτου έμφορηθείη, και 
αύτός γίνεται χόρτος· «πάσα», γάρ φησι, «σάρξ χόρτος έστίν», έως 
&ν η σάρξ. Εί δέ τις πνεΰμα γένοιτο γεννηθείς έκ τοΰ Πνεύματος, ού-

99. Ψαλμ. 79,14. 1. Ψαλμ. 21,14. Ίων. 2,1.
2. Ίεζ. 32,2. 3. Έφ. 6,12. 4. Ψαλμ. 127,3.
5. Άισμα 2,16-17. 6. Α' Κορ.13,12. 7. Έξ. 3,14.



’Αλλά όποιοι κι άν ύποθέσει ό λόγος πώς είναι οί κυνηγοί, δι
δασκόμαστε με τις διαταγές πού δίνονται σ’ αύτούς πόσο μεγαλειώ
δης κι άνέκφραστη είναι ή θεία δύναμη. Δέν είπε κυνηγήστε τόν 
άγριόχοιρο πού άπό τό δάσος καταστρέφει τό άμπέλι τού θεού" ή 
τόν μοναχικό άγριο κάπρο ή τό λιοντάρι πού βρυχαται ή τό πελώριο 
κήτος1 ή τόν θαλασσινό δράκοντα2 (έτσι ό λόγος θά έδειχνε μέ τά 
θηρία αύτά δτι έχουν κάποια δύναμη οί άντίπαλοι των κυνηγών), 
άλλά λέει όλες έκεΐνες οί γύρω άπό τή γη έξουσίες και οί κοσμο
κράτορες τού σκότους καί τά πνεύματα τής πονηρίας3 είναι μικρά 
άλεπουδάκια, ύπουλα καί κακόμοιρα, δταν συγκριθούν μέ τή δική 
σας δύναμη. Ά ν  νικήσετε έκεΐνα, τότε θ’ άποχτήσει τή χάρη τό 
άμπέλι μας, ή άνθρώπινη φύση, καί θά δώσει τό προμήνυμα της 
καρποφορίας των σταφυλιών μέ τά άνθη τής ένάρετης πολιτείας. 
«Πιάστε λοιπόν γιά χάρη μας, τις μικρές άλεπούδες πού άφανίζουν 
τ’ άμπέλια μας, γιατί τ’ άμπέλια μας άνθισαν».

Ά κουσε τή θεία προσταγή τό άμπέλι, ή γυναίκα γιά τήν όποία 
λέει ό Δαβίδ «ή γυναίκα σου είναι σάν καρποφόρο άμπέλι»4, καί 
είδε δτι μέ τή δύναμη έκείνου πού έδωσε τή διαταγή είχε άπαλλαγεΐ 
άπό τά βλαβερά άγρίμια, καί παραδίδεται άμέσως στό γεωργό πού 
γκρέμισε τό μεσότοιχο τού φραγμού. Δέν τήν έμποδίζει πιά ό τοί
χος νά ένωθεΐ μέ τόν ποθητό της, άλλά λέει «έγώ είμαι τού άγαττη- 
μένου μου κι αύτός δικός μου, πού βόσκει μέσα στά κρίνα, ώσπου 
νά ξεπροβάλει ή μέρα καί νά φύγουν οί σκιές»5· Αύτό θέλει νά πει* 
Είδα, λέει, πρόσωπο μέ πρόσωπο6 αύτόν πού είναι πάντοτε αύτό 
πού είναι7 καί πού γιά χάρη μου άνάτειλε σάν άνθρωπος8 άπό τήν 
άδελφή μου τή Συναγωγή, καί σ ’ αύτόν βρίσκω άνάπαυση καί γίνο
μαι ή κατοικία του. Γιατί αύτός είναι «ό καλός ποιμήν»9, πού δέ δί
νει χόρτο γιά τροφή στά πρόβατά του, άλλά τά τρέφει με καθαρά 
κρίνα. Είναι άληθινά αύτός πού δέν τρέφει πιά μέ χόρτο τό χόρτο. 
Γιατί ή τροφή της άλογης φύσης είναι τό χόρτο, ό άνθρωπος δμως 
πού είναι λογικός τρέφεται μέ τόν άληθινό Λόγο. Γιατί λέει· «κάθε 
σάρκα είναι χόρτο, δσο είναι σάρκα»10. ’Ά ν  δμως κάποιος γεννηθεί 
άπό τό Πνεύμα καί γίνει πνεύμα, δέ θά ζήσει πιά βόσκοντας χόρτα,
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8. Β' Κορ. 5,2. 9. Α' Κορ. 3,16-17. Β' Κορ. 6,16. Ίω. 10,11.
10. Ήσ. 40,6. Α' Πέτρ. 1,24.
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κέτι τόνχορτώδη έπιβοσκηθήσεται βίον, άλλα το Πνεύμα ίσται αύ- 
τοΰ τροφή, δπερ ή καθαρότης και ή εΰπνοια του κρίνου αίνίσσεται.

"Εσται οδν και αύτός κρίνον καθαρόν και εΰπνουν πρός την φύ- 
σιν τής τροφής άλλοιούμενος. Τοΰτό έστιν ή διαχεομένη ταϊς άκτΐσιν 

5 ήμέρα ήτοι διαπνέουσα, καθώς ώνόμασεν ή θεία φωνή την διά του 
Πνεύματος των άκτίνων γινομένην διάχυσιν διαπνοήν όνομάσασα, 
δθεν αί του βίου μετακινούνται σκιαί, περι &ς κατά σπουδήν όρώσιν 
οί μήπω τφ φωτ'ι τής άληθείας τόν τής ψυχής όφθαλμόν καταυγά- 
σαντες, οί την σκιάν και τό μάταιον ώς ύφεστώς όρώντες και τό 

ΙΟάληθώς δν ώς μη δν παραβλέποντες. Ά λλ’οί διά των κρίνων τρε
φόμενοι (τουτέστιν οί τή καθαρή, τε και εύπνοούση τροφή τήν ψυχήν 
πιαινόμενοι), πασαν άπατηλήν τε και σκιοειδή φαντασίαν των κατά 
τόν βίον τούτον σπουδαζομένων έαυτών άποστήσαντες, πρός τήν 
άληθινήν των πραγμάτων ύπόστασιν δψονται υίοι φωτός καί υίοι 

15 ήμέρας γινόμενοι.
Ταΰτα βλέπει ή νύμφη και κατεπείγει τόν λόγον διά τάχους είς 

ίργον προαγαγεϊν των άγαθών τήν έλπίδα «άπόστρεψον» λέγουσα 
τών κακών τήν φοράν, «ώ άδελφιδέ, όμοιώθητι τή δορκάδι ή 
νεβρφ έλάφων έπι τά δρη τών κοιλωμάτων», ίδρ ώς δορκάς ό τάς 

20ένθυμήσεις τών άνθρώπων βλέπων, ό τους διαλογισμούς τών καρ
διών άναγινώσκων, άφάνισον τήν γονήν τής κακίας ώς νεβρός έλά
φων έξαναλίσκων τό γένος του δφεως· όρφς τά κοίλα δρη του άν- 
θρωπίνου βίου, ών τά έπαναστήματα ούχι άκρώρειαί είσιν, άλλα 
φάραγγες. Τρέχει τοίνυν έως τάχους ό Λόγος έπι τά κοίλα δρη · παν 

25 γάρ τό κατά τής άληθείας ύψούμενον βάραθρόν έστι και ούχι δρος, 
κοίλωμα και ούκ άνάστημα. Έάν οδν έπιδράμης έπι ταΰτα, φησί, 
πάσα ή τοιαύτη φάραγζ πληρωθήσεται καϊ παν τό τοιοΰτον δρος τα- 
πεινωθήσεται.

Ταΰτα φθέγγεται ή ψυχή, ήν ποιμαίνει ό Λόγος, ούκ έν άκάν- 
30θαις τισϊν ή χόρτοις, άλλ’ έν τή εύοδμίφ τών κρίνων τής καθαρας 

πολιτείας. ΤΩν γένοιτο και ήμάς έμφορηθήναι ποιμαινομένους ύπό 
τοΰ Λόγου, ώ ή δόξα και τό κράτος είς τους αίώνας τών αίώνων. 
’Αμήν.
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άλλα τροφή του θά είναι τό Πνεύμα, πού συμβολίζει ή εύωδιά και ή 
καθαρότητα τού κρίνου.

θ ά  είναι λοιπόν κι αύτός καθαρό κι εύωδιαστό κρίνο, πού με
ταβάλλεται σύμφωνα μέ τό ποιό τής τροφής. Αύτό σημαίνει ή μέρα 
πού άπλώνεται μέ τις άκτίνες, πού άνεβαίνει δηλαδή, δπως είπε ό 
θείος λόγος, όνομάζοντας άνάσα τό άπλωμα των άκτίνων πού γίνε
ται μέ τό άεράκι, πού διώχνει τις σκιές τού βίου, σκιές πού παρατη
ρούν μ’ έπιθυμία δσοι δέ φώτισαν άκόμα μέ τό φως τής άλήθειας τά 
μάτια τής ψυχής, αύτοί πού βλέπουν σάν άλήθεια τις κούφιες σκιές 
καί βλέπουν λανθασμένα τό άληθινό δν ώς μή δν. ’Εκείνοι δμως πού 
τρέφονται μέ τά κρίνα (αύτοί δηλαδή πού δυναμώνουν τήν ψυχή 
τους μέ τήν καθαρή κι εύωδιαστή τροφή), άφοΰ άποδιώξουν κάθε 
άπατηλή καί σκιώδη φαντασία δσων έπιδιώκονται μέ ζήλο στή ζωή 
αύτή, θά στρέψουν τό βλέμα στά πράγματα πού ύπάρχουν άληθινά 
καί θά γίνουν υίοί φωτός καί υίοί ήμέρας11.

Αύτά βλέπει ή νύμφη καί καταπιέζει τό Λόγο νά κάνει γρήγορα 
πραγματικότητα τήν έλπίδα των άγαθών λέγοντας- «γύρισε στό 
άντίθετο τή φορά τών κακών, άγαπημένε, γίνε ίδιος μέ ζαρκάδι ή μ’ 
έλαφόπουλο πάνω στά κουφαλιασμένα βουνά»12, κοίταξε σάν ζαρ
κάδι έσύ πού βλέπεις τις σκέψεις τών άνθρώπων, πού διαβάζεις 
τούς διαλογισμούς τών καρδιών13, άφάνισε τή σπορά τής κακίας, 
καθώς τό έλαφόπουλο πού άφανίζει τό γένος τών φιδιών. Βλέπεις 
τά κουφαλιασμένα δρη τής άνθρώπινης ζωής πού τά ύψώματά τους 
δέν είναι βουνοκορφές άλλά φαράγγια. Τρέχει λοιπόν δσο πιό 
γρήγορα γίνεται ό Λόγος έπάνω στά βαθουλά δρη. Γιατί δ,τι όρθώ- 
νεται κατά τής άλήθειας είναι βάραθρο καί δχι δρος, βαθούλωμα 
καί δχι ύψωμα. ’Ά ν  λοιπόν, λέει, όρμήσεις έπάνω σ’ αύτά, δλο τό 
τέτοιο φαράγγι θά γεμίσει καί κάθε τέτοιο βουνό θά χαμηλώσει14.

Αύτά λέει ή ψυχή, πού τή βόσκει ό Λόγος δχι μέσα σέ τέτοια 
άγκάθια, άλλά μέσα στή μοσχοβολιά τών κρίνων τής καθαρής πολι
τείας, άπό τά όποια είθε νά δώσει νά χορτάσομε κι έμεΐς όδηγημέ- 
νοι στή βοσκή άπό τό Λόγο, στόν όποιο άνήκει ή δόξα καί ή δύνα
μη στούς αιώνες τών αιώνων. ’Αμήν. ; ' / . ·,?-

11. Α' θεσ. 5,5. 12. ^ σ μ α  2,17.
13. Λουκά 9,47. 14. Λουκά 3,5. Ήσ. 40,4.



ΛΟΓΟΣ 5
(τΑισμα Αισμ.. 3,1-8)

«Έπι κοίτην μου έν νυζιν 
έζήτησα δν ήγάπησεν ή ψυχή μου, 
έζήτησα αύτόν και ούχ εύρον αύτόν, 
έκάλεσα αύτόν και ούχ ύπήκουσέ μου.
Άναστήσομαι δή και κυκλώσω έν τβ πόλει 
έν ταΐς άγοραΐς καϊ έν ταΐς πλατείαις 
και ζητήσω δν ήγάπησεν ή ψυχή μου- 
έζήτησα αύτόν και ούχ εύρον αύτόν.
Εδροσάν με οί τηροΰντες οί κυκλοΰντες έν τη πόλει.
Μή δν ήγάπησεν ή ψυχή μου είόετε;
Ώς μικρόν δτε παρήλθον άπ ’ αύτών, 
έως ού εύρον δν ήγάπησεν ή ψυχή μου.
Έκράτησα αύτόν καί ούκ άφήκα αύτόν,
Εως ού είσήγαγον αύτόν είς οίκον μητρός μου 
και είς ταμιεΐον τής συλλαβούσης με.
"Ωρκισα ύμας, θυγατέρες 'Ιερουσαλήμ, 
έν ταΐς δυνάμεσι και έν ταΐς ίσχύσεσι του άγροΰ, 
έάν έγείρητε κάΐ έξεγείρητε την άγάπην, Εως ο ί  θελήσει. 
Τίςαΰτη ή άναβαίνουσα άπό τής έρήμου 
ώς στελέχη καπνού, τεθυμιαμένη σμύρνα καϊ λίβανος, 
άπό πάντων κόνιορτών μυρεψοΰ;
Iδου ή κλίνη τοδ Σαλωμών,
έξήκοντα δυνατοί κύκλω αύτής
άπό δυνατών 'Ισραήλ,
πάντες κατέχοντες ρομφαίαν,
δεδιδαγμένοι πόλεμον,
άνήρ ρομφαία αύτοΰ έπι τόν μηρόν αύτοΰ
άπό θάμβους έν νυζίν».



ΛΟΓΟΣ ΣΤ’
(Ά σμα Άσμ. 3,1-8)

«Τις νύχτες πάνω στό κρεβάτι μου 
άναζήτησα τόν άγαπημένο της καρδιάς μου· 
τόν άναζήτησα καί δέν τόν βρήκα· 
τόν φώναξα, άλλά δέ μ’ άκουσε. 
θ ά  σηκωθώ καϊ θά φέρω γύρα στήν πόλη, 
στις άγορές καϊ στις πλατείες, 
άναζητώντας αύτόν πού άγάπησε ή καρδιά μου· 
τόν άναζήτησα καϊ δέν τόν βρήκα.
Μέ βρήκαν οί φύλακες πού τριγυρνοΰν στήν πόλη.
Μήπως είδατε αύτόν πού άγάπησε ή καρδιά μου;
Μόλις άπομακρύνθηκα λίγο άπ’ αύτούς, 
άμέσως βρήκα αύτόν πού άγάπησε ή καρδιά μου.
Τόν κράτησα σφιχτά και δέν τόν άφησα,
ώσπου τόν έφερα στό σπίτι τής μάνας μου
και τόν εϊσήγαγα στήν κάμαρα έκείνης πού μέ γέννησε.
Σάς δρκισα, κοπέλλες τής ’Ιερουσαλήμ,
στις δυνάμεις καϊ στις έξουσίες τού άγροΰ,
μή ξυπνήστε και μή σηκώστε τήν άγάπη μου ώσπου νά τό θελήσει.
Ποιά είναι αύτή πού άνεβαίνει άπό τήν έρημο,
ώς καπνού κολώνα, μοσχοβολώντας σμύρνα καϊ λιβάνι
κι δλες τις σκόνες τού μυροπουλητή;
Νά, τό κρεβάτι έδώ τού Σολομώντα-
έξήντα παλικάρια όλόγυρα
άπό τά παλικάρια τού ’Ισραήλ,
δλοι σπαθί κρατώντας·
ξέρουν καλά άπό πόλεμο,
κάθε άντρας καϊ σπαθί στό πλάι του
γιά τούς φόβους τής νύχτας.
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Πάλιν τά μεγάλα τε και ύψηλά δόγματα παρά του "Α,σματος 
των Ά,σμάτων δια τής παρούσης άναγνώσεως παιδευόμεθα. Φιλο
σοφία γάρ έστι το τής νύμφης διήγημα, δι ’ ών τα περί έαυτής διεξέρ- 
χεται, δπως χρή περι τό θειον έχειν τους έραστάς του ύπερκειμένου 

5 κάλλους δογματιζούσης. Ο δέ μανθάνομεν διά των προκειμένων 
λογιών τοιοΰτόν έστιν (χρή γάρ οϊμαι προεκθέσθαι πρότερον την 
τοϊς ρητοΐς έγκειμένην διάνοιαν, εϊθ’ ούτως έφαρμόσαι τοΐς προθε- 
ωρηθεϊσι τά θεόπνευστα ρήματα), έστι τοίνυν, ώς έν όλίγω συνελό- 
ντα φράσαι, τοιοΰτόν τι δόγμα διά των είρημένων άναφαινόμενον 

ΐοδιχη τέτμηται, κατά την άνωτάτω διαίρεσιν, ή των δντων φύσις- τό 
μέν γάρ έστιν αίσθητόν καί ύλώδες, τό δέ νοητόν τε και άϋλον. Αί- 
σθητόν μέν οδν λέγομεν δσαν τη αίσθήσει καταλαμβάνεται, νοητόν 
δέ τό ύπερπϊπτον την αίσθητικήν κατανόηση.

Έκ τούτων τό μέν νοητόν άπειρόν έστι και άόριστον, τό δέ έτε- 
ίδρον πάντως τισι διαλαμβάνεται πέρασιν. Πάσης γάρ ύλης τφ ποσφ 

τε κα) τφ ποιφ διειλημμένης έν δγκφ και εϊδει καί έπιφανείη. καί 
σχήματι, πέρας γίνεται τής περι αύτήν κατανοήσεως τά περί αύτήν 
θεωρούμενα, ώς μηδέν έχειν τόν την ΰλην διερευνώμενον έξω τι 
τούτων έν φαντασίφ λαβεΐν τό δέ νοητόν τε καί άϋλον τής τοιαύτης 

20 περιοχής καθαρεϋον έκφεύγει τόν δρον έν ούδενί περατούμενον. Πά
λιν δέ καί τής νοητής φύσεως διχη διηρημένης ή μέν άκτιστός έστι 
καί ποιητική των δντων, άεί οδσα δπερ έστι καί πάντοτε ώσαύτως 
έχονσα, κρείττων τε προσθήκης άπάσης καί τής έλαττώσεως των 
άγαθών άνεπίδεκτος, ή δέ διά κτίσεως παραχθεΐσα είς γένεσιν πρός 

25 τό πρώτον αίτιον άεί βλέπει των δντων καί τη μετουσιφ του ύπερέ- 
χοντος διά παντός έν τφ άγαθφ συντηρείται καί τρόπον τινά πάντο
τε κτίζεται διά τής έν τοΐς άγαθοΐς έπαυξήσεως πρός τό μεΐζον άλ- 
λοιουμένη, ώς μηδέ ταύτη τι πέρας ένθεωρεΐσθαι μηδέ δρφ τινί την 
πρός τό κρεΐττον αδξησιν αύτής περιγράφεσθαι, άλλ’ είναι πάντοτε 

30 τό άεί παρόν άγαθόν, κάν δτι μάλιστα μέγα τε καί τέλειον είναι δοκη, 
άρχήν τοΰ ύπερκειμένου καί μείζονος, ώς καί έν τούτφ τόν άποστο- 
λικόν άληθεύεσθαι λόγον διά τής των έμπροσθεν έπεκτάσεως έν 
λήθη γινομένων των προδιηνυσμένων τό γάρ άεί τι μεΐζον καί καθ’ 
ύπερβολήν άγαθόν εύρισκόμενον, περί έαυτό κατέχον τήν τών μετε- 
χόντων διάθεσιν, ούκ έη. πρός τά παρφχηκότα βλέπειν τη τφ προτι-

1. Φιλ. 3,13.
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Τό Ά σμα των Ασμάτων μέ τό άνάγνωσμα αύτό μάς μιλάει 
πάλι για τις μεγάλες και ύψηλές έννοιες. Ή διήγηση τής νύμφης εί
ναι ύψηλή θεωρία, μέ δσα λέει για αύτή τήν Ιδια, διδάσκοντας ποιά 
σχέση πρέπει νά έχουν μέ τό θείο οί έραστές τού ύπερκόσμιου κάλ
λους. Αύτό πού μαθαίνομε μέ τά λόγια αύτά είναι τό έξης (πρέπει 
νομίζω νά έκθέσομε προηγουμένως τό νόημα πού κρύβουν οί στίχοι 
κι έτσι έπειτα νά συνδέσομε τά θεόπνευστα λόγια μέ δσα είπαμε 
πρωτύτερα). Διαφαίνεται λοιπόν, μέ δυό λόγια, ένα τέτοιο δίδαγμα 
μέ δσα ειπώθηκαν. Μέ τήν Ανώτατη διαίρεση, ή φύση τών δντων 
χωρίζεται σέ δύο μέρη· ένα αίσθητό και ύλικό^καί άλλο νοητό καί. 
άυλο. Αίσθητό λοιπόν λέμε δποιο γίνεται άντιληπτό μέ τήν αίσθη
ση, ένώ νοητό δποιο ξεπερνά τήν άντίληψη μέ τις αίσθήσεις.

Άπό αύτά τό νοητό είναι άπειρο και άπεριόριστο, ένώ τό άλλο 
περιλαμβάνεται όπωσδήποτε σέ κάποια δρια. ’Επειδή κάθε ύλη χα
ρακτηρίζεται άπό τό ποσό καί τό ποιό, τόν δγκο καί τό είδος και 
τήν έπιφάνεια και τό σχήμα, δσα νοούμε γι* αύτήν γίνονται τό δριο 
τής κατανόησής της, ώστε νά μήν έχει δποιος έρευνα τά ύλικά 
σώματα νά συλλάβει μέ τή φαντασία του κάτι έξω άπό αύτά. Ένώ τό 
νοητό και άυλο, έπειδή είναι καθαρό άπό αύτόν τόν περιορισμό, ξε
φεύγει τά δρια και δέν περατώνεται πουθενά. Άλλά και ή νοητή 
πάλι φύςτη διαιρείται σέ δύο καί είναι, άπό τή μία ή άκτιστη καί 
δημιουργός τών δντων, πού είναι πάντοτε αύτό πού είναι καί είναι 
πάντοτε ή Ιδια, άνώτερη άπό κάθε προσθήκη καί πού δέν έπιδέχε- 
ται έλάττωση στά άγαθά, κι άπό τήν άλλη έκείνη πού έχει γίνει μέ 
δημιουργία, άποβλέπει πάντοτε πρός τό πρώτο αίτιο τών δντων, μέ 
τή μετουσία τού ύπέρτατου συντηρείται πάντοτε μέσα στό άγαθό 
και κατά κάποιο τρόπο κτίζεται διαρκώς, ένώ μέ τήν αύξησή της 
στό άγαθό μεταβάλλεται στό καλύτερο. "Ετσι ούτε σ’ αύτή δέν πα- 
ρατηρεΐται κάποιο πέρας ούτε ή αύξησή της πρός τό καλύτερο περι- 
γράφεται άπό κάποιο δριο, άλλά πάντοτε είναι τό διαρκώς παρόν 
άγαθό, δσο άξαιρετικά μεγάλο καί τέλειο κι άν φαίνεται πώς είναι, 
άρχή τού άνώτερου καί μεγαλύτερου, ώστε καί σέ τούτο ν’ άληθεύ- 
ει ό άποστολικός λόγος μέ τήν έπέκταση πρός τά έμπρός νά λησμο- 
νούνται δσα είχαν ώς τότε πραγματωθεΐ1. Γιατί τό μεγαλύτερο καί 
έξαιρετικό άγαθό πού βρίσκομε κάθε φορά, συγκροτώντας τήν έπι- 
θυμία έκείνων πού τό μετέχουν, δέν άφήνει νά στρέφομε τό βλέμμα
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μοτέρων άπολαύσει τών καταδεεστέρων την μνήμην παρακρουόμε- 
νον.

Τό μέν ο5ν νόημα τό τη φιλοσοφίφ του νυμφικοδ διηγήματος 
ήμΐν δογματιζόμενον τοιοδτον είναι νομίζομεν, καιρός δ ’ άν είη 

5 πρώτον μέν αύτής έπιμνησθήναι τής λέξεως τών θεόπνευστων λο
γιών, εϊθ’ ούτως έφαρμόσαι τοϊς προθεωρηθεϊσι την τοΐς ρητοΐς 
έγκειμένην διάνοιαν. «ΈπΙ κοίτην μου έν νυξίν έζήτησα», φησίν, «δν 
ήγάπησεν ή ψυχή μου, έζήτησα αυτόν και ούχ εδρον αύτόν, έκάλεσα 
αύτόν και ούχ ύπήκουσέ μου. Αναστήσομαι δή και κυκλώσω έν τη 

ίο πόλει, έν ταΐς άγοραϊς кал έν ταΐς πλατείαις καί ζητήσω δν ήγαπη- 
σεν ή ψυχή μου. Έζήτησα αύτόν και ούχ εδρον αύτόν. Εδροσάν με οί 
τηροΰντες, οί κυκλοΰντες έν τη πόλει. Μή δν ήγάπησεν ή ψυχή μου 
είδετε; Ώς μικρόν δτε παρήλθον άπ’αύτών, έως ού εδρον δν ήγάπη
σεν ή ψυχή μου έκράτησα αύτόν καί ούκ άφήκα αύτόν, έως οδ είσή- 

15 γαγον αύτόν εις όϊκον μητρός μου και εις ταμιεΐον τής συλλαβούσης 
με».

Πώς τοίνυν έν τοΐζ είρημένοις εύρίσκομεν τα δογματικώς ήμΐν 
προθεωρηθέντα νοήματα; Γέγονεν έν ταΐς προλαβούσαις άνόδοις 
πρός λόγον τής έκάστοτε γινομένης αύξήσεως άει πρός τό κρεΐττον 

20 άλλοιουμένη καϊ ούδέποτε έπι του καταληφθέντος άγαθοΰ ίσταμένη, 
νυν μέν ίππω παραβαλλομένη τη καταστρεψαμένη τόν Αιγύπτιον 
τύραννον, πάλιν δέ όρμίσκοις τε και τρυγόσιν είκαζομένη κατά τόν 
περιαυχένιον κόσμον. ΕΪτα ώς ούκ άρκεσθεϊσα τούτοις έτι πρός τό 
άνώτερον πρόεισΐ' διά γάρ τής ιδίας νάρδου την θείαν έπιγινώσκει 

25 εύωδίαν και ούδέ έν τούτφ μένει, άλλα πάλιν αύτόν τόν ποθούμενον 
οϊόν τι άρωμα εδπνουν έαντη περιάπτει μεταξύ τών λογικών μα
ζών, δθεν βρύει τά θεία διδάγματα, τφ  χωρήματι της καρδίας ένδη- 
σαμένη, μετά το&ιο καρπόν έαυτής ποιείται τόν γεωργόν, βότρυν 
αύτόν όνομάζουσα ήδύ τι και προσηνές διά τοϋ άνθους εύωδιάζοντα, 

30 και οδτως αύξηθεΐσα διά τών τοιούτων όδών καλή λέγεται και 
πλησίον γίνεται και περιστεραΐς τό έν τοΐς δμμασιν αύτής παρεικά- 
ζεται κάλλος.

ΕΪτα πάλιν πρός τό μεΐζον χωρεν διορατικωτέρα γάρ γινομένη

2. Άισμα 3,1-4. 3. τΑισμα 1,9. 4. τΑισμα 1,10.
5. τΑισμα 1,12. 6. τΑισμα 1,13.



πρός τά περασμένα, άπορρίπτοντας τή θύμηση των κατώτερων μέ 
τήν άπόλαυση τών άνώτερων.

Τό νόημα λοιπόν πού προβάλλει ή θεωρία της διήγησης τής 
νύμφης είναι νομίζω αύτό. Τώρα είναι καιρός ν’ άναφερθούμε 
πρώτα στις λέξεις τών θεόπνευστων λόγων κι έτσι έπειτα νά συνδέ
σομε τό νόημα τών στίχων μέ δσα έκθέσαμε προηγουμένως. «Στό 
κρεβάτι μου», λέει, «τις νύχτες άναζήτησα αύτόν πού άγάπησε ή 
καρδιά μου, τόν άναζήτησα καί δέν τόν βρήκα, τόν φώναξα καί δέ 
μ’ άκουσε. θ ά  σηκωθώ λοιπόν καί θά φέρω γύρα στήν πόλη, στις 
άγορές καί στις πλατείες καί θ’ άναζητήσω αύτόν πού άγάπησε ή 
καρδιά μου. Τόν άναζήτησα καί δέν τόν βρήκα. Μέ βρήκαν οί φύ
λακες πού τριγυρίζουν στήν πόλη. Μήπως είδατε αύτόν πού άγάπη
σε ή καρδιά μου; Μόλις τούς άφησα κι έφυγα βρήκα άμέσως αύτόν 
πού άγάπησε ή καρδιά μου. Τόν κράτησα καί δέν τόν άφησα, 
ώσπου τόν όδήγησα στό σπίτι τής μάνας μου, στήν κάμαρα έκείνης 
πού μέ γέννησε»2.

Πώς λοιπόν σ’ αύτά πού ειπώθηκαν βρίσκομε τά νοήματα πού 
έκθέσαμε προηγουμένως μεθοδικά; Στις προηγούμενες άναβάσεις, 
σύμφωνα μέ τό βαθμό τής αύξησης πού σημειωνόταν κάθε φορά, 
μεταβαλλόταν πάντοτε πρός τό καλύτερο καί ποτέ δέ σταματούσε 
στό άγαθό πού είχε κατακτήσει, καί άλλοτε συγκρινόταν μέ τό ιππι
κό πού κατάστρεψε τόν Αιγύπτιο τύραννο3 καί ξανά παρομοιαζόταν 
μέ περιδέραια καί τρυγόνια4 σχετικά μέ τό στολισμό τού λαιμού. 
Καί σά νά μήν τής έφτασαν αύτά προχωρεί έπειτα στό άκόμη άνώ- 
τερο. Γιατί μέ τή νάρδο της5 γνωρίζει καλά τή θεία εύωδία καί δέ 
σταματά ούτε σ’ αύτό' άλλά καί πάλι τόν ίδιο τόν ποθητό της σάν 
ένα μύρο εύωδιαστό τόν βάζει άνάμεσα στούς λογικούς μαστούς, 
άπό δπου άναβλύζουν τά θεία διδάγματα, δένοντάς τον μέσα στήν 
άπλα της καρδιάς της6. "Επειτα κάνει τό γεωργό καρπό της, όνομά- 
ζοντάς τον τσαμπί, πού σκορπά γλυκιά καί εύχάριστη μυρωδιά άπό 
τά λουλούδια του7. Κι άφού έφτασε στό ύψος αύτό μέ τέτοιες άνα- 
βάσεις, λέγεται ώραία καί στέκεται δίπλα του καί ή όμορφιά τών 
ματιών της παρομοιάζεται μέ τά περιστέρια8.

"Επειτα προχωρεί πάλι πρός τό άνώτερο. ’Επειδή κι έκείνη
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7. ΤΑισμα 1,14. 8. τΑισμα 1,16.
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κάκείνη τοΰ Λόγου καταμανθάνει την ώραν καϊ θαυμάζει, πώς σύ
σκιος έπι την κλίνην τής κάτω ζωής καταβαίνει τη ύλικη του άν- 
θρωπίνου σώματος φύσει συσκιαζόμενος. Πρός τούτοις τόν τής 
άρετής οίκον διαγράφει τφ λόγφ, ού γίνεται ή έρέψιμος ΰλη κέδρος 

5 τε και κυπάρισσος σηπεδόνος τε και διαφθοράς άνεπίδεκτος, δι ’ ών 
τό μόνιμόν τε και άμετάβλητον τής πρός τό άγαθόν σχέσεως διερμη
νεύει τφ λόγφ. Έπι τούτοις διά σνγκρίσεως ή πρός τό κρεΐττον αύ- 
τής παραλλαγή διαδείκνυται και κρίνον έν άκάνθαις δοκεΐ. Και πά- 
λιν παρ ’ έκείνης καθοράται τοΰ νυμφίου τό πρός τους άλλους διάφο- 

ιορον μήλον γάρ όνομάζεται μεταξύ δρυμώνος άκάφπου τη εύχροίη. 
τής όπώρας ώραϊζόμενον, ού την σκιάν ύπελθοΰσα έν τφ οϊκω τοΰ 
οίνου γίνεται. Кал μύροις στηρίζεται και τοΐς καρπόϊς τοΰ μήλου 
στοιβάζεται και τό έκλεκτόν βέλος έν τη καρδίη. δεξαμένη διά τής 
γλυκείας πληγής πάλιν και αύτή γίνεται βέλος έν ταΐς χερσϊ τοΰ το- 

15 ξότου τής μέν εύωνύμου την κεφαλήν πρός τόν άνω σκοπόν εύθυ- 
νούσης, τής δεξιάς δέ πρός έαυτήν διαλαμβανούσης τό βέλος.

Μετά ταΰτα ώς ήδη πρός τό τέλειον φθάσασα και ταΐς λοιπαΐς 
την έπι τά αύτά προθυμίαν ύφηγεΐται τφ λόγφ δι ’ όρκισμοΰ τίνος 
την περι την άγάπην αύτώ σπουδήν έπεγείρουσα. Τις οδν 6ν είποι 

20 την έπι τοσοΰτον ύψωθεΐσαν ψυχήν έν τφ άκροτάτφ γεγενήσθαι 
δρφ τής τελειότητος; Ά λλ’ δμως τό πέρας των προδιηνυσμένων 
άρχή γίνεται τής έπϊ τά ύπερκείμενα χειραγωγίας· πάντα γάρ έκεΐνα 
φωνής ήχος ένομίσθη πρός την των μυστικών θεωρίαν την ψυχήν 
διά τής άκοής έπιστρεφούσης. Кал βλέπειν άρχεται τόν ποθούμενον 

25άλλφ εϊδει τοΐς όφθαλμοΐς έμφαινόμενον δορκάδι γάρ όμοιονται 
καϊ νεβρφ παρεικάζεται, και ούχ έστηκεν ούτε έπι τής μιας δψεως 
ούτε έπι τοΰ τόπον τοΰ αύτοΰ τό φαινόμενον, άλλ ’ έπιπηδς. τοΐς δρε- 
σιν άπό των άκρωρειών έπι τάς των βουνών έξοχάς μεθαλλόμενος. 
Και πάλιν έν μείζονι κατάστασει ή νύμφη γίνετια φωνής δευτέρας 

30 πρός αύτήν έλθούσης, δι ’ ης παρορμάται καταλιπεΐν τήν έκ τοΰ τοί
χον σκιάν και έν ύπαίθρφ γενέσθαι καϊ τη σκέπη τής πέτρας ένανα- 
παύσασθαι τής έχομένης τοΰ προτειχίσματος кал τής έαρινής ώρας 
κατατρνφήσω δρεπομένην τον καιρόν τά άνθη άκμαΐα δντα καϊ 
ώρια καϊ πρός τομήν έπιτήδεια καϊ δσα άλλα πρός άπόλαυσιν ό και
ρός τοΐς τρνφώσι χαρίζεται έν ταΐς των μουσικών όρνίθων φωναΐς.

9. ΤΑισμα 2,8. 10. тАлсца 2,8-9.
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βλέπει καθαρότερα, άντιλαμβάνεται τήν ώραιότητα του Λόγου καί 
θαυμάζει πώς κατεβαίνει όλοΐσκιωτος στην κλίνη της κάτω ζωής, 
σκιαζόμενος άπό τήν ύλική φύση τού άνθρώπινου σώματος. Μαζί 
μέ αύτά περιγράφει τόν οίκο της αρετής, πού τά ξύλα της όροφής 
του είναι ό κέδρος καί τό κυπαρίσσι, πού ούτε σαπίζουν ούτε φθεί
ρονται. Μέ αύτά έρμηνεύει τή μονιμότητα καί τό άμετάβλητο τής 
σχέσης πρός τό άγαθό. Έπειτα δείχνεται φανερά ή μεταβολή της 
πρός τό καλύτερο καί μοιάζει μέ κρίνο στ’ άγκάθια. Καί πάλι διαπι
στώνει έκείνη τή διαφορά τού νυμφίου άπό τούς άλλους. Τόν όνο- 
μάζει μηλιά άνάμεσα σέ άκαρπα δέντρα τού δάσους πού τή στολί
ζουν τά ώραΐα μήλα καί μπαίνοντας στή σκιά της μπαίνει στό κελ- 
λάρι τού κρασιού. Στηρίζεται μέ μύρα, μέσα στούς καρπούς τής 
μηλιάς ξαπλώνει κι άφού δεχτεί τό ξεχωριστό βέλος στήν καρδιά 
της μέσω τής γλυκιάς λαβωματιάς γίνεται καί ή Ιδια βέλος στά χέ
ρια τού τοξότη, πού τό αριστερό του κατευθύνει τήν καμπύλη τού 
τόξου ψηλά πρός τό στόχο, ένώ μέ τό δεξί τραβάει πρός τόν έαυτό 
της τό βέλος.

■Έπειτα άπό αύτά, άφού πιά έφτασε στήν τελειότητα, συμβου
λεύει καί τις άλλες νά δείξουν τήν ίδια προθυμία γιά τό θέμα αύτό, 
ξυπνώντας μέ δρκο τό ένδιαφέρον τους γιά τήν άγάπη. Ποιός θά 
διαφωνήσει δτι ή ψυχή πού πήγε τόσο ψηλά δέν έφτασε στό άκρό- 
τατο δριο τής τελειότητας; Κι δμως τό τέλος δσων πραγματοποιή- 
θηκαν ώς τώρα γίνεται άρχή γιά τή χειραγώγηση πρός τά ψηλότε
ρα. 'Όλα έκεΐνα δηλαδή θεωρήθηκαν ήχος φωνής πού στρέφει τήν 
ψυχή μέσω τής άκοής στή θεωρία τών μυστικών πού κρύβονται 
στήν ψυχή9. Κι άρχίζει νά βλέπει τόν ποθητό της νά παρουσιάζεται 
στά μάτια της μέ άλλη μορφή. Παρομοιάζεται μέ ζαρκάδι καί παρα
βάλλεται μ’ έλαφόπουλο- καί δέ στέκεται σ’ αύτό πού βλέπει ούτε 
στή μία αύτή μορφή ούτε στόν Ιδιο τόπο. ’Αλλά σκιρτά έπάνω στά 
δρη πηδώντας άπό βουνοκορφή σέ βουνοκορφή10. Καί πάλι ή νύμ
φη φτάνει σ’ άνώτερο έπίπεδο, άκούοντας δεύτερη φωνή, πού τήν 
παρακινεί ν’ άφήσει τή σκιά τού τοίχου και νά βγει στό ύπαιθρο, ν’ 
άναπαυθεΐ στή σκέπη τής πέτρας πού είναι συνέχεια τού προτειχί- 
σματος καί νά χαρεΐ τήν άνοιξιάτικη ώραιότητα, δρέποντας τά άνθη 
τής έποχής, τά όλόδροσα καί ώριμα καί κατάλληλα νά μαζευτούν, 
κι δσα άλλα χαρίζει ή έποχή ν’ άπολαύσουν δσοι ευχαριστιούνται
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Δι ’ ών πάλιν τελειοτέρα γινομένη ή νύμφη αύτήν άξιοι τοδ φθεγγο- 
μένου την δψιν ίδεϊν έμφανώς καί τόν λόγον παρ ’ αύτοΰ δέξασθαι, 
μηκέτι δι’έτέρων φθεγγόμενον.

Πάλιν είκός έστιν έπι τούτοις μακαρισθηναι την ψυχήν τής 
5 ύψηλής άναβάσεως, τοδ άκροτάτου των ποθουμένων έφικομένην τί 

γάρ άν τις μεϊζον είς μακαρισμόν έννοήσειε τοδ ίδεΐν τόν θεόν; 
Άλλά και τοδτο των μέν προδιηνυσμένων πέρας έστί, τής δε των 
ύπερκειμένων έλπίδος άρχή γίνεται■ πάλιν γάρ τής φωνής άκούει 
τής διακελευομένης τοΐς θηρευταΐς έπι σωτηρίη. των λογικών άμπε- 

ΐολώνων άγρεδσαι τά βλαπτικά των καρπών θηρία, τούς μικρούς 
έκείνους άλώπεκας. Και τούτου γενομένου μεταχωρεΐ τά δύο είς άλ- 
ληλα- δ τε γάρ θεός έν τη ψυχή γίνεται και πάλιν είς τόν θεόν ή 
ψυχή μετοικίζεται. Λέγει γάρ δτι «άδελφιδός μου έμόϊ κάγώ αύτφ», 
τφ έν κρίνοις ποιμαίνοντι και μετατιθέντι την άνθρωπίνην ζωήν 

15άπό των σκιοειδών φαντασμάτων έπι την των δντων άλήθειαν. 
Όρξς είς δσον άναβέβηκεν ύψος ή έκ δυνάμεως είς δύναμιν, κατά 
τόν προφητικόν λόγον, πορευομένη, ώς τοδ άκροτάτου τής των Αγα
θών έλπίδος τετυχηκέναι δοκεΐν τί γάρ άνώτερον τοδ έν αύτφ γενέ- 
σθαι τφ ποθουμένφ και έν έαυτφ τόν ποθούμενον δέξασθαι; Α λλ’ 

20 δμως έν τούτφ γενομένη πάλιν ώς ένδεής οδσα τοδ άγαθοδ όδύρεται 
και ώς μήπω έχοοσα τό τή έπιθυμίφ προκείμενον άμηχανεΐ τε και 
δυσχεραίνει και την τοιαύτην τής ψυχής άμηχανίαν δημοσιεύει τφ  
διηγήματι και δπως εύρε τό ζητούμενον ύπογράφει τφ λόγω.

Ταδτα δ'ε πάντα διά τής των προκειμένων ήμΐν ρητών θεωρίας 
25μανθάνομεν, δι’ών σαφώς διδασκόμεθα τό μήτε τινι πέρατι τό με- 

γαλεΐον τής θείας όρκίζεσθαι φύσεωςμήτε τι γνώσεωςμέτρον δρον 
γίνεσθαι τής των ζητουμένων κατανοήσεως, μεθ'δν στήνω χρή τής 
έπι τό πρόσω φοράς τόν τών ύψηλών όρεγόμενον, άλλ ’ οδτως έχειν 
τόν διά τής τών ύπερκειμένων κατανοήσεως έπι τό άνω τρέχοντα 

30νοδν, ώς πάσαν τελειότητα γνώσεως την έφικτήν τη άνθρωπίνη φύ-

11. Ά ισμα 2,10-14.
12. Ά ισμα 2,14.
13. Ά ισμα 2,15.
14. Ψαλμ. 83,8.



μέ τά μουσικά κελαδήματα των πουλιών". Και μ’ αύτά πάλι, άφοΰ 
γίνει ή νύμφη τελειότερη, άξιώνεται νά δει καθαρά την ίδια τήν 
δψη έκείνου12 πού τής μιλάει και ν’ άκούσει τά λόγια του άπό τόν 
Ιδιο κι δχι άπό άλλους. £  ("3-

Είναι φυσικό νά μακαριστεΐ πάλι ή ψυχή έπειτα άπό αύτά γιά 
τήν ύψηλή άνάβασή της, άφοΰ έφτασε στό άκρότατο δριο δσων πο
θούσε. Τί θά μπορούσε νά σκεφτεΐ κανένας μεγαλύτερο γιά μακαρι
σμό άπό τό νά δει τό θεό; ’Αλλά κι αύτό είναι πέρας βέβαια δσων 
έχουν κατορθωθεί προηγουμένως, γίνεται δμως άρχή έλπίδας γιά 
τά ψηλότερα. ’Ακούει δηλαδή πάλι τή φωνή πού δίνει διαταγή 
στούς κυνηγούς γιά νά σωθούν τά λογικά άμπέλια νά πιάσουν τά 
άγρίμια πού βλάφτουν τούς καρπούς, έκεΐνα τά μικρά άλεπουδάκια. 
Κι άφοΰ γίνει αύτό μεταλλάσσει τά δύο τό ένα στό άλλο13. Γιατι και 
ό θεός μπαίνει μέσα στήν ψυχή καί ή ψυχή πάλι μετοικεί στό θεό. 
Γιατί λέει- «δικός μου εϊναι ό άγαπημένος μου κι έγώ δική του», 
έκείνου πού βόσκει μέσα στά κρίνα και μεταθέτει τήν άνθρώπινη 
ζωή άπό τις σκιώδεις φαντασίες στήν άλήθεια τών πραγμάτων. 
Βλέπεις σέ πόσο ύψος άνέβηκε αύτή πού πορεύεται, κατά τόν προ
φητικό λόγο, άπό δύναμη σέ δύναμη14, ώστε νά νομίζει δτι έχει έπι- 
τύχει τό άκρότατο σημείο τής έλπίδας τών άγαθών. Τί άνώτερο 
μπορεΐ νά συμβεΐ άπό τό νά βρεθεί κάποιος μέσα στόν ίδιο τόν πο
θητό και νά δεχτεί στόν έαυτό του τόν ποθούμενο15; Ά λλ’ δμως 
φτάνοντας και σ’ αύτό, σά νά είναι φτωχή άπό τό άγαθό, θρηνεί 
πάλι κι έπειδή δέν έχει άκόμα αύτό πού άπασχολεΐ τήν έπιθυμία 
της, βρίσκεται σέ άμηχανία και θυμώνει και κοινολογεί τήν άμηχα- 
νία αύτή τής ψυχής μέ τή διήγησή της και περιγράφει πώς βρήκε 
αύτό πού άναζητοΰσε.

Ά λλ’ δλα αύτά τά μαθαίνομε μέ τήν άνάλυση τών λόγων πού 
έχομε μπροστά μας καί πού μάς διδάσκουν μέ σαφήνεια δτι δέν πε
ριορίζεται άπό κανένα πέρας ή μεγαλοσύνη τής θείας φύσης ούτε 
κανένα μέτρο γίνεται δριο στήν κατανόηση αύτών πού ζητούνται, 
πού έπειτα άπό αύτό πρέπει νά σταματήσει αύτός πού όρέγεται τά 
ύψηλά. ’Αλλά ό νοΰς πού τρέχει πρός τά άνω16 νά είναι, έξαιτίας τής 
κατανόησης τών ύψηλών, σέ τέτοια θέση, ώστε δλη ή τελειότητα
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15. ΤΑ.σμα 2,17. 16. Α' Κορ. 9,24. Έβρ. 12,1.
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σει άρχήν γίνεσθαι τής των ύψηλοτέρων έπιθυμίας. Καίμοι σκόπει 
δι ’ άκριβείας τον προκείμενον τη θεωρίφ λόγον τοΰτο προκατανοή- 
σας, δτι θάλαμός έστιν ή σωματική τοδ λόγου ύπογραφή και γαμική 
τις διασκευή, ή δίδωσι τη θεωρίφ τάς δλας, ών ή φιλοσοφία πρός το 

5 καθαρόν τε καί άϋλον μετενεγκοδσα τάς τώ νοημάτων έμφάσεις διά 
των έν αότοΐς έπιτελουμένων προάγει τά δόγματα τοΐς των γινομέ
νων αίνίγμασι συγχρησαμένη πρός την των δηλουμένων σαφήνειαν.

Έπει τοίνυν νύμφην μεν ύπέθετο τήν ψυχήν ό Λόγος, ό δέ έξ 
δλης καρδίας τε και ψυχής και δυνάμεως παρ’ αύτής άγαπώμενος 

10 νυμφίος κατονομάζεται, Ακολούθως ή έπι τό άκρότατον ώς φετο 
των έλπιζομένων έλθοδσα και ήδη πρός τόν ποθούμενον άνακεκρά- 
σθαι νομίσασα «κοίτην» όνομάζει τήν τελειοτέραν τοδ άγαθοΰ με- 
τουσίαν και «νύκτα» λέγει τόν τής κοίτης καιρόν. Διά δέ τοδ όνόμα- 
τος τής νυκτός ένδείκνυται των άοράτων τήν θεωρίαν καθ ’ όμοιότη- 

15 τα Μωϋσέως τοδ έν τφ γνόφφ γεγονότος έ ν φ  ηνό θεός, δς «ίθε- 
το», καθώς φησιν ό προφήτης, «σκότος άποκρυφήν αότοδ κύκλφ 
αύτοδ». Έν φ  καταστάσα τότε διδάσκεται δτι τοσοδτον άπέσχε τοδ 
έπιβήναι τής τελειότητος, δσον οί μηδέ τήν άρχήν έγχειρήσαντες- 
ήδη γάρ φησιν ώς των τελείων άξιωθεΐσα καθάπερ έπι κοίτης τίνος 

20 τής των έγνωσμένων καταλήψεως έμαυτήν άναπαύουσα δτε των 
άοράτων έντός έγενόμην καταλιποδσα τά αίσθητήρια, δτε περιεσχέ- 
θην τη θείο. νυκά τόν έν τφ γνόφφ κεκρυμμένον Αναζητούσα, τότε 
τήν μ'εν άγάπην πρός τόν ποθούμενον εϊχον, αύτό δέ τό άγαπώμενον 
διέπτη τών λογισμών τήν λαβήν έζήτουν γάρ αύτόν έπϊ τήν κοίτην 

25 μου έν ταΐς νυξίν, ώστε γνώναι τίς ή ούσία, πόθεν άρχεται, είς τί κα
ταλήγει, έν τίνι τό είναι έχεν άλλ’ ούχ εύρον αύτόν. Έκάλουν αύτόν 
έξ όνόματος ώς ^ν μοι δυνατόν έξευρειν έπι τοδ άκατονομάστου 
όνόματα, άλλ’ ούκ ην όνόματος έμφασις ή καθικνουμένη τοδ ζητου- 
μένου. Πώς γάρ &ν ό ύπ'ερ παν δνομα ών διά τής όνομαστικής 

30 κλήσεως έξευρεθείη; Ού χάριν φησιν δτι «έκάλεσα αύτόν καί ούχ

17. Δευτ. 6,5. 18. Έξ. 20,21.
19. Ψαλμ. 17,12. 20. Φιλ. 2,9.
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τής γνώσης πού μπορεν νά έπιτύχει ή άνθρώπινη φύση νά γίνει άρχή 
τής έπιθυμίας για τά ύψηλότερα. Πρόσεξε τώρα μέ άκρίβεια αύτό 
πού έχομε μπροστά μας νά έξετάσομε, προκατανοώντας τό έξής* 
δτι ή σωματική περιγραφή τού ποιήματος είναι ένας θάλαμος νυφι
κός καί μιά προετοιμασία γάμου, πού δίνει τό ύλικό στήν έξέτασή 
μας. Τού ύλικού αύτού ή πνευματική θεώρηση μεταφέροντας τίς 
σημασίες τών νοημάτων στό καθαρό καί άύλο μέ δσα έπιτελούνται 
μέσα σ’ αύτά, προωθεί τά δόγματα, χρησιμοποιώντας τα ταυτόχρο
να μέ τά αινίγματα δσων έχουν έπιτευχθεΐ, γιά νά γίνουν σαφή τά 
δηλούμενα.

Επειδή λοιπόν ό Λόγος ύπέθεσε τήν ψυχή ώς νύμφη καί αύτός 
πού άγαπά μέ δλη τήν καρδιά και τήν ψυχή και τή δύναμή της όνο- 
μάζεται νυμφίος17, στή συνέχεια αύτή πού έφτασε στό άκρότατο 
σημείο τής έλπίδας της δπως φανταζόταν καί νομίζοντας δτι έχει 
πλέον ένωθεΐ με τόν ποθητό της όνομάζει κλίνη τήν τελιότερη με- 
τουσία τού άγαθού καί τήν ώρα πού θά πέσουν στήν κλίνη τή λέει 
νύχτα. Μέ τό δνομα τής νύχτας δείχνει τή θεωρία τών άθέατων, 
δμοια με τό Μωυσή πού βρέθηκε μέσα στό γνόφο δπου ήταν ό 
θ εό ς18, ό όποιος «έκανε», δπως λέει ό προφήτης, «τό σκότος κρυ
ψώνα όλόγυρά του»19. J£i δταν βρεθεί μέσα σ’ αύτό, τότε μαθαίνει 
δτι τόσο άπέχει νά φτάσει τήν τελειότητα, δσο έκεΐνοι πού δεν 
έχουν έπιχειρήσει ούτε ν’ άρχίσουν. Γιατί λέει· τώρα, έπειδή πιά 
έγινα άξια γιά τά τέλεια καί άναπαύομαι πάνω σ ’ ένα είδος κλίνης 
άπό τήν κατανόηση δσων έχω γνωρίσει, δταν έγκατέλειψα ftι αι
σθητήρια καί βρέθηκα μέσα στά άόρατα, δταν άναζητώντας τόν 
κρυμμένο μέσα στό ζόφο μέ τριγύρισε ή θεία νύχτα, τότε είχα βέ
βαια τήν άγάπη πρός αύτόν πού ποθούσα, άλλά τό ποθητό είχε ξε- 
φύγει άπό τή λαβή τών λογισμών μου. Γιατί τόν άναζητούσα τίς νύ
χτες πάνω στήν κλίνη μου, γιά νά καταλάβω ποιά είναι ή ούσία του, 
άπό πού άρχίζει, σέ τί καταλήγει, σέ ποιό μέσα έχει τό είναι του· 
άλλά δέν τόν βρήκα. Τόν φώναξα μέ τ’ δνομά του, δσο μπορούσε νά 
βρώ όνόματα γι’ αύτόν πού δέν μπορεΐ νά κατονομαστεί, άλλά δέν 
ύπήρχε ή σημασία ένός.όνόματος πού νά έπιτύχει αύτόν πού ζητού
σα. Πώς είναι δυνατό νά βρεθεί, καλούμενος μέ ένα δνομα, αύτός 
πού είναι πάνω άπό κάθε δνομα20; Γι’ αύτό λέει «τόν φώναξα καί δέ
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ύπήκοοσέμου». Τότε έγνων δτι τήςμεγαλοπρεπείας, τής δόξης, τής 
άγιωσύνης αύτοΰ οόκ έστι πέρας.

Διό πάλιν άνίστησιν έαυτήν και περίπολεΓ τη διανοίφ την νοη- 
τήν τε και ύπερκόσμιον φύσιν, ήν «πόλιν» κατονομάζει, έν ή αί άρ- 

5χαί τε και κυριότητες και οί ταΐς έζουσίαις άποτεταγμένοι θρόνοι ή 
τε των έπουρανίων πανήγυρις, ήν «άγοραν» όνομάζει, και τό άπερί- 
ληπτον άριθμφ πλήθος, δ τφ τής «πλατείας» διασημαίνει όνόματι, 
εί άρα έν τούτοις εύρεθείη τό άγαπώμενον. Ή μεν οδν περιήει διε- 
ρευνωμένη πάσαν άγγελικήν διακόσμησιν και ώς οόκ εϊδεν έν τοΐς 

ΙΟεύρεθεΐσιν άγαθοϊς τό ζητούμενον τοΰτο καθ’έαντήν έλογίσατο' άρα 
κάν έκείνοις ληπτόν έστι τό παρ’ έμοΰ άγαπώμενον; Καίφησι πρός 
αύτούς· «μή κάν ύμεΐς δν ήγάπησεν ή ψυχή μου εϊδετε;». Σιωπησάν- 
των δε πρός την τοιαύτην έρώτησιν και δια τής σιωπής ένδειζαμέ- 
νων τό κάκείνοις άληπτον είναι τό παρ ’ αότής ζητούμενον, ώς διεζ- 

15 ήλθε τη πολυπραγμοσύνη τής διανοίας πάσαν έκείνην την ύπερκό- 
σμιον πόλιν και οόδέ έν τοΐς νοητοΐς τε και άσωμάτοις εϊδεν οίον 
έπόθησεν, τότε καλιποΰσα παν τό εύρισκόμενον οΰτως έγνώρισε τό 
ζητούμενον, τό έν μόνφ τφ μή καταλαμβάνεσθαι τί έστιν δτι έστι γι- 
νωσκόμενον, οό παν γνώρισμα καταληπτικόν έμπόδιον τοΐς άναζη- 

20τοϋσι πρός την εΰρεσιν γίνεται. Διά τοΰτό φησι «μικρόν δτε παρήλ- 
θον άπ’αότών» άφεΐσα πάσαν την κτίσιν παρελθοϋσα παν τό έν τη 
κτίσει νοούμενον καί πάσαν καταληπτικήν έφοδον καταλιποδσα, τη 
πίστει εόρον τόν άγαπώμενον και ούκέτι μεθήσω τη τής πίστεως 
λαβή του εύρεθέντος άντεχομένη, έως äv έντός γένηται του έμοΰ τα- 

25 μιείου. Καρδία δέ πάντως τό ταμιεΐόν έστιν, ή τότε γίνεται δεκτική 
τής θείας αύτοΰ ένοικήσεως, δταν έπανέλθη πρός την κατάστασιν 
έκείνην, έν ή τό κατ’ άρχας ην δτε έπλάσθη ύπό τής συλλαβούσης. 
Μητέρα δέ πάντως την πρώτην τής συστάσεως ήμών αίτίαν νοών 
τις ούχ άμαρτήσεται.

30 Καιρός δ ’ äv εϊη πάλιν έπ ’ αύτής τής λέζεως παραθέσθαι τάς 
θείας φωνάς, ώστε τοΐς θεωρηθεΐσιν έφαρμοσθήναι τά ρήματα· 
«έπ'ι κοίτην μου έν νυξιν έζήτησα δν ήγάπησεν ή ψυχή μου, έζήτησα 
αύτόν καί ούχ εδρον αύτόν, έκάλεσα αύτόν και ούχ ύπήκοοσέ μου. 
Άναστήσομαι δή και κυκλώσω έν τή πόλει έν ταΐς άγοραΐς και έν

21. Ά ισμα 3,1·



μέ άκουσε»21. Τότε συνειδητοποίησα δτι ή μεγαλοπρέπεια, ή δόξα 
του και ή άγιοσύνη του δέν έχουν δριο.

ΓΥ αύτό σηκώνεται πάλι και τριγυρίζει νοερά στή νοητή και 
ύπερκόσμια φύση, πού τήν όνομάζει πόλη, δπου οί άρχές και οί κυ
ριότητες καί οί θρόνοι οί ξεχωρισμένοι για τις έξουσίες και ή συγ
κέντρωση τών έπουρανίων, πού τήν όνομάζει άγορά, καί τό 
πλήθος πού δέν περιλαμβάνεται μέ άριθμό, πού τό δηλώνει μέ τό 
δνομα τής πλατείας, μήπως τυχόν έκεΐ μέσα βρει τό άντικείμενο της 
άγάπης της. Τριγυρνούσε λοιπόν έρευνώντας σέ κάθε άγγελική 
τάξη καί καθώς δέν είδε άνάμεσα στά άγαθά πού βρήκε καί αύτό 
πού ζητούσε, είπε στόν έαυτό της· άντιλήφθηκαν άραγε έκεΐνοι 
αύτό πού άγαπώ έγώ; Καί τούς ρωτάει- «μήπως είδατε έσεΐς αύτόν 
πού άγάπησε ή καρδιά μου;» ’Επειδή δμως αύτοί δέν άπάντησαν 
στήν έρώτησή της καί μέ τή σιωπή τους δήλωσαν δτι κι αύτοί δέν 
είχαν άντιληφθεΐ αύτό πού ζητούσε έκείνη, άφοϋ πέρασε άπό άκρη 
σέ άκρη μέ τήν άσταμάτητη κίνηση τού μυαλού της δλη έκείνη τήν 
ύπερκόσμια πόλη καί δέν είδε ούτε μέσα στά νοητά καί άσώματα 
αύτό πού ποθούσε, τότε, παραιτώντας κάθε τι πού μπορεΐ νά βρεθεί, 
έτσι μονάχα γνώρισε αύτό πού ζητούσε, αύτό πού καταλαβαίνομε 
δτι είναι μονάχα μή καταλαβαίνοντας τί είναι, πού κάθε γνώρισμά 
του γιά νά τό κατανοούμε γίνεται έμπόδιο γιά τήν εύρεσή του σέ 
δσους τό άναζητούν. Γι’ αύτό λέει· «μόλις άπομακρύνθηκα λίγο 
άπό αύτούς», άφήνοντας δλη τήν κτίση καί προσπερνώντας κάθε τι 
πού παρατηρούμε μέσα στήν κτίση καί παραιτώντας κάθε προσπά
θεια κατανόησης, βρήκα τόν άγαπημένο μου μέ τήν πίστη καί δέ θά 
παύσω πιά νά κρατώ μέ τήν πίστη αύτόν πού βρήκα, ώσπου νά είσ- 
έλθει στήν κάμαρά μου. Καί ή κάμαρα είναι άσφαλώς ή καρδιά, 
πού τότε δέχεται τή θεία ένοίκηση μέσα της, δταν έπανέλθει σ’ 
έκείνη τήν κατάσταση, πού ήταν στήν άρχή δταν διαπλάστηκε άπό 
έκείνη πού τή συνέλαβε (τή μητέρα της). Καί δν θεωρήσει ώς μητέ
ρα κανένας τήν πρώτη αίτία τής ύπαρξής μας δέ θά κάνει λάθος.

Είναι τώρα καιρός νά παραθέσομε πάλι αύτολεξει τούς ίδιους 
τούς λόγους, ώστε νά συνδέσομε τούς λόγους μέ τήν άνάλυσή μας. 
«Τις νύχτες άναζήτησα πάνω στό κρεβάτι μου τόν άγαπημένο τής 
καρδιάς μου, τόν άναζήτησα καί δέν τόν βρήκα, τόν φώναξα καί δέ 
μέ άκουσε. θ ά  σηκωθώ καί θά φέρω γύρα στήν πόλη, στις άγορές
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ταΐς πλατείαις και ζητήσω δν ήγάπησεν ή ψυχή μου. Έζήτησα αύ
τόν και ούχ εύρον αύτόν. Εΰροσάν με οί τηροΰντες οί κυκλοΰντες έν 
τη κόλα. Μη δν ήγάπησεν ή ψυχή μου εΐδετε; Ώς μικρόν δτε παρήλ- 
θον άπ’ αάτων, έως ού εύρον δν ήγάπησεν ή ψυχή μου. Έκράτησα 

5 αύτόν και ούκ άφήκα αύτόν, έως ού είσήγαγον αύτόν είς οίκον 
μητρόςμου και είς ταμιειον τής συλλαβούσηςμε».

Έπι τούτοις πάλιν όπό φιλανθρωπίας και ταΐς θυγατράσιν Ιε
ρουσαλήμ διαλέγεται, δς έν τοΐς έμπροσθεν συγκρίσει του τής νύμ
φης κάλλους του παρεικασθέντος τφ κρίνψ άκάνθας ό Λόγος ώνό- 

ΙΟμασε, κώ διά του δρκου των έν τφ κόσμφ δυνάμεων πρός τό ίσον 
τής άγάπης διανίστησι μέτρον, ώστε τό θέλημα του νυμφίου και έπ’ 
αύτών ένεργόν γενέσθαι. Είρηται δέ έν τοΐς φθάσασι τίς τε ό κό
σμος, έν ф αί ισχύες και αί δυνάμεις, και τί τό θέλημα του έξ δλης 
καρδίας τε και ψυχής άγαπωμένου, ώς μη χρείαν είναι πάλιν διά 

15 των αύτών τον λόγον μηκύνεσθαι τής προθεωρηθείσης ήμΐν έν τοΐς 
ρήμασι διανοίας και τό έν τφ τόπω τούτφ νοούμενον ίκανώς φανε- 
ρούσης. Άλλα πρός τό έφεξής τφ λόγφ προΐωμεν, εί πως γένοιτο 
δυνατόν και ήμΐν συναναβήναι τη τελείφ περιστερά πρός τό δψος 
άνιπταμένη και άκοδσαι τής τών φίλων του νυμφίου φωνής έν θαύ- 

20μασι ποιουμένων την άνάβασιν αύτής την έκ τής έρήμου, δ δη και 
μάλλον πλεονάζει τοΐς θεαταΐς την έκπληξιν, εί τοιαύτην ή έρημος 
άναδίδωσι, ώς μιμεΐσθαι δένδρων κάλλος τών έν τη έρήμφ διά τόν 
Ατμόν τοΰ θυμιάματος γεωργουμένων. Τά δέ θυμιάματα σμύρνα кал 
λίβανος ήν. Τφ δέ άπό τούτων άτμφ καί κονιορτός τις διά τών λε- 

25πτοποιηθέντων άρωμάτων συνηγείρετό τε καϊ συνανέβαινεν, ώς 
άντι κόνεως είναι τής άνακεκραμένης πρός τόν άέρα την λεπτομερή 
τών άρωμάτων διάχυσιν, δ/ ’ ής δρθιος ό κονιορτός ήν και μετέω
ρος.

”.Εχει δέ ούτως ή λέξις- «τίς αϋτη ή άναβαίνουσα έκ τής έρήμου 
30 ώς στελέχη καπνού τεθυμιαμένη σμύρνα καϊ λίβανος άπό πάντων 

κονιορτών μυρεψοΰ;». Ε ί τις άκριβώς έπιστήσειε τοΐς είρημένοις 
τόν νοΰν, εύρήσει του προκατανοηθέντος ήμΐν δόγματος την άλή- 
θειαν ώσπερ γάρ έν ταΐς πομπαΐς τών θεάτρων, κ&ν οί αύτόϊ ώσιν 
οί την προτεθεΐσαν αύτοΐς Ιστορίαν ύποκρινόμενοι, δμως έτεροι έξ
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και στίς πλατείες, καί θ’ άναζητήσω έκεΐνον πού άγάπησε ή καρδιά 
μου. Τόν άναζήτησα και δέν τόν βρήκα. Μέ συνάντησαν οί φύλακες 
πού τριγυρνοΰν στήν πόλη. Μήπως είδατε αύτόν πού άγάπησε ή 
καρδιά μου; Μόλις άπομακρύνθηκα λίγο άπ’ αύτούς, βρήκα άμέσως 
αύτόν πού άγάπησε ή καρδιά μου. Τόν κράτησα και δέν τόν άφησα, 
ώσπου τόν είσήγαγα στό σπίτι της μάνας μου, στήν κάμαρα αύτής 
πού μέ γέννησε».

Μετά άπό αύτά άπό καλοσύνη πάλι άπευθύνει τό λόγο και στις 
κοπέλες τής ’Ιερουσαλήμ, πού προηγουμένως άντιπαραβάλλοντάς 
τις μέ τήν όμορφιά της νύμφης πού τήν παρομοίασε μέ κρίνο ό Λό
γος τις χαρακτήρισε άγκάθια και μέ τόν δρκο στ’ δνομα των δυνά
μεων του κόσμου τις παρακινεί στό ίσο μέτρο τής άγάπης, ώστε τό 
θέλημα του νυμφίου νά ένεργοποιηθει καί σ’ αύτές. "Εχει λεχθεί 
στά προηγούμενα τί είναι ό κόσμος μέσα στόν όποιο λειτουργούν ό 
έξουσίες και οί δυνάμεις και τί είναι τό θέλημα έκείνου πού δέχεται 
άγάπη άπό τήν καρδιά και δλη τήν ψυχή, ώστε δέ χρειάζεται μέ τά 
ίδια πάλι νά παρατείνομε τό λόγο, άφοΰ ή άποψη πού έξετάσαμε 
στά προηγούμενα φανερώνει Ικανοποιητικά κι αύτό πού έννοεΐται 
στό σημείο αύτό. Άλλά άς προχωρήσει ό λόγος στή συνέχειά του, 
μήπως μπορέσομε κι έμεΐς νά συνανεβοΰμε μαζί μέ τήν τέλεια περι
στερά πού φτερουγίζει στά ύψη και ν’ άκούσομε τή φωνή τών φί
λων τού νυμφίου πού τούς γεμίζει θαυμασμό ή άνοδός της άπό τήν 
έρημο. Τό πράγμα αύτό κάνει μεγαλύτερη τήν έκπληξη τών θεατών, 
δν ή έρημος βλαστάνει τέτοια νύμφη πού νά μιμείται τήν όμορφιά 
τών δέντρων, πού καλλιεργούνται στήν έρημο γιά τόν καπνό του 
θυμιάματός τους. Και τά θυμιάματα ήταν ή σμύρνα καί τό λιβάνι. 
Μαζί μέ τόν καπνό άπό αύτά πού κάποια σκόνη μαζευόταν άπό έξα- 
χνωμένα άρώματα και συνανάβαινε, ώστε άντι σκόνη άνακατεύο- 
νταν μέ τόν άέρα τά χυμένα άρώματα πού έκαναν νά ψηλώνει ό 
άχνός στόν άέρα.

Ή διατύπωση είναι ή έξης· «Ποιά είναι αύτή πού άνεβαίνει άπό 
τήν έρημο σάν στήλη καπνού, μοσχοβολώντας σμύρνα και λιβάνι κι 
άπό δλες τις σκόνες του μυροπώλη;». ’Ά ν  προσέξει κανένας λεπτο
μερώς δσα είπώθηκαν, θά βρει τήν αλήθεια της διδασκαλίας πού 
σκεφτήκαμε προηγουμένως. "Οπως δηλαδή στις θεατρικές παρα
στάσεις, άν και είναι οί ίδιοι αυτοί πού ύποδύονται τά πρόσωπα τού
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έτέρων νομίζονται φαίνεσθαι οί τή διάφορή, τών προσωπείων το εί
δος το περϊ αύτους έναμείβοντες και ό νδν δούλος ή ιδιώτης φαινό- 
μενοςμετ’ όλίγον άριστεύς τε και στρατιώτης όραται, кал πάλιν κα- 
ταλιπών το όποχείριον σχήμα στρατηγικόν είδος Αναλαμβάνει ή και 

5 βασιλέως μορφήν ύποδύεται, οδτω και έν ταΐς κατά την άρετήν προ- 
κοπαΐς οΰ πάντοτε τφ αύτφ παραμένουσι χαρακτήρι οί άπό δόζης 
είς δόξαν διά τής τών ύψηλοτέρων έπιθυμίας μεταμορφούμενοι, 
άλλα πρός λόγον τής άει κατορθωθείσης έκάστω διά τών άγαθών 
τελειότητος ϊδιός τις τφ βίφ  χαρακτήρ έπιλάμπει, άλλος έξ άλλου 

10 γινόμενός τε καί φαινόμενος διά τής τών άγαθών έπαυξήσεως. Διό 
μοι δοκοδσι ξενίζεσθαι πρός τό φαινόμενον οί φίλοι τοδ νυμφίου οί 
πρότερον μέν αότήν έγνωκότες καλήν, άλλ ’ ώς έν γυναιζι καλήν, 
μετά ταδτα δέ δι ’ όμοιότητος χρυσίου μετά στιγμάτων άργυρίου τό 
κάλλος αύτής ώράΐζοντες. Νυνι δέ μηδέν τών προλαβόντων 

15σημείων περϊ αύτήν καθορώντες, άλλ’άπό τών ύψηλοτέρων χαρα- 
κτηρίζοντες, θαυμάζουσιν ού μόνον την άνοδον άλλά και δθεν άνέ- 
δραμεν μία όραται ή άναβαίνουσα, καί άλσει δένδρων τό φαίνόμε- 
νον παραβάλλεται · στελέχη γάρ όρασθαι νομίζεται είς δψος άνατρέ- 
χοντα και αύξβνόμενα, τό δέ ύποτρέφον τά στελέχη ταδτα ού πίων 

20 τις έστι γή και κατάρρυτος, άλλ ’ αύχμηρά кал διψώδης και έρημος.
Τίνι τοίνυν ένριζοδται τά στελέχη ταδτα καϊ πόθεν αδξεται; 

Ρίζα μέν αύτοΐς ή τών άρωμάτων κόνις έστίν, άρδεία δέ ό έκ τών 
θυμιαμάτων άτμός έπιδροσίζων διά τής εύωδίας τοδτο τό άλσος. 
'Όσον έπαινον περιέχει τής έπϊ τοΐς τοιούτοις μαρτυρηθείσης ό λό- 

25 γος. Τό τε γάρ άλλήλους διερωτάν περϊ τής όφθείσης ώς έν άλλφ  
δεικνομένης τφ είδει και ού κατά την προτέραν μορφήν έγκώμιόν 
έστι τής κατ’άρετήν προκοπής τελεώτατον πολλήν αύτή μαρτυρουν 
την πρός τό κρεϊττον παραλλαγήν και μετάστασιν ξενιζομένων γάρ 
έστιν ή φωνή παρά τό σύνηθες είδος έν θαύματι ποιουμένων τήν 

30 έπανθοδσαν μορφήν δτι · αδτη ή άναβαίνουσα έκ τής έρήμου μέλαινα 
τό πρότερον ήμΐν έωρατο. Πώς τήν σκοτεινήν μορφήν άπεκλύσατο; 
Πώς αύτή χιονώδες έπαστράπτει τό κάλλος; Ή έρημός έστιν ώς



έργου πού τούς άνέθεσαν, θεωρούνται δμως διαφορετικοί αύτοι πού 
μέ τά διαφορετικά προσωπεία έναλλάσσουν τά πρόσωπα πού παί
ζουν, κι αύτός πού τώρα φαίνεται δούλος ή Ιδιώτης σέ λιγο παρου
σιάζεται πρωτοπαλίκαρο και πολεμιστής, και πάλι έγκαταλείπο- 
ντας τό σχήμα τού ύποταχτικού παίρνει τό ρόλο τού στρατηγού ή 
ύποδύεται τό πρόσωπο τού βασιλιά, έτσι και στήν προκοπή στήν 
άρετή· αύτοι πού μέ τήν έπιθυμία τών ύψηλότερων μεταμορφώνο
νται άπό δόξα σέ δόξα δέν παραμένουν πάντοτε στον ίδιο χαρακτή
ρα, άλλά άνάλογα με τήν τελειότητα πού πετυχαίνει κάποιος κάθε 
φορά μέ τά άγαθά λάμπει ένας Ιδιαίτερος χαρακτήρας στή ζωή πού 
φαίνεται ν’ άλλάζει και νά γίνεται διάφορος μέ τήν έπαύξηση τών 
άγαθών. Γι’ αύτό νομίζω παραξευνεύονται μ’ αύτό πού βλέπουν οί 
φίλοι τού νυμφίου, πού πρώτα τήν ήξεραν ώραία, άλλά ώραία άνά- 
μεσα στίς γυναίκες, έπειτα δμως τονίζουν τήν όμορφιά της, όμοιά- 
ζοντάς την μέ τό χρυσάφι πού έχει στίγματα άσημιού. Τώρα δμως 
χωρίς νά βλέπουν κανένα άπό τά προηγούμενα σημάδια, άλλά χα- 
ρακτηρίζοντάς την άπό τά ύψηλότερα, θαυμάζουν δχι μόνο πού 
άνέβηκε, άλλά άπό πού ξεκίνησε. Αύτό είναι πού μεγαλώνει τήν έκ
πληξή τους. Βλέπουν νά είναι μία αύτή πού άνεβαίνει, άλλά παρο
μοιάζουν τό θέαμα μέ όλόκληρο άλσος. Γιατί νομίζουν πώς βλέ
πουν ν’ άνεβαίνουν στά ύψη κορμοί καί νά μεγαλώνουν κι έκεΐνο 
πού τροφοδοτεί τούς κορμούς αύτούς δέν είναι γόνιμη καί γεμάτη 
νερά γή, άλλά ξερή και διψασμένη καί έρημη.

Πού ριζώνουν λοιπόν οί κορμοί αύτοι καί άπό πού αύξάνουν; 
Ρίζα τους είναι ή σκόνη άπό τά άρώματα, άρδεύονται άπό τόν κα
πνό τών θυμιαμάτων πού μέ τις εύωδιές του δροσίζει αύτό τό άλ
σος. Πόσο μεγάλο έπαινο άποτελεΐ ό λόγος γι’ αύτήν πού τής προσ
μαρτυρεί τέτοιες Ιδιότητες. Τό δτι ρωτάει ό ένας τόν άλλο γΓ αύ
τήν πού φάνηκε, έπειδή παρουσιάζεται μέ κάποια άλλη μορφή καί 
δχι μέ τήν προηγούμενη, είναι έγκώμιο παντέλειο της προκοπής 
στήν άρετή πού άναγνωρίζει σ’ αύτήν πολλή παραλλαγή καί μετα
βολή πρός τό καλύτερο. Ή φωνή είναι άνθρώπων πού παραξευνεύ- 
ονται καί θαυμάζουν τή μορφή πού θάλλει πέρα άπό τή συνηθισμέ
νη δψη, έπειδή προηγουμένως αύτή πού άνεβαίνει άπό τήν έρημο 
μάς φαινόταν μαύρη. Πώς έπλυνε τό πρόσωπό της κι άπαλλάχτηκε 
άπό τή σκοτεινή μορφή; Πώς τώρα άστράφτει άπό χιονόλευκη
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έοικεν αίτια τούτων, ή καθάπερ τι έρνος άναδραμεΐν αυτήν εις ΰψος 
ποιήσασα και πρός τό τοιούτονμεταβάλλουσα κάλλος' ού γαρ έξ αύ- 
τομάτου τίνος συντυχίας ούδ'ε κατ’άκριτόν τινα άποκλήρωσιν γέγο- 
νεν αύτή ή πρός το ύψος άναδρομή, άλλ’ έξ οικείων πόνων δι’ 

5 έγκρατείας τε καί έπιμελείας τό κάλλος έκτήσατο. Οΰτω ποτέ καϊ ή 
του προφήτου ψυχή διψώδης έγένετο τής θείας πηγής, έπειδή αύτφ 
ή σαρξ έρημός τε και άβατος και άνυδρος γενομένη τό θειον δίψος έν 
έαυτή παρεδέξατο.

Τό τοίνυν έκ τής έρήμου άναβαίνειν αύτήν μαρτυρίαν περιέχει 
10 του δια προσοχής τε και έγκρατείας εις τοσοΰτον ύψος άναδραμεΐν, 

ώς και τοΐς φίλοις του νυμφίου θαύμα γενέσθαι, οι διά πολλών ύπο- 
δειγμάτων τό κάλλος αύτής έρμηνεύουσιν, έπειδή δι ’ ένός άπαν πε- 
ριληφθήναι ούχ οίόν τε ή ν  πρώτον μέν γάρ στελέχει την ώραν είκά- 
ζουσι και ούδέ τούτο ένί, άλλ’ είς πλήθος δένδρων άγεται τών έν 

ι 5αύτή θαυμάτων ή εικασία, ώς άν τό πολυειδες και ποικίλον τών 
αρετών τη ύπογραφή τού άλσους διαδεικνύοιτο· εϊτα καιτνός έκ θυ
μιαμάτων είς την εικόνα τού κάλλους παραλαμβάνεται καί ούδέ ού- 
τος άπλοΰς, άλλα σμύρνης και λιβάνου συγκεκραμένων, ώς μίαν έξ 
άμφοΐν γενέσθαι τών άτμών την χάριν, δι ’ ών τό"τής νύμφης ύπο- 

20 γράφεται κάλλος· άλλος έπαινος αύτής ή τών άρωμάτων τούτων γί
νεται μίξις- ή σμύρνα πρός τον ένταφιασμόν των σωμάτων έπιτη- 
δείως έχει, ό δέ λίβανος κατά τινα λόγον άφιέρωται τη του θεού θε- 
ραπείφ, ούκ άλλως έσται λίβανος τφ θ εφ  θυμιώμενος, εί μη πρότε- 
ρον σμύρνα γένοιτο, τουτέστιν εί μη τά έπι τής γης έαυτοδ μέλη νε- 

25 κρώσειε συνταφεις τφ ύπέρ ήμών άναδεξαμένφ τόν θάνατον καί 
την σμύρναν έκείνην την είς τόν ένταφιασμόν του Κυρίου παραλη- 
φθεΐσαν τη σαρκί τη ίδίφ διά του νεκρώσαι τά μέλη καταδεξάμενος. 
ΤΩν γενομένων παν είδος τών κατ ’ άρετήν άρωμάτων έν τφ κύκλψ 
του βίου καθάπερ έν θυΐφ τινί λεπτοποιηθέντων τόν ήδυν έκεϊνον 

30 κονιορτόν άπεργάζεται, δν ό άναλαβών έν τφ άσθματι εύπνους γίνε
ται τού μεμυρισμένου Πνεύματος πλήρης γενόμενος.

Μετά δέ την έπί τφ κάλλει μαρτυρίαν οί φίλοι του νυμφίου καί 
παρασκευαστώ τού άγνοΰ θαλάμου καί τής καθαράς νύμφης προ- 
μνήστορες ύποδεικνύουσιν αύτή τής βασιλικής κλίνης τό κάλλος,

22. Ψαλμ. 62,2. 23. Κολ. 3,5. 2,12. Ρωμ. 6,4.
24. Ία>. 12,7· 19,39-40. 25. В' Κορ. 2,14-16.



όμορφιά; Είναι ή έρημος φαίνεται αίτία γι’ αύτά, πού τήν έκανε νά 
τιναχτεί στα ύψη σάν βλαστός και νά παίρνει αύτό τό είδος τής 
όμορφιάς. Γιατί τό άνέβασμα πρός τό ύψος δέν τό έπέτυχε άπό μιά 
τυχαία σύμπτωση ούτε μέ κάποια κλήρωση χωρίς λογική, άλλά μέ 
δικούς της άγώνες άπόχτησε τήν όμορφιά, μ’ έγκράτεια και έπιμέ- 
λεια. "Ετσι κάποτε καί ή ψυχή τού προφήτη ένιωσε τή δίψα τής 
θείας πηγής, έπειδή ή σάρκα του είχε γίνει έρημος, άπάτητη καί 
χωρίς νερό καί άναψε μέσα του ή θεία δίψα22.

Ή άνάβασή της λοιπόν άπό τήν έρημο μαρτυρεί γι’ αύτήν ότι 
άνέβηκε σέ τόσο ύψος μέ τήν προσοχή καί τήν έγκράτεια, ώστε νά 
θαυμάσουν καί οί φίλοι τού νυμφίου, πού έξηγούν τήν όμορφιά της 
μέ πολλά παραδείγματα, γιατί τέτοια πού είναι δέν μπορεΐ νά περι- 
ληφθεΐ σ’ ένα μονάχα. Πρώτα παρομοιάζουν τήν όμορφιά της μέ 
κορμό καί μάλιστα όχι μέ ένα, άλλ’ ή παρομοίωση γιά τό θαυμασμό 
της άπλώνεται σέ πλήθος δέντρων, γιά νά μπορέσει νά γίνει όλοφά- 
νερο πόσο πολύμορφες καί ποικίλες είναι ό άρετές μέ τήν περιγρα
φή τού άλσους. "Επειτα στήν άπεικόνιση τής όμορφιάς χρησιμο
ποιείται ό καπνός άπό τά θυμιάματα κι αύτός δχι άπλός, άλλά άπό 
άνάμιξη σμύρνας καί λιβανιού, ώστε άπό τά δύο ν’ άποτελεστεΐ μία 
χάρη των άρωμάτων, πού τονίζουν τήν όμορφιά τής νύμφης. "Αλλο 
έγκώμιό της άποτελεΐ ή άνάμιξη τών άρωμάτων αύτών. Ή σμύρνα 
είναι κατάλληλη γιά τήν ταφή τών σωμάτων, ένώ τό λιβάνι είναι 
άφιερωμένο γιά νά τιμαται τό θείο. "Οποιος λοιπόν είναι ν’ άφιερω- 
θεΐ στήν ύπηρεσία τού θεού δέν θά γίνει άλλιώς λιβάνι πού καίεται 
γιά τό θ εό , δν δέ γίνει πρώτα σμύρνα, δηλαδή δν δέ νεκρώσει τά 
μέλη του πάνω στή γη23, ένταφιαζόμενος μαζί μ’ έκεΐνον πού δέχτη
κε γιά χάρη μας τό θάνατο καί δέν καταδέχτηκε στή σάρκα του μέ 
τή νέκρωση τών μελών του έκείνη τή σμύρνα πού χρησιμοποιήθη- 
κε στόν ένταφιασμό τού Κυρίου24. "Οταν γίνουν αύτά, δλα τά είδη 
τών άρωμάτων τής άρετής μέσα στόν κύκλο τής ζωής, δπως μέσα 
σέ ένα γουδί κοπανισμένα καί λεπτοποιημένα, φτιάχνουν τό εύχά- 
ριστο έκεΐνο σύννεφο σκόνης, πού δποιος τό άναπνεύσει μοσχοβο
λάει πλημμυρώντας άπό τήν εύωδιασμέη πνοή25.

Μετά τή μαρτυρία γιά τήν όμορφιά, οί φίλοι τού νυμφίου, πού 
έτοιμάζουν καί τόν άγνό θάλαμο κι είναι οί προξενητές τής άγνής 
νύμφης, τής δείχνουν τήν όμορφιά τού βασιλικού κρεβατιού, γιά νά
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ώς άν μάλλον είς έπιθνμίαν τψ  νύμφην άγάγοιεν τής θείας τε και 
άχράντον μετ'αύτον σνμβιώσεως. Ή δε υπογραφή τής τον βασιλέ- 
ως κλίνης αϋτη έστίν, ήν τφ δεικτικφ λόγω ύπ ’ δψιν άγοοσιν αύτή 
δι ’ ών διεξέρχονταν λέγονσι γάρ~ «ίδου ή κλίνη τον Σαλωμών, έξή- 

5 κοντά δννατοι κύκλω αύτής άπό δννατών ’Ισραήλ, πάντες κατέχον- 
τες ρομφαίαν, δεδιδαγμένοι πόλεμον άνήρ ρομφαία αύ του έπι τον 
μηρόν αύ τον άπό θάμβονς έν ννξίν». "Οτι μέν ούν έκ τής ιστορίας ό 
περί τής κλίνης λόγος έστί, παντϊ δήλον &ν γένοιτο διά τών σωματι- 
κώς περι,τον Σολομώντος ίστορηθέντων, οό κώ τά βασίλεια και 

10 την τράπεζαν και την λοιπήν έν τη βασιλείς, διαγωγήν μετά πάσης 
άκριβείας ό λόγος ύπέγραψεν. Καινόν δέ τι και παρηλλαγμένον είπε 
περί τής κλίνης ούδέν, ώς πάσαν άνάγκην είναι μή παραμεΐναι τφ  
γράμματι την έξήγησιν, άλλά διά τίνος έπιμελεστέρας κατανοήσεως 
μεταλαβεΐν τον λόγον είς πνευματικήν θεωρίαν τής ύλικής έμφάσε- 

15 ως τον νονν άποστήσαντας.
Τίς γάρ άν έξ όπλιτών έξήκοντα καλλωπισμός γένοιτο κλίνης 

ννμφικής, οίς μάθημα μέν τά φοβερά του πολέμου, κόσμος δέ ή ρομ
φαία προβεβλημένη τον σώματος, θάμβος δέ περι αύ τους ννκτερι- 
νόν; (την γάρ φοβέράν έκπληξιν την έκ δειμάτων τινών ννκτερινών 

20γινομένην διά τής τον θάμβονς λέξεως ό λόγος ένδείκνυται, ήν τοΐς 
όπλίταις τούτοις προσεΐναι λέγει). Ούκονν παντι τρόπω ζητητέον &ν 
εϊη διάνοιάν τινα διά τών ρητών τούτων τοΐς προτεθεωρημένοις 
άκόλονθον. Τίς ουν έστιν ή διάνοια; "Εοικε τό θειον κάλλος έν τφ  
φοβερφ τό έράσμιον έχειν άπό τών έναντίων τφ σωματικφ κάλλει 

25 δεικννμενον έντανθα μέν γάρ έλκτικόν είς έπιθνμίαν έστι τό προση
νές τη δψει кал μειλίχιον και πάσης φοβέρας τε και θνμώδονς δια- 
θέσεως κεχωρισμένον, τό δέ άκήρατον κάλλος έκεΐνο ή φοβερά τε 
кал κατάπληκτος άνδρεία έστίν. Επειδή γάρ ή έμπαθής και ρνπώσα 
τών σωμάτων έπιθνμία τοΐς τής σαρκός μέλεσιν έγκαθημένη καθά- 

30περ τι σύνταγμα ληστρικόν ένεδρεύει τόν νονν και αιχμάλωτον άγει 
πολλάκις πρός τό έαντής βούλημα σνναρπάσασα, έχθρόν δέ τφ  
θ εφ  τό γινόμενον, καθώς φησιν ό 'Απόστολος ότι «τό φρόνημα τής 
σαρκός έχθρα είς θεόν», διά τοντο άκόλονθόν έστιν έκ τών ένα-

26. Ρωμ. 7,5· 18-23.
27. Ρωμ. 8,7.
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κάνουν τή νύμφη νά ποθήσει περισσότερο τή θεία και άχραντη 
συμβίωση μαζί του. Ή περιγραφή τού βασιλικού κρεβατιού είναι ή 
άκόλουθη, πού τήν φέρνουν μπροστά στά μάτια της μέ δσα λένε 
στόν παραστατικό λόγο τους. Λένε δηλαδή· «Έδώ είναι τό κρεβάτι 
τού Σολομώντα- έξήντα παλικάρια όλόγυρα άπό τά παλικάρια τού 
’Ισραήλ, δλοι σπαθί κρατώντας. Ξέρουν καλά άπό πόλεμο. Κάθε 
άντρας και σπαθί στό πλάι του γιά τούς φόβους τής νύχτας». "Οτι ό 
λόγος γιά τό κρεβάτι δεν προέρχεται άπό τήν Ιερή Ιστορία, μπορεΐ 
νά γίνει φανερό στόν καθένα άπό δσα σωματικά Ιστορούνται γιά τό 
Σολομώντα, πού καί τ’ άνάκτορά του καί τό τραπέζι του καί τή λοι
πή ζωή του ώς βασιλιά τήν περιέγραψε μέ κάθε άκρίβεια ή Γραφή. 
Τίποτε καινούργιο ή διαφορετικό δέν είπε γιά τό κρεβάτι, ώστε νά 
είναι όλότελα ύποχρεωτικό νά μήν έπιμείνει ή έξήγησή μας στο 
γράμμα, άλλά μέ μιά έπιμελέστερη κατανόηση νά μεταφέρομε τό 
λόγο σέ έξέταση πνευματική, άπομακρύνοντας τό νού μας άπό τήν 
ύλική σημασιολόγηση.

Τί στολισμός νυφικού κρεβατιού μπορεΐ νά γίνει άπό έξήντα 
πολεμιστές, πού ή γνώση τους περιορίζεται στά φοβερά τού πολέ
μου καί στολισμός τους είναι τό σπαθί πού προβάλλει στό σώμα, 
καί ποιός φόβος νυχτερινός τούς άπειλεΐ; (μέ τή λέξη ‘φόβος’ ό Λό
γος θέλει νά δείξει τόν αίφνιδιασμό πού προκαλούν κάποια δειλιά- 
σματα νυχτερινά, πού λέει δτι παθαίνουν οί πολεμιστές αύτοί). 
Πρέπει λοιπόν ν’ άναζητήσομε μέ κάθε τρόπο κάποια έννοια λογι
κά σύμφωνη μέ δσα προεκθέσαμε. Ποιά είναι ή έννοια; Φαίνεται 
δτι ή θεία όμορφιά έχει στό φοβερό τό θέλγητρό της πού φανερώ
νεται άπό τά άντίθετα στή σωματική όμορφιά. Έδώ δηλαδή στή γή 
αύτό πού προσελκύει στήν έπιθυμία είναι ή προσήνεια στήν δψη, ή 
μειλιχιότητα καί ό χωρισμός άπό κάθε φοβερή και όργίλη διάθεση, 
ένώ έκείνη ή άθάνατη όμορφιά είναι ή φοβερή καί καταπλήσσουσα 
άνδρεία. Επειδή δηλαδή ή δλο πάθη καί ρύπους έπιθυμία τών 
σωμάτων έχει θρονιαστεί στά σάρκινα μέλη, σάν κάποιο ληστρικό 
σύνταγμα πού παραφυλάει τό νού26 καί πολλές φορές άρπάζοντάς 
τον τόν φέρνει συχνά στό θέλημά της κι αύτό πού γίνεται είναι 
έχθρικό στό θεό, δπως λέει ό ’Απόστολος δτι «τό φρόνημα τής 
σάρκας είναι έχθρα πρός το θεό»27, γι’ αύτό είναι έπόμενο ό θείος 
έρωτας νά γίνεται άπό τά άντίθετα στή σωματική έπιθυμία. 'Ώστε,
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ντίων τή σωματική έπιθυμίφ τον θειον έρωτα γίνεσθαι, ώστε εί ταύ- 
της καθηγείται έκλυσις και άνεσις καί βλακώδης διάχυσις, έκεϊ την 
έπίφοβόν τε και κατάπληκτοι Ανδρείαν ΰλην του θείου έρωτος γίνε- 
σθαν του yap Ανδρώδονς θυμόν τον τής ήδονής λόχον καταπτοή- 

5 σαντός τε και φυγαδεύσαντος, οντω το καθαρον τής ψυχής αναφαί
νεται κάλλος μηδεν'ι πάθει σωματικής έπιθυμίας καταρρυπούμενον.

Ούκονν άναγκαίως ή νυμφική του βασιλέως κλίνη τοΐς όπλί- 
ταις έν κύκλφ διαλαμβάνεται, ών ή του πολεμεΐν έμπειρία και το 
πρόχειρον έχειν έπι του μηρού την ρομφαίαν θάμβος και έκπληξιν 

ιοέμποιεΐτοΐς σκοτεινοΐς λογισμοΐς τοΐς έν νυξί τε και σκοτομήνη τους 
εύθεΐς τή καρδίφ λοχώσί τε και τοξεύουσιν. "Οτι γάρ Αναιρετική 
τών ρυπαρών ηδονών έστιν ή τών περιστοιχισμένων την κλίνην 
έξόπλισις, δήλον &ν γένοιτο δια τής ύπογραφής του λόγου, δς φησιν 
δτι «πάντες δεδιδαγμένοι πόλεμον, άνήρ ρομφαία αύτοΰ έπι τόν 

15 μηρόν αύτοΰ»· Αληθώς γαρ είδότων έστίν, δπως Αντιστρατενεσθαι 
χρή τή σαρκί τε και τω αϊματι, τό την ρομφαίαν τφ μηρφ έχειν 
έφηρμοσμένην. Νοεί δέ πάντως ό τών γραφικών αινιγμάτων ούκ 
άπειρος έκ τε τής του μηρού μνήμης τό σημαινόμενον καί δτι ρομ
φαία ό λόγος έστίν. Ό τοίνυν τό φοβερόν δπλον, λέγω 6b την τής 

20 σωφροσύνης ρομφαίαν, διεζωσμένος, οότός έστι τή άφθάρτω κλίνη 
έράσμιος, εις τών δυνατών Ισραήλ και του καταλόγου τών έξήκον- 
τα άξιος. Τόν δέ Αριθμόν τούτον έχειν μέν τινα μυστικόν λόγον ούκ 
Αμφιβάλλομεν, Αλλα μόνοις έκείνοις δήλον, οϊς Αποκαλύπτει τά κε- 
κρυμμένα μυστήρια ή του Πνεύματος χάρις, ήμεΐς δέ καλώς έχειν 

25 φαμέν τών προχείρων του λόγον νοημάτων έμφορηθέντας, καθώς 
έπι του Πάσχα νομοθετεί Μωϋσής τών προφαινομένων σαρκών 
έμφαγόντας άπολυπραγμόνητον έάσαι τό τοΐς όστέοις τής Ασαφείας 
έγκεκρυμμένον. Εί δέ τις έστιν έπιθυμητής τών κρύφιων μυελών 
του λόγον, ζητείτω παρα τοΰ τά κεκρυμμένα τοΐς Αξίοις Αποκαλύ- 

30 πτοντος.
Ώς δ ’ &ν μη δοκοίημεν Αγύμναστον παρατρέχειν τόν λόγον 

μηδέ καταρραθυμεΐν τοΰ θείου προστάγματος του έρευναν τάς θείας 
διακελευομένου Γραφάς, ούτωσι τόν περι τών έξήκοντα λόγον δια- 
σκοπήσωμεν δώδεκα ράβδοι κατ’Αριθμόν τών φυλών τοΰ Ισραήλ

28. Β' Κορ. 10,4. Ρωμ. 13,12. 29. Ψαλμ. 10,2.
30. Έξ. 12,9-10. Άριθμ. 9,12. 31. Ίον 5.39
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άν έδώ προηγείται ή διάλυση, ή άνεση καί ή βλακώδης διάχυση, 
έκεΐ ύλη τού θείου έρωτα γίνεται ή άπειλητική και καταπλήσσουσα 
άνδρεία. 'Όταν ό άνδρικός θυμός κατατρόμαξε τήν ήδονή πού έλ- 
λοχεύει καί τή φυγάδευσε, προβάλλει ή καθαρή όμορφιά τής ψυ- 

. χής, φανερώνεται ένα πάθος πού δέν κηλιδώνεται άπό κανένα πά
θος σωματικής έπιθυμίας.

Υποχρεωτικά λοιπόν τό νυφικό κρεβάτι τού βασιλιά είναι πε- 
ρικυκλωμένο άπό τούς όπλίτες, πού ή πολεμική έμπειρία τους καί 
τό έτοιμο σπαθί πού έχουν στό μηρό τους προκαλεΐ θαυμασμό καί 
έκπληξη στούς σκοτεινούς λογισμούς28, πού τις νύχτες καί στά 
πηχτά σκοτάδια παραφυλάνε τούς εύθεΐς στήν καρδιά καί τούς χτυ
πούν μέ τά βέλη29. 'Ότι ό έξοπλισμός έκείνων πού περιστοιχίζουν 
τό κρεβάτι άποσκοπεΐ τό γκρέμισμα τών άκάθαρτων ήδονών, μπο- 
ρεΐ νά δηλωθεί άπό τήν περιγραφή τού λόγου, πού λέει δτι «δλοι 
ξέρουν πολύ καλά τόν πόλεμο, κάθε άντρας έχει στό μηρό του τό 
σπαθί του». Γιατί στ’ άλήθεια είναι γνώρισμα άνθρώπων πού 
γνωρίζουν, πώς πρέπει ν’ άντιπαραταχθούνστή σάρκα και στό αίμα 
έχοντας κρεμασμένο τό σπαθί στό μηρό τους. 'Οπωσδήποτε κατα
λαβαίνει τήν έννοια δποιος δέν είναι άπειρος στά αίνίγματα τής 
Γραφής καί άπό τήν άναφορά τού μηρού καί δτι ό λόγος είναι σπα
θί. Αύτός λοιπόν πού είναι ζωσμένος τό φοβερό δπλο, κι έννοώ τή 
ρομφαία τής σωφροσύνης, αύτός είναι ό άγαπητός στό άφθαρτο 
κρεβάτι, ένας άπό τούς δυνατούς τού ’Ισραήλ καί άξιος γιά τόν κα
τάλογο τών έξήντα. "Οτι ό άριθμός αύτός έχει μυστικό νόημα δέν 
άμφιβάλλομε, άλλ’ είναι φανερό μόνο σ’ έκείνους, στούς όποιους 
άποκαλύπτει τά κρυμμένα μυστήρια ή χάρη τού Πνεύματος, ένώ 
έμεΐς λέμε δτι νιώθομε καλά, άφού έχομε γεμίσει τό νού μας άπό τά 
έπιφανειακά νοήματα τού λόγου. Έ τσι κι ό Μωυσής νομοθετεί γιά 
τό Πάσχα, άφού φάμε άπό τά κρέατα πού έχομε μπροστά μας, ν’ 
άφήσομε χωρίς νά πολυεξετάσομε τήν άσάφεια πού κρύβεται στά 
όστά30. "Αν δμως κανένας έπιθυμεΐ τό μυστικό μυελό τού λόγου, άς 
τόν ζητήσει άπό έκείνον πού άποκαλύπτει τά κρυφά στούς άξιους.

Γιά νά μή νομιστεΐ δμως δτι προσπερνούμε τό λόγο άδιερεύνη- 
το κι δτι είμαστε τελείως άδιάφοροι γιά τήν έντολή τού θεού πού 
μάς διατάζει νά έρευνούμε τις Γραφές31, άς έξετάσομε μέ τόν άκό- 
λουθο τρόπο τό λόγο γιά τούς έξήντα πολεμιστές. Παίρνει δώδεκα
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κατά πρόσταγμα θειον παρά τον Μωΰσέως λαμβάνονται, άλλα μίαν 
των πασών προετιμήθη μόνη παρά τάς άλλας βλαστήσασα. Πάλιν 
παρά τοΰ Ναυή Ίησοΰ Ισάριθμοι ταΐς φυλαΐς τοΰ Ισραήλ λίθοις έκ 
τον Ίορδάνου λαμβάνονται, ών ούδε εϊς άπόβλητος γίνεται πάντων 

5 όμοτίμως είς μαρτυρίαν τοΰ κατά τον Ίορδάνην μυστηρίου παραλη- 
φθέντων. Και πολύ τό άκόλουθον έν τοΐς ίστορουμένοις έστίν προ
κοπήν γάρ τινα τον λαοΰ πρός τό τελειότερον ό λόγος ένδείκννται, 
ώς έν άρχαΐς μ 'εν τής νομοθεσίας μίαν εύρεθήναι ράβδον ζώσάν τε 
και βλαστάνουσαν, τάς δε λοιπάς ώς ζηράς τε οΰσας και άκάρπους 

ΐοάποβληθήναι. Πλείονος δέ διαγεγονότος χρόνου και τών νομικών 
αύτοϊς παραγγελμάτων έν άκριβεστέρφ κατανοήσει γεγενημένων, 
ώς και την έκ δευτέρου περιτομήν τήν παρά τοΰ Ίησοΰ αύτοϊς έπα- 
γομένην και νοήσαι και δέξασθαι τής πέτρινης μαχαίρας περιελού- 
σης αύτών παν τό άκάθαρτον (νοεΐ δε πάντως ό συνετός άκροατής 

15 τής τε πέτρας και τής μαχαίρας τό σημαινόμενον), είκός ήν βεβαιω- 
θείσης έν αύτοϊς τής νομίμου τε και έναρέτου ζωής μηδένα τών λί
θων τών έπ ’ όνόματι τών Ισραηλιτικών φυλών παραληφθέντων 
εύρεθήναι άπόβλητον.

Έπε'ι δε χρή πάντοτε τών άγαθών τάς έπαυξήσεις έπιζητεΐν, 
2θδτε προήλθεν ό χρόνος, και ή δύναμις τοΰ Ισραήλ μείζων έγένετο- 

οΰτω γάρ φησιν έν τοΐς προκειμένοις ήμΐν ρητοΐς ό λόγος δτι «άπό 
δυνατών Ισραήλ» τότε ούκέτι εϊς άπό φυλής ή μία ράβδος λαμβάνε- 
ται, άλλά πέντε άντϊ ράβδων ή λίθων άφ ’ έκάστης φυλής άνδρες πο- 
λεμισταί, δεδιδαγμένοι πόλεμον, αϊροντζς ρομφαίαν, άπό δυνατών 

25 ’Ισραήλ τήν θείαν κλίνην περιστοιχίζονται, ών διά τοΰτο ούδεις άπό
βλητος γίνεται, διότι πάσης φυλής άπαρχή οί πέντε γίνονται, ών ό 
άριθμός δωδεκάκις κεφαλαιούμενος τό πλήρωμα ποιεί τών έξήκον- 
τα. Χρή τοίνυν πέντε άφ ’ έκάστης φυλής φοβερούς όπλομάχους φύ
λακας τής τοΰ βασιλέως κλίνης γενέσθαι, ώς, εΓ γε λείποι τφ  

3θάριθμφ τών πέντε, άπαράδεκτον εϊναι και τό λειπόμενον.
ΤΑρ’ έστ'ι λοιπόν κατατολμήσαι τοΰ ένθυμήματος, πώς άφ’ 

έκάστης φυλής οί πέντε όπλίζονται, ϊνα τής βασιλικής κλίνης φύλα
κες γένωνται, πώς έκαστος τών πέντε τούτων φοβερός τοΐς άντιτε- 
ταγμένοις διά τής όπλίσεως γίνεται τήν ρομφαίαν τοΰ μηροΰ προ-

32. Άριθμ. 17,23. 33. Ίησ. Ναυή 4,2-9'20. 34. Ίησ. Ναυή 5,2-9.
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ραβδιά σύμφωνα μέ τόν άριθμό των φυλών τού ’Ισραήλ ό Μωυσής 
κατά τή θεία διαταγή, άλλά άπό δλα προτιμήθηκε ένα μονάχα πού 
βλάστησε άντίθετα μέ τά άλλα32. Καί πάλι ό ’Ιησούς τού Ναυή παίρ
νει άπό τον ’Ιορδάνη πέτρες Ισάριθμες μέ τις φυλές του ’Ισραήλ κι 
άπό αύτές δεν παραπετάχθηκε καμία, έπειδή δλες είχαν παρθεΐ τό 
ίδιο τιμητικά για τή μαρτυρία τού μυστηρίου στόν ’Ιορδάνη33. Τά 
Ιστορούμενα έχουν μεγάλη συνέπεια. Ό  λόγος δείχνει κάποια πρό
οδο τού λαού πρός τήν τελειότητα, ώστε στις άρχές τού νόμου νά 
βρεθεί μιά μόνο ράβδος ζωντανή καί βλαστάνουσα καί οί άλλες νά 
πεταχτούν, έπειδή ήταν ξερές και άκαρπες. "Οταν δμως πέρασε πε
ρισσότερος καιρός και τά παραγγέλματα τού νόμου έγιναν άκριβέ- 
στερα κατανοητά άπό αύτούς, ώστε νά καταλάβουν καί τή δεύτερη 
περιτομή πού τούς έκανε ό ’Ιησούς καί νά τή δεχτούν δταν τό πέτρι
νο μαχαίρι άφαιρούσε άπό αύτούς κάθε άκάθαρτο μέρος34 (καί κα
ταλαβαίνει άσφαλώς ό συνετός άκροατής τή σημασία τόσο τής πέ
τρας δσο καί τού μαχαιριού), ήταν φυσικό, δταν πιά σταθεροποιή- 
θηκε μέσα τους ή ζωή ή σύμφωνη μέ τό νόμο καί τήν άρετή, νά μήν 
παραπεταχτεΐ καμιά πέτρα άπό δσες είχαν παρθεΐ στό δνομα τών 
φυλών τού ’Ισραήλ.

’Επειδή δμως πρέπει νά έπιδιώκομε πάντοτε τις προσθήκες 
τών άγαθών, προχωρώντας ό καιρός πλήθυνε καί ή δύναμη τού ’Ισ
ραήλ. Γιατί έτσι λέει τό ποίημα στούς στίχους πού μάς άπασχολούν 
τώρα, δτι τότε άπό τούς δυνατούς τού ’Ισραήλ δέν πήραν μιά πέτρα 
ή μιά ράβδο, άλλά άντί ραβδιά ή πέτρες άπό κάθε φυλή πέντε πολε
μιστές άσκημένους στόν πόλεμο, κρατώντας σπαθί καί άπό τούς δυ
νατούς τού ’Ισραήλ, πού περιστοιχίζουν τό θεϊκό κρεβάτι κι άπό αύ
τούς γι’ αύτό δέν άποβάλλεται κανένας, έπειδή οί πέντε αύτοί γίνο
νται οί διαλεχτοί κάθε μιας φυλής και ό άριθμός αύτός έπί δώδεκα 
μάς δίνει τό σύνολο τών έξήντα. Πρέπει λοιπόν πέντε φοβεροί χει
ριστές τών δπλων άπό κάθε φυλή νά γίνουν φύλακες τού βασιλικού 
κρεβατιού, ώστε, δν δέν συμπληρώνεται ό άριθμός πέντε, τό έλλι- 
πές αύτό σύνολο νά είναι άπαράδεκτο.

’Απομένει λοιπόν νά τολμήσομε τό συλλογισμό, πώς όπλίζο- 
νται οί πέντε τής κάθε φυλής, γιά νά γίνουν φύλακες τού βασιλικού 
κρεβατιού, πώς καθένας άπό τούς πέντε αύτούς γίνεται μέ τόν όπλι- 
σμό του φοβερός στούς άντιπάλους, προτείνοντας τό σπαθί τού
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βαλλόμενος; ".Ήδήλόν έστιν δτι ό εΐς άνθρωπος οί πέντε ούτοι όπλϊ- 
ταί είσιν έκάστης αίσθήσεως την πρόσφορον έαυτη ρομφαίαν είς 
κατάπληξιν των έναντίων προβαλλομένης; Όφθαλμοΰ ρομφαία τό 
διά παντός όρον πρός τόν Κύριον και όρθ'α βλέπειν кал μηδενι των 

5 ρυπαρών θεαμάτων καταμολύνεσθαι, άκοής δπλον ώσαύτως ή των 
θείων διδαγμάτων άκρόασις και τό μηδέποτε μάταιον λόγον έν 
έαυτη παραδέζασθαι. Ούτως έστιν όπλίσαι και την γεΰσιν кал την 
άφήν κώ την δσφρησιν τη τής έγκρατείας ρομφαίφ καταλλήλως 
έκάστην των αισθήσεων θωρακίζοντα, δι’ ών γίνεται θάμβος καί 

ιοέκπληξις τοΐς σκοτεινοΐς έχθροΐς, ών καιρός είς την κατά των ψυ
χών έπιβουλήν ή νύζ γίνεται кал τό σκότος. Έν ταύτη γάρ' εϊπεν ό 
προφήτης τά θηρία του άγροδ την πονηράν βρώσιν έαοτοΐς έκ των 
του θεοϋ ποιμνίων περιεργάζεσθαν «έθου» γάρ, φησί, «σκότος και 
έγένετο νύξ· έν αϋτβ διελεύσονται πάντα τά θηρία τοΰ δρομοΰ, σκύ- 

15 μνοι ώρυόμενοι άρπάσαι».
Επειδή τοίνυν Ισραήλ γίνεται πας ό σωζόμενος (οι5 γάρ πάντες 

οί έζ Ισραήλ ούτοι Ισραήλ, άλλ' δσοι βλέπουσι τον θεόν έκ τής 
ένεργείας κυρίως τή προσηγορίφ ταύτη κατονομάζονται), ίδιον δε 
τοΰ όρώντός έστι τόν θεόν τό μηδενί τών αισθητηρίων πρός άμαρ- 

2θτίαν βλέπειν (ούδεϊς γάρ δύναται πρός δύο κυρίους όραν, άλλα χρή 
τόν ένα μισηθήναι πάντως, εί μέλλοι άγαπασθαι ό έτερος), τούτου 
χάριν μία κλίνη τοΰ βασιλέως γίνεται παν τό σωζόμενον εί γάρ πάν
τες δψονται τόν θεόν οί καθαροί τη καρδίφ γενόμενοι, οί δε τόν 
θεόν ίδόντες Ισραήλ κυρίως γίνονται τε και όνομάζονται, δώδεκα 

25 δε διαιρείται φυλαΐς κατά τινα λόγον άπόρρητον τοΰτο τό δνομα, κα
λώς τό πλήρωμα τών σωζομένων τφ άριθμφ τών έζήκοντα κεφα- 
λαιοΰται, ένός μέν άφ' έκάστου μέρους λαμβανομένου, είς πέντε δε 
όπλίτας κατά τόν άριθμόν τών αισθήσεων τοΰ ένός τούτου μεριζο- 
μένου.

30 Ούκοΰν πάντες οί την θείαν ένδυσάμενοι πανοπλίαν μίαν κυ- 
κλοΰσι τοΰ βασιλέως κλίνην, είς 'Ισραήλ οί πάντες γενόμενοι καί διά 
τών δώδεκα φολών τής πενταχή νοουμένης άριστείας είς τόν άρι
θμόν τών έξήκοντα πάντως άνακεφαλαιουμένου τοΰ τών άριστέων 
πληρώματος μία παράταξις кай στρατός είς καί μία κλίνη, τουτέστιν

35. Έξ. 23,1- 36.. Ψαλμ. 103Д0-21.
37. Ματθ. 6,24. Λουκά 16,13. 38. Ματθ.5,8. 39. Έφ. 6,11.



μηροΰ του; "Η είναι φανερό ότι οί πέντε αύτοί όπλίτες Αντιπροσω
πεύουν ένα άνθρωπο καί κάθε μια αίσθηση είναι πού προβάλλει τό 
οίκεΐο σπαθί για νά τρομάξει τούς άντίθετους; Είναι ρομφαία τού 
ματιού τό νά έχεις διαρκώς τό βλέμμα στραμμένο στόν Κύριο καί 
νά βλέπεις όρθά καί κανένα άκάθαρτο θέαμα νά μή σέ μολύνει. Τό 
δπλο τής άκοής έπίσης είναι ν ’ άκροάζεται τά θεία διδάγματα καί 
νά μή δέχεται ποτέ μάταιο λόγο35. Μέ τόν ίδιο τρόπο μπορεΐς νά 
όπλίσεις καί τή γεύση καί τήν άφή καί τήν όσφρηση, θωρακίζοντας 
κατάλληλα κάθε μία αίσθηση μέ τή ρομφαία τής έγκράτειας, γιά νά 
προκαλούν τό θάμπωμα καί τήν έκπληξη στούς σκοτεινούς έ- 
χθρούς, πού ό καιρός τους γιά νά έπιβουλεύονται τις ψυχές είναι ή 
νύχτα καί τό σκοτάδι. Γιατί τήν ώρα αύτή είπε ό προφήτης έξασφα- 
λίζουν τά διάφορα άγρίμια τήν πονηρή τροφή τους άπό τά κοπάδια 
τού θεού. «"Ορισε τό σκοτάδι», λέει, «κι έγινε νύχτα· τότε κινητο
ποιούνται δλα τά θηρία τού δάσους, λιοντάρια πού ούρλιάζουν γιά 
ν’ άρπάξουν τό θήραμα»36.

’Επειδή λοιπόν καθένας πού σώζεται γίνεται ’Ισραήλ (δέν είναι 
δλοι ’Ισραηλίτες δσοι προέρχονται άπό τόν ’Ισραήλ, άλλά ή όνομα- 
σία αύτή κυριολεκτεΐται σέ δσους βλέπουν τό θεό , άπό τό κοίταγ- 
μα αύτό) καί Ιδιαίτερο γνώρισμα έκείνου πού βλέπει τό θ εό  είναι 
κανένα αίσθητήριό του νά μήν έκκλίνει στήν άμαρτία (γιατί κανέ
νας δέν μπορεΐ νά βλέπει δύο κυρίους, άλλά πρέπει όπωσδήποτε νά 
μισηθεί ό ένας, δν πρέπει ό άλλος νά έχει τήν άγάπη37), γι’ αύτό τό 
λόγο δλοι δσοι σώζονται γίνονται ένα βασιλικό κρεβάτι. "Αν δλοι 
δηλαδή πρόκειται νά δούν τό θεό , δσοι άπόχτησαν καθαρή καρ
διά38 καί δσοι είδαν τό θ εό  γίνονται καί όνομάζονται κυριολεκτικά 
Ισραηλίτες, κι δν τό δνομα Ισραήλ κατά κάποιο μυστικό λόγο διαι
ρείται σέ δώδεκα φυλές, τότε σωστά συμποσούται τό σύνολο δσων 
σώζονται στόν άριθμό έξήντα, ένας όπλίτης άπό κάθε μέρος, άλλά 
καί ό ένας αύτός σύμφωνα μέ τόν άριθμό τών αίσθήσεων μοιράζε
ται σέ πέντε.

"Ολοι λοιπόν δσοι φόρεσαν τή θεία πανοπλία περικυκλώνουν 
ένα βασιλικό κρεβάτι39, γινωμένοι δλοι ένας Ισραήλ καί πού τό σύ
νολο τών πρωτοπαλίκαρων συγκεφαλαιώνεται όπωσδήποτε στόν 
άριθμό έξήντα, έπί τις δώδεκα δηλαδή φυλές τό κάθε πρωτοπαλί- 
καρο νοούμενο ώς πέντε, μιά παράταξη κι ένας στρατός κι ένα κρε-
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Εκκλησία μία και λαός εις και νύμφη μία οί πάντες γενήσονται ύφ’ 
ένι ταξιάρχη και έκκλησιαστη κώ νυμφίφ πρός ένός σώματος κοι
νωνίαν συναρμοζόμενοι. Τό δε κλίνην την άνάπαυσιν είναι τών 
σωζομένων και έκ τής του Κυρίου φωνής διδασκόμεθα, δς φησι 

5 πρός τον άναιδώς έν νυκτι θυροκρουστοοντα δτι «ήδη ή θύρα κέ- 
κλεισται και τα παιδία μετ’ έμοΰ έπι τής κοίτης έστίν». Καλώς δέ 
τους διά τών δπλων τής δικαιοσύνης τό άπαθές έαυτόϊς κατορθώ- 
σαντας «παιδία» κατονομάζει ό Λόγος, δόγμα δια τούτων ήμΐν ύφη- 
γούμενος, δτι τό έξ έπιμελείας προσγινόμενον ήμΐν άγαθόν ούκ άλλο 

ΐοτίέστι παρά τό έξ άρχής έναποτεθέν τη φύσει' δ τε γάρ τφ μηρφ την 
ρομφαίαν διαζωσάμενος διά προσοχής τοΰ κατ’ άρετήν βίου τό πά
θος άπεσκευάσατο τό τε νήπιον τή ήλικίς. άναισθήτως έχει του 
τοιούτου πάθους· ού γάρ χωρεΐτό πάθος ή νηπιότης. Ούκοΰν ταύτόν 
έστιν όπλίτας τε περϊ την κλίνην είναι μαθεϊν και νήπια έπι τής κοί- 

15 της Αναπαυόμενα-μία γάρ έπ ’ άμφοτέρων ή Απάθεια τών τε μη πα- 
ραδεξαμένων και τών άπωσαμένων τό πάθος· οί μέν γάρ οΰπω 
έγνωσαν, οί δε πρός την τοιαύτην κατάστασιν έαυτους έπανήγαγον 
στραφέντες και παιδία τή Απαθείς γενόμενοι, ώς μακάριον τό έν 
τούτοις εύρεθήναι ή παιδίον ή όπλίτην ή Αληθινόν 'Ισραηλίτην γενό- 

2()μενον, ώς μεν Ισραηλίτην έν καθαρφ καρδίφ τόν θεόν όρώντα, ώς 
δέ όπλίτην έν Απαθείς, καί καθαρότητι την τοΰ βασιλέως κλίνην, 
τουτέσιν την έαυτοΰ καρδίαν φυλάσσοντα, ώς δέ παιδίον έπι τής μα
καριάς κοίτης Αναπαυόμενον έν Χριστφ Ίησοΰ τφ Κυρίφ ήμών, φ  
ή δόξα είς τους αίώνας τών αίώνων. ’Αμήν.

40. Α' Κορ. 10,1617. Έφ. 5,30-31.
41. Λουκά 11,7.
42. Β' Κορ. 6,7.



βάτι, δηλαδή θά γίνουν δλον μνά ’Εκκλησία κι ένας λαός και μιά 
νύμφη κάτω άπό ένα ταξίαρχο καί αρχηγό τής ’Εκκλησίας καί νυμ
φίο συναρμοσμένοι δλοι στο σύνδεσμο ένός σώματος40. Καί δτι 
κρεβάτι είναι ή άνάπαυση δσων σώζονται τό μαθαίνομε άπό τό 
λόγο του Κυρίου, πού λέει σ’ έκεΐνον πού χτυπάει μέ άδιαντροπιά 
τήν πόρτα σέ ώρα νύχτας «ή πόρτα έχει κλείσει καί τά παιδιά μου, 
δπως καί έγώ, έχουν πλαγιάσει»41. Σωστά όνομάζει ό Λόγος παιδιά 
του αύτούς πού πραγματοποίησαν τήν άπάθεια μέ τά δπλα της δι
καιοσύνης42, παραδίδοντάς μας μ’ αύτά μιά διδασκαλία, δτι τό άγα- 
θό πού άποχτοΰμε μέ τήν έπιμέλειά μας δέν είναι τίποτε διαφορετι
κό άπό έκεΐνο πού έχει άποτεθέΐ άπό τήν άρχή στήν φύση μας. Για
τί τόσο κι αύτός πού κρέμασε στό μηρό τό σπαθί του άποτίναξε άπό 
πάνω του τό πάθος μέ τήν προσοχή στό βίο τής άρετής, δσο κι 
όποιος κοπιάζει στήν ήλικία δέν αίσθάνεται ένα τέτοιο πάθος· γιατί 
ή νηπιακή ήλικία δέ χωρεΐ τό πάθος αύτό. Είναι λοιπόν τό ίδιο νά 
έννοήσομε όπλίτες πού βρίσκονται γύρω άπό τό κρεβάτι καθενός 
καθώς καί νήπια πού άναπαύονται πάνω στό στρώμα- ή άπάθεια εί
ναι μία κι έκείνων πού δέν ένιωσαν καί κείνων πού άποτίναξαν τό 
πάθος. Οί πρώτοι δέν τό συνειδητοποίησαν άκόμη, ένώ οί άλλοι 
ξανάφεραν τόν έαυτό τους σ’ αύτή τήν κατάσταση, άφού μέ τήν 
άπάθεια γύρισαν κι έγιναν παιδιά, γιατί είναι εύτυχία νά βρεθεί κα
νείς μέσα σ’ αύτά, γενόμενος ή νήπιο ή όπλίτης ή άληθινός ’Ισραη
λίτης, ώς ’Ισραηλίτης νά βλέπει τό θεό  μέ καθαρή καρδιά, ώς όπλί
της νά φυλάει μέ άπάθεια καί καθαρότητα τό κρεβάτι τού βασιλιά, 
δηλαδή τήν καρδιά του, καί ώς παιδί ν’ άναπαύεται πάνω στό μακά
ριο κρεβάτι μέ τή δύναμη τού Κυρίου μας Ίησοϋ Χριστού, στόν 
όποιο άνήκει ή δόξα στούς αίώνες των αίώνων. ’Αμήν.
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ΛΟΓΟΣ Ζ '
(τΑισμα Άισμ. 3,9-4,7)

«Φορεΐον έποίησεν έαυτφ ό βασιλεύς Σαλωμών
άπό ξύλων τοδ Λιβάνου,
στύλους αύτοδ έποίησεν άργύριον
και το άνάκλιτον αύτοδ χρυσίον,
έπιβάσεις αύτοδ πορφύραν,
έντός αύτοδ λιθόστρωτον
άγάπην άπό θυγατέρων Ιερουσαλήμ.
Έξέλθετε кай ϊδετε, θυγατέρες Σιών, 
έν τφ βασιλεΐ Σαλωμών,
έν τφ  στεφάνφ, ω έστεφάνωσεν αύτόν ή μήτηρ αύτοδ
έν ήμέρφ νυμφεύσεως αύτοδ,
καί έν ήμέρφ εύφροσύης καρδίας αύτοδ.
Ιδού εΐκαλή, ή πλησίον μου, ιδού εΐκαλή.
'Οφθαλμοί σου περιστεράί 
έκτός τής σιωπήσεώς σου.
Τρίχωμά σου ώς άγέλαι τών αίγών, 
αΐ άπεκαλύφθησαν άπό τοδ Γαλαάδ.
Όδόντες σου ώς άγέλαι τών κεκαρμένων, 
αΐ άνέβησαν άπό τοδ λουτροδ, 
αί πασαι διδυμεύουσαι, 
кал άτεκνοδσα ούκ ίστιν έν αύταΐς.
Ώςσπαρτίον κόκκινον χείλη σου, 
кал ή λαλιά σου ώραία.
Ώς λέπυρον ρόας μήλόν σου 
έκτός τής σιωπήσεώς σου.
Ώς πύργος Δαβίδ τράχηλός σου 
ό φκοδομημένος έν θαλπιώθ' 
χίλιοι θυρεοί κρέμανται έπ ' αύτόν,



ΛΟΓΟΣ Ζ'
(Άσμα Άσμ. 3,9-4,7)

«Φορείο έφτιαξε για τόν έαυτό του ό βασιλιάς Σολομών
άπό ξύλα του Λιβάνου-
τούς στύλους του τούς έκανε άπό άσήμι
τό προσκεφάλι του άπό χρυσάφι,
και τό τό στρώμα του άπό πορφύρα-
μέσα του κεντημένο λιθόστρωτο,
δώρο άγάπης άπ’ τίς κοπέλλες της ’Ιερουσαλήμ.
Βγείτε καί δείτε, κοπέλλες τής Ιερουσαλήμ,
τό βασιλιά Σολομώντα
μέ τό στεφάνι πού τόν στεφάνωσε ή μάνα του
τή μέρα τοΰ γάμου του,
τή μέρα πού χαιρόταν ή καρδιά του.
Βλέπω τί όμορφη πού ’σαι, άγαπημένη μου, τί όμορφη!
Τά μάτια σου μάτια περιστεριού
σάν χαμηλώσεις τήν καλύπτρα σου-
τά μαλλιά σου κοπάδια κατσικιών,
πού φάνηκαν νά κατηφορίζουν άπό τό Γαλαάδ.
Τά δόντια σου κοπάδια κουρεμένα πρόβατα,
πού άνηφορίζουν άπό τό λουτρό,
κι όλα γεννούνε δίδυμα
και δέν ύπάρχει άνάμεσά τους στείρα.
Γαϊτάνι κόκκινο τά χείλια σου, 
κι ώραΐα άκούγεται ή μιλιά σου.
Τά μάγουλά σου κομμάτια ροδιού, 
έξω άπό τό πέπλο σου.
Ό  λαιμός σου πύργος τοΰ Δαβίδ 
χτισμένος στό θαλπιώθ.
Χίλιοι θώρακες κρέμονται σ’ αύτόν,
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πασαι βολίδες τών δυνατών.
Δύο μαστοί σου ώς δύο νεβροί δίδυμοι δορκάδος
οΐ νεμόμενοι έν τοΐς κρίνοις,
έως ου διαπνεύση ή ήμέρα και κινηθώσιν αί σκιαί.

5 Πορεύσομαι έμαυτω πρός τό ΰρος τής σμύρνης 
και πρός τον βουνόν του λιβάνου.
"Ολη καλή εΐ, ή πλησίον μου, και μώμος οΰκ έστιν έν σοί».

Έν πολλοΐς ό βασιλεύς Σολομών εις τύπον τοΰ άληθινοδ βασι- 
λέως παραλαμβάνεται, πολλοΐς δέ φημι τοΐς πρός το κρεΐττον περί 

10 αύτοΰ παρά τής άγιας Γραφής ίστορουμένοις- ειρηνικός τε γάρ λέγε
ται, και ναόν οίκοδομεϊ, και σοφίαν άμέτρητον έχει, βασιλεύει τε τοΰ 
Ισραήλ και κρίνει τόν λαόν έν δικαιοσύνη και έκ τοΰ σπέρματός έστι 
τοΰ Δαβίδ, άλλα και ή τών Αίθιόπων βασίλισσα πρός αύτόν φοιτφ. 
Ταΰτα γαρ πάντα και τά τοιαΰτα περι αύτοΰ μεν λέγεται τυπικώς, 

15 προδιαγράφει δέ τοΰ Εύαγγελίου τήν δύναμιν. Τίς γαρ ούτως ειρηνι
κός ώς ό άποκτείνας τήν έχθραν και τφ σταορφ προσηλώσας, ό 
τους έχθρους έαυτοΰ ήμας, μάλλον δέ τόν κόσμον δλον έαυτφ κα- 
ταλλάξας και τό μεσότοιχον τοΰ φραγμοΰ λύσας, ϊνα τούς δύο κτίση 
έν έαυτφ είς ένα καινόν άνθρωπον ποιών είρήνην, ό κηρύξας τοΐς 

20 μακράν τε και τοΐς έγγυς τήν είρήνην διά τών εύαγγελιζομένων τά 
άγαθά; Τίς δέ τοιοΰτος οίκοδόμος ναοΰ ό τούς θεμελίους μέν αύτοΰ 
τιθεις έν τοΐς δρεσι τοΐς άγίοις, τουτέστιν έν τοΐς προφήταις τε καί 
τοΐς άποστόλοις, έποικοδομών δέ, καθώς φησιν ό Απόστολος, έπ'ι 
τφ θεμελίω τών άποστόλων καί προφητών τους ζώντάς τε καί έμ- 

25 ψύχους λίθους τους δι ’ έαυτών πρός τήν τών τοίχων άρμονίαν κατά 
τόν προφητικόν λόγον κυλιομένους, ώστε συναρμοσθέντας έν τη 
ένότητι τής πίστεως καί τφ συνδέσμω τής ειρήνης αύζήσαι δι ’ έαυ
τών τόν ναόν τόν άγιον είς τό γενέσθαι κατοικητήριον θεοΰ έν 
Πνεύματι;

30 "Οτι δέ καί τη σοφίφ τη έαυτοΰ ό Σολομών τήν άληθινήν μηνύει 
σοφίαν, ούδείς άν άντείποι πρός τε τήν ιστορίαν καί πρός τήν άλή-

1. Έβρ. 7,2.
2. Γ’ Βασ. κεφ. 6 και 5,9'10.
3. Γ 'Βασ. κεφ. 2 καί 3,16-28.
4. Β' Βασ. 12,24. Έφ. 2,16. Κολ. 2,14.
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όλοι θώρακες των πολεμιστών.
Τά δυό σου στήθη σά δίδυμα μικρά ζαρκαδιού, 
πού βόσκουν μέσα στά κρίνα.
'Ώ σπου νά φυσήξει τό άεράκι τής μέρας καί νά σκορπίσουν οί σκιές, 
θ’ άνέβω μόνη μου στό δρος τής σμύρνας 
καί στό βουνό τού λιβανιού.
'Ό λα  σου είναι ώραΐα, άγαπημένη, καί ψεγάδι δέν έχεις κανένα.

Σέ πολλά σημεία ό Σολομών χρησιμοποιείται ώς τύπος του 
άληθινοΰ βασιλιά, καί είναι πολλά δσα λέγονται άπό τήν άγια Γρα
φή γι’ αύτόν πρός έπαινό του1. Λέγεται ειρηνικός, δτι οίκοδομεΐ τό 
ναό, δτι έχει σοφία άμέτρητη2, είναι βασιλιάς του ’Ισραήλ3 καί κρί
νει τό λαό μέ δικαιοσύνη, κατάγεται άπό τή γενιά του Δαβίδ4, καί 
άκόμα τόν έπισκέπτεται καί ή βασίλισσα των Αίθιόπων. "Ολα αύτά 
λέγονται γιά κείνον ώς τύποι, καί προδιαγράφουν τή δύναμη του 
Εύαγγελίου. Ποιός είναι τόσο είρηνικός δπως έκεΐνος πού θανάτω
σε τήν έχθρα καί τήν κάρφωσε στό σταυρό, αύτός πού έμας τούς 
έχθρούς του ή καλύτερα δλο τόν κόσμο τόν συμφιλίωσε μέ τόν έαυ- 
τό του καί γκρέμισε τό μεσότοιχο τού φράχτη5, «γιά νά κτίσει στόν 
έαυτό του τούς δύο σέ ένα νέο άνθρωπο»6 καί σύναψε είρήνη μαζί 
του, αύτός πού κήρυξε στούς μακρινούς καί στούς κοντινούς τήν ει
ρήνη μέ έκείνους πού εύαγγελίζονται τά άγαθά7; Ποιός είναι τέ
τοιος οίκοδόμος ναού, πού έβαλε τά θεμέλια αύτού έπάνω στά βου
νά, στούς άγίους, δηλαδή στούς προφήτες καί στούς άποστόλους, 
καί χτίζει πάνω σ’ αύτά, δπως λέει ό ’Απόστολος «πάνω στό θεμέ
λιο τών άποστόλων καί τών προφητών»8 τις ζωντανές καί έμψυχες 
πέτρες πού άπό μόνες τους κυλούν στό άρμονικό χτίσιμο τών τοί
χων σύμφωνα μέ τό λόγο τού προφήτη9, ώστε, άφού συναρμοσθούν 
στήν ένότητα της πίστης καί τό σύνδεσμο τής ειρήνης, νά μεγαλώ
σουν μέ τόν κόπο τους τό ναό τόν άγιο, γιά νά γίνει μέ τή χάρη τού 
Πνεύματος κατοικία τού θεού10;

"Οτι ό Σολομών μέ τή σοφία του προμηνά τήν άληθινή σοφία, 
κανένας δέ θά φέρει άντίρρηση άποβλέποντας στήν ιερή Ιστορία

5. Έφ. 2,14. 6. Έφ. 2,15. 7. -Εφ. 2,17.
8. Έφ. 2,20. 9. Ζαχ. 9,16. 10. Έφ. 2,21-22.



226 ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΝΥΣΣΗΣ

θειαν βλέπων μαρτυρεΐται μέν γάρ ύπ'ό τής Ιστορίας έκεΐνος, δτι 
παρήλθε τους τής άνθρωπίνης σοφίας δρους πάντων την γνώσιν έν 
τφ πλάτει τής καρδίας χωρήσας, ώς και τούς προλαβόντας παρα- 
δραμεΐν και τοΐς έφεζής γενέσθαι άνέφικτος, ό δέ Κύριος κατά την 

5 έαυτοΰ φύσιν αύτό, δπερ έστϊν άλήθειά τε και σοφία καί δύναμις, 
ούσίς. έστίν. Διά τοΰτο του Δαβίδ είπόντος δτι «πάντα έν σοφίη. έγέ- 
νετο», έρμηνεύων τόν προφήτην ό θείος ’Απόστολος «έν αύτφ έκτί- 
σθαι τά πάντα» λέγει, ώς τούτον του προφήτου διά τής «σοφίας» 
σημαίνοντος. Το δέ βασιλέα του Ισραήλ είναι τόν Κύριον και παρά 

ΐΟτών έχθρών μεμαρτύρηται τών ύπογεγραφηκότων τφ σταυρφ τήν 
όμολογίαν τής βασιλείας αύτοΰ δτι «ούτός έστιν ό βασιλεύς τών 
Ιουδαίων» · δεχόμεθα γάρ τήν μαρτυρίαν, εί και κατασμικρύνειν νο- 
μίζεται τό μεγαλεΐον τοΰ κράτους τη τών Ισραηλιτών βασιλείς, τήν 
δεσποτείαν όρίζουσα. Ού γάρ ούτως έχει, άλλ ’ άπό μέρους τήν κατά 

15 πάντων άρχήν ή έπιγραφή αδτη τφ σταυρφ άνατίθησι τφ μή προσ- 
θεΐναι δτι μόνων τών ’Ιουδαίων ούτός έστι βασιλεύς· άπολύτως 
γάρ αύτφ προσμαρτυρήσου ό λόγος τήν τών ’Ιουδαίων άρχήν και τό 
κατά πάντων κράτος κατά τό σιωπώμενον τή όμολογίς. ταύτη συμ- 
περιέλαβεν ό γάρ βασιλεύς πάσης τής γής кал του μέρους πάντως 

20 τήν δεσποτείαν έχει.
Ή δέ περι τήν δικαίαν κρίσιν τοΰ Σολομώντος σπουδή τόν άλη- 

θινόν κριτήν τοΰ παντός κόσμου διασημαίνει, δς φησιν δτι «ό Πατήρ 
κρίνει ούδένα, άλλα τήν κρίσιν πάσαν δέδωκε τφ Υίφ» · και δτι «ού 
δύναμαι άπ ’ έμαυτοΰ ποιεϊν ούδέν, άλλά καθώς άκούω κρίνω και ή 

25 κρίσις ή έμή δίκαια έστίν». Ούτος γάρ ό άκρότατος τής δικαίας κρί- 
σεως δρος τό μή άφ ’ έαυτοΰ τι κατά τινα προσπάθειαν ή άποκλήρω- 
σιν τοΐς κρινομένοις νέμειν, άλλά πρώτον άκούειν τών ύποδίκων τή 
κρίσει, εϊθ’ οΰτω τήν έπ’ αύτοΐς ψήφον έκτίθεσθαι. Ού χάριν ή του 
θεοΰ δύναμις τινα όμολογεΐ και μή δύνασθαν τό γάρ έξω τοΰ δι- 

30 καίου παρατρέψαι τήν κρίσιν άδυνατεΐ ή άλήθεια. Τό δέ έκ τοΰ 
σπέρματος Δαβίδ είναι τό κατά σάρκα τόν Κύριον παρά τοΰ γεγονό
τος έκ τοΰ Δαβίδ προμηνύεσθαι ώς όμολογούμενον τφ λόγω παρή- 
σομεν.

11. Γ  Βασ. 5,910. 12. Κολ. 1,16. 13. Ματθ.27,37. Λουκα23,38.
14. Ίω. 5,22. 15. Ίω. 5,30. 16. Ρωμ. 9,5.
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καί τήν άλήθεια. Γιατί ή ίερή Ιστορία μαρτυρεί γι’ αύτόν ότι έκεΐ- 
νος ξεπέρασε τά όρια τής άνθρώπινης σοφίας, περιλαμβάνοντας 
μέσα στήν ευρύτητα τής καρδιάς του τή γνώση όλων, ώστε καί τούς 
πριν άπό αύτόν νά ξεπεράσει καί οί έπόμενοι νά μή μπορούν νά τόν 
φτάσουν11. Ό  Κύριος όμως είναι στήν ούσία του αύτό πού είναι 
άλήθεια καί σοφία καί δύναμη. Γι’ αύτό λέγοντας ό Δαβίδ «όλα έγι- 
ναν μέ σοφία», έρμηνεύοντας ό θείος Απόστολος τόν προφήτη λέει 
ότι «μέσα σ’ αύτόν τόν ίδιο έχουν κτιστεί τά πάντα»12, έπειδή αύτόν 
δηλώνει μέ τή λέξη «σοφία» ό προφήτης. Τό ότι ήταν ό Κύριος βα
σιλιάς τού ’Ισραήλ, έχει βεβαιωθεί καί άπό τούς έχθρούς πού έπέ- 
γραψαν στό σταυρό του τήν όμολογία τής βασιλείας του λέγοντας 
«αύτός είναι ό βασιλιάς τών ’Ιουδαίων»13. Δεχόμαστε τή μαρτυρία 
&ν καί νομίζεται δτι μικραίνει πολύ τό μεγαλείο τής κυριαρχίας του 
όρίζοντας τήν έξουσία στή βασιλεία τών ’Ισραηλιτών. Δέν είναι βέ
βαια έτσι- άλλά άπό τό έπί μέρους τού άποδίδει ή έπιγραφή αύτή 
έπάνω στό σταυρό τήν κυριαρχία δλων, έπειδή δέν προσθέτει δτι 
αύτός είναι βασιλιάς ‘μόνο’ τών ’Ιουδαίων. Άποδίδοντάς του ή έπι
γραφή χωρίς τόν περιορισμό τήν κυριαρχία έπάνω στούς ’Ιουδαίους 
συμπεριέλαβε κατά τό σχήμα τής άποσιώπησης καί τήν έξουσία 
έπάνω σέ δλους. Ό  βασιλιάς δλης τής γης έχει όπωσδήποτε καί τήν 
κυριαρχία έτη δλων.

Ή φροντίδα πάλι τού Σολομώντα γιά δίκαιη κρίση φανερώνει 
τόν άληθινό κριτή δλου τού κόσμου πού λέει «ό Πατέρας δέν κρίνει 
κανένα- δλη τήν έξουσία τής κρίσης τήν άνάθεσε στόν Υίό»14. Κι 
άκόμα «άπό τόν έαυτό του δέν μπορώ νά κάνω τίποτε, άλλά κρίνω 
δπως άκούω άπό τόν Πατέρα καί ή κρίση μου είναι δίκαιη»15. Αύ
τός είναι ό κορυφαίος δρος τής δίκαιης κρίσης, νά μήν έπιδικάζεις 
κάτι σ’ αύτούς πού κρίνεις άπό συμπάθεια ή ρίχνοντας κλήρο, άλλά 
ν’ άκούς πρώτα τούς κατηγορούμενους κι έτσι ν’ άποφασίζεις έπει
τα γι’ αύτούς. Καί γι’ αύτό ή θεία δύναμη όμολογεΐ δτι είναι καί με
ρικά πού δέν τά μπορεΐ. Ή άλήθεια δηλαδή άδυνατεΐ νά κατευθύνει 
τήν κρίση της έξω άπό τό δίκαιο. Τό δτι πάλι ό Κύριος κατά σάρκα 
κατάγεται άπό τή γενιά τού Δαβίδ16, καί προμηνύεται άπό αύτόν πού 
γεννήθηκε άπό τό Δαβίδ, έπειδή είναι αύτόδηλο θά τό παραλείψο-
με.
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Τό δέ κατά την Αίθιοπίδα μυστήριον, πώς καταλιποΰσα των 
Αίθιόπων την βασιλείαν και τοσοοτον διαβάσα τόν έν τφ  μέσω τό
πον πρός τόν Σολομώντα διά τό κλέος τής σοφίας έπείγεται λίθοις 
τε τιμίοις και χρυσφ και τόϊς των άρωμάτων ήδύσμασι δεζιοομένη 

5 τόν βασιλέα, δήλον &ν γένοιτο τφ έπιστήσαντι, πρός δ τι των εύαγ- 
γελικών βλέπει θαυμάτων τίς γάρ ούκ οίδεν δτι μέλαινα ην έξ ειδω
λολατρίας τό κατ’ άρχάς ή έζ έθνών Εκκλησία πριν Εκκλησία γε- 
νέσθαι πολλφ μεταξύ τφ τής άγνοιας διαστήματι τής πρός τόν άλη- 
θινόν θεόν γνώσεως άπωκισμένη; Α λλ’ δτε έπεφάνη ή χάρις του 

10 θεοΰ και ή σοφία διέλαμψε και τό φως τό άληθινόν πρός τους έν 
σκότει καί σκιζ. θανάτου καθημένους την άκτΐνα διέπεμψε, τότε του 
’Ισραήλ πρός τό φως έπιμύσαντος και τής των άγαθών μετουσίας 
έαυτόν άποστήσαντος έρχονται οί Αίθίοπες, οί έξ έθνών τή πίστει 
προστρέχοντες και οΐ ποτε δντες μακράν έγγυς γίνονται τφ μυστικφ 

15 δδατι την μελανίαν άποκλυσάμενοι, ώστε την Αιθιοπίαν προφθάσαι 
χειρα αύτής τφ θ εφ  και προσαγαγεΐν δώρα τφ βασιλεΐ τά τε τής 
εύσεβείας άρώματα και τό τής θεογνωσίας χρυσίον και τους τίμιους 
λίθους τής τών έντολών τε και τών άρετών έργασίας.

’Αλλά πρός δ τι βλέπων έντεΰθεν άρχομαι τής προκειμένης 
20 ήμΐν τών ρητών θεωρίας, ήδη διασαφήσω τφ λόγω αύτήν προεκθέ- 

μενος την λέξιν τών θείων λογιών έχουσαν οδτω' «φορεΐον έποίη- 
σεν έαυτφ ό βασιλεύς Σαλωμών άπό ξύλων τοΰ Λιβάνου, στύλους 
αύτοΰ έποίησεν άργύριον και τό άνάκλιτον αύτοΰ χρυσίον, έπιβάσεις 
αύτοΰ πορφύραν, έντός αύτοΰ λιθόστρωτον άγάπην άπό θυγατέρων 

25 Ιερουσαλήμ». ",Ωσπερ τοίνυν έν τόϊς προεξητασμένοις περι τοΰ Σο- 
λομώνος εύρεν ό λόγος δι' ών τό περί τοΰ Κυρίου μυστήριον έν 
έκείνφ τφ προσώπφ προδιαγράφεται, οδτω και διά τής τοΰ φο
ρείου κατασκευής ή περι ήμών οικονομία τοΰ Κυρίου διασημαίνε- 
ταν πολυτρόπως γάρ ό θεός έν τοϊς άξίοις έαυτοΰ γίνεται, καθώς &ν 

30 έκαστος έχη δυνάμεώς τε και άξίας οΰτως έν έκάστω γινόμενος. Ό  
μέν γάρ τις γίνεται θεοΰ τόπος, ό δέ οίκος, άλλος δέ θρόνος кал έτε
ρος ύποπόδιον. "Εστι δέ τις ό кал άρμα γινόμενος ή ίππος εύήνιος 
δεχόμενος έφ ’ έαυτοΰ τόν άγαθόν άναβάτην και πρός τό δοκοΰν τφ 
εύθύνοντι διανύων τόν δρόμον.

17. Ίω. 1,9. 18. Λουκά 1,79.
19. Έφ. 2,17. 20. Ήσ. 1,18.
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Τό πρόβλημα δμως μέ τήν Αίθιόπισσα, πώς άφησε τή βασιλεία 
της κι άφοΰ πέρασε όλες τις μεταξύ χώρες, βιάζεται νά ρθεΐ στό Σο- 
λομώντα έξαιτίας της φήμης τής σοφίας του, τιμώντας τό βασιλιά 
μέ πολύτιμες πέτρες, μέ χρυσαφικά και αρώματα πού μοσχοβολούν, 
θά γίνει φανερό σ’ όποιον προσέξει, σέ ποιό άπό τά θαύματα τού 
Εύαγγελίου άναφέρεται. Ποιός δηλαδή δέ γνωρίζει δτι στήν άρχήν 
ή σύναξη τών έθνών προτού γίνει ’Εκκλησία ήταν έξαιτίας τής εί- 
δωλολατρίας μαύρη, άπομακρυσμένη άπό τή γνώση τού άληθινού 
θεού, έπειδή μεσολάβησε μεγάλο διάστημα άγνοιας; 'Όταν δμως 
φάνηκε ή χάρη τού θεού καί άστραψε ή Σοφία και τό Φώς τό άλη- 
θινό έστειλε τή λάμψη του17 «σ’ έκείνους πού κάθονταν στό σκότος 
και στόν ίσκιο τού θανάτου»18, τότε, έπειδή ό ’Ισραήλ έκλεισε τά 
μάτια του στό φώς και κρατήθηκε μακριά άπό τη μετουσία τών άγα- 
θών, έρχονται οί Αίθίοπες, αύτοί πού προστρέχουν στήν πίστη άπό 
τά έθνη και πού, ένώ κάποτε ήταν μακριά, τώρα έρχονται κοντά19, 
πλύνοντας τό μαύρο τους χρώμα μέ τό μυστικό νερό20, ώστε ή Αί- 
θιοπία ν* άπλώσει τό χέρι της στό θ εό  και νά προσφέρει δώρα στό 
βασιλιά, τ’ άρώματα τής εύσέβειας, τό χρυσάφι της θεογνωσίας και 
τά πολύτιμα πετράδια τής έφαρμογής τών έντολών και τών άρετών.

’Αλλά σέ τί άποβλέποντας άρχίζω άπό αύτό τό σημείο τήν άνά- 
λυσή μου γιά τούς στίχους αύτούς, θά τό έξηγήσω τώρα, έκθέτο- 
ντας πρώτα κατά λέξη τούς θείους λόγους πού είναι οί έξης- «φο
ρείο έφτιαξε γιά τόν έαυτό του ό βασιλιάς Σολομών άπό ξύλο τού 
Λιβάνου· έκανε τούς στύλους του άπό άσήμι, τό θρόνο του άπό χρυ
σάφι, τό στρώμα του άπό πορφύρα· μέσα του κέντησαν λιθόστρωτο 
άπό άγάπη οί κοπέλλες τής ’Ιερουσαλήμ». "Οπως λοιπόν σέ δσα 
έκθέσαμε προηγουμένως γιά τό Σολομώντα ό λόγος μας βρήκε τά 
στοιχεία τά όποια προδιαγράφουν στό πρόσωπο αύτό τό μυστήριο 
τό σχετικό μέ τόν Κύριο, έτσι και μέ τήν κατασκευή τού φορείου 
σημαίνεται ή οίκονομία τού Κυρίου γιά μας. Γιατί ό θεός ύπάρχει 
μέ πολλούς τρόπους μέσα σέ δσους είναι άξιοί του καί βρίσκεται 
μέσα στόν καθένα άνάλογα μέ τή δύναμη καί τήν άξία του. Ό  ένας 
γίνεται τόπος τού θεού, ό άλλος οίκος τού θεού, άλλος θρόνος κι 
άλλος ύποπόδιο. Είναι καί κάποιος πού γίνεται άρμα ή άλογο ύπά- 
κουο πού δέχεται πάνω του τόν καλό ιππέα καί κάνει τό δρόμο σύμ
φωνα μέ τό θέλημα τού ήνιόχου του.
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Ώς δε νΰν διδασκόμεθα και φορεΐον αύτοδ τις γίνεται ό κατά 
την έκείνου σοφίαν ού μόνον τοΐς έκ τοΰ Λιβάνου κατασκευαζόμενος 
ξύλοις, άλλα και χρυσφ και άργύρψ καί πορφύρφ και λίθοις καταλ
λήλως έν έκάστφ μέρει καλλωπιζόμενος' δι’ ών ή άγάπη αύτοδ 

5 ένεργός γίνεται ού πάντων χωρούντων την τής άγάπης ένέργειαν, 
άλλ ’ εΐ τις θυγάτηρ τής άνω 'Ιερουσαλήμ τής έλευθέρας διά τοΰ βίου 
γνωρίζοιτο. "Οτι μέν οδν ό τόν θεόν έν έαυτφ φέρων φορεΐόν έστι 
τοΰ έν αύτφ καθιδρυμένου, δήλον και προ των ήμετέρων λόγων &ν 
εΐη- ό γάρ κατά τόν άγιον Παΰλον μηκέτι αύτός ζών, άλλα ζώντα 

ΐοέχων έν έαυτφ τόν Χρίστον και δοκιμήν διδους τοΰ έν αύτφ ψερο- 
μένου και ύπ’αύτοΰ βασταζομένου.

Α λλ' ού τοΰτό έστι τό ζητούμενον. Εκείνο δέ μάλλον προσήκει 
δι’ έπιμελείας κατανοήσαι, τίβούλεται τό τής δλης ποίκιλαν τε και 
πολυειδές και πώς συμπαραλαμβάνεται χρυσφ και άργύρφ και 

15 πορφύρφ και λίθοις και ή τοΰ ξύλου φύσις είς την κατασκευήν τοΰ 
φορείου. Καίτοιγε τό ξύλον ό σοφός άρχιτέκτων Παύλος μετά τοΰ 
χόρτου και τής καλάμης είς τήν οίκοδομήν τοΰ οίκου κρίνει άπόβλη- 
τον ώς τη άναλωτική τοΰ πυρός δυνάμει τη δοκιμαζούση τό έργον 
ένδαπανώμενον. Αλλ ’ οίδαμέν τινα ξύλου φύσιν μή διαμένονσαν έν 

20 φ  έστιν, άλλα πρός χρυσόν ή άργυρον ή άλλο τι τών τίμιων έαυτήν 
μεταβάλλουσαν έν γάρ τη μεγάλη τοΰ θεοΰ οίκίφ, φησιν ό 'Απόστο
λος, τά μέν είναι σκεύη χρυσά τη φύσει και άργυρφ, τήν άσώματον 
ώς οΐμαι και νοεράν κτίσιν διά τούτων ύπαινισσόμενος, τά δέ ξύλινά 
τε και όστράκινα, ημάς τάχα διά τούτων άποσημαίνων, οΰς άπεγέω- 

25 σε μεν ή παρακοή και όστρακίνους έποίησεν, ή δέ διά τοΰ ξύλου 
άμαρτία ξύλινα ήμάς σκεύη άντι χρυσών άπειργάσατο. Μεμέρισται 
δέ πρός τήν άξίαν τής δλης και ή τών σκευών χρήσις· τά μέν γάρ τής 
τιμιωτέρας δλης είς τιμήν άποτέτακται, τά δέ είς τήν άτιμον ύπηρε- 
σίαν άπέρριπται. Άλλα τί φησι περι τών τοιούτων ό Παύλος; "Οτι 

30 έξουσίαν έχει τό σκεδος έκ τής ίδιας προαιρέσεως ή χρύσεον άπό 
ξυλίνου ή άργύρεον έξ όστρακίνου γενέσθαν «έάν γάρ τις», φησίν, 
«έκκθάρη έαυτόν, έσται σκεΰος είς τιμήν τφ δεσπότη πρός παν έρ
γον άγαθόν ήτοιμασμένον».

21. Γαλ. 2,20. 22. Β’ Κορ. 13,3.
23. Α’ Κορ. 3,1012-13. 24. Γεν. 3,1-7.



Κι δπως τώρα διδασκόμαστε γίνεται κανένας καί φορείο του, 
όχι όποιος κατασκευάζεται μόνο άπό ξύλα τού Λιβάνου, σύμφωνα 
μέ τή σοφία έκείνου, άλλα κι όποιος στολίζεται κατάλληλα σέ κάθε 
μέρος άπό χρυσάφι καί άσήμι καί πορφύρα καί πετράδια. Μ’ αύτά ή 
άγάπη του γίνεται ένεργός, δ,ν καί δέν έννοούν όλοι τήν ένέργεια 
τής άγάπης, άλλ’ όποια άναγνωρίζεται μέ τή ζωή της κόρη της άνω 
’Ιερουσαλήμ τής έλεύθερης. ’Ό τι λοιπόν όποιος έχει μέσα του τό 
θ εό  είναι τό φορείο έκείνου πού έχει έγκατασταθεΐ μέσα του, είναι 
φανερό καί χωρίς τις δικές μας έξηγήσεις. ‘Ό ποιος κατά τόν άγιο 
Παύλο δέ ζεΐ πιά ό ίδιος, άλλά μέσα του ζεΐ ό Χριστός21 καί δίνει 
Απόδειξη γιά τό Χριστό πού μιλάει μέσα του22, αύτός κυριολεκτικά 
ψέγεται καί γίνεται φορείο έκείνου τόν όποιο έχει μέσα του καί τόν 
σηκώνει.

’Αλλά δέν είναι αύτό τό ζητούμενο μας. Πρέπει μάλλον νά έξη- 
γήσομε προσεκτικά έκεΐνο· τί νόημα έχει δηλαδή ή ποικιλία καί ή 
πολυμορφία τής ύλης καί πώς άνάμεσα στο χρυσό καί στό άσήμι 
καί τήν πορφύρα καί τις πέτρες παίρνει μέρος καί τό ξύλο στήν κα
τασκευή τού φορείου23. Μολονότι ό σοφός άρχιτέκτονας Παύλος 
κρίνει ότι πρέπει νά πεταχτεΐ άπό τήν κατασκευή τού σπιτιού τό 
ξύλο μαζί μέ τά χόρτα καί τις καλαμιές, έπειδή τό έργο άφανίζεται 
μέ τήν άναλωτική δύναμη τής φωτιάς πού άποτελεΐ δοκιμασία τού 
έργου. Γνωρίζομε όμως ένα είδος ξύλου πού δέν μονιμοποιείται σ’ 
αύτό πού είναι, άλλά μεταβάλλεται σέ χρυσάφι ή άσήμι ή κάτι άλλο 
πολύτιμο. Γιατί στό μεγάλο σπίτι τού θεού, λέει ό ’Απόστολος, 
«άλλα σκεύη είναι χρυσά καί άσημένια», καί ύπαινίσσεται νομίζω 
μ’ αύτά τή νοερή κτίση, «καί άλλα ξύλινα καί πήλινα», καί ίσως μέ 
αύτά δηλώνει έμάς, πού ή παρακοή μάς κατάντησε γή καί μάς έκανε 
πήλινους καί ή άμαρτία ή σχετική μέ τό ξύλο τής ζωής24 μάς έκανε 
σκεύη ξύλινα άπό χρυσά. ’Ανάλογα μέ τήν άξία τού ύλικού μοιράζε
ται καί ή χρήση των σκευών. "Όσα είναι άπό πιό πολύτιμο άγαθό 
ξεχωρίστηκαν γιά χρήση τιμητική, τά άλλα άπορρίφθηκαν στήν 
ύπηρεσία τήν ταπεινωτική. Τί λέει όμως γι’ αύτά ό Παύλος; "Οτι τό 
σκεύος έχει έξουσία άπό τήν Ιδια του τήν προαίρεση νά γίνει ή χρυ
σό άπό ξύλινο ή άσημένιο άπό πήλινο. "Αν κάποιος, λέει, καθαρί
σει τόν έαυτό του θά είναι σκεύος πού τό τιμά ό Κύριος κατάλληλο 
γιά κάθε έργο άγαθό.
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Τάχα τοίνον διά τών εϊρημένων προσαγόμεθά πως τη προκει
μένη θεωρίφ του λόγου■ τό δρος ό Λίβανος έν πολλοΐς τής αγίας 
Γραφής είς ένδειξιν τής άντικειμένης δυνάμεως μνημονεύεται, ώς 
δταν λέγη διά τοΰ προφήτου δτι «συντρίψει Κύριος τάς κέδρους του 

5 Λιβάνου και λεπτύνει αύτάς τε και τόν Λίβανον ώς τόν μόσχον», 
έκεϊνον δηλαδή τόν έν τη έρήμφ καταλεανθέντα ύπό του Μωϋσέως 
και πότιμον διά λεπτότητα τοΐς Ισραηλίταις γενόμενον. Δηλοΰται 
γάρ ώδε διά τής προφητείας δτι ού μόνον τά έκφυέντα παρά τής 
άντικειμένης δυνάμεως κακά, άλλα και αύτό τό δρος, ή πρώτη του 

ίο κακού ρίζα, ό Λίβανος ό ύποτρέφων τών τοιούτων κέδρων την ΰλην 
είς τό μή δν περιστήσεται. Ούκοΰν ήμεΐς ήμέν ποτε του Λιβάνου τά 
ξύλα, έως έν έκείνφ ημεν έρριζωμένοι διά τε τοΰ πονηροΰ βίου και 
τής τών είδώλων άπάτης. Αλλ ’ έπειδή έκεΐθεν ύπό τής λογικής άξί- 
νης έτμήθημεν κώ έν ταϊς τοΰ τεχνίτου χερσιν έγενόμεθα, φορεΐον 

15 έαυτοΰ ήμάς έποίησε μεταστοιχειώσας τοΰ ξύλου την φύσιν διά τής 
παλιγγενεσίας είς άργύριόν τε κώ χρυσίον και είς εύανθή πορφύραν 
και είς τάς τών λίθων αύγάς. Κώ ώσπερ φησ'ιν ό Απόστολος δτι 
καταλλήλως έμέρισεν ό θεός έκάστφ τάς τοΰ άγιου Πνεύματος 
δωρεάς κώ φ  μέν δίδωσι προφητείαν κατά την άναλογίαν τής πί- 

2θστεως, άλλφ δε άλλο τι τών ένεργημάτων, πρός δ πέφυκέ τε και δύ- 
ναται έκαστος την χάριν δέξασθαι ή όφθαλμός τοΰ σώματος τής 
Εκκλησίας γινόμενος ή είς χεΐρα τασσόμενος ή άντι ποδός ύποστη- 
ρίζων, οΰτω και έν τη τοΰ φορείου κατασκευή ό μέν τις στΰλος, ό δέ 
έπίβασις γίνεται, έτερος δε τό πρός τη κεφαλή μέρος, δ άνάκλιτον 

25 προσηγόρευσεν, είσι δέ τινες οί είς τό έντός τεταγμένοι. Ώ ν άπάν- 
των κατά τινα λόγον ό τεχνίτης ού μονοειδή πρός τόν καλλωπι
σμόν έπινοεΐ την ΰλην, άλλα πάντα μέν κατακοσμεΐταί τφ κάλλει, 
διάφορος δέ και κατάλληλος έκάστφ τούτων έπινοεϊται ή ώρα.

Είσι τοίνυν άργύριόν μέν οί στΰλοι τοΰ φορείου, αί δέ τούτων 
3θέπιβάσεις πορφύρα, έκ χρυσίου δέ τό άνάκλιτον τό την κεφαλήν 

ύποβαΐνον, έν φ  κλίνει τήν έαυτοΰ κεφαλήν ό νυμφίος, τοΐς δέ τι- 
μίοις λίθοις τό ένδον άπαν καταποικίλλεται. Ούκοΰν στύλους μέν 
νοητέον τους στύλους τής Εκκλησίας, οίς άκριβώς άργύριόν καθα- 
ρόν τε και πεπυρωμένον ό Λόγος έστίν, οΐ τής βασιλείας έν τφ

25. Ψαλμ. 28,5-6. 26. Έξ. 32,30.
27. Ρωμ. 12,3-8. Α' Κορ. 62,4-31. 28. Γαλ. 2,9. Άποκ. 3,12.



Μέ δσα λοιπόν είπαμε πλησιάζομε κάπως τήν έρμηνεία του 
λόγου πού μας άπασχολεΐ. Τό δρος Λίβανος μνημονεύεται σέ πολ
λά σημεία τής άγίας Γραφής, για νά δηλωθεί ή έχθρική δύναμη, 
δπως δταν λέει μέσω του προφήτη- «θά συντρίψει ό Κύριος τά κέ- 
δρα του Λιβάνου και θά τά λιώσει κι αΰτά καί τό Λίβανο»25, δπως 
τό μοσχάρι έκεΐνο δηλαδή πού τό έλιωσε μέσα στήν έρημο ό Μωΰ- 
σής26 και μέ τό λιώσιμο τό έκανε κατάλληλο νά τό πιουν οί ’Ιου
δαίοι. Ή προφητεία δηλαδή θέλει έδώ νά δηλώσει δτι δχι μόνο τά 
κακά πού βλάστησαν άπό τήν έχθρική δύναμη, άλλα καί τό ίδιο τό 
δρος, ή πρώτη ρίζα του κακού, ό Λίβανος, πού τροφοδοτεί τήν άνά- 
πτυξη αύτών τών κέδρων, θά καταλήξει νά μήν ύπάρχει. ’Επειδή 
λοιπόν ήμαστε κάποτε τά ξύλα του Λιβάνου, δσο ήμαστε ριζωμέ
νοι σ’ έκεΐνον μέ τήν άμαρτωλή ζωή μας και τήν άπάτη τών είδώ- 
λων, δταν δμως κοπήκαμε άπό έκεΐ άπό τό λογικό τσεκούρι και 
βρεθήκαμε στά χέρια του τεχνίτη, μας έκανε φορείο του, μεταβάλ
λοντας τή φύση του ξύλου μέ τήν παλιγγενεσία μας σέ άσήμι καί 
χρυσάφι, σέ λαμπερή πορφύρα καί σέ πέτρες πού άστράφτουν. Κι 
δπως λέει ό ’Απόστολος27 ό θεός μοίρασε κατάλληλα στόν καθένα 
τις δωρεές του άγίου Πνεύματος και σέ άλλον δίνει τήν προφητεία 
άνάλογα μέ τήν πίστη του και σέ άλλον κάποια άλλη δύναμη νά 
ένεργεΐ, γιά τήν όποία ή φύση του είναι κατάλληλη και μπορεί κα
θένας νά δεχτεί τή χάρη- ή νά γίνει δηλαδή όφθαλμός στό σώμα τής 
’Εκκλησίας ή νά πάρει τή θέση του χεριού ή νά τή στηρίζει δπως τά 
πόδια. Κι έτσι στήν κατασκευή τού φορείου ό ένας γίνεται στύλος, 
ό άλλος βάση, άλλος τό μέρος δπου άκουμπα τό κεφάλι και όνομά- 
στηκε άνάκλιντρο, είναι και μερικοί πού είναι ταγμένοι στό έσωτε- 
ρικό. Μέ δλα αύτά σύμφωνα μέ κάποιο λόγο ό τεχνίτης δέν έπινοεΐ 
μιά κοινή ύλη γιά τόν καλλωπισμό, άλλ’ δλα στολίζονται βέβαια μέ 
κάποιο στολίδι, φαντάζεται δμως διαφορετική και κατάλληλη γιά 
τό καθένα όμορφιά.

Είναι λοιπόν άσημένιοι οί στύλοι τού φορείου, πορφύρα τά 
στρωσείδια τους, άπό χρυσό τό άνάκλιντρο πού βάζει κάτω άπό τό 
κεφάλι του, δπου ό νυμφίος άκουμπα τό κεφάλι του και μέ τά πολύ
τιμα πετράδια στολίζεται δλο τό έσωτερικό. Ώ ς στύλους λοιπόν 
πρέπει νά έννοήσομε τούς στύλους τής ’Εκκλησίας28, πού ό λόγος 
τους είναι άκριβώς άσήμι καθαρό καί άτόφιο, πού έλαβαν τή βασι-
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ύψηλφ τής πολιτείας έπιβεβήκασιν (έξαίρετον γ'αρ γνώρισμα τής 
βασιλείας ή πορφύρα νομίζεται), τό δέ ήγεμονικόν αύτών, έν φ  την 
κεφαλήν έαυτοΰ κλίνει ό τό φορεΐον κατασκευάσας, τό των καθα
ρών δογμάτων χρυσίον έστίν, δσα δε άφανή τε και κρύφια, τή κα- 

δθαρς. συνειδήσει των τιμίων λίθων ένωράίζεται, δι’ ών άπάντων 
άπό τών θυγατέρων Ιερουσαλήμ ή άγάπη συνίσταται. Είδέβούλοι- 
τό τις φορεΐον μεν πάσαν λέγειν τήν ’Εκκλησίαν, καταμερίζοι δέ 
κατά τάς τών ένεργειών διαφοράς είς πρόσωπά τινα του φορείου τά 
μέλη ώς ήδη περ'ι τούτου προείρηται, πολλήν καϊ οδτως εύκολίαν ό 

ιολόγος έχει έκάστφ τάγματι τών κατά τήν Εκκλησίαν τεταγμένων 
έφαρμόσαι του φορείου τά μέρη (καθώς φησιν ό ’Απόστολος δτι 
«έθετο ό θεός έν τη Έκκλησίφ πρώτον Αποστόλους, δεύτερον προ- 
φήτας, τρίτον διδασκάλους, έπειτα τά καθ’ έκαστον πάντα πρός τον 
καταρτισμόν τών άγιων»), ώς διά τών όνομάτων τούτων τών πρός 

15 τήν του φορείου κατασκευήν συντελούντων ιερέας νοεΐσθαι και δι
δασκάλους καί τήν σεμνήν παρθενίαν τήν έντός του φορείου τη κα- 
θαρότητι τών Αρετών οϊόν τισι λίθων αύγαΐς έναστράπτουσαν.

Αλλά περί μέν τούτων τοσαδτα. Ό δέ έφεξής λόγος προτροπήν 
περιέχει πρός τάς θυγατέρας ’Ιερουσαλήμ παρά τής νύμφης γινόμε- 

2θνος. Ώς γάρ ό μέγας Παύλος ζημίαν ήγεΐτο, εί μή πάσι τών ίδιων 
Αγαθών έκοινώνησεν (διό τά τοιαδτα πρός τούς άκούοντας έλεγεν 
δτι «γίνεσθε ώς έγώ, και γάρ αύτός ή μην ποτέ καθ’ ύμάς»' και δτι 
«μιμηταί μου γίνεσθε καθώς κάγώ Χρίστου»), οδτω και ή φιλάν
θρωπος αδτη νύμφη τών θείων του νυμφίου μυστηρίων Αξιωθεΐσα, 

25 δτε τήν κλίνην είδε καϊ φορεΐον του βασιλέως έγένετο, βοη. πρός τάς 
νεάνιδας (αδται δ ’ &ν εϊεν αί τών σωζομένων ψυχαι) έως πότε, λέ- 
γουσα, τφ σπηλαίω τοΰ βίου έναποκλείεσθε; Έξέλθετε τών προκα
λυμμάτων τής φύσεως και ϊδετε τό θαομαστόν θέαμα Σιών θυγατέ
ρες γενόμεναι, θεάσασθε περιπρέποντα τη κεφαλή τοΰ βασιλέως τόν 

30 στέφανον, δν ή μήτηρ αύτφ περιέθηκε, κατά τήν τοδ προφήτου 
φωνήν, δς φησιν «έθηκας έπϊ τήν κεφαλήν αύτου στέφανον έκ λίθου 
τιμίου». Πάντως δέ ούδεις τών κρίνειν τους περ'ι θεοϋ λόγους έπε- 
σκεμμένων άκριβολογεΐται περ'ι τήν του όνόματος έμφασιν, δτι

29. Α' Τιμ. 3,9. 30. Α' Κορ. 12,28
31. Α’ Κορ. 10,33. ΦΛ. 3,7. 32. Γαλ. 4,12.



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟ ΑΣΜΑ ΑΣΜΑΤΩΝ, ΛΟΓΟΣ Ζ’ 235

λεία τήν ανώτατη άρχή της πολιτείας (έξαιρετνκό γνώρισμα της βα
σιλείας θεωρείται ή πορφύρα) κι αύτό πού είναι τό πρώτο άνάμεσά 
τους, δπου άκουμπά τό κεφάλι του ό κατασκευαστής του φορείου, 
είναι τό χρυσάφι τών καθαρών δογμάτων. 'Όσα είναι άφανή καί μυ
στικά, στολίζονται μέ τήν καθαρή συνείδηση29 τών πολύτιμων πε- 
τραδιών κι άπό όλα αύτά συγκροτείται ή άγάπη τών θυγατέρων τής 
’Ιερουσαλήμ. ’Ά ν  θέλει δμως κάποιος νά έννοήσει ώς φορείο δλη 
τήν ’Εκκλησία καί ανάλογα με τις διαφορές τών ένεργειών να κατα
μερίσει σέ κάποια πρόσωπα τά μέρη τού φορείου, δπως μιλήσαμε 
κιόλας γι’ αύτό, είναι πολύ εύκολο στό λόγο μας νά έφαρμόσει τά 
μέρη του φορείου σέ κάθε τάξη πού ύπηρετεΐ στήν ’Εκκλησία. 
"Ετσι λέει ό ’Απόστολος δτι «ό θ εός δρισε πρώτους στήν ’Εκκλη
σία τούς άποστόλους, δεύτερους τούς προφήτες, τρίτους τούς διδα
σκάλους, κι έπειτα δλα τά έπιμέρους γιά τον καταρτισμό τών 
άγίων»30. Μέ τά όνόματα αύτά πού συντελούν στήν κατασκευή τού 
φορείου μπορεΐ νά έννοοΰνται οί ιερείς καί οί διδάσκαλοι καί ή σε
βαστή παρθενία πού φεγγοβολά μέσα στό φορείο με τήν καθαρότη
τα τών άρετών δπως οί λάμψεις κάποιων πετραδιών.

’Αρκετά γιά αύτά. Στή συνέχεια ό λόγος περιέχει προτροπή 
πρός τις κοπέλλες της ’Ιερουσαλήμ πού τούς άπευθύνει ή νύμφη. 
'Όπως δηλαδή ό μεγάλος Παύλος θεωρούσε ζημία, άν δέ μετέδιδε 
σέ δλους τά δικά του άγαθά (γι’ αύτό έλεγε στούς άκροατές του λό
γους σάν αύτούς· «γίνεστε δπως έγώ»31, «γιατί κι έγώ ήμουν κάποτε 
σάν κι έσάς»32· κι άκόμα, «γίνεστε μιμητές μου δπως είμαι κι έγώ 
του Χριστού»)33, δμοια καί ή σπλαχνική αύτή νύμφη, άφού αξιώθη
κε τά θεία μυστήρια του νυμφίου, δταν είδε τό κρεβάτι κι έγινε φο
ρείο του βασιλιά φωνάζει στις κοπέλλες (αύτές μπορούν νά είναι οί 
ψυχές έκείνων πού σώζονται) λέγοντας ώς πότε θά είστε κλεισμέ
νες μέσα στό σπήλαιο τού βίου; Βγείτε άπό τά προκαλύμματα τής 
φύσης καί δείτε τό θαυμαστό θέαμα, άφοΰ γίνετε κόρες τής Σιών, 
δείτε νά λάμπει όλόγυρα στό κεφάλι του τό στεφάνι τού βασιλιά 
πού, δπως λέει ό προφήτης, τού έβαλε ή μητέρα του- «έβαλες στό 
κεφάλι του στεφάνι άπό πολύτιμη πέτρα»34. "Οπως καί νά ’ναι κα
νένας άπό δσους βάλθηκαν νά έξετάσουν τούς λόγους γιά τό θεό

33. Α' Κορ. 11,1. 34. Ψαλμ. 20,4.
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μήτηρ άντι τον Πατρός μνημονεύεται, μίαν άφ' έκατέρας φωνής 
άναλαμβάνων διάνοιαν.

’Επειδή γάρ οδτε άρρεν ούτε θήλυ τό θεϊόν έστιν (πώς γάρ &ν 
έπι τής θεότητός τι νοηθείη τοιοΰτον, όπότε ούδε ήμϊν τοϊς άνθρώ- 

5 ποις τοοτο είς τό διηνεκές παραμένει, άλλ’ δταν έν Χριστφ πάντες 
εϊς γενώμεθα, τα σημεία τής διαφοράς ταύτης μετά δλοο του πα
λαιού άνθρώποο σονεκδοόμεθα;), τούτου χάριν ίσοδυναμεΐ πρός τήν 
ένδειξιν τής άφράστου φύσεως παν τό εύρισκόμενον δνομα οδτε θή- 
λεος οδτε άρρενος τήν σημασίαν τής άκηράτου καταμολύνοντος φύ- 

ίοσεως. Διά τοοτο έν μεν τφ Εύαγγελίφ ό Πατήρ λέγεται ποιεΐν τφ  
Υίφ τους γάμους, ό δε προφήτης πρός τόν θεόν λέγει δτι «έθηκας 
έπϊ τήν κεφαλήν αύτοδ σίέφανον έκ λίθου τίμιου», ένταΰθα δε παρά 
τήςμητρός φησιν έπιτεθεΐσθαι τφ νυμφίφ τόν στέφανον.

Έπει ούν εϊς έστιν ό γάμος και μία ή νύμφη κώ παρά ένός έπι- 
15 βάλλεται τφ νυμφίφ ό στέφανος, διαφέρει πάντως ούδεν ή Υίόν τοδ 

θεοδ τόν Μονογενή λέγειν θεόν ή Υίόν τής άγάπης αύτοδ κατά τήν 
Παύλου φωνήν μιας обаτ/ς καθ’ έκάτερον δνομα τής νυμφοστολού- 
σης αύτόν έπι τη ήμετέρη. συνοικήσει δυνάμεως. Έξέλθετε οδν 
φησιν ή νύμφη πρός τάς νεάνιδας, κώ θυγατέρες Σιών γένεσθε, 

20 ώστε άπό σκοπιάς ύψηλής (οδτω γάρ ή Σιών έρμηνεύεται) δυνηθή- 
ναι τό θαυμαστόν ίδεΐν θέαμα στεφανηφοροδντα τόν νομφίον. Στέ
φανος δε αύτφ ή Εκκλησία γίνεται διά τών έμψύχων λίθων τήν κε
φαλήν έν κύκλφ διαλαμβάνουσα, στεφανηπλόκος δέ του τοιούτοο 
στεφάνου ή άγάπη έστίν, ήν είτε μητέρα είτε άγάπην τις λέγοι, ούχ 

25 άμαρτήσεται' θεός γάρ έστιν ή άγάπη, κατά τήν Ίωάννου φωνήν. 
Τούτφ δέ τφ στεφάνφ ένευφραίνεσθαι λέγει αύτόν ή νύμφη τφ νυμ- 
φικφ κόσμω έναγαλλόμενον χαίρειν γάρ ώς άληθώς ό σύνοικον 
τήν Εκκλησίαν έαυτφ ποιησάμενος ταϊς άρεταΐς τών διαπρεπόν- 
των έν αύτη στεφανούμενος. Κρεΐττον δ ’ άν είη αύτάς παραθέσθαι 

30 τάς θείας φωνάς έπι λέζεως έχούσας ούτως- «έξέλθετε και ϊδετε, 
θυγατέρες Σιών, έν τφ βασιλεΐ Σαλωμών έν τφ στεφάνφ, ф έστε-

35. Γαλ. 3,28.
36. Κολ. 3,9. Μαχθ. 22,30.
37. Ματθ. 22,2.
38. Ψαλμ. 20,4.
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δέν πετυχαίνει άκριβώς τή σημασία τοΰ όνόματος, δτι άναφέρει τή 
μητέρα αντί τόν Πατέρα, δίνοντας τήν ίδια σημασία καί στα δύο 
όνόματα.

Επειδή δηλαδή τό θείο δέν είναι ούτε άρσενικό ούτε θηλυκό 
(πώς θά μπορούσε νά έννοηθεΐ κάτι τέτοιο για τή θεότητα, άφοΰ 
ούτε σ’ έμας δέν παραμένει ή διάκριση αύτή για πάντα, άλλα όταν 
όλοι γίνομε ένας μέ τή χάρη τοΰ Χριστού35 μαζί μέ όλο τόν παλαιό 
άνθρωπο ξεντυνόμαστε καί τά σημεία αύτής τής διαφοράς36;), γι’ 
αύτό γιά τή δήλωση τής άφραστης φύσης έχει τήν ίδια δύναμη 
όποιο όνομα βρεθεί καί δέν μπορεΐ νά μολύνει τή σημασία τής άθά- 
νατης φύσης ούτε τό άρσενικό ούτε τό θηλυκό. Γι’ αύτό μέσα στό 
Εύαγγέλιο άναφέρεται ότι ό Πατέρας κάνει τούς γάμους τοΰ Υίοΰ37 
καί ό προφήτης άπευθυνόμενος στό θ εό  λέει, «έβαλες στό κεφάλι 
του στεφάνι άπό πολύτιμη πέτρα»38, ένώ έδώ λέει ότι τό στεφάνι τό 
φόρεσε στό νυμφίο ή μητέρα του.

’Επειδή λοιπόν ό γάμος είναι ένας καί μία ή νύμφη καί ένας εί
ναι πού βάζει τό στεφάνι στό νυμφίο, δέν έχει καμιά διαφορά νά 
λέμε τόν μονογενή θ εό  Υιό τοΰ θεοΰ39 ή Υιό τής άγάπης του, έπει- 
δή σύμφωνα μέ τό λόγο τοΰ Παύλου καί μέ τό ένα καί μέ τό άλλο 
όνομα είναι ή ίδια δύναμη πού τόν στολίζει ώς νυμφίο γιά τή συνοί
κησή του μαζί μας. «Βγείτε λοιπόν», λέει ή νύμφη στις κοπέλλες, 
«καί γίνετε κόρες τής Σιών», ώστε άπό ψηλή σκοπιά (έτσι έρμηνεύ- 
εται ή λέξη Σιών) νά μπορέσετε νά δείτε τό θαυμαστό θέαμα, τό 
νυμφίο νά φοράει τό στεφάνι. Καί στεφάνι του γίνεται ή ’Εκκλησία, 
στεφανώνοντας τό κεφάλι του μέ τις έμψυχες πέτρες40, καί είναι ή 
άγάπη πού έπλεξε αύτό τό στεφάνι, πού είτε μητέρα τήν πει κά
ποιος είτε άγάπη, δέν κάνει λάθος. Γιατί ή άγάπη είναι ό θεός41, 
κατά τό λόγο τοΰ ’Ιωάννη. Καί λέει ή νύμφη ότι χαίρεται μ’ αύτό τό 
στεφάνι, άναγαλλιάζοντας ό νυμφίος γιά τό νυφικό στολισμό του. 
Χαίρεται δηλαδή στ’ άλήθεια αύτός πού έκανε σύνοική του τήν ’Εκ
κλησία καί τόν στεφανώνουν οί άρετές τών ξεχωριστών μέσα σ’ αύ- 
τήν. Είναι όμως καλύτερο νά παραθέσομε τούς θείους λόγους κατά 
λέξη πού είναι οί έξής· «βγείτε καί δεΐτε, κοπέλλες της Σιών, τό βα
σιλιά Σολομώντα στεφανωμένο μέ τό στεφάνι πού τοΰ φόρεσε ή

39. Κολ. 1,13. 40. Α’ Πέτρ. 2,5. 41. Ίω. 4,816.



φάνωσεν αύτόν ή μήτηρ αύτοΰ έν ήμέρφ νυμφεύσεως αύτοΰ και έν 
ήμέρη. εύφροσύνης καρδιάς αύτοΰ».

Την ούν τοιαότην φιλανθρωπίαν τής νύμφης ό Λόγος άποδεξά- 
μενος, δτι κατά μίμησιν τοΰ Δεσπότου και αύτή «πάντας θέλει 

5σωθήναι καϊ είς έπίγνωσιν άληθείας έλθεΐν», σεμνοτέραν αύτήν 
Απεργάζεται, κηρυξ τοΰ κάλλους αύτής και ζωγράφος γινόμενος■ ού 
γάρ άπλώς ό τής ώρας έπαινος γίνεται καθολικήν τινα την εύφημίαν 
περιέχων τοΰ κάλλους, άλλ’ έμφιλοχωρεΐ τφ λόγω τοϊς καθ’ έκα
στον μέλεσιν Ιδιον έκάστω μέλει διά συγκρίσεώς τε кал όμοιώσεως 

ΐοχαριζόμενος το έγκώμιον. Λέγει δέ οΰτως' «ίδού εϊκαλή, ή πλησίον 
μου, ίδού ε ϊ καλή» · ή γάρ μιμησαμένη τοΰ Δεσπότου το φιλάνθρω
πον βούλημα και έξελθεΐν έγκελευσαμένη καθ’ όμοιότητα τοΰ 
’Αβραάμ τάς νεάνιδας, έκάστην άπό τής γής έαυτής και άπό τής περ'ι 
τά αίσθητήρια συγγενείας αύτής, ώστε ίδεϊν τόν καθαρόν νυμφίον 

15 στεφανηφοροΰντα την Εκκλησίαν, άληθώς πλησίον γίνεται τής δε- 
σποτικης άγαθότητος διά τής πρός τόν πλησίον άγάπης τφ θ εφ  
προσεγγίσασα. Καλή οδν εϊ, φησ'ι πρός αύτήν ό Λόγος, τή άγαθή 
προαιρέσει τφ καλφ πλησιάσασα. Ή δε έπανάληψις τοΰ έπαίνου τό 
άψευστον τής μαρτυρίας ένδείκνυταν έν γάρ τή διπλή μαρτυρίφ βε- 

20 βαιοΰσθαι την άλήθειαν ό θείος άποφαίνεται νόμος. Διά τοΰτό φησιν 
«ίδού εϊ καλή, ή πλησίον μου, ίδού εϊ καλή».

Ά λλ’έπειδή έν σώμα τοΰ Χριστοΰ ή Εκκλησία πάσα, έν δε τφ  
ένι σώματι, καθώς φησιν ό ’Απόστολος, μέλη έστϊ πολλά, πάντα δε 
τά μέλη ού την αύτήν έχει πράξιν, άλλά τόν μεν όφθαλμόν έπλασεν ό 

25 θεός έν τφ σώματι, έτερος δέ τις ούς έφυτεύθη, είσ'ι δέ τινες διά τής 
ένεργείας τών δυνάμεων χεΐρες γινόμενοι και πόδες λέγονται τινες 
οί τά βάρη βαστάζοντες, εϊη δ ’ άν τι και γεύσεως έργον και όσφρή- 
σεως καί τά καθ’ έκαστον πάντα, δι’ ών τό άνθρώπινον συγκειται 
σώμα, δυνατόν έστιν εύρεΐν έν τφ κοινφ σώματι τής Εκκλησίας 

30χείλη τε καϊ όδόντας кал γλώσσαν, μαζούς τε καϊ κοιλίαν και τράχη
λον, ώς δε ό Παΰλός φησι καϊ αύτά τά δοκοΰντα άσχήμονα εϊναι τοΰ 
σώματος. Τούτου χάριν ό άκριβής :οΰ κάλλους δοκιμαστής τών 
άρεσάντων αύτφ μελών έξ δλου τοΰ σώματος ϊδιόν τε και πρόσφο- 
ρον έκάστφ ποιείται τόν έπαινον. ”.Αρχεται δέ τών έγκωμίων άπό 

35 τών κυριωτέρων μελών. Τί γάρ όφθαλμών έν τοϊς μέλεσιν ήμών 
έστι τιμιώτερον, δι’ ών ή τοΰ φωτός άντίληψις γίνεται, παρ’ ών 
έστιν ή τών φιλίων τε καϊ πολεμίων έπίγνωσις, οϊς τό ϊδιόν τε και τό
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42. Ά.σμα 3,11- 43. Α' Τιμ. 2,4.
44. А’ Κορ. 12,12-27. 45. А' Κορ. 12,23.



μητέρα του τή μέρα του γάμου του, τή μέρα πού χαιρόταν ή καρδιά 
του»42.

Επιδοκιμάζοντας τήν καλοσύνη αύτή ό νυμφίος ό Λόγος, δτι 
κατά τό παράδειγμα τού Κυρίου κι έκεΐνος «θέλει νά σωθούν δλοι 
καί ν’ άποχτήσουν τήν τέλεια γνώση τής άλήθειας»43, γίνεται κήρυ- 
κας και ζωγράφος τής όμορφιάς της καί τήν κάνει ώραιότερη. Δέν 
άκούεται άπλώς ό έπαινος τής ώραιότητάς της περιέχοντας ένα γε
νικό έγκώμιο τού κάλλους, άλλ’ έπιμένει σέ καθένα άπό τά μέλη 
άπονέμοντας σέ κάθε μέλος, συγκρίνοντας καί παρομοιάζοντάς το, 
τό δικό του έγκώμιο. Καί λέει τά έξης· «ναί, είσαι ώραία, άγαπημέ- 
νη μου, είσαι ώραία». Αύτή δηλαδή πού μιμήθηκε τό φιλάνθρωπο 
θέλημα τού Κυρίου και προέτρεψε τις κοπέλλες νά βγουν κάθε μιά 
έξω άπό τή γή τους όμοια μέ τόν ’Αβραάμ καί άπό τή συγγένεια μέ 
τά αισθητήρια τους, ώστε νά δει τόν καθαρό νυμφίο νά φοράει σάν 
στεφάνι τήν ’Εκκλησία, πλησιάζει στ’ άλήθεια τή δεσποτική άγα- 
θότητα, προσεγγίζοντας τό θ εό  μέ τήν άγάπη πρός τόν πλησίον. 
Ώραία λοιπόν, τής λέει ό Λόγος, είσαι· έχεις πλησιάσει τό ώραΐο 
μέ τήν άγαθή σου προαίρεση. Ή έπανάληψη τού έπαίνου δείχνει 
πόσο ή μαρτυρία δέ δέχεται διάψευση. Ό  θείος νόμος άποφαίνεται 
δτι ή άλήθεια έπιβεβαιώνεται μέ δύο μάρτυρες. Γι’ αύτό λέει, «ναί, 
είσαι ώραία, άγαπημένη μου, ναί είσαι ώραία».

’Αλλά ή ’Εκκλησία τού Χριστού είναι δλη ένα σώμα καί τό ένα 
σώμα, δπως λέει ό ’Απόστολος, έχει πολλά μέλη καί δλα τά μέλη 
δέν κάνουν τήν Ιδια λειτουργία, άλλά ό θεός έκανε στό σώμα αύτό 
όφθαλμό τόν ένα, τόν άλλο έκανε νά γεννηθεί ώς αύτί, μερικοί μέ 
τήν ένέργεια τών Ικανοτήτων τους έγιναν χέρια καί άλλοι πού 
σηκώνουν τά βάρη λέγονται πόδια, καί ύπάρχει καί έργο τής γεύ
σης καί τής δσφρησης καί δλα τά έπιμέρους44, τά όποια συγκροτούν 
τό άνθρώπινο σώμα, είναι δυνατό δμως νά βρούμε στό κοινό σώμα 
τής ’Εκκλησίας χείλια καί δόντια καί γλώσσα καί στήθη καί κοιλιά 
καί τράχηλο, κι δπως λέει ό Παύλος, κι αύτά πού θεωρούμε δτι εί
ναι άσχημα45. Γι’ αύτό κι ό τέλειος έξεταστής τής όμορφιάς άποδί- 
δει ξεχωριστό καί κατάλληλο έπαινο μέ κάθε ένα άπό τά μέλη τού 
σώματος πού τού άρεσαν. Κι άρχίζει τά έγκώμιά του άπό τά μάτια 
μέ τά όποια γίνεται ή άντίληψη τού φωτός, άναγνωρίζονται οί φίλοι 
καί οί έχθροί, μέ τά όποια διακρίνομε τό δικό μας καί τό ξένο, πού
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άλλότριον διακρίνομεν, οΐ πάσης έργασίας ύφηγηται και διδάσκαλοι 
γίνονται και τής άπλανοΰς όδοιπορίας όδηγοϊ συμφυείς και Αχώρι
στοι, ών ή θέσις τών άλλων αισθητηρίων ύπερκειμένη το προτιμό- 
τερον τής άπ’ αύτών γινομένης ήμΐν πρδς τον βίαν ώφελείας ένδεί- 

5 κνοται.
Πάντως δε πρόδηλόν έστι τοις άκούουσιν είς ποια μέλη τής 

Εκκλησίας ό τών όφθαλμών έπαινος βλέπει' όφθαλμος ήν Σαμοο
ήλ ό βλέπων (ούτως γάρ ώνομάζετο), όφθαλμός Ιεζεκιήλ ό σκοπεΐν 
ύπό του θεοΰ τεταγμένος έπι τη τών φολασσομένων παρ ’ αότοΰ 

ίο σωτηρίφ, όφθαλμος Μιχαίας ό όρών καί Μωδσής ό θεώμενος ό διά 
τοοτο και θεός ώνομασμένος, όφθαλμοι πάντες έκεΐνοι οί είς όδη- 
γίαν τоб λαοδ τεταγμένοι. ΟΒς кой όρώντας ώνόμαζον οί τότε άν
θρωποι- кал νδν οί τόν έκείνων τόπον άναπληρουντες έν τφ σώματι 
τής Εκκλησίας όφθαλμοι κορίως κατονομάζονται, έάν άκριβώς 

is πρός τόν τής δικαιοσύνης βλέπωσιν ήλιον μηδαμοδ τοΐς έργοις του 
σκότους έναμβλοώττοντες, και εί διακρίνοιεν τοδ άλλοτρίοο τό Ιδιον 
έν τφ γινώσκειν δτι παν άλλότριόν έστι τής φύσεως ήμών τό φαινό- 
μενόν τε κώ πρόσκαιρον, ίδιον δε τό δι ’ έλπίδος προκείμενον, ού ή 
κτήσις μένει πρός τό διηνεκές άναφαίρετος. Όφθαλμών έργον κα} 

20 τό διαγινώσκειν τό φίλιόν τε και τό πολέμιον, ώστε άγαπαν μέν τόν 
άληθινόν φίλον έξ όλης καρδίας τε καϊ ψυχής кой δυνάμεως, τέλειον 
δε μΐσος κατά τοδ έχθροδ τής ζωής ήμών έπιδείκνυσθαι. Αλλά και 
ό τών πρακτέων ύφηγητής και τών συμφερόντων διδάσκαλος και 
τής έπι τόν θεόν πορείας χειραγωγός τοδ καθαροδ τε και ύγιαίνον- 

25τος όφθαλμοδ τό έργον δι’ άκριβείας ποιεί καθ’ όμοιότητα τών 
σωματικών όμμάτων διά τής ύψηλής πολιτείας τών λοιπών προ- 
φαινόμενος.

Διά τοδτο έντέδθεν έπαινεΐν ό Λόγος τό τής νύμφης άρχεται 
κάλλος καί φησιν «όφθαλμοι σου περίστεροί»' άκεραίοος γάρ είς τό 

30 κακόν τους έν όφθαλμών τάξει προβεβλημένους όρών τήν Απλότη
τά τε και τό Ακέραιον τοδ ήθους αύτών Αποδεξάμενος περιστεράς 
αύτους κατωνόμασεν ίδιον γάρ έστι περιστερών τό Ακέραιον. "Ή 
τάχα και τοιοδτόν τινα ό Αόγος μαρτυρεί τοΐς δμμασιν έπαινον έπει- 
δή γάρ πάντων τών όρατών αί εικόνες τφ καθαρφ τής κόρης έμπί-

46. Α’ Βασ. 9,9' 16,4. Α' Παραλ. 29,29. 47. Ίεζ. 3,17- 33,7.
48. Άμώς 7,12. 49. Μαλαχ. 3,20.
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γίνονται σύμβουλοι καί δάσκαλοι κάθε έργασίας και για κάθε 
άσφαλισμένη όδοιπορία όδηγοι συνδεδεμένοι κι άχώριστοι, πού ή 
θέση τους πάνω άπό τά άλλα αίσθητήρια δείχνει πόσο προτιμότερη 
γιά μάς είναι ή ώφέλεια πού μάς προσφέρουν για τή ζωή.

Είναι πρόδηλο όπωσδήποτε σέ δσους άκούν σέ ποιά μέλη τής 
’Εκκλησίας άφορά ό έπαινος των ματιών. ’Οφθαλμός ήταν ό Σαμου
ήλ, αύτός πού βλέπει46 (αύτό σημαίνει τό δνομα), όφθαλμός ό ’Ιεζε
κιήλ πού ήταν ταγμένος άπό τό θ εό  ώς σκοπός γιά τή σωτηρία 
έκείνων πού φύλαγε47, όφθαλμός ήταν ό Μιχαίας πού παρατηρού
σε48 και ό Μωυσής πού θεάζονταν49, πού γι’ αύτό είχε όνομαστεΐ 
θεός, όφθαλμοί ήταν δλοι έκεΐνοι πού είχαν όριστεΐ όδηγοι τού 
λαού. Αύτούς οί τότε άνθρωποι τούς έλεγαν ‘αύτοι πού βλέπουν’. 
Και τώρα δποιοι κατέχουν τή θέση έκείνων μέσα στό σώμα τής 
’Εκκλησίας όνομάζονται χαρακτηριστικά όφθαλμοί, &ν βλέπουν 
άκριβώς στόν ’Ήλιο τής δικαιοσύνης50 και δέν άλλοιθωρίζουν κα
θόλου στά έργα τού σκότους, κι &ν ξεχωρίζουν τό δικό τους άπό τό 
ξένο, γνωρίζοντας δτι όλότελα άλλότριο άπό τή φύση μας είναι τό 
φαινόμενο και παροδικό51, ένώ δικό της αύτό πού βλέπουν μπροστά 
τους μέ τήν έλπίδα52 και πού ή άπόκτησή του μένει άναφαίρετη γιά 
πάντα. "Έργο τών ματιών είναι νά διακρίνουν τό φιλικό και τό 
έχθρικό, ώστε ν’ άγαπάς τόν άληθινό φίλο μέ δλη σου τήν καρδιά 
καί τήν ψυχή και τή δύναμη53 και νά έχεις τέλειο μίσος κατά τού 
έχθρού τής ζωής μας. ’Αλλά και ό σύμβουλός μας γιά τά πρακτέα 
καί δάσκαλος τού συμφέροντός μας και χειραγωγός στήν πορεία 
μας πρός τό θ εό  άσκεΐ μέ άκρίβεια τό έργο τού καθαρού καί ύγιούς 
όφθαλμού δμοια μέ τά σωματικά μάτια προβάλλοντας άπό τούς λοι
πούς μέ τήν ύψηλή πολιτεία του.

Γι’ αύτό ό Λόγος άρχίζει άπό αύτό τό σημείο νά έπαινεΐ τήν 
όμορφιά τής νύμφης και λέει «τά μάτια σου είναι περιστέρια». Βλέ
ποντας άκέραιους έναντι τού κακού αύτούς πού κατέχουν τή θέση 
τών όφθαλμών κι έπιδοκιμάζοντας τήν άπλότητα και τήν άκεραιό- 
τητα τού χαρακτήρα τους τούς όνόμασε περιστέρια- ή άκεραιότητα 
είναι γνώρισμα πού ταιριάζει στά περιστέρια. "Ισως άπονέμει κι 
ένα τέτοιον έπαινο στά μάτια ό Λόγος· έπειδή οί είκόνες δλων τών

50. Ρωμ. 13,12. Έφ. 5,11. 51. Β' Κορ. 4,18.
52. Κολ. 1,5. Ρωμ. 8,24. 53. Δευτ. 6,5.
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πτουσαι τήν όρατικήν ένέργειαν άποτελοΰσιν, άνάγκη πάσα πρός δ 
τις όρη, τούτου την μορφήν άναλαμβάνειν διά του όφθαλμοΰ κατό
πτρου δίκην του όρατοΰ τό είδος άναμασσόμενον. "Οταν τοίνυν ό 
την όπτικήν ταύτην έξουσίαν έπ'ι τής Εκκλησίας λαβών πρός μηδέν 

5 ύλώδες και σωματικόν βλέπη, ό τινευματικός τε και άϋλος έν αύτφ 
κατορθουται βίος. Ήδέ τοιαύτη ζωή τη του άγιου Πνεύματοςχάριτι 
καταμορφοΰται. Ούκοΰν ό τελεώτατος των όφθαλμών έστιν έπαι
νος τό πρός τήν του Πνεύματος τοδ άγίου χόριν μεμορφώσθαι αύτφ 
τής ζωής τό είδος' περιστερά γάρ τό Πνεύμα τό άγιον. Ή δέ δυάς 

ΐοτών όφθαλμών έπαινεΐται, ώς &ν δλος γένοιτο έν έπαίνφ ό άνθρω
πος, ό φαινόμενός τε και νοούμενος. Διά τοΰτο γάρ προσέθηκε τφ  
έπαίνφ και άλλην ύπερβολήν είπών δτι «έκτος τής σιωπήσεώς 
σου» ■ τού γάρ άγαθού βίου τό μέν τι πρόδηλόν έστιν, ώς και άνθρώ- 
ποις γνώριμον εϊναι, τό δέ κρύφιόν τε και άπόρρητον μόνφ θ εφ  κα

ί 5 θορώμενον. Ό τοίνυν τό άκατέργαστον βλέπων και είς τά κρύφια 
καθορών μαρτυρεί έπ'ι του έπαινουμένου προσώπου πλέον εϊναι τού 
δρωμένου τό σιωπώμενον. Δι’ ών φησιν δη «όφθαλμοί σου περι
στεράi έκτος τής σιωπήσεώς σου» ' έξωθεν γάρ έστι του έπαινεθέ- 
ντος ήδη τό διά τής σιωπής θαυμαζόμενον.

20 Όδφ δέ προάγει καθεξής τό του κάλλους έγκώμιον έπ'ι τάς τρί
χας μεταγαγών τον λόγον καί φησν «τρίχωμά σου ώς άγέλαι των 
αίγών, αι άνεκαλύφθησαν άπό του Γαλαάδ». Νοήσαι δέ προσήκει 
πρώτον τής τριχός τήν φύσιν, εϊθ’ ούτως έπιγνώναι τον έπαινον, δν 
διά τών τριχών ό Λόγος τή νύμφη χαρίζεται. Ούκοΰν δόξα μέν γυ- 

25 ναικός ή θρ'ιξ παρά τοΰ Παύλου ώνόμασται και άντ'ι περιβολαίου 
δεδόσθαι τή γυναικι τήν κόμην λέγει. Λίδώ δέ και σωφροσύνην τό 
πρέπον είναι φησι ταΐς γυναιξι περιβόλαιον οδτω γράψας τφ ρήματι 
δτι «ώς πρέπει γυναιξιν έπαγγελομέναις θεοσέβειαν» «μετά αίδοδς 
και σωφροσύνης κοσμεϊν έαυτάς», ώς διά τούτων τάς έπ'ι τής κεφα- 

3θλής τρίχας, αίς κομφ ή γυνή, αιδώ και σωφροσύνην διά τής τοΰ 
Παύλου σοφίας καταλαμβάνεσθαν ούδέ γάρ άλλην τινά πρέπει δό
ξαν όνομάζεσθαι έπ'ι τής έπαγγελλομένης θεοσέβειαν ψυχής εί μή

54. Ματθ. 6,4-618. Ψαλμ. 43,22. 55. Ψαλμ. 138,16. ■
56. А’ Κορ. 11,15. 57. Α' Τιμ. 2,10.
58. Α' Τιμ. 2,9.



όρατών έπιτελοΰν τή λειτουργία τής δράσης πέφτοντας έπάνω στήν 
καθαρότητα τής κόρης είναι άνάγκη πάσα πρός δ,τι βλέπει κανέ
νας, αύτού τή μορφή νά παίρνει μέ τό μάτι του σά νά είναι καθρέ
φτης καί ν’ άποτυπώνει τήν δψη του όρατού. "Οταν λοιπόν αύτός 
πού έλαβε τήν όπτική αύτή έξουσία έπάνω στήν Εκκλησία δέ στρέ
φει τό βλέμμα του σέ κάτι σωματικό και ύλικό, πραγματοποιείται σ ” 
αύτόν ό πνευματικός καί άϋλος βίος. Και ή ζωή αύτή παίρνει τή 
μορφή τής χάριτος τού αγίου Πνεύματος. Επομένως ό παντέλειος 
έπαινος των ματιών είναι νά μορφωθεί τό είδος τής ζωής τους σύμ
φωνα μέ τή χάρη τού άγιου Πνεύματος· γιατί τό περιστέρι είναι τό 
άγιο Πνεύμα. Τό ζευγάρι τών ματιών έπαινεΐται, μέ σκοπό νά έπαι- 
νεθεΐ όλόκληρος ό άνθρωπος, τόσο ό όρατός δσο καί ό νοητός. ΓΥ 
αύτό πρόσθεσε στόν έπαινο κι άλλη μιά ύπερβολή λέγοντας «έκτός 
άπό αύτά πού άποσιωπά». Γιατί ένα μέρος άπό τή ζωή τής άρετής 
είναι πρόδηλο, ώστε νά τό γνωρίζουν καί οί άνθρωπον τό άλλο 
δμως είναι κρυφό κι άπόρρητο καί τό βλέπει μόνο ό θεός54. Αύτός 
λοιπόν πού βλέπει αύτό πού δέν έγινε πράξη καί παρατηρεί τά όλό- 
κρυφα55, μαρτυρεί δτι γιά τό πρόσώπο πού έπαινεΐται δ,τι άποσιω- 
πάται άξίζει περισσότερο άπό αύτό πού φαίνεται, λέγοντας δτι «τά 
μάτια σου είναι περιστέρια έξω άπό δσα άποσιωπάς». Γιατί είναι 
έξω άπό έκεΐνα πού έπαινούνται τώρα αύτό πού θαυμάζεται σιωπη
λά.

Προχωρώντας συνεχίζει στά έπόμενα τό έγκώμιο τής όμορ- 
φιάς, μεταφέροντας τό λόγο του στά μαλλιά καί λέει- «τά μαλλιά εί
ναι κοπάδια κατοικιών πού φάνηκαν έπάνω στό Γαλαάδ». Πρέπει 
πρώτα νά έννοήσομε τή φύση τών μαλλιών κι έπειτα νά κατανοή- 
σομε τόν έπαινο, πού ό Λόγος προσφέρει στή νύμφη έξαιτίας τών 
μαλλιών της. Δόξα λοιπόν τής γυναίκας όνομάστηκαν άπό τόν Παύ
λο-τά μαλλιά της καί λέει δτι «τά μαλλιά δόθηκαν στή γυναίκα ώς 
φόρεμα»56. Καί τό φόρεμα πού πρέπει στις γυναίκες είναι ή σεμνό
τητα καί ή σωφροσύνη γράφοντας καταλέξη «δπως άρμόζει σέ γυ
ναίκες πού λένε δτι σέβονται τό θεό»57, «μέ σεμνότητα καί σωφρο
σύνη νά στολίζονται»58, ώστε μέ αύτά νά έννοούμε μέ τή σοφία τού 
Παύλου τά μαλλιά πού τρέφει ή γυναίκα, τή σεμνότητα καί τή 
σωφροσύνη. Γιατί δέν πρέπει νά όνομάζεται καμιά άλλη δόξα τής 
ψυχής πού λέει δτι σέβεται τό θεό, παρά ή σεμνότητα καί ή
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την αιδώ τε και σωφροσύνην, ήν κόμην ώνόμασεν, ήν όταν μή έχη 
καταισχύνει την κεφαλήν έαυτής, καθώς φησιν ό Απόστολος.

Εί δέ ταδτα περι των τριχών ό Παύλος έφιλοσόφησε, προσα- 
κτέον &ν εϊη τα του Αποστόλου νοήματα τφ έπαίνφ τής Εκκλησίας 

5 έν τφ περι του τριχώματος λόγφ κατά την προκειμένην φωνήν, ή 
φησιν δτι «τρίχωμά σου ώς άγέλαι των αίγών, αΐ άνεκαλύφθησαν 
άπό τοΰ Γαλαάδ» ■ διά τούτων γάρ την ένάρετον πολιτείαν έν έπαίνφ 
ποιείται ό Λόγος. Αλλά κάκεΐνο προστεθήναι τφ περι τών τριχών 
λόγφ προσήκει δτι πάσης αίσθήσεως ζωτικής άμοιροΰσιν αί κόμαν 

10 ού μικρόν γάρ είς έπαύξησιν έγκωμίων και τοδτο τό μήτε πόνου 
μήτε ήδονής αϊσθησιν έν ταΐς θριξιν είναι· τό μέν γάρ σώμα, δθεν 
έκφύονται, όδυνάται παρατιλλόμενον, αύτή δέ ή θριξ ούτε εί τέμνοι- 
το обτε εί φλέγοιτο обτε εί διά τίνος κομμωτικής έπιμελείας καταλε- 
αίνοιτο τών γινομένων αϊσθησιν δέχεται. Τό δέ άμοιρεΐν τής αίσθή- 

15 σεως τών νεκρών έστιν Ιδιον. Ούκοδν ό μηδεμίαν τών έν τφ κόσμο) 
τούτφ σπουδαζομένων παραδεχόμενος αϊσθησιν μήτε ύπό δόξης τε 
και τιμής έξογκούμενος μήτε δι’ δβρεώς τε και άτιμίας άλγεινώς 
διατιθέμενος, άλλ’ έν όμοίφ καθ’ έκάτερον τών έναντίων έαυτόν 
φυλάσσων, ούτός έστιν ή έπαινοομένη τής νύμφης κόμη, νεκρός 

20 άντικρυς και άκίνητος πρός τά τοδ κόσμου φαινόμενος πράγματα, 
είτε οΰτως εϊτε ώς έτέρως έχοι.

Εί δέ τό πλεονέκτημα τών τριχών άγέλαις αίγών παραβάλλεται 
ταΐς άπό τοδ Γαλαάδ άνακαλυφθείσαις, & μέν χρή δι ’ άκριβείας περι 
τούτων γινώσκειν, οΰπω καταλαβεΐν ήδυνήθημεν, στοχαζόμεθα δέ 

25 δτι ώσπερ τά ξύλα τοδ Λιβάνου είς χρυσόν τε και άργυρον και πορ
φύραν και λίθους τίμιους μεταποιήσας φορεΐον ό βασιλεύς κατε- 
σκεύασεν έαυτφ, οΰτως οϊδεν ό ποιμήν ό καλός αίγών άγέλας παρα
λαβών είς ποίμνια μεταβαλεΐν τά αίπόλια τοδ Γαλαάδ δρους. Αλλο
φύλου δέ όρους όνομα τοδτο, τοδ την τοιαύτην χάριν άνακαλύπτον- 

3θτος, ώστε τούς έξ έθνών τφ καλφ ποιμένι άκολουθήσαντας είς τό 
τρίχωμα συντελέσαι τοδ τής νύμφης κάλλους, δι ’ ών σωφροσύνη τε 
και αιδώς και έγκράτεια και ή του σώματος νέκρωσις κατά τόν 
προθεωρηθέντα λόγον διασημαίνεται.

Ή  τάχα συμβάλλεται τι πρός την τών αίγών θεωρίαν кал ό 
35 Ήλίας τφ δρει τφ Γαλαάδ έμφιλοσοφήσας χρόνον πολύν, δς μάλι-

59. А' Κορ. 11,5. 60. Ρωμ. 6,11.
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σωφροσύνη πού τήν όνόμασε «μαλλιά», τήν όποία δταν δέν την 
έχει «ντροπιάζει τήν κεφαλή της»59, δπως λέει ό ’Απόστολος.

Κι άν ό Παύλος δίδαξε τόσα ύψηλά γιά τά μαλλιά, πρέπει νά 
μεταφερθούν σέ έπαινο τής ’Εκκλησίας δσα λέγονται γιά τά μαλλιά 
κατά τό στίχο πού έξηγούμε δτι «τά μαλλιά σου είναι σάν κοπάδια 
κατοικιών, πού φάνηκαν πάνω στό Γαλαάδ». Μέ αύτά ό Λόγος 
έπαινεΐ τόν ένάρετο βίο της. ’Αλλά πρέπει νά προστεθεί κι αύτό στό 
λόγο γιά τά μαλλιά, δτι είναι άμοιρα άπό αίσθηση ζωής. Γιά νά ένι- 
σχυθεΐ ένα έγκώμιο δέν είναι κι αύτό μικρό, δτι δέν διαθέτουν τά 
μαλλιά ούτε πόνο ούτε ήδονής αίσθηση. Τό σώμα, δπου φυτρώ
νουν, δταν τά τραβούμε πονάει, ή ίδια δμως ή τρίχα ούτε άν κοπεΐ 
ούτε άν καεί ούτε δν τή φτιάξει ή κομμωτική τέχνη, ποτέ δέ νιώθει 
κάτι γιά δσα τής συμβαίνουν. Τό νά είσαι δμως άμοιρος άπό αίσθη
ση είναι ίδιότητα τών νεκρών. Επομένως δποιος δέν έχει καμιά αί
σθηση άπό δσα γίνονται σ’ αύτόν τόν κόσμο, ούτε δηλαδή φουσκώ
νει άπό τις δόξες καί τις τιμές ούτε ύποφέρει άπό τις ύβρεις καί τήν 
περιφρόνηση, άλλά κρατάει τήν ίδια στάση καί στις δύο αύτές άντί- 
θετες περιπτώσεις, αύτός είναι τά μαλλιά τής νύμφης πού έγκωμιά- 
ζονται κι άποδεικνύεται τελείως νεκρός καί άκίνητος μπροστά στά 
πράγματα τού κόσμου είτε τέτοια είναι είτε άλλιώτικα60.

"Αν τώρα τά πλούσια μαλλιά της παραβάλλονται μέ κοπάδια 
κατσικιών πού φάνηκαν άπό τό Γαλαάδ, δέν μπορέσαμε άκόμα νά 
καταλάβομε, τί πρέπει νά γνωρίζομε μέ άκρίβεια γι’ αύτά, είκάζομε 
δμως δτι δπως τά ξύλα τού Λιβάνου, άφού ό βασιλιάς τά μετάτρεψε 
σέ χρυσό κι άσήμι καί πορφύρα καί πολύτιμες πέτρες, κατασκεύασε 
γιά τόν έαυτό του φορείο, έτσι κι ό καλός ποιμήν, ένώ έχει παραλά- 
βει κοπάδια κατσικιών, γνωρίζει νά μεταβάλει σέ κοπάδια προβά
των τά κοπάδια τών κατσικιών τού δρους Γαλαάδ. Αύτό δμως είναι 
δνομα ξενικού βουνού, πού άποκαλύπτει αύτή τή χάρη, ώστε δσοι 
άπό τούς έθνικούς άκολούθησαν τόν καλό ποιμένα νά συντελέσουν 
στήν αύξηση τών μαλλιών πού είναι στοιχείο τής όμορφιάς τής 
νύμφης, μέ τά όποια, σύμφωνα μέ δσα άναπτύξαμε προηγουμένως, 
δηλώνεται ή σωφροσύνη, ή σεμνότητα, ή έγκράτεια καί ή νέκρωση 
τού σώματος.

"Η μήπως συμβάλλει στό λόγο γιά τά κατσίκια καί ό Ήλίας 
πού .έκανε πολύχρονη άσκηση στό δρος Γαλαάδ; Αύτός κυρίως δί-
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στα τοΰ κατ’ έγκράτειαν καθηγήσατο βίου αύχμηρός το είδος, λά- 
σιος την τρίχα, άντι μαλακής τίνος έσθήτος δέρματι αίγός σκεπαζό- 
μενος; Πάντες ούν οί κατά το προφήτην έκεΐνον τόν έαυτών κατορ- 
θοδντες βίον κόσμος γίνονται τής Εκκλησίας, άγεληδόν, κατά τόν 

5 νδν έπικρατοδντα τής φιλοσοφίας τρόπον, μετ’ άλλήλων την άρετήν 
έκπονοϋντες. Το δε έκ τοΰ Γαλαάδ τάς τοιαύτας άποκαλυφθήναι 
άγέλας μείζονα τοΰ θαύματος την ύπερβολήν έχει, δτι έκ του έθνικοΰ 
βίου γέγονεν ήμΐν ή πρ 'ος την κατά θεόν φιλοσοφίαν μετάστασις’ ού 
γάρ Σιών δρος τό άγιον αύτοΰ τής τοιαύτης καθηγήσατο πολιτείας, 

10 άλλά τό τοϊς είδώλοις άνακείμενον έθνος είς τοσαύτην ηλθε του βίου 
μεταβολήν, ώστε την κεφαλήν κοσμήσαι τής νύμφης τοϊς κατ’ άρε
τήν προτερήμασιν.

ΕΪτα τους όδόντάς τη άκολουθίφ τών έπαίνων ό λόγος προτί- 
θησι, παραδραμών τοΰ στόματός τε και τών χειλών τά έγκώμια, 

15 δπεράξιον μη παριδεΐν άνεζέταστον. Τί δή ποτε τών χειλών οί όδόν- 
τες έν τοϊς έπαίνοις προτίθενται; Τάχα μέν ούν εϊποι τις άν, γλαφυ- 
ρώτερον τό κάλλος δεΐξαι βουλόμενος, μειδίαμα στόματος διά τής 
τών όδόντων ύπογραφής κατά τό λεληθός συνενδείκνυσθαι, έγώ 
πρός έτερον βλέπων προτερεύειν έν τοϊς έπαίνοις τό τών όδόντων' 

20 κάλλος προ τών τοΰ στόματος έγκωμίων λογίζομαι· μετά τοΰτο γάρ 
ούδέ τό χείλος άφήκεν άνεγκωμίαστον, σπαρτίον είπών κόκκινον 
εϊναι τά χείλη αύτής και την λαλιάν ώραίαν. Τί ούν έστιν δ περι τού
του στοχάζομαι; Άρίστη τάξις έστιν έν τοϊς μαθήμάσι πρώτον διδά- 
σκεσθαι και τότε φθέγγεσθαι. Τά δέ μαθήματα ψυχής βρώματά τις 

25 είπών εϊναι τοΰ είκότος ούχ άμαρτήσεται. 'Ώσπερ δε την σωματι- 
κήν τροφήν τοϊς όδοΰσι καταλεάναντες κατάλληλον αύτήν τοϊς 
σπλάγχνοις γενέσθαι παρασκενάζομεν, κατά τόν αύτόν τρόπον έστι 
τις λεπτοποιητική τών διδαγμάτων δύναμις έν τη ψνχη, δι ’ ής ώφέ- 
λιμον γίνεται τφ δεχομένω τό μάθημα. Τούς τοίννν κριτικούς τε και 

30 διαιρετικούς τών διδαγμάτων καθηγητάς, δι ’ ών εύληπτος γίνεται 
ήμΐν και έπωφελής ή διδασκαλία, όδόντας ύπό τοΰ λόγον φημι τρο- 
πικώς όνομάζεσθαι. Ού χάριν προλαμβάνει τών όδόντων ό έπαινος, 
εϊθ’ ούτως έπάγεται τών χειλών τό έγκώμιον ού γάρ &ν έπήνθιστο 
τφ λογικφ κάλλει τό χείλος μη τών όδόντων έκείνων διά τής φιλο- 

35 πονωτέρας τών μαθημάτων κατανοήσεως την έν τοϊς λόγοις χάριν
61. Δ' Βασ. 1,8.
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δαξε τό βίο τής έγκράτειας κι ήταν τραχύς στην δψη, δασύτριχος κι 
άντι μέ μαλακό φόρεμα ντυνόταν με δέρμα κατσικιού61. 'Όλοι λοι
πόν δσοι κατορθώνουν νά πραγματοποιήσουν τή ζωή τους κατά τό 
παράδειγμα έκείνου τού προφήτη γίνονται στολισμός τής ’Εκκλη
σίας, κατορθώνοντας όμαδικά και μέ τό κόπο τήν άρετή κατά τον 
τρόπο τής άσκησης πού έπικρατεΐ τώρα. Τό γεγονός δτι οί άγέλες 
αύτές φάνηκαν άπό τό Γαλαάδ είναι άξιο γι’ άκόμα μεγαλύτερο 
θαυμασμό, γιατί άπό τή ζωή των έθνικών έγινε ή μετάστασή μας 
στήν κατά θεόν ζωή. Δέν προπορεύτηκε στο βίο αύτόν τό δρος 
Σιών τό άγιό του, άλλά τό έθνος πού προσκυνούσε τά είδωλα πέρα- 
σε μιά τέτοια μεταβολή στή ζωή του, ώστε νά στολίσει τό κεφάλι 
τής νύμφης μέ προτερήματα άρετής.

■Έπειτα στή συνέχεια των έπαίνων ό Λόγος προβάλλει τά 
έγκώμια των δοντιών, προσπερνώντας τό στόμα και τά χείλη, πράγ
μα πού άξίζει νά μήν τό άφήσομε άνεξέταστο. Γιά ποιό λόγο λοιπόν 
προηγούνται στούς έπαίνους τά δόντια άπό τά χείλη; θ ά  πει ίσως 
κάποιος θέλοντας νά δείξει έντονότερα τήν όμορφιά, τό χαμόγελο 
συντελεί στήν άνάδειξή της χωρίς λόγια μέ τήν ύπογράμμιση των 
δοντιών. Έγώ δμως έχοντας στό νού μου κάτι άλλο σκέφτομαι δτι 
προηγείται στούς έπαίνους ή όμορφιά των δοντιών πριν άπό τά 
έγκώμια τού στόματος. Γιατι έπειτ’ άπό αύτό δέν άφησε ούτε τά 
χείλη χωρίς έγκώμιο, λέγοντας δτι «τά χείλη της είναι γαϊτάνι κόκ
κινο και ή όμιλία της ώραία». Τί ύποθέτω λοιπόν γι’ αύτό; 'Ότι ή 
καλύτερη σειρά στά μαθήματα είναι πρώτα νά διδάσκεσαι καί τότε 
νά μιλάς. Κι άν πει κανένας δτι τά μαθήματα είναι οί τροφές τής ψυ
χής, δέ θά λαθέψει στό σωστό. Κι δπως τή σωματική τροφή λε- 
πταίνοντάς την μέ τά δόντια τήν κάνομε κατάλληλη γιά τά σπλάχνα, 
κατά τόν ίδιο τρόπο ύπάρχει και μέσα στήν ψυχή μιά Ικανότητα γιά 
τή λέπτυνση τών διδαγμάτων, πού κάνει ώφέλιμο τό μάθημα γι’ αύ
τόν πού τό δέχεται. Τούς καθηγητές λοιπόν πού κάνουν τις διακρί
σεις τών διδαγμάτων καί γίνεται γιά μάς εύληπτη καί ώφέλιμη ή δι
δασκαλία, ό λόγος νομίζω τούς όνομάζει μεταφορικά δόντια. Γι’ 
αύτό προηγείται ό έπαινος τών δοντιών κι έτσι έπειτα προσθέτεται 
τό έγκώμιο τών χειλιών δέ θά στολιζόταν βέβαια τά χείλη μέ τή 
λογική όμορφιά, άν δέν άπόθεταν σ’ αύτά μέ τήν προθυμότερη κα
τανόηση τών μαθημάτων τή χάρη τών λόγων. Αύτή λοιπόν τήν αί-
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έπιβαλλόντων τοΐς χείλεσιν, αιτίαν μέν οδν τής έν τοΐς έπαίνοις Ακο
λουθίας ταύτην έπϊ των όδόντων κατενοήσαμεν.

Καιρός δ ’ &ν εϊη και αύτόν έξετάσαι τον έπαινον, πώς παρα
βάλλει τό έν τοΐς όδοΰσι κάλλος ταΐς κεκαρμέναις άγέλαις, αΐ νυν 

5 του λουτροΰ άναδυεΐσαι διδύμοις έπαγάλλονται τόκοις κατά τό Ισον 
αί πασαι. 'Εχει δε κατά την λέξιν οδτως ό έπαινος· «όδόντες σοο ώς 
άγέλαι των κεκαρμένων, αΐάνέβησαν άπό του λουτροΰ, αί πασαι δι- 
δυμεύονσαι και άτεκνοΰσα ούκ έστιν έν αύταΐς». Τοΰτο τοίνυν εί 
πρός τό σωματικόν τοΰ υποδείγματος βλέποιμεν, ούκ οίδα πώς άν 

10 τις έπαινεΐσθαι τούς όδόντας εϊποι διά τής πρός τάς πολυγονούσας 
άγέλας συγκρίσεως- όδόντων μεν γάρ έπαινος ή στερρότης έστί και 
ή έναρμόνιος θέσις και τό παγίως δι ’ όμαλής και Ακολούθου τής αρ
μονίας έμπεφυκέναι τοΐς οΰλοις, αί δε άναβαίνουσαι τοΰ λουτροΰ 
άγέλαι μετά τής διδύμου γονής έπισκεδασθεΐσαι ταΐς νάπαις ποίαν 

15 όδόντων ύπογράφουσιν ώραν τφ καθ’ έαντάς ύποδείγματι, ούκ 
έστιν έκ τοΰ προχείορυ κατανοήσαν ούτοι στοιχηδόν συνεστήκασιν 
έναρμονίωςάλλήλων έχόμενοι, έκεΐναι δέ Απ’ άλλήλων διασκεδάν- 
νυνται πρός τήν χρείαν τής νομής άραιούμεναι. ’Αλλά και γυμνφ τφ  
όδόντι κατά φύσιν δντι εις σύγκρισιν τό έριοφοροΰν ούκ εύάρμοστον. 

20 Ούκοΰν έρευνητέον &ν εϊη, πώς ό κοσμών δι ’ έγκωμίων τήν των 
όδόντων εύαρμοστίαν ταΐς διδυμοτόκοις Αγέλαις παραβάλλει τό 
κάλλος, ταΐς Αποκειραμέναις τό έριον και λουτρφ τον ρύπον Απο- 
κλυσαμέναις τοΰ σώματος.

Τί οδν περι τούτων ύπενοήσαμεν; Οί τά θεία μυστήρια διά σα- 
25 φεστέρας έξηγήσεως λεπτοποιοΰντες, ώς εύπαράδεκτον τήν πνευ

ματικής ταύτην τροφήν γενέσθαι τφ σώματι τής Εκκλησίας, ούτοι 
τό τών όδόντων έργον άποτελοΰσι παχύν τε και συνεστώτα τοΰ λό
γου τόν άρτον τφ έάυτών λαμβάνοντες στόματι και διά τής λεπτομε- 
ρεστέρας θεωρίας εΰβρωτον ταΐς ψυχαΐς τών δεχομένων παρα- 

30σκευάζοντες, οϊον (κρεΐττον γάρ έπι ύπόδειγμάτων παραστήσαι τό 
νόημα) ό μακάριος Παΰλος νυν μέν άπλώς τε καϊ άκατασκεύως 
ώσπερ τινά ψωμόν Ακατέργαστον προτίθησιν ήμΐν τό τοΰ νόμου πα
ράγγελμα λέγων «ού φιμώσεις βοΰν άλοώντα», πάλιν δέ διά τής 
έπεξηγήσεως άπαλύνας εύπαράδεκτον ποιεΐ τοΰ νόμου τό βούλημα

62. Α' Κορ. 9,9. Δευτ. 25,4.
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τία άντιληφθήκαμε στήν ακολουθία των έπαίνων σχετικά μέ τά δό
ντια.

Ά λλ’ είναι ώρα νά έξετάσομε και τον ϊδιο τον έπαινο, πώς συγ
κρίνει τήν όμορφιά τών δοντιών μέ κοπάδια κουρεμένα, πού μόλις 
βγήκαν άπό τό λουτρό και χαίρονται όλα έξίσου γιά τά δίδυμα κα
τσικάκια τους. Ό  έπαινος είναι ό έξης κατά λέξη- «τά δόντια σου 
σάν κοπάδια πρόβατα πού τά έχουν κουρέψει, πού άνεβαίνουν άπό 
τό λουτρό, όλα γεννούν δίδυμα κι άνάμεσά τους δέν ύπάρχει στεί
ρα». Δέν ξέρω πώς θά έπαινέσει κάποιος τά δόντια, άν προσέξει τό 
σωματικό μέρος τού παραδείγματος, συγκρίνοντάς τα μέ τις πολύ
τεκνες άγέλες. Ό  έπαινος τών δοντιών έγκειται στή στερεότητά 
τους, στήν κανονική θέση τους και στή σταθερή έμφύτευσή τους 
μέσα στά ούλα, ώστε νά έχουν κανονική κι άρμονική σειρά- ποιά 
όμορφιά όμως τών δοντιών τονίζουν μέ τό παράδειγμά τους τά κο
πάδια πού άνεβαίνουν άπό τό λουτρό μέ τό δίδυμο γένος τους, 
σκορπισμένα στις πλαγιές, δέν μπορώ έτσι μέ μιάς νά καταλάβω. 
Αύτά στέκονται σέ μιά κανονική σειρά στοιχημένα καί συνεχόμενα 
μεταξύ τους, ένώ τά κοπάδια σκορπίζουν τό ένα έδώ, τό άλλο έκεΐ 
άραιώνοντας γιά τήν άνάγκη τής βοσκής. ’Αλλά και μέ τή φυσική 
γυμνότητα τού δοντιού δέν προσφέρεται στή σύγκριση τό ντυμένο 
μέ τό μαλλί του πρόβατο. Επομένως πρέπει νά έρευνήσομε πώς αύ- 
τός, πού έγκωμιάζει τήν άρμονία τών δοντιών, παραβάλλει τήν 
όμορφιά τους μέ τις διπλογεννούσες άγέλες, πού έχουν κουρέψει τό 
μαλλί τους κι έχουν καθαρίσει τήν άκαθαρσία τού σώματός τους μέ 
τό λουτρό.

Τί σκεφτήκαμε λοιπόν γι’ αύτά; Αύτοι πού μέ σαφέστερη έξή- 
γηση λεπτοποιούν τά θεία μυστήρια, ώστε νά μπορεΐ εύκολα τό 
σώμα της ’Εκκλησίας νά δεχτεί αύτή τήν πνευματική τροφή, αύτοι 
κάνουν τό έργο τών δοντιών- παίρνουν στό στόμα τους παχύ και 
σφιχτό τό ψωμί τού λόγου τό κάνουν μέ λεπτομερέστερη έξέταση 
νά γίνει πιό εύκολα δεκτό άπό τις ψυχές έκείνων πού τό δέχονται. 
Γιά παράδειγμα (είναι καλύτερο νά παραστήσομε τό νόημα μέ πα
ραδείγματα) ό μακάριος Παύλος τή μιά μάς προβάλλει άπλά κι άπέ- 
ριττα, σάν ψωμί άδούλωτο, τό παράγγελμα τού νόμου, λέγοντας «δέ 
θά φιμώσεις τό βόδι πού άλωνίζει»62, και τήν άλλη μαλακώνοντάς 
το μέ τήν έπεξήγηση κάνει εύκολα άποδεκτό τό θέλημα τού νόμου
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λέγω ν «μή τών βοών μέλει τφ θεφ;». Ή  δι ’ ήμάς πάντως έγράφη 
και άλλα τοιαΰτα πολλά, οϊον Άβραμ δύο υίους έσχεν, ένα έκ τής 
παιδίσκης και ένα έκ τής έλευθέρας. Τοΰτο ό άκατέργαστος άρτος. 
Αλλά πώς αύτόν διαλεπτύνων έδώδιμον ποιεΐ τοΐς τρεφομένοις;

5 Εις δύο διαθήκας μεταλαμβάνει την ιστορίαν, την μέν εις δουλείαν 
γεννώ σαν, την δέ τής δουλείας έλευθεροΰσαν. Οδτω και πάντα τον 
νόμον (ϊνα μή τά καθ' έκαστον λέγοντες διατρίβωμεν) παχυμερές 
σώμα λαβών λεπτύνει διά τής θεωρίας πνευματικόν αύτόν έκ 
σωματικού έργαζόμενος, «οίδαμεν», λέγων, «δτι ό νόμος πνευματι- 

ΐοκός έστιν». "Οπερ τοίνυν έπι του Παύλου κατενοήσαμεν ώς όδό- 
ντων χρείαν τη Έκκλησίφ πληροΰντος έν τφ διαλεπτύνειν την των 
δογμάτων σαφήνειαν, τοΰτο και έπι παντός τοΰ κατά μίμηΟιν έκεί- 
νου διασάφοΰντος ήμΐν τά μυστήρια λέγομεν.

Ούκοΰν όδόντες είσι τής Εκκλησίας οί την άκατέργαστον τών 
15 θείων λογιών πόαν λεπτοποιοΰντες ήμΐν και μηρυκίζοντες. "Ωσπερ 

τοίνυν ύπογράφει τών τοΰ καλοΰ έργου τής έπισκοπής όρεγομένων 
τον βίον ό θείος Απόστολος λέγων τά καθ ’ έκαστον, οϊον εϊναι προσ- 
ήκει τον τής ίερωσύνης έπειλημμένον, ώς μετά πάντων και την 
διδακτικήν χάριν έχειν, ούτως ένταΰθα τους είς όδόντων ύπηρεσίαν 

20 ταταγμένους έν τη Έκκλησίφ βούλεται ό λόγος πρώτον κεκαρμέ- 
νους είναι, τουτέστι πάσης ύλικής άχθηδόνος γεγυμνωμένους, εΐτα 
τφ λουτρφ τής συνειδήσεως παντός μολυσμοΰ σαρκός και πνεύμα
τος καθαρεύοντας, πρός τούτοις άεϊ διά προκοπής άναβαίνοντας και 
μηδέποτε πρός τό έμπαλιν κατασυρομένους έπι τό βάραθρον, έπι 

25 πάσι δέ διπλαΐς ταΐς τών άγαθών κυημάτων γοναΐς κατά παν είδος 
άρετής έπαγγέλλεσθαι και έν μηδενι τών καλών έπιτηδευμάτων 
άγονεΐν. Τό δέ διπλοΰν κύημα αίνιγμα γίνεται τής καθ’ έκάτερον 
τών έν ήμΐν νοουμένων εύδοκιμήσεως, ώστε διδυμοτόκους εϊναι 
τους τοιούτους όδόντας, τή μέν ψυχή την άπάθειαν, τφ δέ σωμα- 

30 τικφ βίφ  την εύσχημοσύνην γεννώντας.
Έπάγει τούτοις δι ’ άκολούθου τόν έπιτρέποντα τοΐς χείλεσιν 

έπαινον σπαρτίφ κοκκοβαφεΐ παρεικάζων τό κάλλος, ού την έρμη- 
νείαν αύτός έπήγαγε «λαλιάν ώραίαν» τό σπαρτίον κατονομάσας. 
Τοΰτο <$έν έν τοΐς φθάσασιν ήδη προτεθεώρηται, δπως τή τών όδόν-

63. Γαλ. 4,22. 64. Γαλ. 4,24-26.
65. Ρωμ. 7,14. 66. Β' Κορ. 7,1.



λέγοντας «μήπως ό θεός νοιάζεται για τά βόδια;» Σίγουρα γράφτη
κε για μάς, δπως καί πολλά άλλα παρόμοια. "Οπως ό ’Αβραάμ 
δηλαδή πού άπόχτησε δύο γιούς, ένα άπό τή δούλη του κι ένα άπό 
τήν έλεύθερη63. Αύτό είναι τό άδούλωτο ψωμί. Πώς δμως τό μαλα
κώνει καί τό κάνει κατάλληλο νά τό φάνε δσοι τρέφονται άπό αύτό; 
Μεταφέρει τό παράδειγμα στις δύο διαθήκες· ή μιά γενά τέκνα γιά 
τή δουλεία, ή άλλη έλευθερώνει άπό τή δουλεία64. ’Έτσι κι όλόκλη- 
ρο τό νόμο (γιά νά μήν καθυστερούμε μιλώντας γιά τό καθένα χωρι
στά) τόν παίρνει σάν ένα σώμα παχύ, τον λεπταίνει μέ τή θεωρία 
καί άπό σωματικό τόν κάνει πνευματικό λέγοντας, «γνωρίζομε δτι ό 
νόμος είναι πνευματικός»· Αύτό λοιπόν πού καταλάβαμε μέ τόν 
Παύλο65, ότι έκπληρώνει μέσα στήν Εκκλησία έργο δοντιών λε
πταίνοντας τή σαφήνεια τών διδαγμάτων, αύτό τό λέμε καί γιά τόν 
καθένα πού κατά μίμηση έκείνου μάς έξηγεΐ τά μυστήρια.

Δόντια λοιπόν τής ’Εκκλησίας είναι αύτοι πού λεπταίνουν τό 
άνεπεξέργαστο χόρτο τών θείων λόγων καί τό μηρυκάζουν. "Οπως 
λοιπόν ό θείος ’Απόστολος περιγράφει τό βίο όποιων όρέγονται τό 
καλό έργο τού έπισκόπου λέγοντας τό ένα καί τό άλλο γιά τό ποιός 
πρέπει νά είναι όποιος άφιερωθεΐ στήν ίερωσύνη, ώστε μαζί μέ δλα 
νά έχει καί τό διδακτικό χάρισμα, έτσι έδώ αύτοί πού είναι ταγμέ
νοι στήν ύπηρεσία τών δοντιών μέσα στήν ’Εκκλησία ή Γραφή θέ
λει νά έχουν πρώτα δεχτεί κουρά, δηλαδή νά γυμνωθούν άπό κάθε 
ύλικό βάρος, έπειτα νά γίνουν καθαροί άπό κάθε μολυσμό τής σάρ
κας καί τού πνεύματος66 μέ τό λουτρό της συνειδήσεως, καί έκτός 
άπό αύτά νά προκόβουν πάντοτε καί ν’ άνεβαίνουν καί ποτέ νά μήν 
τούς παίρνει πάλι ό κατήφορος πρός τό βάραθρο, και μαζί μέ δλα νά 
χαίρονται γιά τά δίδυμα γεννήματα τών άγαθών πού κυοφορούν σέ 
κάθε είδος άρετής καί νά μήν είναι άγονοι σέ κανένα άπό τά καλά 
έργα. Ή διπλή κυοφορία είναι τό σύμβολο τής εύδοκίμησης σέ κα
θένα άπό τά δύο στοιχεία πού έχομε, ώστε τά τέτοιου είδους δόντια 
νά γεννούν δίδυμα, γεννώντας στήν ψυχή τήν άπάθεια ένώ στό 
σωματικό βίο τήν κοσμιότητα.

Προσθέτει σ’ αύτά στή συνέχεια τόν έπαινο πού άρμόζει στά 
χείλη παρομοιάζοντας τήν όμορφιά τους μέ γαϊτάνι βαμμένο κόκκι
νο, πού τήν έρμηνεία τήν πρόσθεσε ό ίδιος όνομάζοντας τό γαϊτάνι 
ώραΐα μιλιά. Αύτό τό έξετάσαμε ήδη στά προηγούμενα, πώς μέ τήν
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των ύπηρεσίφ τόέν τοΐς χείλεσιν ώραΐζεσθαι κάλλος· τη γάρ των 
όδόντων (τουτέστι τη των διδασκάλων) ύφηγήσει τό στόμα τής Εκ
κλησίας συμφθέγγεται. Δια τοοτο πρώτον οί όδόντες κείρονται και 
λούονται και ούκ άτεκνοδσι και διδνμεύονσι, και τότε τφ κοκκίνω 

5 εΐδει τά χείλη περιανθίζεται, δταν γένηται πάσα ή Εκκλησία κατά 
την τοδ άγαθοδ συμφωνίαν χείλος Εν και φωνή μία. Διπλοδν δε τοδ 
κάλλους έστι τό ύπόδειγμα' ού γάρ μόνον άπλώς σπαρτίον φησιν εί
ναι τά χείλη, άλλα προσέθηκε και της εύχροίας τό άνθος, ώστε δι’ 
άμφοτέρων καλλωπισθήναι τής Εκκλησίας τό στόμα διά τε τοδ 

10 σπαρτίον και τοδ κοκκίνον ίδιαζόντως καθ ’ έκάτερον μέρος· τφ μεν 
γάρ σπαρτίφ την όμογνωμοσύνην παιδεύεται, ώστε πάσαν αύτήν Εν 
σπαρτίον και μίαν γενέσθαι σειράν έκ διαφόρων νοημάτων σνγκε- 
κλωσμένην, διά δε τοδ κοκκίνον πρός τό αίμα δι ’ ού έλντρώθημεν 
βλέπειν διδάσκεται και άε'ι την όμολογίαν διά στόματος φέρειν τοδ 

15έζαγοράσαντος ήμας διά τοδ αίματος· δι’ άμφοτέρων γάρ τούτων 
έστι πληρονμένη τοΐς τής Εκκλησίας χείλεσιν ή εύπρέπεια, δταν και 
ή πίστις τής όμολογίας προλάμπη καί ή άγάπη τη πίστει σνμπλέκη- 
ται. Και εί χρή ώσπερ όρισμφ τινι περιλαβεΐν τό ύπόδειγμα, οδτω 
τό ρηθ'εν όριούμεθα' κόκκινον σπαρτίον έστι «πίστις δι’ άγάπης 

20 ένεργονμένη», ώς τη πίστει μεν δηλοδσθαι τό κόκκινον, τη δε 
άγάπη τό σπαρτίον διερμηνεύεσθαι. Τοότοις κεκοσμήσθαι τά χείλη 
τής νύμφης μαρτνρεΐ ή άλήθεια, Ή δε «ώραία λαλιά» θεωρίας τινός 
λεπτοτέρας ή έρμηνείας άλλης ούκ έπιδέεταν φθάσας γάρ διεσάφη- 
σεν ό ’Απόστολος δτι ή λαλιά αδτη τό ρήμα τής πίστεώς έστιν δ 

25 κηρύσσομεν, λέγων «έάν όμολογήσης τφ στόματί σον Κύριον Ίη- 
σοδν και πιστεύσης έν τη καρδίφ σον δτι ό θεός αύτόν ήγειρεν £κ νε
κρών, σωθήση» · καρδίφ γάρ πιστεύεται είς δικαιοσύνην, στόματι δε 
όμολογεΐται είς σωτηρίαν. Αδτη έστιν ή «ώραία λαλιά», δι’ ης τά 
χείλη τής Εκκλησίας κατά τό κόκκινον έκεΐνο σπαρτίον εύπρεπώς 

3θέπανθίζεται.
Άρέσκεται δε μετά την τοδ στόματος ώραν ό ννμφίος και τφ  

τής παρειάς έρνθήματι. Μήλον δε τοδτο τοδ προσώπον τό μέρος έκ 
καταχρήσεως καλεΐ ή σννήθεια. Προσεικάζει τοίννν τό τής παρειάς 
μήλον τφ λεπύρφ τής ρόας, γράψας οδτω τόν έπαινον αύτόν έπι λέ- 

35ζεως· «ώς λέπνρον ρόας μήλόν σον έκτός τής σιωπήσεώς σον».
67. Γαλ. 5,6. 68. Ρωμ. 10,9-10.



ύπηρεσία των δοντιών, δηλαδή των δασκάλων, μιλάει άπό κοινού 
τό στόμα τής ’Εκκλησίας. Γι’ αύτό άνέφερε δόντια πρώτα πού δέχο
νται κουρά και λούζονται και δέ μένουν στείρα και γεννούν δίδυμα 
καί τότε τά χείλια παίρνουν τήν όψη κόκκινου λουλουδιού, δταν 
δλη ή ’Εκκλησία στήν κοινή άποδοχή τού άγαθού γίνει ένα χείλος 
και μία φωνή. Τό παράδειγμα τής όμορφιάς έχει διπλή σημασία. 
Δέν λέει μόνο δτι τά χείλια είναι άπλώς γαϊτάνι, άλλά πρόσθεσε και 
τό έξοχο χρώμα, ώστε νά στολιστεί και μέ τά δύο τό στόμα τής ’Εκ
κλησίας καί μέ τό γαϊτάνι καί μέ τό χρώμα άνάλογα σέ κάθε μέρος· 
μέ τό σπαρτίο δηλαδη διδάσκεται τήν όμοφροσύνη, ώστε δλη νά 
γίνει ένα γαϊτάνι καί μιά συνέχεια κλωσμένη άπό διάφορα νήματα- 
μέ τό κόκκινο διδάσκεται ν* άποβλέπει πρός τό αίμα μέ τό όποιο λυ
τρωθήκαμε καί νά όμολογεΐ πάντοτε αύτόν πού μάς έξαγόρ*σε μέ 
τό αίμα του. Καί μέ τά δύο αύτά όλοκληρώνεται ή εύπρέπεια στά 
χείλη τής ’Εκκλησίας, δταν καί ή πίστη σκορπίζει τή λάμψη της 
μπροστά στήν όμολογία καί ή άγάπη συνυφαίνεται μέ τήν πίστη. Κι 
άν πρέπει νά περιλάβω τό παράδειγμα σ’ ένα όρισμό, θά όρίσομε 
αύτό πού είπαμε ώς έξης* κόκκινο γαϊτάνι είναι «ή πίστη πού έκδη- 
λώνεται έμπρακτα μέ άγάπη»67, ώστε ή πίστη νά δηλώνει τό κόκκι
νο καί τό γαϊτάνι νά έξηγεΐται μέ τήν άγάπη. Ή άλήθεια βεβαιώνει 
δτι μ’ αύτά στολίζονται τά χείλη τής νύμφης. Ή ώραία όμιλία δέ 
χρειάζεται άλλη λεπτομερέστερη έξέταση ή έρμηνεία. Γιατί προη
γουμένως ό ’Απόστολος διευκρίνισε δτι ή όμιλία αύτή είναι ό λόγος 
της πίστης πού κηρύσσομε, λέγοντας «άν όμολογήσεις μέ τό στόμα 
σου πώς ό ’Ιησούς είναι ό Κύριος καί πιστέψεις μέ τήν καρδιά σου 
δτι ό θεός τόν άνέστησε άπό τούς νεκρούς, θά σωθείς- γιατί ή πί
στη τής καρδιάς όδηγεΐ στήν δικαίωση, ένώ ή όμολογία μέ τό στό
μα στή σωτηρία»68. Αύτή είναι ή ώραία όμιλία, μέ τήν όποία λου
λουδίζουν δμορφα τά χείλη τής ’Εκκλησίας, δπως έκεΐνο τό κόκκι
νο γαϊτάνι.

Εύχαριστιέται ό νυμφίος έπειτα άπό τήν ώραιότητα τού 
σώματος καί μέ τό έρύθημα στο μάγουλο. Ή πολλή συνήθεια καλεΐ 
καταχρηστικά τό μέρος αύτό τού προσώπου μήλο. Παρομοιάζει 
λοιπόν τά μήλα τού προσώπου μέ τό ρόδι καί διατυπώνει τόν έπαινο 
αύτόν κατά λέξη ώς έξης* «δπως τό ρόδι είναι τά μάγουλά σου έξω 
άπ’ τή σιωπή σου». ’Ό τι αύτό πού έπαινεΐται είναι ή ντροπή είναι
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"Οτι μεν οδν αιδώς έστιν τό έπαινούμενον παντι ρόδιον έκ τής Ακο
λουθίας τών τεθεωρημένων λογίσασθαι ■ σωματοποιήσας γάρ την 
Εκκλησίαν ό Λόγος εις τό τής νύμφης εϊδος και τάς καθ’ έκαστον 
άρετάς καταλλήλως τη υπογραφή τής κατά το πρόσωπον ώρας έπι- 

5μερίσας, νυν διά τοδ έρυθήματος του ταΐς παρειαΐς έπιζέοντος 
προσφόρως έπαινεΐ την σωφροσύνην, αίδοΐ κατακοσμήσας έν τφ  
τής ρόας αίνίγματι · ό γάρ καρπός ούτος στυφή τε και άβρώτω τη 
έπιφανείφ έντρέφεται. Διό καλώς τε και οίκείως εις τό τής σωφρο
σύνης κατόρθωμα διά τής θεωρίας μεταλαμβάνεται' ώς γάρ ή στΰ- 

ΐοψις τοΰ τής ρόας λεπύρου τρέφει τε καϊ φυλάσσει του έμπεριεχομέ- 
νου καρπού την γλυκύτητα, ούτως ό στυφός τε και έγκρατής καί κα- 
τεσκληκώς βίος φύλαζ γίνεται των τής σωφροσύνης καλών. Δι
πλούς δε και ένταΰθα τής Αρετής ταύτης ό έπαινος γίνεται διά τε των 
προφαινομένων κατά τόν εύσχήμονα βίον και διά των έν τή τής ψυ- 

Ι5χής άπαθείφ κατορθουμένων, ών ό έπαινος, καθώς φησιν ό Από
στολος, ούκ έξ Ανθρώπων Αλλ’έκ θεού- ή γάρ έπιλάμπουσα τοΐς γι- 
νομένοις αιδώς ίδιον μεν έκ τών προδήλων έχει τόν έπαινον, έκτος 
δε τών σιωπωμένων έστι και ύποκεκρυμμένων θαυμάτων, & μόνω 
καθοράται τφ όφθαλμφ έκείνφ τφ είς τά κρύφια βλέποντι.

20 Διά δε τών μετά ταΰτα μανθάνομεν δτι παν τό παρά τών θεο
φορουμένων άγίων γινόμενον τύπος τις καϊ διδασκαλία τών είς Αρε
τήν κατορθουμένων έγίνετο' οί γάμοι, αΐ άποικίαι, οί πόλεμοι, αί 
τών οικοδομημάτων κατασκευαί, πάντα κατά τινα λόγον είς νουθε
σίαν τφ μετά ταΰτα προδιετυποΰτο βίψ' «έγράφη γάρ ταΰτα», φησί, 

25 «πρός νουθεσίαν ήμών, είς οΰς τά τέλη τών αιώνων κατήντησεν»' ό 
μέν γάρ κατά τών Αλλοφύλων πόλεμος συμβουλεύει κατά τής κα
κίας ήμάς Ανδρίζεσθαι, ή δε κατά τους γάμοος σπουδή την τών Αρε
τών συνοίκησιν δι ’ αινιγμάτων ήμΐν ύποτίθεται. Ωσαύτως δε και ή 
Αποικία τοΰ έναρέτου βίου τόν οίκισμόν όποβάλλει, τά δέ δσα περι 

30 τάς κατασκευάς τών οικοδομημάτων παρ ’ αύτών έσπουδάζετο, τών 
ήμετέρων οίκων τών δι ’ Αρετής οίκοδομουμένων έπιμέλειαν ποιεΐ- 
σθαι διακελεύεται. Διό μοι δοκεϊ κάκεΐ τόν περιφανή πύργον έκεΐ- 
νον, έν φ  τά Ακροθίνια τών λαφύρων Ανέθηκεν ό Δαβίδ, πρός την 
προκοπήν τής Εκκλησίαςβλέπων τών τι κατ’ Αρετήν σπουδαζομέ- 
νων προδιατυπώσαι τούτφ τφ έργφ, δς ύπερφαίνεται μέν άκρω- 
ρείας τινός είς ΰψος Ανατεινόμενος, έπιτήδειος δε κατά τόν χρόνον
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69. Ρωμ. 2,29. 70. Ματθ. 6,4-618. Ψαλμ. 43,22.
71. Α' Κορ. 10,11. 72. Γεν. 12,1.



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟ ΑΣΜΑ ΑΣΜΑΤΩΝ, ΛΟΓΟΣ Ζ' 255

εύκολο νά τό σκεφτεΐ κανένας άπό τή σειρά των σκέψεων πού κά
ναμε. Άφοΰ δηλαδή ό Λόγος έδωσε σώμα στήν ’Εκκλησία μέ τή 
μορφή τής νύφης κι άφοΰ μοίρασε τά έπί μέρους χαρακτηριστικά 
άνάλογα μέ τήν περιγραφή τής όμορφιάς τοΰ προσώπου, τώρα μέ τό 
έρύθημα νά άνάβει τά μάγουλα κάνει τόν πρόσφορο έπαινο τής 
σωφροσύνης, στολίζοντάς την μέ τήν αίδώ μέ τό συμβολισμό τοΰ 
ροδιού. Γιατί ό καρπός αύτός τρέφεται μέσα σέ έξωτερικό στυφό 
πού δέν τρώγεται, γι’ αύτό όρθά καί κατάλληλα μεταφέρεται άπό τή 
θεωρητική έξέταση στό κατόρθωμα τής σωφροσύνης. 'Όπως 
δηλαδή ή στυπτική Ιδιότητα τής φλούδας τοΰ ροδιοΰ τρέφει καί φυ
λάει τή γλυκύτητα τοΰ καρποΰ πού περιέχει, έτσι κι ό στυφός καί 
έγκρατής καί ξηρός βίος γίνεται φύλακας τών άγαθών τής σωφρο
σύνης. Καί γίνεται κι έδώ διπλός ό έπαινος τής άρετης αύτής καί μέ 
τις έκδηλώσεις τής κόσμιας ζωής καί μέ τά κατορθώματα της άπά- 
θειας τής ψυχής. «Αύτών ό έπαινος», όπως λέει ό ’Απόστολος, «δέ 
γίνεται άπό τούς άνθρώπους, άλλά άπό τό θεό»69. Γιατί ή αίδώς πού 
λάμπει σέ όσα γίνονται έχει ξεχωριστό έπαινο άπό τά πρόδηλα, εί
ναι όμως έξω άπό όσα θαυμάσια σωπαίνονται καί είναι κρυμμένα 
καί πού τά βλέπει μόνο έκεΐνο τό μάτι πού βλέπει τά κρυφά70.

Μέ τά έπόμενα μαθαίνομε ότι κάθετι πού γινόταν άπό τούς θε- 
οφόρους άγιους, γινόταν ώς παράδειγμα καί γιά διδασκαλία τών κα
τορθωμάτων τής άρετης. Οί γάμοι, οί ξενιτεμοί, οί πόλεμοι, οί κα
τασκευές τών οίκοδομημάτων, όλα ήταν γιά κάποιο λόγο προτυπώ- 
σεις καί νουθεσίες γιά τή μετέπειτα ζωή. Γιατί λέει, «αύτά γράφτη
καν γιά νά νουθετήσουν έσάς, στούς όποιους συνέκλιναν τά τέλη 
τών αίώνων»71. Ό  πόλεμος κατά τών άλλοφύλων μάς διδάσκει νά 
δείχνομε άνδρεία κατά τής κακίας, ό ζήλος κατά τό γάμο μάς προ
τείνει συμβολικά τή συνοίκηση μέ τήν άρετή. Τό ίδιο καί ό ξενιτε
μός72 μάς ύποβάλλει τήν άναχώρηση γιά ένάρετη ζωή· οί φροντίδες 
τους γιά κατασκευές κτηρίων μάς προτρέπουν νά δείχνομε έπιμέ- 
λεια γιά τά δικά μας σπίτια πού χτίζονται μέ τήν άρετή. Γι’ αύτό νο
μίζω δτι κι έκεΐ τόν περιφανή έκεΐνο πύργο, όπου ό Δαβίδ τοποθέ
τησε τά καλύτερα λάφυρα, άποβλέποντας στήν προκοπή τής ’Εκ
κλησίας, αύτόν προτύπωσε μέ τό έργο αύτό έκείνων έπιδιώκουν 
ένα έργο άρετης, τόν πύργο πού προβάλλει άπό μιά άκρη τοΰ βου
νού καί πάει στό ύψος καί πού νομίστηκε κατάλληλος τις ώρες



έκεΐνον πρός τήν των λαφύρων φυλακήν ένομίσθη, δσα δουλωσά- 
μενος τούς αλλοφύλους μετά των λοιπών χρημάτων ίδιον κέρδος ό 
βασιλεύς έποιήσατο.

Έδειξεν ούν διά τής έαυτοδ σοφίας ό βασιλεύς πρός δ τι βλέ- 
5 πων ό Δαβ'ιδ άγαθόν τή τών Ανθρώπων ζωή, ώσπερ τινά συμβου

λήν τφ μετά ταΰτα βίφ  διά τής του πύργου κατασκευής προαπέθετο · 
παντός γάρ του σώματος τής Εκκλησίας των καθ’ έκαστον μελών 
διά τής πρός τι παραθέσεώς τε και όμοιώσεως έγκωμιάζειν τό κάλ
λος μέλλων δι ’ άκολούθου τους έν τφ λαφ τον του τραχήλου τόπον 

ΐοέπέχοντας οΐους τινάς είναι προσήκει διαγράφων τφ λόγω τοΰ πύρ
γου μέμνηται τούτου, φ  έπονομάζεται μέν ό Δαβίδ, έχει δέ και άπό 
των έπάλξεων τό γνώριμον θαλπιώθ γάρ αί έπάλξεις κατονομά
ζονται. Οδτω δέ ή λέξις έχει ■ «ώς πύργος Δαβίδ τράχηλός σου ό φ -  
κοδομημένος έν θαλπιώθ' χίλιοι θυρεοί κρέμονται έπ’αύτόν, πασαι 

15βολίδες των δυνατών». Ή μέν ουν σωματική τοΰ πύργου κατα
σκευή τό περίβλεπτον έχει έκ τε τοΰ έργον είναι τοΰ βασιλέως Δαβίδ 
καί έκ τής περιφανείας τοΰ τόπου καί έκ των άνατεθέντων όπλων έν 
αύτφ, των θυρεών τε καί των βολίδων, ών τό πλήθος ένδείκνυται ό 
λόγος τφ τής χιλιάδος όνόματι, ήμΐν δέ σκοπός έστι κατανοήσαι του 

20 θείου λογίου την δύναμιν. Πώς παραβάλλεται τφ πύργω τούτψ το 
μέρος έκεΐνο τής Εκκλησίας, φ  τράχηλός έστι τό όνομα;

Πρώτον τοίνυν έζετάσαι προσήκει, ποιον έν τφ καθ’ ήμάς 
σώματι μέρος τφ όνόματι τοΰ τραχήλου προσαγορεύεται, είθ’οΰτως 
έφαρμόσαι τφ τής Εκκλησίας μέλει τό όνομα. Ούκοΰν τό έρριζωμέ- 

25 νον μέν έν τφ μέσω των ώμων, άνέχον δέ τήν κεφαλήν έφ ’ έαυτοδ 
καί άντι βάσεως τοδ ύπερκειμένου γινόμενον τράχηλος όνομάζεται, 
ου το κατόπιν μέν όστέοις έρείδεται, τό δέ προβεβλημένον έλεύθε- 
ρόν έστι τής των όστέων περιβολής. Ή δέ τοδ όστέου φύσις ού καθ' 
όμοιότητα τοδ πήχεος ή τής κνήμης συνεχής πρός έαυτήν έστι καί 

30 Αδιαίρετος, άλλα πολλαχή τών όστέων έν σπονδύλων σχήματι διη- 
ρημένων διά τών περιπεφυκότων αύτόΐς νεύρων τε καί μυών καί 
συνδέσμων ή ένωσις αύτών πρός άλλη λα γίνεται καί διά τοδ μυελοδ 
τοδ αύλοειδώς κατά τό μέσον διήκοντος. Ού ή περιοχή μεν πρός τάς 
μήνιγγας αύτό δέ τό έγκείμενον πρός τόν έγκέφαλον ήνωται. Έν δέ 

35 τοίς έμπροσθεν περιέχει μέν τήν άρτηρίαν ό τράχηλος, ή δοχεΐόν 
έστι τοδ Πνεύματος τοδ έξωθεν ήμΐν είσοικιζομένου τε και είσρέον- 
τος, δι’ού τό έγκάρδιον πδρ πρός τήν ένέργειαν αύτοδ τήν κατά φύ- 
σιν Αναρριπίζεται, περιέχει δέ καί τής τροφής τάς είσόδόυς διά τοδ
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έκεΐνες για τή φύλαξη των λαφύρων, δσα μέ τήν ύποδούλωση τών 
άλλοφύλων πήρε ώς δικό του κέρδος ό βασιλιάς μαζί με άλλα πράγ
ματα.

"Εδειξε λοιπόν ό βασιλιάς μέ τή σοφία του σέ ποιό άγαθό γιά 
τή ζωή τών άνθρώπων άπέβλεπε ό Δαβίδ καί τό προκατέθεσε σάν 
συμβουλή μέ τήν κατασκευή τού πύργου γιά τό βίο τών άνθρώπων. 
θέλοντας δηλαδή νά έγκωμιάσει τήν όμορφιά τού καθενός μέλους 
άπό τό σώμα τής ’Εκκλησίας με τήν παραβολή καί τήν παρομοίωση 
μέ κάτι, θυμάται στή συνέχεια τούτον τόν πύργο, περιγράφοντας 
πώς πρέπει νά είναι αύτοί πού μέσα στό λαό έχουν τή θέση τού τρα
χήλου. Μέ τόν πύργο έπονομάζεται ό Δαβίδ καί γνωρίζεται καί άπό 
τούς προμαχώνες, γιατί «θαλπιώθ» όνομάζονται οί έπάλξεις. Κατά 
λέξη ή διατύπωση είναι ή έξης' «ό λαιμός σου σάν πύργος τού Δα
βίδ πού έχει χτιστεί στή θαλπιώθ- χίλιες άσπίδες κρέμονται σ’ αύ- 
τόν, δλα τά κοντάρια τών δυνατών». Ή ύλική λοιπόν κατασκευή 
τού πύργου είναι περίβλεπτη. Τόσο έπειδή είναι έργο τού βασιλιά 
Δαβίδ, όσο κι έπειδή ό τόπος φαίνεται άπό παντού, άκόμα κι έπειδή 
είναι τοποθετημένα σ’ αύτόν τά δπλα, οί άσπίδες καί τά κοντάρια. 
Τό πλήθος τους τό δηλώνει ό λόγος μέ τή λέξη «χιλιάδες», άλλ’ ό 
σκοπός μας είναι νά καταλάβομε τό νόημα τού στίχου. Πώς συγκρί- 
νεται μ’ αύτόν τόν πύργο τής ’Εκκλησίας πού λέγεται τράχηλος;

Πρώτα λοιπόν πρέπει νά έξετάσομε ποιό μέλος τού σώματός 
μας όνομάζεται τράχηλος, κι έπειτα ν’ άποδώσομε τό δνομα στό μέ
ρος τής ’Εκκλησίας. Τό τμήμα λοιπόν πού στηρίζεται στό μέσο τών 
ώμων καί σηκώνει έπάνω του τό κεφάλι καί είναι ή βάση τής κεφα
λής όνομάζεται τράχηλος, πού τό πίσω μέρος του στηρίζεται έπάνω 
σέ όστά, ένώ τό πρόσθιο είναι έλεύθερο άπό τή συνοχή τών όστών. 
Ή φύση τού όστού αύτού δέν είναι δμοια μέ τού όστού τού πήχυ ή 
τής κνήμης, συνεχής καί άδιαίρετη- σέ πολλά σημεία τά όστά είναι 
χωρισμένα μέ τή μορφή τών σπονδύλων, άλλά μέ τά νεύρα καί τούς 
μύες καί τούς συνδέσμους πού τά περιβάλλουν ένώνονται μεταξύ 
τους, δπως καί μέ τό μυελό πού περνά στό μέσο σάν άπό αύλό. Πε- 
ριέχεται άπό τις μεμβράνες καί ένώνεται μέ τόν έγκέφαλο. ’Εμπρός 
ό τράχηλος περιέχει τήν άρτηρία, πού δέχεται τόν άέρα πού έρχεται 
άπ’ έξω καί εισχωρεί μέσα μας κι αύτός άναρριπίζει τή θέρμη τής 
φωτιάς γιά τή φυσική της λειτουργία. Αύτό περιέχει άκόμη καί τις



258 ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΝΥΣΣΗΣ

λαιμοΰ τε και τοΰ λάρυγγος πάν τό διά τοΰ στόματος είσαγόμενον 
πρός τήν κοιλότητα την δεκτικήν τούτων διαπορθμεύων. "Εχει δε 
και άλλο παρά τά λοιπά των μελών έζαίρετόν τι ό τράχηλος■ κατά 
γάρ την άνω τής άρτηρίας θέσιν έστ'ιν έν αύτφ το τής φωνής έργα- 

5 στήριον, έν φ  τά φωνητική, πάντα παρεσκεύασται όργανα, δι ’ ών 
άπογεννάται ό ήχος τφ άναδιδομένψ πνεύματι περιδονουμένης έν 
κύκλω τής άρτηρίας.

Обτω δε τοΰ σωματικού μέλους ήμΐν διαγραφέντος εύκολον &ν 
εϊη διά τών ένταΰθα θεωρηθέντων και τον τοΰ έκκλησιαστικοΰ 

10 σώματος τράχηλον κατανοήσαι, δστις έστ'ιν ό διά τών καταλλήλων 
ένεργειών τό δνομα τοΰτο κυρίως άναλαμβάνων τράχηλός τε όνο- 
μαζόμενος και τφ πύργψ τοΰ Δαβίδ όμοιούμενος. Πρώτον μεν οιΙν δ 
δή καί πρώτόν έστιν, εΐ τις την άληθινήν τοΰ παντός κεφαλήν έφ ’ 
έαυτοΰ βαστάζοι (έκείνην λέγω την κεφαλήν, ήτις έστϊν ό Χριστός, 

15 έζ οό παν τό σώμα συναρμολογεΐται καί συμβιβάζεται), ούτος κυ
ρίως έφ ’ έαυτοΰ φέρει τοΰτο τό δνομα. Πρός τούτοις εί τοΰ Πνεύμα
τός έστι δεκτικός τοΰ την καρδίαν ήμών πυροειδή ποιοΰντος καί έκ- 
θερμαίνοντος καί εί διά τής εόήχου φωνής ύπηρετεϊ τφ λόγψ- ούδέ 
γάρ άλλου τινός ένεκεν την άνθρωπίνην φωνήν ό θεός τή φύσει τών 

20 Ανθρώπων ένετεκτήνατο, ή ΐνα δργανον ή τοΰ λόγου διαρθροΰσα δι’ 
έαυτής τά τής καρδίας κινήματα. Έχέτω δέ ούτος ό τράχηλος και 
την θρεπτικήν ένέργειαν, τήν διδασκαλίαν λέγω, δι’ ής παντί τφ 
σώματι τής Εκκλησίας συντηρείται ή δύναμις■ έπιρρεούσης γάρ Αεί 
τής τροφής έν τφ είναι διαμένει τό σώμα, έπιλειπούσης δέ φθίνει 

25 καί διαφθείρεται. Μιμείσθω δέ και τήν ένερμόνιον τών σπονδύλων 
θέσιν έν τφ τούς καθ ’ έκαστον τφ λαφ συντελοΰντας διά τοΰ συνδέ
σμου τής είρήνης έν Απεργάζεσθαι μέλος κλινόμενόν τε καί Ανορ- 
θούμενον καί καθ’ έκάτερον τών πλαγίων εύκινήτως μεταστρεφό- 
μενον.

30 Τοιοΰτος τράχηλος ό Παΰλος ήν καί εί δή τις άλλος κατά μίμη- 
σιν έκείνου τόν βίον κατώρθωσεν, δς έβάστασε μεν τό δνομα τοΰ 
Κυρίου σκεΰος έκλογής τφ δεσπότη γενόμενος, καί οδτως αύτφ δι ’ 
Ακρίβειας ή κεφαλή τών δλων έφήρμοστο, ώστε καί δσα έλάλει 
μηκέτι αύτόν είναι τόν λαλοΰντα, Αλλά την κεφαλήν αύτοΰ φθέγγε- 

35 σθαι, καθώς έπέδειζε τοΐς Κορινθίοις τόν Χριστόν έν αύτφ λαλοΰν- 
τά τε καί φθεγγόμενον. Οδτως αύτοΰ εΰφωνός τε καί εύηχος ήν ή

73. Πραξ. 9,15. 74. В' Κορ. 13,3.
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είσόδους τής τροφής άπό τό λαιμό και τό φάρυγγα και μεταφέρει 
δ,τι είσάγονται άπό τό στόμα στήν κοιλότητα τήν όρισμένη για την 
ύποδοχή του. Κατ’ έξαίρεση άπό τά λοιπά έχει καί κάτι άλλο ό τρά
χηλος· πάνω άπ’ τή θέση τής άρτηρίας ύπάρχει σ’ αύτόν τό έργα- 
στήριο τής φωνής, δπου έχουν τοποθετηθεί δλα τά φωνητικά όργα
να, μέ τά όποια προκαλεΐται ό ήχος καθώς δονεΐται κυκλικά ή άρτη- 
ρία άπό τόν άέρα πού άναδίνεται.

"Ετσι λοιπόν, άφοΰ περιγράψαμε τό μέλος του σώματός μας, 
θά είναι εύκολο μέ δσα έκθέσαμε έδώ νά κατανοήσομε καί τόν τρά
χηλο τού έκκλησιαστικοΰ σώματος. Ποιός είναι πού μέ τις κατάλ
ληλες ένέργειες παίρνει κυριολεκτικά τό δνομα τούτο καί όνομάζε- 
ται τράχηλος καί παρομοιάζεται μέ τόν πύργο τού Δαβίδ. Πρώτο 
λοιπόν δ,τι καί στά πράγματα είναι πρώτο· άν κάποιος σηκώνει 
πάνω τού τήν άληθινή κεφαλή τού παντός (έννοώ τήν κεφαλή πού 
είναι ό Χριστός, άπό τήν όποία συναρμολογεΐται καί συνταιριάζε
ται δλο τό σώμα), αύτός έχει κυριολεκτικά τό δνομα αύτό. ’Εκτός 
άπό αύτά άν κάποιος είναι δεκτικός τού άέρα πού κάνει τήν καρδιά 
μας πυρώδη καί τή θερμαίνει κι δν μέ άρμονική φωνή ύπηρετεΐ τό 
λόγο. Γιατί βέβαια ό θεός δέν κατασκεύασε γιά κανέναν άλλο λόγο 
μέσα στή φύση τών άνθρώπων τήν άνθρώπινη φωνή, παρά γιά νά 
είναι $ α ν ο  τού λόγου καί νά έκφράζει τά κινήματα τής καρδιάς. Ό  
τράχηλος αύτός άς έχει καί τήν ένέργεια τής θρέψης, έννοώ τή δι
δασκαλία, μέ τήν όποία συντηρείται ή δύναμη μέσα σέ δλο τό σώμα 
τής ’Εκκλησίας. Γ ιατί μέ τή διαρκή εισροή τής τροφής παραμένει 
τό σώμα στή ζωή κι όταν λείψει, φθίνει καί καταστρέφεται. Κι δς 
μιμείται καί τήν άρμονική θέση τών σπονδύλων στό δτι δσους έπι- 
τελοΰν κάτι έπιμέρους γιά τό λαό τούς κάνει μέ τό σύνδεσμο τής 
άγάπης ένα μέλος πού γέρνει καί άνορθώνεται καί στρέφεται εύκί- 
νητο άριστερά καί δεξιά.

Τέτοιος τράχηλος είναι ό Παύλος καί δποιος άλλος τυχόν κα
τόρθωσε τή ζωή του στά ίχνη έκείνου, πού σήκωσε τό δνομα τού 
Κυρίου, άφοΰ έγινε τό σκεΰος τής έκλογής73 του. Καί μέ τόση άκρί- 
βεια έφάρμοσε σ’ αύτόν ή κεφαλή τών δλων, ώστε καί δσα έλεγε νά 
μήν είναι πιά ό ίδιος πού τά έλεγε, δπως έδειξε στούς Κορινθίους 
δτι «μέσα του έλεγε καί μιλοΰσε ό Χριστός»74· Τόσο καλλίφωνη 
καί εύηχη ήταν ή άρτηρία του, πού μέ τή χάρη τοΰ άγίου Πνεύματος



Αρτηρία διά. τοδ Αγίου Πνεύματος διαρθροΰσα τής Αλήθειας τόν Λό
γον, ούτως αύτφ πάντοτε τοΐς θείοις λογίοις ό λάρογζ κατεγλυκαίνε- 
το, τρέφων δλον δι’ έαυτοδ το σώμα τοΐς ζωοποιοΐς έκείνοις διδά- 
γμασιν. Εί δε κα\ τό τών σπονδύλων ζητείς, τίς οδτω τούς πάντας 

5είς Εν σώμα συνήρμοσε τφ συνδέσμψ τής είρήνης καί τής Αγάπης; 
Τίς ούτως έδίδαξε κλίνεσθαι τόν τράχηλον έν τφ τοΐς ταπεινοϊς σομ- 
περιφέρεσθαι και άνορθοδσθαι πάλιν έν τφ τά άνω φρονεΐν και 
πρός τά πλάγια περισκοπεϊν εύστρόφως τε κάϊ εύκινήτως έν' τφ τάς 
ποικίλας τοδ διαβόλου μεθοδείας έκκλίνειν και άσφαλίζεσθαι; Ό  

10 τοιοδτος οιΙν τράχηλος δντως παρά τοδ Δαβίδ φκοδόμηται.
Νόει δέ διά τοδ Δαβίδ τόν βασιλέα, τόν τοδ βασιλέως πατέρα, 

δς έζ άρχής τόν άνθρωπον κατεσκεύασε πύργον είναι καί οόχι σύμ
πτωμα καί διά τής χάριτος αύτόν πάλιν άνωκοδόμησεν άσφαλισά- 
μενος τοΐς πολλοΐς θυρεοΐς, ώστε μηκέτι αύτόν ταΐς τών πολεμίων 

15έφόδοιςεύεπίβατον είναι- οίγάρ κρεμάμενοι θυρεοί, ούκέπί γήςκεί
μενοι, άλλά διαέριοι περί αύτόν θεωρούμενοι, καί μετά τών θυρεών 
αί τών δυνατών βολίδες φόβον έμποιοδσι τοΐς πολεμίοις, ώστε μηδέ 
την άρχήν έγχειρήσαι καταδραμεΐν του πύργου. Οίμαι δέ την άγγελι- 
κήν φρουράν έν κύκλω περιεστοιχισμένηύ τόν τοιουτον πύργον τφ  

2θπλήθει τών θυρεών ήμΐν διασημαίνεσθαι. Δείκνυσι δέ καί ή τών βο
λίδων-μνήμη την τοιαύτην διάνοιαν ού γάρ Απλώς είπε βολίδας, 
άλλά τή τών δυνατών προσθήκη τούς ύπερμαχοδντας ήμών ένεδεί- 
ζατο, ώστε συμβαίνειν τό λεγόμενον τφ τής ψαλμφδίας ρητφ δτι 
«παρεμβαλεΐ άγγελος Κυρίου κύκλφ τών φοβουμένων αύτόν καί 

25ρύσεται αύτούς». Ό δέ τών χιλίων άριθμός οδ μοι δοκεΐδι’ άκρι- 
βείας σημαίνειν την τών έκατοντάδων δεκάδα, Αλλ ’ είς πλήθους έν- 
δειζιν παρελήφθη ύπό τοδ λόγου■ σύνηθες γάρ έστιν έκ τής κατα- 
χρήσεως τής γραφικής τφ άριθμφ τοότω τό πλήθος ένδείκνυσθαι, 
ώς φησιν ό Δαβίδ άντί τοδ πλήθους δτι «χιλιάδες εύθηνούντων, καί 

30 ύπέρ χιλιάδας χρυσίου καί άργυρίου».
Οδτω μέν οιΙν τόν τράχηλον τόν έπί τών ώμων έρριζωμένον 

κατενοήσαμεν. "Ωμους δέ νοοδμεν, οίς έπιπέφυκε, τάς πρακτικός τε 
καί ένεργητικάς σπουδάς, δι ’ ών οί βραχίονες ήμών την σωτηρίαν 
έαυτών κατεργάζονται. Την δέ πρός τό μεΐζον έπαύζησιν τής κατά 

35 θεόν ύψουμένης ψυχής σύνοιδε πάντως ό έπιστατικώς τοΐς λεγομέ-
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άρθρωνε τό λόγο της άλήθειας, τόσο καταγλυκαινόταν πάντοτε ό 
λάρυγγας του άπό τά θεία λόγια, τρέφοντας όλόκληρο τό σώμα μ’ 
έκεννα τά ζωοποιά διδάγματα. "Αν θέλεις νά ρωτήσεις τώρα και γιά 
τούς σπονδύλους, ποιός τούς συνάρμοσε όλους σέ ένα σώμα μέ τό 
σύνδεσμο τής ειρήνης καί τής άγάπης; Ποιός δίδαξε έτσι τον τρά
χηλο νά γέρνει γιά νά παρακολουθεί τά χαμηλά75 καί νά ύψώνεται 
πάλι άναλογιζόμενος τά άνω76 καί νά κοιτάζει όλόγυρα πρός τά 
πλάγια μ’ εύστροφία κι εύκινησία μέ τό νά ξεφεύγει τά τεχνάσματα 
τού διαβόλου καί ν’ άσφαλίζεται άπό αύτά77; Ό  τράχηλος αύτός 
έχει άληθινά οίκοδομηθεΐ άπό τό Δαβίδ.

Κι όταν λέμε Δαβίδ νά έννοεΐς τό βασιλιά, τόν Πατέρα τού βα
σιλιά, πού κατασκεύασε τόν άνθρωπο έξαρχής, ώστε νά είναι πύρ
γος κι όχι ένα γκρέμισμα, καί πού μέ τή χάρη του τόν ξανάχτισε 
άσφαλίζοντάς τον μέ τις πολλές άσπίδες, ώστε νά μήν είναι πιά 
εύάλωτος στις έπιθέσεις τών έχθρών γιατί οί κρεμασμένες άσπί
δες, έπειδή δέν κείτονται στό έδαφος, άλλά τις βλέπομε άνάερες 
γύρω άπό αύτόν, καί μαζί μέ τις άσπίδες καί τά κοντάρια τών πολε
μιστών προκαλοΰν τό φόβο στούς έχθρούς, ώστε ούτε κάν νά έπι- 
χειρήσουν έπίθεση κατά τού πύργου. Καί νομίζω ότι ό πύργος αύ
τός θέλει νά σημάνει μέ τό πλήθος τών άσπίδων τή φρουρά τών άγ- 
γέλων πού μάς περιβάλλει κυκλικά. Καί ή άναφορά τών κονταριών 
μαρτυρεί αύτό τό νόημα. Γιατί δέν είπε άπλώς ‘κοντάρια’, άλλά μέ 
τήν προσθήκη τής λέξης «πολεμιστών» έδειξε έκείνους πού ύπερ- 
μαχούν γιά μάς, ώστε δ,τι λέγεται έδώ νά συμφωνεί μέ τό ρητό τών 
Ψαλμών «θά βάλει άγγελος Κυρίου φρουρά γύρω άπό όσους τόν 
φοβούνται καί θά τούς σώσει»78. Ό  άριθμός «χίλια» δέ νομίζω ότι 
σημαίνει άκριβώς τις δέκα έκατοντάδες, άλλά χρησιμοποιήθηκε 
στό λόγο γιά νά δηλώσει τό πλήθος. Γιατί είναι συνηθισμένο άπό 
τήν πολλή χρήση στή Γ ραφή μέ τόν άριθμό αύτόν νά δηλώνεται τό 
πλήθος, όπως λέει ό Δαβίδ άντί πλήθος «χιλιάδες άγγέλων πλου- 
τούν»79 καί «πάνω άπό χιλιάδες χρυσό καί άργυρο»80.

"Ετσι λοιπόν έννοήσαμε τόν τράχηλο πού στηρίζεται στούς 
ώμους. Καί ώς ώμους όπου στηρίζεται έννοούμε τις πρακτικές 
ένέργειες, μέ τις όποιες τά χέρια μας πραγματοποιούν τή σωτηρία 
μας. Τήν αύξηση πρός τό άνώτερο τής ψυχής πού ύψώνεται κατά 
θ εό  τή γνωρίζει όπωσδήποτε όποιος άκολουθεΐ μέ γνώση όσα λέ-



262 ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΝΥΣΣΗΣ

νοις άκολοοθών, δτι κρότερον μέν άγαπητόν ην τή νύμφη ΐππφ 
όμοιωθήναι τη καταγωνισαμένη τον Αιγύπτιον τύραννον και πρός 
τούς όρμίσκους έμφερώς έχειν την έπι του τράχηλον εύπρέπειαν 
νυνι δέ πόσην αύτη μαρτυρεί την πρός τό άγαθόν τελειότητα, δτι ούχ 

5όρμίσκοις τισ'ι περιδεραίοις προσεικάζει του τραχήλου την ώραν, 
άλλα πύργος είναι δια τό μέγεθος λέγεται, δν περίβλεπτον ποιεϊ кал 
τόΐς πόρρωθεν άφεστηκόσιν άποσκοπούμενον ού μόνον ή περι την 
οίκοδομήν φιλοτιμία έφ’ δτι μήκιστον τό ύψος έγείρουσα, άλλα кал 
ή τοΰ τόπου θέαις φυσικώς ύπερανεστώσα τών γειτνιώντων; ~Οταν 

ιοτοίνυν βασιλέως μέν έργον ό πύργος η, έπι δέ τής ύψηλής πολιτείας 
βεβηκώς τύχη, τότε άληθές έπιδείκνοτω τό παρά τοΰ Κυρίου λεγό
μενον δτι «ού δύναται πόλις κρυβήναι έπάνω δρους κειμένη». Νόει 
δέ μοι τον πύργον άντ'ι τής πόλεως.

Καιρός δ ’&ν εϊη και τους δύο νεβρούς τής δορκάδος κατανοή- 
15 σαι, οϊ περι την καρδίαν τής νύμφης αύλίζονται, μαστοί κληθέντες 

παρά τοΰ λόγου καθώς φησι «δύο μαστοί σου ώς δύο νεβροί δίδυμοι 
δορκάδος οί νεμόμενοι έν τοΐς κρίνοις», διά τό μεταξύ τούτων είναι 
τής καρδίας την θέσιν, ών ή νομή ού χόρτος έστιν ή άκανθα, άλλά 
κρίνα παντί τώ τής νομής χρόνω τό άνθος έαοτών παρατείνοντα κάϊ 

20 ού κατά καιρόν άνθοΰντα ούδέ έπι καιρού μαραινόμενα, άλλά διαρ
κή παρεχόμενα τοΐς νεβροϊς τούτοις δι ’ έαοτών τήν τροφήν, έως &ν 
μηκέτι αί σκιαι κρατώσι τής σπουδαζομένης περι τον βίον άπάτης, 
άλλ’ ήδη τοΰ φωτός πανταχη διαλάμψαντος καταυγασθή τά πάντα 
διά τής ήμέρας τής δπου θέλει διαπνεούσης τό φώς. Οδτω γάρ 

25φησιν ό Λόγος· «έως ο5 διαπνεύση ή ήμέρα και κινηθώσιν αί 
σκιαί». Οΐδας δέ πάντως παρά τοΰ Εύαγγελίου μαθών δτι τό Πνεΰ- 
μά έστι τό άγιον τό διά τοΰ ττνεΐν δπου βούλεται φώς έμποιοΰν τοΐς 
έπισταμένοις δθεν έρχεται кал ποΰ ύπάγει ■ περι ο5 νυν ό Λόγος ού- 
τωσ'ι διεξέρχεται «δύο μαστοί σου ώς δύο νεβροί δίδυμοι δορκάδος 

30 οί νεμόμενοι έν τοΐς κρίνοις, έως ού διαπνεύση ή ήμέρα кал κινηθώ- 
σιν αί σκιαί».

Αλλά τό μέν ήμέραν λέγεσθαΛ τό Πνεΰμα τό άγιον, φώς ττνέον 
οίς άν έγγένηται, ούκ οϊμαί τινα τών νοΰν έχόντων έπιδιστάσαι τφ  
λόγφ  · εί γάρ υίοι φωτός кал υίοι ήμέρας γίνονται οί γεννηθέντες 

35 παρά τοΰ Πνεύματος, τί άλλο χρή νοεΐν τό Πνεΰμα τό άγιον ή φώς

81. Ματθ. 5,14. 82. Ίω. 3,8. 83. Α' θεσ. 5,5.
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γονται, δτι πρώτα έφτανε στή νύμφη νά παρομοιωθεΐ μέ τό άλογο 
πού κατανίκησε τόν Αίγύπτιο τύραννο καί πού είχε τή όμορφιά 
πάνω στόν τράχηλό της παρόμοια μέ τά περιδέραια. ’Αλλά τώρα 
πόση τελειότητα στό άγαθό τής άποδίδει, πού δέν παρομοιάζει την 
όμορφιά τού τραχήλου μέ κάποια κυκλικά περιδέραια, άλλά χαρα
κτηρίζεται για τό μέγεθός της πώς είναι πύργος, πού τόν κάνει νά 
φαντάζει όλόγυρα καί νά τόν βλέπουν κι δσοι βρίσκονται σέ μεγά
λη άπόσταση δχι μονάχα ή φιλοδοξία γιά τήν οίκοδομή πού άνεβά- 
ζει τό ύψος δσο ψηλότερα γίνεται, άλλά καί ή θέση του είναι φυσι
κά ψηλότερη άπό τά γειτονικά της. "Οταν λοιπόν ό πύργος είναι 
έργο τού βασιλιά καί τύχει νά έχει άνεβεϊ στόν ύψηλό βίο, τότε 
άποδεικνύει άληθινό αύτό πού λέει ό Κύριος δτι «δέν μπορεΐ νά 
κρυφτεί μιά πόλη πού βρίσκεται πάνω στό βουνό»81.

Είναι ώρα νά προσπαθήσομε νά καταλάβομε καί τά δύο έλαφό- 
πουλα, πού τριγυρίζουν τήν καρδιά τής νύμφης καί όνομάζονται 
άπό τό Λόγο «στήθη» (δπως λέει, «τά δύο στήθη σου είναι σάν δύο 
έλαφόπουλα πού βόσκουν μέσα στά κρίνα»), έπειδή ή θέση τής 
καρδιάς είναι άνάμεσά τους· ή βοσκή τους δέν είναι χόρτα ή άγκά- 
θια, άλλά κρίνα πού διατηρούν τό άνθος τους καθόλο τό διάστημα 
τής βοσκής· καί δέν άνθίζουν ένα διάστημα κι ένα άλλο μαραίνο
νται, άλλά δίνουν στά έλαφόπουλα συνέχεια τροφή τόν έαυτό τους, 
ώσπου νά παύσουν πιά νά ύπάρχουν οί ίσκιοι τών άπατηλών φαντα
σμάτων πού έπιδιώκονται στή ζωή καί θά έχει πιά λάμψει παντού 
τό φώς καί θά καταυγαστούν τά πάντα μέ τό φως της ήμέρας πού 
άποστέλλει δπου θέλει τό φώς της (γιατί έτσι λέει ό Λόγος- «ώσπου 
νά φυσήξει τό άγέρι τής ήμέρας καί νά σκορπίσουν οί σκιές). Τό 
έχεις μάθει άπό τό Εύαγγέλιο καί τό ξέρεις όπωσδήποτε δτι είναι 
τό άγιο Πνεύμα πού δημιουργεί δπου θέλει τό φώς μέ τό φύσημά 
του σ’ έκείνους πού ξέρουν άπό πού έρχεται καί πού πηγαίνει. Γι’ 
αύτό τώρα ό Λόγος μιλάει έτσι- «τά δύο στήθη του είναι σά δύο δί
δυμα έλαφόπουλα πού'βόσκουν μέσα στά κρίνα, ώσπου νά φυσήξει 
ή ήμέρα τό άεράκι της καί νά σκορπίσουν οί σκιές».

’Αλλά δτι «ήμέρα» λέγεται τό άγιο Πνεύμα, πού πνέει φώς σ’ 
δποιους έπισκεφθεΐ, δέ νομίζω δτι θ’ άμφιβάλει κανένας γιά τό 
λόγο. ’Ά ν  δηλαδή δσοι γεννήθηκαν άπό τό Πνεύμα82 γίνονται υίοί 
τού φωτός καί υίοί τής ήμέρας83, τί άλλο νά θεωρήσομε τό Πνεύμα



και ήμέραν, ής ή πνοή φυγαδευτική τών σκιών τής ματαιότητος γί
νεται; ’Ανάγκη γάρ πάσα του ήλίου φανέντος τάς σκιάς μή μένειν, 
άλλα μεταχωρεΐν τε και μετανίστασθαι. Το δέ περί τών νεβρών τής 
δορκάδος μυστήριον εύκαιρον άν εϊη προσθεΐναι τη έξετάσει του λό- 

5 γου, ών δίδυμον μέν έστιν ή γένεσις, τροφή δε τό κρίνον, τόπος δέ 
νομής ή άγαθή τε και πίειρα γή. Αδτη δ ’έστιν ή καρδία, κατά τον τής 
παραβολής τοδ Κυρίου λόγον έν αύτή δε νεμόμενοι καί τους καθα
ρούς έξ αύτής λογισμούς άνθολογοδντες πιαίνονται. Τό δέ άνθος 
τών κρίνων διπλήν έχει την χάριν παρά τής φύσεως εύπνοίας τή εύ- 

10 χροίφ συμμεμιγμένης, ώς καθ ’ έκάτερον είναι τοϊς δρεπομένοις έρά- 
σμιον, είτε τη όσφρήσει προσάγοιεν είτε τοϊς όφθαλμοΐς του κάλ
λους τής ώρας κατατρυφφεν ή μέν γάρ δσφρησις τής του Χρίστου 
εύωδίας πλήρης γίνεται, διά δέ τοδ είδους ένδείκνυται τό καθαρόν τε 
кал άκηλίδωτον.

15 Τάχα τοίνυν ήδη διά τών είρημένων σεσαφήνισται ήμϊν τό ύπό 
του Λόγου δηλούμενον δτι δύο άνθρώπων έν τοϊς καθ’ έκαστον θε
ωρουμένων, του μέν σωματικού τε кал φαινομένου, του δέ νοητού τε 
και άοράτου, δίδυμος μέν άμφοτέρων έστιν ή γένεσις κατά ταύτον 
άλλήλοις συνεπιδημούντων τφ βίω~ ούτε γάρ προϋπάρχει τοΰ 

20σώματος ή ψυχή ούτε προκατασκευάζεται τής ψυχής τό σώμα, άλλ’ 
όμοχρόνως έν τη ζωή γίνονται. Τροφή δέ τούτοις κατά φύσιν μέν 
έστιν ή καθαρότης кой ή εύωδία кал πάντα τά τοιαδτα, ών εύφοροδ- 
σιν αί άρεταί, έστι δέ δτε τό δηλητήριόν τισιν άντι τοΰ τροφίμου 
σπουδάζεται, οΐ ούχι τά άνθη τών άρετών έπιβόσκονται, άλλ ’ άκάν- 

25θαις έπιτέρποντοα кал τριβόλοις' οδτω γάρ τής παραβολής τοδ 
Εύαγγελίου όνομαζούσης τάς άμαρτίας ήκούσαμεν, ών ή κατάρα 
τοΰ δφεως την κακήν βλάστην έδημιούργησεν.

Επειδή τοίνυν διακριτικών όφθαλμών έστι χρεία τών δυναμέ- 
νων έν άκριβείς. διαγνώναι τό κρίνον τε кал την άκανθαν, кал τό μέν 

30 σωτήριον προελέσθαι, τό δέ φθοροποιόν άποπέμψασθαι, διά τοδτο 
τον καθ’ όμοιότητα τοδ μεγάλου Παύλου μαζόν τοϊς νηπίοις γινόμε
νον кал γαλακτοτροφοδντα τους άρτιγενεΐς τής ’Εκκλησίας δυάδα 
μαζών άλλήλοις συγγενηθέντων τών τοϊς νεβροΐς τής δορκάδος 
άπεικαζομένων ώνόμασεν, διά πάντων μαρτυρών τφ τοιούτφ μέλει
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84. Λουκά 8,15. 85. В' Κορ. 4,16. 86. В' Κορ. 2,15,
87. Ματθ.7,16. Έβρ. 6,8. 88. Γεν. 17-18. 89. Α' Κορ. 12,10.
90. Α' Κορ. 3,1-2.
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άν δχι φως καν ήμέρα, πού ή πνοή της φυγαδεύεν τις σκιές της μα
ταιότητας; γιατί είναι ανάγκη πάσα όταν φανεί ό ήλιος νά μή μέ
νουν οί σκνές, άλλά νά μετακννηθοΰν καν νά ύποχωρήσουν. Είναν 
τώρα κανρός νά περιλάβομε στήν έξέτασή μας τό μυστήρνο τό σχε- 
τνκό μέ τά έλαφόπουλα πού γεννήθηκαν δίδυμα, πού τροφή τους εί
ναι τό κρίνο και τόπος της βοσκης τους ή καλή και γόνιμη γη, πού 
είναι ή καρδιά κατά τήν παραβολή τού Κυρίου84- σ’ αύτή βόσκουν 
και παχαίνουν διαλέγοντας άπό έκεΐ τούς καθαρούς λογισμούς. Τό 
άνθος τού κρίνου έχει διπλή χάρη άπό τή φύση, έχει άναμιγμένο τό 
άρωμα μέ τό ώραΐο χρώμα, γιά νά τό άγαπούν δσοι τό κόβουν και 
γιά τά δύο85, είτε τό πλησιάσουν στήν όσφρηση είτε άπολαύσουν 
τήν όμορφιά του μέ τά μάτια. Γιατί τότε ή όσφρησή τους γεμίζει 
άπό τήν εύωδιά τού Χριστού86, ένώ μέ τήν δψη του φανερώνεται ή 
καθαρότητα και ή άπουσία κηλίδας.

Ίσω ς λοιπόν μέ όσα είπαμε έχει άποσαφηνιστεΐ πιά τό δηλού- 
μενο άπό τό λόγο δτι, έπειδή σέ κάθε άνθρωπο παρατηρούμε δύο 
άνθρώπους, ένα σωματικό και όρατό, κι ένα άλλο νοητό καν άόρα- 
το, και τών δύο ή γέννηση είναι δίδυμη κι έρχονται καί οί δύο μαζί 
στή Εωή- νιατί ούτε ή ψυχή προϋπάρχει άπό τό σώμα ούτε τό σώμα 
κατασκευάζεται πριν άπό τήν ψυχή, άλλά έρχονται στή ζωή ταυτό
χρονα. Φυσική τους τροφή είναι ή καθαρότητα και ή εύωδιά καί 
δλα τά δμοια γιά τά όποια είναι γόνιμες οί άρετές. Μερικοί βέβαια 
κάποτε κυνηγούν τό δηλητήριο κι δχι τό κατάλληλο γιά φαγητό- εί
ναι αύτοί πού δέν βόσκουν τά άνθη τών άρετών, άλλά εύχαριστιού- 
νται μέ άγκάθια καί τριβόλια. "Ετσι άκούσαμε τήν παραβολή τού 
Εύαγγελίου νά όνομάζει τις άμαρτίες87, πού ή κατάρα τού φιδιού 
δημιούργησε τό κακό φύτρωμά τους88.

’Επειδή λοιπόν χρειάζονται μάτια πού νά διακρίνουν89, πού νά 
μπορέσουν νά δαγκώσουν μέ άκρίβεια τό κρίνο καί τό άγκάθι, ώστε 
νά προτιμήσουν τό σωτήριο καί ν’ άπορρίψουν τό καταστρεπτικό, 
γι’ αύτό έκεΐνον πού γίνεται Κατά όμοιότητα μέ τόν μεγάλο Παύλο 
μαστός γιά τά νήπια90 καί τρέφει μέ γάλα τούς νεογέννητους της 
’Εκκλησίας, όνόμασε ζευγάρι μαστών πού γεννήθηκαν ό ένας μαζί 
μέ τόν άλλο καί παρομοιάστηκαν μέ τά έλαφόπουλα. ’Αποδίδει μέ 
δλα στό μέλος αύτό τής ’Εκκλησίας τόν χαρακτηρισμό τού δόκιμου 
καί γιατί έπιτυχαίνει καί κατά τό ένα καί κατά τό άλλο στή βοσκή
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τής Εκκλησίας τό δόκιμον, δτι τε καθ’ έκάτερον εύοδοΰται πρός την 
των καθαρών κρίνων νομήν όξυ δεδορκώς και διακρίνων του τρο
φίμου την άκανθαν καί δτι περί το ήγεμονικόν άναστρέφεται, ού 
σύμβολον ή καρδία έστιν, ή δι ’ έαοτής τους μαζους ύποτρέφουσα, 

5 και έτι πρός τούτοις δτι ούκ έν έαυτφ κατακλείει την χάριν, άλλ’ 
έπέχει τοΐς δεομένοις του λόγου την θηλήν, «ώς έάν τροφός θάλπη 
τα έαυτής τέκνα», καθώς έποίει τε και έλεγεν ό Απόστολος.

Μέχρι τούτων δέ τών μελών τής 'Εκκλησίας προαγαγών ό Λό
γος τόν έπαινον έν τοΐς έφεξής όλοσώματον ποιείται αύτής το έγκώ- 

ιομιον, δταν «διά τοΰ θανάτου καταργήσω τόν τό κράτος έχοντα τού 
θανάτου» και πάλιν έπαναγάγη έαυτόν πρός την ίδίαν δόξαν τής θε- 
ότητος, ήν εϊχεν άπ’άρχής «προ τοΰ τόν κόσμον είναι» · είπών γάρ 
δτι «πορεύσομαι έμαυτφ είς τό δρος της σμύρνης καί είς τόν βουνόν 
τοΰ λιβάνου», διά μεν'τής σμύρνης τό πάθος, διά δέ τοΰ λιβάνου την 

15 δόξαν τής θεότητος ένδειξάμενος, προσέθηκεν «δλη καλή εϊ, ή 
πλησίον μου, και μώμος ούκ έστιν έν σοί», διδάσκων διά τών είρη- 
μένων πρώτον μέν δτι ούδεις αίρει την ψυχήν αύτοΰ άπ ’ αύτοΰ, άλλ ’ 
«έξουσίαν έχει θεΐναι αύτήν και έξουσίαν έχει πάλιν λαβεΐν αύτήν» 
πορευόμενος έαυτφ έπι τό δρος τής σμύρνης, ούκ έκ τών ήμετέρων 

20έργων, Ινα μή τις καυχήσηται, άλλ’ έξ ιδίαςχάριτος τόν ύπέρ τών 
άμαρτωλών άναδεχόμενος θάνατον έπειτα δέ δτι ούκ έστιν άλλως 
καθαρθήναι τοΰ μώμου την άνθρωπίνην φύσιν μή τοΰ άμνοΰ τοΰ αί- 
ροντος την άμαρτίαν τοΰ κόσμου πάσαν δι ’ έαυτοΰ την κακίαν έξα- 
φανίσαντος. Ό τοίνυν είπών δτι «δλη καλή εϊ, ή πλησίον μου, καί 

25 μώμος ούκ έστιν έν σοί», και έπαγαγών τό κατά τό πάθος μυστή
ριον διά τοΰ κατά τήν σμύρναν αινίγματος, είτα τοΰ λιβάνου 
μνησθείς, δι’ ού τό θειον ένδείκνυται, τοΰτο παιδεύει ήμας, δτι ό 
συμμετασχών αύτφ τής σμύρνης συμμεθέξει πάντως кой τοΰ λιβά- 
νου· ό γάρ συμπαθών кал συνδοξάζεται πάντως, ό δέ άπαξ έν τη 

30 θείς. δόξη γενόμενος, δλος γίνεται καλός έξω τοΰ άντικειμένου 
μώμου γενόμενος, ού κω ήμεΐς χωρισθείημεν διά τοΰ ύπέρ ήμών 
άποθανόντος και έγερθέντος, ω ή δόξα είς τους αιώνας τών αιώ
νων. Αμήν.

91. Α’ θεσ. 2,7. 92. Έβρ. 2,14. 93. ΤΑισμα 4,6.
94. τΑισμ. 4,7. 95. Ίω. 10,18.



των καθαρών κρίνων, ξεχωρίζοντας μ’ όξυδέρκεια τό άγκάθι άπό τό 
κατάλληλο για τροφή, καί γιατί άσχολεΐται μέ τό ήγεμονικό, πού 
συμβολίζεται άπό τήν καρδιά, ή όποία τρέφει τούς μαστούς· κι άκό- 
μα έκτός άπό αύτά γιατί δέ φυλακίζει μέσα του τή χάρη, άλλα προσ
φέρει τή θηλή σ’ δσους έχουν άνάγκη τού λόγου, «δπως ή τροφός 
περιποιείται τά παιδιά της»91 δπως έκανε καί έλεγε ό Απόστολος.

Κι άφού έφερε ό Λόγος τόν έπαινο ώς αύτά τά μέλη τής ’Εκ
κλησίας, στά έπόμενα τής κάνει τό έγκώμιο γιά δλο γενικά τό 
σώμα, δταν «μέ τό θάνατο καταργήσει αύτόν πού κρατάει τήν έξου- 
σία τού θανάτου»92, καί ξαναφέρει πάλι τόν έαυτό του στή δόξα της 
ίδιας του θεότητας, πού είχε άπό τήν άρχή προτού δημιουργηθεΐ ό 
κόσμος, λέγοντας «θά πάω άπό μόνος μου στό δρος της σμύρνας 
καί στό βουνό τού Λιβάνου»93, κάνοντας ένδειξη μέ τή σμύρνα γιά 
τό πάθος καί μέ τό λιβάνι γιά τή δόξα της θεότητας πρόσθεσε- «εί
σαι όλόκληρη ώραία, άγαπημένη μου, και δέν έχεις κανένα ψεγά
δι»94· διδάσκει μ’ αύτά, πρώτα δτι κανένας δέν παίρνει άπό αύτόν τή 
ζωή του, άλλά «είναι στήν έξουσία του νά τήν προσφέρει καί στήν 
έξουσία του νά τήν ξαναπάρει»95, πηγαίνοντας άπό μόνος του στό 
δρος τής σμύρνας· δέν πηγαίνει έξαιτίας τών δικών μας έργων, γιά 
νά μήν καυχηθεΐ κάποιος, άλλά δέχεται τό θάνατο γιά τούς Αμαρτω
λούς άπό τήν ίδια του τή φιλανθρωπία. Καί δεύτερο δτι δέν είναι 
δυνατό νά καθαρθεΐ ή άνθρώπινη φύση άπό τήν άμαρτία, δν δέν 
έξαλείψει μέ τόν έαυτό του δλη τήν κακία ό άμνός πού σηκώνει τήν 
άμαρτία τού κόσμου. Αύτός λοιπόν πού είπε, «είσαι δλη ώραία, 
άγάπημένη μου, καί δέν έχεις κανένα ψεγάδι», καί πρόσθεσε τό μυ
στήριο τού πάθους μέ τό συμβολισμό τής σμύρνας καί άνέφερε 
έπειτα τό λιβάνι μέ τό όποιο δηλώνει τή θεότητα, μας διδάσκει τό 
έξής· δτι δποιος συμμετάσχει μαζί του στή σμύρνα, θά συμμετάσχει 
όπωσδήποτε καί στό λιβάνι· γιατί αύτός πού έπαθε μαζί, άσφαλώς 
καί συνδοξάζεται, κι δποιος βρεθεί μιά φορά μέσα στή θεία δόξα, 
όμορφαίνει όλόκληρος κι άπαλλάσσεται άπό τήν άντίθετή μας δύ
ναμη, άπό τήν όποία είθε νά χωριστούμε κι έμεΐς μέσω τού Ιησού 
Χριστού τού Κυρίου μας πού πέθανε κι άναστήθηκε γιά χάρη μας 
καί στόν όποιο άνήκει ή δόξα καί ή δύναμη στούς αίώνες τών αίώ- 
νων. ’Αμήν.
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ΛΟΓΟΣ Η'
ΓΑισμα Άισμ.. 4,8-15)

«Δεΰρο άπό Λιβάνου, νύμφη, δεύρο άπό Λιβάνου■ 
έλεύση кай διελεύση άπό άρχης πίστεως, 
άπό κεφαλής Σανίρ καί Έρμών, 
άπό μανδρών λεόντων, άπό όρέων παρδάλεων.

5 Έκαρδίωσας ήμας, άδελφή ήμών νύμφη, 
έκαρδίωσας ήμας ένί άπό όφθαλμών σου, 
έν μιη., ένθέματι τραχήλου σου.
77 έκαλλιώθησαν μαστοί σου, άδελφή μου νύμφη, 
τί έκαλλιώθησαν μαστοί σου άπό οίνου;

10 καί όσμή ίματίων σου ύπέρ πάντα τά άρώματα.
Κηρίον άποστάζουσι χείλη σου, νύμφη, 
μέλι καϊ γάλα ύπο τήν γλώσσάν σου, 
кай όσμή ίματίων σου ώς όσμή λιβάνου.
Κήπος κεκλεισμένος, άδελφή μου νύμφη,

15 κήπος κεκλεισμένος, πηγή έσφραγισμένη.
Αποστολαί σου παράδεισος ροών μετά καρπού άκροδρόων, 
κύπροι μετά νάρδων, 
νάρδος κα) κρόκος, 
κάλαμος καί κιννάμωμον 

20 μετά πάντων ξύλων τοΰ Λιβάνου,
σμύρνα, άλόημετά πάντων πρώτο μύρων, 
πηγή κήπων, φρέαρ ΰδατος ζώντος 
καί ροιζοΰντος άπό τοΰ Λιβάνου».

Ό τάς μεγάλας όπτασίας διεξελθών πρός τους Κορινθίους, ό 
μέγας ’Απόστολος, δτε καί Αμφίβολος περί τής έαυτοΰ φύσεως £φη- 
σεν είναι, είτε σώμα ήν είτε νόημα έν τφ καιρφ της έν τφ παρα- 
δείσω μυσταγωγίας, ταΰτα διαμαρτυράμενος λέγει, δτι «έμαυτόν



ΛΟΓΟΣ Η’
(τΑσμα Άσμ. 4,8-15)

«"Ελα άπό τό Λίβανο, νύμφη μου, έλα άπό τό Λίβανο, 
θά ρθενς καν θά περάσενς άπό τήν άρχή τής πίστης, 
άπό τήν κεφαλή τοΰ Σανίρ καν Έρμών, 
άπό τις ματιές τών λνονταρνών, άπό τά όρη μέ τνς παρδάλεις.
Μας έδωσες θάρρος, άδελφή μας, νύμφη μου, 
μας έδωσες θάρρος μ’ ένα βλέμμα άπό τά μάτνα σου, 
μέ μνά, μέ τό περνδέρανό σου.
Πόσο πνό ώρανα έγνναν τά στήθη σου, άδελφή μου, νύμφη μου, 
πόσο πνό ώρανα άπό τό κρασί έγνναν.
Ή μυρωδνά άπ’ τά ροΰχα σου πάνω άπό δλα τά άρώματα.
Κερήθρα είναι τά χείλη σου, νύμφη μου, καν σταλάζουν,
μέλν καί γάλα κάτω άπό τή γλώσσα σου-
καί ή μυρωδνά τών ρούχων σου σά μυρωδνά λνβαννοΰ.
Κήπος κλεισμένος είσαν, άδελφή μου, νύμφη μου, 
κήπος κλεισμένος, πηγή σφραγνσμένη.
'Όσα μου στέλνενς παράδενσος ροδιών καί καρποί μηλιάς,
κύπρον μαζί μέ νάρδους,
νάρδρς καν κρόκος,
μοσχοκάλαμο καί κανέλα,
μέ δλα τά ξύλα τοΰ Λιβάνου,
σμύρνα κι άλόη μέ δλα τά πρώτα άρώματα.
Πηγή τοΰ κήπου, πηγάδι τοΰ ζωντανοΰ νεροΰ, 
πού κατεβαίνει μέ θόρυβο άπό τό Λίβανο».

Αύτός πού διηγήθηκε τά μεγάλα όράματα πρός τούς Κοριν- 
θίους, ό μεγάλος ’Απόστολος, αύτός πού διατύπωσε άμφιβολΐα γιά 
τή φύση του άν ήταν τόν καιρό τής μυσταγωγίας του στόν παράδει
σο σώμα ή πνεύμα, δίνοντας μαρτυρία γι’ αύτά λέει, «δέν νομίζω ότι
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οδπω λογίζομαι κατειληφέναι, άλλ ’ έτι τοΐς έμπροσθεν έπεκτείνομαι 
τών προδιηνυσμένων λήθην ποιούμενος», δηλών δτι και μετά τόν 
τρίτον ούρανόν έκεΐνον, δν αύτός έγνω μόνος (ού γάρ τι Μωδσης έν 
τή κοσμογενείςι περι αύτοδ διηγήσατο) και μετά τήν άρρητον των 

5 τοδ παραδείσου μυστηρίων άκρόασιν έτι έπι τό άνώτερον ϊεται кал 
ού λήγει τής άναβάσεως ούδέποτε τό καταλαμβανόμενον άγαθόν 
δρον τής έπιθυμίας ποιούμενος, διδάσκων, οϊμαι, διά τούτων ήμας 
δτι τής μακαρίας έκείνης των άγαθών φύσεως πολυ μέν έστι τό άει 
εύρισκόμενον, άπειροπλάσιον δέ τοδ πάντοτε καταλαμβανομένου τό 

ιούπερκείμενον, кал τοδτο είς τό διηνεκές γίνεται τφ μετέχοντι έν 
πάση τή των αίώνων άϊδιότητι διά των άει μειζόνων τής έπαυξήσε- 
ως τοΐς μετέχουσι γινομένης- ό μέν γάρ καθαρός τήν καρδίαν, κατά 
τήν άψεοδή τοδ Δεσπότου φωνήν, όρη. τόν θεόν άει κατά τήν άναλο- 
γίαν τής δυνάμεως δσον χωρήσαι δύναται τοσοδτον τή κατανοήσει 

15 δεχόμενος. Τό μέντοι άόριστόν τε κα) άπερίληπτον τής θεότητος 
έπέκεινα πάσης καταλήψεως διαμένει · ού γάρ της μεγαλοπρεπείας 
τής δόξης ούκ έστι πέρας, καθώς ό προφήτης μαρτύρεται, τοδτο πάν
τοτε ώσαύτως έχει έν τφ αύτφ ΰψει διά παντός θεωρούμενον.
"Ώσπερ δή και ό μέγας Δαβίδ ό τάς καλάς άναβάσεις έν τή καρδίφ 

20 διατιθέμενος кал έκ δυνάμεως είς δύναμιν άει πορευόμενος τοδτο 
πρός τόν θεόν άνεβόησεν δτι «Συ δέ δψιστος είς τόν αιώνα, Κύριε» · 
τοδτο, οϊμαι, διά τής φωνής ταύτης σημαίνων, δτι έν πάση τή τοδ 
άτελευτήτου αίώνος άϊδιότητι ό μέν πρός σέ τρέχων έαυτοδ μείζων 
πάντοτε κα} άνώτερος γίνεται, άει διά τής τών άγαθών άναβάσεως 

25 άναλόγως αύξόμενος, συ δέ ό αύτός ε ϊ Ύψιστος είς τόν αίώνα με
νών, ούδέποτε χθαμαλώτερος τοΐς άνιοδσι φανηναι δυνάμενος τφ  
κατά τό Ισον άνώτερος πάντοτε καϊ ύψηλότερος είναι τής τών ύψου- 
μένων δυνάμεως.

Ταδτα τοίνυν περι τής φύσεως τών άφράστων άγαθών δογμα- 
30τίζειν τόν 'Απόστολον ύπειλήφαμεν λέγοντα, δτι τό άγαθόν έκεΐνο 

«όφθαλμός ούκ εϊδεν», κάν άεϊ βλέπη (ού γάρ δσον έστι βλέπει, άλλ’ 
δσον τφ όφθαλμφ δυνατόν έστι δέζασθαι), «και οδς ούκ ήκουσεν», 
καθ’δσον έστι τό δηλούμενον, κάν πάντοτε δέχηται τή άκοή τόν λό
γον, «καί έπι καρδίαν άνθρώπου ούκ άνέβη», κάν διά παντός ό κα

ι. В' Κορ. 12,1-4. 2. Ματθ.5,8.
3. Ψαλμ. 144,5-3. 4. Ψαλμ. 83,6 8.
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έχω καταλάβει τόν έαυτό μου, άλλ’ άκόμη προχωρώ πρός τά έμπρός 
ξεχνώντας δσα έχω περάσει»1, δηλώνει μ’ αύτά δτι άκόμα κι έπειτα 
άπό έκεΐνο τόν τρίτο ούρανό, πού αύτός μόνο γνώρισε (ό Μωυσής 
δέν είπε τίποτε γι’ αύτόν στή δημιουργία τοΰ κόσμου) κι έπειτα άπό 
τό άνείπωτο άκουσμα τών μυστικών τοΰ παραδείσου προχωρεί 
άκόμη πιό ψηλά καί ποτέ δέ σταματά ν’ άνεβαίνει κάνοντας τέρμα 
τής έπιθυμίας του τό άγαθό πού πραγματοποιεί. Μάς διδάσκει νομί
ζω μ’ αύτά δτι άπό τή μακάρια έκείνη φύση τών άγαθών βρίσκομε 
μεγάλο μέρος πάντοτε, άλλ’ δ,τι άπομένει είναι άπειροπλάσιο άπό 
αύτό πού κάθε φορά πετυχαίνομε. Κι αύτό συμβαίνει άδιάκοπα σ’ 
έκεΐνον πού τό μετέχει σέ δλη τή διάρκεια τών αίώνων στήν πραγ
ματοποίηση τής έπαύξησής τους μέ τά πάντοτε μεγαλύτερα. Ό  κα
θαρός δηλαδή στήν καρδιά, σύμφωνα μέ τήν άψευδή φωνή τοΰ Κυ
ρίου, «βλέπει τό θεό»2 και πάντοτε κατανοεί τόσο δσο μπορεΐ νά 
καταλάβει άνάλογα μέ τή νοητική του δύναμη. Ή άπεριόριστη 
δικικ και άπερίληπτη θεότητα παραμένει πέρα άπό κάθε κατανότι- 
στ). Γιατί αύτό πού ή μεγαλοπρέπεια τής δόξας του δέν έχει πέρας, 
δπως βεβαιώνει ό προφήτης3, αύτό είναι πάντοτε ίδιο καί πάντοτε 
νοείται στό ίδιο ύψος· έτσι άκριβώς και ό μεγάλος Δαβίδ πού θέτει 
μέσα στήν καρδιά τις ώραΐες άνυψώσεις και βαδίζει πάντοτε άπό 
δύναμη σέ δύναμη4 φώναξε στό θ εό  «έσύ είσαι, Κύριε, ό ΰψιστος 
στόν αίώνα»5. Νομίζω θέλει νά πεΐ μέ τό λόγο αύτόν τοΰτο· δτι σέ 
δλη τήν άτελεύτητη διάρκεια τοΰ αίώνα, όποιος έρχεται σ’ έσένα 
γίνεται πάντοτε μεγαλύτερος κι άνώτερος άπό τόν έαυτό του και ή 
αύξησή του είναι πάντοτε άνάλογη μέ τήν προχώρησή του άπό άγα
θό σέ άγαθό, ένώ έσύ είσαι ό ίδιος, παραμένοντας ΰψιστος στόν 
αίώνα6, και ποτέ δέν μπορεΐς νά φανείς χαμηλότερος σέ δσους άνε- 
βαίνουν, έπειδή είσαι πάντοτε έξίσου πιό πάνω καί πιό ψηλά άπό τή 
δύναμη έκείνων πού ψηλώνουν.

Αύτά λοιπόν νομίσαμε δτι διδάσκει ό ’Απόστολος γιά τή φύση 
τών άφραστων άγαθων λέγοντας δτι τό άγαθό έκεΐνο «δέν τό είδε 
μάτι» άκόμα κι άν τό παρατηρεί συνεχώς ( γιατί δέ βλέπει πόσο εί
ναι, άλλ’ δσο μπορεΐ νά δεχτεί τό μάτι) «και αύτί δέν άκουσε» (πόσο 
είναι αύτό πού δηλώνεται, άκόμα κι άν δέχεται πάντοτε τό λόγο στ’ 
αύτιά του), «και δέν τό έβαλε ό νοΰς τοΰ άνθρώπου»7 (άκόμα κι άν ό

5. Ψαλμ. 91,9. 6. Ψαλμ. 101,Η. 7. Α’ Κορ. 2,9.
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θαρος τη καρδίφδσον δύναται βλέπη- τό yap άει καταλαμβανόμενον 
των μέν προκαταληφθέντων πάντως μεΐζόν έστιν, ού μην όρίζει έν 
έαυτφ το ζητούμενον, άλλα τό πέρας του εύρεθέντος άρχή πρός την 
των ύψηλοτέρων εδρεσιν τοϊς άναβαίνουσι γίνεται, και οδτε ό άνιών 

5 ποτε ΐσταται άρχήν έξ άρχής μεταλαμβάνων, οδτε τελεΐται περϊ έαυ- 
τήν ή των άει μειζόνων άρχή· ούδέποτε yap έπι των έγνωσμένων ή 
τοδ άνιόντος έπιθυμΐα μένει, άλλα διά μείζονος πάλιν έτέρας έπιθυ- 
μίας πρόςέτέραν όπερκειμένην κατά το έφεζής ή ψυχήάνιοδσα πάν
τοτε διά των άνωτέρων όδεύει πρός τό άόριστον.

10 Τούτων δέ ήμΐν οότω διηρημένων καιρός άν εϊη προθεΐναι των 
θείων λογιών την θεωρίαν «δεύρο άπό λιβάνου, νύμφη, δεύρο άπό 
λιβάνουέλεύση και διελεύση άπό άρχής πίστεως, άπό κεφαλής Σα- 
νιρ και Έρμών, άπό μανδρών λεόντων, άπό όρέων παρδάλεων». Τί 
τοίνυν έν τούτοις ύπενοήσαμεν; Άει τών άγαθών ή πηγή πρός έαυ- 

15 την τούς διψώντας έφέλκεται, καθώς έν τφ Εύαγγελίφ φησιν ή 
. πηγή δτι, «εί τις διψφ, έρχέσθω πρός με και πινέτω» · έν τούτοις γάρ 

οδτε τής δίψης οδτε τής πρός αύτόν όρμής οδτε τής έν τφ πίνειν 
άπολαύσεως έδωκεν δρον, άλλά τφ παρατατικφ τοδ προστάγματος 
πρός τό διηνεκές ποιείται την προτροπήν και τοδ διψήν και τοδ πί- 

20 νειν κα\ τοδ πρός αύτόν τήν όρμήν έχειν. Τοΐς δέ γευσαμένοις ήδη 
και τη πείρφ μαθοδσιν δτι «χρηστός ό Κύριος» οίόν τις προτροπή 
πρός την τοδ πλείονος μετουσίαν ή γεδσις γίνεται. Διά τοΰτο ούδέπο
τε λείπει τφ  άναβαίνοντι ή γινομένη πρός αύτόν προτροπή ή πάντο
τε πρός τό μεΐζον έφελκομένη' ύπομνησθώμεν γάρ τής πολλάκις έν 

25 τοΐς φθάσασιν ήδη γεγενημένης παρορμήσεως παρά τοδ Λόγου τη 
νύμφη. «Έλθέ, ή πλησίον μου», λέγει, και πάλιν «δεΰρο, περιστερά 
μου», και «δεδρο σευατη έν σκέπη τής πέτρας». Кал άλλας τοιαύτας 
φωνάς προτρεπτικάς τε και έλκτικας τής τών μειζόνων έπιθυμίας ό 
Λόγος πρός τήν ψυχήν ποιησάμενος καί μαρτορήσας ήδη τη πρός 

30 αύτόν άνιούση τό διά πάντων άμώμητον, είπών δτι «δλη καλή εί 
και μώμος ούκ έστιν έν σοί», ώς άν μή τη μαρτύριο, ταύτη έγχαυνω- 
θεΐσα πρός τήν τών μειζόνων άνοδον έμποδισθείη, πάλιν διά τής 
προτρεπτικής ταύτης φωνής έπϊ τήν τών ύπερκειμένων έπιθυμίαν 
άναβήναι παρακελεύεται λέγων «δεδρο άπό Λιβάνου, νύμφη». Τό 

35 δέ λεγόμενον τοιοδτόν έστν Καλώς, φησίν, έν τοΐς φθάσασιν ήκο-
8. Ματθ. 5,8. 9. Ίω. 7,37.

10. Α 'Π έτρ 2,3. (Ψαλμ. 33,9). 11. Άισμα 2,10 13*14.



καθαρός στήν καρδιά βλέπει μέ όλη του τή δύναμη8). Γιατί αύτό 
πού κάθε φορά κατανοούμε είναι βέβαια όπωσδήποτε μεγαλύτερο 
άπό όσα έχομε κατανοήσει, δέν περιορίζει όμως μέσα του αύτό πού 
ζητούμε, άλλά γίνειαΐ άρχή γιά τήν έπιτυγία των πιο ψηλών για 
£σους άνεβαίνουν. Γιατί ποτέ δέν μένει ή έπιθυμία έκείνου πού άνε- 
βαίνει σέ δσα έχει γνωρίσει, άλλά μέ μιά άλλη μεγαλύτερη έπιθυ
μία άνεβαίνοντας πάλι ή ψυχή διαδοχικά σέ μιά άλλη άνώτερη, 
όδεύει πάντοτε μέ τά πιό έπάνω πρός τό άπεριόριστο.

Μετά τή διάκριση αύτή πού κάναμε είναι καιρός νά έρμηνεύ- 
σομε πρώτα τά θεία λόγια. «Έ λα άπό τό Λίβανο, νύμφη μου, έλα 
άπό τό Λίβανο· θά ρθέίς καί θά περάσεις άπό τήν άρχή τής πίστης, 
άπό τήν κεφαλή τού Σανίρ καί τού Έρμών, άπό τις μονές τών λιο- 
νταριών, άπό τά όρη μέ τις παρδάλεις». Τί καταλάβαμε μέ αύτά; 
Πάντοτε ή πηγή τών άγαθών προσελκύει κοντά της όσους διψούν, 
όπως λέει ή Πηγή στό Εύαγγέλιο- «άν διψα κάποιος δς έρχεται σ’ 
έμένα κι άς πίνει»9. ,Μ’ αύτά ούτε γιά τή δί\ι/α ούτε νιά τήν 0pu.fi 
πρός αύτόν ούτε γιά τήν άπόλαυση τής πόσης έβαλε ένα όριο, άλλά 
μέ τήν παρατεταμένη διαταγή του κάνει τήν προτροπή του νά ίσγύει 
για πάντα νά διψα καί νά πίνει καί νά έχει τή σφοδρή τάση πρός αύ- 
τόν. ΓΥ αυτούς όμως πού ήδη γεύτηκαν κι έμαθαν δτι ό Κύριος εί
ναι άγαθός10, ή γεύση γίνεται ένα είδος προτροπής γιά τή μετουσία 
τών περισσοτέρων. Γι’ αύτό ποτέ δέν άπολείπει άπό έκεΐνον πού 
άνεβαίνει ή προτροπή πού τού γίνεται καί πού πάντοτε τόν έλκει 
πρός τό ύψηλότερο. "Αν θυμηθούμε δηλαδή τήν παρόρμηση πού 
έκανε ό Λόγος καί πού έγινε ώς τώρα πολλές φορές στά προηγού
μενα πρός τή νύμφη. «Έ λα έσύ πού είσαι δίπλα μου», λέει, καί πάλι 
«έλα, περιστέρα μου» «έλα άπό μόνη σου στή σκεπή τής πέτρας»11. 
Κι άλλους τέτοιους λόγους άφού άπηύθυνε ό Λόγος στήν ψυχή πού 
παρακινούν κι έλκουν πρός τήν έπιθυμία τών άνώτερων κι άφού 
έδωσε πιά τή μαρτυρία του γι’ αύτήν πού άνέβαινε πρός αύτόν ότι 
ήταν όλότελα άψογη λέγοντας, «όλη είσαι ώραία, άγαπημένη μου, 
καί δέν έχεις κανένα ψεγάδι», γιά νά μήν πέσει σέ χαύνωση μέ τή 
μαρτυρία αύτή κι έμποδιστεΐ στήν άνοδό της πρός τά μεγαλύτερα, 
παρακινεί πάλι μ’ αύτή τήν προτρεπτική φωνή νά ύψωθεΐ στήν έπι
θυμία τών ύψηλοτέρων λέγοντας «έλα άπό τό Λίβανο, νύμφη μου». 
Αύτό πού λέει σημαίνει τό έξής· Καλά, λέει, στά προηγούμενα άκο-
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λούθησας, ήλθες μετ’ έμοδ πρός τό δρος τής σμύρνης (συνετάφης 
γάρ μοι διά του βαφτίσματος είς τόν θάνατον), συνανήλθές μοι και 
έπ'ι τόν βουνόν του Λιβάνου (συνανέστης γάρ μοι και ύψώθης έν τή 
τής θεότητος κοινωνίφ, ήν ένδείκνυται του Λιβάνου τό όνομα), άνά- 

5 βηθί μοι και άπό τούτων έπι έτερα όρη προκόπτουσά τε και ύψου- 
μένη διά τής άνεργους γνώσεως, δεδρο τοίνυν άπό τοδ Λιβάνου, 
φησίν, ούκέτι μνηστή, άλλά νύμφη. Ού γάρ έστι δυνατόν έμοϊ συζή- 
σαι μή άλλοιωθέντα διά τής τοδ θανάτου σμύρνης πρός την τοδ Λι
βάνου θεότητα. Έπε'ι ούν έν τούτφ γέγονας ήδη τφ δψει, μή στής 

ΐοάνιοδσα, ώς ήδη διά τούτων έπιβάσα τής τελειότητος- άρχή γάρ σοι 
πίστεως ό λίβανος ούτος γίνεται, ού μετέσχες διά τής άναστάσεως, 
άρχή δε τής έπϊ τά ύψηλότερα των άγαθών πορείας. Άπό τοίνυν τής 
άρχής ταύτης, ήτις έστϊν ή πίστις, έλευση καϊ διελεύση' τουτέστι και 
νδν ήξεις και είς άεϊ διερχομένη διά των τοιούτων άνόδων ούκ άπο- 

15 λήξεις.
”.Εχει δε ή λέξις ούτως■ «έλευση και διελεύση άπό άρχής πί

στεως, άπό κεφαλής Σανϊρ και Έρμών». Διά τούτων δέ τό τής άνω
θεν γεννήσεως ύποφαίνει μυστήριον έντεδθεν γάρ προχεϊσθαί φασι 
τάς τοδ Ίορδάνου πηγάς, ών ύπέρκειται τούτο τό δρος δύο λοφιαΐς 

20μεριζόμενον, αίς ταοτα έπίκειται τά όνόματα Σανιρ και Έρμών. 
Έπε'ι οδν τό έκ τών πηγών τούτων ρεΐθρον άρχή γέγονεν ήμΐν τής 
πρός τό θειον μεταποιήσεως, τούτου χάριν άκούει τοδ πρός έαυτόν 
καλοϋντος αύτήν, δς φησι, «δεδρο άπό Λιβάνου» και άπό άρχής πί
στεως και άπό κεφαλής των όρέων τούτων, δθεν σοι γεγόνασιν αί 

25 τοδ μυστηρίου πηγαί. Καλώς δέ προστίθησι την των λεόντων τε και 
παρδάλεων μνήμην, ϊνα διά τής των λυπηρών παραθέσεως γλυκυ- 
τέραν ποιήση την τών εύφραινόντων άπόλαυσιν. Επειδή γάρ, άπο- 
θέμενός ποτε τό θειον είδος ό άνθρωπος, πρός την όμοιότητα τής 
άλόγου φύσεως έθηριώθη, πάρδαλις καϊ λέων διά τών πονηρών 

30 έπιτηδευμάτων γενόμενος (ό γάρ ύπό τοδ λέοντος έλκυσθεϊς τοδ 
ένεδρεύοντος έν τή μάνδρα, καθώς φησιν ό προφήτης, καϊ έν τη πα- 
γίδι αύτου ταπεινωθείς πρός την έκείνου φύσιν μεταμορφοΰται, κα- 
τακρατήσαντος τοδ θηρίου τής φύσεως- «όμοιοι γάρ αύτοΐς», φησί, 
«γένοιντο οί ποιοδντες αύτά кал πάντες οί πεποιθότες έπ ’ αύτοΐς»'

12. Ρωμ. 6,4. 13. Ψαλμ. 9,30 31. 14. Ψαλμ. 113,16.



λούθησες, ήρθες μαζί μου στό δρος τής σμύρνας (πέθανες κι έντα- 
φιάστηκες δηλαδή μαζί μ’ έμένα12), άνέβηκες μαζί μου και στό βου
νό τοΰ λιβανιού (άναστήθηκες δηλαδή μαζί μου καί ύψώθηκες στήν 
έπαφή μέ τή θεότητα, πού δηλώνει τό όνομα τοΰ λιβανιοΰ), άπό 
αύτά άνέβα τώρα σέ άλλα όρη μέ τήν προκοπή καί τήν ύψωσή σου 
μέσω της σαφούς γνώσης, έλα, λέει, άπό τό Λίβανο όχι πιά μνηστή, 
άλλά νύμφη. Γιατί δέν είναι δυνατό νά ζήσει μαζί μου κανένας, άν 
δέν μεταβληθεΐ μέσω τοΰ θανάτου τής σμύρνας στή θεότητα τοΰ λι
βανιού. ’Αφού λοιπόν έφτασες πιά σ’ αύτό τό ύψος, μή σταματήσεις 
ν’ άνεβαίνεις, έπειδή πιά μέ αύτά έχεις πατήσει τήν τελειότητα. 
Γιατί είναι γιά σένα ή άρχή τής πίσης σου αύτό τό λιβάνι πού τό 
κοινώνησες μέ τήν άνάσταση καί άρχή τής πορείας σου γιά τά ύψη- 
λότερα άγαθά. Άπό αύτή λοιπόν τήν άρχή πού είναι ή πίστη θά 
ρθεΐς καί θά περάσεις, δηλαδή καί τώρα θά ρθεΐς καί δέ θά παύσεις 
ποτέ νά περνάς άπό αύτές τις άνόδους.

Ή διατύπωση είναι ή έξής κατά λέξη· «θά ρθεΐς καί θά περά
σεις άπό τήν άρχή τής πίστης, άπό τήν κεφαλή τοΰ Σανίρ καί τοΰ 
Έρμών». Μέ αύτά ύποδηλώνει τό μυστήριο τής ούράνιας γέννησης. 
Γιατί άπό κεΐ λένέ δτι χύνονται οί πηγές τοΰ ’Ιορδάνη, πάνω άπό τις 
όποιες ύψώνεται τοΰτο τό βουνό, πού χωρίζεται σέ δύο λόφους, 
στούς όποίους δόθηκαν τά όνόματα Σανίρ καί Έρμών. ’Επειδή λοι
πόν τό ρεΰμα άπό τις πηγές αύτές μάς έγινε άρχή τής μεταβολής μας 
πρός τό θεϊκό, γι’ αύτό άκούει αύτόν πού τήν καλεΐ πρός τόν έαυτό 
του καί τής λέει- «έλα άπό τό Λίβανο καί άπό τήν άρχή τής πίστης 
καί άπό τήν κεφαλή τών βουνών αύτών, άπό δπου τρέχουν γιά χάρη 
σου οί πηγές τοΰ μυστηρίου». ’Ορθά κάνει τήν άναφορά τών λεο
νταριών καί τών παρδάλεων, ώστε μέ τήν παράθεση τών λυπηρών 
νά κάνει γλυκύτερη τήν άπόλαυση τών πραγμάτων πού εύφραίνουν. 
Άπόθεσε δηλαδή ό άνθρωπος κάποτε τή θεία μορφή καί έξομοιω- 
θείς μέ τήν άλογη φύση άποθηριώθηκε κι έγινε πάρδαλη καί λιο
ντάρι μέ τις πονηρές ένέργειές του (αύτός δηλαδή πού έλκύστηκε 
άπό τό λιοντάρι πού ένέδρευε στή μάντρα, δπως λέει ό προφήτης13, 
καί ταπεινώθηκε πιασμένος στήν παγίδα του, μεταμορφώνεται στή 
φύση έκείνου, μέ τήν ύπερίσχυση τοΰ θηρίου πάνω στή φύση· γιατί 
λέει, «&ς γίνουν όμοιοι μ’ αύτούς όσοι ένεργούν έτσι καί πιστεύουν 
σ’ αύτούς»14. 'Όμοια γίνεται πάρδαλη καί δποιος στιγμάτισε τήν
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όμοίως δε και πάρδαλις γίνεται ό διά τών του βίου κηλίδων την ψυ
χήν στιγματίσας), έπ'ι οδν ήν ποτε δτε έν τούτοις ήν το Ανθρώπινον 
διά τής είδωλολατρίας και τής Ιουδαϊκής άπάτης και τής ποικίλης 
τών άμαρτιών κακίας πλανώμενον, μετά ταΰτα δε διά του Ίορδάνου 

5και τής σμύρνης και του λιβάνου πρ'ος τοσοδτον ύψώθη, ώστε αΰτφ 
ήδη συμμετεωροπορεϊν τφ θεφ , τούτου χάριν πλεονάζει τώνπαράν
των άγαθών την εύφροσύνην ό Λόγος διά τής των ποτε γεγενημέ- 
νων άνιαρών παραθέσεως προφέρων, έν τίσιν ην ή ψυχή πρό του 
λιβάνου και τής άρχής τής πίστεως Και πρό των έπ'ι του Ίορδάνου 

ιογνωρισθέντων ήμΐν μυστηρίων ώς γάρ ή κατ’ είρήνην ζωή γλυκυ- 
τέρα μετά τον πόλεμον γίνεται τοΐς σκιθρωποϊς διηγήμασιν ήδυνο- 
μένη και τό τής υγείας άγαθόν μάλλον καταγλυκαίνει τά του σώμα
τος ήμών αισθητήρια, εί ίκ  τίνος άρρωστημάτων άηδίας πρός έαυ- 
τήν έπανέλθοι πάλιν ή φόσις, τον αότόν τρόπον έπίτασίν τινα και 

15 πλεονασμόν τής ίν τοΐς άγαθοΐς εύφροσύνης οίκονομών ό άγαθός 
νυμφίος τη πρός αύτόν άνιούση ψυχή ού μόνον τό έαυτοδ κάλλος τή 
νύμφη προδείκνυσιν, άλλά και τοδ φρικωδεστάτου τών θηρίων εί
δους ύπομιμνήσκει τφ λόγω, ϊνα μάλλον έντρυφώη τοΐς παροδσι 
καλοΐς, μανθάνουσα διά τής παραθέσεως, οϊα άνθ’οϊων ήλλάξατο. 

20 Τάχα δέ τι και έτερον διά τούτων έκ προνοίας άγαθόν τή νύμφη 
κατασκευάζεται' έπειδή γάρ βούλεται ήμας ό λόγος τρεπτους δντας 
κατά την φύσιν μή πρός τό κακόν διά τής τροπής άπορρέειν, άλλά 
διά τής άει πρός τό κρεΐττον γινομένης αύζήσεως συνεχήν την τρο
πήν πρός τήν τών ύψηλοτέρων άνοδον έχειν, ώστε κατορθωθήναι 

25 διά τοδ τρεπτοδ τής φύσεως ήμών τό πρός τό κακόν άναλλοίωτον, 
τούτου χάριν ώσπερ τινά παιδαγωγόν και φύλακα πρός τήν τών κα
κών άλλοτρίωσιν τήν μνήμην τών ποτε κατακρατησάντων θηρίων 
ό Λόγος προήνεγκεν, Γνα τή άποστροφή τών χειρόνων τό άκλινές τε 
και άπαράτρεπτον έν τοΐς άγαθοΐς κατορθώσωμεν, ούτε ίστάμενοι 

30 τής έπ'ι κρεΐττον τροπής ούτε πρός τό κακόν άλλοιούμενοι. Διά ταδ- 
τα και έλθεϊν έγκελεύεται άπό τοδ Λιβάνου τήν νύμφην καί τής μάν
δρας τών λεόντων ύπομιμνήσκει, η ένηυλίζετο, και τά τών παρδά- 
λεων δρη προφέρει τφ λόγω, οϊς ένδιέτριβεν δτε τοΐς θηρίοις όμο- 
δίαιτος ήν.

35 Ά λλ’ έπειδή πάντοτε ή τοδ Λόγου φωνή δυνάμεώς έστι φωνή,



ψυχή του μέ τίς κηλίδες τής ζωής). ’Επειδή λοιπόν ήταν ένα διάστη
μα πού οί άνθρωποι πλανιόνταν σ’ αύτά μέ τήν ειδωλολατρία και 
τήν ίουδαϊκή άπάτη και τή λογής κακία των άμαρτιών κι έπειτα 
ύψώθηκαν τόσο πολύ έξαιτίας τού Ιορδάνη και της σμύρνας και τού 
λιβανιού, ώστε νά μετεωροπορεΐ πιά μαζί μέ τό θεό , γι’ αύτό τό 
λόγο πληθαίνει ή Γραφή τήν εύχαρίστηση τών παρόντων άγαθών 
μέ τήν παράθεση τών λυπηρών πού έγιναν κάποτε, έκθέτοντας πού 
βρισκόταν ή ψυχή πρίν άπό τό λιβάνι και τήν άρχή τής πίστης και 
πριν άπό τά μυστήρια πού μάς έγιναν γνωστά στόν ’Ιορδάνη. 'Όπως 
δηλαδή ή ειρηνική ζωή γίνεται πιό εύχάριστη μετά τόν πόλεμο γλυ- 
καινόμενη μέ τίς θλιβερές διηγήσεις, καί όπως τό άγαθό τής ύγείας 
καταγλυκαίνει άκόμα περισσότερο τά αίσθητήρια τού σώματός 
μας, άν άπό κάποια θλιβερή άρρώστια έπανέλθει καί πάλι ή φύση 
στόν έαυτό της, μέ τόν Ιδιο τρόπο οίκονομώντας ό καλός νυμφίος 
κάποια αύξηση κι έναν πλεονασμό τής χαράς άπό τά άγαθά στήν 
ψυχή πού άνεβαίνει πρός αύτόν, δείχνει στή νύμφη δχι μονάχα τήν 
όμορφιά του, άλλά τής ύπενθυμίζει μέ τό λόγο του καί τό πιό φρι
χτό είδος τών θηρίων, ώστε νά χαίρεται περισσότερο μέ τά παρό
ντα άγαθά μαθαίνοντας μέ τή παραβολή ποιά μέ ποιά άνταλλάσσει.

"Ισως καί κάποιο άλλο άγαθό έτοιμάζεται άπό τήν πρόνοια γιά 
τή νύμφη, θέλει δηλαδή ό Λόγος έμεΐς, άν κι έχομε μεταβλητή 
φύση, νά μήν κατρακυλούμε πρός τό κακό μέ τή μεταβολή, άλλά νά 
έχομε σύμμαχο τή μεταβολή γιά τό άνέβασμά μας στά ψηλότερα 
μέσω τής αύξησης πού γίνεται πρός τό καλύτερο, ώστε νά κατορ
θωθεί μέσω τής μεταβλητής φύσης μας τό άμετάβλητό μας σχετικά 
μέ τό κακό. Γι’ αύτό προσκόμισε ή Γραφή γιά άλλοτρίωση άπό τά 
κακά τή μνήμη τών θηρίων πού είχαν ύπερισχύσει κάποτε, σά νά 
ήταν κάποιος παιδαγωγός καί φύλακας, ώστε μέ τήν άποστροφή 
τών χειρότερων νά κατορθώσομε νά μείνομε άνυποχώρητοι καί 
άμετάβλητοι στά άγαθά χωρίς ούτε νά σταματούμε στή μεταβολή 
πρός τό καλύτερο ούτε ν’ άλλοιωθούμε πρός τό κακό. Γι’ αύτό καί 
τή διατάζει νά ρθεΐ άπό τό Λίβανο ή νύμφη καί ύπενθυμίζει τή μά
ντρα τών λιονταριών, δπου άγρυπνούσε, καί φέρνει στό λόγο του 
καί τά όρη μέ τίς παρδάλεις, δπου ζούσε, δταν ήταν όμοδίαιτη μέ τά 
θηρία.

’Επειδή δμως ή φωνή τού Λόγου είναι πάντοτε φωνή δύναμης,
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καθάπερ έπ'ι τής πρώτης κτίσεως σονεζέλαμψε το φώς τφ προσ- 
τάγματι και σονυπέστη πάλιν τφ προστακτικφ ρήματι τό στερέω
μα και ή λοιπή πάσα κτίσις ώσαύτως τφ ποιητικφ συνανεφαίνετο 
λόγφ, τον αύτόν τρόπον και νδν του Λόγου τήν ψυχήν κρείττονα γε- 

5 νομένην πρός έαυτόν έλθεϊν έγκελεοσαμένοο άδιαστάτως δυναμω- 
θεΐσα τφ προστάγματι τοιαύτη γίνεται, οϊαν ό νυμφίος έβούλετο, με- 
ταποιηθεΐσα πρ'ος τό θειότερον καί άπό τής δόξης έν ή ήν πρός τήν 
άνωτέραν δόξαν μεταμορφωθεισα διά τής άγαθής άλλοιώσεως, ώς 
θαδμα γενέσθαι τφ περί τόν νυμφίον τών άγγέλωνχορφ και πάντας 

ΐοεόφήμως πρός αότήν την θαυμαστικήν ταύτην προέσθαι φωνήν, δτι 
«έκαρδίωσας ήμάς, άδελφή ήμών νύμφη» ■ ό γάρ τής άπαθείας χα- 
ρακτήρ όμοίως έπιλάμπων αύτή τε καϊ τοΐς άγγέλοις εις τήν τών 
άσωμάτων αύτή άγει συγγένειαν τε και Αδελφότητα τήν έν σαρκι τό 
άπαθές κατορθώσασαν. Διά τοΰτό φασι πρός αύτήν δτι «έκαρδίω- 

15 σας ήμας, άδελφή ήμών νύμφη», κυρίως έκατέρφ τών όνομάτων 
σεμνυνομένη' «άδελφή» μέν ήμετέρα διά τήν τής άπαθείας συγγέ
νειαν, «νύμφη» δέ διά τήν πρός τόν Λόγον συνάφειαν. Του δέ «έκαρ
δίωσας» τό σημαινόμενον τοιοΰτον είναι νομίζομεν, οίόν έστι καϊ τό 
έψύχωσας, ώς εί έλεγον πρός αύτήν, δτι ‘καρδίαν ήμΐν ένέθηκας’.

20 Σαφήνειας δέ χάριν, ώς &ν γένοιτο μάλλον καταφανές ήμΐν τό 
λεγόμενον, τόν θειον Απόστολον πρός τήν τών μυστηρίων τούτων 
έρμηνείαν παραληψόμεθα’ φησι γάρ που τών έαυτοΰ λόγων έκεΐνος 
πρός Έφεσίους γράφων, δτε τήν μεγάλην οικονομίαν τής διά σαρκός 
γεγενημένής θεοφανείας ήμΐν διηγήσατο, δτι ού μόνον ή Ανθρώπινη 

25 φύσις έπαιδεύθη τά θεία διά τήςχάριτος τούτης μυστήρια, Αλλά και 
ταΐς Αρχαΐς και ταΐς έξουσίαις έν τοΐς έπουρανίοις έγνωρίσθη ή πο
λυποίκιλος σοφία τοΰ θεοΰ διά τής κατά Χριστόν έν τοΐς Ανθρώποις 
οίκονομίας φανερωθεΐσα. "Εχει δέ ή λέξις ούτως· «ϊνα γνωρισθή 
νυν ταΐς άρχαΐς καί ταΐς έξουσίαις έν τοΐς έπουρανίοις διά τής Έκ- 

30κλησίας ή πολυποίκιλος σοφία τοΰ θεοΰ κατά πρόθεσιν τών αιώ
νων ήν έποίησεν ίν Χριστφ Ίησοδ τφ Κυρίφ ήμών, έν φ  έχομεν 
τήν παρρησίαν καϊ προσαγωγήν έν πεποιθήσει διά τής πίστεως αύ- 
χοΰ» ■ τφ δντι γάρ διά τής Εκκλησίας γνωρίζεται ταΐς ύπερκοσμίοις 
δυνάμεων ή ποικίλη τοΰ θεοΰ σοφία, ή διά τών έναντίων θαομα- 

35 τουργήσασα τά μεγάλα θαυμάσια, πώς γέγονε διά θανάτου ζωή και 
δικαιοσύνη διά τής άμαρτίας καϊ διά κατάρας εύλογία καϊ δόξα διά
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15. Γεν. 1,3-24. 16. Β' Κορ. 3,18.
17. Άισμα 4,9. 18. Έφ. 3,10-12.



δπως στήν πρώτη δημιουργία μαζί μέ την προσταγή έλαμψε καί τό 
φώς κι έλαβε ύπαρξη μαζί και τό στερέωμα μέ τό λόγο πάλι τής 
προσταγής του κι έμφανίστηκε έπίσης δλη ή ύπόλοιπη κτίση μέ τό 
δημιουργικό λόγο15, μέ τόν ίδιο τρόπο και τώρα στή διαταγή τού 
Λόγου νά πάει όλότελα κοντά του ή ψυχή άφοΰ γίνει καλύτερη, δυ- 
ναμωμένη άπό τήν προσταγή γίνεται τέτοια, πού τήν ήθελε ό νυμ
φίος, άφοΰ μεταβλήθηκε πρός τό θεϊκότερο και μεταμορφώθηκε μέ 
τήν άγαθή άλλοίωση άπό τή δόξα πού άπολάμβανε στήν άνώτερη 
δόξα16, ώστε νά θαυμάσει ό άγγελικός χορός γύρω άπό τό νυμφίο κι 
δλοι άνευφημώντας νά τής άπευθύνουν αύτή τή θαυμαστική φωνή· 
«μας έδωσες θάρρος, άδελφή μας, νύμφη μας»17. Γιατί ή σφραγίδα 
τής άπάθειας λάμποντας δμοια σ’ αύτή καί στούς άγγέλους τήν 
ύψώνει στή συγγένεια μέ τις άσώματες δυνάμεις και στήν άδελφι- 
κότητα, έπειδή πραγματοποίησε τήν άπάθεια μέσα στή σάρκα. Γι’ 
άύτό τής λένε «μας έδωσες θάρρος, άδελφή μας, νύμφη μας»· Καί 
τό σημαινόμενο τού «μας έδωσες θάρρος» είναι δτι και τό «μας 
έδωσες ψυχή», σά νά τής έλεγαν δτι έβαλες μέσα μας καρδιά.

Γιά χάρη τής σαφήνειας δμως, γιά νά γίνει φανερότερο δ,τι 
λέμε, θά καλέσομε τό θείο ’Απόστολο γιά νά μας έρμηνεύσει αύτά 
τά μυστήρια. Γράφοντας πρός τούς Έφεσίους λέει σ’ ένα σημείο 
τής έπιστολής του, δταν μας διηγήθηκε τή μεγάλη οικονομία τής 
θεοφάνειας πού έγινε μέσω τής σάρκας, δτι δέν διδάχτηκε μέ τή 
χάρη αύτή μόνο ή άνθρώπινη φύση τά θεία μυστήρια, άλλ’ έγινε 
γνωστή καί στις άρχές καί στις έξουσίες τού ούρανού ή πολυποίκι
λη σοφία τού θεού, δταν φανερώθηκε στούς άνθρώπους μέ τήν 
κατά Χριστόν οικονομία. Κατά λέξη λέει τά έξης- «γιά νά γίνει 
τώρα γνωστή στις άρχές καί στις έξουσίες στον ούρανό μέσω τής 
’Εκκλησίας ή πολυποίκιλη σοφία τού θεού σύμφωνα μέ τό σχέδιο 
τών αιώνων πού πραγματοποίησε στόν Κύριό μας ’Ιησού Χριστό· 
άπό αύτόν άντλούμε τό θάρρος μας καί σ’ αύτόν στηρίζομε τή βε
βαιότητά μας δτι μέ τήν πίστη σ’ αύτόν θά μδς φέρει στό θ εό » 18 
Καί πραγματικά μέσω τής ’Εκκλησίας γίνεται γνωστή στις ύπερκό- 
σμιες δυνάμεις ή ποικίλη σοφία τού θεού πού δημιούργησε τά με
γάλα θαύματα μέ τά άντίθετά τους, πώς δηλαδή άπό τό θάνατο 
πήγασε ή ζωή καί άπό τήν άμαρτία ή δικαιοσύνη καί άπό τήν κατά- 
ρα ή εύλογία καί άπό τήν άτιμία ή δόξα καί άπό τήν άδυναμία ή δύ-
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τής ατιμίας και διά τής άσθενείας ή δύναμις■ μόνην γάρ έν τόϊς προ 
τούτου χρόνοις την άπλήν τε και μονοειδή τον θεοδ σοφίαν αί ύπερ- 
κόσμιοι δυνάμεις έγίνωσκον καταλλήλως ένεργοδσαν τη φύσει τά 
θαύματα (και ποικίλον ήν έν τοϊς όρωμένοις ούδέν έν τφ δύναμιν 

5οδσαν την θείαν φύσιν πάσαν τήν κτίσιν κατ’ έξουσίαν έργάζεσθαι 
έν μόνη τη όρμη τοδ θελήματος τήν των δντων φύσιν είς γένεσιν 
άγουσαν кал ποιεΐν τά πάντα καλά λίαν τά άπό τής τοδ καλοδ πηγής 
άναβρύοντα), τό δέ ποικίλον τοδτο τής σοφίας είδος τό έκ τής πρός 
τά έναντία διαπλοκής συνιστάμενον νδν διά τής Εκκλησίας σαφώς 

ΐοέδιδάχθησαν, πώς ό Λόγος σάρξ γίνεται, πώς ή ζωή θανάτφ μίγνυ- 
ται, πώς τφ ίδίω μώλωπι τήν ήμετέραν έξιάται πληγήν, πώς τη 
άσθενείφ τοδ σταυροδ καταπαλαίει τοδ Αντικειμένου τήν δύναμιν, 
πώς τό άόρατον έν σαρκι φανεροδται, πώς έξωνεΐται τοΰς αιχμαλώ
τους αύτός τε ών ό ώνούμενος και αύτός χρήμα γινόμενος (έαυτόν 

15 γάρ έδωκε λύτρον ύπέρ ήμών τφ θανάτφ), πώς και έν τφ θανάτφ 
γίνεται και τής ζωής ούκ έξίσταται, πώς και τη δουλείφ καταμίγνυ- 
ται και έν τη βασιλείς μένει.

Ταδτα γάρ πάντα και τά τοαδτα ποικίλα δντα και ούχ άπλα τής 
σοφίας έργα διά τής Εκκλησίας οί φίλοι τοδ νυμφίου μαθόντες 

20έκαρδιώθησαν, άλλον χαρακτήρα τής θείας σοφίας έν τφ μυστηρίφ 
κατανοήσαντες. Εί δέ μη τολμηρόν έστιν είπεΐν, τάχα κάκεΐνοι διά 
τής νύμφης τό τοδ νυμφίου κάλλος ίδόντες έθαύμασαν τό πάσι τόϊς 
οδσιν άόρατόν τε και άκατάληπτον δν γάρ «ούδεις έώρακε πώπο- 
τε», καθώς φησιν ’Ιωάννης, «ούδέ ίδεϊν τις δύναται», καθώς ό Παδ- 

25 λος μαρτύρεται, οδτος σώμα έαυτοδ τήν Εκκλησίαν έποίησε και διά 
τής προσθήκης των σφζομένων οίκοδομεϊ έαυτόν έν άγάπη, «μέ- 
χρις &ν καταντήσωμεν οί πάντες είς άνδρα τέλειον,, είς μέτρον ήλι- 
κίας τοδ πληρώματος τοδ Χριστοδ». Εί οδν σώμα τοδ Χριστοδ ή 
Εκκλησία, κεφαλή δέ τοδ σώματος ό Χριστός, τφ ίδίω χαρακχήρι 

30μορφών τής Εκκλησίας τό πρόσωπον, τάχα διά τοδτο πρός ταύτην 
βλέποντες οί φίλοι τοδ νυμφίου έκαρδιώθησαν, δτι τρανότερον έν 
αύτή τον άόρατον βλέποοσιν καθάπερ οί αύτόν του ήλιου τόν κύ
κλον ίδεϊν άδυνατοδντες, διά δε τής τοδ ϋδατος αύγής είς αύτόνόρών-

19. Γεν. 1,31. 20. Ίω. 1,14. 21. Α' Πέτρ. 2,24. Ήσ. -53,5.
22. Ματθ. 20,28. Ή σ. 53,12. 23. Ίω. 1,18. 24. Α' Τιμ. 6,16.
25. Έφ. 4,12-16. 26. Έφ. 4,13. 27. Έφ. 1,22· 4,15'5,23. Κολ. 1,18.
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ναμη. Πριν από αύτό οί υπερκόσμιες δυνάμεις γνώριζαν μόνο τήν 
άπλή και μονοδιάστατη σοφία του θεού πού ένεργοΰσε τά θαύματα 
με τόν κατάλληλο στή φύση μας τρόπο. Και μέσα σ’ αύτά πού παρα
τηρούσαν δέν ύπήρχε τίποτε ποικιλόμορφο στο νά μεταχειρίζεται 
δλη τήν κτίση έξουσιαστικά, έπειδή ή θεία φύση είναι δύναμη πού 
μέ τήν όρμή μόνο τού θελήματός της κάνει νά γεννηθεί ή φύση των 
δντων καί δημιουργεί τά πάντα έξαιρετικά καλά19 καθώς άναβλύ- 
ζουν άπό τήν πηγή τού καλού. Ένώ τό ποικιλόμορφο αύτό είδος τής 
σοφίας πού συνίσταται στή διαπλοκή τών άντιθέτων τό διδάχτηκαν 
σαφώς τώρα μέ τήν ’Εκκλησία, πώς δηλαδή ό Λόγος γίνεται σάρ
κα20, πώς ή ζωή σμίγει μέ τό θάνατο, πώς μέ τό δικό του τραύμα θε
ραπεύει τή δική μας πληγή21, πώς μέ τήν άσθένεια τού σταυρού κα- 
τανικα τή δύναμη τού έχθρού μας, πώς τό άόρατο φανερώνεται μέ 
τή σάρκα, πώς έξαγοράζει τούς αιχμαλώτους καί είναι ό ίδιος ό 
άγοραστής καί μαζί γίνεται καί τό άντίτιμο (γιατί έδωσε τόν έαυτό 
του ώς λύτρο στό θάνατο22), πώς καί στό θάνατο μεταβαίνει κι άπό 
τή ζωή δέν άποχωρεΐ, πώς καί μέ τούς δούλους συγκαταλέγεται 
άλλά καί τή βασιλεία δέν έγκαταλείπει.

'Όλα αύτά λοιπόν καί τά παρόμοια, τά ποικιλόμορφα κι δχι 
άπλά έργα τής σοφίας, οί φίλοι τού νυμφίου τό διδάχτηκαν άπό τήν 
’Εκκλησία καί καρδιώθηκαν, καθώς κατάλαβαν μέ τό μυστήριο μιά 
άλλη διάσταση τής θείας σοφίας. Κι &ν δέν άποτελεΐ τόλμημα ό λό
γος, ίσως κι έκεΐνοι βλέποντας μέσω τής νύμφης θαύμασαν τήν 
φμορφιά τού νυμφίου πού είναι σέ δλα τά δντα άόρατη κι άκατανόη
τη. Αύτός πού «κανένας δέν τόν έχει δει ποτέ», όπως λέει ό Ιωάν
νης23, κι «ούτε μπορεΐ κανένας νά τόν δει», δπως μαρτυρεί ό Παύ
λος24, αύτός έκανε σώμα του τήν ’Εκκλησία καί μέ τή πρόσθεση 
έκείνων πού σώζονται οίκοδομεΐ τόν έαυτό του μέ άγάπη25, «μέχρι 
πού νά καταλήξομε δλοι νά γίνομε άνδρες τέλειοι, πού μέτρο τής 
τελειότητάς μας είναι ό Χριστός»26. ’Ά ν  λοιπόν ή ’Εκκλησία είναι 
σώμα τού Χριστού καί τού σώματος κεφαλή είναι ό Χριστός27 πού 
μέ τή δική του σφραγίδα δίνει μορφή στό πρόσωπο τής ’Εκκλησίας, 
γι’ αύτό ίσως οί φίλοι τού νυμφίου βλέποντας πρός αύτή πήραν θάρ
ρος, γιατί βλέπουν μέσα σ’ αύτή τόν άόρατο καθαρότερα. "Οπως 
έκεΐνοι πού δέν έχουν τή δύναμη ν’ άτενίσουν τό δίσκο τού ίδιου 
τού ήλιου τόν βλέπουν διαμέσου τής λάμψης τού νερού, έτσι κι
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τες, ουτω κάκεΐνοι ώς έν κατόπτρφ καθαρφ τή Έκκλησήι τόν τής 
δικαιοσύνης ήλιον βλέπουσι τον διά τοΰ φαινομένου κατανοούμενον. 
Τούτου χάριν ούχ άπαξ είρηται τη νύμφη παρά των φίλων το «έκαρ- 
δίωσας ήμάς» (δπερ έστ'ιν δτι ψυχήν τινα και διάνοιαν πρός την του 

5 φωτός κατανόησιν δι ’ έαυτής ήμΐν ένεποίησας), άλλά και πάλιν τον 
αύτ'ον έπαναλαμβάνουσι λόγον, άξιοπιστίαν προστιθέντες τφ λεγο- 
μένω διά τής δευτερώσεως- λέγουσι γάρ έπαναλαμβάνοντες δτι 
«έκαρδίωσας ήμάς ένι από όφθαλμών σου».

Τοδτό έστι μάλιστα δ την θαυμαστικήν ένεποίησε τοΐς φίλοις 
ΐοπερι τής νύμφης διάθεσιν διπλής γάρ οΰσης τή ψυχή τής όπτικής 

ένεργείας, και τής μέν την άλήθειαν όρώσης, τής δέ έτέρας περι τά 
μάταια πλανωμένης, έπειδή περί μόνην τοΰ άγαθοδ την φύσιν άνέ- 
φκται τής νύμφης ό καθαρός όφθαλμός, άργεΐ δέ ό έτερος, τούτον 
χάριν τφ ένι των όφθαλμών κροσάγονσιν οί φίλοι τον έπαινον, δι ’ 

!5ού μόνον θεωρεί τόν μόνον, έκεΐνον λέγων τόν μόνον τον έν τή 
άτρέπτφ τε και άϊδίφ καταλαμβανόμενον φύσει, τόν τε άληθινόν 
Πατέρα кал τόν μονογενή Υίόν кал τό άγιον Πνεύμα’ μόνον γάρ 
έστιν ώς άληθώς τό έν μιφ θεωρούμενον φύσει, μηδένα χωρισμόν ή 
άλλοτρίωσιν τής κατά τάς Αποστάσεις διαφοράς έμποιούσης. Είσί 

20 γάρ τινες οϊ διαφόροις όφθαλμόϊς κακώς περι τό άνύπαρκτον όξνω- 
πονσιν εις πολλάς φύσεις τό έν ταΐς τών ένδιαστρόφων όφθαλμών 
φαντασίαις καταμερίζοντες. Ούτοί είσιν οί λεγόμενοι πολυβλέπον- 
τες, οί διά τον πολλά βλέπειν όρώντες ούδέν. Και δσοι ννν μέν 
πρός τόν θεόν όρώσι, πάλιν δέ ταΐς ύλικαΐς φαντασίαις έπιπλανών- 

25 ται, άνάξιοι τής τών άγγέλων εύφημίας είσι ταΐς τών άννπάρκτων 
φαντασίαις έμματαιάζοντες, ό δέ πρός μόνον τό θειον όξνωπών τυ
φλός έν τοΐς άλλοις πάσίν έστιν, πρός άπερ αί τών πολλών βλέπον- 
σιν δψεις. Διά τοοτο τφ ένι τών όφθαλμών ποιεί τοΐς φίλοις ή νύμφη 
τό θανμα. Ούκονν τυφλός μέν έστιν ό πολυόμματος ό πρός τά μά- 

3θταια πολλοΐς όφθαλμοΐς βλέπων, όξνδερκής δέ και διορατικός έκεΐ- 
νος ό δι’ ένός τον τής ψνχής όφθαλμον πρός μόνον τό άγαθόν βλέ
πων.

Τις δέ έκείνη έστιν ή μία ή τί τό ένθεμα τον τράχηλον τής νύμ
φης, ού χαλεπόν &ν εϊη διά τών έξητασμένων έπιλογίσασθαι, κ&ν 

35δοκή πως άσαφής ή λέξις είναι, κατά την σύμφρασιν ουτω γάρ ό 
Λόγος φησιν δτι «έκαρδίωσας ήμάς ένι άπό όφθαλμών σον, έν μιφ,
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έκεΐνοι, δπως σέ καθαρό καθρέφτη βλέπουν μέσα στήν ’Εκκλησία 
τόν ήλιο τής δικαιοσύνης πού γίνεται κατανοητός άπό τόν ήλιο πού 
φαίνεται σ’ αυτήν. Γι’ αύτό δέν έχει ειπωθεί μια μόνο φορά άπό 
τούς φίλους «μάς έδωσες θάρρος» (πού σημαίνει ότι μάς προσκάλε- 
σες μέ κάποια ψυχική και νοητική Ικανότητα για νά κατανοήσομε 
μέσω σου τό φως), άλλά ξαναλένε πάλι τόν ίδιο λόγο, προσθέτο
ντας άξιοπιστία στό λόγο τους μέ τή δευτέρωσή του. Γιατί έπανα- 
λαμβάνουν καί λένε «μάς έδωσες θάρρος μέ τόν όφθαλμό σου».

Αύτό κυρίως είναι πού προκάλεσε στούς φίλους τή διάθεση 
θαυμασμού πρός τή νύμφη. ’Επειδή δηλαδή ή ψυχή έχει διπλή όπτι- 
κή ένέργεια καί μέ τή μία βλέπει τήν άλήθεια, ένώ μέ τήν άλλη πλα
νιέται γύρω στις ματαιότητες κι έπειδή ό καθαρός όφθαλμός τής 
νύμφης είναι άνοιχτός μόνο γιά τή φύση τού άγαθού καί ό άλλος 
άδρανεΐ, γι’ αύτό οί φίλοι άπευθύνουν τόν έπαινο στό ένα άπό τά 
μάτια πού μ’ αύτό μονάχα θεωρεί τόν Μόνο πού τόν κατανοούμε 
μέσα στήν άμετάβλητη καί άίδια φύση, τόν άληθινό Πατέρα, τόν 
Μονογενή Υιό καί τό άγιο Πνεύμα. Γιατί είναι άληθινά μόνο όποιο 
θεωρείται μέσα σέ μιά φύση, χωρίς νά τού προκαλεΐ κανένα χωρι
σμό ή διαφοροποίηση ή διαφορά στις ύποστάσεις. Υπάρχουν μερι
κοί πού μέ διαφορετικά μάτια γίνονται άπρεπα όξυδερκεΐς σχετικά 
με τό άνύπαρκτο μοιράζοντας τό ένα σέ πολλές φύσεις μέ τις φα
ντασίες διάστροφων όφθαλμών. Αύτοί είναι πού λέγονται ‘πολύ 
βλέποντες’ πού, έπειδή βλέπουν πολλά, δέ βλέπουν τίποτα. Καί 
όσοι τώρα βλέπουν πρός τό θ εό  καί πάλι πλανιούνται μέ τίς ύλικές 
φαντασίες, είναι άνάξιοι γιά τούς έπαίνους των άγγέλων, έπειδή μα- 
ταιοσχολούνται σέ φαντασίες άνύπαρκτων πραγμάτων. Ένώ έκεΐ- 
νος πού έχει άνοιχτά τά μάτια μόνο πρός τό θείο, είναι τυφλός γιά 
όλα τά άλλα, πρός τά όποια κοιτάζουν τά μάτια τών άλλων. Γι’ αύτό 
ή νύμφη προκαλεΐ τό θαυμασμό μέ τό ένα μονάχα μάτι. Επομένως ό 
πολυόμματος πού βλέπει μέ πολλά μάτια πρός τά μάταια είναι τυ
φλός, ένώ έκεΐνος πού μέ τό ένα μάτι τής ψυχής κοιτάζει μόνο τό 
άγαθό είναι όξυδερκής καί διορατικός.

Ποιά είναι τώρα ή μία ή τί φοράει στό λαιμό, δέ θά ήταν δύ
σκολο νά τό σκεφτούμε άπό τήν προηγούμενη άνάλυσή μας, δν καί 
ή διατύπωση φαίνεται νά περιέχει κάποια άσάφεια. Ό  λόγος λέει 
«μάς έβαλες καρδιά μ’ ένα άπό τά μάτια σου, μέ μία, μέ ό,τι φορείς
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ένθέματι τραχήλου σου», ώς τό μέν «έν μιφ> σύμφωνον είναι τφ 
«ένι άπ'ο των όφθαλμών σου», νοούντων ήμών κατά παράλειψιν το 
«έν μιφ ψυχή». Πολλοί γάρ έν έκάστω γίνονται των άπαιδεύτων 
ψυχαί, έν οϊς τά πάθη διά τής έπικρατήσεως εις τόν τής ψυχής τόπον 

5άντιμεθίσταται πρ'ος λύπην και ήδονήν ή θυμόν кал φόβον και δει
λίαν кал θράσος μεταβαλλομένου του τής ψυχής χαρακτήρος. Ή δέ 
πρός τόν Λόγον όρώσα τφ μονοειδεΐτής κατ ’ άρετήν ζωής μις. ψυχή 
συζήν μεμαρτύρηται. Ούκοΰν οΰτω διασταλτέον τόν λόγον, ώς τό 
μέν «έν μιφ> τφ προλαβόντι συνημμένον είναι κατά την έννοιαν νο- 

ΐοούντων ήμών ή έν μιφ ψυχή ή έν μιη. καταστάσει, τό δε έφεξής έτέ- 
ραν έχειν διάνοιαν τό «ένθέματι τραχήλου σου». Ώς άν τις δλον 
πρός τό σαφέστερον μεταλαβών είποι δτι ‘σου καϊ όφθαλμός είς 
έστιν έν τφ πρός τό Εν βλέπειν, και ψυχή μία διά τό μή πρός διαφό
ρους διαθέσεις μερίζεσθαι, кал ή θέσις τοΰ τραχήλου σου τό τέλειον 

15 έχει τόν θειον ζυγόν έφ ’ έαυτής άραμένη
Έπει οδν έπι δψει έν μέν «τφ ένθέματι του τραχήλου σου» τόν 

τοΰ Χρίστου όρώμεν ζυγόν, έν δέ τή περι τό δντως άγαθόν διαθέσει 
ένα όφθαλμόν και μίαν ψυχήν, διά τοοτο όμολογοΰμεν δ τι τοΐς σοΐς 
ήμας θαύμασιν έκαρδίωσας, ένα δεικνύοοσα όφθαλμόν και μίαν ψο- 

2θχήν «έν τφ ένθέματι του τραχήλου σου». "Ενθεμα δέ του τραχήλου 
τής νύμφης ό ζυγός έστι, καθώς εΐρηται. Αυτη μέν οδν ή τών άγγέ- 
λων έστιν εύφημία, ήν έπι τφ κάλλει τής νύμφης πεποίηνται (τού
τους γάρ είναι τους φίλους τοΰ νυμφίου κατελαβόμεθα), ώ ςδ ’&ν μή 
δοκοίη άκριτός τις αύτών είναι και διημαρτημένος ό έπαινος, κυροΐ 

25 τών φίλων την έπι τφ κάλλει τής νύμφης κρίσιν έπιψηφίσας ό Λό
γος καϊ προστίθησι και αύτός τά μείζω θαύματα τή μαρτυρίφ τοΰ 
κάλλους την αύτόΐς τοΐς μέλεσιν έπιφαινομένην ώραν διαγράφων 
τφ λόγφ, & έν τοΐς έφεξής θεοΰ διδόντος προσθήσομεν, εϊ γέ τις γέ- 
νοιτο ήμΐν έκ τής άνωθεν συμμαχίας δύναμις πρός την κατανόησιν 

30 τοΰ μυστηρίου είς έπίγνωσιν τοΰ κάλλους τής Εκκλησίας και είς 
έπαινον τής δόξης τής χάριτος αύτοΰ έν Χριστφ Ίησοΰ τφ Κυρίφ 
ήμών, ώ πρέπει ή δόξα είς τούς αΙώνας τών αιώνων. Αμήν.
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στό λαιμό σου». Τό «μέ μία» συμφωνεί μέ τό «μ’ ένα από τά μάτια 
σου», άν σκεφτούμε εμείς κατά παράλειψη «μέ μία ψυχή». Γιατί 
στόν καθένα άπό τούς άπαίδευτους ύπάρχουν πολλές ψυχές- σ’ αύ- 
τούς τά πάθη μέ τήν έπικράτησή τους παίρνουν τήν θέση της ψυχής 
καί ή φύση τής ψυχής μεταβάλλεται σέ λύπη καί ήδονή ή θυμό καί 
φόβο καί δειλία καί θάρρος. "Οποιος δμως κοιτάζει πρός τό λογικό 
μέ τό μόνο είδος τής ένάρετης ζωής φανερώνεται δτι είχε μία ψυχή. 
Πρέπει λοιπόν νά κάνομε τόν έξής διαχωρισμό στό λόγο, δτι τό «μέ 
μία» συνάπτεται μέ τό προηγούμενο (με ένα όφθλμό σου) καί ή έν- 
νοιά του δπως τήν καταλαβαίνομε είναι ή ‘μέ μία ψυχή’ ή ‘μέ μία 
κατάσταση’, τό άκόλουθο δμως «δ,τι φοράς στό λαιμό σου», έχει 
διαφορετικό νόημα. "Ολα αύτά άν ήθελε κάποιος νά τά έξηγήσει 
σαφέστερα μπορεΐ νά πει δτι καί ό όφθαλμός σου είναι ένας, έπειδή 
βλέπει πρός τό ένα, καί ή ψυχή του είναι μία, έπειδή δέν χωρίζεται 
σέ διάφορες ψυχικές διαθέσεις, καί ή θέση τού λαιμού σου είναι τέ
λεια, έπειδή σηκώνει τό θείο ζυγό28.

Έπειδή λοιπόν έξετάζοντας τό «δ,τι φοράς στό λαιμό σου» 
βλέπομε τό ζυγό τού Χριστού, ένώ κατά τή διάθεση πρός τό άληθι- 
νό άγαθό βλέπομε ένα όφθαλμό καί μία ψυχή, γι’ αύτό όμολογούμε 
δτι μάς έδωσες θάρρος μέ τά θαύματά σου, δείχνοντας ένα όφθαλμό 
καί μιά ψυχή σ’ αύτό πού φοράς στό λαιμό σου. Αύτό πού φοράει ή 
νύμφη στό λαιμό είναι, δπως είπαμε, ό ζυγός. Αύτό είναι ό έπαινος 
τών άγγέλων πού γίνεται γιά τήν όμορφιά τής νύμφης (γιατί αύτούς 
θεωρήσαμε ώς φίλους τού νυμφίου). Καί γιά νά μή νομιστεΐ πώς ό 
έπαινός τους είναι άλόγιστος καί λανθασμένος ρίχνοντας ό λόγος 
τήν ψήφο του έπικυρώνει τήν κρίση τών φίλων γιά τήν όμορφιά τής 
νύμφης καί προσθέτει κι αύτός στή μαρτυρία τής όμορφιάς τά μεγα
λύτερα θαύματα, περιγράφοντας τήν ώραιότητα πού φανερώνεται 
στά ίδια τά μέλη, πού θά προσθέσομε στή συνέχεια άν τό έπιτρέπει 
ό θεός, άν μάς έρθει άπό τήν ούράνια συμμαχία μας κάποια δύναμη, 
γιά νά κατανοήσομε τό μυστήριο, ν’ άποκτήσομε έπίγνωση τής 
όμορφιάς τής Εκκλησίας καί νά έπαινέσομε τή δόξα καί τή χάρη 
της στό δνομα τού Κυρίου μας ’Ιησού Χριστού, στόν όποιο άρμόζει 
ή δόξα στούς αίώνες τών αίώνων. ’Αμήν. |6 ^

28. Ματθ. 11,29.
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« Τι έκαλλιώθησαν μαστοί σου, άδελφή μου νύμφη, 
τι έκαλλιώθησαν μαστοί σου άπό οίνου;
Και όσμή μόρων σου ύπέρ πάντα τά άρώματα.
Κηρίον άποστάζουσι χείλη σου, νύμφη,

5 μέλι και γάλα ύπό τήν γλώσσάν σου,
κώ όσμή ίματίων σου ώς όσμή Λιβάνου.
Κήπος κεκλεισμένος, άδελφή μου, νύμφη, 
κήπος κεκλεισμένος, πηγή έσφραγισμένη.
Αποστολαί σου παράδεισος ροών μετά καρποΰ άκροδρύων,

10 κόπρος μετά νάρδου, 
νάρδος καϊ κρόκος, 
κάλαμος και κιννάμωμον 
μετά πάντων ξύλων του λιβάνου, 
σμύρνα, άλόη μετά πάντων πρωτομύρων,

15 πηγή κήπων, φρέαρ ΰδατος ζώντος 
καϊ ροιζοΰντος άπό του Λιβάνου».

«Εί συνηγέρθητε τφ Χριστφ, τά άνω φρονείτε, μη τά έπι τής 
γης». Λέγει ταΰτα πρός ήμάς ό έν Παύλφ λαλώ ν «άπεθάνετε» γάρ, 
φησί, κώ ή ζωή ύμών κέκρυπται συν τφ Χριστφ έν τφ θεω. "Οταν 

20 ό Χριστός φανερωθη, ή ζωή ύμών, τότε και ΰμεΐς συν αύτφ φανε- 
ρωθήσεσθε έν όόξη». Εί τοίνυν νεκροί τη κάτω φύσει γεγόναμεν εις 
ούρανόν άπό γης τήν έλπίδα τής ζωής μετοικίσαντες και ή διά σα- 
ρκός ζωή κέκρυπται άφ’ ήμών κατά τόν παροιμιώδη λόγον, δς 
φησιν δτι «σοφοί κρύψουσιν αϊσθησιν», άναμένομεν δέ τήν άληθι- 

25 νήν έν ήμΐν φανερωθήναι ζωήν, ήτις έστιν ό Χριστός, ώστε και ήμάς

1. Κολ. 3,1-4.



«Πόσο πιό ώραΐα είναι τά στήθη σου, άδελφή μου, νύφη μου, 
πόσο πιό ώραΐα είναι τά στήθη σου άπ’ τό κρασί.
Καί ή εύωδιά τών μύρων σου ξεπερνά όλα τά άρώματα.
Κερήθρα, νύφη μου, τά χείλη σου καί στάζουν
μέλι καί γάλα κάτω άπό τή γλώσσα σου,
καί ή εύωδιά τών ρούχων σου σάν τή μυρωδιά του Λιβάνου.
Είσαι κήπος κλεισμένος, άδεφλή μου, νύφη μου, 
κήπος κλεισμένος καί σφραγισμένη πηγή.
"Οσα μου στέλνεις είναι παράδεισος ροδιών καί κάθε καρπού,
κύπρος καί νάρδος μαζί,
νάρδος καί κρόκος,
μοσχοκάλαμο καί κανέλα
καί όλα μαζί τά δεντρολίβανα,
ή σμύρνα καί ή άλόη κι όλα τά πρώτα μύρα,
πηγή σέ περιβόλι, πηγάδι ζωντανού νερού
πού κατεβαίνει μέ θόρυβο άπό τό Λίβανο».

’Άν'άναστηθήκατε μαζί μέ τό Χριστό, νά σκέφτεστε τά ούρά- 
νια, όχι τά έπίγεια. Αύτά μάς λέει έκεΐνος πού μιλά μέ τό στόμα τού 
Παύλου. Γιατί λέει, «πεθάνατε καί ή ζωή σας κρύφτηκε μαζί μέ τό 
Χριστό μέσα στό θεό. 'Όταν ό Χριστός, ή ζωή σας, φανερωθεί, 
τότε καί σείς θά φανερωθείτε μαζί του μέσα στή δόξα»1. ’Ά ν  λοι
πόν νεκρωθήκαμε ώς πρός τήν κάτω φύση μας2, μεταθέτοντας τήν 
έλπίδα τής ζωής άπό τή γη στόν ούρανό, κι άν ή ένσαρκη ζωή έχει 
κρυφτεί άπό μάς σύμφωνα μέ τό λόγο τών Παροιμιών «οί σοφοί 
κρύβουν τή γνώση τους»3, κι άν περιμένομε νά μάς φανερωθεί ή

ΛΟΓΟΣ θ '
(Άσμα Άσμ. 4,10-15)

2. Κολ. 2,13. Έφ. 2,1-5. 3. Παρμ. 10,14.
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έν δόξη φανερωθήναι μεταποιηθέντας πρός τό θειότερον, ουτω των 
παρόντων άκούσωμεν ώς άποθανόντες τφ σώματι πρός μηδεμίαν 
σαρκώδη διάνοιαν έκ τών λεγομένων κατασυρόμενοι■ ό γάρ νεκρός 
τοΐς παθήμασι και ταις έπιθυμίαις έπι το καθαρόν και άκήρατον με- 

5 τοίσει τάς τών ρημάτων έμφάσεις τα άνω φρονών, οδ ό Χριστός 
έστιν έν δεξιφ του Πατρός καθήμενος, έν ω πάθος οόκ έστι τών τα
πεινών τε και χαμαιζήλων νοημάτων λήθην ποιούμενος. Άκούσω
μεν τοίνον τών θείων ρημάτων, δι ’ ών ύπογράφει ό λόγος τής άμι- 
άντου νύμφης τό κάλλος, άκούσωμεν δε ώς έξω γεγονότες ήδη σαρ- 

ίο κός τε καί αίματος, εις δέ την πνευματικήν μεταστοιχειωθέντες φύ- 
σιν.

«Τί έκαλλιώθησαν μαστοί σου, άδελφή μου νύμφη; Τί έκαλ- 
λιώθησαν μαστοί σου άπρ οίνου και όσμή μύρων σου ύπέρ πάντα τά 
άρώματα;». "Οτι μέν ούν πας ό ποιών τό θέλημα του Κυρίου άδελ- 

Ι5φός αύτοΰ кал άδελφή και μήτηρ έστϊ και άτι ή άρμοσθεΐσα τφ 
Κυρίω παρθένος άγνή πρός μετουσίαν τής άχράντου παστάδος νύμ
φη κυρίως κατονομάζεται, παντι δήλον &ν είη τοϋτο τφ μή άγνοοΰν- 
τι τάς θεοπνεύστους φωνάς· έγώ δέ τών θείων ρητών τούτων διε- 
ρευνώμενος την διάνοιαν ού ψιλών έπαινον έκ τής τοιαύτης κλήσεως 

2θόρώ προσαγόμενον παρά του Λόγου τη νύμφη, άλλα τάς αίτιας τής 
εις τό κάλλος αύτής έπιδόσεως διεξιέναι τόν νυμφίον φημί, ώς ούκ 
άν αύτής καλλιωθείσης έν ταις τών άγαθών διδαγμάτων πηγαΐς, άς 
«μαζους» διά τής τροπικής σημασίας κατονομάζει, εί μή πρώτον 
άδελφήν έαυτήν του Κυρίου διά τών άγαθών έργων έποίησε και εις 

25 παρθενίαν διά τής άνωθεν γεννήσεως άνακαινισθεΐσα μνηστή και 
νύμφη του άρμοσαμένου έγένετο.

Ό τοίνυν άδελφήν έαυτοδ και νύμφην αύτήν κατονομάσας τήν 
αιτίαν λέγει τής πρός τό κρεΐττόν τε кал τελειότερον τών μαζών αύ
τής άλλοιώσεως, οϊ ούκέτι γάλα βρύουσι τήν τών νηπίων τροφήν, 

30 άλλα τόν άκήρατον οίνον έπι εύφροσύνη τών τελειοτέρων πηγάζου- 
σιν, ού τήν χάριν τό τών καπήλων ύδωρ ούκ έλυμήνατο. Σφζεται δέ 
πως έν τοΐς λεγομένοις ώς έν γαμική θυμηδίη. ή άγαπητική φιλοφρο
σύνη δι' άμοιβής παρ ’ άμφοτέρων άλλήλοις τήν έρωτικήν άντιχαρι-

4. Κολ. 3,1. 5. Φιλ. 3,21.
6. Μάρκ. 3,35. 7. В' Κορ. 11,2.
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άληθινή ζωή πού είναι ό Χριστός, ώστε νά φανερωθούμε κι έμεΐς 
μέσα στή δόξα άλλαγμένοι στό θεϊκότερο, τότε ας άκούσομε έτσι 
τά παρόντα, ώς νεκροί στό σώμα, πού τά λεγάμενα δέν μάς παρα
σέρνουν σέ καμιά σαρκική σκέψη. Ό  νεκρός δηλαδή στά παθήματα 
και στις επιθυμίες, έπειδή σκέφτεται τά ούράνια, μεταφέρει τις έν
νοιες τών λόγων στό έπίπεδο τής καθαρότητας καί τής άφθαρσΐας 
«όπου ό Χριστός κάθεται στά δεξιά τοΰ Πατέρα»4 καί δέν υπάρχει 
πόθος έξαιτίας τής λήθης τών ταπεινών καί χαμόσυρτων νοημάτων. 
’Ά ς  άκούσομε λοιπόν τούς θείους λόγους, μέ τούς όποιους ή Γραφή 
περιγράφει τήν όμορφιά τής άγνής νύμφης, καί άς τούς άκούσομε 
σά νά είμαστε πιά έξω άπό τή σάρκα καί τό αίμα καί νά έχομε μετα
στοιχειωθεί στήν πνευματική φύση5.

«Γιατί έγιναν πιό ώραΐα τά στήθη σου, άδελφή μου, νύμφη 
μου; Γιατί έγιναν πιό ώραϊα άπό τό κρασί καί ή εύωδιά τών μύρων 
σου ξεπερνά δλα τ’ άρώματα;». "Οτι καθένας πού κάνει τό θέλημα 
τοΰ Κυρίου είναι άδελφός του κι άδελφή του καί μητέρα του6 κι δτι 
ή άγνή κόρη πού έχει ένωθεΐ μέ τον Κύριο7 πρός μετουσία τής άμό- 
λυντης κλίνης όνομάζεται όρθά νύμφη είναι φανερό στόν καθένα 
πού δέν άγνοεΐ τούς θεόπνευστους λόγους. Έγώ δμως έρευνώντας 
τό νόημα τών θείων αύτών λόγων βλέπω δτι δέν προσφέρεται στή 
νύμφη άπό τή Γραφή ένας κενός έπαινος άπό τήν όνομασία αύτή, 
άλλά ύποστηρίζω δτι ό νυμφίος έκθέτει τις αιτίες τής τόσης όμορ- 
φιάς της. Γιατί δέ θά γινόταν τόσο ώραία στις πηγές τών άγαθών δι
δαγμάτων, πού μεταφορικά τις όνομάζει μαστούς, αν δέν γινόταν 
πρώτα άδελφή τοΰ Κυρίου μέ τά άγαθά έργα της κι έπειτα άνακαινι- 
σμένη μέ τήν βάπτιση άπό τον ούρανό μνηστή καί νύμφη έκείνου 
πού τήν ένωσε μαζί του.

Αύτός λοιπόν πού τήν όνόμασε άδελφή του καί νύμφη του άνα- 
φέρει τήν αιτία τής μεταβολής τών μαστών της πρός τό καλύτερο 
καί τελειότερο, πού δέν βγάζουν πιά γάλα8, τήν τροφή τών νηπίων, 
άλλά πηγάζουν τό άθάνατο κρασί πρός εύφροσύνη τών πιό τέ
λειων9, πού τή θεία του χάρη δέν τή νόθεψε τό νερό τών καπήλων. 
Μέσα στους λόγους σώζεται κατά κάποιο τρόπο, δπως στή χαρά 
τοΰ γάμου, ή καλοσύνη τής άγάπης, πού άμοιβαΐα καί οί δύο προσ-

8. Α' Κορ. 3,1-2. Α’ θεσ . 2,7.
9. Ψαλμ. 103,15.
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ζομένων διάθεσιν ταΐς γάρ όμοίαις φωναϊς άντιδεξιοΰται ό νυμφίος 
την Εκκλησίαν, οίαις έκείνη προλαβοΰσα τό έκείνου κάλλος έν τοΐς 
προοιμίοις άνύμνησεν ενθνς γάρ έν ταΐς πρώταις φωναϊς, δτε τον 
άπό του θείου στόματος λόγον τφ στόματι έαυτής έγγενέσθαι έπό- 

5 θησε τφ του φιλήματος αΜγματι τοΰτο διασημάνασα, την αίτίαν τής 
τοιαύτης έπιθυμίας είπε τό άγαθούς είναι αύτοΰ τους μαστούς, νικών
τας τη παρ’ εαυτών χορηγίφ την τοΰ οίνου φύσιν και παριόντας πά
σαν μύρων τε και άρωμάτων εύωδίαν, ούτως είποΰσα τφ λόγω δτι 
«άγαθοι μαστοί σου ύπ'ερ οίνον και όσμή μύρων σου ύπ'ερ πάντα τα 

ίο άρώματα».
Επειδή τοίνυν και έν τοΐς άλλοις πάσι τοΰτο παρά τής θείας φι

λοσοφίας τό δόγμα μανθάνομεν, δτι τοιοΰτον άε'ι γίνεται τό θειον 
ήμΐν, οίους άν έαυτους τφ θ εφ  διά τής προαιρέσεως δείξωμεν 
(άγαθόν μεν γάρ αύτόν είναι τοΐς άγαθοΐς ό Δαβίδ έν τη προφητείη. 

Ι5μαρτύρεται, τοΐς δε θηριωθεΐσι διά τοΰ βίου έτερός τις τών προφη
τών άρκτον αύτόν λέγει και πάρδαλιν, δι ’ αινιγμάτων τά εύαγγελικά 
προεκτιθέμενος δόγματα, έν οϊς άλλος τοΐς δεξιοΐς και έτερος τοΐς 
εύωνύμοις ό τών λόγων τοΰ βασιλέως χαρακτήρ καθοραται, τοΐς 
μέν άγαθός τε κα,ϊ μείλιχος, τοΐς δε φοβερός και αμείλικτος καταλ- 

2θλήλως τη προαιρέσει τών κρινομένων έαυτόν μεθαρμόζων), τούτου 
χάριν και νΰν πρόσφορος τη νύμφη παρά τοΰ λόγου ή άντίδοσις γίνε
ται· έν οϊς ύμνησε τοΰ Δεσπότου τό κάλλος, έν τοΐς όμοίοις αύτη τοΰ 
Κυρίου άντιχαρισαμένου τον έπαινον άποδέχεται γάρ κα\ αύτός τών 
μαζών αύτής την διά τής ένεργείας πρός τό κρεΐττον γεγενημένην 

25 άλλοίωσιν, δτι τοΰ γαλακτοφορεΐν παυσάμενοι οϊνον καί ούχι γάλα 
προχέουσι, δι ’ ού ταΐς τελειοτέραις καρδίαις ή εύφροσύνη γίνεται 
τώνμηκέτι ύπό νηπιότητος κλυδωνιζομένων, άλλ’έκ τοΰ κρατήρος 
τής σοφίας έμφορεΐσθαι δυναμένων τφ στόματι τά άγαθά και έφέλ- 
κεσθαι.

30 Επαινέσας τοίνυν τους μαζους διά την τοΰ οίνου φοράν, προσ- 
τίθησι και τής εύοδμίας τον έπαινον, είπών δτι «και όσμή μύρων 
σου ύπέρ πάντα τά άρώματα». Νοήσαι δε χρή τον τοιοΰτον έπαινον

10. Ψαλμ. 117,1-4.
11. Ώ σ. 13,7-8. 12. Ματθ. 25,34-^6. 
13. Έφ. 4,14.
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φέρουν τό έρωτικό συναίσθημα. Γιατί μέ τά όμοια λόγια άντιχαι- 
ρετίζει και ό νυμφίος την ’Εκκλησία, μέ τά όποια πρώτη έκείνη στο 
προοίμιο ύμνησε τήν όμορφιά του. Εύθύς μέ τά πρώτα λόγια δηλα
δή, όταν πόθησε νά περάσει στό στόμα της ό λόγος άπό τό θείο 
στόμα δηλώνοντας το μέ τό αίνιγμα τού φιλήματος, δήλωσε δτι ή 
αίτία τής έπιθυμίας αύτής είναι δτι οί μαστοί του είναι άγαθοι και 
νικούν μέ τόν άνάβλυσμά τους τή φύση τού κρασιού και ξεπερνούν 
τή μοσχοβολιά δλων των μύρων και των άρωμάτων λέγοντας τά 
έξής· «γιατί είναι άγαθοι οί μαστοί σου πιό πολύ άπό τό κρασί και ή 
εύωδία των μύρων σου ξεπερνά δλα τά άρώματα».

’Επειδή λοιπόν και σ’ δλα τά άλλα διδασκόμαστε τό δόγμα 
αύτό άπό τή θεία διδασκαλία, δτι ή θεότητα γίνεται πάντοτε σ’ έμάς 
τέτοια, δπως θά παρουσιαστούμε έμεΐς στό θ εό  μέ τήν έλεύθερη 
προαίρεσή μας, γι’ αύτό και τώρα ή άντίδοση γίνεται άπό τή Γραφή 
κατάλληλη στή νύμφη (ό Δαβίδ δηλαδή στήν προφητεία του10 μαρ
τυρεί δτι ό θεός είναι άγαθός γιά τούς άγαθούς, γιά δσους δμως 
έχουν άποθηριωθεί μέ τη ζωή πού κάνουν, άλλος προφήτης τόν 
όνομάζει άρκούδα και πάρδαλη11, προεκθέτοντας τήν εύαγγελική 
διδασκαλία μέ αίνίγματα καί μ’ αύτά ό χαρακτήρας των λόγων τού 
βασιλιά φαίνεται άλλιώτικος στούς άπό τή δεξιά πλευρά καί διαφο
ρετικούς στούς άπό τ’ άριστερά, άγαθός καί μαλακός στούς 
πρώτους καί στούς δεύτερους φοβερός κι άμείλικτος, προσαρμόζο
ντας τόν έαυτό του στήν προαίρεση έκείνων πού κρίνονται12), γι’ 
αύτό ό Κύριος τής άντιπροσφέρει τόν έπαινο δμοιο μέ δσα αύτή 
ύμνησε τήν όμορφιά τού Κυρίου. ’Αποδέχεται δηλαδή κι αύτός τήν 
άλλοίωση των μαστών της πού μέ τήν ένέργειά της Ιγινε πρός τό 
καλύτερο, δτι έπαυσαν νά βγάζουν γάλα καί πηγάζουν άφθονο κρα
σί, πού προκαλεί τήν εύχαρίστηση στις τελειότερες καρδιές πού 
δέν ταλαντεύονται πιά άπό τή νηπιότητα13, άλλά μπορούν νά ρου
φούν άπό τόν κρατήρα τής σοφίας μέ τό στόμα τους τά άγαθά καί νά 
πίνουν14.

’Αφού λοιπόν έπαίνεσε τούς μαστούς έπειδή δίνουν τό κρασί, 
προσθέτει καί τόν έπαινο τής εύωδιάς λέγοντας- «καί ή εύωδιά των 
μύρων σου ξεπερνά δλα τά άρώματα». Πρέπει ν ’ άντιληφθούμε τόν

14. Παρμ. 9,2-5.
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έκ τής άγιας Γραφής των όνομασθέντων άρωμάτων διδαχθέντας 
την φύσιν. Παν το εΰπνουν άρωμα τής όσφραντικής αίσθήσεως 
ήδονή γίνεται. Ούκοΰν έκεΐνα λέγειν άρώματα τον Λόγον νοήσομεν, 
δσα παρά τής Γραφής εύπνοεΐν έδιδάχθημεν οϊον προσάγει Νώε τφ 

5 θ εφ  την θυσίαν «και ώσφράνθη Κύριος όσμήν εύωδίας». Ούκοΰν 
άρώματα γίνεται τώ θ εφ  ή θυσία. Πολλα'ι και μετά ταΰτα προσά- 
γονται τφ θ εφ  διά τοΰ νόμου ίλεωτικαι θυσίαι, χαριστήριοί τε και 
σωτήριοι και καθάρσιοι και περί άμαρτίας- πάντα ταΰτα τίθει έν 
τοϊς άρώμασι, και τάς όλοκαρπώσεις καί τάς όλοκαυτώσεις και τάς 

ΐομερικάς των άφαιρεμάτων άφιερώσεις, το στηθύνιον τοΰ ίερείου, 
τον λοβόν τοΰ ήπατος, το έπινεφρίδιον στέαρ και έτι πρός τούτοις 
τον λίβανον, τήν τφ έλαίω διαβεβρεγμένην σεμίδαλιν, το θυμίαμα 
τής συνθέσεως, και τά άλλα πάντα δσα διά πνρός είχε τήν άγιστείαν 
έν τφ καταλόγφ των άρωμάτων έστω.

15 ~Οταν ούν άκούσωμεν το τής νύμφης μύρον πλείονος ύπ'ερ πά
ντα τά άρώματα τής άποδοχής άξιούμενον, τοΰτο τφ λόγψ μανθά- 
νομεν, δτι το τής άληθείας μυστήριον το διά τής εύαγγελικής διδα
σκαλίας έπιτελούμενον μόνον εύώδές έστι τφ θεφ , πάντων των 
νομικών άρωμάτων προκεκριμένον, άτε μηκέτι τύπω τινι και акщ 

20 καλυπτόμενον, άλλα τή φανερώσει τής άληθείας εΰπνουν γινόμενον' 
εί γάρ τι και των προλαβόντων άρωμάτων ώσφράνθη Κύριος είς 
όσμήν εύωδίας, κατά τον έμφαινόμενον λόγον τοϊς γινομένοις έκα
στον αύτών τής άποδοχής ήξιώθη ού κατά το πρόχειρόν τε και 
σωματικόν είδος των γινομένων. Και τοΰτο δήλόν έστι έκ τής μεγά- 

25 λης τοΰ προφήτου φωνής, ή φησιν δτι «ού δέξομαι έκ τοΰ οϊκου σου 
μόσχους ούδέ έκ των ποιμνίων σου χιμάρους» · «ού γάρ φάγομαι 
κρέα ταύρων ούδέ αίμα τράγων πίομαι». Καίτοι πάλαι πολλάκις αί 
ζωοθυσίαι γεγόνασιν. Αλλά κάν γένηται ταΰτα, έτερόν έστι το διά 
τούτων έν αίνίγματί σοι νομοθετούμενον, τό δεΐν τά πάθη τά έν σόι 

30 σφαγιάζεσθαν «θυσία» γάρ, φησί, «τφ θ εφ  πνεΰμα συντετριμμέ- 
νον, καρδίαν συντετριμμένην και τεταπεινωμένην ό θεός ούκ έξου-

15. Γεν. 8,21. 16. Λευιτ. 6,7-9,21.
17. А' Κορ. 10,611. Έβρ. 10,1. В' Κορ. 3,15-16. 4,2.
18. Έξ. 29,18. 19. Ψαλμ. 49,9. 20. Ψαλμ. 49,13.
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έπαινο αυτόν, άφοΰ διδαχτούμε άπό τήν άγια Γραφή τή φύση των 
όνομάτων πού άναφέραμε. Κάθε μυρωδιά μέ ώραΐο άρωμα γίνεται 
ήδονή τής όσφρησης. Επομένως πρέπει νάύποθέσομε δτι άρώματα 
λέγονται έκέΐνα, όσα μάς είπε ή Γ ραφή δτι μυρίζουν ώραΐα. Γιά πα
ράδειγμα· προσφέρει ό Νώε τή θυσία στό θεό, «και αίσθάνθηκε ό 
Κύριος τήν εύωδία»15. Ή θυσία λοιπόν γίνεται στό θ εό  άρώματα. 
Κι άργότερα προσφέροντας στό θ εό  μέ όρισμό τού νόμου πολλές 
έξιλεωτικές θυσίες, εύχαριστήριες μετά άπό σωτηρία και καθαρτή
ριες μετά άπό αμαρτία. 'Όλα αύτά κατάταξέ τα στά άρώματα, έπί- 
σης τις όλοκαρπώσεις και τά όλοκαυτώματα και τις μερικές άφιε- 
ρώσεις κομματιών πού άφαιρούνται, τό στήθος τού θύματος, ό λο- 
βός τού ήπατος, τό λίπος πάνω στό νεφρό, και έπιπλέον τό λιβάνι, 
τό σιμιγδάλι τό βρεγμένο μέ λάδι, τό θυμίαμα τού μίγματος, και δλα 
τά άλλα δσα έξαγιάζονται μέ τή φωτιά άς τεθούν στόν κατάλογο 
τών άρωμάτων16.

"Όταν λοιπόν άκούσομε δτι τό μύρο τής νύμφης κρίνεται άξιο 
νά γίνει άποδεκτό περισσότερο άπό δλα τά άρώματα, μέ τό λόγο 
αύτόν διδασκόμαστε τούτο· δτι τό μυστήριο τής άλήθειας, πού έπι- 
τελεΐται μέ τήν εύαγγελική διδασκαλία, είναι τό μόνο πού εύωδιά- 
ζει γιά τό θεό , προτιμότερο άπό δλα τά άρώματα τού νόμου, έπειδή 
δέν καλύπτεται πιά μέ κανένα τύπο και καμιά σκιά17, άλλά μοσχο
βολά άπό τή φανέρωση τής άλήθειας. Γιατί κι άν ό Κύριος αίσθάν
θηκε κάποιο άπό τά προηγούμενα άρώματα νά βγάζει όσμή εύω- 
δίας18, άξιώθηκε καθένα άπό αύτά νά γίνει άποδεκτό σύμφωνα μέ 
τό λόγο πού έκδηλώνεται στά γινόμενα κι δχι κατά τό σωματικό εί
δος δσων γίνονται πού είναι μπροστά μας. Κι αύτό γίνεται φανερό 
άπό δυνατή φωνή τού προφήτη πού λέει «δέ θά δεχτώ άπό τό σπίτι 
σου μοσχάρια ούτε κατσίκια άπό τά κοπάδια σου»19· γιατί «δέ θά 
φάγω κρέας ταύρων ούτε θά πιώ αίμα τράγων»20. Μολονότι στό πα
ρελθόν έγιναν συχνά θυσίες ζώων. Άλλά κι άν γίνουν αύτά, είναι 
διαφορετικό δ,τι νομοθετείται συμβολικά γιά σένα21 μέ αύτά, δτι 
πρέπει νά θανατώνονται τά πάθη σου. Γιατί λέει· «θυσία στό θεό  
είναι τό συντετριμμένο φρόνημα- ό θεός δέ θά περιφρονήσει μιά 
καρδιά συντριμμένη καί ταπεινωμένη»22. Άπό αύτό γίνεται ή θυσία

21. Α' Κορ. 13,12. 10,11. 22. Ψαλμ. 50,19.
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δενώσει». Ό θεν γίνεται ή θυσία τής αίνέσεως ήμών ή δοξάζοοσα 
τον την τοιαύτην όσμήν όσφραινόμενον. Επειδή τοίνον τα τοπικά 
πάντα του νόμοο άρώματα ύπερβάσα ή πνεοματικώς εύπνοοοσα 
κατά τον Παδλον ψοχή, δς Χρίστου εύωδία ήν, αδτη διά τοο βίου 

5 έγένετο και το μύρον τής ίερωσύνης και το θομίαμα τής σονθέσεως 
διά τής ποικίλης των άρετών συνεισφοράς τε και μίξεως καλώς εύ- 
πνοήσασα, ής ό βίος έφάνη τή όσφρήσει τοο νομφίοο είς όσμήν εύω- 
δίας, διά τοοτο ή θεία αϊσθησις, καθώς ό Σολομών όνομάζει, των 
σωματικών άρωμάτων τοο νόμου προτίθησι τήν άολον έκείνην και 

10 καθαράν τήν διά των άρετών μορεψοομένην εύωδίαν, λέγων «και 
όσμήμύρων σοο ύπέρ πάντα τά άρώματα».

Ό δε έφεξής λόγος πρός τό ύψηλότερον προάγει τον έπαινον τήν 
έκ μελέτης τε και προσοχής γενομένην αύτή των πνευματικών χαρι
σμάτων περιουσίαν μαρτορών τφ λόγω' έπειδή γάρ παρά τήν μέ- 

15 λισσαν φοιτάν τόν τής σοφίας μαθητήν ό παροιμιακός βούλεται λό
γος (νοεΐς δέ πάντως έκ των μαθημάτων τήν διδάσκαλον ήτις έστιν) 
λέγων τοϊς έρασταΐς τής σοφίας, «πορεύθητι πρός τήν μέλισσαν και 
μάθε ώς έργάτις έστί, τήν τε έργασίαν ώς σεμνήν έμπορεύεται, ης 
τους πόνους βασιλείς τε και ίδιώται πρός υγείαν προσφέρονται» 

2θ(ποθεινήν δέ λέγει πάσιν είναι αύτήν και έπίδοξον, άσθενοΰσαν μέν 
κατά την ρώμην, τήν δέ σοφίαν τιμήσασαν και διά τοοτο προαχθεΐ- 
σαν είς ύπόδειγμα βίου τοϊς έναρέτοις· «τήν γάρ σοφίαν», φησί, «τι- 
μήσασα προήχθη»), συμβουλεύει δή διά των είρημένων μηδένός 
άπέχεσθαι των άγαθών μαθημάτων, άλλα τφ λειμώνι των θεο- 

25 πνευστών έφιπτάμενον λόγων, άφ ’ έκάστου τι πρός τήν κτήσιν τής 
σοφίας άπανθιζόμενον κηροπλαστεΐν έαυτφ τό κηρίον, οϊον έν 
σίμβλω τινι τη έαυτοΰ καρδίφ τήν φιλεργίαν ταύτην άποτιθέμενον, 
ώσπερ τινάς έν κηρίψ σύριγγας των πολυειδών μαθημάτων άσυγ- 
χύτους έν τη μνήμη τάς θήκας δημιουργήσαντα, και οΰτω κατά μί- 

30μησιν τής σοφής έκείνης μελίσσης, ής ήδυ μέν τό κηρίον, άπληκτον 
δέ τό κέντρον, τήν σεμνήν ταύτην των άρετών έργασίαν διά παντός 
έμπορεύεσθαι. Εμπορεύεται γάρ ώς άληθώς ό τά άγαθά τά αίώνια 
των τήδε πόνων διαμειβόμενος και τους ίδιους πόνους είς ψοχικήν 
ύγείαν βασιλεοσί τε και ίδιώταις νέμων, ώστε ποθεινήν τφ νυμφίω 

35 τήν τοιαύτην γενέσθαι ψυχήν και τοϊς άγγέλοις έπίδοξον έν άσθενείφ 
τελειοΰσαν τήν δύναμιν διά τήν τής σοφίας τιμήν.

23. Β' Κορ. 2,15. 24. Λευιτ. 4,18. Έξ. 30,37.
25. Παρμ. 6,8.
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της αννεσής μας πού δοξολογεί αύτόν πού μυρίζει αύτήν τήν εύω- 
διά. ’Επειδή λοιπόν ξεπέρασε όλα τά τυπικά άρώματα τού νόμου ή 
ψυχή πού μοσχοβολά πνευματικά κατά τόν Παύλο23, πού ήταν εύω- 
δία Χριστού, έγινε καί ή ίδια με τή ζωή της τό μύρο τής ίερωσύνης 
καί τό μίγμα τού θυμιάματος24, μοσχοβολώντας μέ τήν ποικίλη συμ
βολή και άνάμιξη των άρετών, και ή ζωή της φάνηκε στήν όσφρη
ση τού νυμφίου ώς όσμή ευωδίας, γι’ αύτό ή θεία αίσθηση, δπως 
λέει ό Σολομών, προτάσσει άπό τά ύλικά άρώματα τού νόμου έκεί- 
νη τήν άυλη καί καθαρή εύωδιά, πού παρασκευάζεται μέ τις άρετές, 
λέγοντας, «και ή εύωδιά των μύρων σου ξεπερνά όλα τά άρώματα».

"Ο,τι λέγεται παρακάτω άνεβάζει σέ ψηλότερο έπίπεδο τόν 
έπαινο μαρτυρώντας ότι αύτή άπόχτησε τόν πλούτο των πνευματι
κών χαρισμάτων της άπό μελέτη και προσοχή. ’Επειδή δηλαδή οί 
Παροιμίες θέλουν ό μαθητής τής σοφίας νά γίνει μαθητής τής μέ
λισσας (ξέρεις άπό όσα έχεις μάθει ποιά είναι αύτή ή δασκάλισσα), 
παρακινώντας τόν έραστή τής σοφίας «πήγαινε στή μέλισσα και 
μάθε πόσο είναι έργατική και πόσο σεμνά έκτελεΐ τήν έργασία της, 
πού άπό τούς κόπους της έπωφελούνται βασιλιάδες καί ιδιώτες 
τούς καταβάλλουν γιά τήν ύγεία τους (και λέει ότι σέ όλους είναι 
ποθητή καί περίφημη, μέ άσήμαντη βέβαια δύναμη, άλλά δτι τιμά 
τή σοφία και γι’ αύτό έφτασε στό βαθμό νά γίνει ύπόδειγμα ζωής 
γιά τούς ένάρέτους- γιατί λέει, «τή σοφία τίμησε και γι’ αύτό ύψώ- 
θηκε»25), συμβουλεύει λοιπόν μέ δσα είπώθηκαν νά μήν άποφεύγει 
κανένα καλό μάθημα, άλλά νά φτερουγίζει στό λιβάδι των θεόπνευ
στων λόγων κι ανθολογώντας άπό τόν καθένα γιά ν’ αποκτήσει τή 
σοφία νά πλάσει γιά τόν έαυτό του τή κερήθρα, άποθέτοντας τόν 
καρπό τής φιλοπονίας του δπως σέ κυψέλες μέσα στήν καρδιά του, 
έχοντας δημιουργήσει στή μνήμη του άσύγχυτες θήκες των διάφο
ρων μαθημάτων δπως οί φάτνες τής κερήθρας. Καί έτσι μέ τή μίμη
ση τής σοφής έκείνης μέλισσας, πού ή κερήθρα της είναι γλυκιά 
καί δεν κεντά τό κεντρί της, νά έκτελεΐ πάντα αύτή τή σεμνή έργα
σία των άρετών. Κι έμπορεύεται άληθινά αύτός πού άνταλλάσσει 
τούς έδώ μέ τά αιώνια άγαθά και προσφέρει τούς κόπους του γιά 
ψυχική ύγεία σέ βασιλιάδες και Ιδιώτες, ώστε ή ψυχή αύτή νά γίνει 
ποθητή στό νυμφίο και οί άγγελοι νά τήν έπιδοκιμάζουν, πού, έπει- 
δή τιμά τή σοφία, τελειοποιεί τή δύναμη μέ τήν άδυναμία της.
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Επειδή τοίνυν παιδεύσεώς έστι και φιλοπονίας υποδείγματα τα 
περ'ι την σοφήν έκείνην μέλισσαν διηγήματα και αί ποικίλαι των 
πνευματικών χαρισμάτων διαιρέσεις κατά την τής σπουδής αναλο
γίαν τοϊς πεπονηκόσι προγίνονται, διά τουτό φησι πρός την νύμφην 

5 δτι πλήρης σοι γέγονεν ή καρδία των έκ τής παντοδαπής παιδεύσε- 
ως κηρίων, δθεν προφέρεις έκ του αγαθού θησαυρού τής καρδίας 
τάς μελιχράς των λόγων σταγόνας, ώς είναί σοι μέλι τον λόγον σον- 
αναμεμιγμένον τω γάλακτι' «κηρίον» γάρ, φησίν, «άποστάζει χείλη 
σου, νύμφη, μέλι και γάλα ύπ'ο την γλώσσάν σου». Παρεσκεύασται 

10 γάρ σοι ό λόγος ού μονοειδώς τοΐς άκούουσι την ώφέλειαν έπιδει- 
κνύμενος, άλλά καταλλήλως πρός την των δεχομένων δύναμιν άρ- 
μοζόμενος, ώς кал τοΐς τελειοτέροις και τοΐς νηπιάζουσιν οίκείως 
έχειν, τοΐς μεν τελείοις μέλι, τοΐς δε νηπίοις γάλα γινόμενος. Οϊος ό 
Παύλος ήν, τοΐς μεν άπαλωτέροις των λόγων τους Αρτιγενείς τιθη- 

15 νούμενος, σοφίαν δε λαλών έν τοΐς τελείοις έν μυστηρίω την άποκε- 
κρυμμένην άπό των αιώνων, ήν ού χωρεΐ ό αίών ούτος ούδε οί άρ- 
νοντες του αίώνος τούτου. Την ούν τοιαύτην παρασκευήν του μέλι- 
τός τε και του γάλακτος ύποκεΐσθαι λέγει τη γλώσση την τεταμιευ- 
μένην τε και εύκαιρον των λόγων χρήσιν διά τής τοιαύτης φωνής 

20 ένδεικνύμενος' ό γάρ είδώς, πώς δει ένι έκάστφ άποκρίνεσθαι, έ- 
χων ύπό την γλώσσαν την ποικίλην ταύτην του λόγου δύναμιν άρ- 
μοδίως έκάστφ των άκουόντων τό πρός την χρείαν έπι καιρού προ
χειρίζεται.

Τοιοΰτον δέ προσαγαγών τω στόματί τε και τή γλώσση τής 
25 νύμφης τον έπαινον, πάλιν πρός τά μείζω των έγκωμίων μετέρχε

ται, λέγων δτι «όσμή ίματίων σου ώς όσμή λιβάνου». Ό δε λόγος 
ούτος φιλοσοφία τίς έστιν είς δ τι βλέπει τοΐς άνθρώποις ό κατ’ Αρε
τήν βίος ύποδεικνύων · πέρας γάρ τής έναρέτου ζωής ή πρός τό θεΐόν 
έστιν όμοίωσις- και τούτου χάριν ή τε τής ψυχής καθαρότης και τό 

30 πάσης έμπαθοϋς διαθέσεως Ανεπίμικτον δι ’ έπιμελείας κατορθοΰται 
τοΐς έναρέτοις, ώστε τινά χαρακτήρα τής ύπερκειμένης φύσεως διά 
τής άστειοτέρας ζωής και έν αύτοΐς γενέσθαι. ’Επειδή τοίνυν ού μο- 
νοειδής τίς έστιν ούδε μονότροπος ή κατ’ Αρετήν πολιτεία, Αλλ’ 
ώσπερ έπι τής των ύφασμάτων κατασκευής διά πολλών νημάτων,

26. А Кор. 12,4. 27. Ρωμ. 12,6. 28. Λουκά 6,45.
29. ΤΑ.σμα 4,11. 30. А' Κορ. 3,1-2. Α' θεσ. 2,7.



’Επειδή λοιπόν όσα διηγούνται για τή σοφή έκείνη μέλισσα εί
ναι ύποδείγματα παιδείας κι έργατικότητας κι όσοι κοπιάζουν άπο- 
χτοΰν τίς διάφορες όμάδες των πνευματικών χαρισμάτων26 κατά τήν 
άναλογία τής έπιμέλειάς τους27, γι’ αύτό λέει πρός τή νύφη δτι ή 
καρδιά σου έχει γεμίσει άπό τις κερήθρες τής κάθε λογής γνώσης, 
άπό όπου βγάζεις άπό τόν άγαθό θησαυρό τής καρδιάς28 σου τις 
γλυκιές σταγόνες τών λόγων, ώστε ό λόγος σου νά είναι μέλι άνα- 
μιγμένο μέ γάλα- γιατί λέει, «σαν κερήθρα σταλάζουν τά χείλη σου, 
νύφη μου, μέλι και γάλα κάτω άπό τή γλώσσα σου»29. Δέν έχει πα
ρασκευαστεί ό λόγος σου γιά νά παρέχει ένός είδους ώφέλεια σέ 
δσους άκούν, άλλά προσαρμόζεται κατάλληλα στήν ικανότητα 
έκείνων πού τόν δέχονται, ώστε νά είναι οικείος και στούς τέλειους 
και στούς νηπιάζοντες, καί νά γίνεται γιά τούς τέλειους μέλι και 
γάλα γιά δσους νηπιάζουν. 'Όπως ήταν ό Παύλος, πού έτρεφε τούς 
νεογέννητους μέ τούς πιό μαλακούς λόγους30 καί στούς τέλειους 
άποκάλυπτε τή μυστική σοφία πού ήταν κρυμμένη άπό τούς αιώνες 
καί δέν τήν έννοεΐ ό αιώνας αύτός, ούτε οί άρχοντες τού αιώνα αύ- 
τού31. Αύτό τό μίγμα άπό μέλι καί γάλα λέει δτι βρίσκεται κάτω άπό 
τή γλώσσα, δείχνοντας μέ τή φράση αύτή τή φυλαγμένη κι εύκαιρη 
χρήση τών λόγων. Γιατί αύτός πού γνωρίζει πώς πρέπει ν’ άπαντά 
στον καθένα, έχοντας κάτω άπό τή γλώσσα του τήν άνάμικτη αύτή 
δύναμη τού λόγου, προσφέρει στήν ώρα του δ,τι χρειάζεται κατάλ
ληλα σέ καθένα πού άκούει.

Κι άφού έτσι έπαίνεσε'τό στόμα καί τή γλώσσα τής νύφης, με
ταβαίνει πάλι στά ύψηλότερα έγκώμια λέγοντας· «ή εύωδιά τών 
ρούχων σου είναι σά μυρωδιά λιβανιού». Ό  λόγος αύτός είναι μιά 
φιλοσοφική γνώμη πού διδάσκει σέ τί άποσκοπεΐ ό ένάρετος βίος 
τών άνθρώπων. Τέλος δηλαδή τής ένάρετης ζωής είναι ή όμοίωση 
πρός τό θείο, καί χάριν αύτού καί ή καθαρότητα τής ψυχής καί ή 
άνεπιμιξία της άπό κάθε έμπαθή διάθεση κατορθώνεται άπό τούς 
ένάρετους μέ τήν έπιμέλεια, ώστε ν’ άποτυπωθεΐ σ’ αύτούς μέ τή 
φρονιμότερη ζωή ένα άποτύπωμα άπό τήν άνώτερη φύση. Δέν είναι 
λοιπόν μονοδιάστατη ούτε μονότροπη ή πολιτεία τής άρετής, άλλά 
δπως στήν κατασκευή τών ύφασμάτων ή ύφαντική ύφαίνει τό φόρε-
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31. Α’ Κορ. 2,6-8.
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των μέν έπ’ εύθείας άνατεταμένων, των δε κατά το πλάγιον διηρη- 
μένων, ή όφαντική τέχνη την έσθήτα ποιεί, οδτω και έπι τής έναρέ- 
τοο ζωής πολλάχρή σονδραμεΐν, δι’ών ό άστεΐος έξυφαίνεται βίος, 
καθώς άπαριθμεΐται τά τοιαδτα νήματα ό θείος Απόστολος, δι’ών 

5 ή των καθαρών έργων ίστοοργία σονίσταται, άγάπην λέγων και χα
ράν και είρήνην, μακροθομίαν τε και χρηστότητα και πάντα τά 
τοιαδτα, οϊς κατακοσμεΐται ό έκ τοδ φθαρτού τε και γηΐνου βίοο την 
ούράνιον Αφθαρσίαν μετενδοόμενος, τούτου χάριν Αποδέχεται τον έν 
τή έσθήτι κόσμον τής νύμφης ώς τφ λιβάνω κατά την όσμήν 

ίο όμοιούμενον. Καίτοι γε προ τούτου πάντων είπε των Αρωμάτων 
προέχειν την τοδ μύρου τής νύμφης εύωδίαν, ώς δοκεΐν έν τούτω 
καθαίρεσιν είναι των έγκωμίων, εϊπερ ή παντός Αρώματος ύπερτε- 
θεΐσα νδν προς £ν των Αρωμάτων όμοιοδται διά συγκρίσεως, οΰτως 
είπόντος τοδ Λόγου, δτι κατά την όσμήν τοδ λιβάνου ή των ίματίων 

!5σού έστιν εύωδία. Αλλ' έπειδή Ιδιαζόντως κατά τινα λόγον είς την 
τοδ θείου τιμήν Αποτεταγμένον ήν το τοδ λιβάνου θυμίαμα, τούτου 
χάριν ή ύπερ πάντα τά Αρώματα είναι κριθεΐσα Αξιοδται τής προς το 
§ν άρωμα όμοιώσεως το τφ θ εφ  Ανακείμενον, ώς το νόημα τοδ αι
νίγματος τοιοδτον είναι δτν σοί, ώ νύμφη, των Αρετών ή περιβολή 

20 την θείαν μιμείται μακαριότητα, διά καθαρότητός τε και Απαθείας 
τ/7 Απροσίτω φύσει όμοιουμένη\ τοιαύτη γάρ, φησίν, ή των σών ίμα
τίων όσμή, ώς προς τον λίβανον έμφερώς έχειν τον Ανακείμενον εις 
την τοδ θείου τιμήν.

ΠΑλιν μανθάνομεν διά των έφεξής έπαίνων, πώς άν τις γένοιτο 
25τοδ Κυρίου Αδελφή και όμόζυγος, δι’ ών φησιν δτι «κήπος κεκλει- 

σμένος Αδελφή μου νύμφη». Ούκοδν εϊ τις μεταποιείται νύμφη μέν 
διά τοδ προσκολληθήναι τφ Κυρίω γενέσθαι, Αδελφή δε διά τοδ το 
θέλημα αύτοδ κατεργάζεσθαι, καθώς λέγει το Εύαγγέλιον, κήπος 
εύθαλής γενέσθω, πάντων έχων έν έαυτφ των φυτών την ώραν, τήν 

30 τε γλυκεΐαν συκήν και τήν κατάκαρπον έλαίαν και τον ύψίκομον 
φοίνικα και τήν εύθονοδσαν άμπελον, μή θάμνον άκανθώδη τινά 
μηδέ κόνυζαν, Αλλά κυπάρισσον Αντ’ αύτών και μυρσίνην. Οδτω 
γάρ τόν τοιοδτον κήπον οϊδεν ώραΐζειν ό μέγας τε Δαβίδ και ό ύψη-

32. Γαλ. 5,22. 33. Α' Κορ. 15,53.
34. ΤΑισμα 4,10.



μα μέ πολλά νήματα άλλα τεντωμένα ίσια κι αλλα περασμένα άπό 
τά πλάγια, έτσι και στήν ένάρετη ζωή πρέπει νά συνδράμουν πολλά, 
μέ τά όποια ύφαίνεται ό φρόνιμος βίος. Ό  θειος ’Απόστολος άριθ- 
μεΐ τά νήματα αΰτά, άπό τά όποια συντελεΐται τό πανί των καθαρών 
έργων, άναφέρει τήν άγάπη, τή χαρά, τήν ειρήνη, τή μακροθυμία 
καί τήν καλοσύνη32 καί δλα τά παρόμοια, πού στολίζουν όποιον άλ- 
λάζει τό φθαρτό καί τό γήινο βίο καί ντύνεται τήν ούράνια άφθαρ- 
σία33. ΓΥ αύτό δέχεται ότι τό φόρεμα πού στολίζει τή νύφη μοιάζει 
στήν εύωδιά μέ τό λιβάνι. "Αν καί βέβαια πριν άπό αύτό είπε ότι ή 
εύωδιά τών μύρων τής νύφης ξεπερνά δλα τά άρώματα34, ώστε νά 
μοιάζει τό πράγμα μέ άναίρεση τών έγκωμίων, άν αύτή πού τοποθε- 
τήθηκε πάνω άπό κάθε άρωμα παρομοιάζεται τώρα καί συγκρίνεται 
μέ ένα μόνο άρωμα, άφού ό λόγος είπε δτι ή εύωδιά τών ρούχων εί
ναι δπως ή μυρωδιά τού λιβανιού. ’Επειδή δμως κατά τρόπο ίδιάζο- 
ντα γιά κάποιο λόγο ήταν όρισμένο γιά τήν τιμή της θεότητας τό λι
βανωτό θυμίαμα, γι’ αύτό έκείνη πού θεωρήθηκε άνώτερη άπό δλα 
τά άρώματα κρίνεται άξια νά παρομοιασθεΐ μέ τό ένα άρωμα, πού 
είναι προορισμένο γιά τό θεό , ώστε τό νόημα τού αίνίγματος νά εί
ναι κάπως τέτοιο· τό φόρεμα τών άρετών σου, νύφη μου, μιμείται τή 
θεία μακαριότητα, μοιάζοντας μέ τήν καθαρότητα καί τήν άπάθεια 
στήν άπρόσιτη φύση. Τέτοια, λέει, είναι ή εύωδιά τών ρούχων σου, 
ώστε νά είναι παρόμοια μέ τό λιβανωτό πού είναι προορισμένο γιά 
νά τιμάται ή θεότητα.

Μέ τούς έπόμενους έπαίνους μαθαίνομε, πώς θά μπορούσε νά 
γίνει κάποια ψυχή άδελφή και σύζυγος τού Κυρίου, μέ τούς λόγους 
«είσαι κήπος κλεισμένος, άδελφή μου, νύφη μου». 'Επομένως άν 
κάποια ψυχή μεταβάλλεται καί γίνεται νύφη μέ τήν προσκόλλησή 
της στόν Κύριο35 κι άδελφή του μέ τό νά πραγματοποιεί τό θέλημά 
του, δπως λέει τό Εύαγγέλιο36, άς γίνει κήπος θαλερός πού περιέχει 
δλα τά ώραΐα φυτά, τή συκιά μέ τά γλυκά σύκα, τήν κατάκαρπη 
έλιά, τό φοίνικα μέ τό φύλλωμα στήν κορυφή, τό φορτωμένο άμπέ- 
λι, χωρίς δμως κάποιο θάμνο μέ άγκάθια καί χωρίς τ’ άγριοθρούμπι, 
άλλά άντί αύτών τό κυπαρίσσι καί τή μυρσίνη. Γιατί έτσι γνωρίζει 
νά στολίζει τόν κήπο αύτόν ό μέγας Δαβίδ καί ό ύψηλοστόχαστος
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λός Ήσαΐας, ό μέν λέγων «δίκαιος ώς φοΐνιξ άνθήσει», και «έγώ δέ 
ώσεϊ έλαια κατάκαρπος», και «ή γυνή σου ώς άμπελος εύθηνονσα» · 
ό δέ Ήσαΐας άντ'ι θάμνου μέν την κυπάρισσον, άντι δε κονύζης την 
μυρσίνην φησιν άναβήσεσθαν και παρ’έτέρφ τινι προφήτη μακαρί- 

5 ζεται ό υποκάτω τής συκής τής ίδιας άναπαυόμενος.
Τά δέ καθ’ έκαστον περϊ των δένδρων τούτων αινίγματα των 

ύπό τής προφητείας ήμΐν ύποδειχθέντων παρέλκον &ν εϊη δι ’ άκρι- 
βείας έκτίθεσθαι, προδήλου πάσιν δντος, τις μέν ό γλυκυς τής συκής 
έστι καρπός ό έκ του δριμυτάτου όπου πεπαινόμενος, ό κατ’ άρχάς 

Юμέν πικρός τε και άβρωτος, ύστερον δέ καρπός ειρηνικός γινόμενος 
και καταγλυκαίνων τά τής ψυχής αισθητήρια, τί δέ ήμΐν ή τής έλαίας 
καρπογονία χαρίζεται διά του δριμυτάτου τε και πικροτάτου χυμού 
τού κατ’ άρχάς έντρεφομένου τη όπώρφ μετά ταΰτα διά τής καταλ
λήλου πεπάνσεώς τε καί γεωργίας εις έλαίου μεταβάλλουσα φύσιν, 

15 δ τού φωτός γίνεται ύλη και καμάτων λυτήριον και πόνων άνεσις 
καί κεφαλής φαιδρότης και πρός τους άγώνας τοΐς νομίμως άθλούσι 
συνέργεια, πώς δέ δυσεπιχείρητον ποιεΐ τόν έαυτού καρπόν τοΐς 
κλέπταις ό φοΐνιξ άνω θησαυρίζων και ούχι πρόσγειον αύτόν έκφέ- 
ρω ν ή τε τής άμπέλου χάρις και ή εύώδης κυπάρισσος και τό ήδυ 

20 τής μυρσίνης· ταΰτα πάντα διά τροπικής θεωρίας πρός τόν κατ’άρε- 
τήν μεταληφθέντα λόγον πρόδηλα πασίν έστι τοΐς νουνεχώς έπαΐου- 
σι πρός δ τι βλέπει. Ούκοΰν ό των τοιούτων δένδρων κήπος γεγο- 
νώς εύθαλής και κατάφυτος και τφ  των Εντολών έρκίω πανταχόθεν 
ήσφαλισμένος, ώςμηδεμίαν καθ’ έαυτού παρασχεΐν τφ κλέπτη και 

25 τοΐς θηρίοις την πάροδον (ό γάρ έν κύκλω τφ φραγμφ των έντολών 
διειλημμένος άνεπίβατός έστι τφ μονιφ τφ άγρίφ και ό έκ τού δρυ
μού αύτόν ύς ού λυμαίνεται), εϊ τις τοίνυν και κήπός έστι και ήσφαλι- 
σμένος, ούτος άδελφή και νύμφη γίνεται τού πρός την τοιαύτην εί- 
πόντος ψυχήν δτι «κήπος κεκλεισμένος, άδελφή μου νύμφη». 

30 Αλλά τφ κήπω τούτα) και πηγής έστι χρεία, ώς &ν εύθαλές 
διαμένοι τό άλσος τφ ύδατι πρός τό διηνεκές πιαινόμενον. Αιά τούτο 
συνέζευξεν έν τοΐς έπαίνοις την πηγήν τφ κήπω είπών δτι «κήπος 
κεκλεισμένος, πηγή έσφραγισμένη». Τόν δέ περϊ τής πηγής λόγον ή 
παροιμία διδάσκει ήμάς δι ’ αινίγματος έν οΐς φησιν δτι «ή πηγή τοΰ

37. Ψαλμ. 91,13. 51,10. 127,3. 38. Ήσ. 55,13.
39. Μιχ. 4,4. 40. Ματθ. 6,20. 41. Ψαλμ. 79,14.
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Ήσαΐας- ό Δαβίδ λέγοντας «ό δίκαιος θ’ άνθίσει όπως ό φοίνικας» 
καί «έγώ σαν έλιά κατάκαρπη» καί «ή γυναίκα του σαν κλήμα πολύ
καρπο»37, ένώ ό Ήσαΐας λέει δτι θ’ άνεβεΐ άντί θάμνος τό κυπαρίσ
σι καί άντί άγριοθούμπι ή μυρσίνη38. Καί άπό άλλο προφήτη μακα
ρίζεται αύτός πού άναπαύεται κάτω άπό τή δική του συκιά39. № 

θ ά  πήγαινε βέβαια σέ μάκρος νά έκθέσομε λεπτομερώς τά αι
νίγματα γιά καθένα άπό τά έργα αύτά πού μάς έδειξαν οί προφήτες, 
άφού είναι φανερό σέ όλους, ποιός είναι ό γλυκύς καρπός τής συ
κιάς πού ώριμάζει άπό ένα πολύ στιφό χυμό, πού στήν άρχή είναι 
πικρός κι ούτε τρώγεται, έπειτα όμως γίνεται καρπός ειρηνικός καί 
καταγλυκαίνει τά αισθητήρια τής ψυχής. Ξέρομε έπίσης τί μάς χα
ρίζει ή καρποφορία τής έλιάς· ό πολύ δριμής καί όλόπικρος χυμός 
πού περιέχει ό καρπός στήν άρχή, έπειτα μέ τήν οικεία ώρίμανση 
καί καλλιέργεια άλλάζει καί γίνεται λάδι, ύλη τού φωτός, ξεκούρα
ση άπό κόπους, άνακούφιση άπό τούς πόνους, τού κεφαλιού φαι- 
δρότητα, συνεργός σέ όσους άγωνίζονται νόμιμα στά άθλήματα. 
Καί τέλος πώς ό φοίνικας κάνει τόν καρπό του πολύ δύσκολο στις 
προσπάθειες τών κλεφτών, καθώς συγκεντρώνει τούς καρπούς του 
ψηλά40 καί δέν τούς άφήνει κοντά στή γή, καί ποιά είναι ή χάρη πού 
μάς παρέχει τό κλήμα καί τό εύωδιαστό κυπαρίσσι καί ή ήδύτητα 
τής μυρσίνης. Είναι όλοφάνερα σέ όλους όσοι γνωρίζουν καλά πού 
άποβλέπουν όλα αύτά πού μέ τήν τρόπο τού συμβολισμού τά έφαρ- 
μόσαμε στά σχετικά μέ τήν άρετή. Ό  κήπος λοιπόν τών δέντρων 
αύτών είναι θαλερός καί κατάφυτος καί είναι άσφαλισμένος άπό 
παντού μέ τό φράχτη τών έντολών, ώστε νά μήν παρέχει σέ βάρος 
του καμιά είσοδο στόν κλέφτη καί στά θηρία (γιατί αύτόν πού περι
λαμβάνεται κυκλικά μέ τό φράχτη τών έντολών δέν τόν πλησιάζει ό 
Αγριόχοιρος καί δέν τόν καταστρέφει ό κάπρος τού δάσους41)· Αν 
λοιπόν ύπάρχει κάποιος κήπος καί είναι ταυτόχρονα κι άσφαλισμέ- 
νος, αύτός γίνεται άδελφή καί νύφη έκείνου πού είπε στήν ψυχή 
αύτή· «είσαι κήπος κλεισμένος, άδελφή μου, νύφη μου».

Ά λλ’ ό κήπος αύτός έχει άνάγκη κι άπό πηγή, γιά νά διατηρεί
ται τό άλσος θαλερό, καθώς θά τό ποτίζει άδιάκοπα τό νερό. ΓΥ 
αύτό συνδύασε στούς έπαίνους τήν πηγή μέ τόν κήπο λέγοντας 
«κήπος κλεισμένος» «πηγή σφραγισμένη». Τό λόγο γιά τήν πηγή 
μάς τόν δίνουν αινιγματικά οί Παροιμίες λέγοντας- «ή πηγή τού νε-
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ϋδατός σου έστω σοι (δία» ■ και «έστω σόι μ ό νφ  και μηδεις άλλό- 
τριος μετασχέτω σοι». Ώ ς γάρ έκ εϊ κω λύει τοΐς άλλοτρίοις ένδαπα- 
νασθαι τής πηγής το ύδωρ, ούτως ένταδθα τό μηδαμού διαχεΐσθαι 
πρός άλλοτρίους την πηγήν μαρτυρεί διά του είπεΐν δτι «έσφραγι- 

5 σμένη», δπερ ίσον έστ'ι τ φ  είπεΐν δτι ‘πεφυλαγμένη ’. Ίο δε λεγόμε
νον τοιοδτόν έστν πηγή κυρίως κατονομάζεται, κατά γε τον έμόν λό 
γον, ή διανοητική τής ψυχής ήμών δόναμις, ή παντοίους λογισμούς 
έν ήμΐν βρύουσά τε και πηγάζουσα. Α λλά τότε ήμέτερον γίνεται τής 
διανοίας το κίνημα, δταν πρός τά συμφέροντα ήμΐν κινήται, πάσαν 

10 ήμΐν συνεργίαν πρός τήν κτήσιν των άγαθών παρεχόμενον. "Οταν 
δέ τις τρέψη τω ν λογισμών τήν ένέργειαν πρός κακίας έπίνοιαν, 
τότε τοΐς άλλοτρίοις ένδαπανάται τό ρεΐθρον, ώ ς εύτροφεΐν μεν τον 
άκανθώδη βίον τη συμμαχϊφ τών λογισμών καταρδόμενον, άποξη- 
ραίνεσθαι δέ και μαραίνεσθαι τήν κρείττω φόσιν μηδεμιάς τής τών 

15 λογισμώ ν ίκμάδος όποτρεφούσης τήν ρίζαν.
Επειδή τοίνυν ή σφραγιςτό ά συλοντφ  δ ι’αύτήςφυλασσομένφ  

χαρίζεται, φοβοδσα τ φ  σημάντρω τον κλέπτην, πάν δέ τό μη κλε- 
πτόμενον τ φ  δεσπότη μένει άκέραιον, τήν άκροτάτην έοικεν άρετήν 
μαρτυρεΐν τη νύμφη ένταδθα ό έπαινος, δτι άνέπαφος αύτής μένει 

20 τοΐς έχθροΐς ή διάνοια, έν καθαρότητι και άπαθείφ φυλασσομένη τφ  
ίδίω δεσπότη· σφραγίζεται γάρ τήν πηγήν ταύτην ή καθαρότης 
μηδεμιφ νοημάτων ίλύ ϊτό  διαυγές τε και άερώδες τής καρδίας έπι- 
θολώσασα. Ώ ς δ ’ άν τις έπ'ι τό σαφέστερον προαγάγοι το νόημα, 
τοιοδτόν έσ τ ιν  έπειδή τών έν ήμΐν τά μεν ώ ς άληθώς έστιν ήμέτερα, 

25δσα τής ψυχής έστιν ίδια, τά δέ οίκειούμεθα ώ ς ήμέτερα, τά περί τό 
σώμά τε και τά έξω θεν λέγω, διά τίνος ημαρτημένης ύπολήψεως 
ίδια νομίζοντες τά άλλότρια (τί γάρ κοινόν τη άΰλω τής ψυχής φύσει 
πρός τήν όλικήν παχυμέρειαν;), τούτου χάριν δ γε παροιμιώδης συμ
βουλεύει λόγος μή τοΐς άλλοτρίοις ήμών, τοΐς περϊ τό σώμά φημι 

30 και τά έξωθεν, τήν πηγήν τής διανοίας έναναλίσκεσθαι, άλλα περι 
τόν ίδιον άναστρέφεσθαι κήπον τήν του θεο δ  φυτείαν πιαίνουσαν. 
Αρετάς δέ είναι τήν φυτείαν τοδ θεου  μεμαθήκαμεν, περι άς ή δια
νοητική τής ψυχής ήμών δύναμις άσχολοομένη και πρός ούδέν τών

42. Παρμ. 5,18.
43. Παρμ. 5,17.



ροΰ &ς είναι δική σου»42 καί «ας είναι για σένα μόνο κι άς μήν 
υδρεύεται έκτος άπό έσένα κανένας ξένος»43· 'Όπως έκεΐ έμποδίζει 
τούς ξένους νά ξοδεύουν για τις άνάγκες τους τό νερό τής πηγής, 
έτσι κι έδώ δηλώνει δτι ή πηγή δέν σκορπίζει καθόλου σέ ξένους 
τά νερά της, λέγοντας δτι είναι «σφραγισμένη», πού είναι ίδιο σά 
νά έλεγε ‘φυλαγμένη’. Αύτό πού λέγεται σημαίνει τό έξης- Πηγή 
λέγεται κατ’ έξοχήν, κατά τό λόγο τό δικό μου, ή διανοητική δύνα
μη τής ψυχής μας, πού άναβλύζει μέσα μας καί πηγάζει κάθε λογής 
λογισμούς. ’Αλλά τότε γίνεται δική μας ή κίνηση τού νού μας, όταν 
κινείται γιά όσα συμφέρουν σ’ έμάς, παρέχοντας σ’ έμάς κάθε βοή
θεια για τήν άπόκτηση των άγαθών. 'Όταν όμως στρέψει κανένας 
τήν ένέργεια των λογισμών στήν έξέταση τής κακίας, τότε τό ρυάκι 
ξοδεύεται στούς ξένους, ώστε νά τρέφεται καλά ό βίος μέ τ’ άγκά- 
θια άρδευόμενος άπό τή συμμαχία τών λογισμών, ν’ άποξη ραίνεται 
όμως καί νά μαραίνεται ή άνώτερη φύση, άφού καμιά ικμάδα άπό 
τούς λογισμούς δέν τρέφει τή ρίζα της.

’Επειδή λοιπόν ή σφραγίδα χαρίζει τό άπαραβίαστο σ’ αύτό 
πού φυλάει φοβίζοντας μέ τό άποτύπωμά της τόν κλέφτη, καί κάθε 
τι πού δέν τό κλέβουν μένει άκέραιο στόν κύριό του, ό έπαινος φαί
νεται δτι έδώ άποδίδει στή νύμφη τήν άκρότατη άρετή, δτι ή διά- 
νοιά της μένει άνέπαφη άπό τούς έχθρούς, διότι φυλάγεται μέ τήν 
καθαρότητα καί τήν άπάθεια γιά τόν ίδιο της τόν κύριο. Γιατί σφρα
γίζει τήν πηγή αύτή ή καθαρότητα, χωρίς νά θολώνει τή διαύγεια 
καί τό αίθέριο τής καρδιάς μέ κανένα βούρκο νοημάτων. Καί γιά νά 
κάνει τό πράγμα κανένας σαφέστερο, πρέπει νά τό σκεφτεΐ ώς έξής. 
’Επειδή όσα έχομε άλλα είναι άληθινά δικά μας, δσα άνήκουν στήν 
ψυχή, καί άλλα τά προσοικειωνόμαστε ώς δικά μας, έννοώ τά σχε
τικά μέ τό σώμα καί έξωτερικά, νομίζοντας μέ μια λανθασμένη 
έκτίμηση δικά μας τά ξένα (πράγματι τί κοινό έχει ή άυλη ψυχή μέ 
τήν παχύτητα τής ύλης;), γι’ αύτό καί οί Παροιμίες μάς συμβουλεύ
ουν, νά μήν ξοδεύεται ή πηγή τής διάνοιάς μας στά ξένα πρός έμάς, 
τά σχετικά μέ τό σώμα δηλαδή καί έξωτερικά, άλλά νά κυκλοφορεί 
στό δικό της κήπο καί νά τρέφει τή θεία φυτεία. Καί διδαχτήκαμε 
δτι ή φυτεία τού θεού είναι οί άρετές, πού δν άσχολεΐται μ’ αύτές ή 
διανοητική δύναμη τής ψυχής μας καί δέν σκορπίζεται σέ κανένα
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έξωθεν άπορρέουσα τφ χαρακτήρι τής άληθει'ας σφραγίζεται, τη 
πρός το άγαθόν σχέσει έμμορφουμένη.

"Ιδωμεν δε και των έφεξής έπαίνων την δύναμιν «Αποστολαί 
σου», φησί, «παράδεισος ροών μετά καρπού άκροδρόων, κόπρος 

5 μετά νάρδου, νάρδος και κρόκος, κάλαμος και κιννάμωμον μετά πάν
των ξύλων τοΰ Λιβάνου, σμύρνα, άλόη μετά πάντων πρωτομύρων, 
πηγή κήπων, φρέαρ δδατος ζώντος και ροιζοδντος άπό του Λιβά
νου». "ιΟτι μέν οδν παμμέγεθές τι και έξαίσιον τοΐς είρημένοις έγκει
ται νόημα, δι ’ ού τής κατά θεόν ύψωθείσης το κάλλος έν θαόματι 

10 γίνεται ταΐς πολυτρόποις τών έπαίνων ύπερβολαΐς εύφημουμένης, 
δήλον και έκ τής προχείρου λέξεως τών είρημένων έστίν. Τις δέ ή 
άληθής έστι διάνοια, ήν διασημαίνει ταυτα τά ρήματα μόνου &ν εϊη 
σαφώς είδέναι του κατά τον άγιον Παύλον έπισταμένου Πνεύματι 
λαλεΐν τά θεία μυστήρια ■ πώς γάρ το άποστελλόμενον παρά τής νύμ- 

15 φης ροών έστι παράδεισος; Πώς δέ έκ τών ροών ό καρπός τών 
άκροδρόων προφέρεται; Πώς δέ τά άκρόδρυα μύρων γίνεται και 
άρωμάτων κατάλογος; Έν γάρ τοΐς τών άκροδρόων καρποϊς κύ- 
προς και νάρδος καί κρόκος έστι, κάλαμός τε καί κιννάμωμον καί 
παν του Λιβάνου ξύλον, ώς ούδεμιάς τής κατά το άρωμα του λιβά- 

20 νου διαφοράς έν τοΐς άπηριθμημένοις λειπούσης. Οίς προστίθεται 
σμύρνα τε καί άλόη καί τά πρωτόμυρα πάντα · καί ή πρότερον κήπος 
έν τοΐς άνω παρά τοΰ έπαινοΰντος όνομασθεΐσα, νυν πηγή λέγεται 
κήπων και φρέαρ δδατος ζώντος καί ροιζοΰντος άπό τοΰ Λιβάνου. 
Άλλα τον μέν άληθή περί τούτων λόγον είδεΐεν άν, καθώς προεΐπον, 

25 οί τό βάθος τοδ πλούτου καί τής σοφίας καί τής γνώσεως τοδ θεοδ 
διερευνάσθαι δυνάμενοι, ήμεΐς δέ, ώς &ν μή παντελώς άγευστοι τών 
έν τφ τόπφ προκειμένων άγαθών καί άναπόλαυστοι καταλειφθείη- 
μεν, δι ’ όλίγων τφ λόγφ προσάξομεν αύτόν τόν θεόν Λόγον καθη- 
γεμόνα τής σπουδής ποιησάμενοι.

30 'Εοικεν άπας ό τών έπαίνων κατάλογος, δ τε πρό τούτων είρη- 
μένος καί δσα νδν περί αύτής ήμΐν ό λόγος παρέθετο, μή πρός ευφη
μίαν τινά ψιλήν κατά τό προηγούμενον βλέπειν, άλλα δύναμιν έντι-

44. Ά ισμα Άσμ. 4,13-15.
45. А' Κορ. 14,2. 2,7.
46. Ρωμ. 11,33. Α’ Κορ. 2,10.
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άπό τά έξωτερικά σφραγίζεται άπό τή σφραγίδα της άλήθειας, 
παίρνοντας μορφή άπό τή σχέση της με τό άγαθό.

’Ά ς  δοΰμε όμως τό νόημα καί των έπόμενων έπαίνων. «'Όσα 
άποστέλλεις», λέει, «είναι παράδεισος ροδιών μέ τούς καρπούς τής 
καρυδιάς, κύπρος μαζί μέ νάρδο, νάρδος καί κρόκος, μοσχοκάλαμο 
καί κανέλα μαζί μέ όλα τά ξύλα τού Λιβάνου, σμύρνα κι άλόη μέ 
όλα τά πρώτα μύρα, πηγή τών κήπων, πηγάδι ζωντανού νερού πού 
κατεβαίνει μέ θόρυβο άπό τό Λίβανο»44. Ό τ ι μέσα σ’ αύτά πού εί- 
πώθηκαν ύπάρχει ένα σημαντικότατο καί έξαίσιο νόημα, πού άπο- 
πνέει θαυμασμό γιά τό κάλλος έκείνης πού ύψώθηκε με τή δύναμη 
τού θεού καί πού έπαινεΐται μέ έφευρετικές έπαινετικές ύπερβολές, 
είναι φανερό κι άπό τήν πρόχειρη άνάγνωση δσων είπώθηκαν. 
Ποιά δμως είναι ή άληθινή σκέψη, πού έκφράζουν οί λέξεις αύτές, 
ό μόνος πού θά μπορούσε νά ξέρει μέ σαφήνεια είναι έκεΐνος πού 
γνωρίζει καλά νά διηγείται τά θεία μυστήρια, όπως ό άγιος Παύλος, 
έμφορημένος άπό τό Πνεύμα45. Πώς δ,τι στέλνει ή νύμφη είναι πα
ράδεισος ροδιών; Καί πώς άπό τις ροδιές προέρχεται ό καρπός τών 
καρυδιών; Καί πώς τά καρύδια γίνονται κατάλογος μύρων καί άρω- 
μάτων; Γιατί στούς καρπούς τής καρυδιάς καί τούς δμοιούς τους 
συγκαταλέγονται ό κύπρος καί ή νάρδος καί ό κρόκος, τό μοσχοκά
λαμο καί ή κανέλα, καί κάθε δέντρο τού Λιβάνου, σά νά μήν λείπει 
μέσα σέ δσα άριθμήθηκαν κανένα διάφορο άρωμα άπό τού λιβα
νιού. Σ’ αύτά προσθέτει τή σμύρνα καί τήν άλόη καί δλα τά πρώτα 
μύρα. Κι αύτή πού προηγουμένως όνομάστηκε άπό τόν έγκωμιαστή 
της «νύμφη», τώρα λέγεται «πηγή τών κήπων καί πηγάδι ζωντανού 
νερού πού κατεβαίνει μέ θόρυβο άπό τό Λίβανο». ’Αλλά, δπως προ- 
εΐπα, τήν άληθινή έξήγηση γι’ αύτά μπορούν νά τήν ξέρουν όσοι 
έχουν τή δύναμη νά έρευνούν τό βάθος τού πλούτου καί τής σοφίας 
καί τής γνώσης τού θεού46, ένώ έμεΐς, γιά νά μήν έγκαταλειφθούμε 
χωρίς νά δοκιμάσομε καί ν ’ άπολαύσομε τ’ άγαθά πού μάς προτεί- 
νονται στόν τόπο αύτό, θά φέρομε στό λόγο μας μέ σύντομη άναφο- 
ρά τόν ίδιο τό θ εό  Λόγο καί θά τόν καταστήσομε όδηγό στή σπου
δή μας.

Φαίνεται δτι όλος ό κατάλογος τών έπαίνων καί αύτός πού 
άναφέρθηκε πριν άπό αύτά καί δσα μάς παράθεσε ό Λόγος τώρα γι’ 
αύτήν, δέν άποβλέπουν πρώτιστα σ’ ένα ψιλό έγκώμιο, άλλά βά-
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θέναι διά των λεγομένων προς την έπι τά μείζω τε και υψηλότερα 
τής καρδίας άνάβασιν οϊον άδελφή και νύμφη του Λόγου κατονομά
ζεται, άλλα συνάπτει των όνομάτων τούτων έκάτερον την ψνχήν τφ 
νυμφίω, της μεν κατά την νύμφην σημασίας σύσσωμον αύτήν, κα- 

5 θώς όνομάζει ό Παύλος, ποιούσης τφ άφθάρτω νυμφίω, τής δε περ'ι 
τά θελήματα σπουδής είς άδελφικήν άγχιστείαν προσαγούσης κατά 
την του Εύαγγελίου φωνήν είτα έπαινεΐται φύσις μαζών ή άντι γά
λακτος όϊνον προχέουσα, και δήλον δτι έργον ό έπαινος γίνεται (ού 
γάρ Εγκωμιάζεται το Ανύπαρκτον) ■ προς τούτοις το μύρον αύτής πάν- 

10 των των Αρωμάτων ύπέρτερον κρίνεται, δπερ ούκ &ν ούτως έχειν 
έκρίθη μη κατ’ άλήθειαν προς έκεΐνο το ύψος αύτής διά τής έν τφ 
κρείττονι προκοπής άναδραμούσης- θαυμάζεται μετά τούτο τά 
κηρία του λόγου τά τού στόματος αύτής άποστάζοντα και ή σύγκρα- 
τος τής σοφίας παρασκευή ή υποκείμενη τη γλώσση γάλακτος προς 

15 μέλι συγκεκραμένου.
Και ταΰτα δύναμίς έστιν ού ρήματα■ προς γάρ την των ύψηλο- 

τέρων άνοδον χειραγωγουμένη ύπό του Λόγου τοσοδτον ηύξήθη, 
ώστε μέλιτος ποιήσαι πηγήν το στόμα και ταμιεΐον τής συμμίκτου 
σοφίας την γλώσσαν, ή ένθεωρεΐται ή γή τής έπαγγελίας ή ρέουσα 

20 γάλα και μέλι· τοσοδτον δε αύτήν διά των Αναβάσεων ύψώσας ό 
Λόγος έτι προς το ύψηλότερον άγει την έσθήτα αύτής εύπνοεϊν λέ- 
γων κατά την τού λιβάνου όσμήν, δι ’ ού το ένδεδυσθαι αύτήν τον 
Χριστόν μαρτυρεί ό λόγος■ παντος γάρ έναρέτου βίου τέλος ή του 
θεοΰ μετουσία γίνεται (διά γάρ του λιβάνου το θειον ένδείκνυται) · 

25 και ούδ'ε έν τούτοις έστη ή προς το ύψηλότερον del χειραγωγουμένη 
ύπο τού Λόγου ψυχή, άλλά μετά το όμοιωθήναι τφ λιβάνω τήν εύ- 
οδμίαν κήπος γίνεται καθ ’ όμοιότητα του παραδείσου, κήπος ούχ ως 
έν τοΐς πρώτοις άνθρώποις ήν άνετος τε και Αφύλακτος, Αλλά τη 
μνήμη τής έντολής πανταχόθεν τετειχισμένος.

30 Όρη,ς δσην προσέλαβεν είς το άνω τήν δύναμιν. Πάλιν δρα μοι 
τήν ύπέρ τοΰτο άνάβασιν ού γάρ μόνον κήπος κεκλεισμένος έγένετο 
τήν ίδίαν καρποφορούσα τροφήν, άλλά και πότιμος γίνεται τοΐς δι- 
ψώσιν είς πηγής φύσιν μετατεθεΐσα και ταύτης έσφραγισμένης. Και 
ούδέ έν τούτοις έστη, άλλ ’ είς τοσοϋτον έφθασε τής έπι το μεΐζον αύ- 

35 ζήσεως, ως έκ τού στόματος αύτής βλαστάνειν παράδεισον (ό γάρ
47. Έφ. 3,6. 5,30-31. 48. Μάρκ. 3,35.
49. Έξ. 3,817. Δευτ. 6,3. 31,20. 50. Γαλ. 3,27. Ρωμ. 13,14.
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ζουν μέσα μας μέ όσα λένε δύναμη για τό άνέβασμα της καρδιάς 
στα μεγαλύτερα καί υψηλότερα. ’Ονομάζεται για παράδειγμα άδελ- 
φή καί νύφη τού Λόγου, άλλά καθένα άπό αύτά τά δύο όνόματα συν
δέει την ψυχή μέ τό νυμφίο· ή σημασία πού δηλώνει ή λέξη ‘νύφη’ 
κάνει τήν ψυχή «σύσσωμη», δπως λέει ό Παύλος, «μέ τον άθάνατο 
νυμφίο»47, ένώ ή προθυμία γιά τά θελήματα πλησιάζει, δπως λέει τό 
Εύαγγέλιο, στήν άδελφική σχέση48. "Επειτα έπαινούνται οί μαστοί 
πού χύνουν άντί γάλα κρασί καί ό έπαινος είναι φανερό πώς είναι 
γεγονός (γιατί δεν έγκωμιάζεται τό άνύπαρκτο). ’Εκτός άπό αύτά τό 
άρωμά της κρίνεται άνώτερο άπό όλα τά άρώματα, πού δέ θά κρινό- 
ταν πώς είναι έτσι, αν άληθινά δέν είχε αύτή άνεβεΐ στό ύψος έκεϊ- 
νο μέ τήν προκοπή της στό καλό. "Επειτα άπό αύτό θαυμάζεται ή 
κερήθρα τού στόματός της πού σταλάζει τό λόγο καί τό σύνθετο 
παρασκεύασμα τής σοφίας πού βρίσκεται κάτω άπό τή γλώσσα της, 
άνάμιξη μελιού μέ γάλα.

Αύτά είναι νοήματα δχι λέξεις. Γιατί μέ τή χειραγώγησή της 
άπό τό Λόγο γιά τό άνέβασμά της πρός τά ψηλότερα αύξήθηκε 
τόσο πολύ, ώστε νά κάνει τό στόμα της πηγή μελιού καί άποθήκη 
τής σύμμικτης σοφίας τή γλώσσα, μέσα στήν όποία θεωρείται ή γή 
τής έπαγγελίας πού ρέει μέλι καί γάλα49. Κι ένώ τήν έχει ύψώσει μέ 
τις συνεχείς ανόδους ό Λόγος τόσο πολύ, τήν άνεβάζει άκόμη 
ψηλότερα λέγοντας ότι τό φόρεμά της άναδίδει τήν ώραία εύωδιά 
τού λιβανωτού καί γι’ αύτό ό λόγος μαρτυρεί ότι αύτή έχει φορέσει 
τό Χριστό5®. Γιατί κατάληξη κάθε ένάρετης ζωής γίνεται ή μετου- 
σία τού θεού (μέ τό λιβάνι δηλώνεται ή θεότητα). Καί ούτε σ’ αύτά 
δέ στάθηκε ή ψυχή πού τή χειραγωγεί ό Λόγος δλο καί πρός τά 
ψηλότερα, άλλά μετά τήν όμοίωσή της μέ τό λιβανωτό στήν εύωδιά 
γίνεται κήπος πού μοιάζει μέ τον παράδεισο, κήπος δχι δπως ήταν 
στους πρώτους άνθρώπους έλεύθερος κι άφύλαχτος, άλλά περι
φραγμένος όλόγυρα μέ τή μνήμη τής έντολής.

Βλέπεις πόση δύναμη έλαβε γιά τά ψηλότερα. Πρόσεξε πάλι 
τό άνέβασμα πάνω άπό τό σημείο αύτό. Δέν έγινε μόνο κήπος πού 
καρποφορεί τήν ίδια του τροφή, άλλά καί μπορούν νά τήν πιούν 
δσοι διψούν, άφού έγινε πηγή καί μάλιστα σφραγισμένη. Καί δέ 
στάθηκε ούτε σ’ αύτά, άλλ’ έφτασε σέ τέτοιο σημείο τής αύξησής 
της πρός τά άνώτερα, ώστε νά βλαστάνει άπό τό στόμα της παρά-
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άκριβέστερον προσοχών τή τής έβραϊκής λέζεω ς έμφάσει αντί του 
είπεΐν, «άποστολαί σου έκ στόματός σου», φησν «παράδεισος 
ροών», δπερ τοιοδτόν έστιν, δτι ό λόγος σου, ό διά του στόματός σου 
άποστελλόμενος, παράδεισός έστι ροών. Α ί δε ρόαι παγκαρπίαν 

5 τινά των άκροδρύων έκφύουσι, τά δε άκρόδρυα κόπρος μετά νάρ
δον, νάρδος και κρόκος, κάλαμός τε και κιννάμωμον και παν είδος 
τον λιβάνον και σμύρνα και άλόη και τά πρωτόμνρα). Επειδή τοί- 
ννν κατά τον έν τη ψαλμωδίφ μακαρισμόν τής άντιλήψεως αύτή 
παρά του θ εο ν  γινόμενης τάς καλάς ταύτας άναβάσεις έν τή καρδίφ 

10 διέθετο πάντοτε έκ δυνάμεως πορευομένη εις δύναμιν, καλώς έπι 
τής τελειοτέρας καταστάσεως ροώ ν παράδεισος αί του στόματος 
αύτής άποστολαί ονομάζονται. Προσφυώς δε τφ  ύποκειμένω νοή- 
ματι ή λέξις τής άποστολής έφηρμόσθη' το γάρ άποστελλόμενον άπο 
του πέμποντος εις τον ύποδεχόμενον μεταβαίνει. Και τοΰτο έκ τής 

15 συνήθονς του ρήματος καταχρήσεως έστι μαθεΐν, ώ ς και το Εύαγγέ- 
λιον λέγει, δτι τούς μαθητάς τούς πρός το κήρνγμα τής άληθείας έκ- 
πεμπομένους αποστόλους ό λόγος ώνόμασεν.

Τ ί οΰν έστιν δ Αποστέλλει το στόμα τής νύμφης; Δήλον δτι τον 
λόγον τής πίστεως, δς, έν τοϊς ύποδεχομένοις γενόμενος, παράδει- 

20 σος γίνεται διά τής άκοής ταΐς καρδίαις έμφυτευόμενος. Το δε κατά- 
φντον και σννηρεφές τοΐς δένδροις άλσος παράδεισον εϊωθε καλεϊν 
ή συνήθεια. Ώς άν ούν καί τό γένος μάθοιμεν των φυτών, δπερ διά 
του Λόγου ταΐς ψνχαΐς των πεπιστευκότων κηπεύεται, ρόας όνομά- 
ζει τά δένδρα, άς φυτηκομεΐ ό λόγος ό παρά του στόματος τής νύμ- 

25φης άποστελλόμενος. Ή  δε ρόα δυσεπιχείρητος έστι τφ  κλέπτη, 
άκανθώδεις προβαλλομένη τούς δρπηκας καϊ τον καρπόν αύστηρφ  
τινι και πικραίνοντι κατά την γεδσιν τ φ  προκαλύμματι περιέχουσά 
τε και ύποτρέφονσα, δς κατά τον ίδιον καιρόν μετά τό πεπανθήναι 
του έλύτρον περιρραγέντος ένδοθεν διαφαίνεται, ήδνς μέν την δψιν 

30 και ενδιάθετος, μελιηδής δε την γεδσιν και άλυπος, ό καταγλυκαί- 
νων τφ  οίνώδει χ ν μ φ  τά γενστικά αισθητήρια. Διά τοϋτό μοι δοκεΐ 
ροώ ν παραδείσους έν ταΐς τών άκουόντων ψνχαΐς ό άποστελλόμε
νος έκ  τον στόματος τής νύμφης λόγος έργάζεσθαι, ϊνα διδαχθώμεν 
διά τών λεγομένω ν μη διά τίνος έκλύσεως και τρνφής κατά την πα- 

35ροϋσαν ζωήν μαλακίζεσθαι, άλλα τόν κατεσκληκότα διά τής έγκρα- 
τείας αίρεΐσθαι β ίο ν  οδτω γάρ άν Απρόσιτος γένοιτο τοΐς κλέπταις ό 
τής άρετής καρπός τή στυφή τής έγκρατείας περιβολή πεφραγμένος

51. Ψαλμ. 83,6-8. 52. Μάρκ. 3,14. 53. Λουκά 6,13.
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δεισος (όποιος προσέξει καλύτερα τή σημασία τής έβραϊκης λέξης 
άντί νά πει ‘όσα μοΰ στέλνεις άπό τό στόμα σου’, λέει «παράδεισος 
ροδιών» πού σημαίνει τούτο- τά λόγια σου, πού προέρχονται άπό τό 
στόμα σου, είναι παράδεισος ροδιών. Οί ροδιές παράγουν όλα τά 
είδη τών καρπών. Καί οί καρποί είναι κύπρος με νάρδο, νάρδος καί 
κρόκος, μοσχοκάλαμο καί κανέλα καί κάθε είδος λιβανωτού, σμύρ
να, άλόη και όλα τά πρώτα μύρα). ’Επειδή λοιπόν σύμφωνα μέ τό 
μακαρισμό τών ψαλμών γιά τή βοήθεια πού τής δείχνει ό θεός51 
κατέταξε στήν καρδιά της τις καλές αύτές άναβάσεις προχωρώντας 
όλοένα άπό δύναμη σέ δύναμη, σωστά όνομάζεται στό έπίπεδο 
αύτό τής τελειότητας «παράδεισος ροδιών όσα στέλνει άπό τό στό
μα της»· Καί ή λέξη «άποστέλλει» έφαρμόσθηκε πρόσφορα στό 
νόημα αύτό. Γιατί αύτό πού άποστέλλομε πηγαίνει άπό αύτόν πού 
τό στέλνει σ’ αύτόν πού τό δέχεται. Αύτό μπορούμε νά τό μάθομε κι 
άπό τήν πολύ συνηθισμένη χρήση τού ρήματος, όπως άναφέρει καί 
τό Εύαγγέλιο ότι τούς μαθητές του πού τούς ‘άποστέλλει’ στό 
κήρυγμα τής άλήθειας52 τούς όνόμασε άποστόλους53.

Τί είναι λοιπόν αύτό πού στέλνει τό στόμα τής νύμφης; Είναι 
φανερό, ό λόγος τής πίστης, πού δταν φτάσει στούς άποδέκτες του 
γίνεται παράδεισος, πού φυτεύεται στις καρδιές μέσω τής άκοής. 
Τό άλσος τό κατάφυτο καί σύσκιο άπό τά δέντρα συνηθίζομε νά τό 
όνομάζομε παράδεισο. Κι άς μάθομε καί τά είδη τών φυτών, πού ό 
Λόγος καλλιεργεί στις ψυχές όσων πίστεψαν- ροδιές όνομάζει τά 
δέντρα πού περιποιείται ή όμιλία πού βγαίνει άπό τό στόμα τής νύ
φης. Ή ροδιά δμως δυσκολεύει τόν κλέφτη, έπειδή προβάλλει κλα
διά μέ άγκάθια καί τόν καρπό της τόν περιβάλλει καί τόν τρέφει 
έκεΐ μέσα σ’ ένα φλούδι τραχύ καί πικρό πού δταν έρθει ό καιρός 
του μετά τό ώρίμασμά του σπάζει καί τό τσόφλι καί παρουσιάζεται 
άπό μέσα ώραΐος κι εύχάριστος στήν δψη καί στη γεύση μελίγλυ- 
κος κι άκίνδυνος, πού καταγλυκαίνει τά αίσθητήρια τής γνώσης μέ 
τόν κρασωπό χυμό του. Γι’ αύτό νομίζω ό λόγος πού βγαίνει άπό τό 
στόμα τής νύφης κατασκευάζει παράδεισο ροδιών μέσα στις ψυχές 
δσων άκούν- γιά νά διδαχτούμε μέ τά λεγόμενα, νά μήν έξασθενού- 
με μέ κάποιες παραλυσίες καί άπολαύσεις κατά τήν παρούσα ζωή, 
άλλά νά προτιμούμε τό βίο πού σκληραγωγεί ή έγκράτεια. ’'Ετσι θά 
μπορούσε νά γίνει άπρόσιτος γιά τούς κλέφτες ό καρπός τής άρετής
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και διά τής σεμνής τε και άμειδοδς καταστάσεως οίόν τισιν άκαν
θων άκμαΐς άμύσσων τούς έπϊ κακφ προσεγγίζοντας. Α λί ’ δταν ό 
καιρός παράσχη τής άπολαύσεως των καρπών τό έδόσιμον, πάγ- 
καρπία τής τροφής έκ παντός γένοος τών άκροδρύων ή ρόα γίνεται 

5 ούκ έν βραβύλοις ή βαλάνοις ή τισι τοιούτοις τής τών καρπών άπο
λαύσεως γινομένης, άλλα. ποικίλη τις και πολυειδής άρωμάτων φύ- 
σις έν τοΐς άκροδρύοις εύρίσκεταν κύπρος γάρ έστι μετά νάρδοο ή 
καλή συζυγία, τό μεν θερμόν τό δε εύώδες· ού γάρ έπαινετόν έφ’ 
έαοτοδ τό θερμόν, δταν δυσώδης πύρωσις ή θερμότης ή, άλλα σομ- 

10μαρτορεΐσθαι χρή τφ θερμφ διά τής εύπνοίας την καθαρότητα, ϊνα 
γένηται τφ άγίω Πνεύματι ζέων ό τής άηδοΰς θερμότητος κεκαθαρ- 
μένος.

Έν τούτοις έστιν εύρεΐν τοΐς άκροδρύοις και άλλα άρώματα· 
«νάρδον» φησι και «κρόκον». Αλλά τής μεν νάρδου την εδπνοιαν έν 

15τοΐς άνω μεμαθήκαμεν λόγοις, ύπόλοιπον δ ’ άν είη του κρόκου τό 
αίνιγμα παραστήσαι τφ λόγω. Φασι μεν ούν οί την δύναμιν του άν
θους τούτου κατανοήσαντες μέσως έχειν ψύξεώς τε και θερμότητος 
και τφ φεύγειν την έφ ’ έκάτερον άμετρίαν παρηγορικήν τών όδυνών 
έχειν την δύναμιν, ώς διά τούτου τάχα τον περϊ τής άρετής ήμΐν λό- 

20γον φιλοσοφεΐν τφ αίνίγματι, διότι πάσα άρετή δύο κακιών έστι 
μέση, τής τε έλλείψεως τοδ καλοδ και τής ύπερπτώσεως. Οίον την 
άνδρείαν ή την έλευθερίαν φασί, την μεν δειλίας τε και θρασύτητος, 
την δε μικρολογίας τε και άσωτίας έν μέσω θεωρεΐσθαν και την μεν 
δειλίαν τε και μικρολογίαν κατ’ έλλειψιν τοδ καθήκοντος έν κακίη. 

25 λέγουσι γίνεσθαι, την δε άσωτίαν και την θρασύτητα κατά πλεονα
σμόν και ύπέρπτωσιν, τής δε καθ ’ έκάτερον άμετρίας τό μέσον άρε- 
τήν όνομάζουσιν.

Ούκοδν έχοι άν τι πρός την άρετήν ό περϊ τοδ κρόκου λόγος 
άκόλουθον τη τής δυνάμεως μεσότητι τό άνελλιπές τε κα'ι τό άπέ- 

ίοριττον τής έναρέτου καταστάσεως έρμηνεύων, έγώ δέ φημι, κάν 
ίδιωτικώτερον ή τό λεγόμενον, τάχα μάλλον πρός τόν τής πίστεως 
λόγον οίκειότερον τό αίνιγμα τοδ κρόκου παραλαμβάνεσθαν τριπλφ 
μέν γάρ ύποτρέφεται τό άνθος τφ κάλοκι και αύτός δε ό κάλυξ έν 
άεροειδεΐ τη χρός. άνθος έστίν, έκδυθείσης δε τής τών καλύκων πε- 

35ριβολής τρία εύρίσκεται πάντως τά εύπνοοδντα και χρησιμεύοντα

54. Ρωμ. 12,11.
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περιφραγμένος με τό στιφό φόρεμα της έγκράτειας καί μέ τή σοβα
ρή και σκυθρωπή διάθεση σαν μέ άγκάθια κάνοντας άμυχές σ’ 
όσους πλησιάζουν για κακό. ’Όταν όμως ό καιρός δώσει τή δυνα
τότητα τής άπόλαυσης τών καρπών, ή ροδιά γίνεται άπόλαυση πα- 
γκαρπίας άπό κάθε είδος καρπών, πού δεν προέρχεται άπό άγριοδα- 
μάσκηνα καί βελανίδια ή άλλους παρόμοιους καρπούς, άλλά στούς 
καρπούς αύτούς έπισημαίνεται μια ποικιλία άπό κάθε είδους άρώ- 
ματα. Ή κύπρος μέ τή νάρδο άποτελοΰν τόν έπιτυχημένο συνδυα
σμό, γιατί τό ένα είναι θερμό καί τό άλλο εύωδιάζει. Τό θερμό δεν 
είναι άξιέπαινο άπό μόνο του, όπου ή θερμότητα είναι μιά πύρωση 
δυσώδης, άλλά ή καθαρότητα πρέπει νά μαρτυρεΐται άπό κοινού μέ 
τή θερμότητα καί τήν εύωδία, γιά νά γίνει φλογερός άπό τό άγιο 
Πνεύμα54 όποιος έχει καθαρθεί άπό τή δυσώδη θερμότητα.

Σ’ αύτούς τούς καρπούς μπορεΐ νά βρεθούν κι άλλα άρώματα· 
νάρδο, λέει, καί κρόκο. Στά προηγούμενα άκούσαμε γιά τήν εύωδιά 
τής νάρδου, άπομένει νά έξηγήσομε τί συμβολίζει ό κρόκος. Λένε 
λοιπόν αύτοί πού έννόησαν τή φύση τού άνθους αύτού ότι είναι τό 
ένδιάμεσο στήν ψύξη καί στή θερμότητα καί μέ τό νά ξεφεύγει τήν 
ύπερβολή στή μιά καί στήν άλλη, έχει τήν ιδιότητα νά καταπραΰνει 
τούς πόνους, ώστε ίσως μ’ αύτό έκθέτει συμβολικά τό λόγο γιά τήν 
άρετή, γιατί κάθε άρετή είναι τό μέσο δύο κακιών, τής έλλειψης 
τού καλού καί τής ύπερβολής. 'Όπως ή άνδρεία γιά παράδειγμα ή ή 
έλευθεριότητα· ή μία λένε θεωρείται τό μέσο τής δειλίας καί τής 
θρασύτητας, ένώ ή άλλη τής μικρολογίας καί τής άσωτίας. Καί το
ποθετούν στήν κακία τή δειλία καί τή μικρολογία, έπειδή λείπει 
άπό αυτές τό πρέπον, ένώ τήν άσωτία καί τή θρασύτητα, έπειδή 
πλεονάζει καί είναι ύπερβολική. Τό μέσο τής μιας καί τής άλλης 
άμετρίας τό όνομάζουν άρετή.

Επομένως μπορεΐ νά έχει κάτι άνάλογο μέ τήν άρετή ό λόγος 
γιά τόν κρόκο, έρμηνεύοντας μέ τή μεσότητα τής φύσης του τή δί
χως έλλειψη καί δίχως ύπερβολή ένάρετη κατάσταση. Ή δική μου 
γνώμη είναι, κι ας είναι γνώμη ένός ιδιώτη, ότι ίσως τό αίνιγμα τού 
κρόκου έχει μεγαλύτερη οικειότητα μέ τό λόγο τής πίστης. Γιατί ό 
κρόκος ύποστηρίζεται άπό τριπλό κάλυμμα καί ό ίδιος ό κάλύκας 
μέ τό άέρινο χρώμα του είναι άνθος. Κι όταν βγει τό περίβλημα τών 
καλύκων βρίσκονται τρία άνθη όπωσδήποτε πού μοσχοβολούν καί
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πρός τάς ίάσεις άνθη τα ύποκεκρομμένα τοΐς κάλοξι, μεγέθει και 
κάλλει και εύπνοίφ και τη τής δονάμεως ίδιότητι ώσαύτως πρός άλ
λη λα έχοντα και έν τα τρία δια πάντων δεικνύμενα εύχροίφ τε, κα
θώς εϊρηται, και εύπνοίφ και τφ ποιφ τής δονάμεως. Οίς συμπαρα- 

5 πέφυκεν έτερα τρία, ξανθά μέν ίδεΐν, άποια δέ πρός πάσαν ύγιεινήν 
εύχρηστίαν. Περι & γίνεται τοΐς άπείροις ή πλάνη τοΐς διά τήν ευ- 
χροιαν το νόθον δρεπομένοις αντί του κρείττονος. "Οπερ και νυν 
ποιοΰσιν οί περι τήν πίστιν έξαμαρτάνοντες τάς σεσοφισμένας άπά- 
τας προ των υγιεινών δογμάτων αίροΰμενοι. Έλέσθω δέ έξ έκατέ- 

ΐορων ή του άκροατοϋ κρίσις δ βούλεται, είτε το έτερον έξ αύτών είτε 
άμφότερα' εν γάρ τρόπον τινά έστιν άμφότερα ή τε τής τελείας άρε- 
τής και ή τής θεότητος κτήσις' ού γάρ έξω ή άρετή τής θεότητος.

Ήμεΐς δέ έπι τήν των λοιπών άρωμάτων θεωρίαν μετέλθωμεν 
των δι ’ άκολούθου μνημονευθέντων ύπό του Λόγου. Κάλαμος, φησί, 

15 και κιννάμωμόν έσι τά άκρόδρυα τά έκ των ροών του παραδείσου 
τής νύμφης καρποφορούμενα. Άλλά τον μ'εν κάλαμον εύττνοίφ προέ- 
χειν ύπέρ τά άλλα φασίν, ώς και πρός το ίερατικόν θυμίαμα ύπό του 
νόμου παραλαμβάνεσθαι, το δέ κιννάμωμόν πολυειδή τινα και ποι- 
κίλην ένέργειαν διά τίνος φυσικής δυνάμεως έπαγγέλλεσθαι, ών τά 

20 πολλά και ύπέρ πίστιν εϊναι δοκεΐ και γάρ ζέοντος φασι του έν τφ  
λέβητι υδατος είπερ θίγοι μόνον τοΰτο το άρωμα, εύθυς καταψύχειν 
το δδωρ και λουτρφ έπεισενεχθέν διαπύρφ μεταποιεΐν τον έν τφ  
άέρι φλογμόν είς ψυχρότητα καί άφανιστικήν των έκ φθοράς τίνος 
ζωογονούμενων τήν φύσιν έχειν. Και άλλα τοιαϋτα περι αύτοΰ διεξ- 

25 έρχονται, & ύπέρ τήν πίστιν των άκουόντων είναι δοκεν λέγουσι 
γάρ, εί έντεθείη τφ στόματι του καθεύδοντος, μηδέν έμποδίζεσθαι 
προς τήν των πυνθανομένων άπόκρισιν τον καθεύδοντα, άλλα και 
έν τφ υττνω μένειν αύτον και νηφάλιους και διηρθρωμένας ποιεΐ- 
σθαι προς έπος τάς Αποκρίσεις.

30 Περι ών διαβεβαιώσασθαι μέν ούτως έχειν τον μή διά τής πεί
ρας μαθόντα των ιστορούμενων περι αύτοΰ τήν άλήθειαν προπετές 
δν είη και άνεπίσκεπτον πλήν άλλ’ έπειδή κατά τινα μυστικόν λό
γον ένηριθμήθη τφ καταλόγω των άκροδρύων και τοΰτο το άρωμα 
ούκ άληθώςροών έκφυόμενον (ούδέ γάρ δντως αισθητούς παραδεί-

55. Έξ. 30,23.
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χρησιμεύουν γνά τις θεραπείες κρυμμένα μέσα στούς κάλυκες, πού 
είναι ίδια μεταξύ τους στό μέγεθος, στήν όμορφιά, στήν εύωδιά και 
στήν ποιότητα τής φύσης τους και μέ όλα φαίνονται τά τρία ώς ένα 
καί με τό ώραΐο χρώμα, δπως είπαμε, καί μέ την εύωδιά καί μέ τό 
ποιο τής φύσης τους. Μαζί μ’ αύτά φυτρώνουν δίπλα τους άλλα 
τρία, ξανθά στήν όψη, ούδέτερα όμως γιά κάθε χρησιμότητα στήν 
ύγεία. Σχετικά μ’ αύτά ξεγελιούνται οί άπειροι καί παρασυρμένοι 
άπό τό χρώμα κόβουν τό νόθο στή θέση τού χρήσιμου. Τό ίδιο κά
νουν τώρα κι όσοι κάνουν λάθος στήν πίστη, προτιμώντας τις άπα- 
τηλές σοφιστείες άντί τήν ύγιαίνουσα διδασκαλία. Άπό τά δύο άς 
διαλέξει ό άκροατής κατά τήν κρίση του όποιο θέλει, ή τό ένα άπό 
αύτά ή καί τά δύο. Κατά κάποιο τρόπο είναι καί τά δύο ένα, ή άπό- 
κτηση τής τέλειας άρετής καί τής θεότητας- ή άρετή δέν είναι έξω 
άπό τη θεότητα.

'Εμείς θά περάσομε στήν έξέταση τών άλλων άρωμάτων, πού 
μνημόνευσε κατά σειρά ό λόγος μας. «Μοσχοκάλαμο», λέει, «καί 
«κιννάμωμο» είναι οί καρποί πού παράγονται άπό τις ροδιές τού πα
ραδείσου τής νύμφης. Τό μοσχοκάλαμο λένε ξεπερνά τά άλλα στή 
μοσχοβολιά, ώστε νά τό περιλαμβάνει ό νόμος καί στό θυμίαμα τού 
ιερέα55, ένώ τό κιννάμωμο ύπόσχεται μέ μιά φυσική ιδιότητα μιά 
ένέργεια πολλών ειδών άπό αύτά τά περισσότερα θεωρούνται άπί- 
στευτα. Γιατί λένε, όταν βράζει μέσα στό λιβάνι τό νερό, καί μόνο 
νά τό άγγίξει αύτό τό άρωμα, άμέσως παγώνει τό νερό- κι όταν τό 
βάλομε στό λουτρό πυρωμένο μεταβάλλει τη ζεστή άτμόσφαιρα σέ 
ψυχρή κι έχει τήν ιδιότητα νά άφανίζει όσα άναζωογονούνται άπό 
κάποια φθορά. Διηγούνται γι’ αύτό κι άλλα παρόμοια, πού είναι 
πάνω άπό δ,τι μπορούν νά πιστέψουν οί άκροατές. Λένε δηλαδή, 
δτι, αν τό βάλουν μέσα στό στόμα ένός κοιμισμένου, ό κοιμισμένος 
δέν έμποδίζεται ν’ άπαντά σ’ αύτούς πού τον ρωτούν, άλλα καί τον 
ύπνο του συνεχίζει καί άπαντήσεις δίνει άνθρώπου νηφάλιου καί 
λογικού.

θ ά  ήταν δμως θρασύτητα καί άστοχασιά νά διαβεβαιώσομε 
δτι έτσι είναι τό πράγμα αύτόν πού δέν έμαθε μέ τήν πείρα του τήν 
αλήθεια γιά δσα ιστορούνται γι’ αύτό. 'Επειδή δμως γιά κάποιο 
άπόρρητο λόγο συναριθμήθηκε στον κατάλογο τών καρπών κι αύτό 
τό άρωμα πού στ’ αλήθεια δέν παράγεται άπό τις ροδιές (ούτε τό
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σοος τό στόμα τής νύμφης προΐεται, άλλ' ώστε σύμβολον γενέσθαι 
νοήματός τίνος των είς έπαινον σοντελούντων τή νύμφη), ούκ οίμαι 
καλώς έχειν άποβαλεΐν τα περί του κινναμώνοο μυθολογούμενα, 
ταΰτά τε & νυν περι αύτοΰ διεξήλθεν ό λόγος και εί τι μετά τούτων 

5 άλλο τοΐς τα περι αύτοΰ διηγοομένοις διεξιέναι δοκεΐ■ γένοιτο γάρ άν 
τις προς τον κατ’ άρετήν έπαινον έκ των λεγομένων συνεισφορά 
έκάστου των ίστορηθέντων εύσήμως μεταλαμβανομένου προς έν- 
δειξιν τής του βίου του κατ’ άρετήν τελειότητος· έστι γάρ έν τοΐς πε- 
παιδευμένοις τε και λελογισμένοις τούτο εύρεΐν έν τή ψυχή το κιννά- 

ΐομωμον δταν τις ήτοι δι ’ έπιθυμίας ζέων ή τφ θυμφ πυρακτούμενος 
τφ λογισμφ κατασβέση τά πάθη ή έν τφ ΰπνω του βίου διά στόμα
τος έχων το νηφάλιον τοΰτο του λογισμού κιννάμωμον παραπλη- 
σίως τοΐς άΰπνοις τε και έγρηγορόσιν άγγέλοις άπλανή και άσύγχυ- 
τον έπιδεικνύη τήν των λεγομένων διάνοιαν μιμούμενος διά τής 

Ι5άληθείας του λόγου τήν άϋπνον των άγγέλων φύσιν, ους ούδεμία 
φαντασίας άνάγκη τής άληθείας έξίστησιν, οδτος λέγοιτο άν βρύειν 
διά τού στόματος το κιννάμωμον, δι ’ οδ και τής έπιθυμίας ή πύ- 
ρωσις και ή περικάρδιος του θυμού κατασβέννυται ζέσις, καί πά- 
σης τής κατά τον βίον τούτον όνειρώδους φαντασίας τε και συγ- 

20χύσεως καθαρεύειν τφ λόγω.
Και μηδεις προς το άπίθανον βλέπων των περί τού κινναμώ- 

μου λεγομένων διαβαλλέτω τόν λόγον ώς ούκ έκ των άληθών προσ- 
άγοντα τή νύμφη τόν έπαινον οίδε γάρ πολλάκις ή άγία Γραφή καί 
μύθους τινάς έκ των έξωθεν συμπαραλαμβάνειν είς τήν τού ίδίου 

25 σκοπού συνεργίαν καί άνεπαισχύντως έκ τής μυθικής ιστορίας όνο- 
μάτων μνημονεύειν τινών είς έναργεστέραν ένδειξιν τού προκειμέ- 
νου νοήματος, ώς έπϊ των τού Ιώβ θυγατέρων, ών το κάλλος ύπερ- 
θαυμάσας ό λόγος καί διά των όνομάτων τήν ύπερβολήν τού περί 
αύτών θαύματος ένεδείξατο, λέγων τήν μέν Ημέραν λέγεσθαι τήν δε 

3θΚασίαν τήν δε τρίτην Αμαλθείας Κέρας. Τοΰτο δέ παντί δήλόν έστιν 
δτι· μύθος Ελληνικός έπλασε το κατά τήν ’Αμάλθειαν διήγημα, ήν 
αίγα οδσαν τροφόν γενέσθαι τοΰ Κρητός έκείνου μυθολογοΰσιν, ής 
τοΰ ένός έκπεσόντος κέρως βρύειν έκ τοΰ κοίλου τήν παγκαρπίαν ό 
μΰθος έποίησεν. ΤΑρ’οδν έπίστευσζ τοΐς περί τής Αμαλθείας μυθο- 

35 λογουμένοις ή άγία Γραφή; Ούκ έστι ταΰτα. Άλλα τό πάμφορον των

56. 'Ιώβ 42,24.



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟ ΑΣΜΑ ΑΣΜΑΤΩΝ, ΛΟΓΟΣ θ ' 315

στόμα τής νύμφης βγάζει πραγματικά αισθητούς παράδεισους, 
άλλά γιά νά γίνει σύμβολο μιας έννοιας άπό δσες χρησιμοποιούνται 
στόν έπαινο τής νύμφης), δε νομίζω πώς είναι όρθό ν’ άπορρίψομε 
δσους μύθους λέγονται γιά τό κιννάμμωμο καί δσα ώς τώρα έξετά- 
σαμε γι’ αύΐ*καί δ,τι άλλο άκόμα νομίζουν δτι πρέπει νά προσθέ
σουν δσοι διηγούνται τά σχετικά μέ τό κιννάμωμο. Γ ιατί θά μπορού
σαν τά λεγάμενα νά συνεισφέρουν, κάθε μία άφήγηση πού θά παρα- 
ληφθεΐ μέ σαφές νόημα, στή δήλωση τής τελειότητας τής εύάρε- 
στης ζωής. Μπορούν δσοι έχουν παιδεία και διαθέτουν λογική ν’ 
άνακαλύψουν μέσα στην ψυχή αύτό τό κιννάμωμο. 'Όταν κάποιος 
ή φλεγόμενος άπό τήν έπιθυμία ή άναμμένος άπό τό θυμό σβήνει μέ 
τό λογισμό τά πάθη ή δταν στόν ύπνο τής ζωής έχει στό στόμα του 
τό νηφάλιο αύτό κιννάμωμο τού λογισμού και παρόμοια μέ τούς άυ- 
πνους και ξυπνητούς άγγέλους φανερώνει τό νόημα δσων λέγονται 
μιμούμενος μέ τήν άλήθεια τού λόγου του τήν άυπνη φύση τών άγ- 
γέλων, πού κανένας καταναγκασμός τής φαντασίας δέν τούς άπομα- 
κρύνει άπό τήν άλήθεια, αύτός μπορούμε νά πούμε δτι άναβλύζει 
άπό τό στόμα του τό κιννάμωμο, πού σβήνει και τή φωτιά τής έπι- 
θυμίας καί τό θυμό πού φλογίζει τήν καρδιά καί δτι μέ τό λόγο κα- 
θαίρεται άπό κάθε όνειρική φαντασία καί σύγχυση τού βίου αύτού.

Καί κανένας, άποβλέποντας στά άπίθανα πού λέγονται γιά τό 
κιννάμωμο, άς μήν κατηγορεί τή Γ ραφή δτι συνθέτει τον έπαινο τής 
νύφης άπό πράγματα δχι άληθινά. Ή άγία Γ ραφή γνωρίζει νά παίρ
νει πολλές φορές καί κάποιους έξωτερικούς μύθους γιά νά συντελέ- 
σουν στό σκοπό της καί νά άναφέρει χωρίς νά ντρέπεται άπό τή μυ
θολογία μερικά όνόματα, γιά νά δηλώσει καθαρότερα τό νόημα πού 
τήν άπασχολεΐ. Γ ιά παράδειγμα οί κόρες τού Ίώβ. ’Επειδή ή Γ ραφή 
θαύμασε ύπερβολικά τήν όμορφιά τους, δείχνει αύτόν τον ύπερβο- 
λικο θαυμασμό καί μέ τά όνόματά τους, άναφέροντας δτι ή μία λέ
γεται Ημέρα, ή άλλη Κασία καί ή τρίτη Άμαλθείας κέρας56. Τούτο 
είναι σ’ δλους φανερό, δτι ένας έλληνικός μύθος έπλασε τό διήγη
μα γιά τήν ’Αμάλθεια. Αύτή, διηγούνται, ήταν αίγα κι έγινε παραμά
να έκείνου τού Κρητικού, πού δταν τής έπεσε τό ένα άπό τά κέρατά 
της ό μύθος είπε δτι άνάβρυσαν άπό τήν κοιλότητά του δλα τά είδη 
τών καρπών. Πίστεψε τάχα ή άγία Γ ραφή τά παραμύθια γιά τήν 
’Αμάλθεια; Ό χ ι  βέβαια. Άλλά, βεβαιώνοντας γιά τήν κόρη τού
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κατ’ άρετήν άγαθών μαρτοροδσα τη θυγατρ'ι του Ίώβ διά του όνό- 
ματος τούτου παρίστησιν, ώστε τον λελογισμένος τής Γραφής 
έπαΐοντα τον σκοπόν του έπαίνου νοήσαι μόνον έκ του όνόματος, 
τάς δέ μυθικός τερατείας χαίρειν έάσαι ■ ώς και την Κασίαν και την 

5 Ημέραν άκούσαντες οδτε την άρωματικήν ΰλην οδτε τδν υπέρ γης 
τοδ ήλιου δρόμον διά των όνομάτων έμάθομεν, άλλά τής κατ’ άρε
τήν αότών πολιτείας ένδειξιν περιέχειν φαμέν τά όνόματα' ών ή μεν 
Κασία τό καθαρόν τε και εύώδες των έπιτηδευμάτων ένδείκνυται, ή 
δέ Ημέρα τό εύσχημον, καθώς φησιν ό Απόστολος τους καθαρώς 

ίοβιοτεϋοντας «τέκνα φωτός» και «υίους ήμέρας» κατονομάζεσθαι. 
Οδτως οδν και ένταδθα ούκ άσυντελή πρός τους έπαίνους τής νύμ
φης έστ'ι τά περί. τοδ κινναμώμου λεγάμενα διά τής τροπικής έξηγή- 
σεως μεταλαμβανόμενα εις έγκωμίων ύπόθεσιν.

Ό δέ τοσοδτος ήδη γενόμενος και πρός τοδτο φθάσας των 
15 έγκωμίων τό δψος διά τοδ βίου, διά πάντων τής θείας έίκόνος έφ’ 

έαυτοδ δείκνυσι τους χαρακτήρας' τοδτο γάρ ένδείκνυται ό είπών 
δτι «άπό πάντων ξύλων του λιβάνου» ■ ού γάρ μονοειδές τοδ λιβάνου 
τό ξύλον εϊναί φασιν οΐ τά τοιαδτα παρατηρήσαντες, δθεν ό λιβανω
τός άπορρέει, άλλ ’ έστι τις τοΐς ξύλοις διαφορά τό τοδ άρώματος 

20 σχήμα τφ εϊδει τοδ ξύλον συνεξαλλάσσουσα. Ό τοίνυν έν πάσι τοΐς 
έπιτηδεύμασι τοδ βίου έπισημαίνων έν έαυτφ τό θεοειδές πάντων 
δείκνυσιν έν έαυτφ των τοδ λιβάνου ξύλων τό κάλλος, δι ’ ών τό 
θειον είδος χαρακτηρίζεται.

Ούδεις δέ κοινωνός τής τοδ θεοδ γίνεται δόξης μη σύμμορφος 
25 πρώτον τφ όμοιώματι τοδ θανάτου γενόμενος. Διό φησι καί τοδτο 

έν τφ καταλόγφ των άρωμάτων ό έπαινος, δτι ροών άκρόδρυα τά 
τε λοιπά των άρωμάτων έστίν, ά διεξήλθεν ό λόγος, και μετ’αύτών 
ή σμύρνα τε και ή άλόη και τά πρωτόμυρα- δι’έκείνωνμέν γάρ, τής 
σμύρνης λέγω και τής άλόης, την τής ταφής κοινωνίαν ένδείκνυται 

30 (καθώς φησι τό ύψηλόν Εύαγγέλιον, δτι διά τούτων έγένετο ό έντα- 
φιασμός τφ ύπέρ ήμών γευσαμένω θανάτου), διά δέ των πρωτομύ- 
ρων τό καθαρόν τε και άμιγές πάσης καπηλικής ρςίδιουργίας ό λό
γος ένδείκνυται, ώσπερ και Άμώς τοΐς διά τούτων τρυφώσι τά 
τοιαΰτα προφέρει, λέγων «οί τον διδλισμένον πίνοντες οίνον και τά 

35 πρωτόμυρα χριόμενοι» και πρό τούτων «οί έσθίοντες», φηρίν, «έρί-

57. Α' θεσ. 5,5. Έφ. 5,8. 58. Ρωμ. 6,5. Φιλ. 3,10.
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Ίώβ δτι ήταν ένσάρκωση δλων των άρετών, παριστάνει τή σκέψη 
της μέ τό δνομα αύτό, ώστε δποιος άκούει τη Γραφή μέ προσοχή νά 
καταλάβει τό σκοπό του έπαίνου άπό τό δνομα μονάχα και ν’ άδια- 
φορήσει για τις μυθικές τερατολογίες. 'Όπως άκούοντας καί τά 
όνόματα Κασία καί Ημέρα, δέ μάθαμε μέ τά όνόματα αύτά ούτε τήν 
άρωματική ύλη ούτε τήν ούράνια τροχιά του ήλιου, άλλά νομίζομε 
δτι τά όνόματα περιέχουν δήλωση τής ένάρετης πολιτείας τους. Τό 
δνομα Κασία δείχνει τήν καθαρότητα καί τήν εύωδία τών πράξεων, 
ένώ τό δνομα Ημέρα τήν εύσχημοσύνη, δπως λέει ό ’Απόστολος 
δτι δσοι ζοΰν μέ άγιότητα ονομάζονται «τέκνα φωτός» καί «υίοί 
τής ήμέρας»57· "Ετσι λοιπόν κι έδώ δέν είναι άχρηστα γιά τούς 
έπαίνους τής νύμφης δσα λέγονται γιά τό κιννάμωμο, &ν τά χρησι- 
μοποήσομε μέ τή συμβολική έξήγηση ώς άπόδειξη έγκωμίων.

Κι δποιος έγινε πιά τόσο μεγάλος κι έφθασε σ’ αύτό τό ΰψος 
τών έπαίνων μέ τό βίο του, δείχνει μέ δλες του τις πράξεις έπάνω 
του τά χαρακτηριστικά τής θείας εικόνας. Αύτό βέβαια φανερώνει 
έκεΐνος πού είπε, «άπό δλα τά δέντρα τού Λιβάνου». Δέν είναι ένός 
είδους τό δέντρο τού Λιβάνου, λένε δσοι τό έχουν έρευνήσει αύτό, 
άπό τό όποιο άπορρέει τό λιβανωτό- ύπάρχει κάποια διαφορά στά 
δέντρα, πού κάνει νά παραλλάζει ή ποιότητα τού άρώματος άνάλο- 
γα μέ τό είδος τού ξύλου. 'Όποιος λοιπόν μέ δλα τά έργα τού βίου 
του άποτυπώνει έπάνω στον έαυτό του τό θεόμορφο, δείχνει μέσα 
του δλων τών δέντρων τού Λιβάνου τήν όμορφιά, μέ τήν όποία 
σφραγίζεται ή μορφή τής θεότητας.

_Καί κανένας δέ γίνεται μέτοχος τής θείας δόξας, &ν δέ γίνει 
πρώτα σύμμορφος μέ τό όμοίωμα τού θανάτου58. Γι’ αύτό άναφέρει 
κι αύτό ό έπαινος μέσα στόν κατάλογο τών άρωμάτων, δτι καρποί 
ροδιών είναι καί τά άλλα άρώματα πού άπαρίθμησε ό λόγος καί 
μαζί τους καί ή σμύρνα καί ή άλόη καί τά πρώτα μύρα. Μ’ έκεΐνα, 
έννοώ τή σμύρνα καί τήν άλόη, δείχνει τή συμμετοχή στήν ταφή 
(δπως λέει τό θείο Εύαγγέλιο δτι μέ αύτά έγινε ό ένταφιασμός έκεί- 
νου πού γιά μάς γεύτηκε τό θάνατο), ένώ μέ τά πρώτα μύρα ή Γ ραφή 
φανερώνει τήν καθαρότητά του καί τήν άγνότητά του άπό κάθε κί
βδηλη ραδιουργία, δπως καί ό Άμώς λέει γιά έκείνους πού αύτά εί
ναι ή χαρά τους- «αύτοί πού πίνουν τό λαμπικαρισμένο κρασί κι 
άλείφονται μέ τά πρώτα μύρα» καί πριν άπό αύτά λέει «έκεΐνοι πού
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φους έκ ποιμνίου και μοσχάρια έκ μέσου βουκολίων γαλαθηνά» και 
οί έπικροτοδντες προς την φωνήν των όργάνων, ώς ούτε τον οίνον 
τρυγίας άναθολούσης ουτε έπ'ι του μύρου μιξεώς τίνος το άκραιφνές 
τής εόοδμίας διαφθειρούσης. Αλλ ’ έκεΐ μεν πάντως όνειδίζειν οϊε- 

5σθαι χρή τοΐς Ίσραηλίταις την προφητείαν, δτι άκρατον τον τής 
Γραφής έμφορούμενοι λόγον πάσης τρυγίας διΰλισμένον καί άδόλω- 
τον έχοντες των μύρων την εύοδμίαν και διά πάντων κατατρυφών- 
τες τής πνευματικής πανδαισίας ούδέν άπώναντο τής τοιαύτης τρυ
φής τής κακής αύτών προαιρέσεως και το διαυγές του οίνου εις άνα- 

ιο τροπήν θολεράν μεταποιούσης και το καθαρον των πρωτομύρων 
διά τής των πονηρών νοημάτων έπιμιξίας λυμαινομένης, ένταϋθα 
μέντοι το άκιβδήλευτόν τε και καθαρον των δογμάτων μαρτυρεί τη 
νύμφη ό Λόγος διά τής των πρωτομύρων καρποφορίας.

Και ούδ'ε έν τούτοις έστη ουτε ή νύμφη τοΐς ύψηλοτέροις έαυτήν 
15 έπεκτείνουσα ούτε ό Λόγος συνεργών αύτή προς τήν άνοδον ής γάρ 

αί έκ του στόματος άποστολαι ροών είσι καί άρωμάτων παράδεισοι, 
αύτη νυν πηγή γίνεται τους έξ αύτής άναφυέντας παραδείσους κα- 
τάρδουσα■ ούχ ώς έπ'ι του Παύλου τε και Απολλώ μεμαθήκαμεν ώς 
του μεν φυτεύοντος του δε έτέρου ποτίζοντος, άλλ’ αύτή τα δύο έρ- 

20 γάζεται, φύουσά τε τους παραδείσους όμοδ και ποτίζουσα. ’Ή  τάχα 
кал ύψηλότερόν τινα λόγον περιέχει ό έπαινος· πηγην γάρ αύτήν ού 
νάματος προχεομένου τινός, άλλά κήπων είναι φησιν, ούχ ύδάτων 
τινάς άπορροάς, άλλ ’ αύτους κήπους πηγάζουσάν τε καί άναβρύου- 
σαν. Ούτως άνέβρυε τους έμψύχους κήπους ό θείος Απόστολος, 

25 παρ ’ οίς άν έγένετο τον τής Εκκλησίας παράδεισον διά τής διδα
σκαλίας έκφύων. Είτα προς το άκρότατον άγει τήν νύμφην διά τών 
έπαίνων ό Λόγος, φρέαρ αύτήν όνομάσας ύδατος ζώντος και ροιζοδ- 
ντος άπό τοδΛιβάνου· & γάρ περί τής ζωοποιοδμεμαθήκαμεν φύσε- 
ως παρά τής άγιας Γραφής, νυν μεν τής προφητείας λεγούσης έκ 

30 προσώπου τοδ θεοδ δτι «έμέ έγκατέλιπον πηγήν υδατος ζώντος», 
πάλιν δε τοΰ Κυρίου προς τήν Σαμαρείτη είπόντος, «εί ήδεις τήν 
δωρεάν τοδ θεοδ και τίς έστιν ό λέγων σοι, ‘δός μοι πιεΐν’, συ άν 
ήτησας αύτόν καί έδωκεν άν σοι δδωρ ζών» ' και «εί τις διψφ, έρχέ- 
σθω πρός με και πινέτω ■ ό γάρ πιστεύων είς έμέ, καθώς εϊπεν ή 

35 Γραφή, ποταμοί έκ τής κοιλίας αύτοδ ρεύσουσιν υδατος ζώντος».
59. Άμώς 6,6-4.
60. А' Κορ. 3,6.
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τρώνε κατσίκια άπό τό κοπάδι καί μοσχάρια τοΰ γάλακτος κατάμε- 
σα άπό τίς άγέλες καί χτυπούν τά χέρια στον ήχο τών όργάνων»59, 
γιατί ούτε τό κατακάθι θολώνει τό κρασί ούτε κάποια άνάμιξη τοΰ 
μύρου χαλάει την αληθινή εύωδιά του. ’Αλλά έκεΐ πρέπει νά πιστεύ
ομε δτι ό προφήτης κατηγορεί τούς ’Ισραηλίτες ότι, ένώ είχαν κα
θαρό τό λόγο τής Γραφής καί λαμπικαρισμένο άπό όλο τό κατακάθι 
κι ένώ είχαν άνόθευτη την εύωδιά τών μύρων κι άπολάμβαναν με 
όλα τήν πνευματική πανδαισία, δέν ώφελήθηκαν καθόλου άπό αύ- 
τήν τήν τρυφή, έπειδή ή κακή τους προαίρεση μετέβαλλε τό διαυ
γές κρασί σ’ ένα θολό άνακάτωμα καί χαλούσε τήν καθαρή εύωδιά 
τών πρώτων μύρων μέ τήν άνάμιξη φαύλων νοημάτων έδώ όμως ό 
λόγος βεβαιώνει γιά τή νύμφη τή γνησιότητα καί τήν καθαρότητα 
τών δογμάτων μέ τήν καρποφορία τών πρώτων μύρων.

Καί ούτε σ’ αύτά σταμάτησε ή νύμφη νά προχωρεί στά ψηλό
τερα ούτε ό λόγος νά τή βοηθά γιά τό άνέβασμά της. Γιατί αύτή πού 
όσα «άποστέλλει» άπό τό στόμα της είναι κήποι ροδιών καί άρωμά- 
των, αύτή τώρα γίνεται πηγή καταρδεύοντας τούς παραδείσους, πού 
φύτρωσαν άπό αύτήν. Δέν κάνει όπως ό Παύλος καί ό Άπολλώς 
πού ό ένας φύτευε κι ό άλλος πότιζε60- αύτή κάνει καί τά δύο, φυ
τεύει μαζί τούς κήπους καί τούς ποτίζει. ’Ίσως όμως ό λόγος περιέ
χει καί κάποιο ύψηλότερο έπαινο. Γιατί δέ λέει πώς είναι πηγή πού 
πηγάζει κάποιο νερο, άλλά πηγή κήπων- δχι κάποια ρυάκια, άλλά 
πηγάζει κι άναβλύζει τούς ίδιους τούς κήπους. "Ετσι άνάβλυζε ό 
θειος ’Απόστολος τούς έμψυχους κήπους, φυτεύοντας όπου πήγαινε 
μέ τή διδασκαλία του τον παράδεισο της ’Εκκλησίας. Στή συνέ
χεια ό λόγος άνεβάζει τή νύφη στό άκρότατο σημείο τών έπαί- 
νων, όνομάζοντάς την «πηγάδι νερού ζωντανού πού κατεβαίνει μέ 
θόρυβο άπό τό Λίβανο». 'Όσα μάθαμε άπό τήν άγία Γ ραφή γιά τή 
φύση πού ζωοποιεί, τώρα τά λέει ό προφήτης ώς έκπρόσωπος τοΰ 
θεοΰ, «έμένα μ’ έγκατέλειψαν, τήν πηγή τοΰ ζωντανοΰ νερού»61 · 
καί πάλι ό Κύριος έπισημαίνει στή Σαμαρείτιδα- «αν ήξερες τή 
δωρεά τοΰ θεοΰ καί ποιός είναι πού σοΰ λέει, ‘δώσε μου νά πιώ’, θά 
τοΰ ζητούσες έσύ καί θά σοΰ έδινε νερό ζωντανό»62- καί «άν κά
ποιος διψά άς έρχεται σ’ έμένα κι ας πίνει- γιατί όποιος πιστεύει σ ’

61. Ίβρ. 2,13.
62. Ίω. 4,10.
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Τοΰτο δέ έλεγε περι τοδ Πνεύματος ού ήμελλον λαμβάνειν οί πι- 
στεύοντες εις αύτον (πανταχοϋ τοίνον τής θείας φύσεως δια τοδ 
ζώντος δδατος νοοομένης ένταδθα ή Αψευδής μαρτυρία του Λόγου 
φρέαρ ΰδατος ζώντος τήν νύμφην είναι συνίστησιν, ώ έκ του λιβά- 

5 νου έστιν ή φορά).
Τοΰτο δέ το πάντων παραδοξότατον πάντων γ'αρ των φρεά- 

των έν σνστήματι το δδωρ έχόντων μόνη ή νύμφη διεξοδικόν έν 
έαοτή έχει τό δδωρ, ώστε τό μέν βάθος έχειν του φρέατος, του ποτα
μού δέ το άεικίνητον. Τίς άν κατ’ άξίαν έφίκοιτο των ύποδεικνυμέ- 

ίονων θαυμάτων ώς δια τής νυν γενομένης αύτή όμοιώσεως; Τάχα 
ούκέτι έχει όπου έαυτήν ύπεράρη διά πάντων όμοιωθεΐσα πρός τό 
άρχέτυπον κάλλος■ μεμίμηται γάρ δι ’ άκριβείας τη μεν πηγή τήν 
πηγήν, τη δέ ζωή τήν ζωήν, τό δέ δδωρ τφ δδατν ζών γάρ ό Λόγος 
έστ'ι του θεοδ, ζή και ή τόν Λόγον δεξαμένη ψυχή' έκεϊνο το δδωρ 

Ι5έκ τοδ θεοδ ρέει, καθώς φησιν ή Πηγή δτι «έκ του θεοΰ έξήλθον 
και ήκω», αδτη δέ περιέχει το είσρέον τφ τής ψνχής φρέατι και διά 
τοΰτο γίνεται ταμίεΐον του ζώντος έκείνου δδατος τοδ έκ τοδ Λιβά
νου ρέοντος, μάλλον δε ροιζοδντος, καθώς ό Λόγος ώνόμασεν ού 
και ήμεΐς γενοίμεθα μέτοχοι κτησάμενοι τό φρέαρ έκεϊνο, ϊνα, κατά 

20 τό τής σοφίας παράγγελμα, ήμέτερον πίνωμεν δδωρ και μή άλλό- 
τριον έν Χριστφ Ίησοδ τφ Κνρίφ ήμών, φ  ή δόξα είς τους αιώνας 
τώναίώνων. Αμήν.
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έμένα», καθώς λέει ή Γραφή, «θά τρέξουν άπό τήν κοιλιά του ποτα
μοί ζωντανού νεροΰ»63. Μ’ αύτό άναφερόταν στό Πνεύμα πού έπρό- 
κειτο νά λάβουν δσοι πίστευαν σ’ αύτόν. ’Αφού λοιπόν παντού ή 
θεία φύση νοείται ώς νερό ζωντανό, έδώ ή άδιάψευστη μαρτυρία 
τής Γραφής βεβαιώνει πώς ή νύφη «είναι πηγάδι νεροΰ ζωντανού, 
πού κατεβαίνει μέ θόρυβο άπό τό Λίβανο».

Καί αύτό είναι τό πιό παράδοξο. ’Ενώ δηλαδή όλα τά πηγάδια 
έχουν τό νερό σέ συγκέντρωση, ή νύφη μόνο έχει τό νερό νά κυλάει 
άπό μιά διέξοδο, ώστε νά συνδυάζει τό βάθος τού πηγαδιού καί τήν 
άσταμάτητη ροή τού ποταμού. Ποιός θά μπορούσε νά καταλάβει 
έπάξια τά θαύματα πού παρουσιάζονται, όπως μέ αύτή τήν παρο
μοίωσή της; "Ισως δέν έχει πιά που νά ύψωθεΐ παραπέρα, άφού μέ 
όλα παρομοιάστηκε μέ τήν άρχέτυπη όμορφιά. "Εχει μιμηθεΐ μέ 
άκρίβεια μέ τήν πηγή τήν Πηγή, μέ τή ζωή τή Ζωή καί μέ τό νερό 
τό Νερό. Ό  Λόγος δηλαδή τού θεού είναι ζωντανός, ζέΐ καί ή ψυχή 
πού δέχτηκε τό Λόγο. ’Εκείνο τό νερό κυλά άπό τό θεό, όπως λέει 
ή Πηγή «βγήκα άπό τό θ εό  κι έρχομαι»64. Αύτή περιέχει τό νερό 
πού εισρέει στό φρέαρ τής ψυχής καί γι’ αύτό γίνεται δεξαμενή 
έκείνου τού ζωντανού νεροΰ πού κυλάει ή μάλλον κελαρύζει άπό τό 
Λίβανο, δπΐυς είπε ή Γ ραφή. Αύτοΰ τοΰ νεροΰ νά γίνομε κοινωνοί κι 
έμεΐς άποχτώντας έκεΐνο τό πηγάδι, γιά νά πίνομε, σύμφωνα μέ τό 
παράγγελμα τής Σοφίας65, νερό δικό μας κι δχι ξένο, μέ τή δύναμη 
τοΰ Κυρίου μας Ίησοΰ Χριστοΰ, στόν όποιο άνήκει ή δόξα στούς 
αιώνες τών αιώνων. ’Αμήν.

63. Ίω. 7,37-39.
64. Ίω. 8,42.
65. Παρμ. 5,17.



ΛΟΓΟΣ Γ
ΓΑισμα Άισμ. 4,16-5*2)

«Έζεγέρθητι, βορρά, και έρχου, νότε,
διάπνευσον κήπόν μου και ρευσάτωσαν άρώματάμου.
Καταβήτω ό άδελφιδόςμου εις κήπον αύτοΰ 
και φαγέτω καρπόν άκροδρύων αύτοΰ.

5 Κατέβην είς κήπόν μου, άδελφή μου νύμφη, 
έτρύγησα σμύρναν μου μετά άρωμάτων μου, 
έφαγον άρτον μου μετά μέλιτόςμου, 
έπιον οίνόν μου μετά γάλακτός μου.
Φύγετε, οί πλησίον μου, και πίετε και μεθύσθητε, Αδελφοί μου.

10 Έγώ καθεύδω και ή καρδία μου Αγρυπνεί».

Τής νυν προτεθείσης ήμΐν τών θείων ρητών θεωρίας έκ τής 
του "Αισματος τών Ά ιαμάτων Ακολουθίας δυσέφικτά τινα και κε- 
καλυμμένα δι ’ άσαφείας έν Απορρήτοις περιεχούσης νοήματα μείζο- 
νος ήμΐν προσοχής έστι χρεία, μάλλον δέ πλείονος τής δια τών εύ- 

Ι5χών συνεργίας και τής παρά τοΰ άγιου Πνεύματος όδηγίας, ώςάνμή 
ταύτόν πάθοιμεν έπ'ι τής τών ύψηλών τούτων θαυμάτων έκπλήξε- 
ως, δπερ και έπι τών άστέρων πάσχειν είώθαμεν και γάρ έκείνων 
πόρρωθεν τό κάλλος θαυμάζοντες, ούδεμίαν μηχανήν πρός τήν 
κτήσιν αύτών έπινοήσαι δυνάμεθα, άλλά μία τοΰ κάλλους αύτών 

20έστιν ήμΐν ή άπόλαυσις, τό θαυμαστικώς περι τό φαινόμενον έχειν. 
’Αστέρες γάρ τινές είσιν άτεχνώς αί τών θείων τούτων λογιών μαρ- 
μαρυγαί τε και λαμπηδόνες τών τής ψυχής όμμάτων ύπερλάμπου- 
σαί τε και ύπερκείμεναι «κατά τό ύψος τοΰ ούρανοΰ άπό τής γής», 
ώς φησιν ό προφήτης. Εί δε γένοιτο και περι τήν ήμετέραν ψυχήν, δ 

25 περι τον Ήλίαν άκούομεν, και άναληφθεΐσα τφ πυρίνω άρματι 
ήμών ή διάνοια μετάρσιος πρός τά ούράνια κάλλη μετατεθείη 
(Πνεΰμα δέ άγιον είναι τό πΰρ έννοήσομεν, δπερ βαλεΐν έπι τήν γην

1. Ψαλμ. 102,11.



«Σήκω, Βοριά, κι έλα, νοτιά·
φύσηξε μέσα στόν κήπο, νά ξεχυθούν τ’ άρώματά μου.
’Ά ς  κατεβεΐ ό αγαπημένος μου στόν κήπο του 
κι άς φάει τούς καρπούς τών ροδιών του.
Κατέβηκα στόν κήπο μου, αδελφή μου, νύφη μου, 
τρύγησα τή σμύρνα μου μέ δλα μου τ’ αρώματα, 
έφαγα τό ψωμί μου μέ τό μέλι, 
ήπια τό κρασί μου μέ γάλα.
Φάτε, φίλοι μου, πιείτε καί μεθύστε, αδέλφια μου.
Κοιμάμαι, άλλ’ ή καρδιά μου αγρυπνεί».

Ή έξέταση τών θείων ρητών πού έκθέσαμε προηγουμένως άπό 
τή σειρά τού ’Άσματος τών Ασμάτων περιέχει μερικά δύσκολα και 
καλυμμένα μέ άσάφεια άπόρρητα νοήματα- γι’ αύτό χρειάζεται άπό 
μέρους μας μεγαλύτερη προσοχή ή καλύτερα περισσότερη βοήθεια 
άπό προσευχή καί τήν καθοδήγηση τού άγίου Πνεύματος, γιά νά 
μήν πάθομε μέ τήν έκπληξη πού προκαλούν τά ύψηλά αύτά θαύματα 
δ,τι συνήθως παθαίνομε καί μέ τ’ άστρα. Γιατί καί τών άστεριών 
θαυμάζομε τήν όμορφιά άπό μακριά, δεν μπορούμε δμως νά έπινοή- 
σομε κανένα τέχνασμα γιά νά τ’ άποχτήσομε, παρά ή άπόλαυση τής 
όμορφιάς τους γίνεται άπό μάς μόνο μέ τό θαυμασμό δσων βλέπο
με. Πράγματι είναι κάποια άστέρια καί οί μαρμαρυγές καί οί λάμ
ψεις αύτών τών θείων λόγων πού λάμπουν έπάνω άπό τά μάτια τής 
ψυχής καί είναι πάνω άπό αύτά, «δσο είναι τό ύψος τού ούρανού 
άπό τή γή», δπως λέει ό προφήτης1. Κι άν συνέβαινε μ’ έμάς δ,τι 
άκούμε πώς έχει γίνει στόν Ήλία2 καί μεταφερόταν ό νούς μας με
τέωρος στά κάλλη τού ούρανού πάνω σέ πύρινο άρμα (ώς τό άγιο 
Πνεύμα άς έννοήσομε τή φωτιά, πού ήρθε ό Κύριος νά βάλει στή

2. Δ' Βασ. 2,11.

ΛΟΓΟΣ Γ
(τΑσμα Άσμ. 4,16-5,2)
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ήλθεν ό Κύριος, το έν γλωσσών είδει τοΐς μαθηταΐς μεριζόμενοι), 
ούκ άπ’ έλπίδος ήμΐν γενήσεται το πλησιάσω τούτοις τοΐς άστροις, 
τοΐς θείοις λέγω νοήμασι, τοΐς διά των ούρανίων τε και πνευματι
κών λογιών τάς ψυχάς ήμών περιαστράπτουσιν.

5 Άνάβλεψον γάρ τφ τής ψυχής όφθαλμφ, πρός σε λέγω τον 
άκροατήν, την πρός τον πατριάρχην γενομένην παρά του Κυρίου 
φωνήν, άνάβλεψον είς τον ούρανόν τούτον και ϊδε τους άστέρας τού
τους, εί δύνασαι αύτών έκμετρήσαι τών νοημάτων τό ύψος, βλέπε 
την έξουσίαν τής βασιλίδας έκ τών προσταγμάτων αύτής την δυνα- 

10 στείαν κατανοήσας, ώς αύτοκρατορική τις αύθεντία τοΐς λεγομένοις 
έμφαίνεται ού δι' εύχής κατορθοΐ δπερ βούλεται, άλλα κατά την 
άψευδή του έπαγγειλαμένου φωνήν, δς φησι τον πιστόν και φρόνι
μον οίκονόμον πάντων τών ύπαρχόντων τφ Δεσπότη Κύριον γίνε- 
σθαι. Τούτης έπιλαβομένη τής έξουσίας βασιλικώς έαυτή διοικεΐται 

Ι5τά καταθύμια τών δύο άνέμων, τον μεν βορράν διά προστάγματος 
έαυτής άφορίζουσα, τον δε νότον φιλοφρόνως καλουσα και πρός 
έαυτήν έλθεΐν κατεπείγουσα.

”Εχει δε ή λέξις ούτως· «έξεγέρθητι, Βορρά, και έρχου, Νότε». 
Τάχα τι συγγενές έστι τοΐς λεγομένοις εύρεΐν έν τοΐς του έκατοντάρ- 

2ϋχου λόγοις, οδς αυτός ό θεός Λόγος έθαύμασε, καθώς ό εόαγγελι- 
στής διηγήσατο, λέγων δτι «άκούσας δέ ό Ιησούς έθαύμασε και 
ύπερέθηκε τής του ’Ισραήλ πίστεως την του έκατοντάρχου φωνήν» · 
ού γάρ πρός τον λαόν μοι δοκεΐτον Ίσραηλιτικόν ποιεΐσθαι του έκα
τοντάρχου την σύγκρισιν έν τφ τής πίστεως λόγω, άλλα πρός αύτόν 

25 έκεΐνον τον ’Ισραήλ, δς έν τη πρός τον άντικείμενον πάλη μετά τής 
του θεοΰ συμμαχίας μόγις τό πτώμα διέφυγεν, ούκ άκριβώς τής του 
αντιπάλου βλάβης έξω γενόμένος- έν γάρ τφ μηρφ το πάθος έδέζα- 
το. Ούτος δέ ό έκατοντάρχης, περί ού ούν ό λόγος έστί, βασιλική τινι 
δυνάμει τό άλλότριον κατ’ έξουσίαν άποπεμπόμενος οίκειοδται τό 

30καταθύμιον έπϊ τούτω γάρ μοι δοκεΐ μάλιστα τετυχηκέναι του θαύ
ματος ό άνήρ, δτι φησϊν έν τοΐς ύποχειρίοις αύτοδ στρατιώταις έν 
αύθεντικη έξουσίφ άποπέμπεσθαί τε δν βούλεται και προσκαλεΐ- 
σθαι τον καταθύμιον και τφ δούλφ τήν καθήκουσαν έπιτάττειν 
υπηρεσίαν.

35 Κάκεΐ γάρ φιλοσοφία τίς έστιν ή του έκατοντάρχου. φωνή, δτι
3. Λουκά 12,49. 4. Πράξ. 2,3. 5. Γεν. 15,5.
6. Λουκά 12,42-44. Ματθ. 24,45-47.
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γή3, πού τή μοιράζει στους μαθητές σαν πύρινες γλώσσες)4, δέ θά 
είναι για μάς άνέλπιστο νά πλησιάσομε αύτά τά άστρα, έννοώ τά 
θεία νοήματα, πού τυλίγουν τις ψυχές μας μέ τις αστραπές των ού- 
ράνιων και πνευματικών λόγων.

Σήκωσε τά μάτια της ψυχής σου, άπευθύνω σ’ έσένα, πού μέ 
άκούς, τό λόγο πού είπε ό Κύριος πρός τον πατριάρχη- «σήκωσε τά 
μάτια στον ούρανό τούτο καί κοίταξε αύτά τά άστρα»5, άν μπορεΐς 
νά μετρήσεις τό ύψος των νοημάτων- πρόσεξε τήν έξουσΐα τής βα
σίλισσας κατανοώντας τή δυναστεία της άπό τις διαταγές της, πόσο 
μέ τά λεγάμενα φανερώνεται μιά έξουσΐα αύτοκρατορική. Δέν κα
τορθώνει δ,τι θέλει μέ προσευχή, άλλά σύμφωνα μέ τήν άδιάψευ- 
στη φωνή έκείνου πού ύποσχέθηκε καί είπε ότι ό πιστός καί φρόνι
μος οικονόμος θά γίνει ιδιοκτήτης δλων των άγαθών τού Κυρίου 
του6. Κι άφού πήρε αύτή τήν έξουσία ρυθμίζει βασιλικά γιά τον 
έαυτό της τις έπιθυμίες των δύο άνέμων- τό βοριά τόν άπομακρύνει 
άπό κοντά της μέ πρόσταγμα, ένώ τό νότο τόν καλεΐ μ’ εύγένεια καί 
τόν βιάζει νά ρθεΐ πρός αύτήν.

Κατά λέξη τά λεγάμενα έχουν ώς έξής- «Σήκω, Βοριά, και έλα, 
Νοτιά». "Ισως μπορεΐ νά βρεθεί κάποια συγγένεια των λόγων αυ
τών μέ τά λόγια τού έκατόνταρχου, πού τά θαύμασε ό ίδιος ό θεός 
Λόγος, δπως μάς διηγήθηκε ό εύαγγελιστής λέγοντας- «δταν τόν 
άκουσε ό Ιησούς θαύμασε κι έβαλε πάνω άπό τήν πίστη τού Ισ 
ραήλ τό λόγο τού έκατόνταρχου»6“. Γιατί δέ νομίζω δτι ή σύγκριση 
τού έκατόνταρχου σχετικά μέ τήν πίστη γίνεται μέ τόν Ίσραηλιτικό 
λαό, άλλά μ’ έκεΐνον τόν ’Ισραήλ πού στήν πάλη του μέ τόν άντίπα- 
λο μέ σύμμαχό του τό θεό  μόλις ξέφυγε τήν πτώση χωρίς ν’ άποφύ- 
γει έντελώς τή βλάβη άπό τόν έχθρό, άφού δέχτηκε τό χτύπημα στο 
μηρό7. Ένώ ό έκατόνταρχος αύτός, γιά τόν όποιο μιλώ τώρα, μέ κά- 
ποια βασιλική δύναμη άποκηρύττει μέ έξουσΐα τό ξένο καί ιδιο
ποιείται τήν έπιθυμία του. Γι’ αύτό δηλαδή μού φαίνεται κυρίως δτι 
θαυμάστηκε ό άνθρωπος, έπειδή είπε δτι διώχνει μέ άπόλυτη έξου
σία δποιον θέλει καί προσκαλεΐ δποιον έπιθυμεΐ άπό τούς στρατιώ
τες πού διοικεί κι άναθέτει στο δούλο του τήν ύπηρεσία πού πρέπει.

Καί έκεΐ δηλαδή ό λόγος τού έκατόνταρχου κρύβει κάποια φι-

6α. Ματθ. 8,10. 7. Γεν. 32,25-29.
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τον άπαξ άποπεμφθέντα ούκέτι πρός έαυτόν έπανάγει, άλλά, τούτου 
άποφοιτήσαντος, έτερον άντ’ αύτοΰ είσοικίζεται (τούτφ γάρ είπών 
δτι «πορεύθητι, και πορεύεται», άλλον προσκαλεΐσθαίφησιν, ούχδν 
άπεπέμψατο) παιδεύοντος, οϊμαι, του λόγου το τοιοΰτον δόγμα, δ τι 

5τά άλλήλοις Αντικείμενα τφ αύτφ μετ’ άλλήλων συνεπιχωριάζειν 
φύσιν ούκ £χεν ούδεμία γάρ κοινωνία φωτ'ι πρός σκότος, φησιν ό 
Απόστολος, άλλ ’ άνάγκη πάσα, του σκότους έκχωρήσαντος, φως 
είναι το άντ’έκείνου όρώμενον, καί, τής κακίας έκποδών γενομένης, 
την άρε την άντεισάγεσθαι, τούτου δε κατορθωθέντος μηκέτι το φρό- 

10 νημα τής σαρκός άνταίρειν τφ πνεύματι (μηδε γάρ δύνασθαι νεκρω- 
θείσης αύτοΰ τής εις το άντιτείνειν δυνάμεως), άλλά πρός πάσαν κα- 
θήκουσαν ύπηρεσίαν εύθετον γίνεσθαι τη δυναστείφ του πνεύματος 
έπιπειθες ύπάρχον και ύποχείριον. "Οταν ■yap άποδιωχθή μεν ό τής 
κακίας σύμμαχος στρατιώτης, άντεισέλθη δε ό τής άρε τής όπλϊτης 

Ι5ένδεδυκώς «τον θώρακα τής δικαιοσύνης και την μάχαιραν τοΰ 
Πνεύματος» διά χειρός φέρων, προβαλλόμενος δε τά σκεπαστήρια 
τών όπλων τήν τε «περικεφαλαίαν τοΰ σωτηρίου και τον θυρεόν 
τής πίστεως», και πάσαν φέρων έν έαυτφ τήν πνευματικήν πανο
πλίαν, τότε φοβείται τον έαυτοΰ Κύριον, τον νοΰν, ό δοΰλος το 

20 σώμα, και προθύμως τά τοΰ κρατοΰντος παραγγέλματα δέχεται, δι ’ 
ών ή άρετή κατορθοΰται τη ύπουργίφ τοΰ σώματος. Τοΰτο γάρ έν- 
δείκνυται τοΰ έκατοντάρχου ό λόγος, είπών δτι «και τφ δούλφ μου 
λέγω- ποίησον τοΰτο, και ποιεί».

Αλλ ’ άκούσωμεν τής βασιλίδος, δπως άπανίστησιν άφ ’ έαυτής 
25 τόν Βορράν τήν έμπαλιν αύτοΰ τήν πνοήν άναστρέψασα-ού γάρ ήρε- 

μεΐν έπιτάσσει, καθάπερ έπ'ι τοΰ κλυδωνίου τής θαλάσσης ό Κύριος 
εις ήσυχίαν άγει τήν λαιλαπίαν σιωπάν παραγγείλας τοΐς κύμασιν, 
άλλ ’ άποχωρεϊν και φεύγειν παρακελεύεται, ώς άν άκωλύτως ό Νό
τος ρέοι, μηδεμιάς άντιπνοίας έμποδιζούσης αύτοΰ τήν φοράν, «έξε- 

30 γέρθητι» λέγουσα τώ Boppq.. Τις δε ή αίτια τής τοΰ άνέμου τούτου 
μεταναστάσεως; Σκληρός άνεμος ό Βορράς έστι, φησί που τοΰτο 
τής Παροιμίας ό λόγος, όνόματι δε έπιδέξιος καλείται. Ά λλ’ ούδενι 
δεξιός ό Βορράς, πλήν ε ί τις κατά νώτου τήν άνατολήν έχοι πρός τάς

8. Ματθ. 8,9. Λουκά 7,8. 9. Β' Κορ. 6,14. 10. Ρωμ. 8,7-10. 7,23.
11. Κολ. 3,5. 12. Έφ. 6,14-17. 13. Ματθ. 8,9. Λουκά 7,8.
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λοσοφία, τό δτι δεν έπαναφέρει κοντά του αύτόν πού έδιωξε, άλλ’ 
δταν αύτός άπομακρυνθεΐ στη θέση του παίρνει κάποιον άλλον 
(γιατί λέγοντας ότι «προστάζει έναν νά φύγει κι αύτός φεύγει», λέει 
δτι προσκαλεΐ άλλον δχι αύτόν πού έδιωξε8), ή Γραφή διδάσκει νο
μίζω με τό λόγο αύτό τήν έξης άλήθεια, δτι*δηλαδή τά άντΐθετα με
ταξύ τους δεν μπορούν νά συνυπάρχουν στόν ίδιο τόπο. Γιατί δεν 
έχουν καμμιά σχέση τό φως και τό σκοτάδι9, λέει ό ’Απόστολος, 
άλλ’ είναι άνάγκη όπωσδήποτε δταν ύποχωρήσει τό σκότος νά εί
ναι φως έκεΐνο πού θά βλέπομε στη θέση του κι δταν έκδιωχθεΐ ή 
κακία νά πάρει τή θέση της ή άρετή. Κι δταν κατορθωθεί αύτό νά 
μην έπαναστατεΐ τό σαρκικό φρόνημα κατά τού πνεύματος10 (γιατί 
δέν μπορεΐ, άφού έχει νεκρωθεί ή δύναμη άνταρσίας11), άλλα νά γί
νεται κατάλληλο γιά κάθε άναγκαία ύπηρεσία, ύπάκουο καί υπο
ταγμένο στήν κυριαρχία τού Πνεύματος. 'Όταν δηλαδή άποδιωχτεΐ 
ό στρατιώτης ό σύμμαχος τής κακίας καί μπει στή θέση του ό όπλί- 
της τής άρετής, ντυμένος μέ τό θώρακα τής δικαιοσύνης και κρατώ
ντας στο χέρι τό ξίφος τού Πνεύματος και προτάσσοντας τά προ
στατευτικά όπλα, τήν περικεφαλαία τής σωτηρίας καί τήν άσπίδα 
τής πίστης12 και φορώντας δλη τήν πνευματική πανοπλία, τότε φο
βάται τό σώμα, ό δούλος, τον κύριό του τό νού και δέχεται πρόθυμα 
τις διαταγές τού κυρίου του, μέ τις όποιες κατορθώνεται ή άρετή μέ 
τήν ύπηρεσία τού σώματος. Αύτό θέλει νά δηλώσει ό λόγος τού 
εκατόνταρχου πού είπε- «και λέγω στό δούλο μου, κάνε τούτο και 
τό κάνει»13.

Ά λλ’ άς άκούσομε τή βασίλισσα, πώς άπομακρύνει άπό κοντά 
της τό Βοριά στρέφοντας άντίθετα τό φύσημά του. Δέν τον προστά
ζει νά ήρεμήσει, δπως κατά τή θαλασσοταραχή ό Κύριος όδηγεΐ σέ 
ήσυχία τό σάλο παραγγέλοντας στά κύματα νά κοπάσουν14, άλλά 
διατάζει ν’ άποχωρήσει καί νά φύγει, γιά νά φυσηξει ό Νότος έλεύ- 
θερα καί νά μήν έμποδίζει κανένας άντίθετος άνεμος τό φύσημά 
του. ‘Σήκω» λέει «στό Βοριά». Ποιά ή αιτία νά φύγει γι’ άλλο μέρος 
ό άνεμος αύτός; Ό  Βοριάς είναι σκληρός άνεμος, λέει κάπου ό λό
γος τών Παροιμιών15, καί τό δνομά του είναι ούριος. Άλλά ό Βοριάς 
δέν είναι ούριος γιά κανένα, έκτός άν ταξιδεύει πρός τά δυτικά, έχο-

14. Λουκά 8,23-24. Μάρκ. 4,37-39. 15. Παρμ. 27,16.
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δυσμάς τόν δρόμον ποιούμενος. Νοείς δε πάντως των λεγομένων τό 
αίνιγμα, δτι ό τής άνατολής άποστάς (οδτω γάρ παρά τής προφη
τείας ό Χριστός όνομάζεται) και πρός τάς δυσμάς τού φωτός έαυτόν 
σννελαύνων, δπου έστ'ιν ή έξοοσία τού σκότους, δεξιόν έχει έφ ’ έαυ- 

5τού τον Βορράν, τοΐς πονηροΐς έφοδίοις αύτόν δεξιούμενον, δι’ών ό 
πρός τό σκότος γίνεται δρόμος. Ούτως ευρίσκει τον Βορράν έαυτοΰ 
δεξιόν ό άκόλαστος τφ πάθει τής άτιμίας συμπνέοντα, οδτω γίνεται 
τφ πλεονέκτη δεξιόν τό πνεύμα τούτο τής πονηριάς, όταν αύτφ τάς 
ύλας τής πλεονεξίας οϊόν τινα ψάμμον ή κόνιν περισωρεύη, οδτω 

10 πρός έκαστον των πλημμελημάτων την παρ ’ έαυτοΰ συνεργίαν χα
ρισάμενος έπιδέξιος γίνεται, οίς άν γένηται, σκληρός μέν κατά την 
φύσιν ών, έπικρύπτων δε ταΐς ήδοναΐς τό άντίτυπον.

Διά τούτο φυγαδεύει τής ίδιας άρχής τον Βορράν ή κατά τών 
παθών άναδησαμένη τό κράτος «έξεγέρθητι» λέγουσα «ώ Βορρά». 

15 Διά τί δέ τφ  όνόματι τούτω ή άντικειμένη διασημαίνεται δύναμις, 
παντι δήλον άν εϊη τφ κατανενοηκότι την τών δντων φύσιν. Τίς γάρ 
ούκ οίδε τού ήλιου την κίνησιν, δτι έκ τών άνατολών διά τού νοτίου 
τον δρόμον ποιούμενος πρός τάς δυσμάς έπικλίνεται; Τό δέ σχήμα 
τής γής σφαιροειδές δν, καθώς φασιν οί τά τοιαύτα κατανοήσαντες, 

20 έν φπερ άν τφ ήλίω περιλαμφθή, κατά πάσαν άνάγκην έν τφ άντι- 
κειμένφ σκοτίζεται τή άντιφράξει τού ναστού σκιαζόμενον. Έπε'ι 
ούν άφεγγης ό τόπος έκεΐνος και κατεψυγμένος εις άει διαμένει μήτε 
λαμπόμενος ύπό τών ήλιακών άκτίνων μήτε θαλπόμενος, διά τούτο 
τον άρχοντα τής έξουσίας τού σκότους, τόν την άπαλήν τών ψυχών 

25 φύσιν ύδατος δίκην άπολιθούντα διά τής πήξεως και σκληράν έργα- 
ζόμενον, Βορράν τε και σκληρόν όνομάζει ό Λόγος, τόν τής κατή
φειας τού χειμώνος έργάτην, έκείνου λέγω τού χειμώνος, έν φ  την 
φυγήν τών κινδύνων άμήχανον λέγει τό Εύαγγέλιον έν αύτφ γάρ 
τών κατ ’ άρε την άνθούν των ή ώρα μαραίνεται.

30 Καλώς ούν άπελαόνει τούτον κατ’ έξουσίαν ή τής βασιλίδος 
φωνή, προσκαλείται δέ τό μεσημβρινόν πνεύμα τό θερμόν τε και 
άειφεγγές, δπερ όνομάζει «Νότον», δι’ ού ό χειμάρρους τής τρυφής 
ρέει, λέγουσα «και έρχου, Νότε, διάπνευσον κήπόν μου και ρευσά- 
τωσαν άρώματά μου», ώστε τή βιαίς. πνοή, καθώς έν τφ ύπερώω 

35 γεγενήσθαι τοΐς μαθηταϊς άκούομεν, τοΐς έμψύχοις φυτοΐς έ,πιπεσόν- 
τα κινήσαι τήν τού θεού φυτείαν πρός την τών άρωμά των φοράν

16. Ζαχ. 6,12. 17. Ματθ. 24,20. Μάρκ. 13,18. 18. Πράξ. 2,2.
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ντας στά νώτα του τήν άνατολή. Καταλαβαίνεις τί υπαινίσσομαι μ’ 
αύτό πού λέγω, ότι αύτός πού αναχώρησε άπό τήν άνατολή16 (έτσι 
ονομάζει ό προφήτης τό Χριστό) καί πορεύεται πρός τή δύση τού 
φωτός, όπου απλώνεται ή έξουσία τού σκότους, έχει ούριο τό Βο
ριά, ό όποιος Βοριάς τόν περιποιείται μέ τά έφόδια τής κακίας, με 
τά όποια πραγματοποεΐται ή πορεία πρός τό σκότος. ’Έτσι βρίσκει 
ούριο τό Βοριά ό άκόλαστος νά φυσα μαζί μέ τό πάθος τής άτιμίας· 
έτσι γίνεται ό άνεμος αύτός τής κακίας ούριος για τόν πλεονέκτη, 
όταν σωριάζει γύρω του τά ύλικά τής πλεονεξίας σά νά ήταν άμμος 
ή χώματα. "Ομοια γίνεται ούριος χαρίζοντας τή συνεργασία του γιά 
κάθε μία παράβαση έκείνων πού θά έπισκεφτεΐ, αν καί είναι στή 
φύση του σκληρός, κρύβει όμως τήν τραχύτητά του μέ τις ήδονές.

Γι’ αύτό διώχνει άπό τό κράτος της τό Βοριά αύτή πού άνέλαβε 
τήν έξουσία κατά των παθών λέγοντας «σήκω, Βοριά». Γιατί τώρα 
ή άντίπαλη δύναμη δηλώνεται μέ τό όνομα αύτό είναι φανερό στόν 
καθένα πού έχει κατανοήσει τή φύση τών όντων. Ποιός δέ γνωρίζει 
τή κίνηση τού ήλιου, ότι άπό τήν άνατολή προχωρώντας πρός τά 
νότια βασιλεύει στή δύση; ’Ενώ τό σχήμα τής γής, έπειδή είναι 
σφαιροειδές, όπως λένε όσοι μελέτησαν τά θέματα αύτά, σ’ όποιο 
μέρος φωτιστεί, άνάγκη πάσα στό άντίθετό του σκοτεινιάζει, κα
θώς τό σκιάζει ή παρεμβολή τού στερεού. Επειδή λοιπόν ή περιο
χή έκείνη παραμένει αιωνίως άφώτιστη καί παγωμένη, άφού ούτε 
τή φωτίζουν ούτε τή ζεσταίνουν οί ήλιακές άκτίνες, γι’ αύτό τόν άρ
χοντα τής έξουσίας τού σκότους, αύτόν πού τήν άπαλή φύση τών 
ψυχών σά νά είναι νερό τήν άπολιθώνει παγώνοντάς την καί 
σκληραίνοντάς την, τόν όνομάζει ή Γραφή Βοριά καί σκληρό, τόν 
αίτιο τού σκυθρωπού χειμώνα, κι έννοώ έκεΐνο τό χειμώνα, πού σ’ 
αύτόν γίνεται άδύνατη, λέει τό Εύαγγέλιο, ή άποφυγή17 τών κινδύ
νων. Γιατί σ’ αύτόν μαραίνεται ή άκμή όσων άνθούν άπό άρετές.

'Επομένως σωστά τόν διώχνει ή βασίλισσα μέ τήν προσταγή 
καί προσκαλεΐ τόν άνεμο άπό τή μεσημβρία, πού είναι ζεστός καί 
άείφωτος καί τόν όνομάζει Νότο, πού σ’ αύτόν ρέει ό χείμαρρος τής 
τρυφής, λέγοντας «καί έλα Νοτιά, φύσηξε στόν κήπο μου καί ας 
σκορπιστούν τ’ άρώματά μου», ώστε πέφτοντας μέ τή βίαιη πνοή 
του18, όπως άκοϋμε πώς έγινε στό ύπερώο μέ τούς μαθητές, στά έμ
ψυχα φυτά νά κινήσει τή φυτεία τού θεού πρός τά έκεΐ πού πηγαί-



και ρέειν παρασκενάσαι διά τον στόματος την εύώδη προφητείαν 
και τα σωτήρια τής πίστεως δόγματα κατά παν είδος γλώσσης 
άκωλύτως την εύωδίαν των διδαγμάτων προχέοντα. Ούτως οί άκα
τον και είκοσι μαθηται οί έν τφ οίκφ τον θεοΰ πεφντενμένοι τη 

5 πνοή τον τοιούτον Νότον την διά των γλωσσών διδασκαλίαν έξήν- 
θησαν. Διά τούτο τοίννν φησ'ι τω τοιούτφ Νότφ ή νύμφη δτι «διά- 
πνενσον κήπόν μον», έπειδή μήτηρ κήπων έγένετο παρά τής τον 
ννμφίον φωνής τον ποιήσαντος αύτήν, καθώς -περιέχει ό λόγος, 
«κήπων πηγήν». Ούχάριν τόν κήπον αύτής την Εκκλησίαν την τοΐς 

ΙΟέμψόχοις βρύονσαν δένδροις διαπνενσθήναι βούλεται, ώστε ρεύσαι 
άπ ’ αύτών τα άρώματα.

Ό μεν γάρ προφήτης φησιν δτι «πνεύσεται το πνεύμα αύτον και 
ρνήσεται ΰδατα», ή δε τφ βασιλικφ πλούτω κομώσα νύμφη πρ'ος 
το μεγαλοφνέστερον έξαλλάσσει τα ρεύματα αρωμάτων ποταμούς 

15 ποιούσα τών τον κήπον δένδρων έκρέοντας διά τής βίας τον ν ε ύ 
ματος, ώστε διά τούτον μαθεΐν τής Παλαιάς Διαθήκης πρός την 
Καινήν το διάφορον, δτι ό μεν προφητικός ποταμός έπληρώθη νδά- 
των, ό δε εύαγγελικός άρωμάτων. Τοιοντος ποταμός άρωμάτων ην 
έκ τον κήπον τής Εκκλησίας ρέων διά τον Πνεύματος ό μέγας 

20 Παύλος, ού τό ρεΐθρον Χριστού εύωδία ήν, τοιοντος άλλος ό Ιωάν
νης, ό Αονκάς, ό Ματθαίος, ό Μάρκος και οί άλλοι πάντες, τα εύγε- 
νή φντά τού κήπον τής νύμφης, οί, τφ φωτεινφ έκείνω τφ μεσημ- 
βρινφ Νότφ διαπνενσθέντες, πηγαι άρωμάτων έγένοντο βρύοντες 
την τών εύαγγελίων εύωδίαν.

25 «Καταβήτω», φησίν, «ό άδελφιδός μον εις κήπον αύτού και 
φαγέτω καρπόν άκροδρύων αύτού». ΤΩ πεπαρρησιασμένης φωνής. 
ΤΩ φιλοτίμον τε και μεγαλοδώρον ψνχής πάσαν ύπερβολήν μεγαλο- 
φροσύνης νικώσης. Τίνα δεξιούται πρός εύωχίαν τοΐς ίδίοις καρ- 
ποΐς; τίνι παρασκενάζει διά τών ίδίων άγαθών την πανδαισίαν; τίνα 

30 καλεΐ πρός την τών παρεσκενασμένων έστίασιν; Τόν «έζ ού τα πάν
τα και δι’ ού τα πάντα και έν φ  τα πάντα», τόν διδόντα τοΐς πάσι 
τροφήν έν εύκαιρίφ, τόν άνοίγοντα την χεΐρα αύτού καί πληρονντα 
παν ζφον εύδοκίας, τόν άρτον τόν έκ τού ούρανον καταβαίνοντα και
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19. Πράξ. 1,15. 20. Πράξ. 2,3.
21. Ψαλμ. 147,7.
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νουν τά αρώματα καί νά κάνει νά ξεχυθεί άπό τό στόμα τους ή εύω- 
διάζουσα προφητεία καί τά σωστικά δόγματα τής πίστης, πού θά 
σκορπίζουν τήν εύωδία τής διδασκαλίας άνεμπόδιστα σέ κάθε εί
δους γλώσσα. 'Έτσι οί έκατόν είκοσι μαθητές19 πού ήταν φυτεμένοι 
μέσα στον οίκο τού θεού μέ τήν πνοή αύτού τού άνεμου άνθοφόρη- 
σαν τή διδαχή μέ τις γλώσσες20. Γι’ αύτό λοιπόν λέει ή νύμφη σ’ αύ- 
τόν τον Νότο «φύσηξε στόν κήπο μου», έπειδή έγινε μητέρα τών 
κήπων άπό τή φωνή τού νυμφίου πού τον έπλασε, καθώς περιέχει ό 
λόγος «κήπων πηγή». ΓΥ αύτό θέλει νά φυσήξει στόν κήπο της, 
στήν ’Εκκλησία τή γεμάτη άπό έμψυχα δέντρα, ώστε νά ξεχυθούν 
άπό αύτά τά άρώματα.

Ό  προφήτης δηλαδή λέει, «θά φυσήξει ή πνοή του καί θά κυ
λήσουν τά νερά»21, ένώ ή νύμφη μέ τον άφθονο βασιλικό πλούτο 
μεταβάλλει τά ρεύματα δίνοντάς τους μεγαλύτερο μέγεθος, δη
μιουργώντας ποταμούς πού βγαίνουν άπό τά δέντρα τού κήπου μέ 
τή σφροδρότητα τού άνέμου, ώστε άπό αύτό νά διαπιστώσομε τή 
διαφορά τής Παλαιάς Διαθήκης άπό τήν Καινή, ότι δηλαδή ό ποτα
μός τών προφητών γέμισε άπό νερά, ένώ ό εύαγγελικός άπό άρώμα
τα. Τέτοιος ποταμός άρωμάτων ήταν ό μεγάλος Παύλος πού κυλού
σε άπό τον κήπο τής ’Εκκλησίας μέ τή δύναμη τού Πνεύματος, πού 
τό ρεύμα του ήταν εύωδία Χριστού22· άλλος τέτοιος ό ’Ιωάννης, ό 
Λουκάς, ό Ματθαίος, ό Μάρκος καί όλοι οί άλλοι, τά εύγενή φυτά 
τού κήπου τής νύμφης, οί όποιοι, άφού δέχτηκαν τήν πνοή έκείνου 
τού φωτεινού καί μεσημβρινού νότου, έγιναν πηγή άρωμάτων πού 
άναβλύζουν τήν εύωδία τών εύαγγελίων.

«’Ά ς  κατεβεΐ», λέει, «ό άγαπημένος μου στόν κήπο του κι άς 
φάει τούς καρπούς του». Αύτός είναι λόγος γεμάτος τόλμη. ’Ώ  φι
λότιμη καί γενναιόδωρη ψυχή, πού νικάς κάθε ύπερβολή μεγαλο- 
φροσύνης. Ποιόν περιποιείται στή διασκέδαση μέ τούς ίδιους τούς 
καρπούς της; Σέ ποιόν έτοιμάζει τό πλούσιο αύτό τραπέζι μέ τά ίδια 
της τά άγαθά; Ποιόν καλεΐ στό τραπέζι πού έτοίμασε; «Αύτόν άπό 
τον όποιο καί μέσω τού όποιου προέρχονται τά πάντα καί μέσα 
στόν όποιο είναι τά πάντα»23, αύτόν πού δίνει «σ’ όλα τήν τροφή 
τους στήν κατάλληλη ώρα πού άνοίγει τά χέρια του καί γεμίζει

22. Β' Κορ. 2,15. 23. Ρωμ. 11,36.
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ζωήν διδόντα τφ κόσμω, τον πάσι τοΐς οόσι την ζωήν έκ τής ιδίας 
πηγής έπψρέοντα■ τούτω ή νύμφη προτίθησι τράπεζαν. Κήπος δέ 
έστιν ή τράπεζα ό διά των έμψυχων δένδρων πεφυτευμένος, ήμεΐς 
δε τά δένδρα, εϊπερ δή και ήμεΐς, οί τροφήν αότφ προτιθέντες τήν 

5 των ψυχών ήμών σωτηρίαν, ούτως είπόντος του τήν ήμετέραν εύω- 
χουμένου ζωήν δτι «έμον βρώμά έστιν, ϊνα ποιώ το θέλημα του Πα- 
τρόςμου». Αήλος δε ό σκοπός τοΰ θείου θελήματος, «δς πάντας άν- 
θρώπους θέλει σωθήναι και είς έπίγνωσιν άληθείας έλθεΐν».

Αΰτη ούν έστιν ή έτοιμασθεΐσα βρώσις αύτφ τό σωθήναι ήμάς. 
ίο Καρπός δε ήμών ή προαίρεσις γίνεται ή τφ δρεπομένω ήμάς θ εφ  

δι ’ έαυτής ώς διά τίνος άκρεμόνος τήν ψυχήν έγχειρίζουσα. Χρή δέ 
διά τούτων ίδεΐν δ τι πρότερον ή νύμφη τφ καρπφ τοΰ μήλου κατα- 
γλυκαίνεται είποΰσα, «και ό καρπός αότοΰ γλυκύς έν τφ λάρυγγί 
μου», και τότε καρπός και αύτή γίνεται ώραΐός τε και γλυκάζων και 

15 τφ γεωργφ πρός εύφροσύνην προκείμενος. Ή δέ τοΰ «καταβήτω» 
λέξις εύκτικήν έχει τήν σημασίαν όμοιοτρόπως έκφωνηθεΐσα τφ 
«άγιασθήτω τό δνομά σου» και «γενηθήτω τό θέλημά σου» · ώς γάρ 
έκεΐ τήν εύκτικήν έμφασιν ό των ρητών έκείνων σχηματισμός πε
ριέχει, οΰτω και ένταΰθα τό «καταβήτω» εύχή τής νύμφης έστίν, 

20 έπιδεικνυμένης τφ θ εφ  των τής άρετής άκροδρύων τήν εύφορίαν. 
Ή δέ κατάβασις τό τής φιλανθρωπίας έργον διασημαίνεν έπειδή 
γάρ ούκ έστιν άλλως άναληφθήναι ήμάς πρός τον "Υψιστον, εί μή 
πρός τό χθαμαλόν έπικλιθείη «ό άναλαμβάνων τούς πρφεΐς Κύ
ριος», διά τοΰτο ή άνιοΰσα πρός τό άνω ψυχή τήν παρά τοΰ ύπερκει- 

25 μένου χειραγωγίαν προσκαλουμένη ύποκαταβήναι αύτόν τοΰ ίδίου 
μεγέθους εύχεται, ϊνα τοΐς κάτω έφικτός γένηται. Ό δέ είπών διά 
τοΰ προφήτου δτι «έτι λαλοΰντός σου έρεΐ, ίδου πάρειμι», πρ'ινέπεξ- 
ελθεΐν τη εύχη τήν νύμφην, και ήκουσεν ών έδεήθη και τη έτοιμα- 
σίφ τής καρδίας αύτής προσέσχε και έν τφ κήπω έγένετο τφ δια- 

30 гνευσθέντι ύπό τοΰ Νότου και τούς καρπούς των άρωμάτων έδρέ- 
ψατο και των τής άρετής άκροδρύων ένεφορήθη και διήγημα τήν 
εύωχίαν πεποίηται λέγων ούτωσι πρός τήν νύμφην «κατέβην είς

24. Ψαλμ. 144,15 16. 25. Παρμ. 18,4. Ίώβ 7,37
26. Ίω. 4,34. 27. Α' Τιμ. 2,4.
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χαρά τό κάθε ζωντανό δν»24, τον άρτο πού κατεβαίνει άπό τόν ούρα- 
νό καί δίνει ζωή στον κόσμο, αύτόν πού άρδεύει δλα τά δντα μέ τή 
ζωή άπό τήν ίδια του πηγή25, σ’ αύτόν ή νύμφη παραθέτει τραπέζι. 
Τό τραπέζι είναι ό φυτεμένος μέ τά έμψυχα δέντρα κήπος, έμεΐς εί
μαστε τά δέντρα, αν βέβαια είμαστε έμεΐς πού τού παραθέτομε ώς 
τροφή τή σωτηρία των ψυχών μας, δπως είπε έκεΐνος πού φαγητό 
τής εύωχίας του είναι ή ζωή μας «δική μου τροφή είναι νά κάνω τό 
θέλημα του Πατέρα μου»26. Καί είναι φανερός ό σκοπός τού θείου 
θελήματος «αύτός πού θέλει νά σωθούν δλοι οί άνθρωποι καί νά 
φτάσουν στήν έπίγνωση τής άλήθειας»27.

Αύτή λοιπόν είναι ή τροφή πού έχει παρασκευαστεί γι’ αύτόν, 
ή σωτηρία μας. Ή καρποφορία μας είναι ή προαίρεσή μας, πού βά
ζει τήν ψυχή μας στά χέρια τού θεού πού μάς καρπολογεί, σάν άπό 
άκροκλάδι. Μ’ αύτά πρέπει νά δούμε δτι πρώτα ή νύμφη καταγλυ- 
καίνεται άπό τόν καρπό τού μήλου, λέγοντας «καί ό καρπός του 
ήταν γλυκός στο λάρυγγά μου», καί τότε γίνεται καί ή ίδια καρπός 
ώραΐος καί γλυκός πού προσφέρεται στήν εύχαρίστηση τού γεωρ
γού. Ή έκφραση «άς κατεβεΐ» έχει σημασία εύχετική καί ειπώθηκε 
δπως καί τό «άγιασθήτω τό δνομά σου» καί τό «γεννηθήτω τό θέ
λημά σου»28. "Οπως έκεΐ δηλαδή ή διατύπωση τών ρητών έκείνων 
περιέχει νόημα εύχετικό, έτσι κι έδώ τό «άς κατεβεΐ» είναι εύχή 
τής νύμφης πού παρουσιάζει στο θεό  τήν καλή σοδειά τών καρπών 
τής άρετής. Ή κατάβαση σημαίνει τό έργο τής φιλανθρωπίας. 
’Επειδή δέ γίνεται νά άνεβούμε στον "Υψιστο μέ άλλο τρόπο, άν 
δέν κλίνει πρός τά χαμηλά ό Κύριος πού μεταφέρει ψηλά τούς 
πράους29), γι’ αύτό ή ψυχή πού άνεβαίνει πρός τά άνω έπικαλούμενη 
τή χειραγωγία έκείνου πού είναι ψηλά, εύχεται νά χαμηλώσει άπό 
τό ίδιο του τό μεγαλείο, γιά νά μπορέσουν νά τόν φτάσουν οί κάτω. 
Κι αύτός πού είπε μέσω τού προφήτη, «ένώ άκόμα μιλάς, θά σού 
πει, νά, είμαι έδώ»30, προτού ή νύμφη τελειώσει τήν εύχή της καί 
τήν αίτησή της, άκουσε καί τήν προετοιμασία τής καρδιάς της πρό
σεξε καί μέσα στον κήπο έφτασε δπου είχε περάσει ή πνοή τού Νό
του καί τούς καρπούς τών άρωμάτων μάζεψε καί χόρτασε άπό τούς 
καρπούς τής άρετής. Καί τό ξεφάντωμα τό έκανε διήγημα μιλώντας

28. Ματθ. 6,910. 29. Ψαλμ. 146,6. 30. Ήσ. 58,9.
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κήπόν μου, άδελφή μου νύμφη, έτρύγησα σμύρναν μου μετά Αρωμά
των μου, έφαγον άρτον μου μετά μέλιτός μου, έπιον οϊνόν μου μετά 
γάλακτός μου. Φάγετε, οί πλησίον μου, και πίετε και μεθύσθητε, 
άδελφοί μου».

5 Όρφς πώς ύπερβάλλει τη μεγαλοδωρεφ την αϊτησιν Αρωμά
των ηΰξατο γενέσθαι πηγάς ή νύμφηπά έαυτής έν τώ κήπωφυτά δια- 
πνευσθέντα τφ έκ μεσημβρίας έπιπνέοντι Νότφ και τφ καρπφ τών 
άκροδρύων τον γεωργόν δεζιώσασθαι (τοΰτο δε παντι δήλον δτι 
πάσα ενπνοια τής όσφραντικής αίσθήσεως ήδονή γίνεται, τά δε 

ΐοάκρόδρυα τής του άρτου δυνάμεως κατά την βρώσιν ώς πρός την 
τών τρεφομένων εύεξίαν έστ'ιν άτονώτερα), ό δε καταβάς έπι τον 
έαυτον κήπον και πρός το μεϊζόν τε και τιμιώτερον την τών καρπών 
μεταβαλών φύσιν δρέπεται μ'εν έκ του κήπου σμύρναν εύρών μετά 
Αρωμάτων αύτοΰ (παρ’ αύτοϋ γάρ είναι εΐ τι καλόν, έν φπερ &ν εύ- 

Ι5ρεθή, ό προφητικός ύμνησε λόγος), άντϊ δέ τών άκροδρύων άρτω 
βρίθειν παρασκευάζει τά δένδρα συναναμεμιγμένφ μετά του μέλιτος 
αύτοΰ (και τούτφ τό προφητικόν συνεκφωνείσθω δ τι αύτοΰ τό μέλι 
ώς και τά λοιπά τών καλών) και τόν οίνον άπ ’ αύτών άρύεται συνα- 
νακεκραμένον τφ γάλακτι αύτοΰ■ «έξ αύτοΰ γάρ και δι ’ αύτοΰ και είς 

20 αύτόν τά πάντα».
ΤΩ μακαρίων κήπων έκείνων, ών τά φυτά τοιούτοις βρύειν 

καρποΐς μεμαρτύρηται, ώς πρός άπαν εϊδος τρυφής κατά την έπιθυ- 
μίαν τής άπολαύσεως άρμοδίωςμεταποιεΐσθαι. Τώ μ'εν γάρ διά τής 
εύωδίας τρυφώντι σμύρνα γίνεται μετά Αρωμάτων διά τής τών έπι- 

25 γείων μελών νεκρότητος τόν καθαρόν και εύώδη μυρεψοΰντα βίον 
τόν έκ ποικίλων τε και διαφόρων τών τής Αρετής Αρωμάτων συγκε- 
ραννύμενον, τφ δέ την τελειοτέραν έπιζητοΰντι τροφήν άρτος γίνε
ται, ούκέτι έπι πικρίδων έσθιόμενος, ώς ό νόμος διακελεύεται (πρός 
γάρ τό παρόν έστιν ή πικρία), Αλλ ’ δψον έαυτοΰ τό μέλι ποιούμενος, 

30 δταν έν τφ ίδίω καιρφ ό καρπός τής άρετής καταγλυκαίνη τά τής 
ψυχής αισθητήρια (ού άπόδειξις ό μετά την άνάστασιν τοΰ Κυρίου 
προφανείς τοΐς μαθηταΐς άρτος έστι) τφ κηρία) τοΰ μέλιτος ήδυνό- 
μενος, τφ διψώντι δέ κρατήρ γίνεται πλήρης οίνου καϊγΑλακτος, ού 
σπογγιά χολή τε και δζει διάβροχος, οϊαν οί Ιουδαίοι τφ εύεργέτη 
την φιλοτησίαν διά τοΰ καλάμου προτείνουσιν. Πάντως δέ ούκ

31. Άισμα 5,1. 32. Ρωμ. 11,36. 33. Έβρ. 5,14. 34. Έξ. 12,8.



πρός τή νύμφη ώς έξης- «κατέβηκα στόν κήπο μου, αδελφή μου, 
νύμφη μου- τρύγησα τή σμύρνα μου μαζί μέ τά άρώματά μου- έφαγα 
τό ψωμί μου μέ τό μέλι μου, ήπια τό κρασί μου μέ τό γάλα μου. 
Φάτε, σύντροφοί μου, πιείτε καί μεθύσετε, άδελφοί μου»31.

Βλέπεις πώς παρουσιάζεται ύπερβολικά μεγαλόδωρη στήν αί
τηση της- ή νύμφη εύχήθηκε νά γίνουν πηγές τά φυτά τού κήπου 
της καθώς τά φύσηξε ό Νότος πού φυσά άπό τή μεσημβρία καί νά 
φιλοξενήσει τό γεωργό μέ τούς διάφορους καρπούς (είναι φανερό 
σ' όλους δτι κάθε ώραία μυρωδιά είναι ή ηδονή τής όσφρησης καί 
οί καρποί όταν τρώγονται δέν έχουν τή δύναμη τού ψωμιού σχετικά 
μέ τήν καλή κατάσταση όσων τούς τρώνε). Κι αύτός πού κατέβηκε 
στόν κήπο του καί άλλαξε τή φύση τών καρπών κάνοντάς τους 
ανώτερους καί τιμιώτερους, μαζεύει άπό τον κήπο τή σμύρνα πού 
βρήκε μαζί καί τά άρώματά του (γιατί άπό αύτόν ύμνησε ό προφητι
κός λόγος ότι προέρχεται όποιοδήποτε καλό βρεθεί σέ κάποια), καί 
άντί καρπούς κάνει τά δέντρα νά είναι φορτωμένα ψωμιά ζυμωμένα 
μέ τό μέλι του (μ’ αύτό άς θυμηθούμε καί τό προφητικό, ότι δικό του 
είναι τό μέλι, όπως καί τά άλλα άγαθά). Επίσης άπό αύτά αντλεί καί 
τό κρασί άνακατεμένο μέ τό γάλα του- γιατί «άπό αύτόν καί μέσω 
αυτού προέρχονται τά πάντα καί σ’ αύτόν καταλήγουν»32.

ΤΩ οί μακάριοι έκεΐνοι κήποι, πού βεβαιώνεται ότι τά φυτά 
τούς παράγουν τέτοιους καρπούς, ώστε νά μπορούν νά δέχονται τήν 
κατάλληλη μεταβολή γιά κάθε είδος τρυφής άνάλογα μέ τήν έπιθυ- 
μία τής άπόλαυσης. Γι’ αύτόν πού τρυφή του είναι ή εύωδία, γίνεται 
σμύρνα μαζί μέ άλλα άρώματα, πού μέ τή νέκρωση τών έπίγειων με
λών παρασκευάζει σάν άρωματοποιός τόν καθαρό κι ευώδες βίο 
πού είναι κράμα άπό πολλά καί διάφορα άρώματα τής άρετής. Γιά 
όποιον έπιζητεΐ τήν τελειότερη τροφή γίνεται ψωμί33, πού δέν τό 
τρώνε πιά μέ πικρίδες34, όπως διατάζει ό νόμος (γιατί ή πίκρα είναι 
γιά τό παρόν), άλλά τό άλείφει μέ μέλι, όταν στήν ώρα του ό καρπός 
τής άρετής νοστιμισμένος άπό τό μέλι τής κερήθρας καταγλυκαίνει 
τά αισθητήρια τής ψυχής (άπόδειξη γι’ αύτό άποτελεΐ ό "Αρτος πού 
φάνηκε μετά τήν ανάσταση στούς μαθητές). Γιά όποιον διψά γίνε
ται ποτήρι γεμάτο κρασί καί γάλα, όχι σφουγγάρι μουσκεμένο μέ 
χολή καί ξίδι, σάν έκεΐνο τό ποτό πού δίνουν οί Ιουδαίοι μέ τό κα
λάμι στόν εύεργέτη τους. Δέν άγνοούμε όπωσδήποτε τά άσαφή
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άγνοοΰμεν τά των είρημένων αινίγματα' πώς δένδρον ήν σμυρνοφό- 
ρον ό Παύλος, ό καθ’ ημέραν άποθνήσκων και αύτός έαυτω διδονς 
τό τοΰ θανάτου άπόκριμα και διά καθαρότητός τε και άπαθείας 
άρωματίζων όσμή ζωής τοΐς σωζομένοις γινόμενος, πώς δέ σιτο- 

5 ποιεί τφ Κυρίω τά έμψυχα τον κήπου φυτά τφ Δεσπότη τοΰ κήπου, 
οϊς μαρτυρεί ό έπ'ι τοΰ θρόνου καθήμενος, δτι «έπείνασα και έδώκα- 
τέ μοι φαγεΐν» (άρτος γάρ εόφροσύνης έστιν ή εύποιΐα τφ μέλιτι τής 
έντολής γλυκαινόμενος), πώς δέ πάλιν οίνοχοεΐ τφ νυμφίω τά εύερ- 
νή τοΰ κήπου φυτά, πρός οδς τοΰτό φησιν δτι «έδίψησα και έποτίσα- 

Ю τέ με», γάλακτι τον οίνον κεράσαντες, ούχ ΰδατι κατά τήν των κα- 
πήλων συνήθειαν. Τό δέ γάλα ή πρώτη τής άνθρωπίνης φύσεώς 
έστι τροφή, ή καθαρά τε και άπλή και δντως νηπιώδης και άδολος 
και πάσης πονηράς αίτιας κεκαθαρμένη.

Ταΰτα είπών πρός τήν νύμφην ό Λόγος παρατίθεται τοΐς 
15 πλησίον τά τοΰ Εύαγγελίου μυστήρια λέγων «φάγετε, οί πλησίον 

μου, και πίετε και μεθύσθητε, άδελφοί μου»' τφ γάρ έπισταμένω 
τάς μυστικάς τοΰ Εύαγγελίου φωνάς ούδεμία φανήσεται διαφορά 
των ένταΰθα ρητών πρός τήν έκεΐ τοΐς μαθηταΐς γινομένην μυστα
γωγίαν ώσαύτως γάρ έκεΐ τε και ένταΰθά φησιν ό Λόγος τό «φάγε- 

20τε» και τό «πίετε». Ή δέ πρός τήν μέθην προτροπή, ήν ένταΰθα τοΐς 
άδελφοϊς ό Λόγος πεποίηται, δόξειεν &ν τοΐς πολλοΐς πλεΐόν τι παρά 
τό Εύαγγέλιον έχειν. Εί δέ τις άκριβώς έξετάσειεν, και τοΰτο σύμ
φωνον τοΐς εύαγγελικοΐς εύρεθήσεταν δπερ γάρ ένταΰθα τφ λόγφ  
τοΐς φίλοις παρεκελεύσατο, τοΰτο έκεΐ διά τών έργων έποίησεν, διό- 

25 τι πάσα μέθη έκστασιν εϊωθε ποιεΐν τής διανοίας τοΐς κεκρατημέ- 
νοις ύπό τοΰ οίνου. Ούκοΰν δπερ ένταΰθα προτρέπεται, τοΰτο διά 
τής θείας έκείνης βρώσεώς τε και πόσεως кал τότε έγένετο και πάν
τοτε γίνεται συνεισιούσης τη βρώσει τε και τή πόσει τής άπό τών 
χειρόνων πρός τά βελτίω μεταβολής кал έκστάσεως.

30 Οΰτω μεθύουσι, καθώς ή προφητεία φησίν, οί τήν πιότητα τοΰ 
οίκου τοΰ θεοΰ πίνοντες και τφ χειμάρρφ τής τρυφής ποτιζόμενοι. 
".Ωσπερ έμεθύσθη ποτέ καϊ ό μέγας Δαβίδ, δτε έκβάς αύτός έαυτοΰ 
και έν έκστάσει γενόμενος είδε τό άθέατον κάλλος και τήν άοίδιμον

35. А' Κορ. 15,31 καϊΒ’ Κορ. 1,9. 36. В' Κορ. 2,1516.
37. Ματθ. 25,35. 38. Α' Πέτρ. 2,2.
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σημεία όσων είπαμε. Πώς ό Παύλος ήταν φυτό πού παράγει σμύρ
να, αύτός πού καθημερινά πέθαινε καί πού ό ίδιος άποφάσιζε γιά 
τόν έαυτό του τήν καταδίκη του σέ θάνατο35 καί σκορπώντας τό 
άρωμα τής καθαρότητας καί τής άπάθειας γινόταν όσμή ζωής γιά 
όσους σώζονται36. Πώς έτοιμάζουν φαγητό τά έμψυχα φυτά τού 
κήπου γιά τόν Κύριο τού κήπου, πού βεβαιώνει αύτός πού κάθεται 
στο θρόνο λέγοντας «πείνασα καί μού δώσατε νά φάω»37 (ψωμί εύ- 
φραντικό είναι ή εύποιΐα πού τή γλυκαίνει τό μέλι τής έντολής). 
Καί πάλι γίνονται οίνοχόοι γιά τό νυμφίο τά θαλερά φυτά τού 
κήπου πού τούς λέει· «δίψασα καί μέ ποτίσατε», σμίγοντας τό κρα
σί μέ γάλα, όχι νερώνοντάς το κατά τή συνήθεια τών ταβερνιάρη
δων. Τό γάλα είναι ή πρώτη τροφή τού άνθρώπου, καθαρή, άπλή 
καί πραγματικά γιά νήπια38 καί άδολη καί καθαρμένη άπό κάθε βλα
βερό στοιχείο.

’Αφού είπε αύτά ό Λόγος στή νύμφη, παραθέτει στούς φίλους 
του τά μυστήρια τού Εύαγγελίου λέγοντάς τους «φάτε, φίλοι μου, 
καί πιείτε καί μεθύστε, άδελφοί μου». Αύτή πού γνωρίζει τις μυστι
κές φωνές τού Εύαγγελίου, δέ θά παρατηρήσει καμιά διαφορά 
όσων λέγονται έδώ μέ τή μυσταγωγία τών μαθητών πού γίνεται 
έκει. 'Όμοια ό Λόγος κι έδώ κι έκεΐ λέει- «φάτε καί πιείτε»39. Ή 
προτροπή γιά τή μέθη πού κάνει έδώ ό Λόγος στούς φίλους του, θά 
νομίσουν πολλοί, ότι ξεπερνά κάπως τά πλαίσια τού Εύαγγελίου. 
’Ά ν  όμως έξετάσει κανένας τό πράγμα προσεκτικά θά βρεθεί ότι κι 
αύτό συμφωνεί μέ τό Εύαγγέλιο. "Ο,τι έδώ είναι προτροπή πρός 
τούς φίλους, έκεΐ τό κάνει πράξη, έπειδή κάθε μέθη συνήθως βγά
ζει άπό τό νού τους όσους έχει ζαλίσει τό κρασί. Αύτό λοιπόν στό 
όποιο έδώ προτρέπει, αύτό μ’ έκείνη τή θεία βρώση καί πόση καί 
τότε έγινε καί πάντοτε γίνεται καί ύπεισέρχται μαζί μέ τή βρώση 
καί τήν πόση καί ή μεταβολή καί ή έκσταση άπό τά χειρότερα στά 
καλύτερα.

Έ τσι μεθούν, δπως λέει ή προφητεία, «όσοι πίνουν τήν άφθο- 
νία τού οίκου τού θεού καί ποτίζονται άπό τό χείμαρρο τής τρυ
φής»40· 'Όπως μέθυσε κάποτε καί ό μεγάλος Δαβίδ, δταν, βγαίνο
ντας άπό τόν έαυτό του καί πέφτοντας σέ έκσταση, είδε τό άθέατο

39. Ματθ. 26,26. 27,17. 40. Ψαλμ. 35,9.
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έκείνην φωνήν έξεβόησεν δτι «πας άνθρωπος ψεύστης», ό λόγω 
των άφράστων άγαθών έπιτρέπων την έρμηνείαν. Οΰτως έμεθύσθη 
και ό νεότερος Βενιαμίν Παδλος, δτε έν έκστάσει έγένετο, λέγων 
«είτε yap έξέστημεν, θεφ» (πρός έκεΐνον yap αύτφ ή έκστασις ήν), 

5 «είτε σωφρονονμεν, ύμΐν», οίς έδείκνυεν έν τοϊς πρός τον Φηστον 
λόγοις έαυτόν μη μαινόμενον, άλλα σωφροσύνης τε και δικαιοσύνης 
άποφθεγγόμενον ρήματα.

(Яда και τον μακάριον Πέτρον έν τφ τοιούτφ τής μέθης εϊδει 
πρόσπεινόν τε δντα όμοδ και μεθύοντα■ πριν γάρ τήν σωματικήν 

ίο τροφήν προσενέγκασθαι, δτε «έγένετο πρόσπεινος και ήθελε γεύσα- 
σθαι», παρασκευαζόντων αύτφ των ίδιων τήν τράπεζαν γίνεται 
αύτφ ή θείη. τε και νηφάλιος μέθη, δι ’ ής έξίσταται αύτός έαυτοΰ και 
θεωρεί τήν εύαγγελικήν όθόνην τέσσαρσιν άρχαϊς άνωθεν καθιεμέ- 
νην παν γένος άνθρώπων έν έαυτη περιέχουσαν έν μυρίοις είδεσι 

15 πετεινών τε και τετραπόδων και έρπετών και θηρίων κατά τάς τών 
σεβασμάτων διαφοράς μεμορφωμένων, ών το θηριώδές τε και άλο
γον είδος θδσαι τφ Πέτρφ ό Λόγος διακελεύεται, ϊνα, καθαρθέντων 
αύτών, τό λειπόμενον έδώδιμον γένηται, δτε και γυμνός ό τής εύσε- 
βέας παραδίδοται λόγος ούχ άπαξ είπούσης τής θείας φωνής δτι ούκ 

2θέστι κοινόν, δπερ ό θεός έκαθάρισεν, άλλ ’ είς τρις γενομένοο τοδ 
τοιούτου κηρύγματος, ϊνα μάθωμεν τη μιφ φωνη θεόν καθαρίζοντα 
τον Πατέρα και έν τη έτέρφ ώσαύτως τον καθαρίζοντα θεόν τόν 
Μονογενή θεόν είναι και έν τη άλλη παραπλησίως, δτι ό παν άκά- 
θαρτον καθαρίζων θεός τό Πνεδμά έστι τό άγιον. Τοιαύτης τοίνυν 

25γινομένης τής έκ τοδ οίνου μέθης, δν προτίθησι τοϊς συμπόταις ό 
Κύριος, δι ’ ής πρός τά θειότερα τη ψυχη ή έκστασις γίνεται, καλώς 
παρακελεύεται τοϊς πλησίον διά τών άρετών γεγονόσιν, οι5 τοϊς πόρ- 
ρωθεν άφεστηκόσιν ό Κύριος δτι «φάγετε, οί πλησίον μου, και πίετε 
και μεθύσθητε» ■ «ό γάρ άναξίως έσθίων και πίνων κρίμα έαυτφ 

3θέσθίει και πίνει», καλώς δε τους άξιους τής βρώσεως άδελφους 
προσηγόρευσεν ό γάρ ποιών τά θελήματα αύτοδ και άδελφός και 
άδελφή και μήτηρ ύπό τοδ Λόγου κατονομάζεται.

41. Ψαλμ. 115,2. 42. Ψαλμ. 67,28. Ρωμ. 11,1. Φιλ. 3,5.'
43. В' Κορ. 5,13. 44. Πράξ. 26,25.
45. Πράξ. 10,10. 46. Πράξ. 10,16.
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κάλλος κι έβγαλε εκείνη τήν περίφημη φωνή «κάθε άνθρωπος ψεύ
δεται»41, όποιος αφήνει τήν έρμηνεία των άρρητων αγαθών στό 
λόγο. ’Έτσι μέθυσε καί ό νεότερος Βενιαμίν Παύλος42, όταν πέφτο
ντας σέ έκσταση έλεγε «είτε βγήκα από τον έαυτό μου, βγήκα γιά 
χάρη τού θεού» (σ’ έκεΐνον έγινε ή έκστασή μου), «είτε είμαι στά 
καλά μου, είναι γιά σάς»43. Μ’ αύτά πού έλεγε στό Φήστο έδειχνε 
ότι δεν ήταν τρελός, άλλα τά λόγια του ήταν «λόγια σωφροσύνης 
καί δικαιοσύνης»44.

Γνωρίζω ότι καί ό μακάριος Πέτρος είχε αύτό τό είδος τής μέ
θης, και νηστικός ήταν καί συνάμα μεθυσμένος. Προτού λάβει τή 
σωματική τροφή όταν «πείνασε καί ήθελε νά φάει»45. Κι ένώ τού 
έτοίμαζαν οί δικοί του τό τραπέζι τον πιάνει ή θεία καί νηφάλια 
μέθη, πού τον κάνει νά βγει άπό τον έαυτό του καί νά δει τό σεντόνι 
τού Εύαγγελίου νά τό κατεβάζουν άπό επάνω τέσσερις άρχές καί νά 
περιέχει όλες τις φυλές των άνθρώπων πού είχαν τις μορφές τών 
άπειρων ειδών τών φτερωτών, τών τετραπόδων, τών έρπετών, καί 
τών θηρίων άνάλογα μέ τις διαφορές τής πίστης τους- άπό αύτά 
προστάζει ό λόγος τόν Πέτρο νά θυσιάσει τά θηριώδη καί άλογα, 
ώστε νά επιτρέπεται ή βρώση όσων άπομείνουν μετά τήν κάθαρση. 
Τότε παραδίδεται σαφής ό λόγος τής πίστης πού τόν διατύπωσε όχι 
μία φορά ή θεία φωνή, ότι «δεν είναι άκάθαρτο ό,τι καθάρισε ό 
θεός»46. Άλλά τό κήρυγμα αύτό έγινε τρεις φορές, γιά νά διδαχτού
με ότι μέ τή μία δήλωση ήταν ό θεός Πατέρας πού κάνει τήν κά
θαρση, μέ τή δεύτερη πώς ήταν ό μονογενής θεός Υιός πού κάνει 
επίσης τό ίδιο καί παρόμοια μέ τήν τρίτη ότι αύτός πού καθαρίζει 
κάθε άκάθαρτο εΐναι ό θεός τό άγιο Πνεύμα. Τέτοια λοιπόν είναι ή 
μέθη άπό τό κρασί πού παραθέτει ό Κύριος στούς συμπότες του, 
μέθη πού προκαλεΐ τήν έκσταση τής ψυχής πρός τά θεϊκότερα καί 
άρα σωστά προτρέπει όσους έγιναν φίλοι του μέ τις άρετές, όχι 
όσους στέκονται ξένοι μακριά του, «φάτε, φίλοι μου, και πιείτε καί 
μεθύστε». Γιατί «όποιος τρώει καί πίνει χωρίς νά τό άξίζει, τρώει 
καί πίνει τήν καταδίκη του»47. Καί όρθά όνόμασε άδελφούς του 
τούς άξιους γιά τή βρώση. "Οποιον έκτελεΐ τά θελήματά του ό Λό
γος τόν όνομάζει καί άδελφό καί άδελφή καί μητέρα48.

47. Α' Κορ. 11,29. 48. Μάρκ. 3,35.
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’Ακολούθως δέ διαδέχεται την μέθην ό ύπνος, ώς άν διά τής 
πέψεως άναδοθείη τοϊς δαιτυμόσιν εις εύεξίαν ή δύναμις. Διά τοΰτο 
μετά την πανδαισίαν έκείνην έν τώ δπνφ ή νύμφη γίνεται. Ξένος δέ 
τις ούτος ό ύπνος έστι και τής φυσικής συνήθειας άλλότριος■ έπι μεν 

5 γάρ του συνήθους ύπνου ούτε ό καθεύδων έγρήγορεν και ό έγρηγο- 
ρώς ού καθεύδει, άλλ' έν άλλήλοις λήγει άμφότερα δ τε ύπνος καί ή 
έγρήγορσις ταϊς διαδοχαΐς άλλήλων όπεξιστάμενα και άνά μέρος 
έκάστφ παραγινόμενα, ένταϋθα δέ τις καινή και παράδοξος μίξις 
των έναντίων кал σύνοδος περί αύτήν θεωρείται · «έγώ» γάρ, φησί, 

ΐθ«καθεύδω και ή καρδία μου Αγρυπνεί». Τίνα ούνχρή διάνοιαν περί 
τούτων λαβεΐν; "Υπνος θανάτου έστιν όμοίωμα λύεται γάρ αύτφ 
πάσα αίσθητική των σωμάτων ένέργεια, ούκ δψεως, ούκ Ακοής, 
ούκ όσφρήσεως, ού γεύσεως, ούχ Αφής παρά τον του ύπνου καιρόν 
ένεργούσης το ίδιον Αλλά και λύει τον τόνον του σώματος, ποιεί δε 

15 και λήθην τών έν τφ Ανθρώπφ φροντίδων και κατευνάζει τον φό
βον και ήμεροι τον θυμόν και ύποχαλφ τών πικραινομένων το σύν
τονον και πάντων τών κακών Αναισθησίαν ποιεί, έως άν κατακρα- 
τών τύχη τού σώματος. Ούκοδν τούτο διά τών είρημένων μανθάνο- 
μεν, δτι ύψηλοτέρα γέγονεν έαυτής ή ταΰτα μεγαλαυχουμένη και λέ- 

2θγουσα δτι «έγώ καθεύδω και ή καρδία μου αγρυπνεί».
Τφ δντι γάρ έφ ’ ών μόνος ό νοΰς έφ ’ έαυτοΰ βιοτεύει ούδενι 

τών αίσθητηρίων παρενοχλούμενος, ώς ύπνφ τινι και κώματι πά- 
ρετος ή τού σώματος γίνεται φύσις και Αληθώς έστιν είπεΐν δτι κοι
μάται δι ’ Απραξίας ή δρασις Ατιμαζομένων τών θεαμάτων έκείνων, 

25 δσα τάς παιδικός δψεις έκπλήττειν εϊωθεν. Ού ταΰτα λέγω μόνα ά 
τής γεώδους ύλης έστιν, οίον χρυσίον τε και Αργύρων και τών λίθων 
έκεΐνα δσα διά τίνος εύχροίας κινεί τοΐς όφθαλμοΐς την λιχνείαν, 
Αλλά και τά περί τον ούρανόν φαινόμενα θαύματα, αϊ τε τών άστέ- 
ρων αύγαι και τού ήλιου ό κύκλος και τό πολύμορφον τής σελήνης 

30 είδος και εΐ τι άλλο τοΐς όφθαλμοΐς ήδονήν φέρει διά τό μηδέν είς άει 
μένειν, άλλά συμμετακινεΐσθαι τή παρόδφ τοΰ χρόνου και σομπα- 
ράγεσθαι. Πάντων τών τοιούτων ύπεροφθέντων διά τήν τών άληθίτ 
νών Αγαθών θεωρίαν πάρετός έστιν ό του σώματος όφθαλμός πρός 
ούδέν τών παρ' αύτοΰ ύποδεικνυμένων τής τελειοτέρας ψυχής κα- 

35 θελκομένης διά τό μόνα βλέπειν τη διανοίφ τά τών όρατών ύπερκεί-
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Στη συνέχεια τή μέθη τη διαδέχεται ό ύπνος, ώστε μέ τή 
χώνευση ν ’ άποκατασταθεΐ στούς συνδαιτυμόνες ή δύναμη τής εύε- 
ξίας. Γι’ αύτό μετά τό πλούσιο έκεΐνο τραπέζι ή νύμφη πέφτει στον 
ύπνο. Ό  ύπνος αύτός είναι ίδιόμοροφος καί ξένος άπό τή φυσική 
συνήθεια. Γιατί στο συνηθισμένο ύπνο ούτε δποιος κοιμάται έχει 
τις αισθήσεις του ούτε δποιος έχει τις αισθήσεις του κοιμάται, 
άλλά τελειώνοντας τό ένα άρχίζει άμέσως τό άλλο, ό ύπνος καί ή 
έγρήγορση παίρνουν διαδοχικά τό ένα τή θέση τού άλλου καί έρχε
ται τό καθένα μέ τή σειρά του. Ένώ έδώ βλέπομε μιά νέα καί παρά
δοξη άνάμιξη καί σύμπτωση τών άντίθετων. Γιατί λέει, «έγώ κοι
μάμαι, άλλ’ ή καρδιά μου άγρυπνεΐ». Τί ιδέα λοιπόν πρέπει να 
σχηματίσομε γι’ αύτά; Ό  ύπνος είναι δμοιος μέ τό θάνατο- σ’ αύτόν 
σταματά κάθε σωματική αίσθηση- ή δράση, ή άκοή, ή όσφρηση, ή 
γεύση, ή άφή, καμιά δεν έκτελεΐ τή λειτουργία της κατά τό διάστη
μα τού ύπνου. Άλλά καί τήν ένταση τού σώματος χαλαρώνει καί 
προκαλεΐ στούς άνθρώπους τή λήθη τών φροντίδων τους, καί τό 
φόβο καταστέλλει, καί τό θυμό καταπραΰνει, καί μετριάζει τήν οξύ
τητα τής πίκρας, καί προκαλεΐ τήν άναισθησία δλων τών κακών, 
δσο έχει στή διάθεσή του τό σώμα. 'Επομένως μέ δσα είπαμε διδα
σκόμαστε τούτο- δτι ξεπέρασε τον έαυτό της αύτή πού τόσο καυχιέ
ται και λέει- «έγώ κοιμάμαι, άλλ’ ή καρδιά μου άγρυπνεΐ».

Πράγματι στις περιπτώσεις πού ό νούς ζεΐ μόνος μέ τον έαυτό 
του χωρίς νά τόν ένοχλεΐ κανένα αισθητήριο, τό σώμα παραδίνεται 
σ’ ένα είδος ύπνου καί κώματος καί μπορούμε νά πούμε άληθινά δτι 
ή δράση άπρακτεΐ καί κοιμάται καί περιφρονούνται έκεΐνα τά θεά
ματα, δσα συνήθως έκπλήσσουν τά παιδικά μάτια. Δέν λέγω μόνο 
δσα έχουν σύσταση άπό τή γή, δπως χρυσάφι κι άσήμι καί πέτρες 
πού κινούν μέ τό ώραΐο χρώμα τους τήν λαιμαργία τών ματιών, 
άλλά καί τά θαυμαστά φαινόμενα τού ούρανού, τό φεγγοβόλημα 
τών άστρων καί τού ήλιου ό κύκλος καί οί διάφορες φάσεις τής σε
λήνης καί δποιο άλλο εύχαριστεΐ τά μάτια, έπειδή δέ μένει καθόλου 
γιά πάντα, άλλά μετακινείται καί περνά μέ τό πέρασμα τού χρόνου. 
'Όταν παραβλέψομε δλα αύτά γιά χάρη τής θεωρίας τών άληθινών 
άγαθών, τά μάτια τού σώματος άδρανοϋν καί ή τελειότερη ψυχή δέν 
έλκεται άπό κανένα άπό δσα αύτός τής ύποδείχνει, έπειδή βλέπει 
νοερά μόνο δσα είναι πάνω άπό τά όρατά. ’Έτσι καί ή άκοή νεκρώ-
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μενα. Οΰτω και ή άκοή νεκρά τις και άνενέργητος γίνεται πρός τα 
ύπερ λόγον τής ψυχής άσχολουμένης.

Τάς δε κτηνωδεστέρας των αίσθήσεων ούδ'ε λέγειν άξιον δτι 
πόρρωθεν καθάπερ τις νεκρώδης δυσωδία τής ψυχής Απορρίπτεται 

5 ή τε ρινηλατοϋσα τάς όδμάς δσφρησις και ή τή λατρείφ τής κοιλίας 
προσκαθημένη γεϋσις και ή άφή πρός τούτοις, τδ άνδραποδώδες καί 
τυφλόν αίσθητήριον, δ τάχα διά τους τυφλούς μόνον ή φύσις έποίη- 
σεν, ών πάντων ώσπερ έν ύπνω τιν'ι δι ’ άπραξίας κεκρατημένων 
καθαρά τής καρδίας έστιν ή ένέργεια και πρός τδ άνω βλέπει ό λογι- 

ίΟσμός άπεριήχητος μένων έκ τής αίσθητικής κινήσεως και Αθόλω
τος. Διπλής γάρ ουσης έν τή Ανθρώπινη φύσει τής ήδονής, τήςμ'εν έν 
ψυχή δι' άπαθείας ένεργουμένης, τής δε διά πάθους έν σώματι 
ήνπερ άν έξ άμφοτέρων ή προαίρεσις έληται, αϋτη κατά τής έτέρας 
το κράτος έχει. Ώς, εϊτις πρός την αϊσθησιν βλέποι την δι ’ αύτής έμ- 

15 φυομένην τφ σώματι ήδονήν έφελκόμενος, άγευστος τής θείας εύ- 
φροσύνης διαβιώσεται, διότι πέφυκέ πως έπισκοτεΐσθαι τδ κρεΐττον 
ΰπδ του χείρονος. Οίς δ ’ άν ή έπιθομία την πρός τό θειον έχη ροπήν, 
τούτοις άνεπισκότητον μένει τό άγαθδν και φευκτδν άπαν είναι νο- 
μίζεται τό καταγοητεύον την αϊσθησιν. Διά τούτο ή ψυχή, δταν μόνη 

20 τή θεωρίφ του δντος εύφραίνηται, πρός ούδεν έγρήγορε των ένερ- 
γουμένων καθ’ ήδονήν δι ’ αίσθήσεως, άλλά, πασαν σωματικήν κα- 
τακοιμήσασα κίνησιν, γυμνή τε και καθαρή, τή διανοίφ διά τής θείας 
έγρηγόρσεως δέχεται τού θεού την έμφάνειαν ής και ήμεΐς άξιω- 
θείημεν διά τού είρημένου ύπνου κατορθούντες τής ψυχής την έγρή- 

25 γορσιν έν Χριστφ ’Ιησού τφ Κυρίφ ήμών, φ  πρέπει ή δόξα είς τούς 
αίώνας των αίώνων. ’Αμήν.
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νεται καί δέ λειτουργεί, όταν ή ψυχή άσχολεΐται μέ τά πάνω άπό τό 
λόγο.

Τις πιο ζωώδεις πάλι αισθήσεις δεν αξίζει ούτε νά τις άναφέ- 
ρομε, γιατί άπό μακριά σάν δυσωδία άπό νεκρό ή ψυχή άπορρίπτει 
καί τήν όσφρηση πού ρινηλατεΐ τις όσμές, καί τή γεύση πού στέκε
ται έτοιμη γιά τή λατρεία τής κοιλιάς, καί μαζί τήν άφή, αισθητήριο 
τυφλό γι’ άνδράποδα, πού γιά τυφλούς μόνο λές καί τό έκανε ή 
φύση. 'Όταν μέ τήν άπραξία τους αύτά όλα πέσουν σέ κάποιου εί
δους ύπνο, καθαίρεται ή λειτουργία τής καρδιάς καί ό λογισμός 
στρέφει τό βλέμμα πρός τά άνω μένοντας άζάλιστος κι άθόλωτος 
άπό τήν κίνηση τών αισθήσεων. Ή ανθρώπινη φύση αισθάνεται δι
πλή ήδονή· ί]_ μία ένεργείται μέ τήν άπάθεια μέσα στήν ψυχή, ή 
άλλη στο σώμα μέσω τού πάθους· όποια άπό τις δύο διαλέξει ή προ
αίρεσή μας αύτή ύπερισχύει σέ βάρος τής άλλης. 'Όπως άν κάποιος 
άποβλέποντας στήν αίσθηση έλκει τήν ήδονή πού αύτή προκαλεΐ 
στό σώμα, θά ζήσει χωρίς νά γευτεί τή θεϊκή εύφροσύνη, γιατί εί
ναι φυσικό νά σκοτεινιάζει κάπως τό καλύτερο άπό τό χειρότερο- 
σέ όποιους ή έπιθυμία τους έχει τήν τάση πρός τό θείο, σ’ αύτούς 
μένει τό άγαθό άσκοτείνιαστο καί κάθετι πού γοητεύει τήν αίσθη
ση θεωρείται πώς πρέπει νά τό άποφεύγομε. Γι’ αύτό τό λόγο ή 
ψυχή, όταν χαίρεται μόνο μέ τή θεωρία τού όντος, δέν είναι άγρυ
πνη γιά κανένα άπό όσα προκαλούνται άπό αισθησιακή ήδονή, 
άλλά, κοιμίζοντας κάθε σωματική λειτουργία μέ γυμνό καί καθαρό 
νοϋ μέσω τής θείας άγρυπνίας δέχεται τή φανέρωση τού θεού. Αύ- 
τής μακάρι νά γίνομε άξιοι κι έμεΐς κατορθώνοντας τήν έγρήγορση 
τής ψυχής μέ τόν ύπνο πού είπαμε, μέ τή χάρη τού Κυρίου μας Ιη
σού Χριστού, στον όποιο πρέπει ή δόξα στούς αιώνες τών αιώνων. 
’Αμήν.



ΛΟΓΟΣ ί α :
(τΑισμα Αισμ. 5,2-7)

«Φωνή του άδελφιδοΰμου κρούει έπ'ι τήν θύραν 
άνοιζόνμοι, άδελφή μου, ή πλησίον μου, 
περιστερά μου, τελεία μου, 
δτι ή κεφαλή μου έπλήσθη δρόσου 

5 και οί βόστρυχοί μου ψεκάδων νυκτός.
Έξεδυσάμην τδνχιτώνά μου, πώς ένδύσομαι αύτόν; 
ένιψάμην τούς πόδαςμου, πώςμολυνώ αύτούς;
Άδελφιδόςμου άπέστειλε χεΐρα αύτου διά τής όπής 
καί ή κοιλία μου έθροήβη έπ' αύτόν.

10 Ανέστην έγώ άνοΐζαι τφ άδελφιδφ μου, 
αί χεϊρέςμου έσταξαν σμύρναν, 
οί δάκτυλοί μου σμύρναν πλήρη.
Έπι χεϊρας του κλείθρου 
ήνοιξα έγώ τφ άδελφιδφ μου,

15 άδελφιδός μου παρήλθεν
ή ψυχή μου έξήλθεν έν λόγω αύτου.
Εζήτησα αύτόν και ούχ εύρον αύτόν, 
έκάλεσα αύτόν και ούχ ύπήκουσέ μου.
Εΰροσάν με οί φύλακες οί κυκλοΰντες έν τή πόλει,

20 έπάταξάν με, έτραυμάτισάν με,
ήραν τό θέριστρον άπ ’ έμοΰ οί φύλακες τών τειχέων».

'Έν και τοδτο τών μεγάλων παραγγελμάτων έστι του Κυρίου, 
δι ’ ών ή διάνοια τών μαθητευομένων τφ λόγω καθάπερ τινά χοΰν 
άπαν τό ύλώδες τής φύσεως άφ ’ έαυτής έκτινάξασα, προς τήν έπι- 

25 θυμίαν τών ύπερκειμένων έπαίρεται, τοΰτο δέ έστι τό δεΐν κρείττους 
είναι του ΰπνου τους προς τήν άνω ζωήν άναβλέποντας και διά παν
τός έγρηγορέναι τη διανοίφ, οϊον άπατεώνά τινα τών ψυχών και

1. Ήσ. 52,2.



«Του άγαπημένου μου ή φωνή χτυπά στήν πόρτα- 
άνοιξέ μου, άδελφή μου, έσύ πού είσαι δίπλα μου, 
περιστέρα μου, πού δέν έχεις ψεγάδι, 
γιατί είναι τό κεφάλι μου μούσκεμα άπ’ τή δροσιά 
και τά μαλλιά μου γέμισαν δροσοστάλες τής νύχτας.
"Εβγαλα τό πουκάμισό μου, πώς νά τό φορέσω; 
έπλυνα τά πόδια μου, πώς νά τά λερώσω;
Έ βαλε τό χέρι του ό άγαπημένος μου άπό τό άνοιγμα, 
τά σωθικά μου λαχτάρησαν γ ι’ αυτόν.
Σηκώθηκα ν’ άνοίξω στόν άγαπημένο μου, 
τά χέρια μου έσταζαν σμύρνα, 
σμύρνα τέλεια τά δάχτυλά μου 
στή λαβή του σύρτη.
Ά νο ιξα  στόν άγαπημένο μου, 
κι ό άγαπημένος μου μπήκε.
Στό λόγο του έχασα  τήν ψυχή μου.
Τόν ζήτησα καί δέν τόν βρήκα, 
τόν φώναξα μά δέ μέ άκουσε.
Μέ βρήκαν οΐ φρουροί πού γυροφέρνουν στήν πόλη,
μέ χτύπησαν μέ πλήγωσαν,
πήραν τόν πέπλο μου οί φρουροί τών τειχών».

"Ενα άπό τά μεγάλα παραγγέλματα τού Κυρίου, πού κάνουν τό 
νού έκείνων πού διδάσκονται τό λόγο νά τινάζει άπό πάνω του1 σάν 
κάποια σκόνη όλο τό ύλώδες μέρος τής φύσης μας καί νά ύψώνεται 
στήν έπιθυμία όσων βρίσκονται ψηλότερα είναι κι αύτό- ότι όσοι 
ύψώνουν τό βλέμμα πρός τήν άνω ζωή πρέπει νά κατανικούν τόν 
ύπνο2 κι ό νοΰς ν’ άγρυπνά πάντοτε- τή νύστα τών ματιών νά τήν

2. Ματθ. 24,42. 25,13.

ΛΟΓΟΣ ΙΑ'
(Άσμα Άσμ. 5,2-7)
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τής άληθείας έπίβουλον τόν νυσταγμόν των όφθαλμών Απελαύνον
τας. Εκείνον λέγω τόν νυσταγμόν και τον ύπνον, δι ’ ών πλάσσεται 
τοΐς έμβαθύνουσι τη του βίου Απάτη τά όνεψώδη ταΰτα φαντάσμα
τα· αί άρχαί, οί πλοδτοι, αΐ δνναστεΐαι, ό τύφος, ή διά των ήδονών 

5 γοητεία, τό φιλόδοξόν τε και Απολαυστικόν και φιλότιμον και πάντα 
δσα κατά τόν βίον τούτον τοΐς άνεπισκέπτοις διά τίνος φαντασίας 
μάτην σπουδάζεται, ά τη παροδική τού χρόνου συμπαραρρέοντα φύ
σει έν τω δοκεΐν έχει τό είναι, ούτε δντα δπερ νομίζεται ούτε έν αύτφ 
τφ νομίζεσθαι πρός τό διηνεκές παραμένοντα, άλλ’όμοδ γίνεσθαίτε 

ΐοδοκούντα και άπολλύμενα κυμάτων δίκην των έγκορυφουμένων 
τοΐς ύδασιν, & πρός καιρόν τή κινήσει των άνεμων συνδιογκούμενα 
άβέβαιον είς διαμονήν έχει τόν όγκον έν βραχεί γάρ τή ροπή σννα- 
ναστάντα τού πνεύματος, πάλιν έν όμαλφ τήν τής θαλάσσης Επιφά
νειαν δείκνυσι συγκατασταλέντα τφ πνεύματι.

15 Ώς αν ούν έξω των τοιούτων γένοιτο φαντασμάτων ήμΐν ή διά
νοια, τόν βαρνν τούτον ύπνον άποσείεσθαι των τής ψυχής όμμάτων 
διακελεύεται, ϊνα μη τή περ'ι τό Ανύπαρκτον σπονδή των ύφεστώ- 
των τε και ώς Αληθώς δντων Απολισθήσωμεν. Διά τούτο και υποτί
θεται ήμΐν έπίνοιαν τής έγρηγόρσεως λέγων «έστωσαν ύμών αί 

20 όσφύες περιεζωσμέναι και οί λύχνοι καιόμενοι» ' τοΐς τε γάρ όφθαλ- 
μοΐς τό φώς έμφαινόμενον αποσοβεί των όμμάτων τόν ύπνον και ή 
όσφύς διεσφιγμένη διά τής ζώνης Απαράδεκτον τού ύπνον παρα
σκευάζει τό σώμα, ού προσιεμένης τήν έκ τού ύπνον άνεσιν τής των 
πόνων αίσθήσεως. Σαφή δε πάντως έστι τά διά των αινιγμάτων 

25 δηλούμενα, δτι ό τή σωφροσύνη διεζωσμένος έν φωτ'ι ζή τού καθα
ρού σννειδότος τω λύχνφ τής παρρησίας τόν βίον περιανγάζοντος, 
δι ’ ών τής άληθείας προφαινομένης άϋπνός τε και άνεξαπάτητος ή 
ψνχή διαμένει, ούδενϊ των άπατηλών τούτων όνείρων έμματαιάζον- 
σα. Εί δε τούτο κατορθωθείη, κατά τήν τού λόγον ύφήγησιν, άγγελι- 

30κός τις ήμας διαδέξεται βίος ■ τούτοις γάρ ήμάς όμοιοι τό θειον πα
ράγγελμα, δι ’ ών φησιν δτι «και ύμεΐς δμοιοι άνθρώποις προσδεχο- 
μένοις τόν κύριον έαντών, πότε άναλύσει έκ των γάμων, ϊνα, έλθόν-

3. Λουκά 12,35.
4. Ίω. 3,21.
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άποδιώκουν όπως ένα απατεώνα των ψυχών καί έπιβουλευτή τής 
άλήθειας. 'Εννοώ τον νυσταγμό έκεΐνον καί τον ύπνο πού έξαιτίας 
τους όσοι βυθίζονται στήν άπατη του βίου πλάθουν αύτά τά όνειρα 
καί αύτές τις φαντασίες, όπως είναι τ’ άξιώματα, τά πλούτη, οί άρ- 
χές, ή άλαζονεία, ή γοητεία άπό τις ήδονές, ή φιλοδοξία, ή τάση γιά 
τις άπολαύσεις, ή φιλοτιμία καί όλα όσα έπιδιώκουν στή ζωή αύτή 
οί άστόχαστοι. Αύτά άκολουθοΰν στή ροή της τήν παροδική φύση 
του χρόνου κι έχουν τό είναι τους στο φαινόμενο και ούτε είναι ό,τι 
νομίζουν ούτε μένουν γιά πάντα σέ ό,τι τά νομίζουν* άλλά ταυτό
χρονα φαίνονται πώς γίνονται καί άφανίζονται, όπως τά κύματα πού 
όρθώνονται στά νερά, πού ένώ πρόσκαιρα διογκώνονται μέ τό φύ- 
σημα τών άνέμων, είναι άβέβαιο άν θά κρατήσουν αύτό τον όγκο 
τους. Γιατί, ένώ γιά μιά στιγμή φουσκώνουν μέ τήν ώθηση του άνέ- 
μου, παρουσιάζουν πάλι όμαλή τήν έπιφάνεια της θάλασσας, κόπα- 
, ζοντας μαζί μέ τον άέρα.

Γιά νά βγει λοιπόν ό νους μας άπό τον κλοιό τών φαντασμάτων 
αύτών, προστάζει ν’ άποτινάξομε άπό τά μάτια τής ψυχής τόν βαρύ 
αύτόν ύπνο, γιά νά μή συμβεΐ έξαιτίας τού ζήλου μας πρός τά άνύ- 
παρκτα ν’ άποπέσομε άπό όσα ύπάρχουν καί είναι πραγματικά. Καί 
γι’ αύτό μάς ύποβάλλει τή σκέψη τής έγρήγορσης λέγοντας «νά 
έχετε ζωσμένη τή μέση σας καί τά λυχνάρια σας άναμμένα»3._Γιατί 
κι άπό τά μάτια, όταν φέξει τό φώς, διώχνει τόν ύπνο, καί ή μέση 
πού τή σφίγγει ή ζώνη κάνει τό σώμα νά μήν μπορεΐ νά κοιμηθεί, 
έπειδή ή αίσθηση τού πόνου δέν έπιτρέπει τήν άνεση τού ύπνου. Εί
ναι σαφές τί θέλουν νά πουν τά αινίγματα αύτά. "Οποιος έχει 
ζωστεί τή σωφροσύνη ζεΐ μέσα στο φώς τής καθαρής συνείδησης, 
πού φωτίζει όλόγυρα τή ζωή μέ τό λύχνο τής παρρησίας4. 'Επειδή 
μέ αύτά φανερώνεται ή άλήθεια, ή ψυχή παραμένει άυπνη καί άνεξ- 
απάτητη καί δέν άσχολεΐται χωρίς κέρδος μέ κάποιο άπό τά άπα- 
τηλά αύτά όνειρα5. ’Ά ν  αύτό κατορθωθεί σύμφωνα μέ τήν ύπόδειξη 
τού Λόγου, μάς περιμένει βίος άγγελικός. Γιατί μέ τούς άγγέλους 
μάς έξομοιώνει ή προσταγή τοϋ θεού πού λέει «καί σείς είστε 
όμοιοι μέ τούς άνθρώπους έκείνους πού περιμένουν τόν Κύριό τους, 
πότε θά γυρίσει άπό τό γάμο γιά νά τού άνοίξουν άμέσως όταν έρθει

5. Ρωμ. 1,21. Έφ. 4,17-19. Σοφ. Σολ. 13,1.
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τος και κρούσαντος, εύθέως άνοίξωσιν αύτώ» · έκεΐνοι γάρ είσιν οί 
προσδεχόμενοι του Κυρίου την έκ των γάμων έπάνοδον και ταΐς 
έπουρανίαις πύλαις έγρηγορότι τφ όφθαλμφ προσκαθήμενοι, ϊνα 
πάλιν είσέλθη δι ’ αύτών άναλύσας έκ των γάμων ό βασιλεύς τής δό- 

5 ξης εις την ύπερουράνιον έκείνην μακαριότητα.
"Οθεν κατά τήν ψαλμωδίαν ώς έκ παστάδος ό νυμφίος έκπο- 

ρευθεις ήρμόσατο έαυτφ τήν παρθένον, ήμας, διά τής μυστικής Ανα
γεννήσεως, τήν τοΐς είδώλοις έκπορνευθεΐσαν, είς άφθαρσίαν παρ- 
θενικήν άναστοιχειώσας τήν φύσιν. Των ούν γάμων ήδη τετελεσμέ- 

ίΟνων και νυμφευθείσης ύπ'ο του Λόγου τής Εκκλησίας, καθώς φησιν 
ό Ιωάννης δτι «ό έχων τήν νύμφην νυμφίος έστί», και είς τον των 
μυστηρίων θάλαμον αύτής παραδεχθείσης άνέμενον οί άγγελοι τήν 
έπάνοδον του βασιλέως τής δόξης έπ'ι τήν κατά φύσιν μακαριότητα. 
Τούτοις ούν είπε δεΐν όμοιοϋσθαι κατά τον ήμέτερον βίον, ϊνα, κα- 

15 θάπερ έκεΐνοι πόρρω κακίας και άπάτης πολιτευόμενοι προς ύπο- 
δοχήν είσιν εύτρεπεϊς τής δεσποτικής παρουσίας, οδτω καί ήμεΐς 
τοΐς προθύροις των καταγωγίων ήμών προσαγρυπνοοντες έτοιμους 
προς ύπακοήν έαυτους ποιήσωμεν, δταν έπιστάς κρούη τήν θύραν 
«μακάριοι» γάρ, φησίν, «οί δούλοι έκεΐνοι, οΰς, έλθών ό Κύριος, εύ- 

20ρήσει ποιοΰντας ούτως».
Έπει ούν μακάριόν έστι τό ύπακούειν τφ κρούοντι, τούτου χά- 

ριν ή διά παντός προς τήν μακαριότητα βλέπουσα αισθάνεται του 
παρεστώτος τή θύρψ, ή καλώς τοΐς ίδίοις θησαυροΐς έπαγρυπνοΰσα 
ψυχή, καί φησιν «φωνή του άδελφιδοΰ μου κρούει έπ'ι τήν θύραν». 

25 Πώς άν τις τήν προς τά θειότερα τής νύμφης άνοδον διά των λεγο
μένων άξίως κατανοήσειεν; Ή μετά τοσαύτης έξουσίας τε και πε- 
ποιθήσεως τον σκληρόν έκεΐνον Βορράν άφ ’ έαυτής έξοικίσασα και 
τό φωτεινόν πνεΰμα προς έαυτήν έφελκυσαμένη, ή παραδείσους 
ροών διά του στόματος έργαζομένη, ών Αρώματα ήν τά άκρόδρυα, ή 

30 τόν κήπον έαυτής τράπεζαν προθεΐσα τφ Δεσπότη τής κτίσεως, ής 
άπόβλητον έφάνη των προτεθέντων ούδέν, άλλά πάντα καλά είναι 
έμαρτυρήθη’ ή σμύρνα, τό άρωμα, ό μετά του μέλιτος άρτος, ό μετά

6. Λουκά 12,36. 7. Ψαλμ. 18,6.
8. Β' Κορ. 11,2. 9. Ίεζ. 16,15.

10. Ίω. 3,29. 11. Λουκά 12,43- 37.
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καί χτυπήσει»6. Γιατί είναι έκεΐνοι πού περιμένουν τήν έπιστροφή 
τού Κυρίου άπό τούς γόμους καί κάθονται μέ άγρυπνα μάτια στις 
πύλες τού ούρανού, για νά περάσει πάλι άπό αύτές, έπιστρέφοντας ό 
Βασιλιάς τής δόξας άπό τούς γάμους, σ’ έκείνη τήν ύπερουράνια 
μακαριότητα.

Γι’ αύτό σύμφωνα μέ τούς Ψαλμούς βγαίνοντας ό νυμφίος σάν 
άπό νυφικό θάλαμο7 ένωσε μέ τη μυστική έννωση μέ τον έαυτό του 
τήν κόρη8, δηλαδή έμας, πού είχε έκπορνευθεΐ μέ τά είδωλα9, άνα- 
στοιχειώνοντας τή φύση μας στήν παρθενική άφθαρσία. ’Αφού λοι
πόν είχαν τελειώσει πιά οί γόμοι και ό Λόγος είχε νυμφευθεΐ τήν 
Εκκλησία, όπως λέει ό ’Ιωάννης «όποιος έχει τή νύμφη είναι νυμ
φίος»10, κι άφού αύτή είχε γίνει δεκτή στο θάλαμο τών μυστηρίων, 
περίμεναν οί άγγελοι τήν έπάνοδο τού βασιλιά τής δόξας στή φυσι
κή του μακαριότητα. Μέ αύτούς λοιπόν είπε δτι πρέπει νά γίνομε 
όμοιοι στή ζωή μας, ώστε, όπως έκεΐνοι ζώντας μακριά άπό τήν κα
κία και τήν άπάτη είναι κατάλληλοι νά ύποδεχτούν τή δεσποτική 
παρουσία, έτσι κι έμεΐς, παραμένοντας άγρυπνοι στά πρόθυρα τών 
σπιτιών μας, άς κάνομε τούς έαυτούς μας έτοιμους νά τόν ύπακού- 
σομε, όταν σταθεί στήν πόρτα και χτυπήσει" γιατί λέει, «είναι μα
κάριοι οί δούλοι έκεΐνοι, πού θά ’ρθει ό Κύριος και θά τούς βρει 
στή στάση αύτή τής άναμονής»11.

’Επειδή λοιπόν είναι άξιομακάριστο νά ύπακούεις σ’ αύτόν πού 
χτυπά, γι’ αύτό τό λόγο έκείνη, πού πάντοτε άποβλέπει πρός τή μα
καριότητα, αισθάνεται αύτόν πού στέκεται στήν πόρτα, ή ψυχή πού 
άγρυπνά φυλάγοντας καλά τούς θησαυρούς της καί λέει «ή φωνή 
τού άγαπημένου μου χτυπάει τήν πόρτα»12. Πώς μπορεΐ νά έννοήσει 
κανένας όπως άξίζει μέσω αύτών πού λέγονται τήν άνοδο τής νύμ
φης πρός τό θεϊκότερο; Αύτή πού μέ τόση έξουσία και πεποίθηση 
έδιωξε μακριά της τόν τραχύ έκεΐνο Βοριά πού τράβηξε κοντά της 
τό φωτεινό πνεύμα, αύτή πού μέ τό στόμα της φυτεύει περιβόλια 
άπό ροδιές, πού οί καρποί τους είναι τά άρώματα, έκείνη πού παρά- 
θεσε τραπέζι τόν κήπο της στο Δεσπότη τής κτίσης, πού κανένα 
άπό όσα παρατέθηκαν άπό αύτή δέ φάνηκε πώς έπρεπε ν’ άπορρι- 
φθεΐ, άλλ’ όλα βεβαιώθηκε πώς ήταν καλά- ή σμύρνα, τό άρωμα, τό

12. ΤΑισμα 5,2.
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τοδ γάλακτος οίνος, ή έμαρτύρησεν ό Λόγος το τέλειον, ό είπών δτι 
«δλη καλή εϊκαι μώμος ούκ έστιν έν σοί», αΰτη νυν οΰτω διάκειται · 
ώς πρώτως μέλλουσα δέχεσθαι του θεοΰ την έμφάνειαν και ώς ού- 
δέπω τον νϋν έστώτα προ των θυρών Λόγον είσδεξαμένη και είσοι- 

5 κίσασα έν θαύματι τής φωνής ποιείται την δύναμιν. Διά τοδτό φησιν 
οϋπω έαυτής, άλλα τής θόρας αύτής άπτεσθαι την τοδ νυμφίου 
φωνήν «φωνή» γάρ, φησί, «τοδ άδελφιδοο μου κρούει έπι την θύ- 
ραν».

Όρφς, πώς άόριστός έστι τοις πρός τον θεόν άνιοδσιν ό δρό- 
ΐΟμος, πώς τό άεϊ καταλαμβανόμενον άρχή πρός το ύπερκείμενον γί

νεται- δτε γάρ στάσιν τινά τοδ δρόμου τής έπι τά ύψηλά πορείας διά 
τών πρός αύτήν είρημένων ήλπίσαμεν (τί γάρ άν τις μετά την τής τε- 
λειότητος μαρτυρίαν πλέον ζητήσειεν;) τότε βλέπομεν £τι ένδον ού- 
σαν αύτήν και οϋπω τών θυρών έκτος γεγενημένην ούδ'ε τής κατά 

15 πρόσωπον έμφανείας κατατρυφήσασαν, άλλ’έτι διά τήςάκοής προς 
την τών άγαθών μετουσίαν όδηγουμένην. Τούτο ούν διά τών είρη
μένων τό δόγμα μανθάνομεν, δτι πάντοτε τοΐς έπι τό μεΐζον προκό- 
πτουσιν άρμόδιός έστιν ή τοδ ’Αποστόλου φωνή ή λέγουσα δτι «εϊ 
τις δοκεϊ έγνωκέναι τι, οΰπω έγνω καθώς δει γνώναι» · έγνω μεν 

20 γάρ αύτόν έν τοΐς φθάσασιν ή ψυχή τοσοδτον δσον κατέλαβεν, άλλ ’ 
έπειδή το μήπω κατειλημμένον άπειροπλάσιον τοδ καταληφθέντος 
έστί, διά τοδτο και ώφθη πολλάκις τή ψυχή ό νυμφίος και ώς μηδέ- 
πω έν όφθαλμοΐς γενόμενος όφθήσεται τή νύμφη διά τής φωνής 
έπαγγέλλεται.

25 Ώς δ ’ άν σαφέστερον ήμΐν τό νόημα γένοιτο, εικόνα τινά δι ’ 
ύποδείγματος προσθήσω τώ λόγω · ώσπερ γάρ εϊ τις πλησίον έκεί- 
νης γένοιτο τής πηγής, ήν άναβαίνειν εϊπεν έκ τής γής κατ’ άρχάς ή 
Γραφή τοσαύτην ούσαν τό πλήθος, ώς άπαν τής γής έπικλύζειν τό 
πρόσωπον, θαυμάσει μεν ό τή πηγή πλησιάσας τό άπειρον ύδωρ 

3θέκεϊνο τό πάντοτε αύτής άνομβροδν τε кал προχεόμενον, ού μην ει- 
ποι άν δλον έωρακέναι τό ΰδωρ (πώς γάρ άν ϊδοι τό έτι τοΐς κόλποις 
τής γής έγκρυπτόμενον; ώστε κάν έπι πολυ παραμείνη τώ βρύοντι, 
άει έν άρχαΐς έστι τής θεωρίας του υδατος■ ού γάρ παύεται τό ϋδωρ

13. Άισμα 4.7. 14. А' Κορ. 8,2.
15. Γεν. 2,6.
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ψωμί μέ τό μέλι, τό κρασί μέ τό γάλα- εκείνη στην όποία ό Λόγος 
άπέδωσε τό τέλειο, λέγοντας ότι «όλα είναι ώραΐα καί δέν έχεις κα
νένα ψεγάδι»13, αυτή είναι τώρα σ’ αυτή τήν κατάσταση. Σά νά πρό
κειται νά δεχτεί τή φανέρωση του θεού για πρώτη φορά καί σά νά 
μήν είχε δεχτεί μέσα στο σπίτι ποτέ ώς τότε τό Λόγο πού στέκεται 
τώρα μπροστά στήν πόρτα, τέτοιο θαυμασμό άφήνει νά φανεί μέ τή 
φωνή της. Γι’ αύτό λέει όχι έκείνην, άλλά τήν πόρτα της άγγίζει ή 
φωνή τού νυμφίου- γιατί λέει, «ή φωνή τού άγαπημένου μου χτυπά 
στήν πόρτα».

Βλέπεις πόσο άτελείωτος είναι ό δρόμος έκείνων πού άνεβαί- 
νουν πρός τό θεό, πώς αύτό πού πάντοτε καταλαμβάνεται γίνεται 
ξεκίνημα γιά τό πιο πάνω; 'Όταν έλπίσαμε πώς θά συναντούσαμε 
κάποιο σταθμό τής πορείας μας πρός τά άνω μέ όσα ειπώθηκαν 
πρός αύτή (τί νά ζητήσει δηλαδή κανένας περισσότερο μετά τή βε
βαίωση τής τελειότητας;), τότε βλέπομε δτι αύτή είναι άκόμη μέσα 
καί δέν έχει βγει άκόμα έξω άπό τήν πόρτα ούτε ένιωσε τήν άπό- 
λαυση τής κατά πρόσωπο φανέρωσης, άλλ’ άκόμα όδηγεΐται στή 
μετουσία τών άγαθών μέ τήν άκοή. Αύτό τό δίδαγμα λοιπόν διδα
σκόμαστε μέ όσα ειπώθηκαν, ότι πάντα γι’ αύτούς πού προχωρούν 
στο μεγαλύτερο είναι κατάλληλη ή φωνή τού ’Αποστόλου πού λέει- 
«άν νομίζει κάποιος ότι έχει μάθει, δέν έμαθε άκόμα έτσι πού έπρε- 
πε νά μάθει»14. Ή ψυχή έμαθε γι’ αύτόν στά προηγούμενα τόσο όσο 
κατάλαβε, άλλ’ έπειδή αύτό πού δέν έχει καταλάβει είναι τό άπει- 
ροπλάσιο έκείνου πού έχει γίνει καταληπτό, γι’ αύτό καί φανερώ
θηκε πολλές φορές ό νυμφίος στήν ψυχή καί, σά νά μήν παρουσιά
στηκε άκόμη στά μάτια της, ύπόσχεται φωνάζοντας στή νύμφη ότι 
θά φανερωθεί.

Γιά νά κάνω τό νόημα σαφέστερο, θά προσθέσω στο λόγο μου 
σάν παράδειγμα μιάν εικόνα. ’Ά ν  βρισκόταν κανένας κοντά στήν 
πηγή έκείνη, πού είπε ή Γραφή15 ότι έβγαινε στήν άρχή άπό τή γη 
κι ήταν τόσο πλούσια, ώστε σκέπαζε όλη τήν έπιφάνεια τής γης, θά 
θαύμαζε όποιος πλησίαζε στήν πηγή τον άπειρο έκεΐνο πλούτο τού 
νερού πού άνάβλυζε άπό τή γη άδιάκοπα καί χυνόταν παντού- δέ θά 
έλεγε βέβαια ότι είχε δεΐ όλο τό νερό (πώς μπορούσε δηλαδή νά δει 
τό νερό πού κρυβόταν άκόμα στά σπλάχνα τής γης; "Ωστε κι άν 
έμενε πολλή ώρα κοντά στήν πηγή πού άνάβλυζε, θά έξακολουθού-
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άεί τε ρέον και άει τοΰ βρύειν άρχόμενον), ούτως ό πρός το θειον 
έκεΐνο και άόριστον κάλλος βλέπων, έπειδή τό πάντοτε εύρισκόμε- 
νον καινότερόν τε кал παραδοξότερον πάντως παρά το ήδη κατει- 
λημμένον όραται, θαυμάζει μέν τό άει προφαινόμενον, ούδέποτε δέ 

5 ϊσταται της του ίδεϊν έπιθυμίας διά τό πάντως τοΰ έωραμένου μεγα- 
λοπρεπέστερόν τε кал θειότερον είναι τό προσδοκώμενον. Διά τοντο 
οδν και ένταοθα ή νύμφη άει θαυμάζουσά τε και έκπληττομένη τό 
γινωσκόμενον ούδέποτε έν τοΐς έγνωσμένοις ϊστησι τοΰ θεωρουμέ- 
νου τόν πόθον. Ού χάριν και νυν ώς ίτι θυροκρουστοΰντος τοΰ Λό- 

10 γου αισθάνεται και πρός την ύπακοήν διανίσταται καί φησι «φωνή 
τοΰ άδελφιδοΰμου κρούει έπι την θύραν».

Εϊτα, ήσυχίαν ταΐς άκοαΐς ένδοΰσα, άκούει τοΰ διά τής φωνής 
προσηχήσαντος Λόγου. Ό δέ λόγος τοιοΰτός έστιν «άνοιξόν μοι, 
άδελφή μου, ή πλησίον μου, περιστερά μου, τελεία μου, δτι ή κεφα- 

15 λή μου έπλήσθη δρόσου και οΐ βόστρυχοί μου ψεκάδων νυκτός». 
Τούτου δε την διάνοιαν ούτως άν τις καταλάβοι τή θεωρίψ τω με- 
γάλφ Μωνσή διά φωτός ήρξατο ή τοΰ θεού έπιφάνεια, μετά ταΰτα 
διά νεφέλης αύτώ ό θεός διαλέγεται, εϊτα ύψηλότερος και τελειότε
ρος ήδη γενόμενος έν γνόφω τόν θεόν βλέπει. "Ο δέ διά τούτου μαν- 

20 θάνομεν τοιοΰτόν έστιν ή πρώτη άπό τών ψευδών και πεπλανημέ- 
νων περι θεοΰ ύπολήψεων άναχώρησις ή άπό τοΰ σκότους εις φώς 
έστι μετάστασις, ή δέ προσεχεστέρα τών κρυπτών κατανόησις ή διά 
τών φαινομένων χειραγωγοΰσα την ψυχήν πρός την άόρατον φύσιν 
οίόν τις νεφέλη γίνεται τό φαινόμενον μέν άπαν έπισκιάζουσα πρός 

25 δέ τό κρύφιον βλέπειν τήν ψυχήν χειραγωγούσα και συνεθίζουσα, ή 
δέ διά τούτων όδεύουσα πρός τά άνω ψυχή, δσον έφικτόν έστι τή 
άνθρωπίνη φύσει καταλιποΰσα, έντός τών άδύτων τής θεογνωσίας 
γίνεται τφ θείφ γνόφφ πανταχόθεν διαληφθεΐσα, έν ф τοΰ φαινομέ
νου τε και καταλαμβανομένου παντός έξω καταλειφθέντος μόνον 

30 ύπολείπεται τή θεωρίφ τής ψυχής τό άόρατόν τε και άκατάληπτον, 
έν ώ έστιν ό θεός, καθώς φησι περι τοΰ νομοθέτου ό λόγος δτι 
«είσήλθε δέ Μωΰσήςείς τόν γνόφον ού ην ό θεός».

Τούτων δέ ήμΐν οδτω θεωρηθέντων σκεπτέον άν εϊη και τών

16. Άισμα 5,2. 17. Έξ. 19,3.
18. Έξ. 19,16-19. 19. Έξ. 20,21.
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σε νά βλέπει πάντοτε τήν άρχή του αναβλύσματος· γιατί τό νερό δεν 
παύει νά κυλά πάντοτε καί πάντοτε ν’ άναβλύζει. "Ετσι κι αύτός πού 
παρατηρεί έκείνη τή θεία καί δίχως όρια όμορφιά, έπειδή αύτό πού 
κάθε φορά βρίσκει παρουσιάζεται όπωσδήποτε πιο καινούργιο καί 
πιο άπροσδόκητο άπό έκεΐνο πού έχει περάσει, θαυμάζει αύτό πού 
φαίνεται κάθε φορά, δέ σταματά όμως ποτέ νά θέλει νά βλέπει, 
έπειδή τό θέαμα αύτό πού προσδοκά είναι όπωσδήποτε πιό έπιβλη- 
τικό καί πιό θεϊκό άπό δ,τι έχει δει. Γι’ αύτό λοιπόν καί έδώ ή νύμ
φη, ένώ θαυμάζει καί τά χάνει πάνΟτε μέ δ,τι μαθαίνει, δέ σταματά 
ποτέ σ’ αύτό πού έχει μάθει τόν πόθο καί γι’ αύτό πού παρατηρεί. 
Γι’ αύτό καί τώρα αισθάνεται δτι ό Λόγος χτυπά στην πόρτα καί 
σηκώνεται γιά νά ύπακούσει λέγοντας- «ή φωνή τού άγαπημένου 
μου χτυπάει στην πόρτα».

"Επειτα, έπιβάλλοντας ήσυχία στήν άκοή της, άκούει τά λόγια 
πού άντήχησαν με τή φωνή. Καί τά λόγια ήταν τά έξης- «άνοιξε 
μου, αγαπημένη μου, συντροφιά μου, περιστέρα μου, άψεγάδιαστή 
μου, γιατί τό κεφάλι μου μούσκεψε άπ’ τή δροσιά καί τά μαλλιά μου 
άπό τις δροσοσταλίδες τής νύχτας»16. Τών στίχων αύτών τό νόημα 
ή άνάλυση μπορεΐ νά τό συλλάβει ώς έξής- Στον μεγάλο Μωυσή ή 
παρουσία τού θεού άρχισε νά γίνεται μέ τό φώς17, έπειτ’ άπό αύτό ό 
θεός τού μιλάει άπό τό σύννεφο18, άργότερα δταν έγινε πιά ύψηλό- 
τερος καί τελειότερος, βλέπει τό θ εό  μέσα στο γνόφο19. Αύτό πού 
διδασκόμαστε άπό αύτό είναι τό έξής- Ή πρώτη έξοδος άπό τις 
ψευδείς καί πλανημένες άντιλήψεις γιά τό θ εό  είναι ή μετάβαση 
άπό τό σκοτάδι στό φώς- ή άμέσως έπόμενη κατανόηση τών κρυμ
μένων, πού διαμέσου τών φαινομένων χειραγωγεί τήν ψυχή πρός 
τήν άόρατη φύση, παίρνει τή μορφή κάποιου σύννεφου, πού σκεπά
ζει δλο δσο φαίνεται καί χειραγωγεί καί άσκεΐ τήν ψυχή νά βλέπει 
τό κρυφό. Ή ψυχή τώρα, πού άνάμεσα άπό αύτά προχωρεί πρός τά 
άνω, άφήνοντας δσα μπορεΐ νά συλλάβει ή άνθρώπινη φύση, εισέρ
χεται μέσα στά άδυτα τής θεογνωσίας περικυκλωμένη άπό παντού 
άπό τό θείο γνόφο, δπου, άφού έγκαταλειφθεΐ άπ’ έξω κάθετι πού 
καταλαβαίνομε, απομένει γιά τή θεωρία τής ψυχής μόνο τό αόρατο 
καί άκατανόητο, δπου βρίσκεται ό θεός, δπως λέει ό λόγος γιά τό 
νομοθέτη- «είσήλθε ό Μωυσής στό γνόφο δπου ήταν ό θεός».

"Υστερα άπό τήν άνάλυση μας αύτή πρέπει νά έξετάσομε καί
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προκειμένων ήμΐν ρητών την πρός τα είρημένα συγγένειαν. Ήν δτε 
μέλαινα ην ή νύμφη τοΐς άφωτίστοις δόγμασιν έσκοτισμένη παρα- 
βλέψαντος αότήν του ήλιου του διά τών πειρασμών την άρριζον έπι 
τών πετρών σποράν έπικαίοντος, δτε τών έν αύτή μαχεσαμένων 

5 ήττηθεΐσα τον άμπελώνα τον έαυτής ούκ έφύλαξεν, δτε έαυτήν 
άγνοήσασα τάς τών έρίφων άγέλας άντι τών προβάτων έποίμαινεν. 
Άλλ ’ έπειδή τής πρός τό κακόν συμφυΐας έαυτήν άποσπάσασα διά 
του μυστικοΰ έκείνου φιλήματος τή πηγή τοΰ φωτός προσαγαγεΐν τό 
στόμα έπόθησε, τότε καλή γίνεται τφ φωτ'ι τής άληθείας περιλαμ- 

ιοφθεΐσα και τό μέλαν της άγνοιας άποκλυσαμένη τφ ϋδατι. Είτα 
ϊππφ όμοιοϋται διά τό εΰδρομον και τή περιστερφ διά τό τάχος τής 
πτήσεως. Δι ’ ών παν τό καταλαμβανόμενόν τε και φαινόμενον ώς 
ίππος διαδραμοδσα και ώς περιστερά διαπτάσα πρότερον μέν τή 
σκιφ τοΰ μήλου μετά έπιθυμίας έπαναπαύεται, μήλον άντι νεφέλης 

15 τό έπισκιάζον κατονομάσασα, νυν δε ήδη ύπό τής θείας νυκτός πε- 
ριέχεται, καθ’ ήν ό νυμφίος παραγίνεται μέν ού φαίνεται δέ. Πώς 
γάρ &ν έν νυκτι φανείη τό μή όρώμενον; Άλλ ’ αϊσθησιν μέν τινα δί- 
δωσι τή ψυχή τής παρουσίας, έκφεόγει δε την έναργή κατανόησιν 
τφ άοράτφ τής φύσεως έγκρυπτόμενος.

20 Τις τοίνυν έστ'ιν ή γινομένη τή ψυχή διά τής νυκτός ταύτης μυ
σταγωγία; ".Απτεται τής θύρας ό Λόγος, θύραν δε νοοΰμεν την στο- 
χαστικήν τών άρρήτων διάνοιαν, δι ’ ής είσοικίζεται τό ζητούμενον.
”.Εξω τοίνυν έστώσα τής φύσεως ήμών ή άλήθεια διά τής έκ μέρους 
γνώσεως, καθώς φησιν ό Απόστολος, έν ύπονοίαις τισι και αίνί- 

25 γμασι θυροκρουστεΐ την διάνοιαν «άνοιξον» λέγουσα και μετά τής 
προτροπής ύποτιθεμένη τον τρόπον, δπως άνοιγήναι προσήκει την 
θύραν, οϊόν τινας κλεΐς όρέγουσα τά καλά ταΰτα όνόματα, δι ’ ών τό 
κεκλεισμένον άνοίγεταν κλείδες γάρ είσιν άντικρυς αί τών όνομά- 
των τούτων έμφάσεις αί τά κρυπτά διανοίγουσαν «άδελφή» και 

30 «πλησίον» και «περιστερά» και «τελεία». Εί γάρ βούλει σοι, φησίν, 
άνοιγήναι την θύραν και έπαρθήναι τής ψυχής σου τάς πύλας, ΐνα είσ- 
έλθχι ό βασιλεύς τής δόξης, χρή σε άδελφήν μου γενέσθαι έν τφ τά 
θελήματά μου τή ψυχή παραδέξασθαι, καθώς έν τφ Εύαγγελίω

20. Ματθ. 13,5-6. 21. А' Κορ. 13,9-12.
22. Ψαλμ. 23,7-9.
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τή συγγένεια μ’ αύτά πού είπαμε των λόγων πού μάς άπασχολοΰν. 
Κάποτε ή νύμφη ήταν μαύρη σκοτισμένη άπό τήν άφωτη διδασκα
λία, επειδή τήν έκαψε άσχημα ό ήλιος, πού με τούς πειρασμούς κα
τακαίει τήν άρριζη σπορά πάνω στις πέτρες20, όταν ήττημένη άπό 
αύτούς πού τής έπιτέθηκαν δέ φύλαξε τό άμπέλι της, όταν αγνοώ
ντας πιά είναι βόσκισε τά κοπάδια τών κατσικιών άντί τά πρόβατα. 
Ά λλ’ όταν άποσπάστηκε άπό τή συνάφειά της μέ τό κακό καί πόθη
σε νά προσφέρει τό στόμα της στήν πηγή τού φωτός μέ τό μυστικό 
έκεΐνο φίλημα, τότε γίνεται ώραία, καθώς φωτίστηκε όλόγυρα άπό 
τό φώς τής άλήθειας και καθαρίστηκε μέ τό νερό άπό τό μαύρο τής 
άγνοιας. ’Αργότερα παρομοιάζεται μέ τή φοράδα γιά τό ώραίο τρέ
ξιμο καί μέ τήν περιστερά γιά τό γρήγορο πέταγμά της. Μέ αύτά 
άφού κάθετι πού νοείται καί κάθετι πού φαίνεται τό διέτρεξε σάν τό 
άλογο καί πέταξε άπό πάνω του σάν περιστέρι, πρώτα άναπαύεται 
μέ πόθο στον ίσκιο τής μηλιάς, όνομάζοντας μηλιά κι όχι σύννεφο 
αύτό πού τή σκίαζε, καί τώρα πιά τήν περιτυλίγει ή θεία νύχτα, 
μέσα στήν όποία ό νυμφίος έρχεται χωρίς ώστόσο νά φαίνεται. 
Πώς δηλαδή μέσα στή νύχτα θά φανεί αύτό πού δέν μπορούμε νά 
δούμε; Δίνει στήν ψυχή κάποια αίσθηση τής παρουσίας του, ξεφεύ
γει δμως τήν ξεκάθαρη κατανόηση, κρυμμένος μέσα στό άόρατο 
τής φύσης του.

Ποιά λοιπόν είναι ή μυσταγωγία πού γίνεται γιά τήν ψυχή τήν 
νύχτα αύτή; Ό  Λόγος άγγίζει τήν πόρτα. Πόρτα θεωρούμε τή διά
νοια πού φαντάζεται τά άνείπωτα, άπό τήν όποία μπαίνει αύτό πού 
ζητούμε. Στέκοντας λοιπόν ή άλήθεια έξω άπό τήν πόρτα τής φύ
σης μας χτυπάει τό νού μας καί μέ τή γνώση ένός μόνο μέρους, 
όπως λέει ό ’Απόστολος, μέ μερικές ύπόνοιες καί αίνίγματα21, λέει 
«άνοιξε». Μαζί μέ τήν προτροπή ύποδεικνύει καί τόν τρόπο, πώς 
πρέπει ν ’ άνοίξει ή πόρτα, προτείνοντας σάν ένα είδος κλειδιά τά 
ώραΐα αύτά όνόματα, πού άνοίγουν δ,τι είναι κλεισμένο. Γιατί οί έν
νοιες τών όνομάτων αύτών είναι καθεαυτού κλειδιά πού άνοίγουν 
τά μυστικά- ‘άδελφή καί συντροφιά μου καί περιστέρα καί άψεγά- 
διαστη’. Ά ν  θέλεις δηλαδή νά σού άνοιχτεΐ ή πόρτα καί νά διαπλα- 
τωθούν οί πύλες τής ψυχής σου, γιά νά μπει ό βασιλιάς τής δόξας22, 
πρέπει νά γίνεις άδελφή μου μέ τό νά δεχτείς στήν ψυχή σου τά θε- 
λήματά μου, όπως λέει μέσα στό Εύαγγέλιο δτι άδελφός του καί
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φησιν άδελφόν αύτου και άδελφήν γίνεσθαι τον έν τοΐς θελήμασιν 
αύτον ζώντα, χρή δέ σε και προσεγγίσαι τη άληθείφ και πλησίον 
άκριβώς γενέσθαι, ώστε μηδεν'ι μέσω διατειχίζεσΟαι και έν τη φύ
σει τής περιστεράς έχειν το τέλειον, τοοτο δέ έστι το άνελλιπή τε και 

5 πεπληρωμένην είναι πάσης άκακίας και καθαρότητος.
Ταοτα λαβοΰσα, ώ ψυχή, οίόν τινας κλεΐς τα όνόματα άνοιξον 

δι ’ αύτών τη Άληθείφ την είσοδον αδελφή γενομένη και πλησίον και 
περιστερά кал τελεία. "Εσται δέ σοι το κέρδος έκ του είσδέξασθαί 
με кал είσοικίσασθαι ή έκ τής κεφαλής μου δρόσος, ής πλήρης είμί, 

10 και αί τής νυκτος ψεκάδες αί τών βοστρύχων τών έμών άπορρέου- 
σαι. Έκ τούτων δέ το μ'εν ϊασιν είναι τήν δρόσον παρά του προφήτου 
σαφώς μεμαθήκαμεν, δς φησιν δτι «ή δρόσος ή παρά σου ίαμα αύ- 
τοΐς έστιν», αί δέ τής νυκτος ψεκάδες τής προθεωρηθείσης έχονται 
διανοίας· ού γάρ έστι δυνατον τον έντος τών άδύτων τε και άθεωρή- 

15 των γενόμενον δμβρω τινι τής γνώσεως έντυχεϊν ή χειμάρρω, άλλ ’ 
άγαπητόν εί λεπταΐς τισι και άμυδραΐς διανοίαις έπιψεκάζοι τήν 
γνώσιν αύτών ή άλήθεια διά τών άγίων τε και θεοφορουμένων τής 
λογικής σταγόνος άπορρεούσης. Βοστρύχους γάρ οίμαι τής του παν
τός κεφαλής έξηρτημένους τροπικώς όνομάζεσθαι προφήτας και 

20 εύαγγελιστάς και άποστόλους, ών έκαστος δσον έχώρουν έκ τών 
σκοτεινών τε και άποκρύφων και άοράτων θησαυρών άρυόμενοι 
ήμΐν μέν ποταμοί γίνονται πλήρεις ύδάτων. Ώς δέ πρός τήν δντως 
άλήθειαν δροσώδεις είσι ψεκάδες, κάν τφ πλήθει τε και μεγέθει τής 
διδασκαλίας πλημύρωσιν.

Οίος ό Παΰλος ήν ποταμός υπέρ τόν ούρανόν τοΐς τών νοημά- 
25 των κύμασι κορυφούμενος έως τρίτου ούρανοΰ, έως του παραδεί

σου, έως τών άρρήτων τε και άνεκφωνήτων ρημάτων, και διά πά
σης τής τοιαύτης μεγαληγορίας πελαγίζων τφ λόγω δείκνυσι πάλιν 
δτι ψεκάς τις έστι δροσώδης ό λόγος ούτος συγκρίσει του δντως Λό
γου, δι ’ ών φησιν δτι «έκ μέρους γινώσκομεν και έκ μέρους προφη- 

30 τεύομεν» ■ και «εί τις δοκεϊ έγνωκέναι τι, ο6πω έγνω καθώς δει 
γνώναι» ' και «έγώ έμαυτόν οΰπω λογίζομαι κατειληφέναι». Εί тог- 
νον ή ίκμάς τής δρόσου και ή τών βοστρύχων ψεκάς ποταμοί δο-

23. Μάρκ. 3,35. 24. Ήσαΐας26,19.
25. Ήσ. 43,20. Ίεζ. 47,9. Ψαλμ. 64,10.
26. В' Κορ. 12,2-4. 27. А' Κορ. 13,9.
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άδελφή του γίνονταν όποιον ζούνε κατά τό θέλημά του23. Καν έσύ 
πρέπεν νά προσεγγίσεις την άλήθενα καν νά φτάσενς άκριβώς κοντά 
της, έτσι πού νά μην παρεμβάλλεται κανένα έμπόδιο, και ν ’ άποχτή- 
σεις την τελειότητα τού περιστεριού, πράγμα πού σημαίνει νά μην 
έχεις έλλειψη, άλλά νά είσαν γεμάτη άπό ακακία καί καθαρότητα.

Παίρνοντας, ώ ψυχή, αύτά τά όνόματα σάν ένα είδος κλειδιών, 
άνοιξε μ’ αύτά την είσοδο στήν άλήθεια καί γίνε «άδελφή καί συν- 
τρόφισσα καί περιστέρα κι άψεγάδιαστη». Τό κέρδος πού θ’ άπο- 
κομίσεις όταν μέ ύποδεχτείς μέσα στο σπίτι σου θά είναι ή δροσιά 
άπό τό κεφάλι μου, πού είμαι γεμάτος άπό αύτήν καί οί δροσοστα- 
λίδες της νύχτας πού σταλάζουν άπό τά μαλλιά μου. Άπό αύτά μά
θαμε σαφώς άπό τον προφήτη ότι ή δροσιά είναι θεραπεία· λέει «ή 
δροσιά πού στέλνεις είναι γι’ αύτούς φάρμακο»24 καί οί δροσοστα- 
λίδες της νύχτας σχετίζονται μέ τό νόημα πού προεκθέσαμε. Δεν εί
ναι βέβαια δυνατό αύτός πού έφτασε μέσα σέ άδυτα καί άθέατα νά 
συναντήσει μιά βροχή ή ένα χείμαρρο γνώσης, άλλ’ είναι άρκετό αν 
ή άλήθεια ραντίζει τή γνώση του μέ κάποιες λεπτές καί άμυδρές έν
νοιες άπό τή λογική σταγόνα πού σταλάζει, άπό τούς άγιους καί έν
θεους άντρες. Γιατί βόστρυχοι πού κρέμονται άπό τό κεφάλι τού 
σύμπαντος ονομάζονται νομίζω οί προφήτες, οί εύαγγελιστές καί οί 
άπόστολοι, πού, αντλώντας όσο κατανοούσε καθένας άπό τούς 
σκοτεινούς κι άπόκρυφους κι άόρατους θησαυρούς, γίνονται γιά 
μάς ποτάμια πελώρια γεμάτα άπό νερό25· άλλά ώς πρός τήν πραγμα
τική άλήθεια είναι δροσοσταλίδες, άκόμα κι άν πλημμυρούν μέ τό 
πλήθος καί τό μέγεθος της διδασκαλίας.

Τέτοιος ποταμός ήταν ό Παύλος πού τά κύματα τών νοημάτων 
του ξεπερνούσαν τόν ούρανό, έφταναν ώς τόν τρίτο ούρανό, ώς τον 
παράδεισο, ώς τούς άνείπωτους καί άλάλητους λόγους26. Καί μόλο 
πού άνοιγόταν μέ τό λόγο του σέ τέτοιο πέλαγος μεγαληγορίας δεί
χνει πάλι ότι ό λόγος ήταν μιά σταγόνα δροσιάς μπροστά στόν άλη- 
θινό Λόγο μέ όσα λέει- «ένα μέρος μόνο γνωρίζομε, καί γιά ένα μέ
ρος μόνο μιλάμε»27· καί «άν κάποιος νομίζει ότι έχει μάθει, δέν έμα
θε άκόμη όπως πρέπει νά μάθει»28- καί «έγώ δέ θεωρώ τόν έαυτό 
μου ότι έφτασε στο τέρμα»29. ’Ά ν  τώρα ή ύγρασία της δροσιάς καί

28. Α' Κορ. 8,2. 29. ΦΛ. 3,13.
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κοΰσι και πελάγη και κύματα πρός την ήμετέραν κρινόμενα δύναμιν, 
τί χρή περϊ τής πηγής έκείνης λογίσασθαι τής είπούσης δτι «εϊ τις 
διψφ, έρχέσθω πρός με και πινέτω»; Αύτός έκαστος των άκουόν- 
των δι ’ Αναλογίας των είρημένων στοχασμόν λαμβανέτω του θαό- 

5 ματος. Εί γάρ ή ψεκάς εις ποταμών έξήρκεσε γένεσιν, τί αύτόν τον 
του θεού ποταμόν διά τής ψεκάδος ταύτης έστιν Αναλογίσασθαι;

"Ιδωμεν δε και πώς υπακούει τφ Λόγω ή νύμφη, πώς ανοίγει 
τφ νυμφίω την είσοδον. «Έξεδυσάμην», φησί, «τον χιτώνά μου· 
πώς ένδύσομαι αύτόν; Ένιψάμην τους πόδαςμου' πώςμολυνώ αύ- 

10 τούς;». Καλώς ήκουσε του κελεύσαντος Αδελφήν αύτήν και πλησίον 
γενέσθαι καί περιστεράν και τελείαν, ίνα διά τούτων είσοικισθή τή 
ψυχή ή Αλήθεια έποίησε γάρ άπερ ήκουσεν έκδυσαμένη τον δερμά- 
τινον έκεΐνον χιτώνα, δν μετά την Αμαρτίαν περιεβάλετο, кал Απονι- 
ψαμένη τών ποδών τό γεώδες, ф ένειλήθη Από τής έν παραδείσφ 

15 διαγωγής είς την γήν Αναλύσασα, δτε ήκουσεν δτι «γή ε ϊ και είς γήν 
Απελεύση». Διά τούτων ήνοιξεν έπι την ψυχήν τφ Λόγω την είσοδον 
διασταλέντος του τής καρδίας παραπετάσματος, τουτέστι τής σαρ- 
κός. Σάρκα δέ είπών τόν παλαιόν λέγω άνθρωπον, δν έκδύσασθαί 
τε και άποθέσθαι κελεύει ό θείος Απόστολος τους μέλλοντας τφ 

20λουτρφ του Λόγου τόν ρύπον τών βάσεων τής ψυχής Αποκλϋζεσθαι.
Ούκοΰν ό τόν παλαιόν άπεκδυσάμενος άνθρωπον και περιελών 

τής καρδίας τό κάλυμμα, ήνοιξε τφ Λόγω την είσοδον, δν έντός γε- 
νόμενον ένδυμα ποιείται έαυτής ή ψυχή κατά την του Αποστόλου 
ύφήγησιν, δς κελεύει τόν έκδυσάμενον την ρακώδη του παλαιού άν- 

25 θρώπου περιβολήν «ένδύσασθαι τόν καινόν χιτώνα τόν κατά θεόν 
κτισθέντα έν όσιότητι και δικαιοσύνη» · Ίησοΰν δε λέγει είναι τό έν
δυμα. Ή δε όμολοία τής νύμφης του μηκέτι τόν άποβληθέντα χιτώνα 
πάλιν Αναλαμβάνειν, Αλλ ’ Αρκεΐσθαι τφ ένι χιτώνι κατά τόν δοθέντα 
τοΐς μαθηταϊς νόμον, δν διά τής άνωθεν γεννήσεως άνακαινισθεΐσα 

30μετημφιάσατο, βέβαιοι του Κυρίου τόν λόγον τόν κελεύοντα τούς

30. Ίω. 7,37.
31. Ά ισμα 5,3.
32. Γεν. 3,19.
33. В' Κορ. 3,1516.
34. Κολ. 3,9. Έφ. 4,22.
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ή δροσοσταλίδα των μαλλιών φαίνονται ποταμοί καί πέλαγα καί 
κύματα, όταν συγκρίνονται μέ τή δική μας δύναμη, τί πρέπει νά 
σκεφτοϋμε για τήν Πηγή εκείνη πού είπε, «όποιος διψά, ας έρχεται 
σ ’ έμενα κι ας πίνει»30; Μόνος του καθένας άπό δσους άκούνε άπό 
τήν άναλογία δσων ειπώθηκαν ας κάνει μιά εικασία για τό θαΰμα. 
"Αν δηλαδή ή σταγόνα έφτασε νά γεννηθούν ποτάμια, τί θά πρέπει 
ν’ άναλογιστούμε μέσω τής σταγόνας αύτής ότι θά κάνει ό ποταμός 
του θεού;

Ά λλ’ ας δούμε πώς ύπακούει ή νύμφη στο Λόγο, πώς άνοίγει 
τήν πόρτα στο νυμφίο. «’Έβγαλα», λέει, «τό πουκάμισό μου- πώς νά 
τό ξαναφορέσω; ’Έπλυνα τά πόδια μου- πώς νά τά λερώσω;»31. 
’Άκουσε καλά αύτόν πού τή διέταξε νά γίνει άδελφή καί συντρό- 
φισσά του καί περιστέρα του και άψεγάδιαστη, ώστε μέ αύτά νά 
εγκατασταθεί στήν ψυχή ή άλήθεια. Έκανε δσα άκουσε άφοΰ ξε- 
ντύθηκε εκείνον τό δερμάτινο χιτώνα, πού ντύθηκε μετά τήν άιιαρ- 
τία, κι άφού έπλυνε άπό τά πόδια της τά χώματα πού τή λέρωσαν, 
όταν άπό τον παράδεισο όπου ζούσε άναχώρησε γιά τή γη, όπότε 
άκουσε «είσαι γη καί στή γη θά καταλήξεις»32. Μέ αύτά άνοιξε τό 
παραπέτασμα τής καρδιάς, δηλαδή ή σάρκα33 κι έλευθέρωσε γιά τό 
Λόγο τήν είσοδο στήν ψυχή. Μέ τή σάρκα έννοώ τόν παλαιό άν
θρωπο34, πού ό θείος ’Απόστολος διατάζει νά ξεντυθούμε καί νά τόν 
άποθέσομε δσοι πρόκειται νά πλύνομε μέ τό λουτρό τού λόγου τήν 
άκαθαρσία άπό τά πόδια τής ψυχής35.

Αύτός λοιπόν πού ξεντύθηκε τόν παλαιό άνθρωπο καί μάζεψε 
τό σκέπασμα τής καρδιάς, άνοιξε στο Λόγο τήν είσοδο. 'Όταν αύ
τός μπήκε μέσα, ή ψυχή τόν κάνει ένδυμά της κατά τή συμβουλή 
τού ’Αποστόλου, πού διατάζει όποιος ξεντυθεί τήν κουρελιασμένη 
στολή τού παλαιού άνθρώπου «νά φορέσει τόν καινούργιο χιτώνα 
πού δημιουργήθηκε όπως τόν θέλει ό θεός μέ τήν όσιότητα καί τή 
δικαιοσύνη»36. Τό φόρεμα λέει πώς είναι ό ’Ιησούς. Ή όμολογία 
τής νύμφης ότι δεν ξαναντύνεται τό πουκάμισο πού έβγαλε, άλλ’ 
άρκείται στον ένα χιτώνα σύμφωνα μέ τήν έντολή πού δόθηκε 
στούς μαθητές καί πού τόν φόρεσε δταν άνακαινίστηκε μέ τήν ού- 
ράνια γέννηση,βεβαιώνει τό λόγο τού Κυρίου πού όρίζει δσοι μιά

35. Έφ. 5,26. 36. Έφ. 4,24.
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άπαξ τφ θείφ κοσμηθέντας ένδύματι μηκέτι έπενδύσασθαι τόν τής 
άμαρτίας χιτώνα, μηδέ δύο χιτώνας έχειν, άλλα τον ένα μόνον, ίνα 
μή δύο περι τόν αύτον ώσιν οί άσύμβατοι πρός άλλήλους χιτώνες. 
Τίς yap κοινωνία τφ σκοτεινφ ένδύματι πρός το φωτοειδές τε καϊ 

5 άϋλον;
Ού μόνον δε τουτό φησιν ό νόμος τομή δεΐν δύο χιτώνας έχειν, 

άλλα μηδέ έπιρράπτειν το καινον ύφασμα τφ παλαιώ ίματίψ, ίνα μή 
χείρων γένηται ή άσχημοσύνη του το τοιοδτον περιβαλλομένου μήτε 
του ένραφέντος μείναντος και του παλαιού χείρον το σχίσμα παθόν- 

ΐΟτος και δυσθεράπευτον «αίρει» γάρ, φησί, «το πλήρωμα το καινον 
του παλαιού και χείρον σχίσμα γίνεται, ώς δημοσιεύεσθαι δι ’ αύτοΰ 
τα. άσχήμονα». Διά τοΰτό φησιν «έξεδυσάμην τον χιτώνά μου· πώς 
ένδύσομαι αύτόν;». Τίς γάρ &ν βλέπων περι έαυτόν τόν ήλιοειδή του 
Κυρίου χιτώνα τόν διά καθαρότητος και άφθαρσίας ίστουργηθέντα, 

15 οϊον έπΐ τής έπ'ι του δρους μεταμορφώσεως έδειξεν, εϊτα καταδέχε
ται το πτωχόν τε και ρακώδες ίμάτιον έαυτφ περιθειναι, δπερ ό μέ
θυσος και πορνοκόπος, καθώς ή παροιμία φησί, περιβάλλεται;

Άλλ ’ ούδέ τούς πόδας νιψαμένη πάλιν τη βάσει τόν έκ τής γής 
μολυσμόν παραδέχεται■ «ένιψάμην» γάρ, φησί, «τούς πόδας μου' 

20 πώς μολύνω αύτούς;». Ούδέ γάρ Μωϋσής τφ θείφ προστάγματι 
τής νέκρας τών δερμάτων περιβολής έλευβερώσας τούς πόδας, δτε 
τής άγίας τε και πεφωτισμένης έπέβαινε γής, πάλιν ιστορείται δια- 
λαβών τους πόδας τοΐς ύποδήμασιν, δς γε και τήν ίερατικήν έσθήτα 
κατά τόν τύπον τόν έν τφ δρει δειχθέντα φιλοτεχνήσας, χρυσού και 

25 πορφύρας και βύσσου και ύακίθου και κόκκου τάς αύγάς συγκερά- 
σας έν τφ ύφάσματι, ώστε σύμμικτόν έκ πάντων άπαστράπτειν το 
κάλλος, ούδένα τοΐς ποσι κόσμον έπετεχνήσατο, άλλ’ ήν καλλωπι
σμός του ιερατικού ποδός το γυμνόν είναι πάσης περιβολής και 
έλεύθερον χρή γάρ τον ιερέα πάντως έπι τής άγίας βεβηκέναι γής, 

30 ής μετά νεκρών δερμάτων έπιβατεύειν ού θέμις. Διά τοΰτο καϊ τοΐς 
μαθηταΐς ό Κύριος άπαγορεύει τά ύποδήματα, έπειδή κελεύει αύτους 
είς όδόν έθνών μή πορεύεσθαι, άλλα διά τής άγίας όδοΰ προϊέναι.

37. Ματθ. 10,10. 38. В' Κορ. 6,14.
39. Μάρκ. 2,21. 40. Παρμ. 23,21.
41. Έξ. 3,5. 42. Έξ. 25,9.
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(βορά τιμήθηκαν με τό θείο φόρεμα, νά μην ξαναφορέσουν πια τό 
χιτώνα της αμαρτίας, ούτε νά έχουν δύο χιτώνες37 άλλά τόν ένα μο
νάχα, για νά μή διαθέτει ό ίδιος άνθρωπος δύο χιτώνες ασυμβίβα
στους μεταξύ τους. Τί σχέση έχει τό σκοτεινό φόρεμα μέ τό φωτει
νό38 καί άυλο;

Καί δέ λέει ό νόμος τούτο μόνο, δτι δέν πρέπει νά έχομε δύο 
χιτώνες, άλλ’ ούτε νά ράβομε τό καινούργιο ρούχο έπάνω στό πα
λιό, για νά μή γίνει χειρότερη ή άσχημία έκείνου πού φοράει τέτοιο 
φόρεμα, άφοϋ ούτε αύτό πού τό συμπλήρωσε θά μείνει καί τό σχίσι
μο τού παλιού θά γίνει χειρότερο καί δυσθεράπευτο. Γιατί λέει «τό 
καινούργιο συμπλήρωμα τραβάει καί τό σχίσιμο θά γίνει μεγαλύτε
ρο»39, ώστε νά φανερώνει τίς άσχήμιες. Γι’ αύτό λέει «έβγαλα τό 
πουκάμισό μου, πώς νά τό ξαναφορέσω;». Ποιός βέβαια βλέποντας 
έπάνω του τόν ήλιόμορφο χιτώνα τού Κυρίου πού είναι ύφασμένος 
μέ καθαρότητα καί άφθαρσία, τέτοιο πού τόν έδειξε στή μεταμόρ
φωσή του έπάνω στό δρος, θά καταδεχτεί έπειτα νά φορέσει τό 
φτωχό καί κουρελιασμένο ρούχο, πού, δπως λένε οί Παροιμίες, φο
ράει ό μέθυσος καί ό πόρνος;40.

Ούτε δμως, άφού έπλυνε τά πόδια της, δέχεται νά τά ξαναλε- 
ρώσει μέ χώματα- γιατί λέει, «έπλυνα τά πόδια μου, πώς νά τά ξανα- 
λερώσω;». Ούτε ό Μωυσής πού μέ τό θειο πρόσταγμα άπάλλαξε τά 
πόδια του άπό τό νεκρό δερμάτινο ύπόδημα41, δταν πατούσε τήν 
άγία καί φωτεινή γη, ούτε αύτός δέν λέει ή Γραφή δτι φόρεσε στά 
πόδια του τά ύποδήματά του. Αύτός πού φιλοτέχνησε καί τήν ιερα
τική στολή σύμφωνα μέ τό ύπόδειγμα πού τού δείχτηκε στό δρος42, 
συνδυάζοντας στό ύφασμα τά λαμπρά χρώματα τού χρυσού καί τής 
πορφύρας καί τού βύσσινου καί τού ύάκινθου και τού κόκκινου, 
ώστε συνδυασμένη άπό δλα ν’ άστράφτει ή όμορφιά, δέν έφτιαξε 
για τά πόδια κανένα στόλισμα43, άλλ’ ό καλλωπισμός τού ιερατικού 
ποδιού ήταν νά είναι γυμνό κι έλεύθερο άπό κάθε ύπόδημα. Γ ιατί ό 
ιερέας πρέπει νά πατάει όπωσδήποτε πάνω στήν ίερή γή καί δέν 
έπιτρέπεται νά βαδίζει σ’ αύτήν μέ νεκρά δέρματοι. Γι’ αύτό ό Κύ
ριος άπαγορεύει τά ύποδήματα καί στούς μαθητές του, άφού τούς 
διατάζει νά μήν βαδίζουν τό δρόμο τών έθνών, άλλά νά πορεύονται

43. Έξ. 28,5 καί 8.
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Ούκ άγνοεΐς δε πάντως την άγίαν όδόν, δι ’ ης οί μαθητάι τρέχειν κε
λεύονται, μαθών παρά του είπόντος δτι «έγώ είμι ή όδός», ής ούκ 
έστιν άψασθαι τον μη ύπολυσάμενον την του νεκρού ανθρώπου πε
ρί βολήν.

5 Έπε'ι ουν έν ταύτη έγένετο τη όδφ ή νύμφη, έν fj των δι ’ αύτής 
περιπατούντων ό Κύριος νίπτει τούς πόδας τφ δδατι και έκμάσσει 
τφ λεντίω φ  διεζώσατο (δύναμις δε έστι καθαρτική των άμαρτιών 
το τού Κυρίου διάζωσμα- «ένεδύσατο» γάρ, φησί, «Κύριος δύναμιν 
και περιεζώσατο»), διά τούτο καθαρθεΐσα τούς πόδας έπι τής όδού 

10 τής βασιλικής έαυτήν φυλάσσει, ούκ έκκλίνουσα εις δεξιά ή είς άρι- 
στερά, ϊνα μή καθ ’ έκάτερον έξω τής όδού παρενεγκούσα το ίχνος 
μολύνη τφ πηλφ τον πόδα. Νοείς δέ πάντως το διά των είρημένων 
δηλούμενον, δτι ή άπαξ διά τού βαπτίσματος ύπολυσαμένη τά ύπο- 
δήματα (ίδιον yap τού βαπτίζοντος έργον το λύειν τούς ιμάντας των 

15 ύποδεδεμένων, καθώς Ιωάννης διεμαρτύρατο μή δύνασθαι τούτο 
έπι μόνου τού Κυρίου ποιήσαν πώς γάρ &ν έλυσε τόν μηδ'ε τήν άρ- 
χήν τφ ίμάντι τής άμαρτίας ένδεδεμένον;) αύτη τους πόδας ένίψατο 
πάντα γήϊνον ρύπον συναποβαλοΰσα τοΐς ύποδήμασιν. Φυλάσσει 
τοίνυν έπι τής πεπλακωμένης όδού τήν βάσιν άμόλυντον, ώς καϊ ό 

20 Δαβ'ιδ έποίει, δτε, τού πηλού τήν ίλύν άποκλυσάμενος, έπι τής πέ
τρας έστησε τούς έαυτού πόδας, ούτως είπών τφ λόγω δτι «άνήγαγέ 
με έκ λάκκου ταλαιπωρίας και άπ'ο πηλοϋ ίλύος και έστησεν έπι πέ
τραν τούς πόδας μου και κατεύθυνε τά διαβήματά μου». Πέτραν δε 
νοούμεν τον Κύριον, δς έστι φώς και άλήθεια και άφθαρσία καϊ δι- 

25καιοσύνη, δι’ών ή πνευματική όδός διαπλακούται. Ώ ν ό μή παρα- 
τραπεις καθ ’ έκάτερον καθαρόν διασφζει το Ιχνος ούδαμόθεν τφ  
πηλφ τής ήδονής μολυνόμενον. Ταύτά έστι κατά γε τόν έμόν λόγον, 
δι’ ών ή θύρα τφ Λόγω παρά τής νύμφης άνοίγεταν ή γάρ ομολογία 
τού μηκέτι άναλαβεϊν τόν άποβληθέντα πηλόν μηδ'ε τη πορείφ του 

30βίου τόν γεώδη μολυσμόν παραδέξασθαι είσοδος γίνεται τού άγια- 
σμού έπι τήν ουτω παρεσκευασμένην ψυχήν. Αγιασμός δέ ό Κύριος. 
Και τούτο μέν τοΐς είρημένοις έπεραιώθη τό νόημα.

44. Ίω. 14,6.
45. Ίω. 13,5. 46. Ψαλμ. 92,1.
47. Άριθμ. 20,17. 48. Λουκά 3,16. Μάρκ. 1,7.
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από τήν αγία όδό. Καί όπωσδήποτε δεν άγνοεΐς τον άγιο δρόμο, 
πού οί μαθητές παίρνουν έντολή νά διατρέχουν τον έμαθες άπό αυ
τόν πού είπε «έγώ είμαι ή όδός»44, πού δέν έπρόκειται νά τήν άγγί- 
ζει, όποιος δέν έχει βγάλει τά ύποδείματα τού νεκρού άνθρώπου.

’Επειδή λοιπόν ή νύμφη βρέθηκε σ’ αύτόν τό δρόμο καί είναι ό 
Κύριος πού πλύνει τά πόδια έκείνων πού βαδίζουν σ’ αύτόν, καί τά 
σκουπίζει μέ τό λεντιο45 πού είχε ζωστεί (τό λεντιο πού είχε ζωστεί 
ό Κύριος είναι ή δύναμη πού καθαρίζει τις άμαρτίες, γιατί λέει 
«ντύθηκε ό Κύριος καί ζώστηκε δύναμη»46, γι’ αύτό, άφού έπλυνε 
τά πόδια της, φυλάει τόν έαυτό της πάνω στο βασιλικό δρόμο χωρίς 
νά παρεκκλίνει δεξιά ή άριστερά47, γιά νά μή λασπώσει τά πόδια 
της βγάζοντας τά βήματά της έξω άπό τό δρόμο άπό τή μία ή τήν 
άλλη. Καταλαβαίνεις άσφαλώς τί σημαίνουν όσα ειπώθηκαν, δτι 
αύτή πού μιά φορά μέ τό βάπτισμα έβγαλε τά ύποδήματά της (άπο- 
κλειστικό έργο έκείνου πού βαπτίζει είναι νά λύνει τά κορδόνια τών 
ύποδημάτων, δπως ό ’Ιωάννης βεβαίωσε δτι στον Κύριο μόνο δέν 
μπορούσε νά τό κάνει αύτό48- καί πώς νά έλυνε τόν ιμάντα, αύτός 
πού ούτε είχε δεθεί άπό τήν άρχή μέ τόν ιμάντα τής άμαρτίας;), 
αύτή έπλυνε τά πόδια της βγάζοντας κάθε γήινη άκαθαρσία μαζί μέ 
τά ύποδήματα. Κρατάει τώρα τά πόδια άμόλυντα πάνω στον πλακό
στρωτο δρόμο. "Ετσι έκανε καί ό Δαβίδ, όταν ξέπλυνε τήν άκαθαρ
σία τής λάσπης καί πάτησε τά πόδια του πάνω στήν πέτρα λέγοντας 
τά έξης· «μέ άνέβασε άπό τό λάκκο τής ταλαιπωρίας μου κι άπό τή 
λάσπη καί τό βούρκο καί μ’ έστησε πάνω στήν πέτρα καί έδωσε κα
τεύθυνση στά βήματά μου»49. Πέτρα έννοοϋμε τόν Κύριο, πού είναι 
φώς καί άλήθεια καί άφθαρσία καί δικαιοσύνη, τά όποια είναι οί 
πλάκες μέ τις όποιες στρώνεται ό πνευματικός δρόμος. Άπό αύτές 
όποιος δέν παραπατήσει άπό τή μία ή τήν άλλη διατηρεί καθαρά τά 
πόδια του χωρίς νά τά μολύνει καθόλου μέ τις λάσπες τής ήδονής. 
Αύτά είναι, κατά τή γνώμη μου, πού κάνουν τή νύμφη ν’ άνοίξει τήν 
πόρτα στό Λόγο- γιατί ή όμολογία της, δτι δέ θά ξαναπάρει τή λά
σπη πού έπλυνε κι ούτε θά παραδεχτεί στήν πορεία τής ζωής της νά 
μολυνθεΐ άπό τά χώματα, γίνεται ή είσοδος γιά τόν άγιασμό στήν 
ψυχή πού έχει προετοιμαστεί μ’ αύτόν τόν τρόπο. Καί άγιασμός εί
ναι ό Κύριος50. Μέ δσα είπαμε όλοκληρώθηκε καί τό νόημα αύτό.

49. Ψαλμ. 39,3. 50. Α' Κορ. 1,30.
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Πάλιν δέ μετά τοΰτο τής ύπερκειμένης άναβάσεως άπτεται ή 
ψυχή ούκέτι φωνής τήν καρδίαν θυροκρουστούσης, άλλ’ αύτής τής 
θείας χειρός διά τής όπής έπ'ι τά έντός παραδύσης' «άδελφιδός μου» 
γάρ, φησίν, «άπέστειλε τήν χεΐρα αύτοΰ διά τής όπής, και ή κοιλία 

5μου έθροήθη έπ ’ αύτόν». Αήλον δε πάντως έστι τφ συνεχώς έπαΐον- 
τι, όσον πλεονάζει τφ ΰψει τά νυν είρημένα παρά τά πρότερον 
«άνοιξον» λέγει πρός τήν νύμφην ό Λόγος· δίδωσιν αύτή διά των 
θείων όνομάτων τοϋ άνοΐζαι τήν δύναμιν ύπακούει τφ Λόγω ή νύμ
φη (γίνεται γάρ δπερ ήκουσεν άδελφή και πλησίον και περιστερά 

10 και τελεία)· άποδύεται τον δερμάτινον έκεΐνον χιτώνα και τον ρύπον 
των ποδών άπονίπτεται και ούτε το είδεχθ'ες και ρωγαλέον έκεΐνο 
ίμάτιον πάλιν έαυτή περιτίθησιν οδτε τή γή πρός το λοιπόν έναπε- 
ρείδει τό ίχνος· ήκουσεν ούν αύτοΰ τής φωνής και τφ προστάγματι 
πείθεται' άνοίγει τήν θύραν περιελομένη τής καρδίας τό κάλυμμα· 

Ι5διέσχε τής θύρας τό τής σαρκός παραπέτασμα- πάσα ήνοίγη τής ψυ
χής ή πύλη, ϊνα είσέλθη ό βασιλεύς τής δόζης. Α λλ’ή τής πύλης εύ- 
ρυχωρία μικρά τις άπεδείχθη τρυμαλιά στενή και βραχεία, δι ’ ής 
ούκ αύτός ό νυμφίος, άλλ’ ή χειρ αύτοΰ μόγις έχώρησεν, ώστε δ ι’ 
αύτής έπ'ι τό έντός γενέσθαι και άψασθαι τής έπιθυμούσης τον νυμ- 

20 φίον ίδεΐν, ή τοσοΰτον έκέρδανε μόνον, όσον γνώναι δτι ή χειρ έκεί- 
νη τοΰ ποθουμένου έστίν.

Οία δέ ήμΐν ύποδείκνυται δόγματα διά τής έν τοΐς είρημένοις 
φιλοσοφίας μάθοιμεν άν, εί μικρόν τφ λόγω προσδιατρίψαιμεν ή 
άνθρωπίνη ψυχή δύο φύσεων οδσα μεθόριος, ών ή μ'εν άσώματός 

25 έστι και νοερά και άκήρατος, ή δέ έτέρα σωματική και ύλώδης και 
άλογος, έπειδάν τάχιστα τής πρός τον παχύν τε και γεώδη βίον σχέ- 
σεως έκκαθαρθεϊσα δι’ άρετής άναβλέψη πρός τό συγγενές και 
θειότερον, ού παύεται διερευνωμένη και άναζητοΰσα τήν των δντων 
άρχήν, τίς ή τοΰ κάλλους των <5ντων πηγή, πόθεν βρύει ή δύναμις, τί 

30 τό πηγάζον τήν έμφαινομένην τοΐς ούσιν σοφίαν. Πάντας δέ λογι
σμούς καί πάσαν έρευνητικην νοημάτων δύναμιν άνακινοΰσα και 
περιεργαζομένη καταλαβεΐν τό ζητούμενον δρον ποιείται τής κατα- 
λήψεως τοΰ θεοΰ τήν ένέργειαν μόνην τήν μέχρις ήμών κατιοΰσαν, 
ής διά τής ζωής ήμών αίσθανόμεθα. Και ώσπερ τό τφ ΰδατι συνα-

51. Άισμα 5,4. 52. Β' Κορ. 3,16.
53. Σοφ. Σολ. 13,6-7. 54. Σοφ. Σοφ 7,25.
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Καί πάλι έπειτα άπό αύτό ή ψυχή έπιχειρεί τήν άνάβαση στα 
πιο ψηλά καί δέ χτυπάει πιά τήν καρδιά σάν θύρα ή φωνή, άλλά τό 
ίδιο τό χέρι τοΰ θεού εισέρχεται άπό τό άνοιγμα στό έσωτερικό- 
γιατί λέει, «ό άγαπημένος μου έβαλε τό χέρι του άπό τό άνοιγμα καί 
ταράχτηκαν τά σωθικά μου γι’ αύτόν»51. Είναι φανερό άσφαλώς 
στον προσεκτικό άκροατή πόσο αύτά πού λέγονται τώρα ξεπερνούν 
στό ύψος τά προηγούμενα. «"Ανοιξε», λέει ό Λόγος στή νύμφη καί 
μέ τά θεία όνόματα τής δίνει τή δυνατότητα ν’ άνοίξει. 'Υπακούει ή 
νύμφη στό Λόγο (γιατί γίνεται αύτό πού άκουσε, «άδελφή καί συν- 
τρόφισσά του καί περιστέρα κι άψεγάδιαστη»). Βγάζει έκεΐνον 
τον δερμάτινο χιτώνα καί πλένει τήν άκαθαρσία άπό τά πόδια της. 
Καί δέ φοράει ξανά έκεΐνο τό άπαίσιο καί κατασχισμένο φόρεμα 
ούτε καί πατάει στό έξής τό πόδι της στή γή. "Ακουσε λοιπόν τή 
φωνή του καί ύπακούει στήν προσταγή του. ’Ανοίγει τήν πόρτα 
άφαιρώντας τό σκέπασμα τής καρδιάς52, παραμέρισε άπό τήν πόρτα 
τό σαρκικό παραπέτασμα, άνοιξε όλη ή πύλη τής ψυχής, γιά νά μπει 
ό Βασιλιάς τής δόξας. ’Αλλά τό πλάτος τής πύλης άποδείχτηκε ένα 
μικρό καί στενό τρύπημα, άπ’ τό όποιο όχι βέβαια ό νυμφίος, άλλά 
μόλις χώρεσε τό χέρι του, ώστε μέ τό χέρι νά περάσει μέσα καί ν’ 
άγγίξει αύτήν πού έπιθυμούσε νά δει τό νυμφίο, πού τό κέρδος της 
ήταν τόσο μόνο, τό νά δει δτι τό χέρι έκεΐνο ήταν τοΰ ποθητού της.

Ποιά διδάγματα μας ύποδεικνύει μέ τή διδασκαλία δσων είπα
με θά τό μάθομε, αν έπιμείνομε λίγο στό λόγο. Ή άνθρώπινη ψυχή 
είναι τό μεθόριο δύο φύσεων, άπό τις όποιες ή μία είναι άσώματη, 
νοερή κι άθάνατη, ένώ ή άλλη σωματική, ύλώδης καί άλογη. "Οταν 
πολύ γρήγορα καθαρθεΐ μέ τήν άρετή άπό τή σχέση της μέ τόν 
πηχτό καί γήινο βίο καί στρέψει τό βλέμμα πρός τό συγγενικό της 
καί θεϊκότερο, δέ σταματά νά έρευνα53 καί νά άναζητεΐ τήν άρχή 
τών δντων, ποιά είναι ή πηγή τής όμορφιάς τών δντων, άπό ποΰ 
άναβλύζει ή δύναμη, ποιό είναι αύτό άπό δπου πηγάζει ή σοφία πού 
έμφανίζεται στά δντα54. Καί άνακινώντας κάθε λογισμό καί κάθε 
δύναμη γιά τήν έρευνα τών νοημάτων καί προσπαθώντας μέ περιέρ
γεια νά συλλάβει αύτό πού ζητεί, θέτει ώς δριο τής κατανόησης τοΰ 
θεοΰ τήν ένέργεια μόνο πού κατεβαίνει ώς έμάς, πού τήν αίσθανό- 
μασε στή ζωή μας._Καί δπως τό πνεύμα πού βγαίνει άπό τή γή μαζί 
μέ τό νερό δέ στέκεται στόν πυθμένα τής λίμνης άλλά γίνεται φυσα-
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ναδιδόμενον έκ τής γης πνεύμα ούχ ΐσταται, περι τον πυθμένα τής 
λίμνης, άλλα. πομφόλυζ γενόμενον έπι το άνω πρός το συγγενές άνα- 
τρέχει καί, δταν διέλθ]ι την άκραν του δδατος έπιφάνειαν και κατα- 
μιχθή πρός τον άέρα, τότε τής έπι τό άνω κινήσεως ΐσταται, τοιου- 

5 τόν τι πάσχει και ή τά θεία διερευνωμένη ψυχή· έπειδάν έκ των κά
τωθεν πρός την των ύπερκειμένων γνώσιν έαυτήν άνατείνη, τά τής 
ένεργείας αύτου θαύματα καταλαβοϋσα περαιτέρω προελθεΐν διά 
τής πολυπραγμοσύνης τέως οΰ δύναται, άλλα θαυμάζει και σέβεται 
τόν δ τι έστι μόνον δι’ ών ένεργεϊ γινωσκόμενον.

10 Όρφ τό ούράνιον κάλλος, τάς των φωστήρων αύγάς, την 
όζεΐαν του πόλου κυκλοφορίαν, την εύτακτόν τε και έναρμόνιον των 
έντός άστρων περιφοράν, τόν ένιαύσιον κύκλον τέσσαρσι καιροΐς εις 
έαυτόν άναστρέφοντα, την γήν συνδιατιθεμένην τφ περιέχοντι και 
τη διαφορςί τής των ύπερκειμένων κινήσεως τάς ιδίας ένεργείας 

15 συνεξαλλάσσουσαν, τάς τε πολυειδεϊς έν τοΐς ζφοις φύσεις των τε 
καθ ’ δδατος διαιτωμένων και των την διαέριον άπολαχόντων φο
ράν και οίς χερσαίος ό βίος, τάς τε παντοδαπάς των φυτών Ιδέας και 
τάς ποικίλας πόας ποιότητι καί δυνάμει και σχήματι άλλήλων δια- 
φερούσας και τάς των καρπών τε και χυμών ιδιότητας- ταδτα τοίνυν 

20και τά άλλα, δι’ ών ή ένέργεια του θεοΰ διαδείκνυται, βλέπουσα ή 
ψυχή διά τοδ θαύματος των φαινομένων άναλογίζεται τη διανοίφ 
τόν διά των έργων νοούμενον δτι έστιν. "Ισως δε κατά τόν αιώνα 
τόν μέλλοντα, δταν παρέλθη παν τό όρώμενον κατά την του Κυρίου 
φωνήν, δς φησιν δτι «ό ούρανός και ή γή παρελεύσεται», και εις 

25 έκείνην μετέλθωμεν τήν ζωήν, ή ύπέρ όφθαλμόν τέ έστι και άκοήν 
και διάνοιαν, τότε ούκέτι έκ μέρους διά των έργων έπιγνωσόμεθα 
τήν τοΰ άγαθοΰ φύσιν ώσπερ και νυν ούδέ διά τής των φαινομένων 
ένεργείας τό ύπερκείμενον νοηθήσεται, άλλ’ έτέρως καταληφθήσε- 
ται πάντως τό είδος τής άφράστου μακαριότητος και άλλος τρόπος 

30τής άπολαύσεως, δς νυν «έπι καρδίαν άνθρώπου άναβήναι φύσιν 
ούκ έχει». Τέως δέ νυν δρος τη ψυχη τής τοδ άφράστου γνώσεώς 
έστιν ή έμφαινομένη τοΐς ούσιν ένέργεια, ήν χεΐρα λέγεσθαι τροπι- 
κώς ένοήσαμεν.

Τοδτο τοίνυν ήμΐν τό δόγμα διά των θείων τούτων λογιών πε-

55. Σοφ. Σολ. 13,1-9. 56. Ρωμ. 1,20. 57. Ματθ. 24,35.
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λίδα πού ανεβαίνει στό συγγενικό του στοιχείο πρός τά άνω κι δταν 
περάσει τήν έπιφάνεια τού νερού κι άναμιχθεΐ μέ τον άέρα, τότε πν» 
σταματά τήν κίνησή του πρός τά άνω, κάτι παρόμοιο πάσχει καί ή 
ψυχή πού έρευνά τά θεΐα. 'Όταν ύψώνεται άπό τά κάτω πρό τή 
γνώση τών ύψηλοτέρων, άφού καταλάβει τά θαύματα τής ένέργειάς 
του, δέν μπορεΐ πιά μέ τήν έπιχειρηματικότητά της νά προχωρήσει 
πιο πέρα, άλλά γεμίζει άπό θαυμασμό καί σεβασμό γι’ αύτόν πού 
άναγνωρίζεται τί είναι μόνο άπό όσα ένεργεΐ.

Βλέπει τήν όμορφιά τού ούρανού, τή λάμψη τών άστρων, τήν 
ταχύτατη κυκλική τροχιά τού ούρανού, τήν τακτική καί όρμητική 
περιφορά τών άστρων πού περιέχει, τον κύκλο τού έτους πού έπι- 
στρέφει στήν άρχή του περνώντας άπό τις τέσσερις έποχές, τή γή 
πού συμμετέχει στό περιβάλλον της καί πού ρυθμίζει τις ένέργειές 
της άνάλογα μέ τή διαφορά τής κίνησης τών πάνω άπό αύτήν, τις 
διάφορες κατηγορίες τών ζώων, δσα ζούν στό νερό, δσα τούς έλαχε 
νά πετούν στον άέρα καί δσα ζούν στή γή· τά διάφορα είδη τών φυ
τών, τά λογής χόρτα πού διαφέρουν μεταξύ τους καί στό είδος καί 
στό έργο καί στό σχήμα καί στις ιδιότητες τών χυμών καί τών καρ
πών. Αύτά λοιπόν βλέποντας ή ψυχή καί τά άλλα, μέ τά όποια φανε
ρώνεται ή ένέργεια τού θεού καί, θαυμάζοντας τά φαινόμενα55, 
άναλογίζεται δτι ύπάρχει αύτός πού τον νοούμε μέσω τών έργων 
του56. Καί ίσως στον μελλοντικό αιώνα, δταν περάσουν δλα δσα 
βλέπομε, κατά τό λόγο τού Κυρίου, πού λέει «ό ούρανός καί ή γή θά 
περάσουν»57, καί μεταβούμε σ’ έκείνη τή ζωή, πού είναι πάνω άπό 
τά μάτια καί τήν άκοή καί τό νού58, τότε δέ θά μάθομε τή φύση τού 
άγαθού μερικώς καί μέσω τών έργων59, δπως καί τώρα, κι ούτε θά 
γίνει κατανοητό μέ τήν ένέργεια τών φαινομένων έκεΐνο πού τά ξε
περνά, άλλά τό είδος τής άφραστης μακαριότητας θά γίνει καταλη
πτό μέ άλλο τρόπο όπωσδήποτε καί άλλος θά είναι ό τρόπος τής 
άπόλαυσης, πού τώρα «δέν είναι φυσικό ν’ άνεβεΐ στήν καρδιά τού 
άνθρώπου»60. Τώρα βέβαια έχει μπει δριο στήν ψυχή γιά τή γνώση 
τού άνείπωτου ή ένέργεια πού έμφανίζεται στά δντα, πού είδαμε νά 
λέγεται συμβολικά χέρι.

Αύτό λοιπόν τό δίδαγμα μάς έκθέτουν αύτά τά θεΐα λόγια. Μέ

58. Α' Κ,ορ. 2,9. 59. Α’ Κορ. 13,12. 60. Α' Κορ. 2,9.
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φιλοσόφηται, δι’ών ή καθαρά ψυχή, ούκέτι του γηΐνου τε και ύλικοΰ 
βίου έπιβατεύουσα, ινα μή μολύνη έαυτής το ίχνος τοΐς κάτω ένερει- 
δόμενον, προσδοκήσασα αύτόν ύποδέζασθαι τον νυμφίον δλον έν 
τφ οίκψ γενόμενον, ήγάπησε μόνην τέως την χεΐρα θεασαμένη, δι ’ 

5 ής έρμηνεύεται ή ένεργητική αύτοϋ δύναμις· «άδελφιδός μου» γάρ, 
φησίν, «άπέστειλε την χεΐρα αύτοΰ διά τής όπής». Οι5 γάρ χωρεΐ ή 
άνθρωπίνη πενία τήν Αόριστόν τε και άπερίληπτον φόσιν έν έαυτη 
δέξασθαι. «Ή δε κοιλία μου», φησίν, «έθροήθη έπ ’ αότόν». "Εκ- 
πληζίν τινα σημαίνει και ξενισμόν έπ'ι τφ φανέντι θαόματι το τής 

10 θροήσεως δνομα · πάσα γάρ αυτής ή διανοητική δύναμις συνεκινήθη 
προς το θαύμα των διά τής θείας χειρος ένεργουμένων, ών ή κατα- 
νόησις, ύπερκειμένη τής Ανθρώπινης δυνάμεως, τό άκατάληπτόν τε 
και Αχώρητον τής του ένεργοΰντος φύσεως δι’ έαυτής έρμηνεύει. 
Πάσα γάρ ή των δντων κτίσις τής χειρος έκείνης τής διά τής όπής 

15 ήμΐν φανερωθείσης έργον έστίν, ώς ό Ιωάννης τε ßoq. λέγων και ό 
προφήτης τφ Εύαγγελίω συμφθέγγεταν ό μεν γάρ φησιν δτι «πάντα 
δι’ αύτοΰ έγένετο», ό δε προφήτης «χεΐρα» όνομάζει τήν ποιητικήν 
των δντων δύναμιν είπών δτι «ή χειρ μύυ έποίησε ταΰτα πάντα». Εί 
ούν τής ένεργείας έκείνης έργα τά τε άλλα πάντα και τά ουράνια 

20 κάλλη, οΰπω δε κατείληφεν ή ζητητική τοΰ Ανθρώπου διάνοια, τί 
κατ’ ούσίαν ό ούρανός έστιν ή ό ήλιος ή άλλο τι των φαινομένων έν 
τη κτίσει θαυμάτων, τούτου χάριν θροεΐται προς τήν θείαν ένέργειαν 
ή καρδία, δτι, εί ταΰτα καταλαβεΐν ού χωρεΐ, πώς τήν ύπερκειμένην 
τούτων καταλήψεται φύσιν;

25 Τάχα δέ τις καί άλλως μεταλαβών τά των είρημένων αινίγματα 
ούκ έξω τοΰ είκότος προάξει τήν θεωρίαν οίμαι γάρ οίκον νοεΐσθαι 
τής νύμφης πάσαν τήν άνθρωπίνην ζωήν, ταύτη δε τήν χεΐρα τήν 
πάντων των <5ντων ποιητικήν ένδημήσασαν προς τό βραχύ τε και 
ούτιδανόν τοΰ Ανθρωπίνου βίου έαυτήν συστεΐλαι διά τοΰ μετασχεΐν 

30 τής φύσεως ήμών «κατά πάντα καθ ’ όμοιότητα χωρίς Αμαρτίας», έν 
ήμΐν δε γενομένην θρόησιν έμποιήσαι και ξενισμόν ταΐς ψυχαΐς· πώς 
ό θεός έν σαρκι φανεροΰται; πώς ό Λόγος γίνεται σάρξ; πώς έν 
παρθένιο, τόκος και έν μητρι παρθενίφ; πώς τφ σκότει το φώς κα-

61. Ίω. 1,3.
62. Ή σ. 66,2. Πράξ. 7,50.
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αύτά ή καθαρή ψυχή, πού δέ θέλει πια νά ζήσει τό γήινο καί ύλικό 
βίο, για νά μή λερώσει τά πόδια της πατώντας στό έδαφος καί πού 
είχε τήν προσδοκία νά ύποδεχτεΐ όλόκληρο τον ίδιο τό νυμφίο στό 
σπίτι της, άρκέστηκε νά δει μόνο τό χέρι του, μέ τό όποιο έξηγεΐται 
ή εύεργετική δύναμή του- γιατί λέει, «ό άγαπημένος μου έβαλε τό 
χέρι του άπό τή θυρίδα». Γιατί δέν μπορεΐ ή άνθρώπινη φτώχεια νά 
δεχτεί μέσα της τήν άπεριόριστη καί άπερίληπτη φύση. Καί «τά 
σωθικά μου», λέει, «ταράχτηκαν γι’ αύτόν». Ή ταραχή σημαίνει έκ
πληξη καί παραξένεμα για τό θαύμα πού φανερώθηκε. Γιατί δλη ή 
διανοητική της δύναμη ξεσηκώθηκε για νά δει τό θαύμα έκείνων 
πού δημιούργησε τό χέρι τού θεού, πού ή κατανόησή τους ξεπερ- 
νώντας τήν άνθρώπινη δύναμη έρμηνεύει τήν άκατανόητη καί άχώ- 
ρητη φύση έκείνου πού ένεργεΐ. Γ ιατί στό σύνολό της ή κτίση τών 
δντων είναι έργο έκείνου τού χεριού πού μάς φανερώθηκε άπό τό 
άνοιγμα, δπως φωνάζει ό Ιωάννης καί όμολογεΐ μαζί μέ τό Εύαγγέ- 
λιο καί ό προφήτης· ό ένας λέει «όλα έγιναν μέσω αύτοϋ»61, ένώ ό 
προφήτης όνομάζει «χέρι» τή δύναμη πού δημιούργησε τά δντα λέ
γοντας «τό χέρι μου τά δημιούργησε όλα αύτά»62. Ά ν  λοιπόν είναι 
έργα τής ένέργειας έκείνης όλα τά άλλα καί οί ώραιότητες τού ού- 
ρανού κι άκόμα δέν έχει καταλάβει ό έρευνητικός νούς τού άνθρώ- 
που τί είναι στήν ούσία του ό ούρανός ή ό ήλιος ή κάποιο άλλο θαυ
μαστό φαινόμενο τής δημιουργίας, γι’ αύτό άκριβώς είναι πού ή 
καρδιά ταράζεται μπροστά στή θεία ένέργεια, έπειδή, άν δέν μπο
ρεΐ νά καταλάβει αύτά τά πράγματα, πώς θά καταλάβει τή φύση πού 
είναι πάνω άπό αύτά;

"Ισως δμως, άν §εΐ κανένας καί άπό διαφορετική άποψη όσα 
αινίγματα είπαμε, δέ θά όδηγήσει τή θεώρησή του έξω άπό τό 
όρθό. Σπίτι τής νύμφης θεωρείται, νομίζω, δλη ή ζωή τού άνθρώ- 
που καί δταν κατέβηκε σ’ αύτήν τό χέρι πού δημιούργησε τά πάντα 
περιορίστηκε στή μικρότητα καί μηδαμινότητα τής ζωής τού άν- 
θρώπου μετέχοντας τή φύση μας, «μοιάζοντας σέ δλα μαζί μας 
χωρίς τήν άμαρτία»63- κι δταν μπήκε μέσα μας προκάλεσε ταραχή 
καί παραξένεμα στις ψυχές· Πώς ό θεός φανερώνεται μέ τή σάρ
κα;64 Πώς ό Λόγος γίνεται σάρκα;65 Πώς ή παρθένος γεννά καί ή

63. Έβρ. 4,15.
64. Α' Τιμ. 3,16 καίΊω . 1,14. 65. Λουκά 1,34.
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ταμίγνοται και τφ θανάτφ ή ζωή κατακίρναται; πώς χωρεΐ ή βρα
χεία τοΰ βίου τρομαλιά την περιεκτικήν πάντων των <5ντων χεΐρα έν 
έαυτή δέξασθαι, ή πας ό ούρανός έκμετρεΐται και ή γη πάσα και τό 
δδωρ άπαν έμπεριέχεται; Είκός τοίνον την τοΰ Εύαγγελίου χάριν διά 

5 τοΰ τής χάρος αινίγματος προφητικώς ήμϊν ύπό τής νύμφης διαση- 
μαίνεσθαν δτε γάρ έπϊ τής γής ώφθη κα\ τοϊς άνθρώποις συνανε- 
στράφη ό Κύριος, το καθαρόν τε και άΰλον τοΰ νυμφίου κάλλος και 
την τοΰ Λόγου θεότητα καϊ την τοΰ άληθινοΰ φωτός λαμπηδόνα διά 
τής των ένεργειών χάρος έγνωρίσαμεν χεΐρα γάρ νοοΰμεν την των 

10 θαυμάτων άπεργαστικήν αύτοΰ δύναμιν, δι ’ ής έζωοποιοΰντο μέν οί 
νεκροί και των τυφλών αί δψεις άποκαθίσταντο και τό τής λέπρας 
πάθος έφυγαδεύεχο και παν είδος άνιάτου και χαλεπής άφρωστίας 
άπεχώρει των σωμάτων διά προστάγματος.

Προτεθείσης δέ ήμΐν τής διπλής ταύτης έπι τη χειρι θεωρίας, 
15 ών ή μέν ύποτίθεται την θείαν φύσιν άκατάληπτον οδσαν παντελώς 

και άνείκαστον διά μόνης τής ένεργείας γινώσκεσθαι, ή δέ την εύαγ- 
γελικην χάριν προαναφωνεΐσθαι λέγει διά των λόγων τούτων ύπό 
τής νύμφης, έπϊ τφ άκροατή ποιησόμεθα την προσφυεστέραν τε καϊ 
μάλλον τόΐς ύποκειμένοις άρμόζουσαν πρό τής έτέρας έκλέζασθαι. 

2θΠλήν δτιπερ άν νομισθή ψυχωφελέστερον είναι, γένοιτο άν ήμΐν δι ’ 
έκατέρου των είρημένων αύτάρκης ή πρός τό άγαθόν όδηγία' έκ μέν 
γάρ τοΰ γνώναι, δτι τοΰ θεοΰ τό γνωστόν, κατά την τοΰ Παύλου 
φωνήν, διά τής τοΰ κόσμου κτίσεως νοούμενον καθοράται, τής περί 
των άκαταλήπτων πολυπραγμοσύνης φεισόμεθα, ώς άν μη διά τοΰ 

25 φυσιολογεΐσθαι την άνέφικτόν τε καϊ άνεκφώνητον φύσιν ΰλην λά- 
βοι κατά τής άληθείας ή αϊρεσις■ εί δέ πρός τό Εύαγγέλιον βλέπειν 
τό αίνιγμα τής χειρός ύ ποθώμεθα, καϊ οΰτω βεβαιοτέρα ήμΐν τωνμυ
στικών δογμάτων ή πίστις γενήσεται διά τής προαναφωνήσεως των 
δογμάτων προσλαβοΰσα τό άναμφίβολον, έν Χριστφ Ίησοΰ, φ  ή 

30 δόξα είς τούς αιώνας. Αμήν.



μητέρα είναι παρθένος;66 Πώς σμίγει τό φώς μέ τό σκότος67 καί ή 
ζωή συγκιρναται μέ τό θάνατο; Πώς τό βραχύ πέρασμα τού βίου 
μπορεΐ νά δεχτεί νά περάσει άπό αύτό τό χέρι πού περιέχει όλα τά 
δντα, όπου βρίσκει τό μέτρο του ό ούρανός καί περιέχεται σ’ αύτό 
όλη ή στεριά καί όλη ή θάλασσα68; Είναι φυσικό λοιπόν νά δηλώνει 
μέ τό συμβολισμό τού χεριού προφητικά σ’ έμάς ή νύμφη τή χάρη 
τού Εύαγγελίου. 'Όταν δηλαδή ό Κύριος φάνηκε στή γή καί συνα- 
ναστράφηκε μέ τούς άνθρώπους, τότε γνωρίσαμε μέσω τού χεριού 
πού ένεργούσε τό καθαρό καί άυλο κάλλος τού νυμφίου, τή θεότητα 
τού Λόγου καί τή λάμψη τού άληθινού φωτός. Ώ ς χέρι δηλαδή θε
ωρούμε τή δύναμή του πού έκανε τά θαύματα, πού ζωοποιούσε τούς 
νεκρούς69, άποκαθιστούσε τά μάτια τών τυφλών, καθάριζε τήν άρ- 
ρώστια τής λέπρας70, κι έδιωχνε μέ πρόσταγμά του κάθε είδος άπά- 
της καί βαριάς άρρώστιας άπό τά σώματα.

’Αφού έκθέσαμε τις δύο αύτές έκδοχές σχετικά μέ τό χέρι, 
άπό τίς όποιες ή μία δέχεται ότι ή θεία φύση είναι όλότελα άκατα
νόητη κι άνεξιχνίαστη καί γίνεται γνωστή μόνο άπό τήν ένέργειά 
της, καί ή άλλη λέει ότι μέ τούς λόγους αύτούς προαναγγέλλεται 
άπό τή νύμφη ή χάρη τού Εύαγγελίου, θ’ άφήσομε στόν άκροατή τό 
δικαίωμα νά έκλέξει άπό τίς δύο τήν προσφυέστερη καί άρμοδιότε- 
ρη στο σημείο αύτό. 'Όποιο όμως κι άν θεωρηθεί πώς είναι πιό 
ώφέλιμο γιά τήν ψυχή, μπορεΐ νά σταθεί ίκανή γιά μάς ή όδηγία 
πρός τό άγαθό μέ τήν μία ή τήν άλλη άποψη πού είπαμε. Συνειδητο
ποιώντας, ότι αύτό πού ξέρομε γιά τό θεό  τό διαπιστώνομε διά μέ
σου τής δημιουργίας τού κόσμου, κατά τό λόγο τού Παύλου71, θά 
περιορίσομε τίς περιττές άναζητήσεις μας γιά τά άκατάληπτα, γιά 
νά μή βρει ύλικό κατά τής άλήθειας ή αίρεση προσπαθώντας νά 
έξηγήσει φυσικά τήν άφθαστη καί άνέκφραστη ούσία. ’Ά ν  πάλι πα
ραδεχτούμε ότι τό αίνιγμα τού χεριού άφορά στό Εύαγγέλιο, κι έτσι 
θά άποκτήσομε πιό σταθερή πίστη γιά τά μυστικά δόγματα κερδί
ζοντας μέ τήν προαναγγελία του τή βεβαιότητα, μέ τή βοήθεια τού 
Ιησού Χριστού, στόν όποιο άνήκει ή δόξα αιώνια. ’Αμήν. >...
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ΛΟΓΟΣ ΙΒ
(τΑισμα Άισμ. 5,5-7)

«Άνέστην έγώ άνοΐζαι τφ άδελφιδφ μου, 
αί χεΐρές μου έσταξαν σμύρναν, 
οί δάκτυλοί μου σμύρναν πλήρη.
ΈπΙ χεΐρας τοϋ κλείθρου 

5 ήνοιξα έγώ τφ άδελφιδφ μου, 
άδελφιδός μου παρήλθεν, 
ή ψυχή μου έξήλθεν έν λόγφ αύτοΰ.
Έ ζήτησα αύτόν και ούχ εύρον αύτόν, 
έκάλεσα αύτόν καί ούχ ύπήκουσέμου.

10 Εΰροσάν με οί φύλακες οί κυκλοΰντες έν τη πόλει, 
έπάταξάν με, έτραυμάτισάν με, 
ήραν τό θέριστρον άπ ’ έμοΰ οί φύλακες τών τειχέων».

Οί την διαπόντιον Αποδημίαν κατ' έλπίδα πλούτου στελλόμε- 
νοι, δταν ήδη την όλκάδα του λιμένος άποσαλεύσωσι καί πρός τό 

15 πέλαγος στρέψη διά τών πηδαλίων την πρώραν ό τών οίάκων 
ύπερκαθήμενος, εύχήν ποιούνται τής ναυτιλίας προοίμιον θεόν γε- 
νέσθαι καθηγεμόνα σφίσι τής εύπλοίας αίτούμενοι. Τό δε κεφάλαιόν 
έστιν αύτοΐς τής εύχής πνεύμα προσηνές τε καί πλόϊμον έμπεσεΐν τφ 
ίστίω πρός τόν σκοπόν τοϋ κυβερνήτου, κατά πρύμναν ίστάμενον 

20 ού καταθυμίως αύτοΐς έπιπνέοντος ήδεϊα μέν ή θάλασσα γίνεται τοΐς 
ήρεμαίοις κύμασι γλαφυρώς ύποφρίσσουσα, άλυπα δέ τοϋ πέλαγους 
τά πλάτη δι ’ εύκολίας τής νεώς έφιπταμένης καί έπολισθαινούσης 
τοΐς ΰδασι, πρό όφθαλμών δέ ό πλούτος ό διά τής έμπορίας αύτοΐς 
έλπιζόμενος ήδη τής εύπλοίας έγγυωμένης καί πρό τής πείρας την 

25εύπορίαν.
Αλλά πρός δ τι βλέπων έντεΰθεν προοιμιάζομαι, δήλον πάν

τως έστϊ τοΐς εύμαθεστέροις τών άκροατών τό τφ σκοπφ τοϋ προ-



ΛΟΓΟΣ ΙΒ’
(Ά σμα Άσμ. 5,5-7)

«Σηκώθηκα ν’ άνοίξω στόν άγαπημένο μου· 
τά χέρια μου έσταζαν σμύρνα, 
τά δάχτυλά μου σμύρνα τέλεια, 
πάνω στή λαβή τής πόρτας.
"Ανοιξα στόν άγαπημένο μου, 
κι ό άγαπημένος μου μπήκε, 
έχασα τήν ψυχή μου στά λόγια του.
Τόν ζήτησα μά δέν τόν βρήκα, 
τόν φώναξα μά δέν μέ άκουσε.
Μέ συνάντησαν οι φρουροί πού γυροφέρνουν στήν πόλη,
μέ χτύπησαν, μέ πλήγωσαν,
πήραν τόν πέπλο μου οί φρουροί τού κάστρου».

'Όποιοι έπιχειροΰν ταξίδια στις άνοιχτές θάλασσες με τήν έλ- 
πίδα νά πλουτήσουν, δταν πιά λύσουν τό πλοίο άπό τό λιμάνι κι ό 
τιμονιέρης στρέψει μέ τό πηδάλιο τήν πλώρη πρός τό πέλαγος, κά
νουν προσευχή ώς άρχή τού ταξιδιού τους ζητώντας νά γίνει ό θεός  
όδηγός γιά καλό τους ταξίδι. Καί ή ούσία τής προσευχής τους είναι 
νά φυσήξει στά πανιά τους άέρας έλαφρός καί ούριος πρός τά κεΐ 
πού σκοπεύει ό πηδαλιούχος όρθός στήν πρύμη. Κι δταν φυσάει 
κατά τήν έπιθυμία τους γίνεται εύχάριστη ή θάλασσα, καθώς άνα- 
τριχιάζει κομψά άπό τά ήρεμα κύματα, τά πλάτη τού πελάγους γίνο
νται άκίνδυνα γιά τό πλοίο πού γλυστράει πετώντας πάνω στά νερά, 
ένώ μπροστά τους βρίσκεται ό πλούτος πού τούς ύπόσχεται τό 
έμπόριό τους, πού άπό τώρα τούς έγγυάται τό καλό τους ταξίδι προ
τού τόν άποχτήσουν.

Πού άποβλεπω μέ αύτό τό προοίμιό μου, είναι άσφαλώς φανε
ρό στούς πιό πρόθυμους άπό τούς άκροατές ποιός είναι ό σκοπός



οιμίου προκείμενον μέγα πρόκειται τφ λόγφ το πέλαγος τής των 
θείων ρητών θεωρίας, πολύς δε διά τής ναυτιλίας ταύτης ό τής 
γνώσεως πλούτος έλπίζεται, ή δέ έμψυχος αΰτη ναΰς, ή έκκλησία, 
έν παντι τφ ίδίφ πληρώματι πρ'ος τον πλοΰν τής έξηγήσεωςβλέπει 

5 μετέωρος. Αλλ ’ ού πρότερον άπτεται τών οίάκων ό κυβερνήτης Λό
γος, πριν &ν έκ κοινού γένηται του πληρώματος τής νεώς πρός τόν 
θεόν ή εύχή, ώς έπιπνεΰσαί τε ήμϊν την του αγίου Πνεύματος δύνα- 
μιν και άνακινήσαι τών νοημάτων τά κύματα και δι’αύτών εύπλο- 
οΰντα προαγαγεΐν δι ’ εύθείας τόν λόγον, ϊνα οϋτω, πελάγιοι διά τής 

ίο θεωρίας γενόμενοι, τόν τής -γνώσεως πλούτον έμπορευσώμεθα, εϊ- 
περ έλθοι διά τών εύχών ύμών τό Πνεύμα τό άγιον έπι τόν λόγον 
πλησίστιον.

Αρχή δέ γενέσθω του λόγου τών θεοπνεύστων ρημάτων ή 
μνήμη έπι λέζεως έχουσα ούτως· «άνέστην έγώ άνοΐξαι τφ άόελ- 

15 φιδφ μου · αί χεϊρές μου έσταξαν σμύρναν, οί δάκτυλοί μου σμύρναν 
πλήρη». "Οτι μέν ουν ούκ έστιν άλλως έν ήμϊν γενέσθαι τόν ζώντα 
Λόγον (τόν καθαρόν λέγω και άσώματον νυμφίον τόν δι ’ άφθαρσίας 
και άγιότητος έαυτφ την ψυχήν συνοικίζοντα), εί μή τις διά του νε- 
κρώσαι τά μέλη τά έπι τής γής περιέλοιτο τό τής σαρκός παραπέτα- 

20 σμα και ούτως άνοίξοι τφ Λόγφ την θύραν, δι ’ ής εις την ψυχήν είσ- 
οικίζεται, δήλόν έστιν ού μόνον έκ τών θείων του Αποστόλου δο
γμάτων, άλλά και έκ τών νυν είρημένων παρά τής νύμφης· «άνέ
στην» γάρ, φησίν, «άνοΐξαι τφ άδελφιδφ μου» διά τοΰ ποιήσαι τάς 
χεϊράς μου τής σμύρνης πηγάς άφ’ έαυτών ρεούσας τό άρωμα και 

25 πλήρωμα τών δακτύλων δεΐξαι την σμύρναν. Τόν γάρ τρόπον, δι ’ ού 
άνοίγέται τφ νυμφίο} ή θύρα, φησ'ι διά τών είρημένων δτι διά τοΰ 
«συνταφήναι αύτφ διά τοΰ βαπτίσματος είς τον θάνατον άνέστην» · 
ού γάρ άν ένήργησεν ή άνάστασις μή προκαθηγησαμένης τής έκου- 
σίου νεκρότητος. Ένδείκνυται δέ τό έκούσιον ή έκ τών χειρών αύ- 

30 τής άπορρέουσα τής σμύρνης σταγών και τό πεπληρώσθαι τούς δα
κτύλους αύτής τοΰ άρώματος τούτου· ού γάρ έτέρωθεν έγγενέσθαι 
τή χειρ'ι λέγει την σμύρναν (ήν γάρ &ν ένομίσθη διά τούτου περιστα- 
τικόν αύτή και άκούσιον συμβήναι τό διά τής σμύρνης δηλούμενον), 
άλλ ’ αύτάς φησι τάς χεΐρας (σημαίνει δέ διά τών χειρών τάς ένεργη- 

35τικάς τής ψυχής κινήσεις) άφ’ έαυτών στάξαι την σμύρναν, την οί-
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У. Άισμα 5,5. 2. В' Κορ. 3,16.
3. Κολ. 3,5. 4. Ρωμ. 6,4.



αύτοΰ. Ό  λόγος μας έχει μπροστά του άπέραντο τό πέλαγος της θε
ωρίας των θείων λόγων κι έλπίζομε πλούτο μεγάλο τής γνώσης άπό 
τό ταξίδι αύτό, ένώ τό έμψυχο αυτό πλοίο ή Εκκλησία, μέ δλο τό 
πλήρωμα πού έχει και μ’ ανοιχτά τά πανιά περιμένουν τό ταξίδι της 
έξήγησης. Άλλά ό κυβερνήτης Λόγος δέν πιάνει τό πηδάλιο προη
γουμένως, πριν γίνει ή κοινή προσευχή του πληρώματος του πλοίου 
πρός τό θεό, ώστε νά πνεύσει σ’ έμάς ή δύναμη του άγίου Πνεύμα
τος, ν’ άνακινήσει τά κύματα τών νοημάτων και πάνω σ’ αύτά νά κα
τευθύνει σωστά, καλοτάξιδο τό λόγο μας. "Ετσι άνοιγμένοι στό πέ
λαγος θά κάνομε μέ τή θεωρία τό έμπόριο γιά τήν άπόχτηση του 
πλούτου της γνώσης, αν βέβαια έρθει στό λόγο μας μέ τήν προσευ
χή μας πλησίστιο τό άγιο Πνεύμα.

’Αρχή στό λόγο μας άς γίνει ή καταλέξη άναφορά τών θεόπνευ
στων λόγων πού είναι τά έξής· «Σηκώθηκα ν’ άνοίξω στόν άγαπη- 
μένο μου- τά χέρια μου έσταζαν σμύρνα, τά δάχτυλά μου σμύρνα τέ
λεια»1. Τό δτι δέν είναι δυνατό νά είσχωρήσει στήν ψυχή μας μέ 
άλλο τρόπο ό ζωντανός Λόγος (έννοώ ό καθαρός και άσώματος 
νυμφίος πού κάνει τήν ψυχή συγκάτοικό του μέ άφθαρσία καί άγιό- 
τητα), άν δέν άφαίρεσε κανείς τό σάρκινο περικάλυμμα2 νεκρώνο
ντας τά γήινα μέλη3 καί δέν άνοίξει έτσι τήν πόρτα στό Λόγο, μέσω 
της όποίας γίνεται ένοικος της ψυχής, είναι φανερό δχι μόνο άπό 
δσα θεΐα διδάσκει ό ’Απόστολος, άλλά καί άπό αύτά πού είπε τώρα 
ή νύφη· «σηκώθηκα», λέει, «ν’ άνοίξω στόν άγαπημένο μου» κάνο
ντας τά χέρια μου πηγές σμύρνας πού βγάζουν άπό μέσα τους τό 
άρωμα καί δείχνοντας δτι ή σμύρνα γέμισε τά δάχτυλά μου. Τον 
τρόπο μέ τόν όποιο άνοίγει ή πόρτα στό νυμφίο μάς τόν λέει μέ τούς 
λόγους αύτούς· «μέ τό νά ένταφιαστώ μαζί του στό θάνατό του μέ 
τό βάπτισμα, άναστήθηκα»4. Ή άνάσταση δέ θά είχε κάποιο άποτέ- 
λεσμα, άν δέν είχε προηγηθεΐ ή έκούσια νέκρωση. Τό έκούσιο τό 
δείχνει ή σταγόνα τής σμύρνας πού σταλάζει άπό τά χέρια της καί 
τό δτι τά δάχτυλά της είναι γεμάτα άπό αύτό τό άρωμα. Δέ λέει δτι 
τά χέρια πήραν τή σμύρνα κάπως άλλιώς (έτσι θά νομιζόταν δτι 
αύτό πού δηλώνεται μέ τή σμύρνα τής είχε συμβεΐ περιστασιακά 
καί άκούσια), άλλά τά ίδια, λέει, τά χέρια (καί μέ τά χέρια σημαίνει 
τις κινήσεις τής ψυχής πού έχουν πρακτικό άποτέλεσμα) άπό μέσα 
τους έσταζαν τή σμύρνα, θέλοντας νά σημάνει μέ αύτό τή νέκρωση
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κοθεν έκ προαψέσεως τών σωματικών παθημάτων γινομένην νέ- 
κρωσιν διά τούτου σημαίνων, ήν έν πασι τοϊς δακτύλοις πεπληρώ- 
σθαι λέγει, τα καθ’ έκαστον είδη τά διηρημένως δι ’ άρετής σπουδα- 
ζόμενα τφ τών δακτύλων διερμηνεύων όνόματν ώς είναι πάντα τον 

5 νοϋν των λεγομένων τοιοδτον, δτι έλαβον δύναμιν άναστάσεως διά 
του νεκρώσαι τά μέλη μου τά έπι τής γης έκουσίως μοι τής των 
τοιούτων μελών ένεργηθείσης νεκρώσεως, ού παρ ’ άλλου ταΐς χερ- 
σιν έντεθείσης τής σμύρνης, άλλ ’ έκ τής έμής προαψέσεως άπορρε- 
ούσης, ώς και πασι τοΐς κατ’ άρετήν έπιτηδεύμασιν, άπερ δακτύ- 

ΐολους ώνόμασεν, άνελλιπή την τοιαύτην ένοράσθαι διάθεσιν έστι 
γάρ έπι τών άτελώς την άρετήν μετιόντων ίδεΐν ένι μέν αύτούς τινι 
τεθνεώτας πάθει, έν έτέροις δέ ζώντας, καθάπερ όρώμέν τινας νε- 
κροΰντας μέν έν έαυτοΐς το άκόλαστον, &ν οδτω τύχη, τρέφοντας δε 
δι ’ έπιμελείας τον τύφον ή έτερόν τι πάθος το τη ψυχή λυμαινόμενον, 

15 οϊον το φιλοχρήματον ή το άργιλον ή το φιλόδοξον ή άλλο τι τοιοδ- 
τον, ού κακώς έν τη ψυχή ζώντος ούκ έστι πλήρεις τους δακτύλους 
έπιδεΐζαι τής σμύρνης· ού γάρ διά πάντων φαίνεται τών έπιτηδευμά- 
των ή του κακοδ νέκρωσίς τε και άλλοτρίωσις, πάντων δέ 
πληρωθέντων τών τοιούτων δακτύλων τής νοηθείσης σμύρνης και 

2θάνίσταται ή ψυχή και άνοίγει τφ νυμφίο) την είσοδον.
Διά τοδτο τάχα καί ό μέγας Παδλος καλώς νοήσας τήν τοδ Δε

σπότου φωνήν, ή φησιν δτι ούκ έστι φυήναι στάχυν, έάν μή προδια- 
λυθή τφ θανάτφ ό κόκκος, τοδτο κηρύσσει τή Έκκλησήι το δόγμα, 
δτι χρή θάνατον τής ζωής καθηγήσασθαι, ώς ούκ ένδεχόμενον άλ- 

25 λως έν άνθρώπω τήν ζωήν γενέσθαι, εί μή διά θανάτου λάβοι τήν 
πάροδον διπλής γάρ έν ήμΐν ουσης τής φύσεως, τής μέν λεπτής τε 
και νοερας και κούφης, τής δέ παχείας και ύλικής και βαρείας, άνάγ- 
κη πάσα άσύμβατΟν πρός τήν έτέραν έν έκατέρφ τούτων την όρμήν 
εϊναι και ίδιάζουσαν το μέν γάρ νοερόν τε και κοδφον οίκείαν έχει 

30 τήν έπι τό άνω φοράν, το δέ βαρύ και ύλώδες άει πρός τό κάτω ρέ
πει και φέρεται. Έξ έναντίου τοίνυν γινομένης αύτοΐς φυσικώς τής 
κινήσεως ούκ έστιν εύοδωθήναι τό έτερον μή άτονήσαντος τοδ άλ
λου πρός τήν κατά φύσιν φοράν. Μέση δέ άμφόϊν έστώσα ή αύτε- 
ξούσιος ήμών δύναμίς τε και προαίρεσις δι ’ έαυτής έμποιεΐ και τό-

5. Κολ. 3,5. 6. Ίω. 12,24.
6α. Α' Κορ. 15,36-37 καί 42-43.
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των σωματικών παθών πού πραγματοποιούμε άπό μόνοι μας μέ τη 
θέλησή μας, πού γεμίζει δλα τά δάχτυλα λέει, εξηγώντας μέ τό όνο
μα αύτό τών δάχτυλων τά έπιμέρους είδη πού έπιδιώκονται ένα ένα 
μέ τήν άρετή. 'Ώστε όλο τό νόημα τών λεγομένων είναι τό έξης· 
Πήρα δύναμη ν’ άναστηθώ νεκρώνοντας τά γήινα μέλη μου μέ νέ
κρωση τών μελών αύτών πού πραγματοποιήθηκε μέ τή θέλησή 
μόυ5. Δέ μου έβαλε άλλος τή σμύρνα στα χέρια, άλλα σταλάζει άπό 
τή δική μου προαίρεση, ώστε καί σέ δλα τά κατορθώματα τής άρε- 
τής, πού τό ονόμασε δάχτυλα, νά παρατηρεΐτάι παρούσα ή διάθεση 
αύτή.__Γιατΐ.σέ όσους άσκοΟν τήν άρετή όχι τέλεια μπορεκ: νά δεκ  
φτι έχουν νεκρωθεί σέ ένα πάθος, είναι δμως όλο£ώντανοι σέ άλλα 
πάθιχ. Βλέπομε δηλαδή μερικούς πού έχουν νεκρώσει τον έαυτό 
τους ώς πρός τήν άκολασία, αν γίνει κάτι τέτοιο, νά καλλιεργούν 
δμως μ’ έπιμέλεια τήν έπαρση ή κάποιο άλλο πάθος πού λυμαίνεται 
τήν ψυχή, γιά παράδειγμα τή φιλοχρηματία, τό θυμό, τή φιλοδοξία 
ή κάτι άλλο παρόμοιο, πού δταν έπιτύχει νά ζεΐ κακώς μέσα στήν 
ψυχή δέν μπορούμε νά δείξομε γεμάτα σμύρνα τά δάχτυλά μας. Για- 
τΐ δέ φαίνεται σέ δλες τις πράξεις ή νέκρωση τού κακού και ή άλλο- 
τρίωση, δταν δμως γεμίσουν δλα τά δάχτυλα άπό τή νοητή αύτή 
σμύρνα, τότε και σηκώνεται ή ψυχή και άνοίγει τήν είσοδο στό 
νυμφίο.

Γι’ αύτό ίσως και ό μεγάλος Παύλος, άφού κατανόησε σωστά 
τό λόγο τού Κυρίου πού λέει, «δέν είναι δυνατό νά βλαστήσει τό 
στάχυ, αν δέ διαλυθεί πρωτύτερα μέ τό θάνατο ό σπόρος»6, κηρύτ
τει στήν Εκκλησία τούτο τό δόγμα δτι, «πρέπει ό θάνατος νά προη- 
γηθεΐ πριν άπό τή ζωή»6“, έπειδή δέν είναι ένδεχόμενο νά ύπάρξει ή 
ζωή μέσα στόν άνθρωπο, άν δέν περάσει διαμέσου τού θανάτου. 
’Επειδή λοιπόν έχομε διπλή φύση, πού ή μία είναι λεπτή, νοερή κι 
άνάλαφρη, ένώ ή αλλη είναι πυκνή, ύλική και βαριά, είναι άπόλυτη 
άνάγκη ή τάση σέ κάθε μία άπό αύτές νά είναι άσυμβίβαστη πρός 
τήν άλλη και ίδιάζουσα. Γιατι τό νοερό κι άνάλαφρο έχει δική του 
τή φορά πρός τά άνω, ένώ τό βαρύ και ύλικό ρέπει και φέρεται πά
ντοτε πρός τά κάτω. Ά φ ού λοιπόν οί κινήσεις τους είναι ύγτίθςιες 
άπό.τή φύση τους δέν μπορεΐ νά εϋοδωθεΐ τό ένα, &ν δέν έξασθενή- 

^σειΑ φυσική φορά τού άλλου. Στή μέση τών δύο στέκεται ή αυτέ; 
ξούσια δύναμη καί προαίρεσή μας και προκαλεΐ και δύναμη στόν
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νον τφ κάμνοντι και άτονίαν τφ κατισχύοντν έν φ  yap άν γένηται 
μέρει, τούτω δίδω σι κατά τοδ άλλου τα νικητήρια.

Ούτως έν τφ Εύαγγελίφ έπαινεϊται μέν ό πιστός και φρόνιμος 
οίκονόμος (ούτος γάρ έστι κατά γε τον έμόν λόγον ή καλώς τών έν 

5 ήμΐν έπιστατοΰσα προαίρεσις· έπαινεϊται γάρ δτι τρέφει την οίκε- 
τείαν τοδ Δεσπότου διά τής τών έναντίων νεκρώσεως' ή γάρ έκεί- 
νων φθορά τροφή τε και εύεξϊα τών κρειττόνων έστίν), κατηγορεϊ- 
ται δέ ό κακός δούλος έκεΐνος ό διά του τοΐς μεθύουσι συνεΐναι 
πληγαΐς αίκιζόμενος την του θεοΰ οίκετείαν πληγή γάρ έστιν ώς 

ΐοάληθώς κατά τών άρετών ή τής κακίας εύημερία. Ούκοΰν καλώς 
έχει τον προφητικόν ζηλώσαντας λόγον πρωίαν έαυτοις ποιεΐν διά 
τοδ άποκτεϊναι «πάντας τους άμαρτωλούς τής γής τοδ έξολοθρεδσαι 
έκ πόλεως Κυρίου» (ψυχή δέ ή πόλις) «πάντας τους λογισμούς τους 
έργαζομένους την άνομίαν, ών ό όλεθρος ζωή γίνεται τών άμεινό- 

15 νων». Οδτως ουν διά τοδ θανάτου ζώμεν, δταν τών έν ήμΐν, καθώς 
φησιν ό προφήτης, τό μέν άποκτείνη τό δέ ζωοποιήσω ό Λόγος, ό εί- 
πών δτι «έγώ άποκτενώ και ζήν ποιήσω», ώς και ό Παδλος άπο- 
θανών έζη και άσθενών ϊσχυε και δεδεμένος ένήργει τον δρόμον και 
πτωχεύων έπλούτιζε και πάντα κατεΐχεν, έχων ούδέν, πάντοτε τήν 

20 νέκρωσιν τοδ Ίησοδ έν τφ ίδίω σώματι περιφέρων και πάντοτε τήν 
ζωήν αύτοδ έν αύτφ φανερών.

Ά λλ’έπϊ τό προτεθέν έπανέλθωμεν δτι διά θανάτου ή ψυχή έκ 
τοδ θανάτου άνίσταται (έάν γάρ μή άποθάνη, νεκρά διά παντός μένει 
και τής ζωής άπαράδεκτος· έκ δέ τοδ άποθανεΐν έν ζωή γίνεται πά- 

25 σαν άποθεμένη νεκρότητα), και τοδτο ήμΐν έκ τοδ προκειμένου 
ρητοδ βεβαιοδται τό δόγμα οδτως είπούσης τής νύμφης δτι «άνέ- 
στην έγώ άνοΐξαι τφ άδελφιδφ μου' αίχεΐρέςμου έσταζαν σμύρναν, 
ό δάκτυλοί μου σμύρναν πλήρη», θανάτου δέ σύμβολον είναι τήν 
σμύρναν ούκ άν τις άμφιβάλοι τών ταΐς θείαις ώμιληκότων Γρα- 

30φαΐς. Πώς οδν ό θάνατος ήμας έκ τοδ θανάτου άνίστησιν, έπιζητεΐν 
οϊμαί τινας τόν περι τούτου λόγον εύκρινηθήναι σαφέστερον. Έροδ- 
μεν τοίνυν δπως άν οίόν τε η τάξιν τινά δι ’ άκολουθίας έπιθέντες τφ 
λόγφ. Πάντα δσα έποίησεν ό θεός καλά λίαν είναι ό τής κοσμογε-

7. Ματθ. 24,45. Λουκά 12,42. 8. Ματθ. 24,48. Λουκά 12,45.
9. Ψαλμ. 100,8. 10. Δευτ. 32,39. 11. В' Κορ. 12,10.
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_άδύνατο καί άτονία στόν ισχυρό- μέ δποιο μέρος πάει, δίνει σ’ αύτό 
τά νικητήρια κατά του άλλου.

Έ τσι στό Ευαγγέλιο έπαινεΐται ό πιστός καί φρόνιμος οικονό
μος7 (αύτός είναι κατά τό λόγο μου ή προαίρεση, πού έπιστατεΐ 
σωστά μέσα μας· γιατί έπαινεΐται δτι συντηρεί τούς οίκέτες τού Κυ
ρίου μέ τή νέκρωση των άντίθετων- ή φθορά δηλαδή αυτών γίνεται 
τροφή καί υγεία των καλύτερων), κατηγορεΐται δμως έκεΐνος ό κα
κός δούλος πού, έπειδή συναναστρέφεται μ’ έκείνους πού μεθούν, 
χτυπάει καί κακομεταχειρίζεται τούς οίκέτες τού θεού8. Γιατί είναι 
άληθινό χτύπημα κατά των άρετών ή εύημερία τής κακίας. Είναι 
λοιπόν καλό νά μιμηθοΰμε τό λόγο τού προφήτη, ν ’ αρχίζομε τό 
πρωί μας θανατώνοντας όλους τούς άμαρτωλούς τής γης για νά έξο- 
λοθρεύσομε άπό τήν πόλη τού Κυρίου (ή πόλη είναι ή ψυχή) δλους 
τούς λογισμούς πού προκαλούν τήν άνομία9 καί πού ό δλεθρός τους 
γίνεται ή ζωή τών καλύτερων. Έ τσι λοιπόν ζούμε μέσω τού θανά
του, δταν μέσα μας, δπως λέει ό προφήτης, ό Λόγος θανατώσει τό 
ένα καί ζωοποιήσει τό άλλο λέγοντας «έγώ θά θανατώσω κι έγώ θά 
δώσω ζωή»10, δπως καί ό Παύλος πού ένώ θανατωνόταν ζούσε, καί 
ήταν ισχυρός ένώ άδυνατούσε11 καί φυλακισμένος έκτελούσε τήν 
πορεία του12 καί πλούτιζε ένώ ήταν φτωχός καί ήταν κάτοχος τών 
πάντων13, ένώ δεν είχε τίποτε «σέρνοντας πάντοτε στό σώμα του τή 
νέκρωση» στό δνομα τού ’Ιησού καί πάντοτε φανερώνοντας στόν 
έαυτό του τή ζωή του14.

’Αλλά &ς έπιστρέψομε σ’ αύτό πού θέσαμε πρωτύτερα, δτι ή 
ψυχή σηκώνεται άπό τό θάνατο μέσω τού θανάτου (άν δηλαδή δεν 
πεθάνει μένει γιά πάντα νεκρή καί δέν δέχεται τή ζωή- πεθαίνοντας 
δμως έρχεται στή ζωή άποθέτοντας κάθε νεκρότητα), καί τό δίδαγ
μα αύτό μάς τό βεβαιώνει μέ τό λόγο αύτό, μ’ αύτό πού είπε ή νύμ
φη- «σηκώθηκαν’ άνοίξω στόν άγαπημένο μου- τά χέρια μου έστα
ζαν σμύρνα, τά δάχτυλά μου σμύρνα τέλεια». Κανένας πού έχει 
έξοικείωση μέ τις θείες Γ ραφές δέν άμφιβάλλει δτι ή σμύρνα είναι 
σύμβολο θανάτου. Πώς λοιπόν ό θάνατος μάς άνασταίνει άπό τό 
θάνατο, ζητούν νομίζω μερικοί νά διευκρινιστεί σαφέστερα ό λό
γος. 'Όλα δσα έκανε ό θεός ό λόγος τής κοσμογονίας βεβαιώνει

12. Πράξ. 20,22-24. 13. Β’ Τιμ. 4,6-7. 14. Β' Κορ. 4,10.
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νείας λόγος μαρτύρεται. 'Έν δε των λίαν καλών ήν και ό άνθρωπος, 
μάλλον δε πλεΐον των άλλων κεκοσμημένος τφ κάλλει ■ τί yap &ν 
έτερον ούτως είη καλόν ώς τό του άκηράτου κάλλους όμοίωμα; Εί 
δέ πάντα καλά λίαν, έν δέ τοΐς πάσιν ή και προ πάντων ό άνθρωπος 

5 ήν, ούκ ήν πάντως έν τφ άνθρώπω ό θάνατος· ού yap &ν καλόν τι ό 
άνθρωπος ήν, εϊπερ εϊχεν έν έαυτφ τής του θανάτου κατήφειας τον 
σκυθρωπόν χαρακτήρα. Άλλα τής άϊδίου ζωής άπεικόνισμα ών кал 
όμοίωμα καλός ήν ώς άληθώς και λίαν καλός τφ φαιδρφ τής ζωής 
χαρακτήρι καλλωπιζόμενος.

10 ΤΗν δέ αύτφ και ό θειος παράδεισος διά τής εύκαρπίας των 
δένδρων βρύων ζωήν, και ή έντολή του θεού ζωής ήν νόμος τό μή 
άποθανεΐν παραγγέλλουσα. "Οντος δέ κατά τό μέσον τής τού παρα
δείσου φυτείας τού την ζωήν βρύοντος ξύλου, τί ποτε χρή τό ξύλον 
νοεϊν έκεινο, ού ό καρπός ή ζωή, και τού θανατηφόρου δέ ξύλου, ού 

15 καλόν άμα και κακόν είναι τόν καρπόν άποφαίνεται ό λόγος, και αύ- 
τοΰ κατά τό μέσον δντος τού παραδείσου, άδυνάτου δέ δντος έν τφ 
μεσαιτάτω τοΐς δύο ξύλοις χώραν γενέσθαι; 'Οπότερον yap άν 
δώμεν έξ άμφοτέρων έπέχειν τό μέσον, κατά πάσαν άνάγκην τό έτε
ρον τής του μέσου χώρας πάντως έξείργεται · πρός γάρ τό περιέχον ή 

2θάκριβής τού μέσου θέσις καταλαμβάνεται, δταν ϊσοις άπανταχόθεν 
τοΐς διαστήμασιν άπέχη τού πέρατος. Έπειδαν τοίνυν Εν δι' άκρι- 
βείας βτοΰ κύκλου τό μέσον, ούκ άν γένοιτο μηχανή του αύτοδμένον- 
τος κύκλου δύο κέντρα κατά τό μέσον χώραν εύρεΐν εί γάρ έτερον 
παρατεθείη κέντρον τφ προλαβόντι, πρός τοΰτο κατ’ άνάγκην συμ- 

25 μετατεθέντος τοΰ κύκλου έξω του μέσου τό πρότερον γίνεται τής του 
κύκλου περιοχής τφ δευτέρφ κέντρφ περιγραφείσης.

Άλλα μην έν τφ μέσφ φησιν είναι τοΰ παραδείσου και τοΰτο 
καί τοΰτο, καίτοι έναντίως πρός άλληλα κατά την δύνάμιν έχοντα, 
τό τε ζωοποιόν λέγω ξύλον και ού θάνατος ήν ό καρπός, δπερ άμαρ- 

3θτίαν ό Παύλος ώνόμασεν, είπών δτι «καρπός άμαρτίας ό θάνατος». 
Νοήσαι άρα προσήκει διά τής τών είρημένων φιλοσοφίας τοΰτο τό 
δόγμα, δτι τής μέν τοΰ θεοΰ φυτείας τό μεσαίτατόν έστιν ή ζωή, ό δέ

15. Γεν. 1,31. 16. Γεν. 1,26-27.
17. Σοφ. Σολ. 2,23-24. 18. Γεν. 2,9.
19. Γεν. 2,16-17. 20. Γεν. 2,9 και 3,3.



δτι είναι έξαιρετικά καλά15. Κι ένα άπό τά έξαιρετικά καλά ήταν και 
ό άνθρωπος ή καλύτερα ήταν περισσότερο άπό τά άλλα στολισμέ
νος μέ όμορφιά. Ποιό άλλο μπορούσε νά είναι τόσο καλό δσο τό 
όμοίωμα της άθάνατης όμορφιάς16; Κι δν δλα ήταν έξαιρετικά καλά 
και μέσα σέ δλα ή καί πάνω άπό δλα ήταν ό άνθρωπος, άσφαλώς 
μέσα στόν άνθρωπο δέν ύπήρχε ό θάνατος17. Γιατί ό άνθρωπος δέν 
θά ήταν κάτι καλό, άν είχε πάνω τς>υ τη θλιβερή σφραγίδα τής κα
τήφειας τού θανάτου. ’Αλλά δντας άπεικόνισμα τής αιώνιας ζωής 
καί όμοίωμά της, ήταν καλός άληθινά καί έξαιρετικά καλός καθώς 
τόν στόλιζε ή λαμπρή σφραγίδα τής ζωής.

Στή διάθεσή του είχε καί τόν θείο παράδεισο πού μέ τά κατά- 
καρπα δέντρα του άνάβλυζε ζωή18 καί ή έντολή τού θεού ήταν νό
μος ζωής πού τού παρήγγελλε νά μήν πεθάνει19. ’Όντας τό δέντρο 
στή μέση τού κατάφυτου παραδείσου20 πού πήγαζε τή ζωή, τί πρέ
πει νά έννοήσομε πώς ήταν έκεΐνο τό ξύλο πού καρπός του ήταν ή 
ζωή, καθώς καί τό ξύλο τό θανατηφόρο, πού ή Γραφή άποφαίνεται 
δτι ό καρπός του είναι καλός μαζί καί κακός καί πού ήταν κι αύτό 
στή μέση τού παραδείσου καί ήταν άδύνατο στο μέσο τού μέσου νά 
ύπάρξει άπόσταση άνάμεσα στά δύο δέντρα; ’Ά ν  σ’ ένα άπό τά δύο 
παραχωρήσομε τή μεσαία θέση, κατ’ άπόλυτη άνάγκη τό άλλο δέν 
μπορεΐ νά είναι στό μέσο. Γιατί ή άκριβής θέση τού μέσου έννοεΐ- 
ται σέ σχέση μέ τό περιέχον, δταν άπέχει άπό τό πέρας κατά ίσα 
διαστήματα όλόγυρα. Κι έπειδή κατ’ άκρίβειαν ένα είναι τό κέντρο 
τού κύκλου, δέν θά μπορούσε νά έπινοηθεΐ τέχνασμα γιά νά βρούμε 
στό μέσο ένός κύκλου πού παραμένει δύο κέντρα. ’Ά ν  δηλαδή στό 
αρχικό κέντρο παραθέσομε άλλο ένα καί μεταφερθεΐ κατ’ άνάγκην 
πρός αύτό ό κύκλος βρίσκεται τό προηγούμενο έξω άπό τό μέσο, 
άφού ή περιφέρεια τού κύκλου θά περιγράφει γύρω στό δεύτερο κέ
ντρο.

Ωστόσο λέει πώς είναι στό μέσο τού παραδείσου καί τό ένα 
καί τό άλλο, μολονότι ή δύναμή τους είναι άντίθετη, έννοώ τό δέ
ντρο πού ζωογονεί κι έκεΐνο πού καρποφορεί τό θάνατό, πού ό 
Παύλος τό όνόμασε «άμαρτία» λέγοντας δτι «καρπός τής άμαρτίας 
είναι ό θάνατος»21· Πρέπει λοιπόν νά σκεφτούμε κατά τό πνεύμα
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21. Ρωμ. 6,23.
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θάνατος Αφύτευτος καθ’ έαυτόν έστι και άρριζος ίδίαν οόδαμοΰ 
χώραν έχων, τη δε στερήσει τής ζωής έμφυτεύεται, δταν άργήση 
τοΐς ζώσιν ή μετοοσία τοΰ κρείττονος. Έπεϊ ούν έν τφ μέσω τών 
θείων φυτών έστιν ή ζωή, τή δέ άποπτώσει ταύτης ένυφίσταται ή 

5 τοΰ θανάτου φύσις, διά τοΰτο και το θανατηφόρον ξύλον ό το δόγμα 
τοΰτο δι ’ αινιγμάτων φιλοσοφήσας έν τφ μέσω είναι τοΰ παραδεί
σου λέγει, ού τον καρπόν είπε σόμμικτον έχειν έκ τών έναντίων την 
δύναμιν τό γάρ αύτό καλόν τε είναι άμα και κακόν διωρίσατο, τής 
άμαρτίας όϊμαι διά τούτου τήν φύσιν ύπαινιττόμενος. Επειδή γάρ 

10 πάντων τών διά κακίας ένεργουμένων ήδονή τις καθηγείται πάντως 
και ούκ έστιν εύρεΐν άμαρτίαν ηδονής διεζευγμένην, δσα τε διά θυ- 
μοΰ κώ δσα δι ’ έπιθυμίας γίνεται πάθη, τούτου χάριν και καλός ό 
καρπός όνομάζεται κατά τήν ήμαρτημένην τοΰ καλοΰ κρίσιν τοΐς τό 
καλόν έν ήδονή τιθεμένοις τοιοΰτος δοκών. Πονηρός δέ μετά ταΰτα 

15 τή πικρφ τής βρώσεως άναδόσει εύρίσκεται κατά τήν παροιμιώδη 
φωνήν, ή φησι «μέλι τών χειλέων τής κακίας άποστάζειν, ή πρός 
καιρόν μέν λιπαίνει τον φάρυγγα, μετά ταΰτα δέ πικρότερον χολής 
τοΐς κακώς γλυκανθεΐσιν εύρίσκεται».

Επειδή τοίνυν άποστάς τής τών άγαθών παγκαρπίας ό άνθρω- 
20 πος τοΰ φθοροποιού καρποΰ διά τής παρακοής ένεπλήσθη (δνομα δέ 

τοΰ καρποΰ τούτου ή θανατοποιός Αμαρτία), εύθυς ένεκρώθη τφ 
κρείττονι βίω τήν άλογον και κτηνώδη ζωήν τής θεοτέρας άνταλλα- 
ξάμενος. Και καταμιχθέντος άπαξ τοΰ θανάτου τή φύσει συνδιεξήλ- 
θε ταΐς τών τικτομένων διαδοχαΐς ή νεκρότης. "Οθεν νεκρός ήμάς 

25 διεδέξατο βίος αύτής, τρόπον τινά, τής ζωής ήμών άποθανούσης- 
νεκρά γάρ άντικρύς έστιν ήμών ή ζωή τής Αθανασίας έστερημένη. 
Διά τοΰτο ταΐς δύο ταύταις ζωαΐς μεσιτεύει ό έν μέσω τών δύο 
ζωών γινωσκόμενος, ϊνα τή Αναιρέσει τής χείρονος δφ τή άκηράτφ 
τα νικητήρια. 'Ώσπερ τοίνυν τφ Αποθανεΐν τή Αληθινή ζωή ό άν- 

30 θρωπος είς τόν νεκρόν Τοΰτον μετέπεσε βίον, οδτως δταν Αποθάνη 
τή νεκρφ ταύτη και κτηνώδει ζωή, πρός τήν Αει ζώσαν άντιμεθίστα-

22. Σοφ. Σολ. 1,13-14.
23. Παρμ. 5,3-4.
24. Άββακ. 3,2.
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δσων είπαμε αύτό τό δίδαγμα- δτι τό κεντρικότερο σημείο της 
θείας φυτείας είναι ή ζωή, ένώ ό θάνατος είναι καθεαυτόν άφύτευ- 
τος22 καί άρριζος καί δέν έχει πουθενά δική του θέση, άλλα φυτεύε
ται πάνω στή στέρηση τής ζωής, δταν άδρανήσει σέ δσους ζοΰν ή 
μετοχή τού καλύτερου. ’Αφού λοιπόν ή ζωή είναι στό μέσο των 
θείων φυτών καί μόνο μέ τό ξεφύτεμά της παίρνει ύπαρξη ή φύση 
τού θανάτου, γι’ αύτό καί τό θανατηφόρο δέντρο, αύτός πού φιλο
σόφησε τό δόγμα αύτό μ’ αινίγματα, λέει πώς είναι στή μέση τού 
παραδείσου, τό δέντρο πού ό καρπός του έχει δύναμη σύμμικτη άπό 
τά άντίθετα. Γιατί προσδιόρισε δτι τό ίδιο είναι μαζί καλό καί 
κακό, κάνοντας νομίζω μ’ αύτό ύπαινιγμό γιά τή φύση τής κακίας. 
Επειδή δηλαδή πριν άπό δλα δσα πράττομε άπό κακία προηγείται 
όπωσδήποτε κάποια ήδονή καί δέν μπορεΐ νά βρεθεί άμαρτία χωρι
σμένη άπό ήδονή, είτε αύτά είναι πάθη θυμού είτε έπιθυμίες, γι’ 
αύτό τό λόγο καί ό καρπός όνομάζεται καλός κατά τή λανθασμένη 
κρίση περί τού καλού- νομίζουν πώς είναι καλός δσοι τοποθετούν 
τό καλό στήν ήδονή. 'Ύστερα δμως μέ τήν πικρή του γεύση φανε
ρώνεται πώς είναι κακός, σύμφωνα μέ τό λόγο των Παροιμιών 
«μέλι στάζουν τά χείλη τής κακίας, πού πρόσκαιρα εύχαριστεΐ τό 
λάρυγγα, έπειτα δμως βρίσκεται γι’ αύτούς πού γεύτηκαν τήν κακή 
του γλύκα πικρότερος άπό τή χολή»23.

’Επειδή λοιπόν ό άνθρωπος, άφού άπομακρύνθηκε άπό τήν πα- 
γκαρπία τών άγαθών, κορέσθηκε άπό τό φθοροποιό καρπό μέ τήν 
παρακοή (τό όνομα τού καρπού αύτού είναι ή θανατογόνα άμαρτία), 
νεκρώθηκε άμέσως γιά τήν άνώτερη ζωή κι άντάλλαξε τή θεϊκή 
ζωή μέ τήν άλογη καί κτηνώδη. Κι άφού μιά φορά άναμίχθηκε στή 
φύση μας ό θάνατος, πέρασε ή νεκρότητα διαδοχικά άπό γενιά σέ 
γενιά. Γι’ αύτό μάς διαδέχτηκε βίος νεκρός, άφού κατά κάποιο τρό
πο είχε πεθάνει ή ίδια μας ή ζωή. Γιατί ή ζωή μας είναι τελείως νε
κρή, αν έχει στερηθεί τήν άθανασία. Γι’ αύτό στις δύο αύτές ζωές 
παρεμβάλλεται «αύτός πού άναγνωρίζεται άνάμεσα στις δύο αύτές 
ζωές»24, γιά νά δώσει μέ τήν κατάργηση τής χειρότερης ζωής τά νι
κητήρια στήν άνώτερη. 'Όπως λοιπόν μέ τό νά πεθάνει γιά τήν 
άληθινή ζωή ό άνθρωπος μετέπεσε σ’ αύτόν τόν νεκρό βίο, έτσι 
δταν πεθάνει γι’ αύτή τή νεκρή καί κτηνώδη ζωή, μεταβαίνει σ’ 
έκείνην πού ζεΐ αιώνια, ώστε νά είναι έξω άπό κάθε άμφιβολία δτι
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ται, ώς Αναμφίβολον είναι δτι ούκ £στιν έν τη μακαριό, γενέσθαι ζωή 
μή νεκρόν τη άμαρτίφ γενόμενον. Ού χάριν έν τώ αύτφ κατά το μέ
σον έκάτερον των ξύλων είναι ύπ'ό τον λόγου πεφιλοσόφηται, ώς 
τον μέν φύσει δντος, τον δέ έπιγινομένου τφ δντι διά στερήσεως- έκ 

5 γάρ τον αύτοδ έπι του αύτοΰ διά μετουσίας τε και στερήσεως ή άντι- 
μετάστασις γίνεται και ζωής και θανάτου, έπειδή ό νεκρωθείς τφ 
άγαθφ ζη τφ κακφ και ό νεκρός έν κακίς. γενόμενος πρός την άρε- 
τήν άνεβίω. Οόκοΰν καλώς πλήρεις δείκνυσι τής σμύρνης τάς έαυ- 
τήςχεΐρας ή νύμφη διά τής έν πάση τη κακίφ νεκρότητος άνισταμένη 

10 πρός τό άνοΐξαι τφ Λόγω την είς έαυτήν είσοδον ζωή δέ ό Λόγος δν 
είσοικίζεται.

Πρός τοσουτον δέ μέγεθος έπαρθεισα διά τών θεωρηθέντων 
ήμΐν ή πρός τον θεόν όρώσα ψυχή «οδπω», καθώς φησιν ό Παύ
λος, «ούτως έγνω καθώς δει γνώναι», «ούδε λογίζεται έαυτήν κα

ί 5 τειληφέναι», άλλ’ έτι πρός τό ύπερκείμενον τρέχει «τοΐς έμπροσθεν 
έαυτήν έπεκτείνουσα». Ή γάρ Ακολουθία τών έφεξής λόγων ταΰτα 
νοεΐν περι αύτής ύποτίθεται ■ «έπι χεΐρας τοδ κλείθρου ήνοιξα έγώ 
τφ άδελφιδφ μου», και έπήγαγεν δτι «άδελφιδός μου παρήλθεν, ή 
ψυχή μου έξήλθεν έν λόγω αύτοΰ». Διδάσκει γάρ διά τούτων ήμας 

20 δτι έπι τής πάντα νοδν ύπερεχούσης δυνάμεως είς καταλήψεώς έστι 
τρόπος, ού τό στήναι περι τό κατειλημμένον, άλλα τό άει ζητοδντα 
τό πλεΐον του καταληφθέντος μή ϊστασθαι. Ή γάρ πλήρης γενομένη 
τής σμύρνης πάσι τοΐς του βίου έπιτηδεύμασιν, άπερ δακτύλους τρο- 
πικώς όνομάζει, την πρός τό κακόν έπισημαίνουσα νέκρωσιν και τό 

25 έκούσιον τής άρετής διά τοδ οίκοθεν άποστάξαι τών χειρών την 
σμύρναν ένδειξαμένη άψασθαί φησι τάς χεΐρας έαυτής τοδ κλείθρου, 
τουτέστι τά έργα έαυτής έγγίσαι λέγει τη στενή και τεθλιμμένη είσ- 
όδφ, ής τό κλεΐθρον έγχειρίζει τοΐς κατά Πέτρον ό Λόγος. ’Ανοίγει 
τοίνυν δι’έκατέρων έαυτή τής βασιλείας την θύραν, διά τε τών χει- 

30ρών δι’ών τά έργα δηλοδται, και διά τοδ κλείθρου τής πίστεως- δι’ 
άμφοτέρων γάρ τούτων, έργων τε λέγω και πίστεως, ή κλεϊς τής 
βασιλείας ήμΐν ύπό τοδ Λόγου κατασκευάζεται.

25. Ρωμ. 6,11. 26. Ίω. 14,6. 27. Α' Κορ. 8,2.
28. Φιλ. 3,13. 29. τΑισμα 5,5. 30. Ματθ. 7,14.
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δεν είναι δυνατό νά φτάσει κανένας στή μακάρια ζωή, άν δέ νεκρω
θεί για τήν άμαρτία25. Γι’ αύτό ό λόγος έχει πει, ότι καθένα άπό τά 
δύο δέντρα βρίσκεται στο ίδιο σημείο κατά τό μέσο- τό ένα άπό τη 
φύση του, τό άλλο έμφανίζεται μετά τό άληθινό, όταν αύτό λείψει. 
Γιατί άπό τό ίδιο καί στο ίδιο μέ τη μετοχή καί τή στέρηση γίνεται 
ή άντιμετάσταση καί της ζωής και τοΰ θανάτου, έπειδή όποιος νε
κρώθηκε γιά τό άγαθό ζεΐ γιά τό κακό, καί όποιος έγινε νεκρός γιά 
τήν κακία άναβίωσε γιά τήν άρετή. Σωστά λοιπόν ή νύμφη δίνει τά 
χέρια της γεμάτα άπό τή σμύρνα, έγειρόμενη μέσα άπό τήν νεκρό
τητα όλης της κακίας, γιά νά άνοίξει στο Λόγο τήν είσοδο πρός τήν 
ψυχή της. Και ζωή είναι ό Λόγος πού βάζει νά κατοικήσει μέσα 
της26.

Ά λλ’ άν καί υψώθηκε σέ τόσο μεγαλείο μέ τήν άνάλυσή μας ή 
ψυχή πού κοιτάζει πρός τό θεό, «άκόμα», όπως λέει ό Παΰλος, 
«δεν έμαθε έτσι όπως έπρεπε νά μάθει»27 ούτε σκέφτεται ότι έχει 
φτάσει, άλλά συνεχίζει νά τρέχει πρός τό ύψηλότερο, «σπρώχνο
ντας τον έαυτό της πρός τά έμπρός»28· Γ ιατί ή άκολουθία των παρα
κάτω λόγων όδηγεΐ στο νά έννοήσομε γι’ αύτήν τό έξης· «Πιάνο- 
ντας τή λαβή της κλειδαριάς άνοιξα έγώ στον άγαπημένο μου» καί 
πρόσθεσε «ό άγαπημένος μου πέρασε, καί ή ψυχή μου βγήκε όταν 
μοΰ μίλησε»29. Μέ αύτά μάς διδάσκει ότι γιά τή δύναμη πού ξεπερ
νά κάθε νοΰ ένας τρόπος ύπάρχει γιά νά τήν κατανοήσομε- όχι νά 
σταθούμε σέ δ,τι συλλάβομε, άλλά νά μήν παύομε νά ζητούμε πά
ντοτε τό πέρα άπό αύτό πού έχομε συλλάβει. Αύτή πού πλημμύρισε 
άπό τή σμύρνα σέ δλα τά έργα τοΰ βίου, πού τά όνομάζει μεταφορι
κά δάχτυλα, έπισημαίνοντας τή νέκρωση έναντι τοΰ κακοΰ καί τό 
έκούσιο τής άρετής πού τό δείχνει μέ τό άπό μόνο του στάξιμο της 
σμύρνας άπό τά χέρια της, αύτή λέει δτι τά χέρια της άγγιζαν τήν 
κλειδωνιά, δηλαδή τά έργα της πλησίασαν τή στενή καί θλιμμένη 
είσοδο30, πού τό κλειδί της τό παραδίδει στά χέρια των όμοιων τού 
Πέτρου31. ’Ανοίγει λοιπόν καί μέ τά δύο γιά τον έαυτό της τήν πόρ
τα της βασιλείας, τόσο μέ τά χέρια μέ τά όποια δηλώνονται τά έργα, 
δσο καί μέ τό κλειδί της πίστης. Γ ιατί καί μέ τά δύο αύτά, τά έργα 
έννοώ καί τήν πίστη32, κατασκευάζεται γιά χάρη μας άπό τό Λόγο 
τό κλειδί τής βασιλείας.

31. Ματθ. 16,19. 32. Ίακ. 2,20.
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"Οτεν τοίνυν ήλπισε κατά τον Μωϋσέα γνωστώς έμφανήσε- 
σθαι αύτη του ποθουμένου τό πρόσωπον, τότε παρήλθε την κατάλη- 
ψιν αύτής ό ζητούμενος. Φησι γάρ δτι «άδελφιδός μου παρήλθεν», 
ού καταλιπών την έπομένην αύτφ ψυχήν, άλλά πρός έαυτόν έφελ- 

5 κόμενος■ «ή ψυχή γάρ μού» φησιν «έξήλθεν έν λόγφ αύτοδ». Ώ  μα- 
καρίας έξοδον έκείνης, ήν έξέρχεται ή τφ Λόγφ έπομένη ψυχή. 
«Κύριος φυλάξει την έξοδόν σου και την είσοδόν σου», φησιν ό προ
φήτης. Λύτη έστιν ώς άληθώς ή όπό τοΰ θεοο φυλασσόμενη τοϊς 
άξίοις έξοδος άμα και είσοδος γινομένη■ ή γάρ άπό του έν ώ έσμεν 

ίο έξοδος των ύπερκειμένων άγαθών είσοδος γίνεται. Ταύτην οδν 
έξήλθεν ή ψυχή τήν έξοδον όδηγφ κεχρημένη τφ Λόγφ τφ е/ποντ/ 
δτι «έγώ είμι ή όδός και ή θύρα», και δτι «δι’ έμοΰ έάν τις είσέλθη, 
και είσελεύσεται και έξελεύσεται», ούδέποτε ουτε τοΰ είσιέναι 
λήγων ούτε τοΰ έξιέναι παυόμενος, άλλα πάντοτε διά προκοπής είς 

15 τά ύπερκείμενα είσιών και άει των κατειλημμένων έξω γινόμενος.
Οΰτω παρήλθέ ποτε και τόν Μωϋσέα το ποθούμενον έκεΐνο 

πρόσωπον τοΰ Κυρίου και ούτως ή ψυχή τοΰ νομοθέτου άει έξω έγί- 
νετο τοΰ έν φ  ήν έπομένη προϊόντι τφ Λόγφ. Τίς γάρ ούκ οϊδε τάς 
αναβάσεις έκείνας άς άνέβη ό Μωΰσής, ό άει μέγας γινόμενος και 

20μηδέποτε ίστάμενος τής έπι το μεΐζον αύξήσεως; Ηύξήθη κατ’ άρ- 
χάς δτε τής των Αιγυπτίων βασιλείας ύψηλότερον τόν όνειδισμόν 
τοΰ Χριστοΰ έποιήσατο, μάλλον έλόμενος συγκακουχεΐσθαι τφ λαφ 
τοΰ θεοΰ ή πρόσκαιρον έχειν αμαρτίας άπόλαοσιν ηύξήθη πάλιν 
δτε καταπονοΰντος τόν Εβραίον τοΰ Αιγυπτίου θανατοΐτόν άλλόφυ- 

25 λον ύπερ τοΰ 'Ισραηλίτου άγωνιζόμενος. Νοείς δέ πάντως έν τούτοις 
τόν τής αύξήσεως τρόπον μεταβαλών τήν Ιστορίαν εις τροπικήν θε
ωρίαν. Πάλιν έαυτοΰ μείζων έγένετο άπεριήχητον τήν ζωήν φυλάσ- 
σων διά τής έν τη έρήμφ φιλοσοφίας έν χρόνφ πολλφ. ΕΪτα τφ 
πυρι τφ έπι τής βάτου φωτίζεται. Μετά τοΰτο και τήν άκοήν ταϊς 

30 τοΰ φωτός άκτΐσι διά τοΰ Λόγου περιαυγάζεται. Γυμνοί πρός τούτοις 
τής νέκρας περιβολής τάς έαυτοΰ βάσεις, Αναλίσκει τη ράβδφ τους 
Αιγυπτίους δράκοντας, έξαιρεΐται τής τυραννίδος τοΰ Φαραώ τό

Έφ. 33. Έξ. 33,13-22. 34. Ψαλμ. 120,8. 35. Ίω. 14,6.
36. Ίω. 10,9. 37. Έφ. 33,19-23. 38. Έξ. 2,11. Έβρ. 11,24.
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'Όταν έλπισε λοιπόν, όπως καί ό Μωυσής, ότι θά της φανερω
θεί μέ γνώριμη όψη τό πρόσωπο του ποθητού33 της, τότε πέρασε τό 
κατώφλι της κατάληψής της αύτός πού ζητούσε. Γιατί λέει- «ό άγα- 
πημένος μου πέρασε» όχι άφήνοντας τήν ψυχή πού τον άκολουθού- 
σε, άλλά σύροντάς την πρός τόν έαυτό του. «Ή ψυχή μου», λέει, 
«βγήκε στα λόγια του». Πώ πώ πόσο μακάρια είναι ή έξοδος έκείνη 
πού πραγματοποιεί ή ψυχή πού άκολουθεΐ τό Λόγο. «Ό  Κύριος θά 
φυλάξει τήν έξοδό σου καί τήν είσοδό σου»34, λέει ό προφήτης. 
Αύτή είναι άληθινά πού φυλάγεται άπό τό θ εό  για τούς άξιους πού 
γίνεται ή έξοδος μαζί καί ή είσοδος. Γ ιατί 6,τι είναι έξοδος, άπό 
αύτό όπου βρισκόμαστε γίνεται είσοδος στά ύψηλότερα άγαθά. 
Αύτή λοιπόν τήν έξοδο πραγματοποίησε ή ψυχή χρησιμοποιώντας 
ώς όδηγό τό Λόγο πού είπε «έγώ είμαι ή όδός καί ή θύρα»35 καί «άν 
κάποιος περάσει μέσα άπό έμένα καί θά είσέλθει καί θά έξέλθει»36 
καί ποτέ ούτε νά μπαίνει θά σταματήσει ούτε νά βγαίνει θά παύσει, 
άλλά πάντοτε θά μπαίνει μέ τήν προκοπή του στά άνώτερα καί πά
ντοτε θά βγαίνει άπό αύτά όπου είχε φτάσει.

"Έτσι τό ποθητό αύτό πρόσωπο τού Κυρίου37 πέρασε κάποτε κι 
άπό τό Μωυσή καί έτσι ή ψυχή τού νομοθέτη έβγαινε πάντοτε άπό 
έκεΐ όπου βρισκόταν άκολουθώντας τό Λόγο πού πήγαινε μπροστά. 
Ποιός δέ γνωρίζει τά άνεβάσματα έκεΐνα πού έκανε ό Μωυσής38, 
αύτός πού συνεχώς μεγάλωνε καί δέ σταματούσε ποτέ νά γίνεται 
μεγαλύτερος; Υψώθηκε στήν άρχή, όταν θεώρησε τόν όνειδισμό 
τού Χριστού άνώτερο άπό τή βασιλεία τών Αιγυπτίων, «προτιμώ
ντας νά συγκακουχεΐται μέ τό λαό τού θεού παρά νά έχει μιά πρόσ
καιρη άπόλαυση τής άμαρτίας»39· Μεγάλωσε πάλι, όταν, ένώ ό 
Αιγύπτιος κακοποιούσε τόν Εβραίο, σκοτώνει τόν άλλόφυλο πα
λεύοντας γιά χάρη τού Ισραηλίτη40. Καταλαβαίνεις μέ αύτά τόν 
τρόπο τής αύξησης, άν μεταβάλεις τήν Ιερή Ιστορία σέ θεωρία με
ταφορική. Καί πάλι έγινε μεγαλύτερος άπό τόν έαυτό του φυλάγο
ντας τή ζωή του άπερίσπαστη μέ τήν πνευματική άσκησή του στήν 
έρημο41 γιά πολύ χρόνο. 'Ύστερα τόν φωτίζει ή φλόγα τής βάτου. 
■Έπειτα άπό αύτό περιλάμπεται καί ή άκοή του άπό τις άκτίνες τού 
φωτός μέ τό Λόγο. Επιπλέον γυμνώνει τά πόδια του άπό τά νεκρά

39. Έβρ. 11,25-26. 40. ’Εξ. 2,11. Πράξ. 7,24. 41. ’Εξ. 3,1.
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όμόφολον, όδηγεΐται διά νεφέλης, διαιρεί τό πέλαγος, υποβρύχιον 
ποιεί την τυραννίδα, γλυκαίνει την Μερράν, παίει την πέτραν, έμφο- 
ρεΐται τής των άγγέλων τροφής, των σαλπίγγων άκούει, τον καιομέ- 
νου δρους κατατολμφ, έντός του γνόφου γίνεται έ ν φ  ήνό θεός, την 

5 διαθήκην δέχεται, ήλιος γίνεται άπροσπέλαστον τοΐς προσεγγίζου- 
σιν έκ του προσώπου τό φώς άπαστράπτων.

Кал πώς όν τις πάσας αύτοΰ τάς άναβάσεις και τάς ποικίλας 
θεοφανείας διεξέλθοι τφ λόγω; Α λλ’ δμως ό τοσοΰτος, ό τοιοοτος, 
ό έν τοσούτοιςγενόμενος και δια τοσούτων πρ'ος τον θεόν ύψωθείς, 

ΐοέτι άπλήστως τής έπιθυμίας έχει του πλείονος και του κατά πρόσω- 
πον ίδεΐν τόν θεόν ικέτης γίνεται, καίτοι μαρτυρήσαντος ήδη του 
Λόγου τής κατά πρόσωπον αύτόν όμιλίας ήξιώσθαι. Α λλ’ δμως 
ούτε τό ώς φίλον φίλφ προσδιαλέγεσθαι ούτε ή στόμα κατά στόμα 
γινομένη αύτφ πρός τόν θεόν όμιλία τής των άνωτέρων αύτόν έπι- 

15θυμίαςϊστησιν, άλλ’«είεύρηκαχάριν», φησίν, «ένώπιόνσου, έμφά- 
νισόν μοι σεαυτόν γνωστώς». Και ό την αίτηθεΐσαν χάριν δώσειν 
έπαγγειλάμενος, ό είπών «έγνων σε παρά πάντας», παρέρχεται αύ
τόν έπι του θείου τόπου έν τή πέτρφ ύπό τής θείας χειρός σκεπαζό- 
μενον, ώστε μόγις ίδεΐν μετά την πάροδον αύτοΰ τα όπίσθια, διδά- 

20σκων, οϊμαι, δια τούτων ό Λόγος, δτι ό ίδεΐν τόν θεόν έπιθυμών έν 
τφ άει αύτφ Йκολουθεΐν όρφ τόν ποθούμενον και ή τοΰ προσώπου 
αύτοΰ θεωρία έστιν ή άπαυστος πρός αύτόν πορεία διά τοΰ κατόπιν 
έπεσθαι τφ Λόγφ κατορθουμένη. Οΰτω τοίνυν και νΰν ή ψυχή, δτε 
άνέστη διά τοΰ θανάτου, δτε έπληρώθη τής σμύρνης, δτε προσήγαγε 

25 τφ κλείθρφ διά τών έργων τάς χεΐρας кал είσοικίσασθαι τόν πο
θούμενον ήλπισε, τότε ό μέν παρέρχεται, ή δέ έξέρχεται ούκέτι μέ- 
νουσα έν οϊς ήν, άλλα τφ Λόγφ έπι τά πρόσω προηγουμένφ έφεπο- 
μένη.

Ό δέ έφεξής λόγος μάλλον ήμΐν βέβαιοι την προθεωρηθεΐσαν 
30 διάνοιαν δτι ούκ έν τφ καταλαμβάνεσθαι τό μέγεθος τής θείας 

γνωρίζεται φύσεως, άλλ ’ έν τφ παριέναι πάσαν καταληπτικήν φαν-

42. Έξ. 3,2-5.
43. Έξ. 7,12. 13,21. 14,21-27. 15,25. 17,6. 19,16-19. 19,18. 24,17. 19,20. 

24,18.20,21. 31,18. 24,7 34. Δευτ. 9,10-12. Έξ. 94,29-35.
44. Δευτ. 34,10. 45. Έ ξ . 33,11. 46. Άριθμ. 12,8.
47. Έ ξ . 33,13. 48. Έ ξ . 33,17. 49. Έ ξ . 33,21-23.
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ύποδήματά του42, έξοντώνει με τό ραβδί του τούς δράκοντες τής Αί
γυπτου43, βγάζει τούς όμόφυλούς του άπό τή δουλεία τού Φαραώ, 
τούς όδηγεΐ με τή νεφέλη, χωρίζει στα δύο τή θάλασσα, βουλιάζει 
τή δύναμη τού τυράννου, κάνει γλυκύ τό νερό της Μερράν, χτυπά 
τήν πέτρα, χορταίνει μέ τήν τροφή των αγγέλων, ακούει τίς σάλπιγ
γες, δέ δειλιάζει μπροστά στό βουνό πού καίεται, άγγίζει τήν κορυ
φή, μπαίνει μέσα στό σύννεφο, εισέρχεται μέσα στό γνόφο δπου 
ήταν ό θεός, δέχεται τή διαθήκη, γίνεται ήλιος πού άκτινοβολεΐ 
άπό τό πρόσωπό του φως άπρόσιτο γιά όσους τόν πλησίαζαν.

Καί πώς νά διηγηθεΐ κανένας όλες τίς άναβάσεις του στά ύψη 
καί τίς διάφορες θεοφάνειες σ’ αύτόν; Καί όμως, αύτός ό τόσο με
γάλος καί τέτοιος άνθρωπος, πού βρέθηκε σε τέτοιες καταστάσεις 
καί μέ τόσα θαυμαστά ύψώθηκε πρός τό θεό, είναι άκόμα άπλη
στος κι έπιθυμεΐ τό περισσότερο. Καί ικετεύει νά δεΐ κατά πρόσω
πο τό θεό, άν καί ή Γραφή διαβεβαίωσε ήδη ότι άξιώθηκε της προ
σωπικής συνομιλίας44. Ούτε όμως ό διάλογός του ώς φίλου πρός 
φίλο45 ούτε ή οικεία άναστροφή μέ τό θ εό 46 σταματά τήν έπιθυμία 
του γιά τά άνώτερα. ’Αλλά τού λέει· «άν βρήκα χάρη σ’ έσένα, πα- 
ρουσίασέ μου τόν έαυτό σου έτσι πού νά σέ καταλάβω»47. Κι αύτός 
πού ύποσχέθηκε ότι θά τού κάνει τή χάρη πού τού ζήτησε, αύτός 
πού είπε «ξέρω ότι άξίζεις περισσότερο άπό όλους»48, περνά άπό 
μπροστά άπό αύτόν πού στεκόταν στό θεΐο τόπο πάνω στό βράχο, 
ένώ τόν σκέπαζε τό θεΐο χέρι, ώστε μόλις νά δεΐ τά νώτα του μετά 
τό πέρασμά του49. Μ’ αύτά νομίζω μάς διδάσκει ή Γραφή ότι, 
όποιος έπιθυμεΐ νά δεΐ τό θεό, βλέπει τόν ποθητό του μέ τό νά τόν 
άκολουθεΐ άδιάκοπα καί ή θεωρία τού προσώπου του είναι ή άστα- 
μάτητη πορεία πρός αύτόν πού πραγματοποεΐται με τό ν’ άκολου- 
θούμε τό Λόγο καταπόδι. ’Έτσι λοιπόν καί τώρα ή ψυχή, όταν άνα- 
στήθηκε μέ τό θάνατο, όταν γέμισε άπό σμύρνα, όταν έβαλε μέ τά 
έργα της τά χέρια της στήν κλειδωνιά καί έλπισε ότι θά πάρει ένοι
κο μέσα της τόν ποθητό, τότε αύτός περνά καί έκείνη βγαίνει έξω, 
δέν μένει πιά έκεΐ πού ήταν, άλλ’ άκολουθεΐ τό Λόγο πού προπο
ρεύεται πρός τά έμπρός.

'Όσα λέγονται στή συνέχεια μάς βεβαιώνουν περισσότερο γιά 
τό νόημα πού προεκθέσαμε, ότι τό μέγεθος της θείας φύσεως δέ 
γνωρίζεται μέ τή λογική κατανόησή του, άλλ’ έπειδή ξεπερνά κάθε
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τασίαν και δύναμιν ή γάρ έκβάσα ήδη την φύσιν ψυχή, ώς &ν μηδε- 
νι των συνήθων πρός την γνώσιν των άοράτων κωλύοιτο, οδτε 
ζητούσα τό μη εύρισκόμενον ϊσταται οδτε καλουσα τδ άνεκφώνητον 
παύεται, φησ'ι γαρ δτι «έζήτησα αύτόν και οόχ εύρον αύτόν». Πώς 

5 γαρ δν εύρεθείη δν μηνύει τών γινωσκομένων ούδέν, ούκ είδος, ού 
χρώμα, ού περιγραφή, ού ποσότης, ού τόπος, ού σχήμα, ού στοχα
σμός, ούκ είκασμός, ούκ άναλογία; Άλλα πάσης καταληπτικής έφο
δον έξώτερος άει εύρισκόμενος, έκφεύγει πάντως την τών ζητούν- 
των λαβήν διά τουτό φησιν «έζήτησα αύτόν», διά τών έρευνητι- 

10 κών τής ψυχής δυνάμεων έν λογισμοΐς και νοήμασι, και πάντων 
έξώτερος ήν τον προσεγισμόν τής διανοίας διαδιδράσκων. Ό δέ παν
τός γνωριστικον χαρακτήρος έξώτερος <ίεί εύρισκόμενος, πώς &ν 
διά τίνος όνοματικής σημασίας περιληφθείη; Τούτου χάριν έπινοεϊ 
μέν παντοίαν όνομάτων δύναμιν είς τήν του άφράστου άγαθοΰ σημα- 

15 σίαν, ήττάται δέ πάσα φραστική λόγου δύναμις και τής άληθείας 
έλάττων έλέγχεται. Διό φησιν δτι έγώ μέν έκάλουν ώς έδυνάμην 
έπινοοϋσα φωνάς ένδεικτικάς τής άφράστου μακαριότητος, ό δέ 
κρείττων ήν τής τών σημαινομένων ένδείξεως.

Οΐον δή έποίει πολλάκις και ό μέγας Δαβίδ μυρίοις όνόμασι τό 
20 θειον καλών και ήττάσθαι τής άληθείας όμολογών «Συ» γάρ, 

φησιν, «ό θεός οίκτίρμων και έλεήμων, μακρόθυμος και πολυέλεος 
και άληθινός», και «ίσχυς και στερέωμα και καταφυγή και δύναμις 
και βοηθός και άντιληπτωρ και κέρας σωτηρίας» και τα τοιαΰτα. 
Και πάλιν όμολογεΐ δτι τό δνομα αύτοΰ έν πάση τή γή ούχι γινώσκε- 

25ται, άλλα θαυμάζεται· «ώς θαυμαστόν» γάρ, φησί, τό δνομά σου έν 
πάση τή γή». Οΰτω φησϊ και πρός τον Μανωε ό περι του παιδός 
αύτφ χρηματίσας, δτε ήρωτήθη περι του όνόματος, δτι θαυμαστόν 
έστι τούτο και κρεΐττον, ή ώστε ύπ’ Ανθρώπινης άκοήςχωρηθήναι. 
Διά τούτο και ή ψυχή τόν Λόγον καλεΐμέν ώς δύναται, δύναται δε 

3θούχ ώς βούλεται -βούλεται γάρ πλεΐον ή δύναται. Ού μήν ούδε θελή- 
σαι τοσοΰτον δύναται, δσον έκεΐνός έστιν, άλλ ’ δσον βουληθήναι ή 
προαίρεσις δύναται. Έπει ούν άνέφικτός έστιν ό καλούμενος τή του

50. Ά ισμα 5,6. 51. Ψαλμ. 85,15.
52. Ψαλμ. 17,2-3. 45,2. 53. Ψαλμ. 8,2.
54. Κ,ρ. 13,18.
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καταληπτική φαντασία και δύναμη. Ή ψυχή δηλαδή πού βγήκε ήδη 
άπό τή φύση της, για νά μήν έμποδίζεται άπό κάποια καθημερινή 
συνήθεια στή γνώση τών άόρατων, ούτε σταματά νά ζητά αύτό πού 
δε βρίσκεται ούτε παύει νά καλεΐ αύτό πού δέν έκφωνεΐται. Γιατί 
λέει, «τον ζήτησα καί δέν τόν βρήκα»50. Μά πώς θά μπορούσε νά 
βρεθεί αύτός πού δέν τόν έξαγγέλλει τίποτε άπό δσα γνωρίζομε, 
ούτε τό είδος, ούτε τό χρώμα, ούτε ή περιγραφή, ούτε ή ποσότητα, 
ούτε ό τόπος, ούτε τό σχήμα, ούτε ό στοχασμός, ούτε ή είκασία, 
ούτε ή άναλογία; Άλλά σέ κάθε έφοδό μας για νά τόν καταλάβομε 
βρίσκεται όλοένα πιό πέρα καί ξεφεύγει όπωσδήποτε άπό αύτούς 
πού τόν ζητούν. Γι’ αύτό λέει, «τόν ζήτησα» μέ τις έρευνητικές δυ
νάμεις τής ψυχής, τούς λογισμούς καί τις έννοιες, καί ήταν έξω άπό 
αύτά, ξεφεύγοντας τήν προσέγγισή του άπό τή διάνοια. Κι αύτός 
πού είναι πάντοτε έξω άπό κάθε χαρακτηριστικό πού θά μάς τόν 
γνώριζε, πώς θά μπορούσε νά περιληφθεΐ μέσα στή σημασία ένός 
όνόματος; Γι’ αύτό λοιπόν έπινοεΐ κάθε είδους δυνατότητα όνομά- 
των γιά νά σημασιολογήσει τό άφραστο άγαθό, άλλά κάθε έκφρα- 
στική δύναμη τού λόγου ήττάται καί έλέγχεται κατώτερη άπό τήν 
αλήθεια. Γ ι’ αύτό λέει, έγώ βέβαια καλούσα δπως μπορούσα, έπινο- 
ώντας λέξεις δηλωτικές τής άφραστης μακαριότητας, αύτός δμως 
ήταν άνώτερος άπό τήν ένδειξη τών σημαινομένων.

Τό ίδιο έκανε συχνά καί ό μέγας Δαβίδ καλώντας τή θεότητα 
μέ μύρια όνόματα καί όμολογώντας τήν άδυναμία του μπροστά στήν 
αλήθεια. Γιατί λέει- «έσύ ό θεός είσαι εύσπλαχνος καί έλεήμων, 
μακρόθυμος καί πολυέλεος καί άληθινός»51 καί ίσχύς καί στερέωμα 
καί καταφυγή καί δύναμη καί βοηθός, έπίκουρος, δπλο τής 
σωτηρίας μου καί τά παρόμοια52. Καί όμολογεΐ πάλι δτι τό δνομά 
του δέν είναι σ’ δλη τή γή γνωστό, άλλά μόνο θαυμάζεται. Γιατί 
λέει «πόσο θαυμαστό είναι τό δνομά σου έπάνω στή γή»53. "Ετσι 
λέει καί πρός τόν Μωυσή αύτός πού τού έδωσε χρησμό γιά τό υίό 
του, δταν ρωτήθηκε γιά τό δνομά του, δτι αύτό είναι θαυμαστό54 καί 
πάνω άπό δ,τι μπορεΐ νά χωρέσει ή άκοή τού άνθρώπου. Γ ι’ αύτό 
καί ή ψυχή καλεΐ τό Λόγο δσο μπορεΐ καί μπορεΐ δχι δσο θέλει- 
γιατί θέλει περισσότερο άπό δ,τι μπορεΐ. Μά βέβαια ούτε καί νά θε
λήσει μπορεΐ τόσο, δσος είναι έκεΐνος, άλλ’ δσο μπορεΐ νά θελήσει 
ή προαίρεσή μας. ’Επειδή λοιπόν ό καλούμενος είναι άπροσέγγι-
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καλοδντος όρμή, διά τοδτό φησιν «έκάλεσα αύτόν και ούχ ύπήκου- 
σέ μου».

"Οσα <5έ τοΐς είρημένοις ή νύμφη προστίθησι, κ&ν σκυθρωπο- 
τέραν κατά το πρόχειρον έχη την ένδειζιν, άλλ’ έμοϊ δοκεϊπρός τον 

5 αύτόν σκοπόν βλέπειν και τής των ύψηλοτέρων άναβάσεως έχε- 
σθαν φησ'ι yap δτι «εδροσάν με oi φύλακες oi κυκλοδντες έν τη πό- 
λει, έπάταξάν με, έτρανμάτισάν με, ηραν τό θέριστρον άπ ’ έμοδ oi 
φύλακες των τειχέων». Ταντα yap ίσως δόξει τισιν όδυρομένης 
μάλλον ήπερ εύφραινομένης είναι τά ρήματα, τό «έπάταζαν» και 

10 «έτρανμάτισαν» και «ηραν τό θέριστρον» ' τφ δε άκριβώς έπεσκεμ- 
μένω την τών λεγομένων διάνοιαν μεγαλαυχουμένης έπι τοΐς καλλί- 
στοις είσ'ιν αί φωναί. Ούτωσι δε γένοιτ’&ν ήμΐν καταφανές τό λεγό
μενον μικρόν προ τούτων έν τοΐς κατόπιν καθαρεύειν αύτήν παντός 
προκαλύμματος ό Λόγος μαρτύρεται, έν οϊς φησιν έκ προσώπου τής 

15 νύμφης δτι «έξεδυσάμην τον χιτώνά μου, πώς ένδύσομαι αύτόν;». 
Ένταδθα δέ πάλιν άφηρήσθαι αύτής λέγει τό θέριστρον. Περιβό- 
λαιον δέ ννμφικόν έστι τό θέριστρον, συγκαλύπτον μετά τής κεφα
λής και τό πρόσωπον, καθώς περι τής Ρεβέκκας λέγει ή ιστορία. 
Πώς ούν ή γυμνωθεΐσα παντός περιβλήματος έτι τό θέριστρον έχει 

2θδπερ νΰν αύτής άφαιροδνται οί φύλακες; ’Ή  δήλον διά τών είρημέ- 
νων έστίν, δσον άπ’ έκείνου πάλιν έπϊ τό ύψηλότερον διά προκοπής 
άνελήλυθεν; Ή γάρ άπεκδυσαμένη τόν παλαιόν χιτώνα και πάσης 
περιβολής καθαρεύσασα τοσοδτον έαυτής γίνεται καθαρωτέρα, ώς 
συγκρίσει τής άρτι γινομένης αύτή καθαρότητος μη δοκεΐν άποδεδδ- 

25 σθαι τό περιβόλαιον, άλλ’ εύρεΐν τι πάλιν μετά την γύμνωσιν έκείνην 
περϊ έαυτήν δ άποθήται.

Οδτως ή πρός τό θειον άνοδος τοδ άει εύρισκομένου τό περ'ι 
αύτήν παχύτερον δείκννσιν. Διά τοδτο συγκρίσει τής νυν καθαρότη
τος ή προγενομένη τοδ χιτώνος έκείνου γύμνωσις ώς κάλυμμα πά- 

30λιν περιαιρεϊται παρά τών εύρισκόντων αύτήν. Ούτοι δέ είσιν «οί 
φύλακες οί κυκλοδντες την πόλιν» (ψυχή όέ ή πόλις) οί διά τοδ πα- 
τάξαι και τραυματίσαι περιελόντες τό θέριστρον, ών έργον έστι τό 
φνλάσσειν τά τείχη τής πόλεως. "Οτι μέν ούν άγαθόν τί έστιν ή τοδ 
θερίστρου περιαίρεσις, ώστε έλεύθερον τοδ προκαλύμματος τόν 

35όφθαλμόν άπαραποδίστως ένατενίζειν τφ ποθουμένφ κάλλει, ούκ

55. Άισμα 5,7- 56. Γεν. 24,65.
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στος από τήν όρμή έκείνου πού τόν καλεΐ, γι’ αύτό καί λέει «τον κα- 
λοΰσα, άλλα δέ με άκουσε».

'Όσα ή νύφη προσθέτει σ’ αύτά πού ειπώθηκαν, ακόμα κι άν 
έχουν μέ τήν πρώτη ματιά μιά σημασία σκυθρωπή κάπως, έγώ νομί
ζω πάντως πώς άποβλέπουν στον ίδιο σκοπό καί έπιμένουν στήν 
άνάβαση πρός τά ύψηλότερα. Γιατί λέει «μέ βρήκαν οί φρουροί πού 
κυκλοφέρνουν στήν πόλη, μέ χτύπησαν καί με πλήγωσαν, πήραν 
άπό μένα τόν πέπλο μου οί φρουροί τών τειχών»55. Αύτά ίσως νομί
σουν μερικοί πώς είναι λόγια κάποιας πού θρηνεί μάλλον κι όχι πού 
χαίρεται, δηλαδή τά «μέ χτύπησαν, με πλήγωσαν, μού πήραν τόν 
πέπλο μου». Γι’ αύτόν όμως πού θά προσέξει μέ έπιμέλεια τό νόημα 
τών λόγων είναι λόγια κάποιας πού καυχιέται γιά τά κάλλιστα. 
Αύτό πού λέω θά γίνει φανερό ώς έξης. Λίγο πριν άπό αύτόν ή Γ ρα
φή βεβαιώνει μ’ αύτά πού βάζει τή νύφη νά λέει ότι αύτή ήταν έλεύ- 
θερη άπό κάθε προκάλυμμα- «ξεντύθηκα τό χιτώνα μου, πώς νά τόν 
φορέσω;». Κι έδώ πάλι λέει ότι της άφαίρεσαν τόν πέπλο της. 'Ο 
πέπλος είναι ένα ύφασμα νυφικό πού σκεπάζει μαζί μέ τό κεφάλι 
και τό πρόσωπο, όπως ή ίερή 'Ιστορία λέει γιά τή Ρεβέκκα56. Πώς 
λοιπόν αύτή πού έμεινε γυμνή άπό κάθε φόρεμα φοράει άκόμα τόν 
πέπλο της πού τής βγάζουν τώρα οί φρουροί; ’Ή  μήπως είναι φανε
ρό με όσα είπώθηκαν, πόσο ύψηλότερα άπό τότε άνέβηκε μέ τήν 
έπιμέλειά της; Αύτή δηλαδή πού ξεντύθηκε τόν παλαιό χιτώνα της 
κι έμεινε καθαρή άπό κάθε φόρεμα, γίνεται τόσο καθαρότερη άπό 
τόν έαυτό της, ώστε σε σύγκριση μέ τή καθαρότητα πού πέτυχε 
τώρα νά δημιουργεΐται ή έντύπωση ότι δεν είχε άποβάλει τό φόρε
μά της, άλλά μπορεΐ νά βρεθεί μετά τή γύμνωσή της έκείνη κάτι 
πάλι νά φορεί, πού νά τό άποθέσει.

■Έτσι ή άνοδος πρός τή θεότητα δείχνει τό φόρεμά της παχύτε
ρο άπό έκεΐνο πού βρίσκεται κάθε φορά. Γ ι’ αύτό σέ σύγκριση με 
τή τωρινή καθαρότητα, ή προηγούμενη γύμνωση άπό εκείνον τόν 
χιτώνα σάν κάλυμμα άφαιρεΐται πάλι άπό έκείνους πού τή βρί
σκουν. Κι αύτοι είναι οί φρουροί πού κυκλοφέρνουν στήν πόλη (ή 
πόλη είναι ή ψυχή), πού τής άφαίρεσαν τόν πέπλο χτυπώντας την 
καί τραυματίζοντάς την, και πού έργο τους είναι νά φυλάγουν τά 
τείχη τής πόλης. 'Ότι λοιπόν είναι κάποιο άγαθό ή άφαίρεση τού 
πέπλου, ώστε έλεύθερο άπό τό προκάλυμμα τό μάτι ν’ άτενίζει άπα-
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άν τις άμφιβάλοι πρός τον 'Απόστολον βλέπων, δς τη δυνάμει του 
Πνεύματος την του καλύμματος περιαίρεσιν άνατίθησι λέγω ν  
«δταν δε έπιστρέψη πρός Κύριον περιαιρεΐται τό κάλυμμα' ό δε Κύ
ριος τό Πνεΰμά έστιν». "Οτι δε τό του άγαθοΰ παρασκευαστικόν και 

5 αύτό πάντως έστιν άγαθόν, ούκ άν τις άμφιβάλοι των έπισταμένων 
πρός τό άκόλουθον βλέπειν. Εί τοίνυν άγαθόν ή του καλύμματος πε- 
ριαίρεσις, άγαθόν &ν είη πάντως καί ή πληγή και τό τραύμα δι ’ ών 
κατορθοδται ή περιαίρεσις. Αλλ ’ έπειδή κατά τήν πρόχειρον έννοιαν 
άηδία τις έμφαίνεται τοΐςρήμασι τούτοις (άλγημα γάρ ένδείκνυται ή 

10 φωνή τοΰ «έπάταξάν με» και «έτρανμάτισάν με», καλώς άν έχοι 
κατανοήσαι πρώτον τής άγιας Γραφής τήν τών τοιούτων ρημάτων 
χρήσιν, εί που πρός τό κρεΐττον αύτών τήν μνήμην πεποίηται, εϊθ ’ 
οΰτω θεωρήσαι τών ένταδθα λεγομένων τήν δύναμιν.

Πώς ρύεται ή σοφία τήν του νέου ψυχήν άπό θανάτου; Τί 
15 συμβουλεύει ποιεϊν, ίνα μή άποθάνη ό νέος; Αύτής άκούσωμεν τής 

σοφίας■ «έάν πατάξης αύτόν», φησί, «ράβδφ, οι5 μή άποθάνη' συ 
μεν γάρ ράβδφ πατάξεις αύτόν, τήν δε ψυχήν αύτοΰ ρύση έκ θανά
του». ”.Εοικε τοίνυν Αθανασίαν έρμηνεύειν ή του «έπάταξάν με» λέ- 
ξις, καθώς ό Λόγος φησϊν δτι «έάν πατάξης τη ράβδφ, οι5 μή άπο- 

20 θάνη», και δτι ούκ έστιν άλλωςρυσθήναι τήν ψυχήν έκ θανάτου, έάν 
μή παταχθή τη ράβδφ. Καλόν бра τό παταχθήναι διά τών είρημέ- 
νων ήμΐν άποδέδεικται, διότι καλόν έστιν ώς άληθώς τδ έκ θανάτου 
τήν ψυχήν ρυσθήναι. Οΰτω ποιεϊν και τον θεόν ό προφήτης φησϊ 
διά του άποκτέννειν ζωοποιοΰντα και διά τοΰ πατάσσειν ίώμενον 

25 «έγώ» γάρ φησιν «άποκτενώ και ζην ποιήσω, πατάξω κάγώ ίάσο- 
μαι». Διά τοΰτο και ό μέγας Δαβίδ ούχι πληγήν εΐπεν, άλλα παρά- 
κλησιν έκ τής τοιαύτης γίνεσθαι ράβδου, λέγων «ή ράβδος σου και ή 
βακτηρία σου, αύταίμέ παρεκάλεσαν» ■ δι’ ών γίνεται ή τής θείας 
αύτφ τραπέζης έτοιμασία και δσα κατά τό άκόλουθον περιέχει ή 

30 ψαλμφδία' και τό έπι τής κεφαλής έλαιον και ό τοΰ ποτηριού άκρα
τος, ό τήν νηφάλιον μέθην άπεργαζόμενος, και ό καλώς αύτόν κατα- 
διώκων έλεος και ή έν τφ οίκφ του θεοΰ μακροβίωσις. Εί ούν ταΰ- 
τα παρέχει ή γλυκεία έκείνη πληγή, κατά τε τήν παροιμιώδη διδα-

57. В’ Κορ. 3,16-17. 58. Παρμ. 23,13-14. 59. Δευτ. 32,39.
60. Ψαλμ. 22,4. 61. Ψαλμ. 22,5-6.
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ρεμπόδιστα τήν ποθούμενη όμορφιά, δέν μπορεΐ ν’ άμφιβάλλει κα
νένας, βλέποντας τόν ’Απόστολο, πού άναθέτει τήν άφαίρεση τού 
πέπλου στή δύναμη τού Πνεύματος λέγοντας, «όταν έπιστρέψει 
στόν Κύριο, τό κάλυμμα άφαιρεΐται- και τό Πνεύμα έκεΐνο είναι ό 
Κύριος»57. 'Ότι πάλι αύτό πού παρασκευάζει τό άγαθό είναι άγαθό 
καί τό ίδιο, δέ θ’ άμφιβάλει κανένας προσέχοντας τή συνέχεια. Ά ν  
λοιπόν ή άφαίρεση τού καλύμματος είναι άγαθό, θά είναι όπωσδή- 
ποτε άγαθό καί τό χτύπημα καί τό τραύμα μέ τά όποια πετυχαίνεται 
ή άφαίρεση. ’Επειδή όμως κατά μιά πρόχειρη έννοια με τά λόγια 
αύτά φανερώνεται κάποιο δυσάρεστο συναίσθημα (οί λέξεις «μέ 
χτύπησαν» καί «μέ πλήγωσαν» δείχνουν πόνο), θά είναι καλό νά έν- 
νοήσομε πρώτα τή χρήση τών λέξεων αύτών στήν άγία Γραφή, άν 
τις άναφέρει κάπου με καλύτερο νόημα, κι έπειτα νά έξετάσομε τό 
νόημα όσων λέμε έδώ.

Πώς ή σοφία σώζει τήν ψυχή τού νέου άπό τό θάνατο; Τί τόν 
συμβουλεύει νά κάνει, για νά μήν πεθάνει ό νέος; Ά ς  άκούσομε τήν 
ίδια τή σοφία- «αν τόν χτυπήσεις», λέει, «με τό ραβδί σου, δέ θά πε- 
θάνει. ’Εσύ θά τόν χτυπήσεις μέ τό ραβδί, άλλά τήν ψυχή του θά τή 
σώσεις άπό τό θάνατο»58. Φαίνεται λοιπόν νά σημαίνει άθανασία ή 
φράση «μέ χτύπησαν», σύμφωνα μ’ αύτό πού λέει ό Λόγος «αν τόν 
χτυπήσεις μέ τό ραβδί δέν θά πεθάνει» καί ότι δέν ύπάρχει άλλος 
τρόπος νά σωθεί ή ψυχή άπό τό θάνατο, άν δέ δεχτεί χτύπημα άπό 
ραβδί. 'Επομένως μέ όσα είπαμε άποδείχτηκε τό χτύπημα ώφέλιμο, 
γιατί είναι καλό άληθινά νά σωθεί ή ψυχή άπό τό θάνατο. "Ετσι κά
νει καί ό θεός, λέει ό προφήτης, θανατώνοντας ζωοποιεί καί χτυ
πώντας θεραπεύει. Γιατί λέει, «’Εγώ θά τόν θανατώσω καί θά τόν 
κάνω νά ζήσει, καί έγώ θά τόν χτυπήσω καί θά τόν θεραπεύσω»59. 
Γι’ αύτό κι ό μεγάλος Δαβίδ δέν είπε ότι προξενεί πληγή, άλλά πα
ρηγοριά άπό τό χτύπημα αύτό, λέγοντας «τό ραβδί σου καί ή βακτη
ρία σου, αύτά με παρηγόρησαν»60, μέ τά όποια γίνεται ή έτοιμασία 
τής θείας τράπεζας καί όσα στή συνέχεια λέει ό ψαλμός. Καί τό 
λάδι πάνω στο κεφάλι καί τό άνέρωτο στό ποτήρι, πού προκαλεΐ τή 
νηφάλια μέθη, καί ή εύσπλαχνία πού τόν καταδιώκει καλά καί ή μα- 
κρά ζωή στόν οίκο τού θεού61. Ά ν  λοιπόν τό γλυκό έκεΐνο χτύπη
μα παρέχει αύτά τά άγαθά, σύμφωνα με τή διδασκαλία τών Παροι
μιών καί σύμφωνα με τό λόγο τού προφήτη, είναι άρα άγαθό τό χτύ-
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σκαλίαν και κατά τήν τοδ προφήτου φωνήν, άγαθόν άρα έστ'ι το πα- 
ταχθήναι τη ράβδω, άφ ’ ής έστιν ή των τοσούτων άγαθών εύθηνία.

Μάλλον δέ το παρεθέν προ των είρημένων διεξετάσωμεν πα- 
ρήλθε την νύμφην ό Λόγος άνέφικτος τη λαβή τής ποθούσης γενόμε- 

5νος' παρήλθε δε ούχ ώστε καταλιπεΐν ήν παρέδραμεν, άλλ’ ώστε 
μάλλον αύτήν πρός έαυτόν έπισπάσασθαν φησ'ι γάρ δτι «ή ψυχή μου 
έξήλθεν έν λόγφ αύτοδ». Εξέρχεται τοίνυν πρώτον άπό τοδ έν ώ ήν 
ή ψνχή και ούτως ύπό τών φυλασσόντων την πόλιν εύρίσκεται' «εδ
ροσαν γάρ με», φησίν, «οι φύλακες οϊ κυκλοδντες έν τη πόλει». Εί 

10μέν ούν ή κίνδυνοι ή,δου εύρον αύτήν ή λησταΐς αύτήν εύρήσθαι έλε
γε, χαλεπόν ήν το τών τοιούτων αύτήν εύρημα γενέσθαι (ό γάρ κλέ
πτης ούκ έρχεται, εί μή ϊνα κλέψη και θύση και άπολέση), εί δε οί 
φύλακες αύτήν εύρίσκονσιν οΐ κυκλοδντες έν τη πόλει, μακαριστή 
πάντως έστ'ι τής τοιαύτης εύρέσεως' ό γάρ ύπό τοδ φύλακος εύρε- 

15 θε'ις ύπό ληστών κλαπήναι ού δύναται.
Τίνες ούν είσιν οί φύλακες; Τίνες άλλοι ή πάντως οί ύπηρέται 

τοδ φυλάσσοντος τον ’Ισραήλ, τοδ διά τής φυλακής τήν δεξιάν χεΐρα 
σκεπάζοντος, τοδ άπό παντός κακοδ τήν ψυχήν φυλάσσειν πεπι- 
στενμένου, δς καί είσόδου και έξοδον γίνεται φύλαξ; Έκεΐνός έστιν 

20 ό φύλαξ τής πόλεως, περ'ι ού φησιν δτι «έάν μή Κύριος φυλάξη πό
λιν, είς μάτην ήγρύπνησεν ό φυλάσσων». Τά τοίνυν Λειτουργικά 
πνεύματα, τά είς διακονίαν άποστελλόμενα διά τους μέλλοντας 
κληρονομεϊν σωτηρίαν, ένδείκνυται διά τών φυλάκων ό λόγος τών 
κυκλούντων τήν πόλιν. Ψυχή δέ, καθώς εϊρηται, ή πόλις έστί, τό τοδ 

25 θεοδ οίκητήριον. Παρά τούτων ούν εύρέθη, φησίν, ή ψυχή, ώς εύ- 
ρέθη ποτέ παρά τοδ καλοδ ποιμένος τό πρόβατον, έφ ’ ού πασαι τών 
άγγέλων αί χορεϊαι πρός εύφροσύνην συνεκινήθησαν κατά τήν τοδ 
Κυρίου φωνήν. Ούτως εύρέθη ποτέ και ή δραχμή ύπό τοδ λύχνου, 
έφ ’ ή χαίρουσι πάντες οί φίλοι τε και οί γείτονες. Τοιοδτον εύρημα 

30 και Δαβίδ, ό δοδλος τοδ Κυρίου, γίνεταιΓ καθώς ή ψαλμφδία φησίν 
έκ προσώπου τοδ θεοδ δτι «εύρον Δαβίδ τον δοδλόν μου, έν έλαίφ 
άγίφ μου έχρισα αύτόν». Ός, έπειδή κτήμα τοδ εύρόντος έγένετο,

62. Ψαλμ. 114,3. 117,10-12. 63. Ίω. 10,10. 64. Ψαλμ. Ί20.4-8.
65. Ψαλμ. 126,1. 66. Έβρ, 1,14. 67. Λουκά 15,4—10.
68. Ψαλμ. 88,21.
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πημα μέ τό ραβδί, άπό τό όποιο πηγάζει ή άφθονία τόσων σημαντι
κών άγαθών.

Μάλλον όμως άς έξετάσομε έκεΐνο πού παραλείψαμε άπό όσα 
είπαμε. Πέρασε έμπρός άπό τη νύφη χωρίς νά τόν κρατήσει έκείνη 
πού τόν ποθούσε. Πέρασε όχι έτσι ώστε ν’ άφήσει αύτήν πού προσ- 
πέρασε, άλλά νά τήν προσελκύσει περισσότερο πρός τόν έαυτό 
του. Γιατΐ λέει, «ή ψυχή μου βγήκε τή στιγμή πού μιλούσε αύτός». 
Πρώτα λοιπόν βγαίνει ή ψυχή άπό δπου ήταν κι έτσι τή συναντούν 
οί φρουροί της πόλης· γιατί λέει, «μέ βρήκαν οί φρουροί πού κυ- 
κλοφέρνουν τήν πόλη». ’Ά ν  έλεγε ότι ‘τή βρήκαν κίνδυνοι τού 
άδη’62 ή δτι ‘τή βρήκαν ληστές’, θά ήταν φοβερό νά γίνει αύτή εύρη
μα τέτοιων άνθρώπων (γιατί «ό κλέφτης δέν έρχεται γιά τίποτε 
άλλο, παρά γιά νά κλέψει, νά καταστρέψει καί νά ρημάξει»»63), αν 
δμως τή βρίσκουν οί φύλακες πού γυροφέρνουν τήν πόλη, είναι 
όπωσδήποττε μακαριστή γι’ αύτή τήν εύρεσή της. Γιατί έκεΐνος 
πού βρέθηκε άπό τούς φύλακες δέν μπορούν νά τόν κλέψουν οί 
ληστές.

Ποιοί λοιπόν είναι οί φύλακες; Ποιοί άλλοι παρά άσφαλώς οί 
ύπηρέτες έκείνου πού φυλάει τόν ’Ισραήλ64, πού φυλάσσοντάς τον 
τόν σκεπάζει μέ τό δεξιό του χέρι, αύτός πού τού έχουν έμπιστευθεΐ 
νά φυλάει τήν ψυχή άπό κάθε κακό, πού γίνεται φρουρός τής έξό- 
δου καί τής έσόδου; ’Εκείνος είναι ό φύλακας τής πόλης, γιά τόν 
όποιο λέει «έάν δέ φυλάξει τήν πόλη ό Κύριος, πήγε χαμένη ή 
άγρύπνια τού φρουρού της»65. Μέ τούς φύλακες λοιπόν πού γυρο
φέρνουν στήν πόλη ό λόγος δείχνει τά λειτουργικά πνεύματα, πού 
τά στέλνει γιά νά διακονήσουν τούς μελλοντικούς κληρονόμους66 
τής σωτηρίας. Ή ψυχή, καθώς λέχθηκε, είναι ή πόλη, ή κατοικία 
τού θεού. Ή ψυχή λοιπόν βρέθηκε άπό αύτούς, δπως βρέθηκε κά
ποτε τό πρόβατο άπό τόν καλό ποιμένα, πού γι’ αύτό σκίρτησαν άπό 
χαρά δλοι οί χοροί τών άγγέλων, σύμφωνα μέ τό λόγο τού Κυρίου. 
"Ετσι βρέθηκε κάποτε μέ τή βοήθεια τού λυχναριού καί ή δραχμή, 
γιά τήν όποία χαίρονται δλοι οί φίλοι καί οί γείτονες67. Τέτοιο εύ
ρημα γίνεται καί ό Δαβίδ, ό δούλος τού Κυρίου, δπως ό ψαλμός λέει 
έκ μέρους τού θεού- «βρήκα τό Δαβίδ, τό δούλο μου, τόν έχρισα μέ 
τό άγιασμένο έλαιό μου»68. Κι έπειδή αύτός έγινε πιά κτήμα έκεί
νου πού τόν βρήκε, ας άκούσομε γιά τί λογης άγαθά γίνεται άξιος·
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άκούσωμεν οϊων άξιοδταν «ή χειρ μου», φησίν, «συναντιλήψεται 
αύτφ και ό βραχίων μου κατισχύσει αύτόν ούκ ώφελήσει έχθρός έν 
αύτφ και υιός Ανομίας ού κακώσει αύτόν, και συγκόψω άπό προ
σώπου αύτοδ τους έχθρους αύτοδ και τους μισοδντας αύτόν τροπώ-

5 σομαι» ' και δσα άλλα ό τής εύλόγιας περιέχει κατΑλογος. Ούκοδν 
καλάν έστι τό εύρεθήναι ύπό τών κυκλούντων την πόλιν, την ψυχήν, 
Αγγέλων. Οδτω γάρ νοεΐν ό μέγας Δαβίδ ύποτίθεται λέγων «παρεμ- 
βαλεϊ άγγελος Κυρίου κύκλο) τών φοβουμένων αύτόν και ρύσεται 
αύτούς».

10 Ούκοδν ή είπουσα δτι «οί φύλακες με έπάταξαν», προσθήκην 
τινά γεγενήσθαι αύτή τής έπι τό άνω προκοπής έκαυχήσατο. Εί δε 
και έν τραύματι γεγενήσθαι λέγει, τόν έν βάθει γενόμενον αύτή διά 
τής θείας ράβδου τύπον τφ λόγω παρίστησιν ού γάρ έπιπολαίως 
τής πνευματικής ράβδου την ένέργειαν έφ ’ έαυτής δέχεται, ώς μη 

15έπιγνωσθήναι τόν τόπον έν φ  την ράβδον έδέξατο, άλλ’ έπίσημος 
διά του τραύματος γίνεται ή πληγή ή έγκαυχάται ή νύμφη. Ίο λε
γόμενον τοιοδτόν έστιν  ή θεία ράβδος έκείνη κώ ή παρακλητική 
βακτηρία, ή διά του πατάσσειν ένεργοδσα την ίασιν, τό Πνεδμά 
έστιν, ού καρπός τά τε άλλα τών Αγαθών δσα ό Παδλος ήρίθμησε, 

20κα\ μετά τών άλλων ή παιδαγωγός τής έναρέτου πολιτείας Εγκρά
τεια. Οδτω γάρ και Παδλος, ό τών τοιούτων πληγών στιγματίας, 
τοΐς τραύμασι τούτοις έπαγαλλόμενος έλεγεν δτι «τά στίγματα τοδ 
Χρίστου έν τφ σώματί μου περιφέρω», δεικνυς την έν παντι κακφ 
άσθένειαν, δι ’ ής ή κατά Χρίστον δύναμις έν Αρετή τελειοδται. Κα- 

25 λόν ούν καί τό τραύμα διά τών είρημένων ήμΐν άναπέφηνε, δι ’ ού γέ- 
γονεν αύτή τοδ θερίστρου ή περιαίρεσις, ώστε Ανακαλυφθήναι τό 
τής ψυχής κάλλος, μηκέτι έπισκοτοΰντος τοδ έπιβλήματος.

Άλλ ’ έπαναλάβωμεν πάλιν άνακεφαλαιωσάμενοι την τών εί
ρημένων διάνοιαν ή πρός τόν θεόν όρώσα ψυχή και τόν άγαθόν 

3ΰέκεΐνον πόθον τοδ άφθάρτον κάλλους άναλαμβάνουσα άει νέαν την 
πρός τό ύπερκείμενον έπιθυμίαν έχει ούδέποτε κόρφ τόν πόθον άμ- 
βλύνουσα. Διά τοδτο πάντοτε τοΐς έμπροσθεν έπεκτεινομένη ού παύ
εται καί άπό τοδ έν φ  έστιν έξιοδσα καϊ πρός τό ένδότερον είσδυο- 
μένη έν φ  οδπω έγένετο και τό πάντοτε θαυμαστόν αύτή και μέγα

69. Ψαλμ. 88,22-24. 70. Ψαλμ. 33,8. 71. Ψαλμ. 22,4.
72. Γαλ. 5,22. 73. Β' Κορ. 12,9.
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«τό χέρι μου», λέει, «θά τόν βοηθήσει καί ό βραχίονας μου θά του 
δώσει δύναμη- δε θά ώφεληθεί άπό αύτόν ό έχθρός του καί κανένας 
άνομος δέ θά τού κάνει κακό- θά κατακόψω μπροστά του τούς 
έχθρούς του καί θά κατατροπώσω δσους τόν μισούν»69, καί δσα 
άλλα περιέχει ό κατάλογος τών εύλογιών. Είναι καλό λοιπόν νά 
βρεθεί ή πόλη, δηλαδή ή ψυχή, άπό τούς άγγέλους πού τήν κυκλο- 
φέρνουν. "Ετσι μάς συμβουλεύει ό μέγας Δαβίδ νά σκεφτούμε λέ
γοντας, «άγγελος Κυρίου θά στρατοπεδέψει γύρω άπό δσους τόν 
φοβούνται καί θά τούς σώσει»70.

Αύτή λοιπόν πού είπε «οί φύλακες μέ χτύπησαν», καυχήθηκε 
ότι πέτυχε μιά προσθήκη στή προκοπή της πρός τά άνω. Κι αν λέει 
άκόμα ότι τραυματίστηκε, παριστάνει μέ τό λόγο τό άποτύπωμα 
πού άφησε ή θεία ράβδος στό βάθος της. Γιατί δέ δέχεται έπιπό- 
λαια πάνω της τήν ένέργεια τής πνευματικής ράβδου, ώστε νά μήν 
έντοπιστεί τό μέρος στό όποιο δέχτηκε τό χτύπημα, άλλά τό χτύπη
μα γιά τό όποιο καυχιέται ή νύφη σημαδεύεται άπό τό τραύμα. Αύτό 
πού λέει σημαίνει τό έξής* Τό θείο έκεΐνο ραβδί καί ή βακτηρία τής 
παρηγορίας71, πού προκαλεΐ τή θεραπεία μέ τό χτύπημα, είναι τό 
Πνεύμα, πού καρποί του είναι δλα τά άλλα άγαθά δσα άπαριθμεΐ ό 
Παύλος72, καί μαζί τους ή έγκράτεια πού παιδαγωγεί στήν ένάρετη 
πολιτεία. "Ετσι κι ό Παύλος πού έχει τά στίγματα τών χτυπημάτων 
αύτών, γεμάτος χαρά γι’ αύτά τά τραύματα έλεγε, «περιφέρω στό 
σώμα μου τά στίγματα τού Χριστού», δείχνοντας σέ κάθε δύσκολη 
περίσταση τήν άδυναμία του, με τήν όποία ή δύναμη τού Χριστού 
βρίσκει τήν τελειότητά της73 στήν άρετή. Μέ δσα είπαμε φάνηκε 
δτι καί τό τραύμα είναι καλό, πού προκάλεσε τήν άφαίρεση τού πέ
πλου, γιά νά παρουσιαστεί ή όμορφιά τής ψυχής χωρίς νά τή σκο
τεινιάζει πιά τό σκέπασμα.

"Ας έπαναλάβομε άνακεφαλαιώνοντας πάλι τό νόημα δσων εί
παμε. Ή ψυχή πού άτενίζει τό θεό  καί τή φτερώνει ό ώραίος έκεΐ- 
νος πόθος τού άφθαρτου κάλλους, έχει πάντοτε νέα έπιθυμία γιά τά 
άνω καί ποτέ δέν άμβλύνει άπό κόρο τόν πόθο της. Γι’ αύτό δέ στα
ματά νά προχωρεί πάντοτε πρός τά έμπρός καί νά βγαίνει άπό έκεί 
δπου βρίσκεται καί νά είσχωρεί πρός τά ένδότερα δπου δέν έχει 
φτάσει άκόμα, θεωρώντας κατώτερο άπό τό έπόμενο δ,τι κάθε 
φορά φαίνεται σ’ αύτή άξιοθαύμαστο καί μέγα, έπειδή είναι ώραιό-
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φαινόμενον κατώτερον ποιούμενη του έφεξής διά το περικαλλέστε- 
ρον πάντως είναι του προκατειλημμένου το άει ευρισκόμενον, κα
θώς και ό Παύλος καθ’ ημέραν άπέθνησκεν, έπειδή πάντοτε προς 
καινήν τι να μετήει ζωήν νεκρός άει τφ παρφχηκότι γινόμενος και 

5 λήθην τών προδιηνυσμένων ποιούμενος. Διά τοδτο και ή προς τον 
νυμφίον τρέχουσα νύμφη στάσιν τινά τής έπι το μεΐζον προκοπής 
ούχ εύρίσκει · παραδείσους ποιεί ροών διά στόματος αρώματα ρέον
τας, τροφήν έτοιμάζει τφ Δεσπότη τής κτίσεως τοΐς ίδίοις αύτόν 
δεξιουμένη καρποΐς, πηγάζει κήπους, φρέαρ γίνεται δδατος ζώντος, 

10 δλη καλή και άμωμος δείκνυται κατά τήν μαρτυρίαν του Λόγου.
Πάλιν ύπέρ ταΰτα γενομένη αισθάνεται μεγαλοπρεπέστερον 

προσιόντος του Λόγου, πληρουμένου κατά τήν κεφαλήν τής δρόσου 
και τών τής νυκτός ψεκάδων τών έν τοΐς βοστρύχοις γινομένων, νί
πτεται τους πόδας, τον χιτώνα έκδύεται, σμύρναν διά τών χειρών 

15 άποστάζει, προσάγει τφ κλείθρφ τάς χεΐρας, άνοίγει τήν είσοδον, 
ζητεί τον μή καταλαμβανόμενον, φωνεϊ τον άνέφικτον, εύρίσκεται 
ύπό τών φυλάκων, δέχεται έφ ’ έαυτής τήν πατάσσουσαν ράβδον, μι
μείται τήν πέτραν περ'ι ής φησιν ό προφήτης δτι «έπάταξε πέτραν 
και έρρύησαν δδατα». Όρφς εις δσον άνέδραμεν νψος ή νύμφη■ διά 

20 τοδτο πατασσομένη ώσπερ ή άκρότομος ύπό τοδ Μωδσέως, ΐνα 
καθ’ όμοιότητα έκείνης και αυτή πηγάση τοΐς διψώσι τον Λόγον έκ 
τής πληγής άνομβρήσαντα. Εϊτα έπι τούτοις γυμνοί τό κάλλος τής 
δψεως τών φυλάκων αύτής περιελόντων τό θέριστρον. Ταΰτά έστιν
& κατά τον τόπον τοΰτον ήμεΐς καταλαβεΐν ήδυνήθημεν. Φθόνος δέ 

25 ούδε'ις γενέσθαι τινι παρά τοδ άποκαλύπτοντος τά κεκρυμμένα μυ
στήρια ψυχωφελεστέραν τινά θεωρίαν έν τοΐς προκειμένοις.

'Ισως δε φήσει τις και τοδ Ήσαΐου τήν όπτασίαν έχειν τινά 
προς τά προκείμενα ρητά κοινωνίαν έκείνην λέγω τήν όπτασίαν, 
δτε άποθανόντος τοδ λεπροδ βασιλέως έωρακέναι φησι τον έπι τοδ 

30 ύψηλοδ τε και έπηρμένοο θρόνου μεγαλοπρεπώς προκαθήμενον, ού 
σχήμα μεν καί είδος και μέγεθος ίδεΐν ούκ έχώρησεν (ή γάρ άν είπε 
πάντως, εϊπερ έχώρησε, καθάπερ και έπι τών άλλων ών εΐδεν έποί- 
ησε πτέρυγας άριθμήσας και στάσιν και πτήσιν διηγησάμενος), 
φωνής δέ μόνης άκηκοέναι φησίν, δτε έπήρθη τό ύπέρθυρον ύπό τής 

35 τών Σεραφιμ ύμνφδίας και ό οίκος έπλήσθη καπνού και δι ’ ένός

74. Α' Κορ. 15,31. 75. Φιλ. 3,10-13.
76. Ψαλμ. 77,20. 77. Έ ξ. 17,6. Δευτ. 8,15. Ψαλμ. 113,8.
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τερο όπωσδήποτε άπό τό κατεχόμενο έκεΐνο πού βρίσκεται κάθε 
φορά. ’Έτσι καί ό Παύλος πέθαινε κάθε μέρα74, έπειδή πήγαινε πά
ντοτε σέ μιά νέα ζωή πεθαίνοντας πάντοτε γιά δ,τι είχε περάσει καί 
λησμονώντας αύτά πού είχε ώς τότε έπιτύχει75. Γι’ αύτό καί ή νύφη 
πού τρέχει πρός τό νυμφίο, δέν έχει άνάπαυλα στή προκοπή της 
πρός τό άνώτερο. Φτιάχνει παράδεισους ροδιών πού ρέουν άπό τό 
στόμα της άρώματα, έτοιμάζει φαγητό στον δεσπότη τής κτίσης, 
τιμώντας τον με τούς καρπούς της, άνοίγει πηγές σέ κήπους, γίνεται 
πηγάδι νερού ζωντανού, παρουσιάζεται όλη ώραία και άψεγάδια- 
στη, όπως βεβαιώνει ό Λόγος.

Ξεπερνώντας όμως πάλι όλα αύτά αίσθάνεται νά πλησιάζει ό 
Λόγος μεγαλοπρεπέστερος, μέ τό κεφάλι του γεμάτο δροσιά και τά 
μαλλιά του ραντισμένα άπό τις δροσοσταλίδες τής νύχτας, πλύνει 
τά πόδια της, βγάζει τό πουκάμισό της, στάζει άπό τά χέρια της ή 
σμύρνα, φέρνει τά χέρια της στήν κλειδωνιά, άνοίγει τήν πόρτα, 
ζητεί αύτόν πού δέ συλλαμβάνεται, φωνάζει τόν άπρόσιτο, τή βρί
σκουν οί φρουροί, δέχεται έπάνω της τή ράβδο πού χτυπά, μιμείται 
τήν πέτρα, γιά τήν όποία λέει ό προφήτης «χτύπησε τήν πέτρα και 
ξεχύθηκαν νερά»76. Βλέπεις σέ πόσο ύψος άνέβηκε ή νύφη. ΓΥ 
αύτό όταν δέχεται τό χτύπημα όπως ό άπόκρημνος γρανίτης άπό τό 
Μωυσή77, ώστε όμοια μ’ έκείνη νά πηγάσει κι αύτή γιά τούς διψα- 
σμένους τό λόγο πού άνάβλυσε μέ τό χτύπημα. "Έπειτα καί μετά 
άπό αύτά γυμνώνει τήν όμορφιά τού προσώπου της, όταν τής άφαί- 
ρεσαν τόν πέπλο της οί φρουροί. Αύτά είναι όσα στό μέρος αύτό 
μπορέσαμε νά έννοήσομε. Κανένας φθόνος άπό μέρος μου άν άνα- 
πτύξει κάποιος μιά πιο ψυχωφελή θεωρία γιά όσα μάς άπασχολούν 
μέ τή βοήθεια έκείνου πού άποκαλύπτει τά κρυμμένα μυστήρια.

"Ισως θά παρατηρήσει κάποιος ότι και ή όπτασία τού Ήσαΐα 
έχει σχέση μέ τά ρητά πού έχομε έμπρός μας. Εννοώ τήν έξής 
όπτασία. 'Όταν πέθανε έκεΐνος ό λεπρός βασιλιάς, λέει ότι είχε δει 
έκεΐνον πού καθόταν μεγαλόπρεπα σέ θρόνο ψηλό και μετέωρο. Τό 
σχήμα του και τό μέγεθός του δέν μπόρεσε νά τό δει (γιατί βέβαια 
θά τό έλεγε, άν είχε μπορέσει, όπως έκανε καί σέ όσα άλλα είδε, 
μετρώντας φτερούγες και έξιστορώντας τή στάση καί τό πέταγμα), 
λέει ότι άκουσε μόνο μία ζωή, όταν ξεκόλλησε τό άνώφλι άπό τήν 
ύμνωδία τών Σεραφίμ και τό οίκημα γέμισε καπνό- ένα Σεραφίμ
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τω ν Σεραφιμ έπεβλήθη τ φ  στόματι τοΰ προφήτου διάπυρος άνθραξ, 
ού γενομένου ού τα χε ίλη  μόνον, άλλα  και ή άκοή πρός την τοΰ Λ ό 
γου υποδοχήν καθαρίζεται. Ώ ς γάρ ένταΰθα παταχθήναι λέγει και 
τραυματισθήναι παρά τω ν φ υλάκω ν ή νύμφη και οδτω γυμνω θήναι 

5 τής τοΰ θερίστρου περιβολής, οδτω κάκει άντι μ έν  τοΰ θερίστρου το 
ύπέρθυρον αίρεται, ώ στε άνεμπόδιστον α ύ τ φ  γενέσθαι τω ν έν τοΐς 
άδύτοις την θεωρίαν, άντι δε τώ ν φ υλάκω ν τά Σεραφιμ όνομάζεται, 
άντι δε τής ράβδου ό άνθραξ, άντι δε τής πληγής ή καΰσις. Κ οινόν δέ 
το πέρας έ π ί τε τής νύμφης και έπ'ι τής τοΰ προφήτου ψυχής ή καθα- 

ΙΟρότης έστίν. Ώ ς ούν ό προφήτης διά τοΰ άνθρακος ούχι άλγύνεται 
καιόμενος, άλλα  δοξάζεται λαμπρυνόμενος, οΰτω  καί ένταΰθα ή 
νύμφη, ούκ όδύνην έκ  τής πληγής αίτιάται, ά λλ  ’ έπικαυχάται τή τής 
παρρησίας προσθήκη έν τή άφαιρέσει τοΰ προκαλύμματος, 8 «θέρι- 
στρον» ό λόγος ώ νόμασεν.

15 "Εστι δέ τινα και άλλην διάνοιαν έν τοΐς προκειμένοις εύρεϊν 
ούδεν τώ ν τεθεω ρημένω ν άπή,δουσαν ή γάρ έξελθοΰσα ψυχή έν τ φ  
λό γψ  αύτοΰ και ζητοΰσα μ εν τον ούχ ευρισκόμενον, άνακαλοΰσα δέ 
τον τή σημασίφ τώ ν όνομάτω ν άνέφκτον διδάσκεται παρά τώ ν φυ
λά κ ω ν δτι τοΰ άνεφικτού έρφ και τοΰ άκαταλήπτου έφίεται. Δι ’ ώ ν  

20 τρόπον τινά πλήσσεται και τραυματίζεται τή άνελπιστίφ τοΰ ποθου- 
μένου άτελή τε και άναπόλαυστον τοΰ καλοΰ την έπιθυμίαν νομίσα- 
σα. Ά λ λ α  περιαιρεΐται τό τής λύπης θέριστρον διά τοΰ μαθεϊν δτι το 
άει προκόπτειν έν τ φ  ζητεΐν και τό μηδέποτε τής άνοδον παύεσθαι 
τοΰτό έστιν ή άληθής τοΰ ποθουμένου άπόλαυσις τής πάντοτε 

25 πληρουμένης έπιθυμίας έτέραν έπιθυμίαν τοΰ ύπερκειμένου γεννώ - 
σης. Ώ ς ούν περιείλετο τής άνελπιστίας τό θέριστρον και είδε τό άό- 
ριστόν τε και άπερίγραπτον τοΰ άγαπω μένου κάλλος  έν πάση τή άϊ- 

• διότητι τώ ν α ιώ νω ν κρεΐττον άει ευρισκόμενον, έν σφοδροτέρω  τεί- 
νεται π ό θ φ  και μηνύει τώ  ά γα π ω μ ένφ  διά τώ ν τής Ιερουσαλήμ θυ- 

30 γατέρω ν τήν τής καρδίας διάθεσιν, δτι τό έκλεκτόν τοΰ θ ε ο ΰ  βέλος  
έν έαυτή δεξαμενή διά τής κατά τήν πίστιν άκίδοςβέβληται τήν καρ- 
δίαν έν τ φ  κ α ιρ ίφ  δεξαμένη τήν τής άγάπης τοξείαν. θ ε ό ς  δέ έστιν ή 
άγάπη, κατά τήν Ίωάννου φωνήν, φ  πρέπει ή δόξα και τό κράτος 
είς τους α ίώ νας τώ ν α ιώ νω ν. ’Αμήν.
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έβαλε στα χείλη τοΰ προφήτη άναμμένο κάρβουνο, κι δταν έγινε 
αύτό δχι τά χείλη μόνο, άλλα και ή άκοή καθαρίζεται για τήν υπο
δοχή τοΰ Λόγου78. 'Όπως έδώ δηλαδή λέει δτι οί φύλακες χτύπη
σαν και τραυμάτισαν τή νύμφη και έτσι γυμνώθηκε άπό τό ύφασμα 
τοΰ πέπλου, έτσι κι έκεΐ άντι ό πέπλος ξεκολλά τό άνώφλι, ώστε νά 
μήν έμποδιστεΐ ή θεωρία τών κρυμμένων στο άδυτο- στή θέση τών 
φυλάκων άναφέρονται τά Σεραφίμ, άντι τοΰ ραβδιού ό άνθρακας, 
και άντΙ τοΰ χτυπήματος ή καύση. Κοινή κατάληξη και τής νύφης 
και τής ψυχής τοΰ προφήτη είναι ή καθαρότητα. 'Όπως λοιπόν ό 
προφήτης δέ νιώθει πόνο, δταν τον καίει τό κάρβουνο, άλλ’ άποχτά 
λάμψη και λαμπρύνεται, έτσι κι έδώ ή νύφη δέν προβάλλει τήν όδύ- 
νη άπό τό χτύπημα, άλλα καυχιέται γιά τήν προσθήκη τοΰ θάρρους 
μέ τήν αφαίρεση τοΰ προκαλύμματος, πού ό Λόγος τό είπε πέπλο.

Μποροΰμε στο σημείο αύτό νά βροΰμε κι ένα άλλο νόημα, πού 
δέν είναι καθόλου άσύμφωνο άπό δσα έκθέσαμε. Ή ψυχή πού 
βγήκε έξω μόλις τής μίλησε καί πού ζητοΰσε έκεΐνον πού δέν εϋρι- 
σκε καί φώναζε έκεΐνον πού δέ συλλαμβάνεται άπό τή σημασία τών 
όνομάτων, διδάσκεται άπό τούς φρουρούς δτι άγαπά τον άπρόσιτο 
καί έπιθυμεΐ τόν άκατάληπτο. Μέ αύτά κατά κάποιο τρόπο δέχεται 
χτύπημα καί τραΰμα στήν απελπισία της δτι θά έπιτύχει τόν ποθού- 
μενο, νομίζοντας δτι δέ θά όλοκληρωθεΐ ή έπιθυμία της καί δέ θά 
άπολαύσει τό καλό. Άφαιρεΐ δμως τόν πέπλο τής λύπης μαθαίνο
ντας δτι άκριβώς τό νά προχωρεί πάντα στήν άναζήτηση καί νά μήν 
παύει ποτέ ν’ ανεβαίνει, αύτό είναι ή άληθινή άπόλαυση τοΰ ποθου- 
μένου, καί κάθε έπιθυμία πού πραγματοποιείται νά γεννά πάντοτε 
άλλη έπιθυμία γιά τό ανώτερο. Μόλις λοιπόν άφαίρεσε τόν πέπλο 
τής απελπισίας καί είδε τό άπειρο καί άπερίγραπτο κάλλος τοΰ άγα- 
πημένου πού συνεχώς παρουσιάζεται ανώτερο σέ δλη τήν ατελείω
τη διάρκεια τών αιώνων, παραδίνεται σ’ έντονότερο πόθο καί άναγ- 
γέλλει στον άγαπημένο της μέ τις κοπέλλες τής Ιερουσαλήμ τό πά
θος τής καρδιάς της, δτι δηλαδή δέχτηκε μέσα της τό έκλεκτό βέ
λος τοΰ θεοΰ καί μέ τήν αιχμή τής πίστης χτυπήθηκε ή καρδιά της, 
δεχόμενη καίρια τή σαϊτιά τής αγάπης. Καί ή αγάπη είναι ό θεός, 
σύμφωνα μέ τό λόγο τοΰ Ιωάννη79, στόν όποιο πρέπει ή δόξα καί ή 
δύναμη στούς αιώνες τών αιώνων. ’Αμήν.

78. Ήσ. 6,1-8. 79. Ίω. 4,8.



ΛΟΓΟΣ ΙΓ
ΓΑισμα Άισμ. 5,8-12)

« "Ωρκισα ύμάς, θυγατέρες ’Ιερουσαλήμ, 
έν ταΐς δυνάμεσι και έν ταΐς ίσχύσεσι του άγροΰ, 
έάν εδρητε τόν άδελφιδόν μου, άπαγγείλατε αϋτφ, 
δτι τετρωμένη άγάπης είμ'ι έγώ.

5 Τί άδελφιδός σου, ή καλή έν γυναιζίν;
Τί άδελφιδός σου άπό άδελφιδοΰ, δτι οΰτως ώρκισας ήμάς; 
Άδελφιδός μου λευκός και πυρρός, 
έκλελοχισμένος άπό μυριάδων 
κεφαλή αύτοΰ χρυσίον κεφάζ,

10 βόστρυχοι αύτοΰ έλάται, μελάνες ώς κόραξ,
όφθαλμο'ι αύτοΰ ώς περιστεραι έπ'ι πληρώματα ύδάτων
λαλουμέναι έν γάλακτι,
καθήμεναι έπ'ι πληρώματα ύδάτων».

Ό διά Μωϋσέως μ'εν νομοθετήσας τά τοΰ νόμου μυστήρια, 
15 πληρώσας δε δι ’ έαυτοϋ δλον τόν νόμον και τούς προφήτας, καθώς 

έν τω Εύαγγελίφ φησιν δτι «ούκ ήλθον καταλΰσαι τόν νόμον, άλλα 
πληρώσαι», ό τη μέν άναιρέσει της όργής συνεξαλείψας τόν φόνον, 
τω δέ άφανισμφ τής έπιθυμίας συνεξελών τής μοιχείας τό άγος, 
ούτος έκβάλλει του βίου και τήν έκ τής έπιορκίας κατάραν τή άπα- 

20γορεύσει τοΰ δρκου πεδήσας έν άπραξίφ τό δρέπανον ού γάρ έστι 
δυνατόν δρκου γενέσθαι παράβασιν μη δντος δρκου. Διό φησιν 
«ήκούσατε δτι έρρέθη τοΐς άρχαίοις· ούκ έπιορκήσέις, Αποδώσεις 
δέ Κυρίω τους δρκους σου. Έγώ δέ λέγω σοι», φησί, «μη όμόσαι 
δλως- μήτε έν τω ούρανφ, δτι θρόνος έστι τοΰ θεού, μήτε έν Ίερο- 

25 σολύμοις, δτι πόλις έστι τοΰ μεγάλου βασιλέως, μήτε έν τη κεφαλή

1. Ματθ. 5,17. 2. Ματθ. 5,22.



«Σας δρκισα, κοπέλλες της ’Ιερουσαλήμ, 
στις έξουσίες καί τις δυνάμεις του άγροΰ, 
δν βρείτε τόν άγαπημένο μου πέστε του, 
δτι είμαι πληγωμένη άπ’ την άγάπη.
Ποιός είναι ό άγαπημένος σου, ώραία έσϋ μές στις γυναίκες;
Πώς ξεχωρίζει ό άγαπημένος σου άπό άλλο άγαπημένο καί μας δρκι- 
Ό  άγαπημένος μου είναι άσπρος καί ξανθός [σες έτσι;]
καί ξεχωρίζει άπό μυριάδες.
Τό κεφάλι του είναι χρυσάφι κεφάζ,
τά μαλλιά του έλάτια, μαΰρα σάν φτερά κοράκι,
τά μάτια του σάν περιστέρια δίπλα σέ νερό δεξαμενών,
λουσμένα στό γάλα,
καθισμένα στις άκρες τών ύδάτων».

Αύτός πού νομοθέτησε διάμεσου τοΰ Μωϋσή τό μυστήριο τοΰ 
νόμου καί πού συμπλήρωσε ό ίδιος δλο τό νόμο καί τούς προφήτες, 
δπως λέει στό Εύαγγέλιο «δέν ήρθα νά καταργήσω τό νόμο, άλλα 
νά τόν συμπληρώσω»1, αύτός πού μέ τήν άπαγόρευση τοΰ θυμοΰ 
έξάλειψε μαζί καί τό φόνο2 καί μέ τόν άφανισμό τής έπιθυμίας 
έσβησε μαζί καί τό μίασμα τής μοιχείας3, αύτός έξορίζει άπό τή 
ζωή καί τήν κατάρα τής έπιορκίας δεσμεύοντας σέ άπραξία τό δρε
πάνι μέ τήν άπαγόρευση τοΰ δρκου4. Δέν είναι δυνατό νά γίνει πα
ράβαση τοΰ δρκου, δν δέν ύπάρχει όρκος. Γι’ αύτό λέει- «άκούσατε 
δτι ειπώθηκε στούς παλαιούς· δέ θά παραβεΐς τόν δρκο σου, άλλά 
θά κρατήσεις τούς δρκους πού έδωσες στό δνομα τοΰ Κυρίου. ’Εγώ 
δμως σοΰ λέγω νά μήν όρκιστεΐς καθόλου- ούτε στόν ούρανό, γιατί

ΛΟΓΟΣ ΙΓ
(τΑσμα Άσμ. 5,8-12)

3. Ματθ. 5,28. 4. Ζαχ. 5,1-4.
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σου όμόσης, 6τι ού δύνασαι ποιήσαι τρίχα λεύκην ή μέλωναν. 
’Έστω δε ύμών ό λόγος τό νώ να/ και τό ού οΰ' τό δε περισσόν 
τούτων έκ του διαβόλου έστίν». Ή δε διά του "Αισματος των Άι- 
σμάτων έπ'ι τελειότητι μεμαρτυρημένη ψυχή και περιελομένη μέν 

5 τής καρδίας τό κάλυμμα έν τή άπεκδύσει του παλαιού χιτώνος, του 
δέ προσώπου τό θέριστρον άποβαλοδσα, δπερ νοουμεν πάσαν δι- 
στάζουσάν τε και κραδαινομένην διάνοιαν, ώστε καθαρώς τε και 
άναμφιβόλως πρός την άλήθειαν βλέπειν, όρκίζει τάς θυγατέρας 
Ιερουσαλήμ οΰτε κατά του θείου θρόνου, δν ούρανόν όνομάζει ό 

ιοΛόγος, οΰτε κατά τω ν τοΰ θεοΰ βασιλείων, οίς όνομά έστιν Ιερο
σόλυμα, ού μήν ούδέ κατά τής κεφαλής τής τιμίας, ής αί τρίχες 
οΰτε λευκαι οΰτε μέλαιναι γενέσθαι δύνανται, άλλ ’ έπ'ι τόν άγρόν 
μεταφέρει τόν όρκον, κατά των έν αύτφ δυνάμεων τόν όρκισμόν 
έπάγουσα ταϊς νεάνισι λέγονσα ■ «ώρκισα ύμας, θυγατέρες Ίερου- 

15 σαλήμ, έν ταΐς δυνάμεσι και έν ταΐς ίσχϋσεσι τοΰ άγροΰ».
"Οτι μεν οδν ή δι ’ όλου μαρτυρηθεισα είναι καλή και παντός 

καθαρεύουσα μώμον ούδ'εν φθέγγεται τω ν περιττών, δ τής τοΰ 
διαβόλου μερίδος έστίν, άλλ ’ έκ τοΰ θεοΰ ποιείται τόν λόγον, παρ ’ 
ού, κατά τόν Μιχαίαν, εί τι άγαθόν έστι και εϊ τι καλόν και παρά 

20ταΰτα ούδέν, παντι δήλόν έστι τφ διά τής δεσποτικής μαρτυρίας 
διδαχθέντι τά προσόντα τή νύμφη πλεονεκτήματα. ΤΗ γάρ; Άφεΐσα 
πάντα τά άπηγορευμένα είδη τοΰ δρκου και μήτε τήν βασιλεύουσαν 
πόλιν μήτε τόν θρόνον τοΰ μεγάλου βασιλέως όρκιον ταΐς νεάνισι 
ποιησαμένη (διά τούτου γάρ παιδευόμεθα πόσον άπέχειν ήμάς χρή 

25 τοΰ κατατολμαν τοΰ θεοΰ έν τοΐς όρκοις, ότι οΰτε τόν θρόνον οΰτε 
τήν πόλιν έν τφ δρκφ παραλαμβάνειν έπιτρεπόμεθα), φεισαμένη 
τε πρός τούτοις τής κεφαλής τής τιμίας, ήν έν τοΐς έφεξής χρυσήν 
είναι διαγράφει τφ λόγφ, ής αί τρίχες οΰτε λευκαί είσιν οΰτε μέλαι- 
ναι (πώς γάρ ăv ή μελανθείη χρυσός ή πρός τό λευκόν είδος μετα- 

30 χρωσθείη;) πάντως, ότι τοιοΰτόν τινα προτείνει τόν όρκισμόν ταΐς 
παρθένοις, δς οΰτε τφ εύαγγελικφ μάχεται νόμω και έπαίνου γίνε
ται τοΐς όμωμοκόσιν ύπόθεσις, κατά τήν τοΰ προφήτου φωνήν, ή 
φησιν ότι «έπαινεθήσεται πας ό όμνύων έν αύτφ», ώστε τήν τω ν  
λεγομένων διάνοιαν μή έξω είναι τοΰ ναί, οΰ, ώ πιστοΰσθαι βούλε-

5. Ματθ. 5,33-37. 6. Ζαχ. 9,17.
7. Ψαλμ. 62,12.



είναι θρόνος τοΰ θεοΰ, ούτε στα ’Ιεροσόλυμα, γιατί είναι ή πόλη 
τού μεγάλου Βασιλιά, ούτε στό κεφάλι σου νά όρκιστεΐς, γιατί δεν 
μπορεΐς νά κάνεις μία τρίχα σου άσπρη ή μαύρη. Ό  λόγος σας ας εί
ναι ένα ναι ή ένα δχι. Τό περισσότερο είναι άπό τό διάβολο»5. 
Άλλα ή ψυχή πού τό ΤΑσμα των Ασμάτων μαρτυρεί τήν τελειότητά 
της καί πού έχει βγάλει τό κάλυμμα τής καρδιάς μέ τήν απόθεση 
τοΰ παλαιού χιτώνα κι έχει πετάξει τον πέπλο τοΰ προσώπου της 
(πράγμα μέ τό όποιο νοοΰμε κάθε διάνοια πού διστάζει καί ταλα
ντεύεται), ώστε νά βλέπει καθαρά καί άταλάντευτα πρός τήν άλή- 
θεια, ή ψυχή λοιπόν αύτή όρκίζει τις κοπέλλες τής ’Ιερουσαλήμ δχι 
βέβαια στό θείο θρόνο, πού ό Λόγος τον όνομάζει ούρανό, ούτε 
στήν έδρα τού βασιλείου τοΰ θεοΰ πού τήν όνομάζει ’Ιεροσόλυμα, 
ούτε καί στό τίμιο κεφάλι πού ούτε άσπρα ούτε μαύρα μποροΰν νά 
γίνουν τά μαλλιά του, άλλα μεταφέρει τον δρκο στον άγρό, έπικα- 
λούμενη τό δνομα τών δυνάμεων πού βρίσκονται σ’ αύτόν, λέγο
ντας στις κοπέλλες· «σάς δρκισα, κοπέλλες της ’Ιερουσαλήμ, στις 
έξουσίες καί στις δυνάμεις τοΰ άγροΰ».

'Ότι βέβαια αύτή πού έχει τή μαρτυρία πώς είναι ύπερβολικά 
ώραία καί χωρίς κανένα ψεγάδι δέ λέει τίποτε περιττό, πού ανήκει 
στήν μερίδα τοΰ Λιβάνου, άλλά μιλάει άπό μέρος τοΰ θεοΰ, άπό τόν 
όποιο, κατά τό Μιχαία, προέρχεται δ,τι είναι άγαθό καί δ,τι ώραίο 
καί τίποτε άλλο έκτος άπό αύτά6, είναι φανερό στον καθένα, πού 
έχει διδαχτεί τά πλεονεκτήματα τής νύφης. Δέν είναι έτσι; Άφοΰ 
έφησε δλα τ’ άπαγορευμένα είδη τοΰ δρκου καί δέν έπικαλέστηκε 
κατά τόν δρκο της στις κοπέλλες ούτε τή βασιλική πόλη ούτε τό 
θρόνο τοΰ μεγάλου Βασιλιά (μ’ αύτό διδασκόμαστε πόσο πρέπει νά 
κρατιόμαστε μακριά άπό τό νά χρησιμοποιοΰμε τολμηρά στούς δρ- 
κους τό δνομα τοΰ θεοΰ, άφοΰ δέ μάς έπιτρέπεται νά χρησιμο- 
ποιοΰμε στον δρκο ούτε τό θρόνο ούτε τήν πόλη του), άφοΰ σεβά
στηκε έπιπλέον τό τίμιο κεφάλι, πού στή συνέχεια τό περιγράφει 
ώς χρυσό καί πού τά μαλλιά του ούτε άσπρα είναι ούτε μαύρα (πώς 
νά μαυρίσει τό χρυσάφι ή ν’ άλλάξει πρός τό λευκό;), κάπως έτσι 
λοιπόν προτείνει νά όρκιστοΰν ρί κοπέλλες, πράγμα πού δέν είναι 
ούτε στον εύαγγελικό νόμο αντίθετο, άλλα πού γίνεται γι’ αύτούς 
πού ορκίστηκαν καί αφορμή έπαίνου, σύμφωνα μέ τόν προφήτη πού 
λέει, «θά δεχτεί έπαινο καθένας πού όρκίζεται σ’ αύτόν»7, ώστε τό
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ται την Αλήθειαν ό εύαγγελικός νόμος λέγων «έστω δε ύμών ό λό
γος το ναι ναι και το ού ου». Εί τοίνον έν τοϊς όρκϊοις όνόμασι 
κωλύεται μεν ό θρόνος τοϋ βασιλέως παραλαμβάνεσθαι, κωλύεται 
δε καί ή πόλις έν ή τα βασίλεια, κωλύεται δε ώσαύτως και ή άλη- 

5θινή κεφαλή πρ'ος την τον όρκου παράληψιν, μόνον δε το ναι και 
το ού συγκεχώρηται δι ’ άμφοτέρων κατά το ίσον τής άληθείας έν 
τω ναι θεωρονμένης, δήλον &ν είη, ότι καί νυν ό ταΐς νεάνισιν έπα- 
γόμενος όρκισμός παρά τής νύμφης περϊ την τοΰ ναι διάνοιαν άνα- 
στρέφεται, δπον χρή έρηρέισμένην ήμών είναι την τής ψυχής συγ- 

ΐοκατάθεσιν. 'Εχει δε ή λέξις ούτως■ «ώρκισα ύμας, θυγατέρες Ιε
ρουσαλήμ, έν ταΐς δυνάμεσι και έν ταΐς ίσχύσεσι τοϋ άγροΰ, έάν εν- 
ρητε τον άδελφιδόν μον, Απαγγείλατε αύτφ, ότι τετρωμένη Αγάπης 
είμι έγώ».

Ταΰτα δέ τεθεώρηται μέν ήδη και έν τοΐς φθάσασιν ώς ή άκο- 
15 λουθία των νοημάτων ύπέβαλεν, είρήσεται δε και νυν διά βραχέων 

τά εύρισκόμενα. Άμετάθετόν τι πραγμα τον όρκον είναι φησιν ό 
’Απόστολος βεβαιοΰντα δι’ έαυτοΰ την Αλήθειαν και πάσης αύτον 
αντιλογίας είναι πέρας όρίζεται είς την των έγνωσμένων βεβαίω
ση. Έπάγει τοίννν τόν όρκισμόν ταΐς παρθένοις ή νύμφη, ώστε 

ΐοάπαράβατον φυλαχθήναι αύταΐς το λεγόμενον. Άλλ ’ έπειδή πας όρ
κος κατά τοΰ μείζονος γίνεται, καθώς φησιν ό Απόστολος (ού γάρ 
άν τις όρκιον ποιήσαιτο τό έαντοΰ άτιμότερον), σκοπήσαι προσή- 
κει, τί ταΐς νεάνισιν έν τω δρκφ παρά τής νύμφης μεΐζον προτείνε- 
ται. « ",Ωρκισα», φησιν, ύμας, θνγατέρες Ίερονσαλήμ, έν ταΐς δυνά- 

25μεσι και έν ταΐς ίσχύσεσι τον Αγροΰ». Τί οδν τό ύπ'ερ ήμας έν τον- 
τοις έστίν; Αγρόν γάρ τόν κόσμον διά τής τροπικής σημασίας νοεΐ- 
σθαι ούκ άμφιβάλλομεν, οΰτω τον Κύριον και όνομάσαντος τόν 
κόσμον και έρμηνεύσαντος. Αί τοίνυν πολλα'ι δυνάμεις τε και ισχύ
ες τοΰ κόσμου τίνες είσίν, αί τφ δρκφ προκείμεναι, &ς χρή μείζο- 

30νας ήμών νομισθήναι, Γνα ίσχύν λάβη πρός βεβαίωσιν τής άλη
θείας ό δρκος κατά τών μειζόνων γινόμενος;

Ούκονν άναγκαΐον &ν εϊη παραθέσθαι πρός την σαφήνειαν 
τών προκειμένων έτέραν έκδοσιν έρμηνεντικήν τών ρητών έχον- 
σαν ούτως· ‘ώρκισα ύμας, θυγατέρες Ίερονσαλήμ, κατά τών δορ- 

35 κάδων και κατά τών έλάφων τοΰ άγροΰ’. Διδασκόμεθα τοίνυν διά

8. Ματθ. 5,37. 9. Έβρ. 6,16-18. 10. Ματθ. 13,31 καί 38.
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νόημα όσων λέγονται νά μην ύπερβαίνει τό ναι και τό όχι, με τά 
όποια θέλει ό εύαγγελικός νόμος νά πιστοποιείται ή άλήθεια λέγο
ντας «ας είναι ό λόγος σας ένα ναι κι ένα όχι»8. 'Άν λοιπόν στα όνό- 
ματα για τήν δρκιση απαγορεύεται νά χρησιμοποιείται ό θρόνος 
τού βασιλιά, άπαγορεύεται και ή πόλη όπου είναι τά ανάκτορα, κι 
απαγορεύεται ακόμα καί ή άληθινή κεφαλή νά χρησιμοποιηθεί 
στόν όρκο καί έπιτρέπεται μόνο τό ναι καί τό όχι, πού καί μέ τά δύο 
εξίσου θεωρείται ή αλήθεια μέσα στό ναί, είναι φανερό ότι καί 
τώρα ό δρκος πού έπιβάλλεται στις κοπέλλες άπό τή νύφη στρέφε
ται γύρω άπό τήν έννοια τού ναί, όπου πρέπει νά στηρίζεται ή συγ
κατάθεση τής ψυχής μας. Κατά λέξη έχει ώς έξης- «σας δρκισα, 
κοπέλλες τής ’Ιερουσαλήμ, στις έξουσίες καί στις δυνάμεις τού 
άγρού. ’Ά ν  βρείτε τον αγαπημένο μου, πέστε δτι μέ πλήγωσε ή αγά
πη του».

Αύτά τά αναπτύξαμε καί στά προηγούμενα δπως ήθελε ή άκο- 
λουθία τών νοημάτων, άλλα θά πούμε καί τώρα σύντομα δσα διαθέ
τομε. Ό  ’Απόστολος λέει δτι ό δρκος είναι κάτι άμετάθετο πού βε
βαιώνει τήν άλήθεια καί τήν όρίζει ώς πέρας κάθε άντιλογίας γιά τή 
βεβαίωση δσων δεχτήκαμε9. 'Ορκίζει λοιπόν ή νύφη τις κοπέλλες, 
ώστε νά φυλάξουν απαράβατο τό λεγόμενο. Ά λλ’ έπειδή κάθε δρ
κος γίνεται στό δνομα κάποιου άνώτερου, δπως λέει ό ’Απόστολος 
(δε θά όρκιστεί κανένας σε κάτι κατώτερο άπό τόν ίδιο), πρέπει νά 
έξετάσομε ποιό είναι τό μεγαλύτερο πού έπικαλεΐται στόν δρκο της 
πρός τις κοπέλλες ή νύφη. «Σάς δρκισα», λέει, «κοπέλλες τής ’Ιε
ρουσαλήμ, στις έξουσίες καί στις δυνάμει,ς τού άγρού». Ποιό είναι 
τό πάνω άπό έμάς πού έχουν αύτές; Δέν άμφιβάλλομε δτι μέ τή με
ταφορική σημασία ώς άγρό πρέπει νά έννοήσομε τόν κόσμο, έπει- 
δή ό Κύριος καί ονόμασε καί έρμήνευσε έτσι τόν κόσμο10. Ποιές εί
ναι λοιπόν οί πολλές έξουσίες καί δυνάμεις τού κόσμου πού έχουν 
άναφερθεΐ στόν δρκο, καί πού πρέπει νά τις θεωρήσομε μεγαλύτε- 
ρές μας, γιά νά λάβει ισχύ γιά τή βεβαίωση τής άλήθειας ό δρκος, 
γενόμενος στό δνομα άνωτέρων μας;

Είναι άνάγκη λοιπόν νά παραθέσομε γιά διασαφήνιση τών 
πραγμάτων αύτών κι άλλη μια έκδοχή έρμηνείας τών ρητών αύτών 
πού είναι ή έξης- «σάς δρκισα, θυγατέρες τής ’Ιερουσαλήμ, στό 
δνομα τών ζαρκαδιών καί τών έλαφιών τού άγρού». Μέ τά όνόματα
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των όνομάτων τούτων, έν τίνι έστιν ή τοδ κόσμου τούτου ισχύς και 
έν τίνι ή δύναμις, α πρός βεβαίωσιν τής άληθείας διά τοδ όρκου 
παραλαμβάνεται. Δύο έστι τά τφ θ εφ  προσοικειοΰντα τον άνθρω
πον Εν μ'εν το άπλανες τής περι το δντως δν ΰπολήψεως, ώς μή 

5 ταΐς ήπατημέναις ύπονοίαις εις έθνικάς τε και αϊρετικάς περί τοδ 
θείου δόξας έκφέρεσθαι, δπερ έστιν ώς άληθώς το ναί, έτερον δέ 
ό καθαρός λογισμός πάσαν έμπαθή διάθεσιν τής ψυχής έξορίζων, 
δπερ ούδέ αύτό τοδ ναι ήλλοτρίωται. Τής τοίνυν διπλής ταύτης 
των άγαθών έξεως, ών ή μέν πρός τό δντως δν άναβλέπειν ποιεί, 

10 ή δέ φυγαδεύει, τά πάθη τά την ψυχήν λομαινόμενα, ή των δορκά
δων τε και των έλάφων μνήμη διά συμβόλων γνωρίζει τήν δύνα- 
μ ιν  τούτων γάρ ή μέν άπλανώς όρφ, ή δέ βρωτικήν τινα και άνα- 
λωτικήν των θηρίων δύναμιν έχει.

Τοδτο τοίνυν προτείνει ταΐς παρθένοις ή νύμφη τό ναί· τό τε 
15 εύσεβώς δεΐν πρός τό θειον βλέπειν και τό καθαρώς έν άπαθείη. 

παρατρέχειν τον βίον, ών κατορθουμένων τό άμετάθετον πράγμα 
έν ήμΐν βεβαιοδται τό ναί. Ούτος γάρ έστιν ό τήν άλήθειαν πιστού- 
μενος δρκος, δν πας ό όμνύων έν αύτφ έπαινεΐται, καθώς φησιν ό 
προφήτης· άληθώς γάρ ό έν τοϊς δύο τούτοις τό άσφαλές έν έαυτφ 

20 κατορθώσας έν τε τφ λόγφ τής πίστεως, δταν άπλανώς πρός τήν 
άλήθειαν βλέπη, και έν τω τρόπφ τής ζωής, δταν παντός καθα- 
ρεύη τοδ έκ πονηριάς μολύσματος, ούτος ομνύει τφ Κυρίψ μή άνα- 
βήναι έπ'ι κλίνης στρωμνής, μή δοδναι ύπνον τοϊς όφθαλμοΐς αύτοδ 
μηδέ νυσταγμόν τοϊς βλεφάροις, έως ού εύρη έν έαυτφ τόπον τφ  

25 Κυρίφ σκήνωμα τοδ έν αύτφ οίκοδντος γενόμενος.
Εί τοίνυν έσμέν και ήμεΐς τής άνω ’Ιερουσαλήμ τέκνα, άκού- 

σωμεν τής διδασκάλου, πώς έστιν ίδεϊν τον ποθούμενον. Τί ούν 
φησιν; Εάν δρκιον έαυτοΐς τοδτο ποιήσωμεν τό έν ταΐς δυνάμεσιν 
είναι των διορατικών δορκάδων και έν ταΐς ίσχύσεσι τών άφανι- 

3θστικών τής κακίας έλάφων, έστι διά τούτων ίδεϊν τον καθαρόν 
νυμφίον, τον τής άγάπης τοξότην, και είπεΐν πρός αύτόν τήν έκά- 
στου ψυχήν δτι «τετρωμένη άγάπης είμί». Καλά δέ είναι τής άγά
πης τά τραύματα και παρά τής Παροιμίας έμάθομεν, ή φησιν «αί-

11. Ψαλμ. 62,12. 12. Ψαλμ. 131,3-5.
13. Γαλ. 4,26.
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αύτά λοιπόν διδασκόμαστε σέ ποιό πράγμα βρίσκεται ή ίσχύς του 
κόσμου αύτού καί σέ ποιό ή δύναμή του, πού χρησιμοποιεί στον 
όρκο γιά τή βεβαίωση τής άλήθειας. Δύο είναι αύτά πού κάνουν τόν 
άνθρωπο οικείο στό θεό. Τό ένα είναι ή άπαραπλάνητη γνώμη γιά 
τό πραγματικό δν, ώστε νά μήν έκτρέπεται μέ λανθασμένες άντιλή- 
ψεις σέ είδωλολατρικές καί αιρετικές δοξασίες μέ τό θείο, πού εί
ναι πραγματικά τό var τό άλλο είναι ό καθαρός λογισμός πού εξο
ρίζει κάθε εμπαθή διάθεση τής ψυχής, πού κι αύτό δεν είναι διάφο
ρο άπό τό ναι. Αύτής λοιπόν τής διπλής έξης τών άγαθών, άπό τις 
όποιες ή μία κάνει νά βλέπομε ψηλά πρός τό πραγματικό δν καί ή 
άλλη φυγαδεύει τά πάθη πού βλάπτουν την ψυχή, μάς γνωρίζει τό 
νόημα συμβολικά ή άναφορά τών ζαρκαδιών καί τών έλαφιών. Άπό 
αύτά τό πρώτο βλέπει χωρίς νά πλανάται καί τό άλλο έχει τή δύνα
μη νά τρώει καί νά έξολοθρεύει τά θηρία.

Αύτό λοιπόν τό ναι προτείνει στις κοπέλλες ή νύφη- καί δτι 
πρέπει νά στρέφομε μ’ εύσέβεια τό βλέμμα μας πρός τή θεότητα καί 
νά περνούμε τή ζωή μας μέ καθαρότητα καί άπάθεια. 'Όταν τά κα- 
τορθώσομε αύτά, έπιβεβαιώνεται τό ναί, τό άμετάθετο γεγονός. 
Αύτός είναι ό όρκος πού πιστοποιεί τήν άλήθεια, πού «καθένας πού 
τόν όρκίζεται δέχεται έπαινο»11, όπως λέει ό προφήτης. Γιατί άλη- 
θινά όποιος έπέτυχε τήν άσφάλεια τού έαυτού του καί στά δύο αύτά, 
τόσο δηλαδή στό λόγο γιά τήν πίστη, όταν βλέπει όρθά πρός τήν 
άλήθεια, δσο καί στόν τρόπο τής ζωής, όταν είναι καθαρός άπό 
κάθε μόλυσμα τής κακίας, αύτός «όρκίζεται στόν Κύριο δτι δέ θ’ 
άνεβεΐ στό κρεβάτι πού τού έχει στρωθεί, δέ θά έπιτρέψει τά μάτια 
του νά κοιμηθούν ούτε τά βλέφαρά του νά νυστάξουν, ώσπου νά 
βρει τόπο γιά τόν Κύριο, άφού γίνει κατοικία γι’ αύτόν πού κατοικεί 
μέσα του»12.

’Ά ν  λοιπόν είμαστε κι έμεΐς τέκνα τής άνω Ιερουσαλήμ13, ας 
άκούσομε τή δασκάλισσα νύφη, πώς μπορούμε νά δούμε τόν ποθη
τό. ’Ά ν  βάλομε ώς περιεχόμενο τών δρκων μας, νά έχομε τις ικανό
τητες τών διορατικών ζαρκαδιών καί τις δυνάμεις τών έλαφιών πού 
έξοντώνουν τήν κακία, μπορούμε έτσι νά δούμε τόν καθαρό νυμφίο, 
τόν τοξότη τής άγάπης, καί νά πει σ’ αύτόν ή ψυχή τού καθενός μας 
«είμαι πληγωμένη άπό τήν άγάπη». Άπό τις Παροιμίες μάθαμε δτι 
είναι ώραΐα τά τραύματα τής άγάπης- «είναι προτιμότερα», λέει, «τά
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ρετά μεν τού φίλου τά τραύματα, κακά δε τής έχθρας και τα φιλή
ματα». Τίς δε ό φίλος ού τά τραύματα των φιλημάτων του έχθρού 
προτιμότερα, παντι δήλόν έστι τω μή άγνοοΰντι τά τής σωτηρίας 
μυστήρια. Φίλος μεν γάρ έστιν άληθινός τε και βέβαιος ό και 

5 έχθρους γενομένους ήμάς του άγαπάν μή παυσάμενος, έχθρός δε 
άπιστός τε και άνήμερος ό μηδέν ήδικηκότας ύπαγαγών τω θα- 
νάτφ. Τραύμα τοΐς πρωτοπλάστοις έδόκει ή διά τής έντολής γενο- 
μένη τού κακού άπαγόρευσις (τραύμα yap ένομίσθη τού ήδέος ή 
άλλοτρίωσις), φίλημα δε ή πρ'ος το ήδυ και εύφανες προτροπή. 

10 Α λλ’ έδειξεν ή πείρα δτι τά νομιζόμενα τού φίλου τραύματα των 
φιλημάτων ήν τού έχθρού λυσιτελέστερά τε και αίρετώτερα. Επε'ι 
ουν συνέστησεν έαυτού την άγάπην ό καλός έραστής των ήμετέ- 
ρων ψυχών, δι’ ήν και «Αμαρτωλών δντων ήμών Χριστός ύπερ 
ήμών άπέθανε», διά τούτο, άντερασθεΐσα ή νύμφη τού άγαπήσαν- 

15 τος, δείκνυσιν έν έαυτή έγκείμενον διά βάθους τής άγάπης τό βέ
λος, τουτέστι την τής θεότητος αύτού κοινωνίαν ή γάρ άγάπη έστιν 
ό θεός, καθώς εϊρηται, ή διά τής κατά την πίστιν άκίδος τή καρδίφ 
έγγενομένη. Εί δε χρή και δνομα τού βέλους είπεΐν τούτου, έρούμεν 
δ παρά τού Παύλου έμάθομεν, δτι τό βέλος τούτό έστι «πίστις δι’ 

20 άγάπης ένεργουμένη».
Αλλά ταύτα μεν έχέτω ώς άν τφ δοκή, ίδωμεν δε και την 

παρά τών παρθένων προσαχθεΐσαν έρώτησιν τή διδασκαλία· «τί 
άδελφιδός σου, ή καλή έν γυναιξίν; Τί άδελφιδός σου άπό άδελφι- 
δού, δτι ούτως ώρκισας ήμάς;». Τοιαύτην δέ μοί τινα δοκεΐ περιέ- 

25χειν ή ρήσις διάνοιαν, καθώς ή άκολουθία τών προεξητασμένων 
είκάζειν δίδωσιν έπειδή γάρ εϊδον αΐ παρθένοι την καλήν έξοδον 
τής ψυχής, τής νύμφης, δτε προσεφύη τφ Λόγω, ή είπούσα δτι 
«έξήλθεν ή ψυχή μου έν λόγφ αύτού», και έγνωσαν δτι έζήτει 
έξελθούσα τον διά σημείων ούχ εύρισκόμενον και έκάλει βοώσα 

30 τον ούχ ύπακούοντα τοϊς όνόμασι, διά τουτό φασν πώς έπιγνώμεν 
αύτόν ήμεΐς τον μηδενι σημείω γνωριστικφ εύρισκόμενον, δς ούτε 
ύπακούει καλούμενος ούτε κρατείται ζητούμενος; Περίελε τοίνυν 
και σύ τών όφθαλμών τών ήμετέρων τά θέριστρα, δπερ έποίησαν 
έπ'ι σοι οί τής πόλεως φύλακες, ϊνα τις γένηται ήμΐν οδηγία πρός τό

14. Παρμ. 27,6. 15. Κολ. 1,21. 16. Γεν. 2,17.
17. Γεν. 3,6. 18. Ρωμ. 5,8. 19. Γαλ. 5,6.



τραύματα άπό φίλο, ένώ τής έχθρας είναι κακά καί τά φιλήματα»14. 
Άλλα ποιός είναι ό φίλος πού τά τραύματα πού προκαλεί είναι προ
τιμότερα άπό τά φιλήματα τού έχθρού, είναι φανερό στόν καθένα 
πού δέν άγνοεί τά μυστήρια τής σωτηρίας. Φίλος άληθινός καί κα
θαρός είναι ’Εκείνος πού, κι όταν γίναμε έχθροί του, δέν έπαυσε νά 
μας άγαπα15, ένώ έχθρός άπιστος και άνήμερος έκείνος πού χωρίς 
νά τον βλάψομε μας καταδίκασε σέ θάνατο. Οί πρωτόπλαστοι θεώ
ρησαν τραύμα τήν άπαγόρευση τού κακού πού τούς έπέβαλε ή έντο- 
λή16 (θεωρήθηκε τραύμα ή άποξένωση άπό τό ήδύ), καί φίλημα ή 
παρακίνηση πρός τό ήδύ καί ώραΐο17. Ή πείρα όμως έδειξε ότι τά 
θεωρούμενα τραύματα άπό φίλους ήταν’ώφελιμότερα καΙ πρότιμδ-_ 
τερα άπό τά φιλήματα τού έχθρού. ’Επειδή λοιπόν ό καλός έραστής 
τών ψυχών μας μας έδειξε τήν άγάπη του, πού έξαιτίας της «άν καί 
ήμαστε άμαρτωλοί πέθανε γιάχάρη μας»18, γι’ αύτό έρωτευμένη καί 
ή νύφη μ’ αύτόν πού τήν άγάπη σε δείχνει μπηγμένο βαθιά μέσα της 
τό βέλος τής άγάπης, δηλαδή τήν κοινωνία τής θεότητας του. Γιατί 
ή άγάπη είναι ό θεός, όπως ειπώθηκε, πού μέ τήν αιχμή τής πίστης 
εισχώρησε στήν καρδιά. Κι άν χρειάζεται νά πούμε καί τό όνομα 
τού βέλους αύτού, θά πούμε ό,τι μας έμαθε ό Παύλος- ότι τό βέλος 
αύτό είναι «ή πίστη πού έκδηλώνεται μέ έμπρακτη άγάπη»19.

Αύτά λοιπόν άς γίνονται άποδεκτά όπως νομίζει ό καθένας. 
Ά ς  δούμε όμως καί τήν έρώτηση τών κοριτσιών πού έκαναν στή 
δασκάλισσα- «ποιός είναι ό άγαπημένος σου, ώ έσύ ώραία μέσα 
στις γυναίκες; Τί διαφέρει ό άγαπημένος σου άπό άλλον άγαπημέ- 
νο, καί μας όρκισες έτσι;». Οί έρωτήσεις νομίζω έχουν τό έξής νόη
μα, όπως μας κάνει νά εικάσομε ή άκολουθία όσων έξετάσαμε πιο 
πρώτα. ’Επειδή δηλαδή είδαν οί κοπέλλες τήν ώραία έξοδο τής ψυ- 
χής-νύφης, όταν ένώθηκε μέ τό Λόγο έκείνη πού είπε «βγήκε ή 
ψυχή μου στά λόγια του» καί κατάλαβε ότι βγήκε ζητώντας έκείνον 
πού δέν έχει σημεία νά τόν βρει κανείς καί φώναζε καί καλούσε 
έκείνον πού δέν ύπακούει σέ όνόματα, γι’ αύτό τής λένε- ‘πώς θά 
τόν καταλάβομε αύτόν έμείς πού δέν έχει σημάδι νά τόν γνωρίσομε 
καί νά τόν βρούμε, αύτόν πού ούτε ύπακούει όταν τόν καλούμε ούτε 
όταν τόν ζητούμε συλλαμβάνεται; Βγάλε λοιπόν καί σύ τά πέπλα κι 
άπό τά δικά μας μάτια, όπως έκαναν σ’ έσένα οί φρουροί τής πόλης, 
γιά νά μπορέσομε νά όδηγηθούμε σ’ αύτό πού ζητούμε. Πές μας τί
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ζητούμενον. Είπε τί έστιν ό άδελφιδός σου, καθ’ δν έστιν έν τφ 
λόγω τής φύσεως· δός ήμΐν έφοδον τής έπιγνώσεως αύτοΰ διά 
γνωριστικών τινων τεκμηρίων, συ ή του καλοΰ πληρωθεϊσα και 
διά τούτο γενομένη καλή έν γυναιξί' γνώρισον ήμΐν το ζητούμενον 

5 δίδαξον ήμάς δι ’ ών εύρίσκεται σημείων ό μή δρώμενος, ώς μηνΰ- 
σαι αύτφ περί του βέλους τής άγάπης, φ  μέσην τέτρωσαι τήν καρ- 
δι'αν δια τής γλυκείας όδύνης τδν πόθον έπαύξουσα.

Κρεΐττον δ ’ αν είη πάλιν τήν αύτήν ρήσιν έπαναλαβεΐν έπι λέ- 
ξεως, ώς &ν έφαρμοσθείη τοϊς ρητοΐς ή έκτεθεΐσα διάνοια' «τί 

10 άδελφιδός σου, ή καλή έν γυναιξίν; Τί άδελφιδός σου άπό άδελφι- 
δου, δτι ούτως ώρκισας ήμάς;». Ακούσωμεν τοίνυν τής ακριβώς 
περιελομένης το θέριστρον και άνακεκαλυμμένω τφ τής ψυχής 
όφθαλμφ βλεπούσης προς τήν άλήθειαν. Πώς ύπογράφει αύταΐς το 
ζητούμενον; Πώς ζωγραφεϊ τφ λόγω του ποθουμένου τδν χαρα- 

15 κτήρα; Πώς ύπ’ δψιν άγει ταϊς παρθένοις τον άγνοούμενον; Επει
δή γάρ του Χρίστου το μέν κτιστόν έστι το δέ άκτιστον (λέγομεν δε 
άκτιστον μέν είναι αύτοΰ το άΐδιόν τε και προαιώνιον και ποιητι- 
κόν πάντων των δντων, κτιστδν δε το κατά τήν ύπέρ ήμών οικο
νομίαν συσχηματισΟεν τφ σώματι τής ταπεινώσεως ήμών.

20 Μάλλον δέ δι’ αύτών των θείων ρημάτων τήν περι τούτου 
διάνοιαν βέλτιον άν είη παραθέσθαι τφ λόγω. "Ακτιστον λέγομεν 
τον έν άρχή δντα Λόγον και άέι πρός τον θεόν δντα και θεόν δντα 
Λόγον, τον δι ’ ού τα πάντα έγένετο και ού χωρίς των γεγονότων 
έστιν ούδέν, κτιστδν δέ τον σάρκα γενόμενον και έν ήμΐν 

25 σκηνώσαντα, ού και σαρκωθέντος ή έμφαινομένη δόξα δηλοΐ, δτι 
«θεός έφανερώθη έν σαρκί», θεός δέ πάντως ό Μονογενής, ό έν 
τοϊς κόλποις ών του Πατρός, οΰτως είπόντος του Ίωάννου, δτι 
«έθεασάμεθα τήν δόξαν αύτοΰ», καίτοι το φαινόμενον άνθρωπος 
ήν, άλλα το δι ’ αύτοΰ γνωριζόμενον «δόξαν» φησιν «ώς μονογε- 

30νοΰς παρά Πατρός, πλήρης χάριτος και άληθείας») έπειδή τοίνυν 
το μέν άκτιστον αύτοΰ και προαιώνιον και άΐδιον άληπτον μένει

20. Β' Κορ. 3,13-16.
24. Φιλ. 3,21.
22. Ίω. 1,1-3.
23. Ίω. 1,14.
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είναι στην ουσία ό αγαπημένος σου. Δώσε μας στοιχείο νά τον 
γνωρίσομε μέ κάποια τεκμήρια γνωριμίας, σύ πού έχεις γεμίσει άπό 
τό καλό και γι’ αύτό έγινες ή ώραία μέσα στις γυναίκες. Γνώρισέ 
μας αύτό πού ζητούμε. Πές μας μέ ποιά σημεία βρίσκεται ό άόρα- 
τος, για νά τού μιλήσομε για τό βέλος τής άγάπης πού σέ πλήγωσε 
στή μέση τής καρδιάς και πού ή γλυκιά του όδύνη αύξάνει τον πόθο 
σου’.

Είναι καλύτερα όμως νά έπβ^αλάβομε τήν ίδια ρήση αύτολεξεί 
γιά νά έφαρμόσομε έπάνω στα ρητά τήν έννοια πού έκθέσαμε- «Τί 
είναι ό άγαπημένος σου, έσύ ή ώραία μέσα στις γυναίκες; Τί διαφέ
ρει ό άγαπημένος σου άπό άλλον άγαπημένο καί μάς όρκισες 
έτσι;». ’Ά ς  άκούσομε έκείνη πού άφαίρεσε προσεκτικά τον πέπλο 
καί μέ όλάνοιχτα τά μάτια τής ψυχής κοιτάζει ‘πρός τήν άλήθεια’20. 
Πώς περιγράφει σ’ αύτές τό ζητούμενο; Πώς ζωγραφίζει μέ τό 
λόγο τή μορφή τού ποθητού; Πώς φέρνει μπροστά στά μάτια τών 
κοριτσιών αύτόν πού δέ γνωρίζουν; ’Επειδή δηλαδή Χριστός κατά 
τή μία διάστασή του είναι κτιστός καί κατά τήν άλλη άκτιστος 
(άκτιστη λέμε πώς είναι ή άιδιότητα, ή προαιώνια ύπαρξη καί ή ικα
νότητά του ή δημιουργική όλων τών δντων, ένώ κτιστός ό συσχη- 
ματισμός του μέ τό σώμα τής ταπείνωσής μας21 κατά τήν οικονομία 
του πρός έμάς.

’Αλλά είναι καλύτερα νά παραθέσομε τις έννοιες αύτές μέ τις 
ίδιες τις λέξεις τους. “Άκτιστο λέμε τό Λόγο πού ύπήρχε στήν άρχή 
καί πάντα ήταν μέ τό θεό  καί πού ήταν θεός Λόγος, μέσω τού 
όποιου έγιναν τά πάντα καί πού χωρίς αύτόν δεν ύπάρχει κανένα 
άπό όσα έγιναν22- ένώ κτιστόν έκεΐνον πού έγινε σάρκα καί κατοί
κησε μέσα μας23, πού κι όταν σαρκώθηκε ή δόξα του πού βλέπομε 
δηλώνει ότι «φανερώθηκε θεός μέσα στή σάρκα»24, καί ό θεός 
όπωσδήποτε είναι ό Μονογενής, πού είναι στούς κόλπους τού Πα
τέρα25, καθώς είπε ό Ιωάννης, «είδαμε τή δόξα του», άν καί βέβαια 
αύτό πού βλέπαμε ήταν άνθρωπος, άλλά αύτό πού άναγνωρίζαμε 
διαμέσου του τό λέει «δόξα, όπως ή δόξα τού Μονογενούς άπό τόν 
Πατέρα του, γεμάτη άπό τή χάρη καί τήν άλήθεια»26. ’Επειδή λοι
πόν ή άκτιστη καί προαιώνια καί άίδια φύση του παραμένει όλότε-

24. Α' Τιμ. 3,16. 25. Ίω. 1,18. 26. Ίω. 1,14.
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κ α θ ’ δλον πάση φύσει και άνεκφώνητον, το δε διά σαρκος ήμΐν 
φανερω θεν δύναται ποσώ ς καί είς  γνώ σιν έλθεΐν, τούτω ν ποεΐται 
τον λόγον δσα δύναται γενέσθαι χω ρητά τοΐς άκούουσιν.

Λ έγω  δε «το μ έγα  τής εύσεβείας μυστήριον», δ ι ' ού «ό θ ε ό ς  
5 έφανερώ θη έν σαρκί», «ό έν μορφή θ ε ο ΰ  ύπάρχω ν» καί τ φ  δου- 

λ ικ φ  προσω πείω  διά σαρκος συναναστραφείς τοΐς άνθρώποις, δς, 
έπειδή άπαξ προς έαντόν δια τής άπαρχής έπεσπάσατο τήν έπίκη- 
ρον τής σαρκος φύσιν, ήν διά τής άφθορου παρθενίας άνέλαβεν, άεϊ 
τη άπαρχή συναγιάζει το κοινον τής φύσεω ς φύραμα διά  τώ ν ένον- 

ΐΟμένων α ύτφ  κατά τήν κοινω νίαν του μυστηρίου τρέφω ν το έαυτοΰ 
σώμα, τήν ’Εκκλησίαν, καί καταλλήλω ς τα έμφυόμενα δια τής πί- 
στεω ς α ύτφ  μ έλη  τ φ  κ ο ινφ  σώματι έναρμόζω ν εύπρεπες το παν 
άπεργάζεται είς  όφθαλμους καί στόμα καί χεΐρας και τα λοιπά  
μ έλη  πρεπόντω ς τε καί άρμοδίω ς διατιθεϊς τούς πιστεύοντας. 

!5 θ 6 τ ω  γάρ φησιν ό Π αύλος δτι «Εν μ έν  έστι σώμα, πολλά δε 
μ έλη». Τά δε μ έλη  πάντα ού τήν αύτήν έχει πράξιν, ά λ λ ’ έστι τις 
καί όφθαλμος έν τ φ  σώ ματι μ ή  καταφρονώ ν τής χειρος καί κεφα
λή  τις ώ ν ούκ  άπω θεΐται τους πόδας, άλλα συγκέκραται προς έαυ- 
το τη ποικιλίς. τω ν ένεργειώ ν άπαν διά  τω ν μ ελ ώ ν  το σώμα, ϊνα 

20μ ή  στασιάζη προς το δ λον τά μέρη.
Ταΰτα δέ δι ’ α ίνιγμάτω ν προθείς τά νοήματα έπι το σαφέστε- 

ρον προάγει τον λόγον ε ίπ ώ ν δτι «έθετο ό θ ε ό ς  έν τη Έκκλησίφ 
άποστόλους καί προφήτας καί διδασκάλους καί ποιμένας προς τον 
καταρτισμόν τω ν άγιω ν, είς έργον διακονίας, είς  οίκοδομήν τού  

25 σώ ματος του Χριστού, μέχρι καταντήσω μεν ο ί πάντες είς τήν ένό- 
τητα τής πίστεως καί τής έπιγνώσεως τού Υίοΰ τού θ ε ό ν  είς άν- 
δρα τέλειον, είς  μέτρον ήλικίας τού πληρώ ματος του Χ ρίστον». 
Καί πάλιν «αόξήσω μεν», φησίν, «είς αύτον τά πάντα, δς έστιν ή 
κεφαλή, ό Χριστός, έξ  ού παν το σώ μα σνναρμολογούμενον καί 

30 σνμβιβαζόμενον διά πάσης άφής τής έπιχορηγίας κ α τ’ ένέργειαν έν 
μ έτρω  ένός έκάστον μέρονς. τήν αύξησιν τον σώ ματος ποιείται είς  
οίκοδομήν έαντον έν άγάπη». Ο ύκονν ό προς τήν 'Εκκλησίαν β λέ-  
πω ν προς τον Χ ριστόν άντικρνς βλέπ ει τον έαντον διά τής προσ
θήκης τώ ν σ ω ζομένω ν οίκοδομονντα кал μεγαλύνοντα. Ή  τοίννν 

35άποθεμένη τώ ν όμμάτω ν το θέριστρον κα θα ρφ  τ φ  όφ θ α λμ φ  το 
άφραστον όρξϊ τον ννμφίον κάλλος καί διά τούτο τρω θεΐσα τ φ
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λα άσύλληπτη καί ανείπωτη άπό όλη τήν κτίση, ένώ τη φανέρωσή 
του μέσα στή σάρκα μπορούμε ώς ένα βαθμό καί νά τήν γνωρίσομε, 
γι’ αύτό ή δασκάλισσα βλέπει πρός αύτά καί γι’ αύτά μιλάει, όσα 
μπορούν νά χωρέσουν οί άκροατές.

’Εννοώ «τό μέγα μυστήριο τής πίστης»27, μέ τό όποιο ό θεός  
φανερώθηκε μέ σάρκα, αύτός πού ύπάρχει μέ τή μορφή τού θεού  
καί μέ προσωπείο δούλου μέσω τής σάρκας συναναστράφηκε τούς 
ανθρώπους28, πού άφού μια φορά προσέλκυσε πρός τόν έαυτό του 
άπό τήν άρχή τή φθαρτή φύση τής σάρκας, πού τήν έλαβε μέ τήν 
άφθορη παρθενία, πάντοτε μαζί μέ τήν άπαρχή συναγιάζει καί τήν 
κοινή ζύμη τής φύσης29, τρέφοντας τό σώμα του, τήν Εκκλησία30, 
διαμέσου έκείνων πού ένώνονται μέ αύτόν κατά τήν κοινωνία τού 
μυστηρίου, καί προσαρμόζοντας κατάλληλα τά μέλη πού ένώνονται 
μαζί του μέσω τής πίστης στο κοινό σώμα φτιάχνει ένα σύνολο κα
νονικό τακτοποιώντας όσους πιστεύουν σέ μάτια καί στόμα καί χέ
ρια καί τά ύπόλοιπα μέλη, όπως πρέπει καί αρμόζει. Γιατί ό Παύλος 
λέει αύτά- «είμαστε ένα σώμα καί πολλά μέλη». 'Όλα τά μέλη όμως 
δέν έχουν τήν ίδια έργασία31, άλλ’ ύπάρχει στό σώμα τό μάτι πού 
δέν περιφρονεί τό χέρι καί τό κεφάλι πού δέν άπωθεί τά πόδια, 
άλλά όλο τό σώμα είναι συγκροτημένο σέ σύνολο μέ τά μέλη μέ τήν 
ποικιλία τών ένεργειών, γιά νά μή στασιάζουν τά μέρη πρός τό όλο.

θέτοντας αύτές τις έννοιες μ’ αινίγματα διασαφηνίζει έπειτα 
τό λόγο του λέγοντας· «ό θεός έβαλε στήν ’Εκκλησία άποστόλους, 
προφήτες, διδασκάλους, ποιμένες»32 «γιά τόν καταρτισμό τών 
άγιων στό έργο τής διακονίας, ώστε νά οίκοδομείται τό σώμα τού 
Χριστού»33. Καί πάλι λέει- «άς αύξηθούμε κι άς φτάσομε κατά πά
ντα αύτόν πού είναι ή κεφαλή, τό Χριστό, άπό τόν όποιο συνδέεται 
μέ άρμούς καί συνάπτεται όλο τό σώμα μέ άπόλυτη ρύθμιση τής 
έπιχορηγίας άνάλογα μέ τήν ένέργεια καί σύμφωνα μέ τό μέτρο τής 
προθυμίας κάθε μέλους μέ τά όποια αύξάνεται τό σώμα οίκοδομού- 
μενο μέ τήν άγάπη». 'Επομένως όποιος κοιτάζει τήν ’Εκκλησία βλέ
πει κατευθείαν τό Χριστό πού οίκοδομεί τόν έαυτό του καί τόν αύ- 
ξάνει μέ τήν προσθήκη όσων σώζονται. Αύτή λοιπόν πού έβγαλε 
τόν πέπλο άπό τά μάτια της βλέπει μέ καθαρά μάτια τήν άπερίγρα-

27. Α' Τιμ. 3,16. 28. Φιλ. 2,6-7. 29. Ρωμ. 11,16. 30. Έφ. 5,29-32.
31. Ρωμ. 12,4. 32. Α' Κορ. 12,12-28. 33. Έφ. 4,11-13.
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άσωμάτω και διαπύρφ βέλει τον έρωτος· έπιτεταμένη γ'αρ άγάπη 
ό έρως λέγεται, φ  ούδε'ις έπαισχννεται δταν μή κατά σαρκός γένη- 
ται παρ’ αύτοΰ ή τοξεία, άλλ’ έπικαυχάται μάλλον τφ τραύματι 
δταν διά τον βάθους τής καρδίας δέξηται την τοΰ άΰλον πόθον άκί- 

5 δα. "Οπερ δή και αδτη πεποίηκε ταΐς νεάνισι λέγουσα δτι «τετρω- 
μένη άγάπης είμί έγώ».

Ή τοίνυν είς τοσοΰτον τελειότητος προελθοΰσα, έπειδή έδει 
και ταΐς παρθένοις ύποδεϊξαι τοΰ ννμφίου το κάλλος, ούκ έκεΐνο 
λέγει δ ήν έν άρχή (ούδ'ε γάρ οίόν τε ήν δυνάμει λόγων φανερωθή- 

10ναι τό άρρητον), άλλα πρ'ος τήν διά σαρκός γενομένην ήμΐν θεοφά- 
νειαν χειραγωγεί τάς παρθένους (δπερ δή και ό μέγας ’Ιωάννης πε- 
ποίηκεν, δ μέν ήν άπ’άρχής σιωπήσας, «δ δε έωράκαμεν και άκη- 
κόαμεν και αί χεΐρες ήμών έψηλάφησαν περι τοΰ Λόγου τής άλη- 
θείας» τοντο μετ’ έπιμελείας διηγησάμενος). Φησ'ιν ούν πρός αύτάς 

15 ή νύμφη' «άδελφιδός μου λευκός και πυρρός, έκλελοχισμένος άπό 
μυριάδων. Κεφαλή αύτοΰ χρνσίον κεφάζ, βόστρνχοι αύτοΰ έλάται, 
μέλανες ώς κόραξ, οί οφθαλμοί αύτοΰ ώς περίστεροι έπϊ 
πληρώματα ύδάτων λελουμέναι έν γάλακτι, καθήμενα έπι 
πληρώματα ύδάτων. Σιαγόνες αύτοΰ ώς φιάλαι τοΰ άρώματος φύ- 

20ουσαι μυρεψικά, χείλη αύτοΰ κρίνα στάζοντα σμύρναν πλήρη, χεΐ
ρες αύτοΰ τορευταί, χρυσοί, πεπληρωμέναι θαρσεΐς, κοιλία αύτοΰ 
πυξίον έλεφάντινον έπ'ι λίθου σαπφείρου, κνήμαι αύτοΰ στΰλοι 
μαρμάρινοι, τεθεμελιωμένοι έπι βάσεις χρυσας. Είδος αύτοΰ ώς 
Λίβανος έκλεκτός, ώς κέδροι, φάρυγξ αύτορ γλυκασμός και δλος 

25 έπιθυμία. Ούτος άδελφιδός μον και ούτος πλησίον μου, θυγατέρες 
Ίερουαλήμ».

Ταΰτα γάρ πάντα, δι ’ ών ή τον κάλλονς γέγονεν ύπογραφή, ού 
των άοράτων τε και άκαταλήπτων τής θεότητός έστιν ένδεικτικά, 
άλλα των κατ’ οικονομίαν φανερωθέντων, δτε «έπι τής γής ώφθη 

30 και τοΐς άνθρώποις σννανεστράφη» τήν άνθρωπίνην ένδνσάμενος 
φύσιν, δι ’ ών, κατά τόν άποστολικόν λόγον, και «τά άόρατα αύτοΰ 
τοΐς ποιήμασι νοούμενα καθοραται» διά τής τον έκκλησιαστικοΰ 
κόσμον κατασκενής φανερούμενα. Κόσμου γάρ κτίσις έστιν ή τής 
Εκκλησίας κατασκευή, έν ή, κατά τήν τοΰ προφήτον φωνήν, και 

35ούρανός κτίζεται καινός (δπερ έστι τό στερέωμα τής είς Χριστόν

34. Ίω. 3,12. 35. Ίω. 1,1. 36. Ρωμ. 1,20. 37. Έφ. 3,10,
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πτη όμορφιά του νυμφίου πού τήν πλήγωσε μέ τό άσώματο καί πύ
ρινο βέλος τού έρωτα. Γιατί ή έντονη αγάπη λέγεται έρως, πού σέ 
κανέναν δέν προκαλεΐ ντροπή, άν δέν τοξεύσει τό σώμα, άλλα καυ
χιέται περισσότερο γιά τή λαβωματιά, όταν δεχτεί τήν αιχμή τού 
άυλου πόθου στά βάθη τής καρδιάς. Τό ίδιο έκανε κι αύτή, λέγο
ντας στις κοπέλλες «μέ πλήγωσε ή άγάπη».

Αύτή λοιπόν πού έφτασε σέ τέτοιο σημείο τελειότητας, έπειδή 
έπρεπε νά δείξει καί στις άλλες κοπέλλες τήν όμορφιά τού νυμφίου, 
δέ λέει έκεΐνο πού ήταν στήν άρχή (ούτε βέβαια ήταν καν δυνατό νά 
φανερωθεί τό άρρητο μέ τή δύναμη τών λόγων), άλλά χειραγωγεί 
τις κοπέλλες πρός τήν ένσαρκη θεοφάνεια πού έγινε γιά χάρη μας 
(αύτό έκανε καί ό μέγας ’Ιωάννης, πού άποσιώπησε34 «έκεΐνο πού 
ήταν άπό τήν άρχή» καί διηγήθηκε μέ λεπτομέρειες «έκεΐνο πού εί
δαμε καί άκούσαμε καί ψηλαφήσαμε μέ τά χέρια μας γιά τό Λόγο 
τής άλήθειας»35). Λέει λοιπόν ή νύμφη σ’ αύτές· «ό άγαπημένος μου 
είναι άσπρος καί ξανθός, διαλεγμένος άπό μυριάδες παλικάρια. Τό 
κεφάλι του χρυσάφι κεφάζ, τά μαλλιά του σάν τά έλάτια, μαύρα σάν 
φτερά κοράκου, τά μάτια του σάν περιστέρια δίπλα σέ νερό δεξαμε
νών, λουσμένα στο γάλα καί καθισμένα στις άκρες δεξαμενών ύδά- 
των. Τά μάγουλά του σά βραγιές άρώματος πού φυτρώνουν μυρωδι
κά, τά χείλη του κρίνα πού στάζουν σμύρνα σταλαχτή, τά χέρια του 
τορνευτά, χρυσά, γεμάτα θαρσείς, ή κοιλιά του κουτί άπό φίλντισι 
μέ πέτρες ζαφειριού, τά πόδια του στύλοι άπό μάρμαλο θεμελιωμέ
να σέ χρυσά πόδια. Τό πρόσωπό του, όπως ό ξεχωριστός Λίβανος, 
όπως τά κέδρα, ό λαιμός του όλος γλυκύτητα κι όλος λαχταριστός. 
Αύτός είναι ό άγαπημένος μου κι αύτός είναι ό σύντροφός μου, κο
πέλλες της ’Ιερουσαλήμ».

'Όλα αύτά πού άποτέλεσαν τήν περιγραφή της όμορφιάς του 
δέ δείχνουν τήν άόρατη κι άκατανόητη διάσταση της θεότητας, 
άλλά αύτά πού φανερώθηκαν κατά τήν οικονομία τής σάρκωσης, 
όταν φανερώθηκε στή γή καί συναναστράφηκε τούς άνθρώπους 
ντυμένος τήν άνθρώπινη φύση. Μέ αύτά, κατά τόν άποστολικό 
λόγο, είναι πού καί όσα άπό τά δικά του δέ φαίνονται γίνονται όρα- 
τά όταν τά σκεφτούμε άπό τά δημιουργήματα36, φανερωνόμενα άπό 
τήν δημιουργία τού έκκλησιαστικού κόσμου37. Γιατί δημιουργία 
τού κόσμου είναι ή δημιουργία τής ’Εκκλησίας, όπου, κατά τή φωνή
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πίστεως, καθώς ό Παύλος φησι) και γή καινή κατασκευάζεται, «ή 
κινούσα τον έπ ’ αυτήν έρχόμενον όετόν», και άνθρωπος πλάσσεται 
άλλος, ό διά τής άνωθεν γεννήσεως Ανακαινιζόμενος κατ’ εικόνα 
του κτίσαντος αύτόν, και φωστήρων φύσις έτέρα γίνεται, περ'ι ών 

5φησιν δτι «ύμεΐς έστε τό φώς του κόσμου», και «έν οίς φαίνεσθε 
ώς φωστήρες έν κόσμο)», και άστέρες πολλοί, οί έν τφ στερεώμα- 
τι τής πίστεως άνατέλλοντες. Και οΰπω τούτο θαυμαστόν, εί 
πλήθη άστρων έστιν έν τφ καινφ τούτω κόσμω ύπό του θεοΰ 
άριθμούμενα και όνομαζόμενα, ών τα όνόματα ό ποιητής των 

ίο τοιούτων άστρων έν τοΐς ούρανοΐς άπογεγράφθαι λέγει ίοΰτω γάρ 
ήκουσα του δημιουργού τής καινής κτίσεως πρ'ος τους ίδιους αύτοΰ 
φωστήρας λέγοντος δτι «τά όνόματα ύμών έγγέγραπται έν τοΐς ού
ρανοΐς»), ού τούτο τοίνυν μόνον τής καινής κτίσεώς έστι τό παρά
δοξον, δτι άστρων πλήθος έν αύτη δημιουργεΐται παρά τού Λόγου. 

ΐ ίά λ λ ’ δτι καί ήλιοι πολλοί κτίζονται ταΐς των άγαθών έργων άκτΐσ: 
τήν οικουμένην φωτίζοντες, ούτως είπόντος τού ποιητού των 
τοιούτων ήλιων «λαμψάτω τό φώς ύμών έμπροσθεν των άνθρώ- 
πων», και «τότε οί δίκαιοι λάμψουσιν ώςό ήλιος».

".Ωσπερ τοίνυν ό πρός τον αίσθητόν άπιδών κόσμον και τήν 
20 έμφαινομένην τφ κάλλει των <5ντων σοφίαν κατανοήσας άναλογί- 

ζεται δια των δρωμένων τό τε άόρατον κάλλος και τήν πηγήν τής 
σοφίας, ής ή άπόρροια τήν των <5ντων συνεστήσατο φύσιν, ούτω 
και ό πρός τό καινόν τούτον κόσμον τής κατά τήν Εκκλησίαν κτί
σεως βλέπων όρξ. έν αύτφ τον πάντα έν πάσιν δντα τε και γινόμε- 

25 νον διά των χωρητών τε και καταλαμβανομένων ύπό τής φύσεως 
ήμών χειραγωγών τήν γνώσιν πρός τό άχώρητον. Ού χάριν έπειδή 
ταύτην προσάγουσι τη πρός τό τέλειον άναδραμούση ψυχή τήν αϊ- 
τησιν αί παρθένοι ψυχαι τού γνωρισθήναι αύταΐς τόν ποθούμενον, 
διά των έπι σωτηρίς. φανερωθέντων ήμΐν ύπογράφει ταΐς παρθέ- 

30 νοις τά τού ζητουμένου γνωρίσματα και πάσαν τήν Εκκλησίαν έν 
σώμα τού νυμφίου ποιήσασα ϊδιόν τι νόημα δι’ έκάστου των μελών

38. Ήσ. 65,17. 39. Κολ. 2,5. 40. Έβρ. 6,7.
41. А' Κορ. 15,47-49. 42. Κολ. 3,10. 43. Ματθ. 5,14.
44. Φιλ. 2,15. 45. Ψαλμ. 146,4. 46. Λουκά 10,20.
47. Ματθ. 5,16. 48. Ματθ. 13,43.



του προφήτη, καί ούρανός νέος κατασκευάζεται38 (πού είναι τό στε
ρέωμα τής πίστης στο Χριστό39, όπως λέει ό Παύλος)- και γή νέα 
κατασκευάζεται «πού πίνει τή βροχή πού πέφτει σ’ αύτήν»40, καί 
πλάθεται άλλος άνθρωπος41, αύτός πού άνακαινίζεται μέ τή γέννη
ση άπό τον ούρανό σύμφωνα μέ τήν εικόνα τού πλάστη του42, καί 
διαφορετική φύση άστρων γίνεται, γιά τά όποια λέει «έσείς είστε 
τό φως τού κόσμου»43 καί «άνάμεσά τους νά λάμπετε σάν άστέρια 
στόν κόσμο»44, και άστρα πολλά, πού άνατέλλουν στό στερέωμα 
τής πίστης. Κι άκόμα δεν είναι τούτο τό θαυμαστό, δ,ν ύπάρχουν 
πλήθη άπό άστρα στό νέο αύτόν κόσμο πού «άριθμεί ό θεός καί τά 
καλεί μέ τ’ όνομά τους»45, πού τά όνόματά τους, λέει ό δημιουργός 
των άστρων τούτων, έχουν άπογραφεί στόν ούρανό (έτσι άκουσα τό 
δημιουργό τής νέας κτίσης νά λέει στά ίδια του τ’ άστρα- «τά όνό
ματά σας έχουν γραφεί στούς ούρανούς»46). Δεν είναι λοιπόν αύτό 
μόνο τό παράδοξο τής καινής κτίσης, δτι ό Λόγος δημιουργεί μέσα 
σ’ αύτήν πλήθος άστρων, άλλ’ δτι δημιουργούνται καί πολλοί ήλιοι, 
πού μέ τις άκτίνες των άγαθών έργων φωτίζουν τήν οίκουμένη, 
δπως είπε ό δημιουργός των ήλιων αύτών- «&ς λάμψει τό φως σας 
μπροστά στούς άνθρώπους»47 καί, «τότε οί δίκαιοι θά λάμψουν 
δπως ό ήλιος»48.

'Όπως λοιπόν αύτός πού έστριψε τό βλέμμα του καί κατανόη
σε τή σοφία πού φανερώνεται μέ τήν όμορφιά τών δντων άναλογί- 
ζεται μέ δσα φαίνονται τόσο τό άόρατο κάλλος, δσο καί τήν πηγή 
τής σοφίας49, πού τό άνάβλυσμά της συγκρότησε τή φύση τών 
δντων50, έτσι κι αύτός πού παρατηρεί τόν νέο αύτόν κόσμο τής κτί
σης τής ’Εκκλησίας βλέπει μέσα σ’ αύτόν έκείνον πού είναι καί γί
νεται τά πάντα μέσα στά πάντα51 καί χειραγωγεί τή γνώση μας 
μέσω αύτών τίού χωρεί και καταλαβαίνει ή φύση μας πρός τό άχώ- 
ρητο. Γι’ αύτό, έπειδή οί παρθενικές ψυχές άπευθύνουν αύτήν τήν 
παράκληση στήν ψυχή πού φτερούγισε στήν τελειότητα, νά τούς 
γνωρίσει δηλαδή τόν ποθητό της, περιγράφει στις κοπέλλες μέ δσα 
φανερώθηκαν γιά τή σωτηρία μας τά γνωρίσματα έκείνου πού 
ζητούμε κι άφού έκανε δλη τήν ’Εκκλησία ένα σώμα τού νυμφίου 
παρουσιάζει ένα ξεχωριστό νόημα μέ κάθε ένα άπό τά μέλη στήν
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49. Σοφ. Σολ. 13,1-5. 50. Σοφ. Σολ. 7,25. 51. Κολ. 3,11.
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έν τη ύπογραφή του κάλλους ένδείκνυται, δι’ ών δλον έκ τών κατά 
μέρος θεωρουμένων το του σώματος κάλλος συναπαρτίζεται.

’Αρχήν ούν ποιείται τής διδασκαλίας την προσεχή και οίκείαν 
ήμΐν έκ yap του σώματος τής κατηχήσεως άρχεται. 'Ώσπερ δη 

5 και ό Ματθαίος πεποίηκεν έκ του Αβραάμ τε кал Δαβίδ γενεαλο- 
γήσας το κατά σάρκα μυστήριον τφ μεγάλφ ’Ιωάννη έταμιεύσατο 
τοϊς ήδη διά τούτων στοιχειωθεΐσι τήν έξ άϊδίου νοουμένην άρχήν 
και τον τη άρχή συγκατανοούμενον Λόγον εύαγγελίσασθαι. Διά 
τούτων τοίνυν τών νοημάτων ή νύμφη μυσταγωγεί τάς νεάνιδας 

ιοδτν οό πρότερον έπι τό άληπτόν τε και άόριστον άναχθήσεται 
ύμών ή διάνοια πριν του όφθέντος διά τής πίστεως περιδράξασθαι. 
Τό δε όφθέν ή τής σαρκός έστι φύσις' είποδσα γαρ δτι «άδελφιδός 
μου λευκός και πυρρός», διά τής τών δύο τούτων χρωμάτων μίξε
ως τό τής σαρκός ιδίωμα ύπογράφει τώ Λόγω. Τούτο δέ και έν 

15 τοϊς άνω έποίησε «μήλον» αύτόν όνομάσασα, ού πρός έκάτερον 
τών χρωμάτων σύγκρατον καθοράται τό είδος· λευκόν τε γάρ έστι 
τό μήλον και έρυθραίνεται, τήν του αίματος οίμαι φύσιν συμβολι- 
κώς ένδεικνυμένου του έρυθήματος.

Α λλ’ έπειδή πάσα σάρξ έν τόκω συνίσταται γάμου πάντως 
2θόδοποιουντος τον τόκον τοϊς είς τήν ζωήν ταύτην παριοϋσι διά γεν- 

νήσεως, ώς άν μή τις σαρκός γένεσιν περι τό μυστήριον τής εύσε- 
βείας παραδεξάμενος πρός τά τής φύσεως έργα και πάθη τη διά
νο ίφ κατολισθήσειεν όμοιογενή τοϊς πασι κάκείνης τής σαρκός έν- 
νοήσας τήν γένεσιν, τούτου χάριν τον κοινωνήσαντα σαρκός και αί- 

25ματος λευκόν μεν είναι καί πυρρόν ώμολόγησε διά τών δύο 
χρωμάτων τήν του σώματος φύσιν αίνισσομένη, ού μην όμοιότρο- 
πον αύτοΰ τήν λοχείαν τώ κοινφ τόκω γεγενήσθαι λέγει. Α λλ’ έκ 
πασών τών μυριάδων, τών άφ' ού γεγόνασιν άνθρωποι και είς 
δσον προελεύσεται ρέουσα διά του τόκου τών έπιγινομένων ή φύ- 

30 σις, μόνος ούτός έστι τώ καινφ τής λοχείας είδει τής ζωής ταότης 
άψάμενος, φ  ούχι συνήργησε πρός τό γενέσθαι ή φύσις, άλλ’ ύπη- 
ρέτησεν. Διά τουτό φησιν δτι ό «λευκός» ούτος και «πυρρός», ό 
διά σαρκός και αίματος έπιδημήσας τφ βίω, μόνος έστιν έκ πα
σών τών μυριάδων έκ τής παρθενικής καθαρότητος έκλελοχισμέ- 

33 νος· ού άσυνδύαστος μεν ή κυοφορία, άμόλυντος δε ή λοχεία, άνώ-

52. Α' Τιμ. 3,16. 53. Λουκά 1,35.



περιγραφή τής όμορφιάς αύτής, μέ τά όποια συναπαρτίζεται δλο τό 
κάλλος άπό δσα παρατηρούνται άπό τά κατά μέρος.

Κάνει λοιπόν άρχή τής διδασκαλίας τή σχετική καί οίκεία μέ 
έμας, άρχίζοντας άπό τήν κατήχηση του σώματος. 'Όπως βέβαια 
έκανε καί ό Ματθαίος. Άρχίζοντας άπό τόν Αβραάμ καί τό Δαβίδ 
τή γεννεαλογία τού μυστηρίου τής σάρκωσης, άφησε γιά τό μεγάλο 
’Ιωάννη νά εύαγγελιστεΐ σ’ αύτούς, πού ήδη είχαν λάβει τά στοιχεία 
αύτά, τήν Άρχή πού νοείται άπό πάντοτε καί τόν Λόγο. Μέ αύτά 
λοιπόν τά νοήματα ή νύφη διδάσκει μυστικά τις κοπέλλες δτι ό 
νούς σας δέ θ’ άνεβεΐ προηγουμένως στόν ασύλληπτο κι άπεριόρι- 
στο, πριν άδράξει μέ τήν πίστη αύτόν πού είδε. Κι αύτό πού είδε εί
ναι ή φύση τής σάρκας. Γιατί λέγοντας «ό άγαπημένος μου είναι 
άσπρος καί ξανθός», μέ τήν άνάμιξη τών δύο αύτών χρωμάτων πε
ριγράφει τήν ιδιότητα τής σάρκας. Αύτό έκανε καί στά προηγούμε
να όνομάζοντάς τον μήλο, πού ή όψη του φαίνεται νά συγκιρνα τά 
δύο αύτά χρώματα. Γιατί τό μήλο είναι άσπρο κι έπειτα κοκκινίζει, 
καί τό κοκκίνισμα νομίζω δείχνει συμβολικά τή φύση τού αίματος.

Ά λλ’ έπειδή κάθε σάρκα λαμβάνει σύσταση μέ τόν τοκετό, κι 
ό γάμος όπωσδήποτε άνοίγει τό δρόμο γιά τή γέννα γιά όσους έρχο
νται στή ζωή αύτή μέ τή γέννηση, γιά νά μήν όλισθήσει ό νούς κα- 
νενός πρός τά έργα καί τά πάθη τής φύσης, άφού παραδεχτεί γέννη
ση σαρκική γιά τό μυστήριο τής πίστης52, γι’ αύτό όμολόγησε ότι 
αύτός πού κοινώνησε σάρκα καί αίμα είναι άσπρος καί ξανθός, κά
νοντας ύπαινιγμό μέ τά δύο αύτά χρώματα γιά τή φύση τού σώμα
τος, άλλά δέν λέει ότι ή γέννα αύτή είναι ή ίδια μέ τόν κοινό τοκετό. 
Άπό όλες τις μυριάδες άπό τότε πού έγιναν οί άνθρωποι καί όσο θά 
προχωρήσει τό άνθρώπινο μέ τή γέννηση τών έπιγινομένων, αύτός 
μόνος είναι έκεΐνος πού ήρθε στή ζωή μέ τό νέο τρόπο τής γέννας, 
στόν όποιο ή φύση δέ συνεργάστηκε γιά νά γεννηθεί άλλά ύπηρέ- 
τησε. Γι’ αύτό λέει ότι αύτός ό άσπρος καί ξανθός, πού έπιδήμησε 
στή ζωή αύτή μέ σάρκα καί αίμα, είναι μόνος άπό όλες τις μυριάδες 
πού λοχεύτηκε άπό τήν παρθενική καθαρότητα. Ή κυοφορία του 
δέν προήλθε άπό τήν ένωση δύο- ή γέννησή του ήταν άμόλυντη καί 
οί ώδίνες τού τοκετού ήταν άνώδυνες. Νυφικός θάλαμός του ήταν ή 
δύναμη τού Ύψίστου, πού σκίαζε τήν παρθενία όπως νεφέλη53, γα-
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έν τη ύπογραφή τοδ κάλλους ένδείκνυται, δι ’ ών δλον έκ τών κατά 
μέρος θεωρουμένων το του σώματος κάλλος συναπαρτίζεται.

Αρχήν οόν ποιείται τής διδασκαλίας την προσεχή και οίκείαν 
ήμΐν έκ γάρ του σώματος τής κατηχήσεως άρχεται. 'Ώσπερ δη 

5 και ό Ματθαίος πεποίηκεν έκ του Αβραάμ τε και Δαβίδ γενεαλο- 
γήσας τό κατά σάρκα μυστήριον τφ μεγάλψ ’Ιωάννη έταμιεύσατο 
τοϊς ήδη διά τούτων στοιχειωθεισι την έξ άϊδίου νοουμένην άρχήν 
και τον τη άρχη συγκατανοούμενον Λόγον εύαγγελίσασθαι. Διά 
τούτων τοίνυν τών νοημάτων ή νύμφη μυσταγωγεί τάς νεάνιδας 

ιοδτν ού πρότερον έπι το άληπτόν τε και άόριστον άναχθήσεται 
ύμών ή διάνοια πριν του όφθέντος διά τής πίστεως περιδράξασθαι. 
Τό δε όφθϊν ή τής σαρκός έστι φύσις' είπουσα γάρ δτι «άδελφιδός 
μου λευκός και πυρρός», διά τής τών δύο τούτων χρωμάτων μίξε
ως τό τής σαρκός ιδίωμα ύπογράφει τφ Λόγω. Τούτο δέ και έν 

ΐ5τοΐς άνω έποίησε «μήλον» αύτόν όνομάσασα, ού πρός έκάτερον 
τών χρωμάτων σύγκρατον καθοράται τό είδος· λευκόν τε γάρ έστι 
τό μήλον και έρυθραίνεται, την του αίματος οίμαι φύσιν συμβολι- 
κώς ένδεικνυμένου του έρυθήματος.

Α λλ’ έπειδή πάσα σάρξ έν τόκφ συνίσταται γάμου πάντως 
20 όδοποιοδντος τόν τόκον τοϊς εις την ζωήν ταύτην παριοδσι διά γεν- 

νήσεως, ώς &ν μη τις σαρκός γένεσιν περι τό μυστήριον τής εύσε- 
βείας παραδεξάμενος πρός τά τής φύσεως έργα και πάθη τη δια- 
voiq. κατολισθήσειεν όμοιογενή τοϊς πασι κάκείνης τής σαρκός έν- 
νοήσας την γένεσιν, τούτου χάριν τόν κοινωνήσαντα σαρκός και αί- 

25ματος λευκόν μεν είναι και πνρρόν ώμολόγησε διά τών δύο 
χρωμάτων την τοδ σώματος φύσιν αίνισσομένη, ού μην όμοιότρο- 
πον αύτοΰ την λοχείαν τφ κοινφ τόκφ γεγενήσθαι λέγει. Α λλ’ έκ 
πασών τών μυριάδων, τών άφ’ ού γεγόνασιν άνθρωποι και εις 
δσον προελεύσεται ρέουσα διά τοδ τόκου τών έπιγινομένων ή φύ- 

30 σις, μόνος ούτός έστι τφ καινφ τής λοχείας εϊδει τής ζωής ταύτης 
άψάμενος, φ  ούχϊ συνήργησε πρός τό γενέσθαι ή φύσις, άλλ’ ύπη- 
ρέτησεν. Διά τουτό φησιν δτι ό «λευκός» ούτος και «πυρρός», ό 
διά σαρκός και αίματος έπιδημήσας τφ βίω, μόνος έστιν έκ πα
σών τών μυριάδων έκ τής παρθενικής καθαρότητος έκλελοχισμέ- 

33 νος· ού άσυνδυαστος μεν ή κυοφορία, άμόλυντος δε ή λοχεία, άνώ-

52. Α' Τιμ. 3,16. 53. Λουκά 1,35.
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περιγραφή τής όμορφιάς αύτής, μέ τά όποια συναπαρτίζεται δλο τό 
κάλλος άπό δσα παρατηρούνται άπό τά κατά μέρος.

Κάνει λοιπόν άρχή τής διδασκαλίας τή σχετική και οικεία μέ 
έμάς, άρχίζοντας άπό τήν κατήχηση του σώματος. "Οπως βέβαια 
έκανε και ό Ματθαίος. Άρχίζοντας άπό τόν Αβραάμ και τό Δαβίδ 
τή γεννεαλογία τοΰ μυστηρίου τής σάρκωσης, άφησε γιά τό μεγάλο 
’Ιωάννη νά εύαγγελιστεΐ σ’ αύτούς, πού ήδη είχαν λάβει τά στοιχεία 
αύτά, τήν Άρχή πού νοείται άπό πάντοτε και τόν Λόγο. Μέ αύτά 
λοιπόν τά νοήματα ή νύφη διδάσκει μυστικά τις κοπέλλες δτι ό 
νους σας δέ θ’ άνεβεΐ προηγουμένως στόν άσύλληπτο κι άπεριόρι- 
στο, πριν άδράξει μέ τήν πίστη αύτόν πού είδε. Κι αύτό πού είδε εί
ναι ή φύση τής σάρκας. Γιατί λέγοντας «ό άγαπημένος μου είναι 
άσπρος καί ξανθός», μέ τήν άνάμιξη τών δύο αύτών χρωμάτων πε
ριγράφει τήν Ιδιότητα τής σάρκας. Αύτό έκανε καί στά προηγούμε
να όνομάζοντάς τον μήλο, πού ή δψη του φαίνεται νά συγκιρνά τά 
δύο αύτά χρώματα. Γιατί τό μήλο είναι άσπρο κι έπειτα κοκκινίζει, 
καί τό κοκκίνισμα νομίζω δείχνει συμβολικά τή φύση τοΰ αίματος.

Ά λλ’ έπειδή κάθε σάρκα λαμβάνει σύσταση μέ τόν τοκετό, κι 
ό γάμος όπωσδήποτε άνοίγει τό δρόμο γιά τή γέννα γιά δσους έρχο
νται στή ζωή αύτή μέ τή γέννηση, γιά νά μήν όλισθήσει ό νους κα- 
νενός πρός τά έργα καί τά πάθη τής φύσης, άφοΰ παραδεχτεί γέννη
ση σαρκική γιά τό μυστήριο τής πίστης52, γι’ αύτό όμολόγησε δτι 
αύτός πού κοινώνησε σάρκα καί αίμα είναι άσπρος καί ξανθός, κά
νοντας ύπαινιγμό μέ τά δύο αύτά χρώματα γιά τή φύση τοΰ σώμα
τος, άλλά δέν λέει δτι ή γέννα αύτή είναι ή ίδια μέ τόν κοινό τοκετό. 
Άπό δλες τις μυριάδες άπό τότε πού έγιναν οί άνθρωποι καί δσο θά 
προχωρήσει τό άνθρώπινο μέ τή γέννηση τών έπιγινομένων, αύτός 
μόνος είναι έκεΐνος πού ήρθε στή ζωή μέ τό νέο τρόπο τής γέννας, 
στόν όποιο ή φύση δέ συνεργάστηκε γιά νά γεννηθεί άλλά ύπηρέ- 
τησε. Γι’ αύτό λέει δτι αύτός ό άσπρος καί ξανθός, πού έπιδήμησε 
στή ζωή αύτή μέ σάρκα καί αίμα, είναι μόνος άπό δλες τις μυριάδες 
πού λοχεύτηκε άπό τήν παρθενική καθαρότητα. Ή κυοφορία του 
δέν προήλθε άπό τήν ένωση δύο- ή γέννησή του ήταν άμόλυντη καί 
οί ώδινες τοΰ τοκετού ήταν άνώδυνες. Νυφικός θάλαμός του ήταν ή 
δύναμη τοΰ Ύψίστου, πού σκίαζε τήν παρθενία δπως νεφέλη53, γα-
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δυνος δε ή ώδίς~ οι5 θάλαμος ή του Ύ ψίστοο δύναμις οϊόν τις νεφέ
λη  την παρθενίαν έπισκιάζουσα, πυρσός δέ γαμήλιος ή του αγίου 
Π νεύματος έλλαμψις, κλίνη δε ή άπάθεια και γάμος ή άφθαρσία.

Ό τοίνυν έκ των τοιούτων γενόμενος καλώς έκλελοχισμένος 
5 έκ πασών τών μυριάδων κατωνομάσθη, δπερ τό μη έκ λοχονς αύ- 

τόν είναι σημαίνει· τούτου γάρ μόνου χωρίς λοχείας ή γέννησις 
ώσπερ και χωρίς γάμου ή σύστασις. Ού γάρ έστιν έπι τής άφθόρου 
τε και άπειρογάμου κυρίως τό δνομα τής λοχείας είπεϊν, διότι παρ
θενίας τε και λοχείας άσύμβατά έστι περι τήν αύτήν τά όνόματα. 

10’Α λλ’ ώσπερ Υιός έδόθη ήμϊν άνευ Πατρός, οδτω καί τό παιδίον 
άνευ λοχείας γεγέννηται. Ώς γάρ ούκ έγνω ή παρθένος δπως έν τφ  
σώματι αύτής τό θεοδόχον συνέστη σώμα, ούτως ούδ'ε του τόκου 
ήσθετο μαρτυρούσης τής προφητείας αύτή τό άνώδυνον τής ώδΐ- 
νος- φησ'ι γάρ Ήσαΐας δτι «πριν έλθεΐν τους πόνους τών ώδίνων 

Ι5έξέφυγε και έτεκεν άρσεν». Διά τούτο έκλελοχισμένος και ξενίζων 
καθ’ έκάτερον τήν άκολονθίαν τής φύσεως, ούτε άρξάμενος έξ 
ηδονής ούτε προελθών διά πόνων. Και τούτο κατά τό άκόλουθόν 
τε γίνεται και ούκ έξω τον είκότος έστίν έπειδή γάρ ή τον θάνατον 
διά τής αμαρτίας έπεισαγαγοϋσα τη φύσει έν λύπαις και πόνοις τί- 

20 κτειν κατεδικάσθη, έδει πάντως τήν τής ζωής μητέρα άπό χαράς 
τε τής κυοφορίας άρξασθαι και διά χαράς τελειώσαι τον τόκον. 
«Χαΐρε» γάρ, φησί, «κεχαριτωμένη», πρός αύτήν ό άρχάγγελος, 
έκβαλών τη φωνή τήν λύπην τήν έξ άρχής υπό τής άμαρτίας άπο- 
κληρωθεΐσαν τφ τόκω.

25 Ούτος μεν οδν ό τφ καινφ τε кал ίδιάζοντι τής γεννήσεως έκ 
πασών τών μυριάδων μόνος τοιοντος γενόμενος, ό λευκός τε και 
πυρρός διά τήν σάρκα και τό αίμα καλώς ώνομασμένος, και έκλε- 
λοχισμένος άπό μυριάδων διά τήν άφθαρτόν τε και άπαθή του τό
κου παρά τους λοιπούς ιδιότητα. ".Ή τάχα και διά τά λοιπά τής γεν- 

30νήσεως είδη, τά δίχα λοχείας γενόμενα, ταύτην έφήρμοσεν αύτφ 
τήν φωνήν ή νύμφη. Ούκ άγνοεΐς δέ πάντως, όσάκις έγεννήθη ό 
τής καινής κτίσεως πάσης πρωτότοκος ό έν πολλοϊς άδελφοϊς 
πρωτότοκος, ό έκ νεκρών πρωτότοκος, ό πρώτος λύσας τάς ώδΐ-

54. Λουκά 1,34. 55. Ήσ. 66,7.
56. Γεν. 3,16. 57. Λουκά 1,28.
58. Κολ. 1,15. 59. Ρωμ. 8,29.
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μήλια λαμπάδα ή λάμψη του άγίου Πνεύματος, κλίνη ή άπάθεια και 
γάμος ή άφθαρσία.

Αύτός λοιπόν πού έγινε άπό τέτοιες προϋποθέσεις όρθά όνομά- 
στηκε τόκος ξεχωριστός άπό όλες τις μυριάδες, πού σημαίνει τό ότι 
δέν πρήλθε άπό γέννα. Αύτός δηλαδή μόνο γεννήθηκε χωρίς γέννα 
κι έλαβε ύπαρξη χωρίς γάμο. Γιατί δέν είναι δυνατό νά κυριολεκτη- 
θεΐ ή έννοια της γέννας γιά τήν άφθορη καί άπειρόγαμη μητέρα, 
έπειδή στο ίδιο πρόσωπο δέν συμβιβάζονται οί έννοιες τής παρθε
νίας καί τής γέννας. ’Αλλά όπως δόθηκε σ’ έμάς τούς άνθρώπους 
υίός χωρίς πατέρα έτσι καί δίχως γέννα γεννηθηκε τό παιδί. "Οπως 
ή Παρθένος δέν κατάλαβε54 πώς μέσα στό σώμα της συστάθηκε τό 
ένθεο σώμα, έτσι δέν ένιωσε ούτε τη γέννα, σύμφωνα μέ τήν προ
φητεία πού βεβαιώνει γι’ αύτή τις άνώδυνες ώδινες της. Γ ιατί λέει ό 
Ήσαΐας «προτού έρθουν οί πόνοι, έλευθερώθηκε άπό τις ώδινες καί 
γέννησε άρσενικό»58. Γι’ αύτό είναι τόκος ξεχωριστός καί διαφέρει 
καί στά δύο σημεία τής φυσικής άκολουθίας· ούτε άπό τήν ήδονή 
άρχισε ούτε γεννήθηκε μέ πόνους. Κι αύτό ακολουθεί τή λογική 
καί δέν είναι έξω άπό τό εύλογο. ’Επειδή αύτή πού είσήγαγε στή 
φύση μας μέ τήν άμαρτία της τό θάνατο καταδικάστηκε νά γεννά μέ 
λύπες καί πόνους56, έπρεπε έξάπαντος ή μητέρα τής ζωής ν’ άρχίσει 
άπό τή χαρά τής κυοφορίας καί μέ χαρά νά όλοκληρώσει τή γέννα. 
Γιατί λέει, «χαΐρε, κεχαριτωμένη»57, σ’ αύτήν ό άγγελος, διώχνο
ντας μέ τή φωνή του τή λύπη πού άπό τήν άρχή συγκληρώθηκε στή 
γέννα έξαιτίας τής άμαρτίας.

Αύτός λοιπόν είναι πού μόνος έγινε τέτοιος άπό όλες τις μυριά
δες μέ τό νέο καί ίδιάζοντα τρόπο γέννησης, αύτός πού όνομάστηκε 
όρθά άσπρος καί ξανθός έξαιτίας τής σάρκας καί τού αίματος καί 
τόκος ξεχωριστός άπό μυριάδες χάρη στήν Ιδιότητα άφθαρσίας κι 
άπάθειας τής γέννησης πέρα άπό τις άλλες γεννήσεις. ’Ή  πιθανώς 
καί γιά τά λοιπά είδη γεννήσεως, πού γίνονται δίχως γέννα, χρησι
μοποίησε ή νύμφη γι’ αύτόν τόν χαρακτηρισμό αύτόν. 'Οπωσδήπο
τε δέν άγνοείς πόσες φορές γεννήθηκε ό πρωτότοκος όλης τής νέας 
κτίσης58, ό πρωτότοκος μέσα σέ πολλούς άδελφούς59, ό πρωτότο
κος άπό τούς νεκρούς60, ό πρώτος πού κατάργησε τις ώδινες τού θα-

60. Κ,ολ. 1,18.
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νας του θανάτου και πασι τον έν νεκρών τόκον όδοποιήσας διά τής 
άναστάσεως. Έν πασι μέν γάρ τούτοις έγεννήθη, ού μήν διά λο
χείας παρήλθεν είς γέννησιν ή τε yap έκ τον ϋδατος γέννησις τό 
τής λοχείας πάθος ού παρεδέξατο καί ή έκ νεκρών παλιγγενεσία 

5 και ή τής θείας ταύτης κτίσεως πρωτοτοκία, άλλ ’ έν πασι τούτοις 
καθαρενει τής λοχείας ό τόκος. Διά τοντό φησιν «έκλελοχισμένος 
άπό μυριάδων».

Οίον δε αύτον τό κάλλος έν τοΐς καθ’ έκαστον μέλεσι διηγεί
ται, καιρός άν εϊη κατανοήσαι διά τών είρημένων. «Κεφαλή αύ- 

ιοτον», φησί, «χρνσίον κεφάζ». Ή δε έβραϊκή λέξις, εί πρός την ήμε- 
τέραν μεταληφθείη φωνήν, τό καθαρόν τε και άπεφθον καί πάσης 
έπιμιξίας άλλότριον χρνσίον διά τής φωνής ταύτης ένδείκννται. 
Ανερμήνευτον δέ μοι δοκοοσι καταλελοιπέναι τήν τον ‘κεφάζ’ λέ- 
ξιν οί τάς φωνάς τών Εβραίων έξελληνίσαντες διά τό μή εύρεϊν έν 

15 τοΐς έλληνικοΐς ρήμασι μηδεμίαν φωνήν έξαγγελτικήν τής έμφάσε- 
ως τής ένθεωρονμένης τή έβραΐδι φωνή. Ήμεΐς δέ τοντο μαθόντες, 
δτι τό είλικρινώς καθαρόν και πάσης όλης ρνπαράς άμιγές τε και 
άπαράδεκτον ή τοιαύτη λέξις ένδείκννται, ταοτα περ'ι τον προκει- 
μένον ρητον νοεΐν έναγόμεθα δτι κεφαλή τον σώματος τής Έκκλη- 

2θσίας έστιν ό Χριστός. Χρίστον δέ νυν λέγομεν ού πρός τό άΐδιον 
τής θεότητος άναπέμποντες τοντο τό δνομα, άλλα πρός τό θεοδό- 
χον άνθρωπον, τον έπι γης όφθέντα καί τοΐς άνθρώποις σννανα- 
στραφέντα, τον τής παρθενίας βλαστόν, έν «φ  κατφκησε πάν τό 
πλήρωμα τής θεότητος σωματικώς», τήν άπαρχήν τον κοινον φυ- 

25ράματος, δι’ ού ό Λόγος τήν φύσιν ήμών περιεβάλετο ποιήσας αύ- 
τήν άκήρατον, πάντων τών σνμπεφνκότων αύτή παθημάτων έκ- 
καθαρθεΐσαν. Οΰτω γάρ φησι περ'ι αύτον ό προφήτης δτι «άμαρ- 
τίαν ούκ έποίησεν, ούδ'ε εύρέθη δόλος έν τώ στόματι αύτον», τον 
«πεπειραμένον κατά πάντα καθ’ όμοιότητα τής φύσεως ήμών 

30 χωρίς άμαρτίας».
Ή μέν οδν κεφαλή τον σώματος τής Εκκλησίας, ή πάσης τής 

φύσεως ήμών άπαρχή, τό καθαρόν τε και πάσης κακίας άμιγές τε 
και άπαράδεκτον χρνσίον έστίν, οί βόστρυχοι δέ, οϊ ποτε ζοφώδεις 
και μέλανες και τοΐς κόραξιν ώμοιωμένοι τφ είδει (έκείνοις λέγω 

35 τοΐς κόραξιν, οϊς έργον έστι τό τονς όφθαλμονς έκκόπτειν κατά τον

61. Πράξ. 2,24. 62. Ίω. 3,5. 63. Ματθ. 19,28. 64. Κ,ολ. 1,15.
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νάτου61 καί άνοιξε σ’ δλους τό δρόμο τής γέννησης άπό τούς νε
κρούς μέσω τής άνάστασης. Γεννήθηκε μέ δλα αύτά, δέν έφτασε 
όμως στή γέννηση μέ γέννα. Γιατί δέ δέχτηκε τό πάθος τής γέννας 
καί ή γέννηση μέσω τού ύδατος62 καί ή Αναγέννηση άπό τούς νε
κρούς63 καί ή πρωτοτοκία του στή θεία αύτή κτίση64, άλλά σέ δλα 
αύτά τό γέννημα μένει καθαρό άπό τή γέννα. Γι’ αύτό λέει «ξεχωρι- 
σμένος ώς πρός τή γέννα άπό μυριάδες».

Πώς περιγράφει τώρα τήν όμορφιά του σέ καθένα άπό τά μέλη 
είναι καιρός νά προσπαθήσομε νά καταλάβομε άπό δσα ειπώθηκαν. 
«Τό κεφάλι του», λέει, «είναι χρυσάφι κεφάζ». Ή έβραϊκή λέξη, άν 
μεταφερθεΐ στή δική μας γλώσσα, δείχνει τό καθαρό λαγαρισμένο 
καί άπαλλαγμένο άπό κάθε πρόσμιξη χρυσάφι. Κι άφησαν άνερμή- 
νευτη, νομίζω, τή λέξη κεφάζ αύτοί πού έξελλήνισαν τά έβραϊκά 
κείμενα, επειδή μέσα στις έλληνικές λέξεις δέ βρήκαν καμιά πού νά 
δηλώνει τή σημασία πού έχει ή έβραϊκή λέξη. Έμεΐς δμως, άφοΰ 
μάθαμε δτι ή λέξη αύτή δείχνει τό γνήσιο καθαρό καί πού δέν έχει 
τήν άνάμιξη όποιασδήποτε ρυπαρής ύλης, όδηγούμαστε νά σκε- 
φτοϋμε γιά τό προκείμενο ρητό τό έξής· δτι ή κεφαλή τού σώματος 
τής Εκκλησίας είναι ό Χριστός65. Καί Χριστό λέμε τώρα δχι άνα- 
φέροντας αύτό τό δνομα στήν άιδιότητα τής θεότητας, άλλά τό άνα- 
φέρομε στον ένθεον άνθρωπο, αύτόν πού φάνηκε στή γή καί συνα- 
ναστράφηκε τούς άνθρώπους, τόν βλαστό τής παρθενίας, δπου «κα
τοίκησε σωματικά δλο τό πλήρωμα τής θεότητας»66, τό προζύμι τής 
κοινής ζύμης67, μέ τό όποιο ό Λόγος φόρεσε τήν άνθρώπινη φύση, 
κάνοντάς την άθάνατη, καθαρμένη άπό δλα τά παθήματα πού είναι 
φυτρωμένα μαζί της. "Ετσι λέει γι’ αύτόν ό προφήτης δτι «δέν έκα
νε άμαρτία ούτε βρέθηκε δόλος στο στόμα του»68 έκείνου πού έχει 
δοκιμάσει δλους τούς πειρασμούς δμοια μέ τήν άνθρώπινη φύση 
«άλλά χωρίς ν’ άμαρτήσει»69.

Ή κεφαλή λοιπόν τού σώματος τής ’Εκκλησίας, ή άπαρχή δλης 
τής φύσης μας, είναι τό καθαρό χρυσάφι πού δέν έχει καί δέ δέχε
ται καμιά πρόσμιξη κακίας. Τά μαλλιά, πού ήταν κάποτε σκοτεινά 
καί μαύρα καί παρομοιάζονταν μέ τά κοράκια (έννοώ τά κοράκια 
πού έργο τους είναι νά βγάζουν τά μάτια, κατά τις Παροιμίες70, καί

65. Κ,ολ. 1,18. 66. Κολ. 2,9. 67. Ρωμ. 11,16.
68. Ήσ. 53,9. Α' Πέτρ. 2,22. 69. Έβρ. 4,15. 70. Παρμ. 30,17.
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παροιμιώδη λόγον και τοϊς νεοσσοΐς των άετών βρώμα τούς 
πηρωθέντας τών όρατικών αισθητηρίων παρασκευάζειν), οότοι 
έλάται, τά ύψηλά τε και ούρανομήκη δένδρα, γενόμενοι διά του 
άναδραμεΐν έκ γης έπ'ι το ούράνιον ύψος προσθήκη του κάλλους γί- 

5 νονται, του νυμφίου τής θείας κεφαλής έαυτους έξαρτήσαντες. Οϋκ 
άγνοεΐς δε πάντως, τί τών βοστρύχων τούτων έργον έστίν, έν τοΐς 
άνω μαθών παρ ’ αύτής τής τού νυμφίου φωνής δτι «οί βόστρυχοί 
μου έπλήσθησαν ψεκάδων νυκτός». Εκείνοι ούν είσιν οί ψεκάζον- 
τες βόστρυχοι, οί παρά τών προφητών νεφέλαι ώνομασμένοι, άφ’ 

10 ών γίνεται τής διδασκαλίας ό όμβρος, ό τάς έμψύχους άρούρας πο- 
τίζων πρός την εύκαρπίαν τών του θεοΰ γεωργιών. Αποστόλους 
δε οϊμαι τξοπικώς τους βοστρύχους ύπό του Λόγου σημαίνεσθαι, 
ών τινες ησαν πρότερον ζοφώδεις τοϊς τοΰ βίου έπιτηδεόμασιν ό 
τελώνης, ό ληστής, ό διώκτης, και εϊ τις άλλος τοιοϋτος κατά τον 

15 μελανά τε και σαρκοβόρον, τον τών όφθαλμών άφανιστικόν κόρα
κα, λέγω δέ τον άρχοντα τής έξουσίας του σκότους, καθώς φησιν ό 
άπό κόρακος έλάτη γενόμενος και διά τοοτο βόστρυχος τής θείας 
κεφαλής χρηματίσας, δτι «το πρότερον ών βλάσφημος και διώ
κτης και ύβριστής», έως ήν κόραξ, πρός την χάριν ταύτην μετε- 

20σκευάσθη, βόστρυχος γενόμενος τη ούρανίφ δράσω διάβροχος, ό 
παντ'ι τφ σώματι τής Εκκλησίας τον τών άποκρύφων τε και σκο
τεινών μυστηρίων λόγον έπιψεκάζων.

Τούτους μεν ούν λέγεσθαι παρά τής νύμφης βοστρύχους ύπε- 
νοήσαμεν, οΐ τής χρυσής κεφαλής άπηρτημένοι ού μικράν δι’ έαυ- 

25 τών ποιοΰσι προσθήκην τής ώρας τή τοΰ πνεύματος абрд. περισο- 
βούμενοι. Ούτοι στέφανος γίνονται κάλλους τή άκηράτφ κεφαλή 
κοσμοϋντες αύτήν τφ ίδίω κυκλώματν περί τούτων γάρ μοι δοκεΐ 
λέγειν ή προφητεία δτι «έθηκας έπι την κεφαλήν αύτοδ στέφανον 
έκ λίθου τιμίου». "Ωστε αύτους δι’ έκατέρων νοεΐσθαι τών όνομά- 

30τω ν εύπρεπεΐς τε βοστρύχους και λίθους τίμιους δι’ έαυτών την 
κεφαλήν καλλωπίζοντας.

Ακόλουθον δ ’ &ν εϊη και τά περι τών όφθαλμών είρημένα θε- 
ωρήσαι τφ λόγω. "Εστι δέ ή λέξις αυτή- «όφθαλμο'ι αύτοΰ ώς πε
ρίστεροι έπι πληρώματα ύδάτων, λελουμέναι έν γάλακτι, καθήμε- 

35 ναι έπι πληρώματα ύδάτων». Ή δε τών είρημένων διάνοια τής μεν 
καταλήψεως ήμών έστιν ύψηλοτέρα (δ γάρ άν έννοήσωμεν περι 
τούτων, έλαττον είναι τής άληθείας οίόμεθα), σκοπουμένοις δε δι ’

71. Έφ. 2,2. Κ,ολ. 1,13. 72. Α' Τιμ. 1,13.
73. Κολ. 2,2-3. 74. Ψαλμ. 20,4.
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νά δίνουν τροφή στούς νεοσσούς των άετών όποιους έκαναν Ανάπη
ρους στά αισθητήρια τής όρασης), τά μαλλιά λοιπόν αύτά, άφοΰ 
έγιναν έλάτια, δέντρα ψηλά ώς τον ούρανό, άνεβαίνοντας άπό τή γή 
στο ούράνιο ύψος, άποτελοΰν προσθήκη στήν όμορφιά τού νυμφίου 
έξαρτώντας τόν έαυτό τους άπό τή θεία κεφαλή. Καί όπωσδήποτε 
δέν άγνοεΐς ποιό είναι τό έργο αύτών των μαλλιών, άφοΰ τό έμαθες 
στά προηγούμενα άπ£ τό ίδιο τό στόμα τού νυμφίου ότι «τά μαλλιά 
μου γέμισαν άπό δροσοσταλίδες τής νύχτας». Τά μαλλιά πού στά
ζουν είναι έκεΐνα πού οί προφήτες όνομάζουν νεφέλες, άπό όπου 
έρχεται ή βροχή τής διδασκαλίας, πού ποτίζει τούς έμψυχους 
άγρούς γιά τήν καλή καρποφορία τών καλλιεργειών τού θεού. Ό  
θείος λόγος νομίζω έννοεΐ μεταφορικά μαλλιά τούς άποστόλους, 
άπό τούς όποιους μερικοί ήταν πρώτα σκοτεινοί άπό τις άσχολίες 
τής ζωής τους, ό τελώνης, ό ληστής, ό διώκτης τού Χριστού καί 
όποιος άλλος παρόμοιος με τό μαύρο καί σαρκοφάγο, τόν κατα- 
στροφέα τών ματιών κόρακα, έννοώ τόν άρχοντα τού κράτους τού 
σκότους71, όπως λέει αύτός πού άπό κόρακας μεταβλήθηκε σέ έλα
το καί γι’ αύτό έγινε μαλλιά στό θείο κεφάλι ότι «ένώ πρώτα ήταν 
βλάσφημος καί διώκτης καί ύβριστής»72, όσο ήταν κόρακας, μετα
σχηματίστηκε στή χάρη αύτή κι έγινε βόστρυχος μουσκεμένος άπό 
τήν ούράνια δροσιά, αύτός πού ραντίζει όλο τό σώμα τής ’Εκκλη
σίας με τό κήρυγμα τών άπόκρυφων καί σκοτεινών μυστηρίων73.

Αύτούς έννοήσαμε ότι ή νύφη άποκαλεΐ μαλλιά, αύτούς πού 
κρεμασμένοι άπό τή χρυσή κεφαλή δέν κάνουν μικρή προσθήκη 
όμορφιάς καθώς κινούνται άπό τήν αύρα τού Πνεύματος. Αύτοί γί
νονται πανόμορφο στεφάνι τής άθάνατης κεφαλής στολίζοντάς την 
όλόγυρα. Γι’ αύτούς, νομίζω, λέει ή προφητεία «έβαλες στό κεφάλι 
του στεφάνι άπό πολύτιμες πέτρες»74. "Ωστε έννοοΰνται οί ίδιοι καί 
μέ τά δύο όνόματα- μαλλιά ώραΐα καί πέτρες πολύτιμες πού στολί
ζουν τήν κεφαλή.

Ή σειρά άπαιτεΐ νά έξετάσομε καί όσα έχουν ειπωθεί γιά τά 
μάτια. Ή διατύπωση είναι ή έξης* «τά μάτια του είναι σάν περιστέ
ρια δίπλα σέ νερό δεξαμενών, λουσμένα στό γάλα, καθισμένα δίπλα 
σέ νερό δεξαμενών». Τό νόημα τών λόγων είναι άνώτερο άπό τή 
διανοητική μας Ικανότητα (δ,τι καί νά σκεφτοΰμε γι’ αύτά, ύπολεί- 
πεται νομίζω άπό τήν άλήθεια), ύστερα όμως άπό έπιμελή έξέταση
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έπιμελείας ήμΐν τοιαύτη τις έδοζεν είναν φησι που τών έαυτοΰ λό
γων ό θείος Απόστολος μη δύνασθαι λέγειν τον όφθαλμδν τη χειρι 
«χρείαν σου ούκ έχω», δόγμα διά τούτων ποιούμενος, δτι δι ’ άμ- 
φοτέρων προσήκει το σώμα τής Εκκλησίας πράττειν καλώς του 

5 διορατικού τής άληθείας συγκεκραμένου πρδς το δραστήριον, ούτε 
τής θεωρίας καθ’ έαυτήν την ψυχήν τελειούσης, εί μη και τά έργα 
παρείη, τά τον ήθικόν κάτορθοΰντα βίον, ούτε τής πρακτικής φιλο
σοφίας αύτάρκη παρεχομένης την ώφέλειαν μη τής άληθινής εύσε- 
βείας τών γινομένων καθηγουμένης.

10 Εί τοίνυν άναγκαία τών όφθαλμών πρδς τάς χεΐράς έστιν ή 
συζυγία, τάχα προσαγόμεθα διά τών είρημένων πρώτον μέν τους 
όφθαλμούς, οΐτινές είσι, κατανοήσαι, έπειτα δε και τον περι αύτών 
έπαινον έν θεωρίφ λαβεΐν. Τον δε περί τών χειρών λόγον τφ ίδίω 
ταμιευσόμεθα τόπφ. Όφθαλμών γάρ ίδιον έκ φύσεως έργον έστι 

15 το όράν. Διδ κατά την τοπικήν θέσιν πάντων ύπέρκεινται τών αι
σθητηρίων εις όδηγίαν τού παντός σώματος προτεταγμένοι παρά 
τής θείας Γραφής, ούτως όνομαζομένους άκούσωμεν, ών ό μέν τις 
έλέγετο ό βλέπων, έτερος δέ ό όρών, άλλος δε σκοπός, ούτω παρά 
τού θεού διά τής προφητείας ώνομασμένος, έναγόμεθα διά τούτων 

20 τους έφοράν και έπιβλέπειν και έπισκοπεΐν τεταγμένους οφθαλ
μούς ένταοθα νομίζειν κατονομάζεσθαι. Τό δε περι αύτους θαύμα 
καθ’ όμοιότητά τινα συγκριτικήν γίνεσθαι διδασκόμεθα τής πρός 
τό κρεΐττον παραθέσεως τό κάλλος αύτών ύπογραφούσης- φησι 
γάρ δτι «οφθαλμοί αύτού ώς περιστεραί». Καλός γάρ ώς άληθώς 

25 τών τοιούτων όμμάτων έπαινος ή άκακία, ήν κατορθούσιν οί 
μηκέτι τφ σαρκώδει βίφ  έμμολυνόμενοι, άλλα ζώντές τε και στοι- 
χούντες τφ Πνεύματν ό γάρ πνευματικός τε και άϋλος βίος τφ τής 
περιστεράς εϊδει χαρακτηρίζεται, έπειδή και αύτό τό Πνεύμα τό 
άγιον ούτως ώφθη παρά τού Ίωάννου έκ τών ούρανών έπι τό 

30 ύδωρ ιπτάμενον.
Ούκούν τον αντί όφθαλμού τφ σώματι τής ’Εκκλησίας ύπό 

τού θεού τεταγμένον, εί μέλλοι καθαρώς έπισκοπεΐν τε και έφοράν 
και έπιβλέπειν, πάσαν την έκ κακίας λήμην άποκλύζεσθαι προσή- 
κει τφ ύδατι. 'Έστι δέ ούχ έν ύδωρ ρυπτικόν τών όμμάτων, άλλα 

35 πολλά τών τοιούτων ύδάτων εϊναί φησι τά πληρώματα. ’Όσαι γάρ 
είσιν άρεταί, τοσαύτας χρή τάς τών καθαρσίων ύδάτων έννοήσαι

75. Α' Κορ. 12,21. 76. Α’ Βασ. 9,9. 16,4. Α' Παραλ. 29,29.
77. Άμώς 7,12. Α' Βασ. 24,11. 78. Ίεζ. 3,17. 33,7.
79. Γαλ. 5,25. 80. Ίω. 1,32.
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μου φάνηκε πώς θέλει νά πει τά έξης. Λέει σ’ ένα σημείο τών έπι- 
στολών του ό θείος ’Απόστολος ότι δέν μπορεΐ νά πει τό μάτι στό 
χέρι «δέν έχω την άνάγκη σου»75 διδάσκοντας μ’ αύτό, ότι τό σώμα 
τής ’Εκκλησίας πρέπει νά έκδηλώνεται όρθά καί στούς δύο τόμεΐς, 
έπειδή καί τό νά διαβλέπει τήν άλήθεια συγκιρνάται μέ τή δράσηΤ 
άφοΰ ούτε ή θεωρία μόνη της τελειοποιεί τήν ψυχή, 5ν δέν τή'σϋνό- 

Τίεύόυν τά έργα, πού πραγματοποιούν τόν ήθικό βίο, ούτε καί ή πρα
κτική ζωή παρέχει αύτάρκη τήν φφέλεια, άν δέν όδηγεΐ τήν πράξή, 
ή άληθινή ώφέλεια.

’Ά ν  είναι λοιπόν άπαραίτητη ή συζυγία τών ματιών καί τών χε
ριών, όσα είπαμε μάς όδηγούν πρώτα νά κατανοήσομε τί είναι τά 
μάτια, κι έπειτα άς έξετάσομε καί τό έγκώμιό τους. Τό λόγο γιά τά 
χέρι θά τόν φυλάξομε στή δική του θέση. Τό έργο τών ματιών άπό 
τή φύση τους είναι νά βλέπουν. Γι’ αύτό κατά τή θέση είναι πάνω 
άπό όλα τά αισθητήρια, έπειδή έχουν προταχθεί άπό τή φύση νά 
όδηγούν όλο τό σώμα. 'Όταν λοιπόν άκούσομε νά όνομάζει έτσι ή 
θεία Γραφή αύτούς πού είναι όδηγοί πρός τήν άλήθεια, άπό τούς 
όποιους ό ένας λεγόταν «ό βλεπων»76, ό άλλος «ό όρών»77 καί ό τρί
τος «σκοπός»78, έχοντας τό όνομα αύτό άπό τό θεό, όδηγούμαστε 
στή γνώμη ότι έτσι όνομάζονται τά μάτια, πού είναι ταγμένα νά εί
ναι οί έφοροι, οί έπιβλεποντες καί έπισκοπούντες. Ό  θαυμασμός γι’ 
αύτά μαθαίνομε ότι προέρχεται άπό μιά όμοιότητα στή σύγκριση, 
καθώς τονίζει τό κάλλος τους ή παράθεσή τους πρός τό άνώτερο. 
Γιατί λέει- «τά μάτια του είναι σάν περιστέρια». Είναι ώραΐο άληθι- 
νά έγκώμιο τών ματιών αύτών ή άκακία, πού κατορθώνουν όσοι δέν 
μολύνονται άπό τή σαρκική ζωή, άλλά ζούν στοιχημένοι μέ τό 
Πνεύμα79. 'Ο πνευματικός καί άυλος βίος χαρακτηρίζεται μέ τή 
μορφή τού περιστεριού, έπειδή καί τό ίδιο τό άγιο Πνεύμα μέ αύτή 
τή μορφή τό είδε ό ’Ιωάννης νά πετάει άπό τόν ούρανό έπάνω στό 
νερό80.

Επομένως αύτόν πού έχει ταχθεί στή θέση ματιού άπό τό θεό  
στό σώμα τής ’Εκκλησίας, άν είναι «νά έπισκοπεΐ καί νά έφορά καί 
νά έπιβλεπει» καθαρά, πρέπει νά άποπλύνει μέ τό νερό όλη τήν 
άκαθαρσία τής κακίας. Καί δέν είναι ένα μόνο τό καθαρτικό νερό, 
άλλ’ είναι πολλές λέει οί δεξαμενές αύτών τών ύδάτων. 'Όσες είναι 
δηλαδή οί άρετές, τόσες πηγές πρέπει νά φανταστούμε τών καθαρ-
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πηγάς, δι’ ών οί όφθαλμοι γίνονται άεϊ έαυτών καθαρώτερον οΐον 
πηγή του καθαρσίου ϋδατός έστιν ή σωφροσύνη, άλλη τοιαύτη 
πηγή ή ταπεινοφροσύνη, ή άλήθειά τε και ή δικαιοσύνη και ή Αν- 
δρεία καί ή του άγαθοδ έπιθυμία και ή τοδ κακοδ άλλοτρίωσις.

5 Ταδτα και τά τοιαδτα υδατά έστιν έκ μιας μέν πηγής, διαφόρων δε 
ρείθρων είς Εν άρθοιζόμενα πλήρωμα, δ ι’ ών πάσης έμπαθους 
λήμης γίνεται τοϊς όφθαλμοΐς τά καθάρσια. Ά λλ’ είσι μεν έπι τά 
πληρώματα τών ύδάτων οΐ όφθαλμοί, οί διά τής Ακεραιότητάς τε 
και Ακακίας ταΐς περιστεραΐς ώμοιωμένοι, λουτρον δε αύτών είναι 

10 το γάλα φησιν ούτως ειπόντος τοδ Λόγου δτι «λελουμέναι έν γάλα- 
κτι». Πρέπων δε τοΐς τοιούτοις δμμασιν έπαινος το τφ γάλακτι την 
τοιαύτην περιστεράν λουομένην ένωραΐζεσθαν άληθής γάρ ή τοδ 
γάλακτός έστι παρατήρησις, δτι μόνον τών ύγρών τοΰτο τοιαύτην 
έχει την Ιδιότητα, το μή έμφαίνεσθαι αύτφ εϊδωλόν τίνος και 

ΐ5όμοίωμα. Πάντα γάρ δσα τής ύγράς έστι φύσεως καθ’ όμοιότητα 
τών κατόπτρων διά τοδ λείου τής έπιφανείας τών είς αύτά βλεπόν- 
των Αντιφαίνεσθαι παρασκευάζει τά όμοιώματα, έν μόνφ δε τφ 
γάλακτι ή τοιαύτη είδωλοποιΐα χώραν ούκ έχει. Ού χάριν τοιοδτος 
τών τής Εκκλησίας οφθαλμών έστιν ό τελεώτατος έπαινος το 

20 μηδέν άνυπόστατόν τε και πεπλανημένον και μάταιον παρά τήν 
τών δντων άλήθειαν σκιαγραφεϊν έν έαυτοΐς δι’ άπάτης, Αλλά το 
δντως δν βλέπειν, τάς δε ήπατημένας τοδ τήδε βίου δψεις τε και 
φαντασίας μή παραδέχεσθαι. Διά τοδτο πρ'ος τήν καθαρότητα τών 
όμμάτων ύπό τής τελείας ψυχής τό τοδ γάλακτος λουτρον Ασφαλές 

25 έκρίθη.
Ό δε έφεξής λόγος νόμος έστι τοΐς έπαΐουσι περί & χρή τούς 

όφθαλμούς τήν σπουδήν έχειν «καθήμεναι» γάρ, φησίν, «έπι 
πληρώματα ύδάτων». Τήν γάρ διηνεκή προσεδρείαν τής περί τά 
θεία μαθήματα προσοχής ό τοιοδτος υποτίθεται λόγος, δι ’ ών έπαι- 

30νεΐ τούς καθαρούς όφθαλμούς και ήμάς διδάσκων, δπως δν το 
ίδιον κάλλος τών όφθαλμών άναλάβοιμεν άεϊ προσκαθήμενοι τοΐς 
τών ύδάτων πληρώμασιν, ώς οί γε πολλο'ι τών είς όφθαλμούς τε- 
ταγμένων καταλιπόντες το τοΐς τοιούτοις πληρώμασι προσεδρεύειν 
τοΐς Βαβυλωνίοις ποταμοΐς παρακάθηνται πληροδντες τήν έκ προ- 

35σώπου τοδ θεού γενομένην έπι τών τοιούτων κατηγορίαν, «έμε

81. Ματθ. 10,16. 82. Ψαλμ. 136,1.



τικών ύδάτων, πού κάνουν τά μάτια όλοένα καθαρότερα. Πηγή για 
παράδειγμα καθαρτικού ύδατος είναι ή σωφροσύνη· άλλες τέτοιες 
πηγές είναι ή ταπεινοφροσύνη, ή άλήθεια και ή δικαιοσύνη και ή 
άνδρεία και ή έπιθυμία τού άγαθού και ή άλλοτρίωση άπό τό κακό. 
Αύτά και τά παρόμοια νερά προέρχονται άπό μία πηγή, άλλά άπό 
διάφορα ρυάκια πού μαζεύονται σέ μιά συγκέντρωση και μέ αύτά 
πραγματοποιούνται τά καθαρτήρια τών ματιών άπό τήν άκαθαρσία 
όποιου πάθους. ’Αλλά στή συγκέντρωση τών ύδάτων βρίσκεις τά 
μάτια πού μοιάζουν μέ τά περιστέρια81 στήν άκεραιότητα και τήν 
άκακία και λουτρό τους είναι λέει τό γάλα, άφού έτσι είπε ό Λόγος 
δτι «είναι λουσμένα στό γάλα». Καί είναι ταιριαστός στα μάτια αύ- 
τός έπαινος, δτι τό περιστέρι αύτό όμορφαίνει δταν λούζεται μέ τό 
γάλα. Αύτή ή παρατήρηση γιά τό γάλα είναι άληθινή· αύτό μονάχα 
άπό τά ύγρά έχει τήν Ιδιότητα νά μή δείχνει μέσα του ένα είδωλο κι 
ένα όμοίωμα. "Ολα δηλαδή δσα έχουν ύγρή φύση, δμοια μέ τούς 
καθρέφτες μέ τή λεία τους έπιφάνεια, κάνουν ν’ άντικαθρεφτίζονται 
τά όμοιώματα δσων κοιτάζουν σ’ αύτά, στό γάλα δμως δέ συμβαίνει 
ή είδωλοποιΐα αύτή. Γι’ αύτό τό λόγο αύτός είναι ό τελειότατος 
έπαινος τών όφθαλμών της ’Εκκλησίας, δτι δέ σκιαγραφούν άπατη- 
λά μέσα τους κανένα άνυπόστατο καί πλανημένο καί μάταιο πέρα 
άπό τήν άλήθεια τών δντων, άλλά άτενίζουν αύτό πού ύπάρχει 
πραγματικά, ένώ δέν άνέχονται τις άπατηλές δψεις καί φαντασίες 
τής έδώ ζωής. Γι’ αύτό κρίθηκε άσφαλές τεκμήριο γιά τήν καθαρό
τητα τών ματιών άπό τήν τέλεια ψυχή τό λουτρό μέ τό γάλα.

Ό  λόγος πού άκολουθεί άποτελεί νόμο γιά τούς άκροατές, ποιά 
πράγματα πρέπει νά έπιδιώκουν τά μάτια. «Καθισμένα», λέει, «στά 
συγκεντρωμένα ύδατα». Τήν άδιάκοπη έπιμονή της προσοχής στά 
θεία μαθήματα συμβουλεύει ό λόγος αύτός, διδάσκοντας κι έμας μέ 
τόν έπαινο τών καθαρών ματιών πώς νά κερδίσομε τό κάλλος τών 
ματιών μας,παρακαθήμενοι άδιάκοπα στις συγκεντρώσεις τών ύδά
των. Καί μάλιστα άφού οί περισσότεροι πού έχουν ταχθεί στή θέση 
τών όφθαλμών έγκατέλειψαν τήν έπίμονη παρακάθηση στις συνα
γωγές αύτές τών ύδάτων πού κάθονται κοντά στούς ποταμούς τής 
Βαβυλώνας82, πραγματοποιώντας τήν κατηγορία πού διατύπωσε 
έναντίον τους ό ίδιος ό θεός· «έμένα μ’ έγκατέλειψαν, τήν πηγή τού 
ζωντανού νερού, κι έσκαψαν γιά τή χρήση τους λάκκους χαλασμέ-
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έγκατέλιπον, πηγήν ΰδατος ζώντος, και ώρυξαν έαυτοϊς λάκκους 
συντετριμμένους, οΐ ού μή δύνωνται ύδωρ συνέχειν». Μάθημα τοί- 
νυν έστίν, δπως &ν γένοιτο καλός όφθαλμός, έμπρέπων τε και 
άνερμόζων τή χρυσή κεφαλή, τό είναι αύτόν Ακέραιον μεν κατά την 

5 περιστεράν, άπλανή τε και άνεζαπάτητον κατά την του γάλακτος 
φύσιν, μηδεμιφ πλάνη των άνυποστάτων φαντασιούμενον, προσκα- 
θήσθαι δε διά παραμονής και προσεδρείας τοΐς πληρώμασι των 
θείων ύδάτων καθ’ όμοιότητα του ξύλου τοδ παρά τάς διεξόδους 
των ύδάτων πεφυτευμένου και μή μεθισταμένου· οΰτω γάρ δ τε 

10 καρπός έπ'ι του ίδιου καιροΰ προβληθήσεται και ό κλάδος άειθαλής 
φυλαχθήσεται τή εύχροίφ των φύλλων περισοβούμενος.

Νυν'ι δε πολλοί των όφθαλμών των πνευματικών τούτων 
ύδάτων καταμελοΰντες και τής του Λόγου προσεδρείας μικρά 
φροντίζοντες, ήτοι τον τής φιλοχρηματίας έαυτοϊς λάκκον όρύσ- 

ΐ5σουσιν ή την κενοδοξίαν λατομοΰσιν ή τήν ύπερηφανίαν φρεωρυ- 
χοΰσιν ή άλλους τινάς λάκκους άπάτης μετ’ έπιμελείας όρύσσου- 
σιν, οΐ συνέχειν είς τό διηνεκές τό σπουδαζόμενον αύτοΐς ΰδωρ φύ
σιν ούκ έχουσιν, άε'ι τής ώδε τιμής τε και δυναστείας καί δόξης, 
περι ήν έστιν ή σπουδή τοϊς πολλοϊς, όμοΰ τφ συστήναι διαρρεού- 

20σης και ούδεν ίχνος τής ματαίας σπουδής έν τοΐς ήπατημένοις κα- 
ταλειπούσης. Τοιούτους είναι βούλεται τους όρώντάς τε και έπι- 
σκοποΰντας ό Λόγος, ών χρή προβεβλήσθαι μέν οίόν τινα όφρύων 
περιβολήν τήν των θείων διδαγμάτων άσφάλειαν, έπικαλύπτεσθαι 
δέ τή ταπεινοφροσύνη καθάπερ τινι βλεφάρων περιβολή τό καθα- 

25 ρόν τε και στίλβον τής πολιτείας, μή ποτε ή τής οίήσεως δοκός έμ- 
πεσοΰσα τφ καθαρφ τής κόρης έμποδών γένηται πρός τήν δρασιν. 
Τίς δε μετά τους όφθαλμους τών μελών του νυμφίου έστιν ό έπαι
νος, έν τοΐς έφεξής θεοΰ διδόντος έπελευσόμεθα, χάριτι του Κυ
ρίου ήμών Ίησοΰ Χρίστου, φ  ή δόξα είς τους αιώνας. ’Αμήν.



νους, πού δέν μπορούν νά συγκροτήσουν τό νερό»83. Μάθημα λοι
πόν άποτελεΐ, γιά τό πώς θά γίνει καλό τό μάτι, πού νά ταιριάζει καί 
νά πηγαίνει στή χρυσή κεφαλή, τό νά είναι αύτός άκέραιος όπως τό 
περιστέρι, νά μήν παραπλανάται καί νά μήν άπατάται, νά μήν τον 
ξεγελά καμιά φαντασία άνυπόστατων πραγμάτων, άλλά νά παρακά- 
θονται παραμένοντας κι έπιμένοντας στις συναγωγές τών θείων 
ύδάτων, όμοια μέ τό δέντρο πού είναι φυτεμένο κοντά στίς άνάβρες 
τών ύδάτων καί δέ μετακινείται. Γιατί καί ό καρπός θά προβάλει 
στόν καιρό του καί τό κλαδί θά φυλαχτεί θαλερό μέ ζωηρό φύλλω
μα πού κινεί ή αύρα84.

Τώρα όμως πολλοί άπό αύτά «τά μάτια» άδιαφορούν τελείως 
γι’ αύτά τά πνευματικά νερά καί λίγο φροντίζοντας γιά έπιμονή στό 
λόγο τού θεού ή τό λάκκο τής φιλοχρηματίας σκάβουν γιά τόν έαυ- 
τό τους ή λατομούν τις πέτρες τής κενοδοξίας ή άνοίγουν τό πηγάδι 
τής ύπερηφάνειας ή άνοίγουν μέ έπιμέλεια κάποιους άλλους λόγους 
άπάτης, πού ή σύστασή τους δέν τούς έπιτρέπει νά συγκροτούν γιά 
πάντα τό νερό πού τούς ένδιαφέρει, έπειδή πάντοτε ή τιμή αύτή καί 
ή έξουσία καί ή δόξα, τά όποια έπιδιώκουν οί πολλοί, άμέσως μόλις 
φανούν διαρρέουν καί δέν άφήνουν κανένα ίχνος της μάταιης σπου
δής σ’ έκείνους πόύ άπατήθηκαν. Τέτοιους τούς θέλει ό Λόγος αύ- 
τούς πού βλέπουν καί έπισκοπούν. Πρέπει νά προτάσσεται, όπως τό 
προπέτασμα τών φρυδιών, ή άσφάλεια τών θείων διδαγμάτων, νά 
τά έπικαλύπτει ή ταπεινοφροσύνη, σάν ένα κάλυμμα τών βλεφά
ρων, τήν καθαρότητα καί τή στιλπνότητα τής ζωής τους, μή τυχόν 
πέσει κάποτε μέσα στήν καθαρή κόρη ή δοκός85 τού έγωϊσμού κι 
έμποδίσει τήν όραση. Μετά τά μάτια ποιά μέλη τού νυμφίου δέχο
νται τόν έπαινο θά τό έξετάσομε στή συνέχεια, άν έπιτρέψει ό θεός  
μέ τή χάρη τού Κυρίου μας ’Ιησού Χριστού, στόν όποιο άνήκει ή 
δόξα στούς αιώνες. ’Αμήν.

Ι *
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ΛΟΓΟΣ ΙΑ'
(τΑισμα Άισμ. 5,13-16)

«Σιαγόνες αύτοδ ώς φιάλαι τοδ Αρώματος φύουσαι μυρεψικΑ, 
χείλη αύτοΰ κρίνα στάζοντα σμύρναν πλήρη, 
χεΐρες αύτοδ τορευται χρυσαΐ πεπληρωμέναι θαρσεΐς, 
κοιλία αύτοδ πυξίον έλεφΑντινον έπι λίθου σαπφείρου,

5 κνήμαι αύτοδ στδλοι μαρμάρινοι 
τεθεμελιωμένοι έπϊ βάσεις χρυσάς, 
είδος αύτοδ ώς Λίβανος έκλεκτός, ώς κέδροι, 
φάρυγξ αύτοδ γλυκασμός καί δλος έπιθυμία.
Ούτος άδελφιδός μου 

10 καϊ ούτος πλησίον μου, θυγατέρες Ιερουσαλήμ».

Ό τφ άδόλψ γάλακτι τρέφων τό νηπιάζον έτι τής πνευματικής 
ήλικίας, τροφός, καθώς φησιν αύτός ό Απόστολος, τών Αρτιγενών 
έν τη Έκκλησίφ γινόμενος, ταμιεύεται τόν της σοφίας άρτον τοΐς τε- 
λειωθεϊσι κατά τόν έσω άνθρωπον είπών «σοφίαν δέ λαλοΰμεν έν 

15 τοΐς τελείοις», οΐ διά τήν τών άγαθών διδαγμάτων £ξιν γεγυμνασμέ- 
να έχοντες τά της ψυχής αίσθητήρια τοΰ άρτου τής σοφίας εύπαρά- 
δεκτοι γίνονται τής λεπτοποιοϋσης έν τοΐς όδοΰσι τών λογισμών 
σιαγόνος είς τροφήν προσδεόμενοι. Χρή τοίνυν εϊναι καί σιαγόνας έν 
τφ σώματι τοΰ Χρίστου τοΐς μηκέτι προσανέχουσι τη θηλή τοΰ λό- 

2ΰγου, άλλ’ ήδη τής στερροτέρας έφιεμένοις τροφής, περι ών νΰν 
ποιείται τόν λόγον ή νύμφη λέγουσα οΰτως· «σιαγόνες αύτοΰ ώς 
φιάλαι τοΰ άρώματος φύουσαι μυρεψικά».

Τό μέν οδν άκολούθως £χειν τόν περι τών σιαγόνων λόγον τοΐς 
περι τών όφθαλμών θεωρηθεΐσι παντ'ι δήλον &ν εϊη τφ συνετώς 

25 έπαΐοντν διά τοΰτο γάρ χρή τόν όφθαλμόν τφ πληρώματι τών πνευ
ματικών ύδάτων προσβδρεύοντα τφ άπλανεΐ τε και άδόλφ λούε

ι. Α' θεσ . 2,7. 2. Α' Πέτρ. 2,2. Α' Κορ. 3,1-2.



ΛΟΓΟΣ ΙΔ’
(Ά σμα Άσμ. 5,13-16)

«Τά μάγουλά του σαν μυρωγυάλια πού άναδίνουν άρώματα, 
τά χείλη του κρίνα πού στάζουν σμύρνα σταλαχτή.
Τά χέρια του τορνευτά χρυσά γεμάτα θαρσείς, 
ή κοιλιά του κουτί άπό φίλντισι μέ πέτρες ζαφειριού.
Τά πόδια του στύλοι άπό μάρμαρο 
θεμελιωμένα σέ βάσεις χρυσές.
Τό πρόσωπό του δπως ό Λίβανος, έξοχος δπως τά κέδρα.
Τό στόμα του είναι γλυκό κι δλο έπιθυμία.
Αύτός είναι ό άγαπημένος μου
κι αύτός ό σύντροφός μου, κοπέλλες τής Ιερουσαλήμ».

Αύτός πού τρέφει μέ άδολο γάλα τή νηπιακή άκόμη ήλικία, 
όταν γίνεται τροφός1, δπως λέει ό ίδιος ό ’Απόστολος, τών νεογέν
νητων μέσα στήν ’Εκκλησία2, κρατάει τόν άρτο τής σοφίας γι’ αύ- 
τούς πού τελειοποιήθηκαν έσωτερικά3 λέγοντας «καί μιλούμε γιά 
σοφία στούς πνευματικά ώριμους»4, πού έπειδή κατέχουν τά άγαθά 
διδάγματα κι έχουν γυμνασμένα τά αισθητήρια της ψυχής5 δέχονται 
τόν άρτο τής σοφίας έχοντας άνάγκη άπό τή σταγόνα πού τούς λε- 
πτοποιεΐ γιά τροφή μέ τά δόντια τών λογισμών. Πρέπει λοιπόν νά 
ύπάρχουν και σαγόνια στό σώμα τού Χριστού γι’ αυτούς πού δέν εί
ναι στραμμένοι στή θηλή του λόγου, άλλ’ έπιθυμούν πιά τή στερεό
τερη τροφή. Γι’ αύτούς μιλάει ή νύφη λέγοντας· «τά μάγουλά του 
είναι σάν μυρογυάλια πού άναδίδουν άρώματα».

Τό δτι ό λόγος γιά τά μάγουλα άκολουθεΐ δσα άναπτύξαμε γιά 
τά μάτια, είναι φανερό στόν καθένα πού άκούει μέ σύνεση. Γι’ αύτό 
πρέπει τά μάτια νά μένουν μόνιμα καθισμένα στή συναγωγή τών 
πνευματικών ύδάτων και νά λούζονται μέ τό άληθινό και άδολο

3. Έβρ. 5,14. Ρωμ. 8,22. 4. Α' Κορ. 2,6.
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σθαι γάλακτι τη άκάκω περιστερά, όμοιούμενον, Γνα κοινωνους 
ποιήση των ίδιων άγαθών πάντας τους εις το σώμα συντελουντας 
της Εκκλησίας. Ου χάριν και ό μέγας Ήσαΐας τον έπ'ι τό δρος το 
ύψηλόν άναβάντα διά τής πολιτείας βοαν διακελεύεται λαμπρφ τη 

5 φωνή, ώστε γνώναι δι ’ αύτοΰ τους άκούοντας τον μετά ισχύος έρχό- 
μενον Κύριον και τόν έξουσιάζοντα των δντων βραχίονα, τον ποι- 
μαίνοντα τό ποίμνιον και τούς άρνας συνάγοντα και τάς καλώς διά 
των άγαθών έλπίδων κυοφορούσας παρακαλοΰντα, τδν διειληφότα 
τον ούρανδν σπιθαμή και πάσαν την γήν δρακ'ι περισφίγγοντα, και 

ΐοδσα άλλα πρός τούτοις ή προφητεία φησι δεΐν παρά τοΰ τής άκρω- 
ρείας έπιβεβηκότος κηρύσσεσθαι. Εί τοίνυν έπι τούτφ γίνεται τοϊς 
όφθαλμοΐς ή έκ των ύδάτων τε και τοΰ γάλακτος δύναμις πρός τήν 
τής άληθείας έπίγνωσιν, άκολούθως έπαινοΰνται μετ’ έκείνους αί 
σιαγόνες, ών έργον έστ'ι τδ λεπτοποιεϊν τήν τροφήν δι’ ής ή τον 

15 σώματος σνντηρεϊται φύσις και δύναμις.
"Ιδωμεν τοίννν έν τίνι των σιαγόνων έστιν ό έπαινος. Αύτής 

άκούσωμεν τής νύμφης οία περ'ι αύτών διεζέρχεταν «σιαγόνες αύ
τοΰ», φησίν, «ώς φιάλαι τοΰ άρώματος φύονσαι μνρεψικά». Εί τό 
διηπλωμένον των έκπωμάτων είδος ό λόγος σημαίνει τώ τής φιά- 

20λης όνόματι, έν ф κλέπτεται διά τής κατασκενής ή κοιλότης ούτε 
άγαν βαθννομένον τοΰ σχήματος οΰτε δι ’ εύθείας έζνπτιάζοντος, ώς 
μήτε κόΐλον άκριβώς εϊναι δοκεΐν μήτε έπίπεδον, εί τοίνυν τό τοιοΰ- 
τον είδος ύποδείκνυσι διά τής φιάλης ή νύμφη, ίδιον άν έχοι λόγον έκ 
τοΰ σχήματος τούτου των σιαγόνων ό έπαινος. Εϊποι γάρ άν τις τό 

25 άπλοΰν τε και διηπλωμένον και άδολον τής διδασκαλίας έπαινέσαι 
τόν λόγον βονλόμενον μνήμην τής φιάλης ποιήσασθαι, έν ή τό άπη- 
γορενμένον ύπό τοΰ προφήτον βάθος σνστήναι οι5 δύναται τον εί- 
πόντος· «ρνσθείην έκ των μισούντων με και έκ των βαθέων των 
ύδάτων».

30 Τήν οδν έν άπλότητι φανερονμένην άλήθειαν δίχα τινός δολε- 
ράς κοιλότητάς φαμεν διά τοΰ όνόματος τής φιάλης σημαίνεσθαι, ής 
ΰλη μέν έστι τό άρωμα, έργον δε τό φύειν μνρεψικά' σιαγόνες γάρ 
αύτοΰ ώς φιάλαι τοΰ άρώματος, ούκ έζ άργύρον γενόμεναι ή χρυσον 
ή ύέλον ή τίνος έτέρας ΰλης τοιαύτης, άλλ’ αύτοΰ τοΰ άρώματος, 

35 ταΰτα έζ έαντών φύονσαι, δι ’ ών τά μύρα κατασκενάζεται. Σαφής δε 
πάντως διά των είρημένων έστιν ή τοΐς ρητοΐς τούτοις ένθεωρονμέ-

5. Έβρ. 5,14. 6. А' Κορ. 10,16. 7. Ή σ. 40,9-12. 8. Ψαλμ. 68,15.
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γάλα, μοιάζοντας μέ την άκακη περιστέρα, γιά νά κάνει μετόχους 
των δικών του άγαθών όλους όσοι άνήκουν στό σώμα τής ’Εκκλη
σίας6. Γι’ αυτό κι ό μέγας Ήσαΐας αυτόν πού μέ τήν πολιτεία του 
άνέβηκε στό ψηλό βουνό τόν παρακινεί νά φωνάξει μέ δυνατή 
φωνή, ώστε ν’ άντιληφθούν μέ τή φωνή του όσοι άκούν τόν Κύριο 
πού έρχεται μέ ίσχύ και τό χέρι πού έξουσιάζει τά δντα, αύτόν πού 
ποιμαίνει τό κοπάδι καί μαζεύει τά άρνιά καί στηρίζει τις άμνάδες 
πού καλώς κυοφορούν μέ άγαθές έλπίδες, αύτόν πού περιέχει στήν 
παλάμη του τόν ούρανό καί κλείνει στή φούχτα του όλη τή γή7 καί 
όσα άλλα έκτός άπό αύτά λέει ή προφητεία ότι πρέπει νά διακηρύ
ξει αύτός πού άνέβηκε στή βουνοκορφή. "Αν λοιπόν άποκτούν γι’ 
αύτό τά μάτια τή δύναμη άπό τό νερό καί τό γάλα, γιά τήν έπίγνωση 
τής άλήθειας, στή συνέχεια έπειτ’ άπ’ αύτούς έπαινούνται τά σαγό
νια, πού έργο τους έχουν νά λεπτοκόβουν τήν τροφή μέ τήν όποία 
συντηρείται ή φύση και ή δύναμη τού σώματος.

"Ας δούμε λοιπόν γιά τί γίνεται ό έπαινος τών σαγονιών. "Ας 
άκούσομε τήν ίδια τή νύφη τί λέει γι’ αύτά. «Τά σαγόνια του», λέει, 
«είναι σάν μυρογυάλια πού άναδίδουν άρώματα». "Αν ό λόγος 
σημαίνει τήν άπλωτή μορφή τών ποτηριών μέ τό όνομα τής φιάλης, 
όπου περιορίζεται μέ τήν κατασκευή ή κοιλότητα κι ούτε βαθαίνει 
τό σχήμα ούτε άπλώνεται σ’ εύθεία, ώστε ούτε κοίλο νά φαίνεται 
άκριβώς ούτε έπίπεδο, &ν λοιπόν ή νύφη ύποδεικνύει τό είδος αύτό 
μέ τή φιάλη, έχει τό δικό του λόγο άπό τό σχήμα αύτό ό έπαινος 
τών σαγονιών. Μπορεΐ νά πει κανένας ότι θέλοντας ό λόγος νά 
έπαινέσει τήν άπλή και λεπτομερή και άδολη διδασκαλία άνέφερε 
τή φιάλη, όπου δέν μπορεί νά έχει θέση τό βάθος πού άπαγορεύει ό 
προφήτης λέγοντας- «μακάρι νά σωθώ άπό τούς έχθρούς μου καί 
άπό τά βαθιά νερά (τής θλίψης)»8.

Ή άλήθεια λοιπόν πού φανερώνεται μέ τήν άπλότητα χωρίς 
κανένα άπατηλό βαθούλωμα, λέμε ότι σημαίνεται μέ τό όνομα τής 
φιάλης, πού ύλη της είναι τό άρωμα κι έργο ν’ άναδίνει μυρωδιά. 
«Τά σαγόνια του είναι σάν φιάλες άρώματος» πού δέν έγιναν άπό 
άσήμι ή χρυσάφι ή γυαλί ή άπό κάποια άλλη παρόμοια ύλη, άλλα 
άπό τό ίδιο τό άρωμα και πού πηγάζουν άπό τόν έαυτό τους αύτά 
άπό τά όποια κατασκευάζονται τά μύρα. Τό νόημα πού άνιχνεύεται 
στά ρητά αύτά μέ όσα είπαμε είναι όπωσδήποτε σαφές, ότι δηλαδή
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νη διάνοια, δτι των καθαρών τής Εκκλησίας όμμάτων έστι τοιαύ- 
την παρασκευάζειν τφ σώματι την τροφήν τη λεάντικη τών σιαγό
νων δυνάμει ώς μηδέν βαθύ τε και ΰπουλον έν τοϊς λεγομένοις όρα- 
σθαι, άλλ’ είναι πάντα τηλαυγή τε και έλεύθερα και πάσης δολερας 

5 έπικρύψεως και βαθύτητος κεχωρισμένα, ώς και νηπίοις είναι κα
τάδηλα, καθώς φησιν ό προφήτης δτι «ή μαρτυρία Κυρίου πιστή, 
σοφίζουσα νήπια»' και «ή έντολή Κυρίου τηλαυγής, φωτίζουσα 
όφθαλμούς». Εί γάρ τοιαδται εϊεν αί φιάλαι του Λόγου, ούκ έκ τής 
γηΐνης δλης δηλονότι συστήσονται, άλλ' έκ του άρώματος αύτοΐς 

10 έσται ή φύσις, έκείνου λέγω του άρώματος, δ όπερ πάντα τα άρώ- 
ματά φησιν είναι ή νύμφη έν τοΐς προοιμίοις του 'Ά,σματος.

Τοιαύτη φιάλη ό Παδλος ήν, ό μή έν πανουργίφ τον λόγον δο- 
λών, άλλα τή φανερώσει τής άληθείας έαυτόν συνιστάνων. Οι5 ή 
δλη το έκ γής είναι άπέθετο, άφ ’ οι5 διά του βαπτισμοδ τάς λεπίδας 

15τών όφθαλμών τή σαρκι συναπέβαλεν, άλλ’ έκ τοδ εύπνοοδντος 
άρώματος άνεσκευάσθη τοδ άγίου Πνεύματος τέκνον γενόμενος· δς, 
έπειδή διά τής τοιαύτης χαλκείας έκλογής σκεδος κατεσκευάσθη, 
πρός την οίνοχοΐαν τοδ λόγου φιάλη γενόμενος ούκέτι χρείαν έσχεν 
άνθρώπου την γνώσιν αύτφ τών μυστηρίων έγχέοντος («ού γάρ 

20προσανέθετο σαρκι και αϊματι»), άλλ’ αύτός έφυεν έν έαυτφ και 
άνέβρυε το θειον ποτόν διά τής τοδ Χριστοδ εύωδίας τά ποικίλα τών 
άρετών άνθη μυρεψών τοϊς άκούουσιν, ώστε κατά τάς διαφοράς τε 
και ιδιότητας τών δεχομένων τόν λόγον κατάλληλον εόρίσκεσθαι 
πρός την τοδ ζητοδντος χρείαν τό άρωμα τοϊς Ίουδαίοις, τοΐς "Ελ- 

25 λησι, ταΐς γυναιξί, τοΐς άνδράσι, τοϊς δεσπόταις, τοΐς δούλοις, τοΐς 
γονεδσι, τοΐς τέκνοις, τοΐς άνόμοις, τοΐς όπό νόμον. Ούτως αύτφ πο- 
λυειδής ήν διά πάσης άρετής κεκραμένη τής διδασκαλίας ή χάρις, 
διά τών ποικίλων διδαγμάτων καταλλήλως τή έκάστου χρείφ μυρε- 
ψούσης τής φιάλης τοΐς δεχομένοις τόν λόγον. Τάς ούν τοιαύτας 

30έπ α ινεΐ σιαγόνας ή τό τοδ σώματος τοδ νυμφίου κάλλος διαζωγρα- 
φοδσα τφ λόγω.

Και δτι πρός τοδτο βλέπει τών σιαγόνων ό έπαινος, ό έφεξής 
λόγος διά τής άκολουθίας μαρτύρεται · έπαινεΐται γάρ μετά τάς σια
γόνας τά χείλη δι ’ ών ό άρωματίζων λόγος προέρχεται. Οδτω δέ ό 

35 έπαινος έχει· «χείλη αύτοδ κρίνα στάζοντα σμύρναν πλήρη». Δύο

9. Ψαλμ. 18,8. 10. Α'Κορ.4,2. 11. Πράξ.9,18. 12. Β'Κορ. 9,15.
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είναι έργο των καθαρών ματιών τής ’Εκκλησίας ή παρασκευή τής 
τροφής αυτής για τό σώμα μέ τή λεπτοποιητική δύναμη τών σαγο
νιών, ώστε νά μή φαίνεται τίποτε τό βαθύ και ύπουλο στα λεγάμενα, 
άλλα νά είναι αύτά όλοφώτεινα κι έλεύθερα και άσχετα άπό κάθε 
δόλια άπόκρυψη καί βαθύτητα, γιά νά είναι όλοφάνερο άκόμη και 
στά νήπια, δπως λέει ό προφήτης, δτι «ή βεβαίωση τού Κυρίου εί
ναι άξιόπιστη και συνετίζει τά νήπια»· και «ή έντολή του Κυρίου εί
ναι όλοφώτεινη, φωτίζει τά μάτια»9. "Αν είναι τέτοιες οί φιάλες τού 
Λόγου, είναι φανερό δτι δέ θά κατασκευαστούν άπό ύλικά τής γής, 
άλλ’ ή φύση τους θά είναι τό άρωμα, θέλω νά πώ τό άρωμα έκεΐνο, 
πού ή νύφη λέει στά προοίμια τού "Ασματος δτι είναι πάνω άπό δλα 
τά άρώματα.

Τέτοια φιάλη ήταν ό Παύλος, πού δέ νοθεύει δόλια τό λόγο, 
άλλα συνιστα τόν έαυτό του μέ τή φανέρωση τής άλήθειας10. Ή ύλη 
τού σώματός του άπέθεσε τήν καταγωγή της άπό τή γή, άφοϋ μέ τό 
βάπτισμα άπέβαλε μαζι μέ τή σάρκα και τά λέπια τών όφθαλμών", 
άλλα άπό τό εύωδιαστό άρωμα άναμορφώθηκε κι έγινε παιδί τού 
άγίου Πνεύματος. Αύτός έπειδή μέ τή χαλκευτική αύτή τέχνη κατα
σκευάστηκε κι έγινε σκεύος έκλογής12, μέ τήν οίνοποιητική τέχνη 
τού λόγου έγινε φιάλη και τού χρειάστηκε άνθρωπος νά τού μεταγ
γίσει τή γνώση τών μυστηρίων (γιατί δέ στηρίχθηκε σέ σάρκα και 
αίμα13), άλλα ό ίδιος άνάδινε κι άνάβλυζε τό θείο ποτό φτιάχνοντας 
μέ την εύωδία τού Χριστού άρώματα τά ποικίλα άνθη τών άρετών, 
ώστε άνάλογα μέ τΙς διαφορές και τίς Ιδιότητες δϋων δέχονται τό 
λόγο νά βρίσκεται και τό κατάλληλο άρωμα γι’ αύτόν πού τό ζητα, 
γιά τόν Ιουδαίο, τόν 'Έλληνα, τή γυναίκα, τόν άνδρα, τόν κύριο, 
τόν δούλο, τόν γονέα, τό παιδί, τόν παράνομο, τό νομοταγή. "Ετσι 
πολύμορφη ήταν ή χάρη της διδασκαλίας του, κράμα άπό κάθε άρε- 
τή, πού παρασκεύαζε ή φιάλη μέ τά διάφορα διδάγματα τά κατάλ
ληλα γιά τή χρήση καθενός άρώματα. Τά σαγόνια αύτά λοιπόν 
έπαινεΐ αύτή πού ζωγραφίζει μέ τό λόγο της τό σωματικό κάλλος 
τού νυμφίου.

"Οτι άποβλέπει σ’ αύτό ό έπαινος τών σαγονιών βεβαιώνεται 
άπό τή συνέχεια. Μετά τά μάγουλα έπαινούνται τά χείλια άπό τά 
όποια πέρνα ό λόγος πού άρωματίζει. Ό  έπαινος είναι ό έξής «τά 
χείλη σου είναι κρίνα, πού στάζουν σμύρνα σταλαχτή». Δύο μαζι
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κατά ταύτόν άρετάς μαρτυρεί τφ λόγφ διά του διπλού υποδείγμα
τος, ών £ν μέν έστιν ή άλήθεια λαμπρά τε και φωτοειδής έν τοΐς λε- 
γομένοις θεωρουμένη (τοιοΰτον γάρ του κρίνου το είδος, ού ή λαμ- 
πρότης αίνιγμα τής των λεγομένων καθαρότητός τε και άληθείας 

5 έστίν), έτερον δέ τό μόνην τήν νοητήν τε και άϋλον ζωήν ύπό τής δι
δασκαλίας προδείκνυσθαι, διά τής των νοητών θεωρίας άπονε- 
κρουμένης τής κάτω ζωής τής διά σαρκός τε και αίματος ένεργου- 
μένης. Ή γάρ άπορρέουσα του στόματος σμύρνα και πλήρη ποιούσα 
έαυτής τήν του δεχομένου ψυχήν τής του σώματος νεκρώσεως έμ- 

ΐοφασις γίνεται· πολλαχή γάρ το τοιοΰτον έν τη καταχρήσει τών θεό
πνευστων λόγων παρατετήρηται τό τοΰ θανάτου σημαντικόν είναι 
τής σμύρνης το δνομα.

Ό τοίνυν τέλειος και καθαρός όφθαλμός, ό τήν σιαγόνα φιάλην 
ποιών τήν τά μύρα έξ έαυτής φύουσάν τε και πηγάζουσαν, ούτος άν- 

15 θεΐ τά κρίνα τών λόγων διά τοΰ στόματος τών τη θείφ κεκαλλωπι- 
σμένων λαμπρότητν οΰτω γάρ τους καθαρούς τε και δι’άρετής εύ- 
πνοοΰντας όνομάζει ό Λόγος, άφ ’ ών γίνεται ή τής σμύρνης σταγών 
άνελλιπώς πληροΰσα τήν τών δεχομένων διάνοιαν, δπερ έστιν ή τής 
ύλικής ζωής* ύπεροψία πάντων τών τήδε σπουδαζομένων διά τήν 

20 τών ύπερκειμένων άγαθών έπιθυμίαν άνενεργήτων τε και νεκρών 
γινομένων. Τοιαύτην ό Παΰλός ποτε σμύρναν προέχει τοΰ στόματος 
μεμιγμένην τφ καθαρφ κρίνψ τής σωφροσύνης έν άκοαΐς τής άγιας 
παρθένου (θέκλα δε ήν ή παρθένος), ή, καλώς τη ψυχή τάς άπορρε- 
ούσας τοΰ κρίνου σταγόνας έν έαυτη δεξαμένη, θανάτφ διαλαμβάνει 

25 τον έξωθεν άνθρωπον πάσαν σαρκώδη διάνοιαν τε και έπιθυμίαν 
έαυτής άποσβέσασα. Ή ς μετά τήν άγαθήν διδασκαλίαν νεκρά μεν 
ήν ή νεότης, νεκρόν δέ τό έπιφαινόμενον κάλλος, νεκρά δε πάντα τά 
σωματικά αισθητήρια, μόνου ζώντος έν αύτή τοΰ Λόγου, δι ’ ού τε- 
θνήκει μεν αύτή άπας ό κόσμος, τεθνήκει δε και ή παρθένος τφ  

30 κόσμο).
Οΰτω ποτε παρά Κορνηλίω καί ό μέγας Πέτρος τά λαμπρά τοΰ 

Λόγου κρίνα φθεγγόμενος πλήρεις τής σμύρνης τάς τών άκουόντων 
ψυχάς παρεσκεόασεν, οΐ παραχρήμα τον Λόγον δεξάμενοι τφ 
Χριστφ διά τοΰ βαπτίσματος συνετάφησαν, νεκροί τφ βίω γενόμε- 

35 νοι, καί μυρία πρός τούτοις έστιν τών άγίων εύρεϊν υποδείγματα, 
πώς τοΰ κοινοΰ σώματος τής Εκκλησίας στόμα γενόμενοι τής ve-

13. Γαλ. 1,16. 14. Γαλ. 6,14. 15. Πράξ. 10,34. Κολ.2,12. Ρωμ. 6,4.
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άρετές μαρτυρεί ό λόγος μέ τό διπλό παράδειγμα- άπό αυτές ή μία 
είναι ή άλήθεια πού παρατηρεΐται λαμπρή και φωτόμορφη μέσα 
στά λεγάμενα (γιατί τέτοιο είναι τό είδος τού κρίνου, πού ή λαμπρό
τητά του συμβολίζει τήν καθαρότητα και τήν άλήθεια όσων λέγο
νται)- και τό άλλο ότι ή διδασκαλία προβάλλει τή νοητή μόνο και 
άυλη ζωή, ένώ ή κάτω ζωή, πού έκδηλώνεται μέ τή σάρκα και τό 
αίμα, άπονεκρώνεται μέ τή θεωρία των νοητών. Γιατί ή σμύρνα πού 
άπορρέει άπό τό στόμα και πλημμυρίζει τήν ψυχή έκείνου πού τή 
δέχεται, γίνεται ή άπόδειξη τής νέκρωσης τού σώματος. Γιατί σέ 
πολλά σημεία τής άφθονης χρήσης τών θεόπνευστων λόγων παρα- 
τηρήθηκε ότι τό όνομα τής σμύρνας σημαίνει τό θάνατο.

Ό  τέλειος λοιπόν καί καθαρός όφθαλμός, πού κάνει τό μάγου
λο φιάλη πού άναδίνει καί πηγάζει τά μύρα, αύτός κάνει ν ’ άνθίσουν 
τά κρίνα τών λόγων άπό τό στόμα έκείνων πού είναι καλλωπισμένοι 
άπό τή θεία λαμπρότητα. “Έτσι όνομάζει ή Γ ραφή τούς καθαρούς 
πού μοσχοβολούν άρετή, άπό τούς όποιους προέρχεται ή σταλαγ
ματιά τής σμύρνας πού γεμίζει άδιάλειπτα τό νού έκείνων πού τή 
δέχονται. Κι αύτό είναι ή περιφρόνηση τής ύλικής ζωής, όταν όλα 
όσα έπιδιώκονται έδώ παραμένουν άνενέργητα καί νεκρά έξαιτίας 
τής έπιθυμίας τών άνώτερων άγαθών. Τέτοια σμύρνα κάποτε άφή- 
νει ό Παύλος νά ξεχυθεί άπό τό στόμα του άναμιγμένη μέ τό καθαρό 
κρίνο τής σωφροσύνης στήν άκοή τής άγίας παρθένου (ή παρθένος 
ήταν ή θέκλα). Αύτή, άφού δέχτηκε εύσεβώς στήν ψυχή της τίς 
σταλαγματιές πού έσταζαν άπό τό κρίνο, θανατώνει τόν έξωτερικό 
άνθρωπο έξαλείφοντας άπό μέσα της κάθε σαρκική σκέψη κι έπι- 
θυμία. "Επειτα άπό τήν άγαθή διδασκαλία πού δέχτηκε νεκρώθηκε 
ή νεότητά της, νεκρώθηκε καί ή όμορφιά πού τή στόλιζε, νεκρώθη
καν καί όλα τά σωματικά αισθητήρια, καί μόνο ζούσε μέσα της ό 
Λόγος, πού γιά χάρη του είχε θανατωθεί14.

Έ τσι κάποτε κι ό μεγάλος Πέτρος στό σπίτι τού Κορνήλιου 
έκφωνώντας τα λαμπρά κρίνα τού λόγου πλημμύρισε άπό σμύρνα 
τίς ψυχές έκείνων πού άκουαν, κι άφού άμέσως δέχτηκαν τό λόγο 
μέ τή βάπτισή τους ένταφιάστηκαν μαζί μέ τό Χριστό κι έγιναν νε
κροί γιά τή ζωή15. Μύρια άλλα έκτός άπό αύτά παραδείγματα άγίων 
μπορεί νά βρει κανένας, πώς, άφού έγιναν τό στόμα τού κοινού τού 
σώματος τής ’Εκκλησίας, πλημμυρούσαν τούς άκροατές τους μέ τή
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κρωτικής τών παθημάτων σμύρνης πλήρεις τους άκροωμένους 
έποίουν άνθοφοροΰντες διά των κρίνων του Λόγου, δι ’ ών οί μεγά
λοι τής πίστεως πρόμαχοι διά τής άγαθής όμολογίας κατά τον τής 
μαρτυρίας καιρόν έν τοις ύπέρ εύσεβείας άγώσι κατεσμυρνώθησαν. 

5 Και τί χρή διά πλειόνων μηκύνειν τον περ'ι τούτων λόγον φανερώς 
διά των είρημένων γενομένης ήμΐν τής διανοίας, πώς τό στόμα τής 
Εκκλησίας κρίνον γίνεται και πώς άποστάζει του κρίνου ή σμύρνα 
και πώς πληροΰται τής τοιαύτης σταγόνος ή τών δεχομένων ψυχή;

Άλλα πρός τόν έφεξής ήδη λόγον μετέλθωμεν. Φησϊ γάρ' «χεΐ- 
ΐορες αύτου τορευταί, χρυσαϊ, πεπληρωμέναι θαρσεΐς». "Ότι μεν οδν 

άτελής έστιν έπι του σώματος τής Εκκλησίας ή του όφθαλμοΰ χάρις 
τής τών χειρών ύπουργίας διεζευγμένη, σαφώς παρά του μεγάλου 
μεμαθήκαμεν Παύλου, δς φησιν δτι «ού δύναται ό όφθαλμός είπεϊν 
τη χειρί' χρείαν σου ούκ έχω». Τότε γάρ μάλιστα ή τών όφθαλμών 

15 ένέργεια δείκνυται, δταν τά έργα μαρτυρή την όξυωπίαν τφ δμματι 
διά τής περι τά καλά σπουδής την άγαθήν όδηγίαν έπισημαίνοντα. 
Έπεϊ δέ χρή προθέντας τόν περι τών χειρών του θείου σώματος 
έπαινον όδηγηθήναι διά τών είρημένων, δπως προσήκει κατηρτί- 
σθαι τους άντι χειρών δντας έπι τής Εκκλησίας, αύτό προθέντες τό 

20 θειον λόγων, δπως &ν οϊόν τε $, την έγκειμένην αύτφ θεωρήσαι διά
νοιαν διδόντος θεοδ πειρασόμεθα.

«Χεΐρες αύτου», φησί, «τορευταί, χρυσαϊ». Τέως μεν οδν το- 
σοϋτον πρόδηλόν έστιν έκ τών είρημένων τό νόημα, δτι οίς τό τής 
κεφαλής είδος έγκωμιάζεται διά τών αύτών και ταΐς χερσι πληροΰ- 

25 ται ό έπαινος. Κεφαλήν δέ τόν κατά σάρκα Χριστόν ένοήσαμεν, έν φ  
ό θεός ήν τόν κόσμον έαυτφ καταλλάσσων, κατά την του Παύλου 
φωνήν, ό έν τή σαρκι διά τών δυνάμεών τε και τών θαυμάτων έαυ- 
τόν φανερώσας. Εί οδν ή νοηθεϊσα ήμΐν αϋτη κεφαλή χρυσίον άκή- 
ρατον παρά του Λόγου κατωνομάσθη διά τό πάσης άμαρτίας έκτός 

30 είναι («δς άμαρτίαν» γάρ, φησίν, «ούκ έποίησεν ούδέ εύρέθη δόλος 
έν τφ στόματι αύτου»), χρυσάς δέ είναι φησι και τάς χεϊρας ό λόγος, 
πρόδηλόν έστι τό διά τούτων νοούμενον, δτι τό καθόλου καθαρόν τε 
και άναμάρτητον και πάσης κακίας άμιγές τε και άπαράδεκτον νο
μοθετεί τή χειρι ό λόγος. Χεΐρα δε νοοΰμεν πάντως την τά κοινά τής 

35 Εκκλησίας είς τάς τών έντολών χρείας διαχειρίζουσαν, ,ής έπαινός

16. А' Κορ. 12,21. 17. А' Κορ. 5,19. 18. Α' Πέτρ. 2,22.
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σμύρνα πού νεκρώνει τά πάθη, σκορπώντας τήν άνθοφορία τών κρί
νων τού λόγου με αύτά τά κρίνα οί μεγάλοι πρόμαχοι τής πίστης, 
όμολογώντας γενναία κατά τον καιρό τού μαρτυρίου τους στούς 
άγώνες γιά χάρη τής εύσεβούς πίστης, πλημμύρησαν άπό σμύρνα. 
Άλλά τί χρειάζεται νά μακραίνω τό λόγο γι’ αύτό περισσότερο, 
άφού έγινε φανερό πώς γίνεται κρίνο τό στόμα της Εκκλησίας, πώς 
στάζει ή σμύρνα άπό τό κρίνο και πώς άπό τή σταλαγματιά αύτή γε
μίζει ή ψυχή όσων τή δέχονται;

Ά ς  περάσομε τώρα στόν έπόμενο λόγο, πού λέει- «τορνευτά 
τά χέρια του, χρυσά, γεμάτα θαρσείς». 'Ότι είναι έπάνω στό σώμα 
τής ’Εκκλησίας άτελής ή χάρη τού ματιού χωρίς τήν ύπηρεσία τών 
χεριών, τό μάθαμε μέ σαφήνεια άπό τό μεγάλο Παύλο πού λέει ότι 
«δέν μπορεΐ τό μάτι νά πει στό χέρι, δέ σέ χρειάζομαι»16. Τότε κατ’ 
έξοχήν άποδεικνύεται ή λειτουργία τών ματιών δίαν τή δύναμη τού 
ματιού τήν έπιβεβαιώνουν τά έργα, πού δίνουν σημεία δτι όδηγούν 
σωστά μέ τό ζήλο γιά τά καλά έργα. Κι έπειδή πρέπει προτάσσο
ντας τόν έπαινο τών χεριών τού θείου σώματος νά όδηγηθούμε μέ 
τούς λόγους μας στό πώς όφείλουν νά καταρτίζονται έκείνοι πού 
έχουν τή θέση τών χεριών στήν 'Εκκλησία, προτάσσοντας τόν ίδιο 
τό θείο λόγο, όσο είναι δυνατό, θά προσπαθήσομε μέ τή χάρη τού 
θεού νά έξετάσομε τό νόημα πού κρύβει.

«Τά χέρια του», λέει, είναι τορνευτά, χρυσά». 'Ώ ς τώρα λοιπόν 
άπό όσα είπώθηκαν ήταν σέ τόσο βαθμό πρόδηλο τό νόημα, ότι μέ 
δποια στοιχεία έγκωμιάζεται τό είδος τού κεφαλιού, μέ τά ίδια γί
νεται και ό έπαινος τών χεριών. Κεφαλή βέβαια έννοήσαμε τόν 
σαρκωθέντα Χριστό, πού στό πρόσωπό του ό θεός συμφιλίωσε τόν 
κόσμο μέ τόν έαυτό του, κατά τό λόγο τού Παύλου17, αύτός πού 
μέσα στή σάρκα φανερώθηκε μέ τις δυνάμεις και τά θαύματα. "Αν 
λοιπόν αύτή τή νοητή κεφαλή μας τήν όνόμασε ό λόγος χρυσάφι 
άνόθευτο, έπειδή είναι έξω άπό κάθε άμαρτία (γιατί λέει, «Αύτός 
δέν έκανε άμαρτία ούτε βρέθηκε στά λόγια του δόλος)18 κι δν λέει ό 
Λόγος δτι τά χέρια είναι χρυσά, είναι όλοφάνερο αύτό πού έννοεΐ- 
ται, δτι ή Γραφή νομοθετεί γιά τό χέρι νά είναι όλότελα καθαρό καί 
άναμάρτητο, χωρίς νά περιέχει ούτε νά δέχεται καμιά κακία. Και 
χέρι έννοούμε όπωσδήποτε όποιους διαχειρίζονται τά κοινά τής 
’Εκκλησίας άνάλογα μέ τίς άπαιτήσεις τών έντολών κι ό έπαινός



446 ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΝΥΣΣΗΣ

έστι τό όμοιωθήναι τή τής κεφαλής φύσει κατά το καθαρόν τε και 
άναμάρτητον. Καθαρά. 6έ γίνεται τότε ή χείρ, όταν διά τής τορείας 
άπαν άποξύσηται τό έμποδίζον τφ κάλλει ■ καθάπερ γάρ οΐ πρός 
τινα ζφου μορφήν άποτυποΰντες τό μάρμαρον έκεϊνα διά τής το- 

5 ρείας έγκλύφοοσι του λίθου και έκκολάπτουσιν, ών περιαιρεθέντων 
πρός τό άρχέτυπον είδος άποτυποϋται τό μίμημα, οδτω και έπι του 
κάλλους των του σώματος τής Εκκλησίας χειρών πολλά χρή διά 
τής τών λογισμών τορείας άποζυσθήναι, Γνα γένηται ή χειρ χρυσή 
ώς άληθώς και άκήρατος. Πάντως δέ πρόδηλα πάσίν έστιν, δσα μή 

ίο περιαιρεθέντα τής χειρός τφ κάλλει λυμαίνεται, οίον τό άνθρωπά- 
ρεσκον, τό φιλοκερδές, τό φιλόδοξον, τό μόνον πρός τό φαινόμενον 
βλέπειν, τό περιφανείας τινάς έαυτφ διά τών έν χερσι πραγματεύε- 
σθαι, τό είς τρυφήν και άπόλαυσιν ίδιαν τη τών έντολών άποκεχρή- 
σθαι παρασκευή· & χρή πάντα ταΰτα και τά τοιαϋτα τοΐς τών λογι- 

15 σμών όργάνοις περιξυσάμενον, έκεϊνο καταλιπεϊν μόνον τό καθαρόν 
τε και άκιβδήλευτον χρυσίον τής προαιρέσεως τό τή άκηράτφ κε
φαλή όμοιούμενον.

Σαφέστερον δ ’ &ν γένοιτο ήμΐν τό λεγόμενον διά τής του ’Απο
στόλου φωνής, δς πιστόν τον θεόν όνομάσας ούδέν άλλο και έν τοΐς 

20οίκονόμοις ζητεΐν άξιοι ή τό πιστόν εύρεθήναι, ούτωσι γράψας τφ  
ρήματν «ώδε λοιπόν ζητείτε έν τοΐς οίκονόμοις, ϊνα πιστός τις εύ- 
ρεθή». Ούκοδν ό πιστός καί φρόνιμος οίκονόμος άντι χειρός ών τή 
Έκκλησίη. χρυσήν καθ’ όμοιότητα τής κεφαλής δείκνυσι τήν χεΐρα 
του σώματος τον σοφόν έαυτοΰ δεσπότην διά τοΰ βίου μιμούμενος. 

25 Ούκ ήν τοιαύτη χειρ έν τφ τών αποστόλων σώματι ό ’Ιούδας έκεΐ- 
νος ό έλεεινός τε και δείλαιος, μάλλον δέ ό στυγητός τε καϊ άποτρό- 
παιος, δς οικονομίαν πτωχών πεπιστευμένος τον τής φιλοχρηματίας 
λίθον ούκ άπεξύσατο, άλλά φύλαξ ών του γλωσσοκόμου διά τούς 
κλέπτοντας, αύτός έαυτοΰ κλέπτης έγένετο, δ έν ταΐς έαυτοΰ χερσ'ιν 

30εϊχε διά τών ίδιων χειρών ύφαιρούμενος και ού πρός τήν έντολήν, 
άλλά πρός τά χρήματα βλέπων. Ώ ν ή άπόλαυσις έγένετο τίς; ’Αγχό
νη έκούσιος, ζωής άλλοτρίωσις, πανωλεθρία ψυχής, μνημόσυνον 
πονηρόν παντι τφ μετ’ αύτόν χρόνω συνεκτεινόμενον. Ούκοΰν χρή

19. Α' Κορ. 1,9. 10,13. 20. Α' Κορ. 4,2. 21. Λουκά. 12,42.
22. Ίω. 12,4-6: 23. Πράξ. 1,19.
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του είναι νά όμοιωθεΐ μέ τήν ποιότητα τής κεφαλής στήν καθαρό
τητα και τήν άναμαρτησία. Τό χέρι γίνεται καθαρό, όταν μέ τήν 
τόρνευση του άφαιρέσει κανείς δ,τι έμποδίζει τήν όμορφιά. "Οπως 
δηλαδή έκεΐνοι πού διαμορφώνουν τό μάρμαρο σύμφωνα μέ τή μορ
φή ένός ζώου- μέ τό σκάλισμα βγάζουν μέ τό γλύφανο κι άφαιρούν 
άπό τό μάρμαρο τά μέρη έκεΐνα, πού όταν λείψουν τό είδωλο δια
μορφώνεται σύμφωνα μέ τό άρχέτυπο. Τό ίδιο συμβαίνει και μέ τήν 
όμορφιά τού σώματος τής ’Εκκλησίας· πρέπει ν’ άφαιρεθούν πολλά 
σημεία μέ τό σκάλισμα τών λογισμών, γιά νά γίνει τό χέρι πραγμα
τικά χρυσό και καθαρό. Είναι άσφαλώς φανερά σέ όλους τά σημεία 
έκεΐνα πού αν δέν άφαιρεθούν, καταστρέφουν τό κάλλος τού χε
ριού, όπως ή άνθρωπαρέσκεια, ή φιλοκέρδεια, ή φιλοδοξία, ή προ
σήλωση σέ όσα φαίνονται μόνο, ή έπιδίωξη τής προβολής τους μέ 
αύτά πού διαχερίζονται, ή χρησιμοποίηση τών έντολών γιά τήν 
άτομική τους τρυφή κι άπόλαυση. 'Όλα αύτά και τά παρόμοια πρέ
πει νά τά άποξύσομε όλόγυρα μέ τά όργανα τών λογισμών και ν’ 
άφήσομε μόνο τό καθαρό κι άνόθευτο χρυσάφι τής προαίρεσης πού 
είναι όμοιο μέ τήν καθαρή κεφαλή.

Τό λεγόμενο θά γίνει σαφέστερο μέ τό λόγο τού ’Αποστόλου, 
πού, άφού όνόμασε τό θ εό  άξιόπιστο19, τίποτε άλλο δέ θέλει νά 
ζητήσει άπό τούς οίκονόμους του παρά νά βρεθούν έμπιστοι, γρά
φοντας έπί λέξεν «αύτό λοιπόν πού ζητούμε άπό τούς οικονόμους 
είναι νά βρεθεί κάποιος έμπιστος»20. Ό  έμπιστος λοιπόν και φρόνι
μος οίκονόμος21 έχει τό έργο τού χεριού στήν ’Εκκλησία- παρου
σιάζει όμοια μέ τό κεφάλι χρυσό τό χέρι τού σώματος, άντιγράφο- 
ντας τόν σοφό Κύριό του μέ τή ζωή του. Χέρι μέσα στό σώμα τών 
άποστόλων δέν ήταν έκεΐνος ό ’Ιούδας ό έλεεινός κι άξιολύπητος, ή 
καλύτερα ό μισητός κι άπαίσιος, πού, ένώ τού είχε έμπιστευτεΐ τήν 
έξυπηρέτηση τών φτωχών, δέν σκάλισε τό μάρμαρο τής φιλοχρη
ματίας, άλλά, ένώ ήταν φύλακας τού ταμείου άπό τούς κλέφτες, έγι- 
νε ό ίδιος κλέφτης τού έαυτού του, ληστεύοντας μέ τά ίδια του τά 
χέρια έκεΐνο πού κρατούσε μέσα στά χέρια του, χωρίς νά άποβλέπει 
στήν έντολή, άλλά τό βλέμμα του ήταν στά χρήματα22. Καί ποιά 
ήταν ή άπόλαυση τών χρημάτων; ’Αγχόνη έκούσια, στέρηση τής 
ζωής, τέλεια άπώλεια τής ψυχής, άνάμνηση πονηρού άνθρώπου γιά 
όλο τό μετέπειτα χρόνο23. Πρέπει λοιπόν νά είναι τά χέρια τορνευτά
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τορευτάς είναι και διαγλύφους τάς χεΐρας, ϊνα περιαιρεθέντων τών 
κακώς συμπεφυκότων τό λειπόμενον χρυσόν ή τφ τής κεφαλής 
κάλλει κατά τό είδος συμβαΐνον.

Ή δε του «θαρσεΐς» λέξις πολύσημός έστιν έν τή γραφική συν- 
5 ηθείφ ού κατά τής αύτής πάντοτε διανοίας εύρισκομένη· άλλα πολ- 

λάκις μέν πρός το κατεγνωσμένον, πολλάκις δέ πρός τό θεΐόν τε και 
μακάριον ή σημασία μεταλαμβάνεται. Οϊον δτε φεύγει άπό προσώ
που του θεού Ιωνάς ό προφήτης, ζητεΐ πλοΐον έπι θαρσεΐς πορευό- 
μενον και ό μέγας Δαβίδ «πλοία θαρσεΐς βιαίφ πνεύματι» λέγει 

10 «συντρίβεσθαι», βίαιον πνεύμα, ώς οϊμαι, λίγων τό τοΐς μαθηταΐς 
έπιφανέν, τοΐς έν τφ ύπερφφ συνειλεγμένοις, δ πρότερον μεν δι' 
άκοής προεγνώσθη ώσπερ φερομένης πνοής βιαίας, μετά ταΰτα δε 
καί τοΐς όφθαλμοΐς έφανερώθη εις γλωσσών σχήμα τυπούμενον και 
τή έκλαμπτική φύσει του πορός όμοιούμενον, δι’ ού συντρίβεται ή 

15 πολυσχιδώς έπιπολάζουσα τή άνθρωπίνη φύσει κακία, ήν «πλοία 
θαρσεΐς» ό προφήτης ώνόμασεν. Ταδτα μέν οδν έστι δι ’ ών τφ όνό- 
ματι τούτω τά χείρω σημαίνεται, ό δε μέγας Ιεζεκιήλ είς ύπογραφήν 
άγων τής γενομένης αύτφ ποτε θεοφανείας την όπτασίαν ένός τών 
θείων θεαμάτων τό είδος τή λέξει ταύτη διασημαίνει λέγω ν «και τό 

20είδος αύτών ώς είδος θαρσεΐς». Φασι δέ οί δι ’ άκριβείας τών έβραϊ- 
κών λέξεων τάς έμψάσεις έπεσκεμμένοι τό άχρωμάτιστόν τε και 
νοητόν καί άσώματον διά τής λέξεως ταύτης έν τή προφητεία 
σημαίνεσθαι.

Διπλής τοίνυν οΰσης έν τή λέξει ταύτη τής σημασίας, έπειδή 
25 πρόδηλόν έστιν δτι πρός τό κρεΐττον νυν παρελήφθη τό ταύτης τής 

φωνής σημαινόμενον (ού γάρ &ν είς έπαινον έλαμβάνετο τό ύπαί- 
τιον), άκόλουθον Ο,ν εϊη τούτο περι τών έγκωμιαζομένων έννοήσαι 
χειρών, δτι άκριβώς άφ ’ έαυτών παν τό περιττόν τε και σωματώδες 
άποτορεύσασαι πρός τό θεΐόν τε και νοητόν μεταβαίνουσι την ύλώ- 

30 δη πάσαν και βαρεΐαν περι τά πράγματα σχέσιν έκτιναξάμεναι. Οϊον 
δή φασι και έπι της σμαραγδίνης βώλον τούς λιθογλύφους έργάζε- 
σθαν τό γάρ άφεγγές και γεώδες διά τής άκόνης έκδαπανήσαντές τε 
και άποψήξαντες έκεΐνο μόνον καταλείπουσιν άδαπάνητον, ώ καθο- 
ραταί τις αύγή χλοερά τε άμα και έλαιάζουσα. "Οπερ μοι δοκεΐ σα- 
φέστερον έρμηνεύων ό θειος ’Απόστολος τοΰτο συμβουλεύειν έν τινι 

35 τών έαοτον λόγων δτι χρή άποσκενάζεσθαι την περι τά βλεπόμενα 
σχέσιν, πρός δέ τό άόρατον ταΐς έπιθυμίαις όρμάν «μη σκοπούντων
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καί σκαλισμένα, ώστε, άφοΰ άφαιρεθοΰν όλες οί κακές συμφύσεις, 
6,τι άπομείνει νά είναι χρυσάφι πού νά ταιριάζει ή όψη του μέ τό 
κάλλος της κεφαλής.

Ή λέξη ‘θαρσεΐς’ είναι πολυσήμαντη στή χρήση της άπό τή 
Γραφή καί δέ βρίσκεται πάντοτε μέ τήν ίδια έννοια. Άλλα συχνά 
χρησιμοποιείται γιά νά δηλωθεί κάτι καταδικαστέο καί συχνά κάτι 
θειο καί μακάριο. Γιά παράδειγμα- όταν φεύγει μπροστά άπό τό 
θεό  ό προφήτης ’Ιωνάς ζητεί πλοίο πού πηγαίνει στις θαρσείς24- 
καί ό μέγας Δαβίδ λέει ότι πλοία θαρσεΐς συντρίβονται άπό βίαιο 
άνεμο25- βίαιο άνεμο νομίζω λέει έκεΐνον πού φύσηξε στούς μαθη
τές πού είχαν μαζευτεί στό ύπερώο- αύτός άκούστηκε προηγουμέ
νως σάν πνοή πού φύσηξε όρμητικά κι έπειτα φανερώθηκε παίρνο
ντας τό σχήμα γλωσσών καί μοιάζοντας μέ τή λάμπουσα φύση τής 
φωτιάς, μέ τήν όποία συντρίβεται ή πολύμορφη κακία πού σκεπάζει 
τήν άνθρώπινη φύση, πού ό προφήτης τή λέει «πλοία θαρσεΐς». 
Αύτά είναι τά χειρότερα πού σημαίνει ή λέξη αύτή. Ό  μέγας ’Ιεζεκι
ήλ περιγράφοντας τήν όπτασία τής θεοφάνειας πού τού έγινε κάπο
τε σημαίνει τό είδος ένός άπό τά θεία θεάματα μέ τή λέξη αύτή, λέ
γοντας- «καί τό είδος τους ήταν όπως τό είδος θαρσεΐς»26· Αύτοί 
πού έξετάζουν μέ άκρίβεια τις σημασίες τών έβραϊκών λέξεων λένε 
ότι μέ τή λέξη αύτή μέσα στήν προφητεία σημαίνεται τό άχρωμάτι- 
στο και νοητό καί άσώματο.

Άφοΰ λοιπόν ή λέξη έχει διπλή σημασία κι άφοΰ είναι πρόδη
λο ότι τώρα χρησιμοποιήθηκε μέ τήν καλή έκδοχή του τό σημαινό- 
μενο τής λέξης αύτής (γιατί δέ θά χρησιμοποιόταν σέ έπαινο τό κα
ταδικαστέο), θά είχε θέση νά σκεφτοΰμε τοΰτο γιά τά χέρια πού 
έγκωμιάζονται, ότι, άφοΰ άφαίρεσαν άπό πάνω τους κάθετι τό πε
ριττό καί σωματικό, μεταβαίνουν πρός τό θείο καί νοητό άποτινά- 
ζοντας κάθε ύλικό καί βαρύ δεσμό μέ τά πράγματα. 'Όπως λένε καί 
γιά τούς λιθοξόους πού δουλεύουν τήν πέτρα τού σμαραγδιοΰ- άφοΰ 
έκτρίψουν μέ τήν άκόνη τό σκοτεινό καί γεώδες μέρος καί τό άφαι- 
ρέσουν, άφήνουν έκεΐνο μόνο τό τμήμα νά παραμείνει πού ρίχνει 
μιά άνταύγεια χλόης καί λαδιού. Αύτό νομίζω έρμηνεύοντας σαφέ
στερα ό θείος Απόστολος μάς συμβουλεύει σέ κάποια έπιστολή 
του τό έξής- ότι πρέπει ν’ άποδεσμευθοΰμε άπό τό δεσμό μας μέ 
όσα βλέπομε καί νά πετάξει ή έπιθυμία μας πρός τό άόρατο- «νά

24. Ιωνάς 1,3. 25. Ψαλμ. 47,8. 26. Ίεζ. 1,16.



450 ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΝΥΣΣΗΣ

γάρ ήμών», φησί, «τά βλεπόμενα, άλλα  τά ,μή βλεπόμενα' τά γάρ 
βλεπόμεναπρόσκαιρα , τ ά δ εμ ή β λ επ ό μ εν α  αιώ νια». Τ α ΰτα μ ένο ύ ν  
έν τ φ  έπ α ίνφ  τώ ν χε ιρ ώ ν ένοήσαμεν, π ώ ς  τής ύλώ όους προσπά
θειας έκτορευθεΐσαι άκήρατοι γίνονται πρός το άϋλόν τε και νοητόν, 

5 άλλοιούμεναι διά τής προαιρέσεω ς■ «χεΐρες γάρ αύτοΰ», φησί, «το- 
ρευταί, χρυσαΐ, πεπληρω μέναι θαρσεΐς».

’Ακόλουθον δ ’ &ν εϊη και τόν έφεξής λόγον διασκοπήσαι, δν 
περι τής κοιλίας πεποίηται. ’Έχει δέ ούτως ό λόγος■ «κοιλία αύτοΰ 
πυξίον έλεφάντινον έπι λίθου σαπφείρου». "Οτε τφ Μωϋσή τον 

10 ταΐς λιθίνοις δέλτοις έγχαραχθέντα νόμον ό τής φύσεως δίδωσι νο- 
μοθέτης, πυξία λίθινα τάς πλάκας ώνόμασεν, αίς ένετυπώθη τά θεία 
χαράγματα, ούτως είπόντος του πρός τόν Μωϋσέα περι αύτών 
χρηματίσαντος άτι «άνάβηθι πρός με εις τό δρος και ϊσθι έκεΐ, και 
δώσω σοι τά πυξία τά λίθινα, τόν νόμον και τάς έντολάς». Μετά 

15 ταΰτα δέ, έπειδή παν τό σωματικόν και γεώδες άπεξύσατο διά τής 
εύαγγελικής σαφηνείας ό νόμος, ούκέτι λίθινον τό δεχόμενον τά 
γράμματα πυξίον έστίν, άλλ’ έκ τοΰ λαμπρού τε και νεοξύστου έλέ- 
φαντος■ τό γάρ δεκτικόν τών έντολών και τών νόμων, δπερ «κοι
λίαν» ώνόμασε, «πυξίον» εϊναί φησιν «έλεφάντινον έπι λίθου σαπ- 

20 φείρου». Πρώτον δε οίμαι χρήναι τό σωματικόν ύπόδειγμα φανερόν 
τφ λόγω ποιήσαι, εϊθ’ ούτως έπι την θεωρίαν τών εΐρημένων έλ- 
θειν. Πυκνόν τι ξύλον ή πύξος έστ'ι καϊ ύπόλευκον, άφ ’ ής φιλοτε- 
χνοΰσιν έαυτοϊς πίνακας οίς τών γραμμάτων μέλει. Τό τοίνυν τοιου- 
τον πινάκων τό πρός την τών γραμμάτων χρείαν κατεσκευασμένον, 

25 κ&ν άφ ’ έτέρας ύλης τύχη γενόμενον, πυξίον καταχρηστικώς όνομά- 
ζεται. Ούκοΰν πυξίον άκούσαντες, λεΐόν τι σκεϋος έπιτήδειον πρός 
γραμμάτων υποδοχήν ένοήσαμεν.

Έπει τοίνυν γενικόν τι τών τοιούτων πινάκων όνομα τό πυξίον 
έστίν, ένταΰθα και τό είδος τής ύλης τφ ύποδείγματι ό λόγος προστί- 

30 θησι,ούκ άπό ξύλου λέγων, άλλ ’ έξ ελέφαντος είναι την κατασκευήν 
του πυξίου. Φασι δέ διά πολλήν πυκνότητα και στερρότητα τό 
τοιοδτον όστέον άδιάφθορον διαμένειν έφ ’ ότι μήκιστον μηδεμίαν έκ 
χρόνου βλάβην παραδεχόμενον. Ό δέ σάπφειρος τφ κυανοειδεϊ τής 
χρόας εις παραμυθίαν τοΰ καμάτου τών όφθαλμών έπινοεΐται, τοΐς 

35 φιλοπόνως προσανέχουσι τφ καταγεγραμμένω πυξίω φυσικώς τής 
τοιαύτης αύγής τάς όψεις δι ’ έαυτής άναπαυούσης. Τό μέν οδν ύπό-

27. Β' Κορ. 4,18. 28. Έ ξ. 24,12.
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μήν προσέχομε», λέει, «δσα βλέπομε άλλά δσα δέ βλέπομε· γιατί 
δσα βλέπομε είναι πρόσκαιρα, ένώ δσα δέ βλέπομε αΙώνια»27. Αύτά 
καταλάβαμε σχετικά μέ τόν έπαινο τών χεριών, πώς, άφοΰ άπαλλά- 
χτηκαν άπό τό σύνδεσμό τους μέ τά ύλικά, καθαίρονται καί μέ τήν’ 
προαίρεση μεταβάλλονται στό άυλο και νοητό. Γιατί λέει, «τά χέ
ρια του είναι τορνευτά, χρυσά, γεμάτα θαρσεΐς».

Δέ θά είναι άσχετο νά έξετάσομε καί τόν έπόμενο λόγο, πού 
κάνει γιά τήν κοιλιά. Είναι ό έξης· «ή κοιλιά του είναι σαν πινακίδα 
άπό φίλντισι μέ ζαφειρόπετρες». "Οταν ό νομοθέτης τών άνθρώ- 
πων δίνει στό Μωυσή τό νόμο τόν χαραγμένο στις λίθινες πλάκες, 
όνόμασε λίθινες δέλτους τίς πλάκες, δπου είχαν άποτυπωθεΐ τά 
θεία γράμματα, λέγοντας τά έξης έκεΐνος πού μίλησε γι’ αύτά πρός 
τό Μωυσή· «άνέβα πρός έμένα, έπάνω στό βουνό και περίμενε έκεν 
θά σοΰ δώσω τούς λίθινους πίνακες, τό νόμο καί τίς έντολές»28. 
"Επειτα, έπειδή μέ τήν ευαγγελική σαφήνεια άφαιρέθηκε άπό τό 
νόμο κάθε σωματικό καί γεώδες στοιχείο, δέν είναι πιά ή λίθινη πι
νακίδα πού δέχεται τά γράμματα, άλλά λαμπερό καί νεοσκάλιστο 
έλεφαντόδοντο. Γιατί αύτό πού δέχεται τίς έντολές καί τούς νό
μους, πού τό όνόμασε κοιλία, λέει πώς είναι δέλτος άπό φίλντισι μέ 
ζαφειρόπετρες. Πρώτα νομίζω πρέπει νά κάνομε φανερό μέ τό λόγο 
τό σωματικό ύπόδειγμα κι έπειτα νά περάσομε στήν άνάλυση όσων 
ειπώθηκαν. Τό πυξάρι είναι ένα μεστό καί ύπόλευκο ξύλο, άπό τό 
όποιο κατασκευάζουν πίνακες, γιά έκείνους πού θέλουν νά γρά
ψουν. Ή πινακίδα αύτή πού έχει κατασκευαστεί γιά τήν άνάγκη τής 
γραφής όνομάζεται καταχρηστικά ‘πυξίον’ (πινακίδα), άκόμα κι άν 
τύχει νά έχει γίνει άπό άλλο ύλικό. Άκούοντας λοιπόν πυξίο, σκε- 
φτήκαμε ένα λείο σκεύος κατάλληλο γιά νά δεχτεί τά γράμματα.

’Επειδή λοιπόν τών πινακίδων αύτών τό πυξίο είναι ένα γενικό 
δνομα, έδώ ό λόγος προσθέτει στό παράδειγμα καί τό είδος τής 
ύλης, λέγοντας δτι τό πυξίο δέν κατασκευάστηκε άπό ξύλο, άλλά 
άπό έλεφαντόδοντο. Λένε δτι άπό τήν πυκνότητα καί στερεότητά 
του τό κόκκαλο αύτό παραμένει χωρίς νά φθείρεται γιά πολύ μακρό 
διάστημα μή έπιδεχόμενο καμιά βλάβη άπό τό χρόνο. Ό  σάπφειρος 
πάλι μέ τό γαλάζιο χρώμα του έπινοεΐται γιά νά ξεκουράζει τά κου
ρασμένα μάτια, καί έκεΐνοι πού μ’ έπιμέλεια προσέχουν στήν γραμ
μένη πινακίδα άναπαύονται φυσικά τά μάτια τους άπό τήν άνταύ-
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δείγμα, φ  διά συγκρίσεως όμοιοΰται ή έγκωμιαζομένη τής Εκκλη
σίας κοιλία, τοιοΰτόν έστιν, έγώ δέ παρά τής προφητείας άκούσας 
το ντο διακελευομένης έκ προσώπου τοΰ θεοΰ δτι «γράψον δρασιν 
και σαφώς είς πυξίον», έννοιαν λαμβάνω, τί διά του όνόματος τής 

5 'κοιλίας’ έν τφ έπαινουμένω σώματι τοΰ Κυρίου προσήκει νοεΐν εί 
γάρ την θείαν δρασιν σαφώς έγγράφειν τφ πυξίω ό λόγος διακελεύ- 
εται, τάχα τό καθαρόν τής καρδίας, φ  διά τής μνήμης τάς θείας δρά
σεις άπογραφόμεθα, τφ τής κοιλίας όνόματι διασημαίνει.

Καθάπερ καί ό διαστείλας το στόμα τοΰ μεγάλου ’Ιεζεκιήλ και 
ΐοένθεις αύτφ τήν κεφαλίδα τοΰ βιβλίου πλήρη γραμμάτων καθ’έκά- 

τερον οΰσαν, κατά τε τό έξωθεν αύτοΰ και τό έσωθεν, φησι πρός αύ- 
τόν δτι «τό στόμα σου φάγεται και ή κοιλία σου πλησθήσεται», τό 
διανοητικόν και τό λογιστικόν τής ψυχής, φ  έναπέθετο τά θεία μα
θήματα, κοιλίαν προσαγορεύσας. Παραπλησίως δε και τον μέγα Ίε- 

Ιδρεμίαν τήν ύπό τών σκυθρωπών έκείνων νοημάτων όδυνωμένην 
καρδίαν, κοιλίαν έγνωμεν όνομάζοντα, δι ’ ών φησιν δτι «τήν κοι
λίαν μου άλγώ και τά αίσθητήρια τής καρδίας μου μαιμάσσει». Εί 
δε χρή τό κυριώτερον τών είς τήν διάνοιαν ταύτην όδηγούντων ήμάς 
άπό τής θείας παραθέσθαι φωνής, τοΰτό φαμεν δπερ πρός τους πε- 

20 πιστευκότας είπεν ό Κύριος, ποταμούς λέγων έκ τής κοιλίας άπορ- 
ρέειν ΰδατος ζώντος τών είς αύτόν πιστευόντων. "Εχει δέ ούτως ή 
λέξις- «ό πιστεύων είς έμέ, καθώς είπεν ή Γραφή, ποταμοί έκ τής 
κοιλίας αύτοΰρεύσουσιν ΰδατος ζώντος».

Διά πάντων τοίνυν τών είρημένων τήν καθαράν καρδίαν διά 
25 τοΰ τής κοιλίας όνόματος νοεΐν έναγόμεθα, ήτις πυξίον τοΰ θείου γί

νεται νόμου, τών, καθώς φησιν ό ’Απόστολος, «ένδεικνυμένων τό 
έργων τοΰ νόμου γραπτόν έν ταΐς καρδίαις αύτών», «οι3 μέλανι, 
άλλα πνεύματι θεοΰ ζώντος» έγχαρασσομένων τη ψυχή τών τοιού- 
των γραμμάτων, «ούκ έν πλαζι λιθίναις», καθώς φησιν ό Άπόστο- 

3θλος, άλλ’ έν τφ τής καρδίας πυξίω καθαρφ τε δντι και λείω και 
στίλβοντν τοιοΰτον γάρ είναι χρή τό ήγεμονικόν τής ψυχής, ώστε 
τρανήν έν αύτφ και άσύγχυτον τών θείων λογίων έντυποΰσθαι τήν 
μνήμην, οίόν τισι γράμμασιν εύσήμοις διηρθρωμένην. Καλώς δέ 
συμπαρείληπται τφ τοιούτω πυξίω πρός τόν τής κοιλίας έπαινον 

35 και ό σάπφειρος■ ούρανοειδής γάρ ή τοΰ σαπφείρου αύγή. Τό δέ

29. Άββακ. 2,2. 30. Β' Κορ. 3,3. Ίεζ. 11,19. Παρμ. 7,3. Ματθ. 5,8.
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γεια αύτή. Τό παράδειγμα λοιπόν μέ τό όποιο συγκρίνεται και πα- 
ρομοιάζεται ή έγκωμιαζόμενη κοιλιά τής ’Εκκλησίας είναι αύτό, 
έγώ όμως άπό τήν προφητεία τώρα πού άκουσα νά δίνει έντολή έκ 
μέρους τού θεού «γράψε τό δραμά σου μέ σαφήνεια σέ πινακίδα»29, 
σχηματίζω κάποια έννοια γιά τό τί άρμόζει νά ύπονοήσομε στό 
σώμα τού Κυρίου πού έπαινοΰμε μέ τή λέξη ‘κοιλιά’. Γιατί, άν ό 
Λόγος παραγγέλλει με σαφήνεια νά γραφεί στήν πινακίδα ή θεία 
δράση, σημαίνει ίσως μέ τη λέξη αύτή τήν καθαρότητα τής καρ
διάς, δπου μέ τή μνήμη άποτυπώνομε τις θείες όράσεις30.

'Όπως κι έκεΐνος πού διέστειλε τό στόμα τού μεγάλου ’Ιεζεκι
ήλ και θέτοντας μέσα σ’ αύτό τήν κεφαλίδα τού βιβλίου γεμάτη άπό 
γράμματα άπό τή μιά και τήν άλλη, άπό τό έξω και τό μέσα μέρος31, 
είπε πρός αύτόν «τό στόμα σου θά φάει και ή κοιλιά σου θά γεμί
σει»32· όνόμασε κοιλιά τό διανοητικό και λογιστικό τής ψυχής, 
δπου έμπιστεύθηκε τά θεία μαθήματα. Παράλληλα ξέρομε δτι κι ό 
μέγας Ίερεμιίας όνομάζει κοιλιά τήν καρδιά έκείνη πού βασανίζε
ται άπό τις θλιβερές έκεΐνες σκέψεις, μέ αύτά πού λέει- «πονάει ή 
κοιλιά μου και τά αισθητήρια τής καρδιάς μου είναι ταραγμένα»33. 
Κι άν πρέπει άπό τά θεία λόγια νά παραθέσω τό κυριότερο άπό δσα 
όδηγούν στήν έννοια αύτή, άναφέρω αύτό πού είπε ό Κύριος σ’ 
έκείνους πού πίστεψαν σ’ αύτόν δτι δηλαδή «όποιος πιστεύει σ’ 
έμέθα θά ξεχυθούν άπό τήν κοιλιά του ποτάμια ύδατος ζώντος»34.

Μέ όλα δσα ειπώθηκαν όδηγούμαστε νά σκεφτούμε μέ τό όνο
μα τής κοιλιάς τήν καθαρή καρδιά, πού γίνεται πινακίδα τού θείου 
νόμου έκείνων, πού, όπως λέει ό ’Απόστολος, «δείχνουν τό έργο 
τού νόμου χαραγμένο στις καρδιές τους»35- τά γράμματα αύτά χαρά
ζονται στήν ψυχή όχι με τό μελάνι, άλλ’ άπό τό Πνεύμα τού ζωντα
νού θεού»36 «όχι σέ λίθινες πλάκες», όπως λέει ό ’Απόστολος, 
«άλλά στήν πινακίδα τής καρδιάς», πού είναι καθαρή και λεία κι 
άστράφτει- τέτοιο πρέπει νά είναι τό ήγεμονικό στοιχείο τής ψυ
χής, ώστε νά έντυπώνεται σ’ αύτό καθαρή κι άσύγχυτη ή μνήμη των 
θείων λόγων, έκφρασμένη κατά κάποιο τρόπο μ’ εύκρινή γράμματα. 
Και σωστά μαζί μέ τήν πινακίδα αύτή συνδέθηκε γιά τον έπαινο τής 
κοιλιάς και ό σάπφειρος. Ή άνταύγεια τής ζαφειρόπετρας είναι στό

31. Ίεζ. 2,8-3,2. 32. Ίεζ. 3,3. 33. Ίερ. 4,19.
34. Ία>. 7,38. 35. Ρωμ. 2,15. 36. Β' Κορ. 3,3.
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τοιοδτον αίνιγμα σύμβολον γίνεται τοδ την καρδίαν ήμών τα άνω 
φρονεΐν τε και βλέπειν, δπου τόν θησαυρόν άποτίθεται, κάκεΐ τάς 
δψεις προσαναπαύειν, ώστε μή κάμνειν έν τη προσοχή τών θείων 
παραγγελμάτων τής ούρανίας έλπίδος τό όπτικόν των τής ψυχής 

5 όμμάτων άναπαυούσης.
Εϊτα διαδέχεται τόν τής κοιλίας έπαινον τά τής κνήμης έγκώ- 

μια' φησι γάρ δτι «κνήμαι αύτοδ στδλοιμαρμάρινοι τεθεμελιωμένοι 
έπι βάσεις χρυσός». Πολύστυλος μέν έστι τής σοφίας ό οίκος, δν 
έαυτή φκοδόμησε, πολλοί δε και οί την τοδ μαρτυρίου σκηνήν διε- 

ΐορείδοντες στδλοι διαφόροις δλαις κεκοσμημένοι, ών κεφαλίδες μέν 
ησαν και βάσεις χρυσαΐ, τό δέ μέσον τη τοδ άργυρίου περιβολή κε- 
καλλώπιστο. Τους δέ τής Εκκλησίας στύλους (οίκος δέ έστιν ή 'Εκ
κλησία, καθώς φησιν ό ’Απόστολος δτι «πώς δει έν οϊκω θεοδ άνα- 
στρέφεσθαι») μαρμαρίνους εϊναί φησιν ή νύμφη έπι χρυσών βεβη- 

15 κότας τών βάσεων, δτι μέν οδν συμφωνεί τη τοδ Βεσελεήλ σοφίφ ή 
νύμφη κατά την τοδ κάλλους ύπογραφήν παραπλησίως έκείνω την 
κεφαλήν και τάς βάσεις τφ χρυσίω κοσμήσασα, παντι δήλόν έστι 
τφ τοΐς περι τής σκηνής είρημένοις καθομιλήσαντν ώς γάρ έκεΐνος 
χρυσήν έκάστφ τών στύλων την κεφαλήν έφαρμόσας έπι χρυσής 

20ϊστησι βάσεως, ο&τω και ένταδθά φησιν ή καθαρώς πρός τό τοδ 
νυμφίου βλέποοσα κάλλος κεφαλήν μέν αύτοδ είναι χρυσίον καθα- 
ρόν кал άκήρατον (τοδτο γάρ ή τοδ «κεφάζ» λέζις ένδείκνυται), τε- 
θεμελιώσθαι δέ τάς κνήμας έπ\ χρυσών λέγει τών βάσεων. Πρός δ 
τι δέ χρή μεταληφθήναι τά περι τών στύλων αινίγματα, τφ άγίω 

25Παύλφ μαθητευόμενοι τής άληθοδς έννοιας ούκ έκπεσούμεθα, δς 
τους προέχοντας έν τοΐς άποστόλοις Πέτρον κα\ ‘Ιάκωβον και Ίω- 
άννην «στύλους τής Εκκλησίας» ώνόμασεν. Έπει δέ και τοδτο 
προσήκει μαθεϊν, πώς έστι γνέσθαι στδλον, ώς άν και ήμεΐς άξιοι 
τής τοιαύτης γενοίμεθα κλήσεως, πάλιν και τοδτο παρά τής τοδ 

30 Παύλου σοφίας άκούομεν, δς φησι «στδλον είναι τό έδραίωμα τής 
άληθείας».

Ούκοδν χρυσίον μέν έστιν ή άλήθεια, ή кал βάσις τών κνημών 
γινομένη και τάςχεΐρας κα) την κεφαλήν δι’έαυτής καλλωπίζουσα, 
τό δέ έδραίωμα είς την τοδ μαρμάρου φύσιν μεταλαβφν τις ούχ

37. Κολ. 3,2. 38. Ματθ..6,21. Λουκδ 12,34.
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χρώμα τ’ ούρανοΰ. Τό αίνιγμα αύτό είναι τό σύμβολο για τήν καρδιά 
μας νά σκέπτεται και νά βλέπει τά άνω37, όπου άποθέτει τό θησαυρό 
της38, έκεΐ ν’ άναπαύει καί τά μάτια της, ώστε νά μήν άποκάμει προ
σέχοντας τά θεία παραγγέλματα, έπειδή ή ούράνια έλπίδα άναπαύει 
τήν όπτική δύναμη τών ματιών τής ψυχής.

Τόν έπαινο τής κοιλίας τόν διαδέχονται τά έγκώμια τής 
κνήμης- γιατί λέει· «οί κνήμες του είναι στύλοι άπό μάρμαρο θεμε
λιωμένοι σε βάσεις χρυσές». Τό σπίτι πού έχτισε ή σοφία για λόγο 
της είναι πολύστυλο39, καί είναι πολλοί καί οί στύλοι πού στηρί
ζουν τή σκηνή του μαρτυρίου στολισμένοι μέ διάφορα υλικά, πού 
τά κιονόκρανα καί οί βάσεις τους ήταν χρυσές, ένώ ή μέση στολι
σμένη μέ έπένδυση άσημιοΰ40. Οί στύλοι τής ’Εκκλησίας (οίκος εί
ναι ή ’Εκκλησία, δπως λέει ό ’Απόστολος «πώς πρέπει νά συμπερι- 
φέρεσαι στόν οίκο τοΰ θεού»41), οί στύλοι, λέει ή νύφη, είναι μαρ
μάρινοι πού πατούν σέ χρυσές βάσεις. 'Ότι ή νύφη συμφωνεί μέ τή 
σοφία τοΰ Βεσελεήλ στήν περιγραφή τοΰ κάλλους στολίζοντας 
παρόμοια μ’ έκεΐνον τά κιονόκρανα καί τις βάσεις μέ χρυσάφι42, εί
ναι φανερό στόν καθένα πού έχει έξοικείωση μέ δσα έχουν λεχτεΐ 
γιά τή σκηνή. 'Όπως έκεΐνος δηλαδή έφάρμοσε σέ κάθε στύλο 
χρυσό κιονόκρανο καί τόν έστησε σέ βάση χρυσή, έτσι κι έδώ λέει 
αύτή πού βλέπει καθαρά τήν όμορφιά τοΰ νυμφίου δτι ή κεφαλή του 
είναι χρυσάφι λαγαρισμένο καί άδολο (γιατί αύτό μαρτυρεί ή λέξη 
κεφάζ) κι δτι οί κνήμες του έχουν θεμελιωθεί λέει πάνω σέ χρυσές 
βάσεις. Ποΰ πρέπει νά χρησιμοποιηθοΰν τά σχετικά μέ τούς στύ
λους αινίγματα, δν μαθητεύσομε στόν άγιο Παΰλο δέ θ’ άστοχήσο- 
με τό άληθινό νόημα- αύτός τούς πρώτους άπό τούς άποστόλους τόν 
Πέτρο, τόν ’Ιάκωβο καί τόν ’Ιωάννη43 τούς όνόμασε στύλους τής 
’Εκκλησίας. ’Επειδή δμως πρέπει νά μάθομε καί τοΰτο, πώς μπορεΐ 
κανένας νά γίνει στύλος, γιά ν’ άξιωθοΰμε, κι έμεΐς τήν όνομασία 
αύτή, τό άκοΰμε πάλι κι αύτό άπό τή σοφία τοΰ Παύλου, πού λέει 
δτι στύλος είναι τό στήριγμα τής άλήθειας44.

Χρυσάφι λοιπόν είναι ή άλήθεια, πού γίνεται καί ή βάση τών 
ποδιών καί στολίζει καί τά χέρια καί τήν κεφαλή· καί τό στήριγμα 
κι έδραίωμα δέ θά κάνει λάθος δν τό παραλληλίσει κανένας μέ τή

39. Παρμ. 9,1. 40. Έ ξ. 37,415. 41. Α' Τιμ. 3,15.
42. 'Εξ. 35,30-33. 43. Γαλ. 2,9. 44. Α' Τιμ. 3,15.
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άμαρτήσεται. Ώς είναι τοιαύτην την των λεγομένων διάνοιαν ότι αί 
κνήμαι του σώματος, οί μαρμάρινοι στύλοι (τουτέστιν οί τφ  
λαμπρφ βίω και τώ ύγιαίνοντι λόγφ τδ κοινόν σώμα τής Εκκλη
σίας βαστάζοντέςτε και διερείδοντες, δι’ών ή τεβάσιςτής πίστεως 

5έχει το πάγιον και ό κατ’ άρετήν δρόμος άνύεται και έν τοΐς άλμασι 
τών θείων έλπίδων δλον τδ σώμα μετέωρον γίνεται) διά τών δύο 
κατορθοΰνται τούτων, άληθείας καί βεβαιότητος, του μεν χρυσού 
μεταλαμβανομένου πρδς την άλήθειαν, ήτις, κατά την τού Παύλου 
φωνήν, θεμέλιος τής θείας οίκοδομής γίνεται τε καί όνομάζεται 

ΐθ(ούτω γάρ φησιν δτι «θεμέλιον άλλον ούδεϊς δύναται θεΐναι παρά 
τδν κείμενον, δς έστιν Ιησούς Χριστός». 'Ιησούς Χρίστος δέ έστιν ή 
άλήθεια, ή ένθεμελιούνται αί κνήμαι, οί στύλοι τής Εκκλησίας), διά 
δε τού μαρμάρου νοούντων ήμών τό τε λαμπρδν τού βίου καί τδ 
πρδς την τών άγαθών διάθεσιν έμβριθές τε καί άμετάθετον.

15 Άλλ' έπειδή πολλοί μεν οί στύλοι τής τού μαρτυρίου σκηνής, 
πολλοί δε καί οί τδν τής σοφίας οίκον διαβαστάζοντες, δύο δε νυν 
έξαρκούσιν δλον άνέχειν έφ ’ έαυτών τδ σώμα, τάχα πρδς άλλην τινά 
διάνοιαν χρή μεταγαγεϊν τδν σκοπόν τού αινίγματος■ οίμαι γάρ διά 
τούτων έκεΐνο κατασκευάζεσθαι, τό πολυειδέΐς μεν γίνεσθαι τάς έκ 

20 ιού νόμου πρός άρετήν όδηγίας, πολλά δε καί τής σοφίας είναι τά 
παραγγέλματα πρός τον αύτόν όρώντα σκοπόν, τδν δέ σοντετμημέ- 
νον τού Εύαγγελίου λόγον εί εύαρίθμητόν τε καί συνεσταλμένον 
άγαγεΐν πάσαν τού κατ’άρετήν βίου την τελειότητα ούτως είπόντος 
τού Κυρίου δτι «έν ταύταις ταΐς δυσϊν έντολαϊς δλος ό νόμος кал οί 

25 προφήται κρέμονται». Ίσον δέ πάντως έστιν είς δύναμιν ή ύποκρε- 
μάμενον άνέχειν τδ βάρος ή έπικείμενον είς γάρ δι’ άμφοτέρων ό 
τής δυνάμεως θεωρείται τόνος τού καθ’ έκάτερον τρόπον τδ άχθος 
βαστάζοντος- φέρει γάρ όμοίως δι ’ έαυτού, είτε άπηρτημένον έχει τό 
βάρος είτε ύπολαμβάνει τή παλάμη τό βασταζόμενον. Έπεί ούν ό 

30μεν Κύριος έν ταύταις φησί ταΐς δυσϊν έντολαϊς δλον τδν νόμον κρέ- 
μασθαι και τούς προφήτας, νυν δέ ή νύμφη δύο στύλοις έπϊ χρυσών 
θεμελίων βεβηκόσι βαστάζεσθαι λέγει τδ σώμα, καλώς άν έχοι 
πρδς την θεωρίαν τού κατά τά κνήμας αινίγματος συμπαραλαβεΐν 
τάς δύο έντολάς έκείνας, ών την μεν πρώτην όνομάζει ό Κύριος, την

45. А' Κορ. 3,11. 46. Ίω. 14,6. 47. Ματθ. 22,40.
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φύση τού μαρμάρου. Τό νόημα των λεγομένων είναι τό έξης· οί 
κνήμες τού σώματος, οί μαρμάρινοι στύλοι δηλαδή, αύτοί πού μέ τό 
λαμπρό τους βίο καί τόν ύγιαίνοντα λόγο τους βαστάζουν καί 
στηρίζουν τό κοινό σώμα τής 'Εκκλησίας, μέσω των όποιων ή βάση 
τής πίστης άποχτά τήν παγιότητά της καί διανύεται ό δρόμος τής 
άρετής καί μέ τά άλματα τών θείων έλπίδων μετεωρίζεται όλο τό 
σώμα, οί στύλοι αύτοί στήνονται όρθοί μέ τά δύο αύτά, τήν άλήθεια 
δηλαδή καί τή βεβαιότητα. Ό  χρυσός είναι άντίστοιχος τής άλή- 
θειας, πού κατά τό λόγο τού Παύλου γίνεται καί όνομάζεται θεμέ
λιο τής θείας οικοδομής (γιατί αύτό λέει- «κανένας δέν μπορεΐ νά 
βάλει άλλο θεμέλιο έκτός άπό αύτό πού ύπάρχει, πού είναι ό ’Ιη
σούς Χριστός»45· Ό  ’Ιησούς Χριστός είναι ή άλήθεια46 όπου θεμε
λιώνονται οί κνήμες, οί στύλοι τής άλήθειας). Καί με τό μάρμαρο 
έννοούμε τή λαμπρότητα τού βίου καί τή σταθερότητα καί τό άκλό- 
νητό μας στήν άγάπη μας γιά τό άγαθό.

• ’Επειδή όμως είναι πολλοί οί στύλοι τής σκηνής τού μαρτυρίου 
και πολλοί αύτοί πού σηκώνουν τό σπίτι τής σοφίας, ένώ τώρα φτά
νουν δύο νά σηκώσουν δλο τό σώμα, ίσως πρέπει νά μεταθέσομε τό 
στόχο τού αινίγματος σέ άλλη έννοια. Νομίζω δτι με αύτά άποδει- 
κνύεται έκεΐνο, δτι άπό τό νόμο προέρχονται πολλών ειδών όδηγίες 
καί πολλά τά παραγγέλματα της σοφίας πού άποβλέπουν στόν ίδιο 
σκοπό, ό σύντομος λόγος τού Εύαγγελίου νά κάνει εύάριθμη καί 
συμπυκνωμένη δλη τήν τελειότητα της ζωής τής άρετής, άφού ό 
Κύριος είπε τά έξής· «άπό αύτές τις δύο έντολές κρέμονται όλος ό 
νόμος καί οί προφήτες»47· Έ χει πάντως τήν ίδια σημασία ή νά 
σηκώνει τό βάρος κρεμασμένο άπό αύτόν ή νά τό σηκώνει στούς 
ώμους. Ή ένταση τής δύναμης παρατηρεΐται δτι είναι μία καί στις 
δύο περιπτώσεις γι’ αύτόν πού σηκώνει τό βάρος μέ τόν ένα ή τόν 
άλλο τρόπο. Γιατί όμοια σηκώνει μέ τή δύναμή του είτε έχει κρεμα
σμένο τό βάρος έπάνω του είτε αύτό πού σηκώνει τό στηρίζει άπό 
κάτω μέ τήν παλάμη του. ’Επειδή λοιπόν λέει ό Κύριος ότι σ’ αύτές 
τις δύο έντολές κρέμονται όλος ό νόμος καί οί προφήτες καί ή νύφη 
τώρα δηλώνει ότι τό σώμα τό σηκώνουν δύο στύλοι πού πατούν σέ 
χρυσά θεμέλια, θά είναι καλό νά συμπεριλάβομε στήν έξέταση τού 
αινίγματος τών ποδιών έκεΐνες τις δύο έντολές, πού τή μιά τους ό 
Κύριος τήν όνομάζει πρώτη καί τήν άλλη όμοια μέ τήν πρώτη λέγο-
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δέ όμοίαν τη πρώτη, λέγων το μεν άγαπάν τον θεόν έξ δλης καρδίας 
τε καϊ ψυχής κάϊ δυνάμεως την πρώτην έντολήν είναι, τό δε τον 
πλησίον ώς έαυτόν ίσοδυναμεΐν τη πρώτη.

Αλλά και ό Παύλος οίόν τινα οίκον δεκτικόν του θεού κατα- 
5 σκευάζων τον μέγαν Τιμόθεον τους δύο τούτους έν αύτφ ΐστησι 

στύλους, τφ μεν δνομα θέμενος πίστιν τφ δε έτέρω συνείδησιν, διά 
μέν τής πίστεως την είς θεόν άγάπην την έξ δλης καρδίας τε και 
ψυχής και δυνάμεως σημαίνων, διά δέ τής άγαθής συνειδήσεως την 
άγαπητικήν είς τον πλησίον διάθεσιν. Τάχα δέ ούκ έναντιοϋται τφ  

ΐοπροτέρφ νοήματι ή νυν έφευρεθεΐσα διάνοια' δι’ άμφοτέρων γάρ 
τούτων έστϊ τό γενέσθαι στύλους τους κατά Πέτρον και Ιάκωβον 
και Ίωάννην και εί δή τις άλλος κατ’ έκείνους του τοιούτου όνόμα- 
τος άξιος ή γέγονεν ή γενήσεται · ό γάρ έν ταύταις ταΐς δυσϊν έντολαΐς 
τελειωθεϊς «στύλος και έδραίωμα τής άληθείας» κατασκευάζεται, 

15 κατά την του άποστόλου φωνήν, ώστε τοΐς δύο τούτοις κατορθώμα- 
σιν δλον τό σώμα τής άληθείας καθάπερ κνήμαις τισιν έπερείδε- 
σθαι, τού χρυσού θεμελίου τής κατά την πίστιν βάσεως τό άκλινές 
τε και άμετάθετον, και τό έν παντι άγαθφ πάγιον τοΐς λογισμοΐς έμ- 
ποιούντος.

20 Μετά δέ τους έπαίνους τούτους καθάπερ άνακεφαλαιουμένη 
δλον τού νυμφίου τό κάλλος φησίν «είδος αύτού ώς Λίβανος έκλε- 
κτός, ώς κέδρον φάρυγξ αύτού γλυκασμός και δλος έπιθυμία, οότος 
άδελφιδός μου και οδτος πλησίον μου, θυγατέρες Ιερουσαλήμ». Έν 
τούτφ γάρ οίμαι σαφέστερον αύτήν διασημαίνειν δτι περι τό βλεπό- 

25 μενον τοϋ νυμφίου κάλλος έστιν ό έπαινος (έκεΐνό φημι τό βλεπόμε- 
νον, δ διά των καθ’ έκαστον μελών τών συμπληρούντων την Εκ
κλησίαν σωματοποιεί ό ’Απόστολος)' Εν γάρ είδος αύτου φησιν είναι 
τάς μυριάδας τών κέδρων, αϊς διείληπται πανταχόθεν ό Λίβανος, 
δηλοδσα διά τών λεγομένων δτι ούδέν ταπεινόν και χαμαίζηλον 

30 συντελεί πρός την εύμορφίαν τού σώματος, έάν μή τι κατά την κέ
δρον ύψηλόν η και πρός τό άνω τη κορυφή έπειγόμενον.

Μάλλον δέ τό παρατεθεν έν τοΐς είρημένοις πρώτον κατανοή- 
σωμεν «είδος αύτού», φησίν, «ώς Λίβανος έκλεκτός». Εκλογή δέ 
παντός πράγματος διά τής τού έναντίου παραθέσεως γίνεται. Έπει 

35 οδν όμώνυμόν έστι τό άγαθόν έπί τε τού δντως δντος τοιούτου και
48. Ματθ. 22,37-39. * 49. Α' Τιμ. 3,15. 50. Α' Τιμ. 1,19.
51. Γαλ. 2,9. 52. Α' Τιμ. 3,15. 53. А' Κορ. 12,12.
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ντας, δτι ή πρώτη έντολή είναι ν’ άγαπας τό θεό  μέ δλη σου τήν 
καρδιά και τήν ψυχή καί τή δύναμη, καί ισοδύναμη μέ τήν πρώτη τό 
ν’ άγαπάς τόν πλησίον σου δπως τόν έαυτό σου48.

Άλλά καί ό Παύλος κατασκευάζοντας τόν μεγάλο Τιμόθεο σάν 
ένα είδος σπιτιού κατάλληλου νά δεχτεί τό θεό49, στήνει μέσα σ’ 
αΰτό τούς δύο αύτούς στύλους, όνομάζοντας τόν ένα πίστη καί τόν 
άλλο συνείδηση50- μέ τήν πίστη σημαίνει τήν όλόψυχη καί όλόκαρ- 
δη καί όλοδύναμη άγάπη στό θεό , ένώ μέ τήν άγαθή συνείδηση τήν 
άγαπητική διάθεση πρός τό διπλανό μας. "Ισως τό νόημα πού 
βρήκαμε τώρα δέν έναντιώνεται στό προηγούμενο. Γιατί καί μέ τά 
δύο αύτά μπορεΐ νά γίνομε στύλοι, δπως ό Πέτρος, ό ’Ιάκωβος καί ό 
’Ιωάννης51 καί όποιος άλλος έγινε ή θά γίνει άξιος, δπως έκεΐνοι, 
γιά τό δνομα αύτό. 'Όποιος έγινε τέλειος στις δύο αύτές έντολές γί
νεται στύλος κι έδραίωμα τής άλήθειας52, κατά τό λόγο του 'Απο
στόλου, ώστε δλο τό σώμα τής άλήθειας νά στηρίζεται στά δύο 
αύτά κατορθώματα, σάν σέ κάποιες κνήμες, τό χρυσό δηλαδή θεμέ
λιο τής βάσης πού άποτελεΐ ή πίστη, τό άκλόνητο καί άμετακίνητο 
καί πού δημιουργεί τήν παγιότητα τών λογισμών μέ κάθε άγαθό.

"Επειτα άπό αύτούς τούς έπαίνους κάνοντας ένα είδος άνακε- 
φαλαίωσης γιά δλο τό κάλλος τού νυμφίου, λέει- «τό παράστημά 
του δπως ό έκλεκτός Λίβανος, δπως τά κέδρα του- ό ούρανίσκος 
του δλος γλυκύτητα κι δλος έπιθυμία- αύτός είναι ό άγαπημένος 
μου κι αύτός ό σύντροφός μου, κορίτσια τής ’Ιερουσαλήμ». Μ’ αύτά 
τά λόγια έξηγεΐ νομίζω σαφέστερα δτι ό έπαινος στρέφεται στό 
όρατό κάλλος τού νυμφίου (έννοώ έκεΐνο πού βλέπομε, πού σωμα
τοποιεί ό ’Απόστολος μέ καθένα άπό τά μέλη πού συμπληρώνουν 
τήν ’Εκκλησία53). Γ ιατί ή μία μορφή του λέει πώς είναι οί μυριάδες 
τών κέδρων, πού καταλαμβάνουν άπό παντού τό Λίβανο, δηλώνο
ντας μέ τά λεγόμενά της δτι στήν όμορφιά τού σώματος δέ συντελεί 
κανένα ταπεινό καί χαμαίζηλο, &ν δέν είναι ψηλό δπως τό κέδρο 
καί δέν άνεβαίνει μέ τήν κορυφή του πρός τά άνω.

"Ας έξηγήσομε δμως καλύτερα αύτό πού πρώτα παρατέθηκε 
σέ δσα είπαμε. «Τό παράστημά του» λέει «δπως ό έκλεκτός Λίβα
νος». Ή έκλογή καθενός πράγματος γίνεται μέ τήν παράθεσή του 
δίπλα στό άντίθετο. ’Επειδή δμως τό άγαθό έχει τό ίδιο δνομα καί 
σ’ έκεΐνο πού είναι πραγματικά τέτοιο καί σ’ έκεΐνο πού δέν είναι,
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έηι του μή δντος μέν, ύποκρινομένου δε δι ’ άπάτης και δοκοϋντος εί
ναι δ ούκ έστιν, ό μή διαμαρτών τής του καλοϋ κρίσεως τό έξειλε- 
γμένον άγαθόν άντ'ι του ήπατημένου προείλετο. Έπε'ι οόν ένταΰθα 
τφ έκλεκτω Λιβάνω τό είδος του νυμφίου προσείκασε, δυο κατά τό 

5 άκόλουθον Λιβάνους ό λόγος νοεΐν ύποτίθεταν ένα μέν τον πονηρόν 
και άπόβλητον, τον ίσα τφ μόσχω, κατά τήν προφητείαν, μετά των 
κέδρων των έφ ’ έαυτοΰ συντριβόμενον, έτερον δέ τον έκλεκτόν τε 
και τίμιον, ού τό κάλλος θεοπρεπές έστι και θεοείκελον. 'Ό δε νοου- 
μεν διά των είρημένων τοιοΰτόν έστιν είς βασιλεύς πάσης τής κτί- 

10 σεως. Αλλ ’ δμως και ό κοσμοκράτωρ του σκότους σεμνόνει έαυτόν 
τφ τής βασιλείας όνόματι. Λεγεώνες άγγέλων παρά τφ άληθινφ 
βασιλεΐ και λεγεώνες δαινόμων παρά τφ άρχοντι τής έξουσίας του 
σκότους. Αρχαι και έξουσίαι και δυνάμεις υπό τόν «βασιλέα των 
βασιλευόντων και Κύριον των κυριευόντων». ”Εχει κάκεΐνος, κατά 

15 τήν του Αποστόλου φωνήν, άρχάς τε και έξουσίας και δυνάμεις τάς 
καταργουμένας, δταν μέλλει τό κακόν είς τό μή δν άφανίζεσθαι 
(«όταν γάρ καταργήσει», φησί, «πάσαν άρχήν και έξουσίαν και δύ- 
ναμιν»). Έπϊ θρόνου βλέπει ό προφήτης τόν βασιλέα τής δόξης κα- 
θήμενον ύψηλοΰ τε και έπηρμένου. Κάκεΐνος έπαγγέλλεται θήσειν 

20έπάνω των άστρων τόν ίδιον θρόνον, ώστε είναι δμοιον τφ  
Ύψίστω. Σκεύη έκλογής έν τή μεγάλη έαυτου οίκίφ ό του παντός 
έχει Δεσπότης. ”Εχει κάκεΐνος σκεύη όργής κατηρτισμένα είς άπώ- 
λειαν. Πάλιν ζωήν και ειρήνην δι ’ άγγέλων χορηγεί τοΐς άξίοις ό 
των άγγέλων Κύριος. Κάκεΐνος θυμόν και όργήν και θλΐψιν άπο- 

25 στέλλει διά των άγγέλων των πονηρών.
Και τίχρή τά καθ’ έκαστον λέγειν, δι ’ ών κατά τό έναντίον άν- 

τεπαίρεται πρός τήν του άγαθου φύσιν ό άντικείμενος; Επει ουν 
κατά τό αίσθητόν περιφανές έστι θέαμα τό δρος ό Λίβανος πανταχό- 
θεν ταΐς ύψηλαΐς κέδροις σονηρεφής τε καί δάσκιος, τούτου χάριν 

30 πρός τάς έναντίας έννοιας διά των κατά τό φαινόμενον υποδειγμά
των ύπό τής Γραφής τό δρος μερίζεται προσφόρως λαμβανόμενον 
καθ’έκάτερον. Και οδτωςέστι παρά τοΐς αύτοΐς προφήταις ίδεΐν τό

54. Έφ. 6,12. 55. Ματθ. 26,13.
56. Μάρκ. 5,915. Λουκά 8,30. Ματθ. 9,34. 57. Έφ. 1,21.
58. Α' Τιμ. 6,15. 59. Α’ Κορ. 15,24. 60. Ίεζ. 10,119. 43,7.



άλλ’ ύποκρίνεται μέ απάτη και φαίνεται νά είναι αύτό πού δέν είναι, 
δποιος δέν έκανε λάθος στήν κρίση του καλού διάλεξε τό έκλεκτό 
άγαθό κι δχι τό άπατηλό. ’Επειδή λοιπόν έδώ παρβμοίασε τό παρά
στημα του νυμφίου με τόν έκλεκτό Λίβανο, ό λόγος κατά συνέπεια 
μας άφήνει νά έννοήσομε δύο Λιβάνους ένα τόν πονηρό πού πρέπει 
ν’ άποβληθεΐ, πού δμοια μέ τό μοσχάρι, κατά τήν προφητεία, συν
τρίβεται μαζι τά κέδρα του, κι ένα άλλο τόν έκλεκτό και τιμημένο, 
πού ή όμορφιά του είναι θεοπρεπής και θεόμοιαστη. Αύτό πού έν- 
νοοΰμε μέ δσα είπαμε είναι αύτό περίπου. Υπάρχει κυρίως καί 
πραγματικά και άρχικά ένας βασιλιάς δλης τής κτίσης. Ωστόσο καί 
ό κοσμοκράτορας του σκότους54 κοσμεί τόν έαυτό του μέ τό δνομα 
του βασιλιά. Λεγεώνες άγγέλων διαθέτει ό άληθινός βασιλιάς55 και 
λεγεώνες δαιμόνων ό κύριος τής έξουσίας του σκότους56. ’Αρχές, 
έξουσίες και δυνάμεις57 έχει στις διαταγές του ό Βασιλεύς τών βα
σιλευόντων και Κύριος τών κυριευόντων58. "Έχει κι έκεΐνος, κατά 
τό λόγο τού ’Αποστόλου, άρχές και έξουσίες και δυνάμεις, αύτές 
πού καταργοΰνται δταν πρόκειται τό κακό νά έξαφανιστεΐ στο μή 
είναι (γιατί λέει, «δταν θά καταργήσει κάθε άρχή καί έξουσία και 
δύναμη»59). Ό  προφήτης βλέπει τόν Βασιλιά τής δόξας νά κάθεται 
σέ θρόνο ύψηλό καί μετέωρο. Κι έκεΐνος δηλώνει δτι θά τοποθετή
σει τό θρόνο του πάνω στά άστρα60, ώστε νά είναι ίδιος μέ τόν 
Ύψιστο61. Ό  Δεσπότης τού παντός έχει μέσα στόν μεγάλο οίκο 
του τά σκεύη τής έκλογής του62. "Εχει κι έκεΐνος σκεύη όργής πού 
καταρτίστηκαν γιά τήν άπώλεια63. Πάλι ό Κύριος τών άγγέλων χο
ρηγεί μέσω τών άγγέλων ζωή και είρήνη στούς άξιους64. Κι έκεΐνος 
μέ τούς πονηρούς άγγέλους του άποστέλλει θυμό και όργή και θλί
ψη65.

Τί χρειάζεται δμως ν’ άναφέρω τά έπι μέρους ένα-ένα, πού 
χρησιμοποιεί ό έχθρός στήν άνταρσία του έναντίον τής φύσης τού 
άγαθοΰ; ’Επειδή τό δρος Λίβανος προσφέρει στήν αίσθηση ένα πε
ρίλαμπρο θέαμα, κλεισμένος όλόγυρα και σύσκιος άπό τά πανύψη
λα κέδρα, γι’ αύτό τό λόγο τό δρος άπό δ,τι δείχνει τό διασπά ή 
Γραφή σέ άντίθετες έννοιες και τό χρησιμοποεΐ κατάλληλα και μέ 
τή μία και μέ τήν άλλη. Κι έτσι μπορεΐς νά δεΐς στούς ίδιους προφή-
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61. Ήσ. 14,13-14. 62. Πράξ. 9,15. Ίω. 14,2.
63. Ρωμ. 9,22. 64. Λουκά 2,13-14. 65. Ψαλμ. 77,49.
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αύτό δνομα κατά την των δηλουμένων διαφοράν έπαινούμενόν τε 
και κακιζόμενον νΰν μέν γάρ συντρίβει Κύριος τάς κέδρους του Λι
βάνου και δλον τον Λίβανον μετά των έν αύτφ κέδρων λεπτύνει 
καθ’ όμοιότητα του είδωλοποιηθέντοςμόσχου έν τη έρήμω (δι’ ού 

5 τοδτο ή προφητεία παρίστησιν, δτι αύτή τε ή κακία και παν έξ αύτής 
δψωμα το κατά τής γνώσεως του θεοδ έπαιρόμενον εις τό μη δν πε- 
ριστήσεται), νυν δέ πρός τό κρεΐττον αύτοδ μεταλαμβάνει την σημα
σίαν λέγω ν «δίκαιος ώς φόϊνιξ άνθήσει, ώσει κέδρος ή έν τφ Λι- 
βάνφ πληθυνθήσεται» · ό γάρ άληθώς δίκαιος (Κύριος δέ έστιν ό δί- 

10 καιος ό δι ’ ήμάς έκ γης άνασχών), έκεΐνο ό ύψίκομος φόϊνιξ ό έν τη 
δλη τής φύσεως ήμών άνατείλας δρος γίνεται ταΐς κέδροις των ρι- 
ζουμένων διά πίστεως έν αύτφ πληθυνόμενος, αϊτινες δταν έν τφ  
οϊκφ τοδ θεοδ φυτευθώσιν, «έν ταΐς αύλαΐς τοδ θεοδ έξανθήσου- 
σιν». ΟΪκον δέ την Εκκλησίαν, κατά την τοδ ’Αποστόλου ύφήγησιν, 

ΐ5ένοήσαμεν, έν ф γίνεται ή των κέδρων τοδ θεοδ φυτεία, αύλας δέ 
τάς αίωνίους σκηνάς, έν αίς ή των άγαθών έλπίδων έξάνθησίς τε 
και φανέρωσις τοΐς καθήκουσι χρόνοις γενήσεται.

Επειδή τοίνυν τό σώμα τοδ Χριστοδ διά των καθ’ έκαστον έκ- 
πληροδται μελών (τά γάρ πολλά μέλη £ν σώμα γίνεται, καθώς 

20φησιν ό ’Απόστολος), τούτου χάριν δλον τό τοδ νυμφίου κάλλος τόν 
έκλεκτόν ώνόμασε Λίβανον την πρός τόν άπόβλητον Λίβανον δια
φοράν τφ έκλεκτόν διαστείλασα· έκεΐνος γάρ έστιν ό Λίβανος, ό 
κατά τόν Ήσαΐαν συν τοΐς ύψηλοΐς πεσούμενος, δταν έκ τής τοδ 
Ίεσσαϊ ρίζης άνατείλη τό άνθος και ή τής έξουσίας ράβδος άναφύη, 

25δι’ ής μεταβάλλεται τοδ τε λέοντος και τής παρδάλεως και των 
άσπίδων ή φύσις πρός τό τιθασόν τε και ήμερον, ώστε συνδιαιτά- 
σθαι μέν τφ μόσχφ τόν λέοντα, συναναπαύεσθαι δέ τφ έρίφω την 
πάρδαλιν, έπιστατεΐν δέ τούτων τό παιδίον έκεΐνο τό νήπιον δ έγεν- 
νήθη ήμΐν,Όό ή χειρ έν τή τρώγλη τών άσπίδων γίνεται και των έγ- 

30 γόνων τής άσπίδος έφαπτομένη και τόν ίόν αύτών άπαμβλύνουσα, 
ών γινομένων φησιν ό προφήτης δτι και «ό Λίβανος συν τοΐς ύψη
λοΐς πεσεΐται». "Οσα δέ μηνύει διά τών αίνιγμάτων τούτων ή προ-

66. Ψαλμ. 28,5. Έ ξ. 32,20. 67. В' Κορ. 10,5. 68. Ψαλμ. 91,13.
69. Ψαλμ. 91,14. 70. Α' Τιμ. 3,15. · 71. Λουκά 16,9.
72. Κολ. 1,5-6. 73. Α' Κορ. 12,12. 74. Ήσ. 10,34-11,1.



τες τό ίδιο όνομα νά έπαινεΐται ή νά κατηγορεΐται άνάλογα μέ τή 
διαφορά των σημαινομένων του. "Αλλοτε δηλαδή ό Κύριος συντρί
βει τά κέδρα τού Λιβάνου καί κομματιάζει όλο τό Λίβανο μέ τά κέ- 
δρα του, όμοια μέ τόν θεοποιημένο μόσχο στήν έρημο66 (μέ αύτό ή 
προφητεία παριστάνει τό έξής- ότι ή ίδια ή κακία και κάθε έπαρση 
πού υψώνεται κατά τής γνώσης τού θεού θά καταλήξει στό μή εί
ναι67). "Αλλοτε πάλι χρησιμοποιεί τήν καλή σημασία του λέγοντας· 
«ό δίκαιος θ’ άνθίσει όπως ό φοίνικας και θά πολλαπλασιαστεΐ 
όπως τά κέδρα τού Λιβάνου»68. Γιατι ό άληθινά δίκαιος (και δίκαιος 
είναι ό Κύριος πού ύψώθηκε γιά χάρη μας άπό τή γή), έκεΐνος ό 
ύψίκομος φοίνικας πού άνέτειλε, μέσα στήν ύλική μας φύση γίνεται 
όρος πού γεμίζει άπό τά κέδρα, έκείνους δηλαδή πού ριζώνουν σ’ 
αύτό μέ τήν πίστη, πού όταν φυτευτούν στόν οίκο τού θεού, «στις 
αύλές τού θεού θ’ άνθίσουν και θά καρποφορήσουν»69. Ώ ς σπίτι 
θεωρήσαμε τήν ’Εκκλησία70, κατά τήν ύπόδειξη τού ’Αποστόλου, 
όπου γίνεται ή φύτευση τών κέδρων τού θεού, και αύλές τις αίώ- 
νιες κατοικίες71, όπου θ’ άνθίσουν και θά καρποφορήσουν τόν και
ρό πού πρέπει οί άγαθές έλπίδες72.

’Επειδή λοιπόν τό σώμα τού Χριστού όλοκληρώνεται μέ τά 
έπιμέρους μέλη (γιατί «τά πολλά μέλη γίνονται ένα σώμα», όπως 
λέει ό’’Απόστολος)73, γι’ αύτό τό λόγο όλη τήν όμορφιά τού νυμφίου 
τήν όνόμασε Λίβανο έκλεκτό, διαστέλλοντας μέ τή λέξη ‘έκλεκτός’ 
τό Λίβανο τόν άπορριπτέο. Γιατί έκεΐνος είναι ό άλλος Λίβανος πού 
κατά τόν Ήσαΐα θά γκρεμιστεί μαζι μέ τούς έπηρμένους, όταν άπό 
τή φύτρα τού Ίεσσαί άνατείλει τό άνθος καί φυτρώσει ό βλαστός74 
πού μεταβάλλει τή φύση τού λιονταριού και τής παρδαλής και τών 
άσπίδων στό μαλακό και τό ήμερο, ώστε νά ζούν μαζι τό λιοντάρι 
μέ τό μοσχάρι, νά ξεκουράζεται ή πάρδ^λη μαζι μέ τό κατσίκι κι 
έπιστάτης νά είναι σ’ αύτά τό παιδί έκεΐνο τό νήπιο, πού γεννήθηκε 
γιά χάρη μας75, πού έβαλε τό χέρι του στή φωλιά τών άσπίδων76 κι 
έπιασε τά νεογνά τής άσπίδας και έξουδετερώνει τό δηλητήριό 
τους. 'Όταν γίνουν αύτά λέει ό προφήτης «ό Λίβανος θά πέσει μαζί 
μέ τούς έπηρμένους»77· ’Ό σα  τώρα μάς φανερώνει ή προφητεία μέ 
τά αινίγματα αύτά, έπειδή είναι πρόδηλα σέ όλους είναι περιττό νά
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φητεία, ώς πρόδηλα πάσιν δντα περιττόν άν είη δι ’ ακρίβειας έκτί- 
θεσθαι. Τίς γάρ ούκ οίδε τό γεννηθέν ήμΐν παιδίον τό των ασπίδων 
τη χειρϊ έφαπτόμενον, ού ή έπιστασία τα. δηλητήρια των θηρίων 
ποιεΐ τοΐς ήμέροις όμόσκηνα της φυσικής πικρίας λήθην ποιούμενα;

5 Έπε'ι ο$ν πίπτει δια τούτων ό Λίβανος, ή κακία, και συγκαταπίπτει 
τη πρώτη των κακών άρχή τα κατά τής άληθείας ύψώματα, διά 
τοοτο τφ έκλεκτφ Λιβάνω παρεικάζει ή νύμφη του Κυρίου το κάλ
λος, ούτως είποΰσα τοΐς ρήμασιν «είδος αύτοδ ώς Λίβανος έκλε- 
κτός, ώς κέδροι», 

ίο Προστίθησι δέ και τφ φάρυγγι τον κατάλληλον έπαινον, γλυ
κασμόν τε αύτόν και έπιθυμίαν όνομάσασα. "Εχει δέ ή λέξις οδτως· 
«φάρυγζ αύτοδ γλυκασμός και δλος έπιθυμία». ’Ό  δέ περι τούτου 
νοοδμεν, τοιοδτόν έστν τό ύπό τον άνθερεώνα μέρος φάρυγγα καλεΐ 
ή συνήθεια, φ  φασι τον ήχον τη προσπτώσει τοδ έκ τής άρτηρίας 

15 πνεύματος άπογεννάσθαι περιδονούμενον. Έπει ούν κηρία μέλιτος 
οί καλοί είσι λόγοι, λόγου δε δργανόν έστιν ή φωνή, ής ή γένεσίς 
έστιν έκ φάρυγγος, τάχα τους ύπηρέτας τε και ύποφήτας τοδ λόγου 
έν οίς λαλεϊ ό Χριστός τφ όνόματι τούτω σημαίνεσθαι νοών τις ούχ 
άμαρτήσεταν και γάρ ό μέγας Ιωάννης έρωτηθε'ις δστις είη,' 

20 «φωνήν» έαυτον κατωνόμασεν, έπειδή τοδ Λόγου πρόδρομος ην, 
και ό μακάριος Παδλος δοκιμήν έδίδου τοδ έν αύτφ λαλοδντος Χρι- 
στοδ, φ  την φωνήν έαυτοδ χρήσας γλυκασμός ήν δι ’ έκείνου φθεγ- 
γόμενος, και πάντες οί προφήται τά φωνητικά έαυτών δργανα τφ  
ένηχοδντί αύτοΐς Πνεύματι παραχωρήσαντες γλυκασμός έγίνοντο, 

25 τό θειον μέλι διά τοδ λάρυγος τοδ ίδιου πηγάζοντες, δ «βασιλείς τε 
και ίδιώται πρός ύγείαν προσφέρονται», ού ή άπόλαυσις ούκ έπικό- 
πτει την έπιθυμίαν τφ κόρφ, άλλα τρέφει μάλλον διά τής των έπι- 
θυμουμένων μετοοσίας τον πόθον. Διά τοδτο και δλον αύτόν έπιθυ
μίαν κατονομάζει, οϊόν τι όρισμφ τό τοδ ζητουμένου κάλλος διά 

30ταύτης τής φωνής ύπογράφουσα· «δλος» γάρ, φησίν, «έπιθυμία». 
Ώς μακάρια τά μέλη έκεϊνα, δ ι’ ών τό δλον έπιθυμία γίνεται, διά τής 
έν παντι άγαθφ τελειότητος σύγκρατον έκ πάντων τό έράσμιον 
άπεργαζόμενα κάλλος, ώστε δλον, μήέν όφθαλμφ μόνον καί κέρα

78. Παρμ. 16,24.
79. Ίω. 1,23.
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τά έκθέσω λεπτομερώς. Ποιός δέ γνωρίζει τό παιδί πού γεννήθηκε 
για χάρη μας, πού πιάνει μέ τά χέρια του τις άσπίδες, πού ή έπιστα- 
σία του κάνει τά δηλητηριώδη θηρία νά συγκατοικούν μέ τά ήμερα 
ξεχνώντας τή φυσική τους άγριάδα; ’Επειδή λοιπόν άπό αύτά πέ
φτει ό Λίβανος, ή κακία, και έπειδή γκρεμίζονται μαζί μέ τήν 
πρώτη άρχή τών κακών οί άλαζονικές άνταρσίες κατά τής άλή- 
θειας, γι’ αύτό ή νύφη παρομοιάζει τήν όμορφιά τού Κυρίου μέ τον 
έκλεκτό Λίβανο λέγοντας τά έξής· «τό παράστημά του όπως ό 
έκλεκτός Λίβανος, δπως τά κέδρα».

Προσθέτει τόν κατάλληλο έπαινο και στόν λάρυγγα, όνομάζο- 
ντάς τον «γλυκύτητα» καί «έπιθυμία». Ή διατύπωση είναι ή έξής· 
«ό λάρυγγάς του είναι γλυκύτητα καί δλος έπιθυμία». Μ’ αύτό έννο- 
οΰμε τό έξής- τό κάτω άπό τά γένεια μέρος συνηθίσαμε νά τό λέμε 
λάρυγγα, δπου λέν δτι δημιουργεΐται ό ήχος περιδονούμενος άπό 
τήν πρόσπτωση τού άέρα τής άρτηρίας. ’Επειδή λοιπόν οί καλοί λό
γοι είναι κερήθρα άπό μέλι78 καί ή φωνή είναι τό όργανο τού λόγου, 
πού δημιουργεΐται στο λάρυγγα, ίσως άν σκεφτεΐ κανένας δτι μέ τή 
λέξη αύτή όνομάζονται οί διάκονοι καί οί διδάσκαλοι τού Λόγου μέ 
τούς όποιους μιλα ό Χριστός δέ θά κάνει λάθος. Γιατί κι ό μέγας 
’Ιωάννης, όταν τόν ρώτησαν ποιός ήταν, αύτοονομάστηκε φωνή, 
έπειδή ήταν πρόδρομος τού Λόγου79- καί ό μακάριος Παύλος έδινε 
άπόδειξη δτι μέσα του μιλούσε ό Χριστός80, στόν όποιο παραχωρώ
ντας τή δική του φωνή ήταν γλυκύτητα ή όποία μιλούσε μέσω έκεί- 
νου. Καί δλοι οί προφήτες, έπειδή παραχώρησαν τά φωνητικά τους 
όργανα στό Πνεύμα πού ήχούσε μέσα τους, έγιναν γλυκύτητα, 
πηγάζοντας άπό τό λάρυγγά τους τό θεΐο μέλι, πού «βασιλιάδες καί 
κοινοί θνητοί χρησιμοποιούν γιά τήν ύγεία τους»81 καί πού ή άπό- 
λαυση δέν κόβει μέ τόν κόρο τήν έπιθυμία, άλλά τρέφει περισσότε
ρο τόν πόθο μέ τήν μετουσία τών ποθουμένων. Γι’ αύτό καί τόν λέει 
«όλο έπιθυμία», σά νά περικλείει μ’ έναν όρισμό τό κάλλος έκείνου 
πού άναζητεΐ μέ τή φράση αύτή- γιατί λέει, «είναι δλος έπιθυμία». 
Μακάρια είναι τά μέλη έκεΐνα, πού μ’ αύτά τό όλο γίνεται έπιθυμία 
καί μέσω τής τελειότητας σέ κάθε άγαθό πραγματοποιούν τό άξια- 
γάπητο κάλλος σύμμικτό άπό δλα, ώστε νά είναι έξίσου έπιθυμητό

80. Β’ Κορ. 13,3. 81. Παρμ. 6,8.
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σιν ή βοστρύχοις, άλλα και έν ποσ'ι καϊ έν χερσι και έν κνήμαις και 
κατά τον φάρυγγα παραπλησίως έπιθυμητόν είναι, μηδενός έν τοΐς 
μέλεσι κατά την υπερβολήν του κάλλους έλλαττουμένου.

«Ούτός», φησίν, «άδελφιδός μου καϊ ούτος πλησίον μου, θυγε- 
5 τέρες ’Ιερουσαλήμ» ■ πάντα yap νπ ’ δψιν αύταΐς άγαγοΰσα διά τής 

του λόγου γραφής τά γνωρίσματα, δι ’ ών ήν δυνατόν γενέσθαι την 
του ζητουμένου φανέρωσιν, τότε τω δεικτικφ κέχρηται λόγω, ούτός 
έστι, λέγουσα, ό ζητούμενος, ός διά του άδελφός γενέσθαι έξ ’Ιούδα 
ήμΐν άνατείλας πλησίον έγένετο του έμπεπτωκότος εις τούς ληστάς 

ΐοέλαίω και οίνφ και έπιδέσμοις τάς πληγάς ίασάμενος και έπ'ι του 
ίδιου άρας υποζυγίου και τω πανδοχείφ έναναπαύσας και τά δυο 
δηνάρια πρός την ζωήν παρασχόμενος και έν τή έπανόδφ αύτοΰ τό 
προστεθεν εις τό τής έντολής Ιργον άποδώσειν έπαγγειλάμενος. 
Πάντως δε φανερόν έστι τούτων έκαστον εις ό τι βλέπει · τφ γάρ έκ- 

/5 πειράζοντι τον Κύριον νομικω βουλομένω ύπ'ερ τούς άλλους έαυτόν 
δεΐζαι και έν ύπερηφανίφ τό πρός τούς λοιπούς όμότιμον διαπτύοντι 
έν τφ λέγειν «και τις έστι μου πλησίον; Τότε έν διηγήματος εϊδει 
πάσαν τήν φιλάνθρωπον οικονομίαν ό Λόγος έκτίθεται, τήν άνωθεν 
κάθοδον του άνθρώπου διηγησάμενος και τήν των ληστών ένέδραν 

20 και τήν του άφθαρτου ένδύματος περιαίρεσιν και τά τής αμαρτίας 
τραύματα και τό εις ήμισυ τής φύσεως προχωρήσαι τον θάνατον τής 
ψυχής άθανάτου διαμεινάσης και του νόμου τήν άνωφελή πάροδον 
ουτε ίερέως ούτε Λευίτου τάς πληγάς του παραπεπτωκότος τοΐς 
λησταΐς θεραπεύσαντος- άδύνατον γάρ αίμα ταύρων και τράγων 

251ίφελεΐν αμαρτίας, άλλα τον πάσαν τήν άνθρωπίνην φύσιν διά τής 
άπαρχής του φυράματος περιθέμενον, έν ή παντός ήν έθνους τό μέ
ρος, Ιουδαίου τε και Σαμαρείτου καϊ Έλληνος και πάντων άπαξ 
άνθρώπων, τούτον μετά του σώματος, δπερ έστϊν ύποζύγιον, τφ 
τόπω τής τοΰ άνθρώπου κακώσεωο έπιστάντα και θεραπευσαι τά 

30 τραύματα καϊ έπι τοΰ ίδιου αύτόν κτήνους έπαναπαΰσαι και κατα- 
γώγιον ποιήσαι αύτφ τήν ίδιαν φιλανθρωπίαν, ή πάντες οί κοπιών- 
τες και πεφορτισμένοι έναναπαύονται.

Ό δε έν αύτφ γενόμενος δέχεται πάντως έν έαυτφ τον έν φ

82. Έβρ. 7,14. 83. Λουκά 10,30-35.
84. Λουκά 10,25. 85. Λουκά 10,29.



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟ ΑΣΜΑ ΑΣΜΑΤΩΝ, ΛΟΓΟΣ ΙΔ’ 467

δλο, δχι μόνο στα μάτια και στα μαλλιά, άλλά καί στά πόδια και στά 
χέρια και στις κνήμες και στό λάρυγγα και νά μήν ύστερεΐ κανένα 
μέλος ώς πρός τήν ύπερβολή τής όμορφιάς.

«Αύτός», λέει, «είναι ό άγαπημένος μου, αύτός ό σύντροφός 
μου, κοπέλλες τής Ιερουσαλήμ». ’Αφού τις έκανε τήν περιγραφή 
δλων των γνωρισμάτων του, μέ τά όποια μπορούσε νά γίνει ή άνα- 
γνώριση έκείνου πού ζητούσαν, τότε χρησιμοποιεί τή δεικτική 
άντωνυμία, «τούτος», λέει, «είναι αύτός πού ζητάτε», πού μέ τό νά 
γίνει άδελφός μου, άφού άνάτειλε άπό τόν ’Ιούδα»82, έγινε πλησίον 
έκείνου πού έπεσε στά χέρια των ληστών, θεραπεύοντας τις πληγές 
του μέ λάδι και κρασί κι έπιδέσμους, παίρνοντάς τον στό δικό του 
ζώο, άναπαύοντάς τον στό πανδοχείο, πληρώνοντας τά δύο δηνάρια 
γιά τή διατροφή του και δίνοντας ύπόσχεση δτι στήν έπιστροφή 
του θά κατέβαλε τήν πρόσθετη δαπάνη83. Είναι όπωσδήποτε φανε
ρό πού άποβλέπει τό καθένα άπό αύτά. Στό νομικό πού δοκίμαζε 
τόν Κύριο84 θέλοντας νά παρουσιαστεί άνώτερος άπό τούς άλλους 
και πού άπέκρουε μέ έγωισμό τήν Ισότητα μέ τούς άλλους λέγοντας 
«και ποιός είναι πλησίον μου;»85, σ’ αύτόν ή Γραφή έκθέτει μέ τή 
μορφή μιας διήγησης δλη τή φιλάνθρωπη οικονομία, άφηγούμενη 
τήν άπό άνω κάθοδο τών άνθρώπων, τήν ένέδρα τών ληστών, τήν 
άφαίρεση τού άφθαρτου φορέματος, τά τραύματα τής άμαρτίας, δτι 
ή μισή φύση είχε προχωρήσει στό θάνατο, ένώ ή ψυχή είχε μείνει 
άθάνατη, τό άνώφελο πέρασμα τού νόμου, άφού ούτε ό ιερέας ούτε 
ό λευΐτης περιποιήθηκαν τις πληγές έκείνου πού έπεσε στούς 
ληστές. Γιατί είναι άδύνατο τό αίμα τών ταύρων και τών τράγων νά 
άφαιρέσει τις άμαρτίες86, άλλά αύτός πού περιβλήθηκε τήν άνθρώ- 
πινη φύση μέ τήν άπαρχή τής ζύμης87, τό προζύμι, δπου ύπήρχε τό 
μερίδιο κάθε έθνους και τού ’Ιουδαίου και τού Σαμαρείτη και τού 
'Έλληνα καί δλων μαζί τών άνθρώπων, αύτός, μέ τό σώμα πού είναι 
τό ύποζύγιό του, άφού στάθηκε στό μέρος πού κακοποίησαν τόν άν
θρωπο, και τά τραύματα θεράπευσε και στό ίδιο του τό ζώο τόν άνέ- 
βασε και κατάλυμα τού έκανε τή φιλανθρωπία του, δπου άναπαύο- 
νται δλοι δσοι κοπιάζουν καί ταλαιπωρούνται.

"Οποιος φτάσει σ’ αύτόν δέχεται όπωσδήποτε μέσα του αύτόν

86. Ήσ. 1,11. Έβρ. 9,12-13. 87. Ρωμ. 11,16.
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έγένετο, ούτως είπόντος του Λόγου δτι «ό μένων έν έμοί, κάγώ έν 
αύτφ». Δεζάμενος οδν τφ ίδίω χωρήματι πανδοχεύει έν έαυτφ τον 
άχώρητον, παρ' οό δέχεται τα δύο νομίσματα, ών τό μέν έστιν ή έξ 
δλης ψυχής είς τόν θεόν άγάπη, τό δέ έτερον ή είς τον πλησίον ώς 

5έαυτόν, καθώς και ό νομικός άπεκρίνατο. Α λλ’ έπειδή «ούχ οΐ 
άκροαταϊ του νόμου δίκαιοι παρά τφ θεφ , άλλ’ οΐ ποιηται του νό
μου δικαιωθήσονται», χρή μη μόνον δέξασθαι τά δύο ταυτα νομί
σματα (την πίστιν λέγω την είς τό θειον, και την άγαθήν πρός τους 
όμοφύλους συνείδησιν), άλλά τι και αότόν συνεισενεγκεΐν διά τών 

10 έργων πρός την τών έντολών τούτων έκπλήρωσιν. Διά τοδτό φησιν 
πρός τόν πανδοχέα ό Κύριος, δτι παν τό περι την θεραπείαν τοΰ κε
καμωμένου παρ’ αύτοΰ γενόμενον έν τή δευτέρφ αύτοΰ παρουσίφ 
κατά την άζίαν τής σπουδής άπολήψεται. Ό τοίνυν πλησίον ήμών 
γεγονώς διά τής τοιαύτης φιλανθρωπίας, ό διά τοΰ έξ ’Ιούδα ήμϊν 

15 άνατεΐλαι άδελφιδός γενόμενος, ούτός έστιν, δν μηνύει ταϊς νεάνισιν 
ό τής νύμφης λόγος, ούτός έστιν ό ταΐς θυγατράσιν Ιερουσαλήμ 
παρά τής άχράντου νύμφης δηλούμενος, δι’ ών φησιν δτι «ούτος 
άδελφιδός μου καί ούτος πλησίον μου, θυγατέρες Ιερουσαλήμ» · ον 
και ήμεΐς διά τών δηλωθέντων γνωρισμάτων εδροιμέν τε και κατα- 

20 λάβοιμεν έπι σωτηρίς. τών ψυχών ήμών διά της τοΰ άγιου Πνεύμα
τος χειραγωγίας, ώ ή δόξα είς τους αιώνας τών αιώνων. ’Αμήν.
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στον όποιο έφτασε, άφοΰ έτσι είπε ό Λόγος- «όποιος μένει μέσα σ’ 
έμένα μένω κι έγώ μέσα σ’ αύτόν»88. Άφοΰ λοιπόν τόν δέχτηκε στό 
δικό του χώρο, δίνει τόν έαυτό του ώς πανδοχείο στόν άχώρητο, 
άπό τόν όποιο δέχεται τά δύο νομίσματα89, πού τό ένα είναι ή όλό- 
ψυχη αγάπη στό θ εό  και τό άλλο στόν διπλανό μας σά νά ήταν ό 
έαυτός μας90, όπως άποκρίθηκε ό νομικός. ’Αλλ’ έπειδή «δεν δι
καιώνονται μπροστά στό θ εό  οί άκροατές τού νόμου άλλά αύτοΐ 
πού θά δικαιωθούν είναι οί ποιητές τού νόμου»91, πρέπει όχι νά δε
χτούμε μόνο τά δύο αύτά νομίσματα (έννοώ τήν πίστη στό θ εό  καί 
την άγαθή συνείδηση πρός τούς συνανθρώπους μας), άλλά νά συν
εισφέρομε και οί ίδιοι μέ τά έργα μας γιά τήν έκπλήρωση τών 
έντολών. Γι’ αύτό λέει ό Κύριος στόν πανδοχέα ότι όλα όσα θά 
προσφέρει γιά τήν περιποίηση τού κακοποιημένου άνθρώπου θά τά 
λάβει άνάλογα μέ τήν άξία τής φροντίδας του στή δεύτερη παρου
σία. Αύτός λοιπόν πού έγινε διπλανός μας μέ τή φιλανθρωπία του 
αύτή, πού έπειδή άνέτειλε άπό τή φυλή τού ’Ιούδα92 έγινε άγαπημέ- 
νος της, είναι τούτος, πού μηνύει στις κοπέλλες ό λόγος τής νύφης, 
αύτός είναι πού φανερώνει στά κορίτσια τής ’Ιερουσαλήμ ή άχρα- 
ντη νύφη λέγοντας ότι «αύτός είναι ό άγαπημένος μου κι αύτός σύν
τροφός μου, κοπέλλες τής ’Ιερουσαλήμ». Αύτόν κι έμεΐς είθε νά 
βρούμε μέ τά γνωρίσματα πού μάς δόθηκαν καί νά τόν άκολουθή- 
σομε γιά τή σωτηρία τών ψυχών μας μέ τή χειραγωγία τού άγίου 
Πνεύματος, στόν όποιο άνήκει ή δόξα στούς αίώνες τών αίώνων.

88. Ίω. 6,56.
89. Λουκά 10,35.
90. Λουκά 10,27,
91. Ρωμ. 2,13.
92. Έβρ. 7,14.



«Που άπήλθεν ό άδελφιδός σου, ή καλή έν γυναιξίν; 
που άπέβλεψεν ό άδελφιδός σου; 
και ζητήσομεν αύτόν μετά σου.
Αδελφιδός μου κατέβη είς κήπον αύτοΰ
είς φιάλας του αρώματος
ποιμαίνειν έν κήποις και συλλέγειν κρίνα.
Έγώ τφ  άδελφιδφ μου και ό άδελφιδός μου έμοί, 
ό ποιμαίνων έν τοΐς κρίνοις.
Καλή εί, ή πλησίον μου, ώς εύδοκία, 
ώραία ώς Ιερουσαλήμ, 
θάμβος ώς τεταγμέναι.
Απόστρεψον όφθαλμούς σον άπεναντίον έμοΰ, 
δτι αύτο] άναπτέρωσάν με.
Τρίχωμά σου ώς άγέλαι τών αίγών 
αΐ άνεφάνησαν άπο του Γαλαάδ, 
όδόντες σου ώς άγέλαι τών κεκαρμένων 
ал άνέβησαν άπο του λουτρού, 
αΐ πασαι διδυμεύουσαι 
και άτεκνοΰσα ούκ έστιν έν αύταΐς.
Ώς σπαρτών κόκκινον χείλη σου 
καί ή λαλιά σου ώραία, 
ώς λέπυρον ρόας μήλόν σου 
έκτός τής σιωπήσεώς σου.
Έξήκοντά είσι βασίλισσαι και όγδοήκοντα παλλακαι 
και νεάνιδες ών ούκ έστιν άριθμός.
Μία έστι περιστερά μου, τελεία μου, 
μία έστι τη μητρι αύτής, 
έκλεκτή έστι τη τεκούση αύτήν».

Ό έκ τής πόλεως Άνδρέου και Πέτρου μαρτυρηθεϊς είναι Φί-

ΛΟΓΟΣ ΙΕ'
(τΑισμα Άισμ. 6,1-9)



ΛΟΓΟΣ ΙΕ'
(τΑσμα Άσμ. 6,1-9)

«Γιά ποΰ έφυγε ό άγαπημένος σου, ώ ώραία μες στις γυναίκες.
Πρός τά ποΰ τράβηξε ό άγαπημένος σου; 
θά τόν άναζητήσομε καί μεΐς μαζί σου.
Ό  άγαπημένος μου κατέβηκε στόν κήπο του,
στις βραγιές των μυριστικών του,
γιά νά βόσκει στούς κήπους καί νά μαζεύει κρίνα.
Έγώ άνήκω στόν άγαπημένο μου καί ό άγαπημένος μου σέ μένα, 
πού βόσκει μέσα στά κρίνα.
Είσαι όμορφη, συντρόφισσά μου, ϊδια ή χαρά, 
ώραία σάν τήν ’Ιερουσαλήμ· 
μέ θαμπώνεις καθώς παράταξη στρατοΰ.
Πάρε τά μάτια σου άπό πάνω μου, 
γιατί μοΰ ξαναδώσανε φτερά· 
τά μαλλιά σου κοπάδια κατοικιών, 
πού φάνηκαν άπ’ τό Γαλαάδ.
Τά δόντια σου κοπάδια πρόβατα κουρεμένα, 
πού άνέβηκαν άπ’ τό λουτρό, 
κι δλα γεννάνε δίδυμα 
κι άνάμεσά τους δέν υπάρχει στείρα.
Κόκκινο σπάρτο είναι τά χείλη σου, 
ή λαλιά σου ώραία- 
τά μάγουλα φλούδι ροδιοΰ 
έξω άπό τή σιωπή σου.
Εξήντα είναι οί βασίλισσες καί όγδόντα παλλακίδες 
καί άμέτρητες κοπέλλες.
Άλλά ή περιστέρα μου, ή άψεγάδιαστη μου, είναι μία· 
μία τήν έχει ή μάνα της 
μονάκριβη αύτή πού τή γέννησε.

Αύτός πού έχει τή μαρτυρία πώς είναι άπό τήν πόλη τού Ά \
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λιππος ό άπόστολος (έγκώμιον γάρ μοι δοκεΐ τοδ Φιλίππου τον πο
λίτην αύτόν των άδελφών έκείνων είναι των προθαυμασθέντων έν 
τφ Εύαγγελίω διά τής περί αύτών ιστορίας· ό μέν γάρ Άνδρέας 
ύποδείξαντος του βαπτιστοδ, τις έστιν «ό άμνός ό αϊρων την άμαρ- 

5 τίαν του κόσμου», αύτός τε το μυστήριον κατενόησε κατόπιν του 
δειχθέντος άκολουθήσας και όπου μένει μαθών και τφ ίδίω 
άδελφφ παρεΐναι τον προμηνυθέντα παρά τής προφητείας εύαγγελί- 
ζεται, ό δέ φθάσας μικροΰ δεΐν τη πίστει την άκοήν δλη τη ψυχή 
προστίθεται τφ άμνφ και διά τής του όνόματος ύπαλλαγής μετα- 

ιο ποιείται παρά του Κυρίου πρός το θειότερον άντ'ι Σίμωνος Πέτρος 
και όνομασθεις και γενόμενος. Καίτοι τφ ’Αβραάμ και τή Σάρρφ 
πολλοϊς ύστερον χρόνοις μετά πολλάς θεοφανείας τής έκ των όνο- 
μάτων μεταδίδωσιν εύλογίας ό Κύριος, τον μέν πατέρα την δεν άρ- 
χουσαν διά τής των όνομάτων μεταποιήσεως χειροτονήσας. Ώσαύ- 

15 τως δέ καί ό Ιακώβ μετά την παννύχιον πάλην άξιοδται τής του ’Ισ
ραήλ έπωνυμίας τε και δυνάμεως. Ό δέ μέγας Πέτρος ού κατά μι - 
κρόν δι’ αύξήσεως προήλθεν έπι τήν χάριν ταύτην, άλλ’ όμοΰ τε 
ήκουσε του άδελφοδ και έπίστευσε τφ άμνφ και έτελειώθη διά τής 
πίστεως και προσφυείς τή πέτρφ Πέτρος έγένετο)

20 Ούτος τοίνυν ό Φίλιππος ό άξιος τών τοσούτων τε ка1 τηλικού- 
των πολίτης, έπειδή εδρεμα τοδ Κυρίου γενόμενος, καθώς φησι τό 
Εύαγγέλιον δτι «εύρίσκει τον Φίλιππον ό Ίησοδς», άκόλουθος έχει- 
ροτονήθη τοδ Λόγου τοδ είπόντος δτι «άκολούθει μοι» και .τφ φωτι 
τφ άληθινφ προσεγγίσας καθάπερ τις λύχνος έκεΐθεν έσπασε προς 

25έαυτόν τήν τοδ φωτός κοινωνίαν, και περιλάμπει τον Ναθαναήλ 
δφδουχήσας αύτφ τό τής εύσεβείας μυστήριον δι’ ών φησιν «δν 
έγραψε Μωδσής кал οΐ προφήται εύρήκαμεν, Ίησοδν τον άπό Ναζα
ρέτ τής Γαλιλαίας». Τοδ δέ Ναθαναήλ έπιστατικώς δεξαμένου τό 
Εύαγγέλιον διά τό μετά πάσης άκριβείας κατηχήσθαι παρά τής προ- 

30 φητείας αύτόν τό περι τοδ Κυρίου μυστήριον και είδέναι μέν δτι έκ 
Βηθλεέμ ή πρώτη διά σαρκός γενήσεται θεοφάνεια, διά δέ τήν έν 
ΝαζαροΤς διαγωγήν Ναζωραίος κληθήσεται, προς άμφότερα τοίνυν

1. Ίω. 1,44. 2. Ίο. 1,29. 3. Ίο. 1,37-42.
4. Γεν. 6,1. 5. Γεν. 32,29. 6. Ίω. 1,43.
7. Ίω. 1,45. 8. Μιχ. 5.1.



δρέα καί του Πέτρου, ό άπόστολος Φίλιππος (μου φαίνεται πώς εί
ναι έγκώμιο του Φιλίππου1 δτι ήταν συμπολίτης τών άδελφών έκεί- 
νων πού πρώτοι θαυμάστηκαν στό Ευαγγέλιο για την ιστορία τους. 
Ό  Άνδρέας, όταν ό Βαπτιστής έδειξε ποιός είναι ό αμνός τοϋ θεοΰ  
πού σηκώνει τήν άμαρτία του κόσμου2, καί τό μυστήριο κατανόησε 
ό ίδιος άκολουθώντας καταπόδι έκεΐνον πού έδειξε ό ’Ιωάννης, κι 
όταν έμαθε ποϋ μένει άναγγέλλει καί στον άδελφό του ότι ήρθε αύ- 
τός πού προανάγγειλαν οί προφήτες. Αύτός προλαβαίνοντας μέ τήν 
πίστη τήν άκοή πηγαίνει μέ όλη του τήν ψυχή κοντά στόν άμνό καί 
μεταβάλλεται με τήν αντικατάσταση του όνόματος άπό τόν Κύριο 
στό θεϊκότερο κι άντί Σίμων όνομάστηκε καί έγινε Πέτρος3. ’Ενώ 
στόν ’Αβραάμ καί τή Σάρρα ύστερα άπό πολλά χρόνια καί πολλές 
θεοφάνειες μεταδίδει ό Κύριος τήν εύλογία τών όνομάτων χειροτο
νώντας τόν ένα πατέρα καί τήν άλλη άρχουσα μέ τήν τροποποίηση 
τών όνομάτων4. Τό ίδιο κι ό ’Ιακώβ. Μετά τήν όλονύκτια πάλη 
άξιώνεται νά πάρει τό όνομα καί τή δύναμη τού ’Ισραήλ5. Ό  μεγά
λος Πέτρος όμως δεν έφτασε στή χάρη αύτή προχωρώντας μέ μι
κρά βήματα, άλλα συγχρόνως άκουσε τόν άδελφό του καί πίστεψε 
στόν άμνό καί τελειοποιήθηκε με τήν πίστη καί άφοΰ προσκολλή- 
θηκε στήν πέτρα έγινε Πέτρος).

Αύτός λοιπόν ό Φίλιππος ό άξιος συμπολίτης τόσο μεγάλων 
καί άξιόλογων προσώπων, έπειδή μόλις έγινε εύρημα τού Κυρίου, 
όπως λέει τό Εύαγγέλιο, «βρίσκει ό ’Ιησούς τό Φίλιππο», χειροτο- 
νήθηκε άκόλουθος τού Λόγου πού είπε «άκολούθησέ με»6 κι άφοΰ 
προσέγγισε τό φώς τό άληθινό, όπως ένα λυχνάρι, άπέσπασε άπό 
κεΐ πρός τόν έαυτό του τήν κοινωνία τοΰ φωτός καί περιλάμπει τό 
Ναθαναήλ, μεταλαμπαδεύοντας σ’ αύτόν τό μυστήριο τής εύσεβοΰς 
πίστης μέ τούς λόγους «βρήκαμε αύτόν πού έγραψε ό Μωυσής καί 
οί προφήτες, τόν Ίησοΰ άπό τή Ναζαρέτ τής Γαλιλαίας»7. Κι έπει- 
δή ό Ναθαναήλ δέχτηκε μέ προσοχή τήν καλή είδηση, έπειδή είχε 
διδαχτεί μέ κάθε λεπτομέρεια άπό τόν προφήτη τό σχετικό μέ τόν 
Κύριο μυστήριο καί ήξερε ότι ή πρώτη ένσαρκη θεοφάνεια θά γίνει 
άπό τή Βηθλεέμ8 καί άπό τή διαβίωσή του στή Ναζαρέτ θά κληθεί 
Ναζωραίος9, άποβλέποντας καί σκεπτόμενος καί τά δύο, ότι δηλα-
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9. Ματθ. 2,23. Κρ. 13,5.
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άποσκοπούντος και λογιζομένου, δτι ή μέν τη του Δαβίδ Βηθλεέμ 
διά την οικονομίαν τής κατά σάρκα γεννήσεως άναγκαΐον ήν γενέ- 
σθαι το κατά τό σπήλαιον και τά σπάργανα και την φάτνην μυστή
ριον, ή δε Γαλιλαία (έθνών δε τόπος ή Γαλιλαία) έπονομασθήσεταί 

5 ποτε τφ τοΐς έθνεσιν έμφιλοχωρήσαντι Λόγω, και διά τοΰτο συνθε- 
μένου τφ τό φως αύτφ τής γνώσεως φήναντι καί είπόντος δτι «έκ 
Ναζαρέτ δύναταί τι άγαθόν είναι», τότε όδηγός πρός την χάριν ό Φί
λιππος γίνεται λέγω ν «ίρχου καί ίδε». Διό καταλιπών ό Ναθαναήλ 
τήν του νόμου συκήν, ής ή σκιά πρός τήν μετουσίαν του φωτός διε- 

ιο κώλυε, καταλαμβάνει τον τά φύλλα τής συκής διά τήν τών άγαθών 
άκαρπίαν άποξηραίνοντα. Διό και μαρτυρεΐται παρά του Λόγου 
γνήσιος είναι καί ούχι νόθος Ισραηλίτης έν τφ άδόλω τής προαιρέ- 
σεως καθαρόν έφ’ έαυτοΰ δεικνυς του πατριάρχου τον χαρακτήρα■ 
«Ιδε» γάρ, φησίν, «άληθινός 'Ισραηλίτης, έν ф δόλος ούκ ίστιν».

15 Πρός δ τι δε βλέπει τό έν τφ προοιμίφ διήγημα, φανερόν έστι 
πάντως τοΐς εύμαθεστέροις άκροαταΐς έκ τής προτεθείσης κατά τό 
άκόλουθον ήμΐν άναγνώσεως τών έκ του "Λ,σματος τών Ά,σμάτων 
ώς γάρ ό μέν Ανδρέας τή φωνή του Ίωάννου πρός τον άμνόν 
ώδηγήθη, ό δέ Ναθαναήλ φωταγωγηθεϊς παρά του Φιλίππου καί 

20 τής περιεχούσης αύτόν τοΰ νόμου σκιάς έξω γενόμενος έν τφ φωτι 
τφ άληθινφ γίνεται, ουτω καί αί νεάνιδες πρός τήν εδρεσιν τοΰ 
μηνυθέντος αύταΐς άγαθοΰ καθηγεμόνι χρώνται τή τελειωθείση διά 
τοΰ κάλλους ψυχή λέγουσαι πρός αύτήν «ποΰ άπήλθεν ό άδελφιδός 
σου, ή καλή έν γυναιξίν; Ποΰ άπέβλεψεν ό άδελφιδός σου; Καί 

25 ζητήσομεν αύτόν μετά σοΰ». Ακολούθως δέ προσάγουσι τή διδα- 
σκάλφ τήν πεΰσιν αί παρθένοι ψυχαν πρώτον γάρ τον περί τοΰ τί 
έστιν έποιήσαντο λόγον έν τφ προ ταύτης τής ρήσεως έρωτήματι 
λέγουσαι, «τίάδελφιδός σου, ή καλή έν γυναιξίν;», δπερ διδαχθεΐσαι 
διά τών είρημένων σημείων, δτι λευκός καί πυρρός και τά λοιπά, δι ’ 

30 ών ύπεγράφη τό είδος τοΰ ζητουμένου, περί τοΰ ποΰ πυνθάνονται. 
Διό λέγουσν «ποΰ άπήλθεν ό άδελφιδός σου;» ή «ποΰ άπέβλεψεν;». 
"Ινα πάντως δπου μέν έστι μαθοΰσαι προσκυνήσωσιν είς τον τόπον

10. Λουκά 2,71216. 11. Ήσ. 8,23. 12. Ίω. 1,45.
13. Έβρ. 10,1. 14. Ματθ. 21,19. 15. Γεν. 25,27.
16. Ίω. 1,47. 17. Έβρ. 10,1.
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δή ήταν άνάγκη νά πραγματοποιηθεί τό μυστήριο μέ τό σπήλαιο 
καί τά σπάργανα καί τή φάτνη στήν πόλη τοΰ Δαβίδ10, τή Βηθλεέμ, 
για τήν έξυπηρέτηση τής οικονομίας τής ένσαρκης γέννησης, καί ή 
Γαλιλαία ( ή Γαλιλαία ήταν περιοχή έθνών)11 θά λάβει τό έπώνυμό 
της άπό τό Λόγο πού θά διαδοθεί μέ χαρά στά έθνη, καί γι’ αύτό, 
άφοΰ συμφώνησε μ’ έκεΐνον πού τοΰ φανέρωσε τό φως τής γνώσης 
κι άφοΰ είπε «είναι δυνατό νά προέλθει άπό τή Ναζαρέτ κάτι 
καλό», τότε ό Φίλιππος γίνεται όδηγός του πρός τή χάρη λέγοντάς 
του «έλα καί δές»12. Γι’ αύτό, άφήνοντας ό Ναθαναήλ τή συκιά τοΰ 
νόμου, πού ή σκιά της έμπόδιζε τή μέθεξη τοΰ φωτός13, φτάνει σ’ 
αύτόν πού άποξηραίνει τά φύλλα τής συκιάς γιά τήν άκαρπία τους14. 
Γ Γ αύτό κι ό Λόγος βεβαιώνει πώς είναι γνήσιος καί δχι νόθος ’Ισ
ραηλίτης καί δείχνει μέ τήν άδολη προαίρεσή του καθαρή έπάνω 
του τή σφραγίδα τοΰ πατριάρχη15, γιατί λέει, «νά, αληθινός ’Ισραη
λίτης πού δεν έχει δόλο»16.

Ποΰ άποβλέπει ή διήγηση τοΰ προοιμίου είναι φανερό όπωσ- 
δήποτε στούς προθυμότερους άκροατές άπό τή συνέχεια τής άνα- 
γνώσεως τοΰ ’Άσματος τών Ασμάτων πού προτάξαμε. "Οπως 
δηλαδή ό Άνδρέας όδηγήθηκε πρός τόν άμνό μέ τή φωνή τοΰ ’Ιω
άννη καί ό Ναθανιήλ φωτισμένος άπό τό Φίλιππο καί βγαίνοντας 
έξω άπό τή σκιά τοΰ νόμου17 πού τόν έκλεινε φτάνει στο φως τό 
αληθινό18, έτσι καί οί κοπέλλες γιά νά βροΰν τό άγαθό πού άκου- 
σαν, χρησιμοποιοΰν ώς όδηγό τους τήν ψυχή μέ τό όλοκληρωμένο 
κάλλος λέγοντάς της- «ποΰ πήγε ό άγαπημένος σου, έσύ ή όμορφη 
μέσα στις γυναίκες; Ποΰ κατευθύνθηκε ό άγαπημένος σου; θ ά  τόν 
άναζητήσομε μαζί σου». Στή συνέχεια οί παρθένες ψυχές άπευθύ- 
νουν στή δασκάλισσά τους τήν έρώτηση· πρώτα είχαν κάνει λόγο 
πριν άπό τό έρώτημα αύτό γιά τό ποιός είναι, λέγοντας «ποιός είναι 
ό άγαπημένος σου, ώ έσύ όμορφη μέσα στις γυναίκες;». Τό έμαθαν 
αύτό άπό τά σημεία πού τούς είπε, δτι είναι άσπρος καί ξανθός καί 
τά λοιπά πού περιγράφουν τή μορφή έκείνου πού ζητούσαν καί 
τώρα ρωτούν γιά τό ποΰ. Γι’ αύτό ρωτοΰν «ποΰ πήγε ό άγαπημένος 
σου;», ή «ποΰ κατευθύνθηκε;», 'Ώστε όπωσδήποτε, δταν μάθουν 
ποΰ είναι, νά προσκυνήσουν τόν τόπο δπου στάθηκαν τά πόδια του.

18. Ίω. 1,9.
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οι5 έστησαν οί πόδες αύτοΰ, όπου δέ άποβλέπει διδαχθεΐσαι οΰτω 
στήσωσιν έαυτάς, ώστε καί αύταΐς έποφθήναι την δόξαν αύτοΰ, ού ή 
έπιφάνεια σωτηρία των έποπτευόντων γίνεται, καθώς φησιν ό προ
φήτης δτι «έπίφανον το πρόσωπόν σου και σωθησόμεθα».

5 Και ή διδάσκαλος καθ ’ όμοιότητα Φιλίππου τοΰ εΐπόντος, «έρ
γου και ϊδε» καθηγείται των παρθένων πρός τήν τοΰ ζητουμένου 
κατάληψιν, άντ'ι τοΰ είπεΐν το «ϊδε» τον τόπον ύποδεικνύουσα έν φ  
έστιν ό ζητούμενος καί δπου βλέπει · φησ'ι γάρ δτι «άδελφιδός μου 
κατέβη εις κήπον αύτοΰ εις φιάλας τοΰ άρώματος». "Εως τούτου το 

ίο έν φ  έστιν ύπό τοΰ λόγου σημαίνεται, το δέ άπό τούτου, τί όρη. καί 
δπου βλέπει, τφ λόγω δείκνυσιν ή διδάσκαλος, είποΰσα δτι «ποι
μαίνει έν κήποις καί συλλέγει κρίνα». Αΰτη μέν ούν ή σωματική τοΰ 
Λόγου πρός τάς νεάνιδάς έστιν όδηγία, δι ’ ών μανθάνουσι καί δπου 
έστ'ι και δπου βλέπει.

15 Χρή δέ πάντως καί το ώφέλιμον τής θεοπνεύστου ταύτης έπι- 
γνώναι Γραφής δια τής πνευματικής θεωρίας. Ούκοΰν δταν άκού- 
σωμεν δτι «άδελφιδόςμου κατέβη εις κήπον αύτοΰ», το εύαγγελικόν 
μυστήριον δια των είρημένων μανθάνομεν, έκάστου των όνομάτων 
τούτων τόν μυστικόν λόγον ήμΐν σαφηνίζοντος' ό έν σαρκϊ φανερω- 

20 θείς θεός διά τό έξ ’Ιούδα μέν άνατεΐλαι, λάμψαι δέ τοΐς έθνεσι τοΐς 
έν σκότει καί σκιφ θανάτου καθημένοις καλώς καί προσφυώς τφ 
όνόματι τοΰ άδελφιδοΰ παρά τής μνηστευθείσης αύτφ πρός άΐδιον 
συζυγίαν κατονομάζεται άδελφής οΰσης τοΰ έξ Ιούδα λαοΰ, τό δέ 
‘κατέβη ’ δηλοϊ δτι διά τόν άπό ’Ιεροσολύμων είς ’Ιεριχώ καταβάντα 

25 καί έν τοΐς λησταΐς γενόμενον άνθρωπον καί αυτός τή καθόδφ τοΰ 
έμπεσόντος τοΐς πολεμίοις συγκατέρχεται, δι ’ ών σημαίνει τήν έκ 
τής άφράστου μεγαλειότητος γενομένην έπι τό ταπεινόν τής φύσεως 
ήμών συγκατάβασιν διά δέ τοΰ κατά τόν κήπον αινίγματος τοΰτο 
μανθάνομεν δτι άναφυτεύει τό έαυτοΰ γεώργιον ό άληθινός γεωργός, 

30 ήμάς τούς ανθρώπους (ήμεΐς γάρ έσμεν αύτοΰ τό γεώργιον, κατά τήν 
τοΰ Παύλου φωνήν. Έπεϊ ούν έκεΐνός έστιν ό κατ’άρχάς έν τφ πα- 
ραδείσψ γεωργήσας τήν άνθρωπίνην φυτείαν, ήν έφύτευσεν ό Πα
τήρ ό ούράνιος, διά τοΰτο τοΰ μονιοΰ τοΰ άγριου κατανεμηθέντος

19. Ψαλμ. 79,4. 20. Ίω. 1,46. 21. Α' Τιμ. 3,16.
22. Έβρ. 7,14. 23. Λουκά 1,79. Ήσ. 9,1. 42,6.
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Κι δταν μάθουν τό «που κατευθύνθηκε» νά σταθούν καί οί ίδιες, για 
νά δουν κι αυτές τή δόξα έκείνου, πού ή έπιφάνειά του γίνεται 
σωτηρία σέ όσους τόν βλέπουν, όπως λέει ό προφήτης- «φανέρωσέ 
μας τό πρόσωπό σου καί θά σωθούμε»19.

Καί ή δασκάλισσα όμοια μέ τό Φίλιππο πού είπε «έλα καί 
δές»20 μπαίνει έπικεφαλής τών παρθένων, για νά φτάσουν σ’ αύτόν 
πού ζητούσαν, άντί νά πει ‘νά, ό τόπος’, δείχνοντας πού είναι αύτός 
πού άναζητούν καί πού κατευθύνεται- γιατί λέει, «ό άγαπημένος 
μου κατέβηκε στόν κήπο του στις βραγιές τών μυριστικών του». 
"Ως έδώ δηλώνεται τό πού είναι. Άπό δώ καί στό έξής ή δασκάλισ
σα δείχνει πού παρατηρεί και πού άποβλέπει, λέγοντας «βόσκει 
στούς κήπους καί μαζεύει κρίνα». Αύτή λοιπόν είναι ή σωματική 
όδηγία τού Λόγου πρός τις κοπέλλες, άπό τήν όποία μαθαίνουν καί 
πού είναι καί πού άποβλέπει.

Πρέπει όπωσδήποτε νά γνωρίσομε μέ τήν πνευματική θεωρία 
καί τήν ώφελιμότητα τής θεόπνευστης αύτής γραφής. Άκούοντας 
λοιπόν ότι «ό άγαπημένος μου κατέβηκε στόν κήπο του» μέ τά λό
για αύτά μαθαίνομε τό εύαγγελικό μυστήριο, γιατί κάθε μία άπό τις 
λέξεις αύτές μας διασαφηνίζει τό μυστικό ποίημα. «Ό  θεός πού 
φανερώθηκε μέ τή σάρκα»21, άνατέλλοντας άπό τή φυλή τού ’Ιού
δα22, κι έλαμψε στούς λαούς πού ζοϋσαν στό σκοτάδι καί κάτω άπό 
τόν ίσκιο τού θανάτου23, σωστά καί κατάλληλα όνομάζεται άπό τή 
μνηστευμένη μαζί του για συζυγία αίώνια μέ τό όνομα τού άγαπημέ- 
νου άδελφού, γιατί είναι άδελφή τού καταγόμενου άπό τόν Ιούδα 
λαού. Ή λέξη «κατέβηκε» σημαίνει ότι γιά τόν άνθρωπο πού κατέ
βηκε άπό τά ’Ιεροσόλυμα στήν ’Ιεριχώ κι έπεσε στά χέρια τών 
ληστών24 κατεβαίνει καί ό ίδιος μαζί μ’ έκεΐνον πού έπεσε στά χέ
ρια τών έχθρών. Μέ αύτά φανερώνει τή συγκατάβασή του άπό τό 
δφραστο μεγαλείο του στήν ταπεινότητα τής φύσης μάς. Μέ τό αί
νιγμα τής λέξης ‘κήπος’ πληροφορούμαστε ότι ό αληθινός γεωργός 
ξαναφυτεύει τό χωράφι του25, έμας τούς άνθρώπους (γιατί έμεΐς εί
μαστε τό χωράφι του26, σύμφωνα μέ τό λόγο τού Παύλου. Επειδή 
λοιπόν είναι έκεΐνος πού στήν άρχή καλλιέργησε τήν άνθρώπινη 
φυτεία στόν παράδεισο πού φύτεψε ό ούράνιος Πατέρας, γι’ αύτό,

24. Λουκά 10,30. 25. Ψαλμ. 79,9 16. 26. Α’ Κορ. 3,9.
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ήμας, τον κήπον, και λυμηναμένου τό θειον γεώργιον, κατέβη του 
πάλιν ποιήσαι κήπον την έρημον τή των άρετών φυτείψ καλλωπιζό- 
μενον την καθαράν και θείαν τής διδασκαλίας πηγήν έπι την των 
τοιούτων φυτών έπιμέλειαν όχετηγήσας τφ λόγω)· αί δέ τοΰ άρώ- 

5 ματος φιάλαι έν μέν τή του κάλλους ύπογραφή πρός τό τών σιαγό
νων έγκώμιον παρελήφθησαν, δι ’ ών καταλεαίνεται τά πνευματικά 
σιτία τοϊς τρεφομένοις, ένταϋθα δέ τόπος είναι τοΰ νυμφίου και έν- 
διαίτημα παρά του Λόγου μηνύεται, τοΰτο μανθανόντων ήμών, δτι 
οΰτε έν έρήμφ τών άρετών ψυχή ό νυμφίος αόλίζεται καί, εϊ τις 

ίο κατά τον προαποδοθέντα λόγον φιάλη άρώματος γένοιτο φύουσα τά 
μυρεψικά, ό τοιοδτος, κρατήρ τής σοφίας γενόμενος, δέχεται έν 
έαυτφ τον θειόν τε και άκήρατον οίνον, δι ’ ού γίνεται τφ δεξαμένω 
ή εόφροσύνη.

Ό δε έφεξής λόγος διδάσκει ήμας ποίαις νομαΐς τά ποίμνια τοΰ 
15 καλοϋ ποιμένος πιαίνεται · ού γάρ εις έρήμους τινάς κώ άκανθοφό- 

ρους τόπους έξελαόνει τά πρόβατα, ώστε την χορτώδη δρέψασθαι 
πόαν, άλλα τροφή πρόκειται αύτοΐς τά έκ τών κήπων Αρώματα, άντ'ι 
δέ χόρτου τό κρίνον γίνεται, δπερ φησ'ι παρά τοΰ ποιμένος είς δια
τροφήν τών προβάτων συλλέγεσθαι, ταΰτα φιλοσοφοΰντος ήμΐν διά 

20 τούτων τοΰ λόγου, δτι ή περιεκτική τών δντων φύσις και δύναμις 
πάντα έν έαυτή περιείρουσα τόπον έαυτής και χώρημα ποιείται τών 
δεχομένων τήν καθαρότητα, έν οίς ό πολυειδώς διά τών άρετών γε
ωργού μένος κήπος κομφ μέν τοΐς τών κρίνων άνθεσι, βρύει δέ τή 
τών Αρωμάτων καρπογονίψ τά μέν γάρ κρίνα τοΰ λαμπροΰ καί κα- 

25 θαροΰ τής διανοίας αίνιγμα γίνεται, ή δέ τών Αρωμάτων εΰπνοια τοΰ 
πάσης άμαρτιών δυσωδίας Αλλοτρίως έχειν. Τούτοις ούν φησι τον 
τών λογικών έπιστάτην ποιμνίων έναναστρέφεσθαι, έν μέν τοΐς 
κήποις νομεύοντα, τά δέ κρίνα πρός τήν τών προβάτων διατροφήν 
κείροντά τε και συλλέγοντα, άπερ διά τοΰ μεγάλου Παύλου τοΐς 

30 προβάτοις προτίθησι τοΰ έκ τής θείας Αποθήκης προβάλλοντος ήμΐν 
τήν έκ τών κρίνων διατροφήν. "Εστι δέ ταΰτα «δσα Αληθή, δσα σε
μνά, δσα δίκαια, δσα άγνά, δσα προσφιλή, δσα εδφημα, εϊ τις άρετή 
και εϊ τις έπαινος». Ταΰτά έστι, κατά γε τον έμόν λόγον, τά κρίνα οίς 
διατρέφεται παρά τοΰ καλοΰ ποιμένος τε και διδασκάλου τά ποί- 

35μνια.
Ό δέ έφεξής λόγος, όν ή καθαρά και Ακηλίδωτος νύμφη πεποί- 

ηται λέγουσα, «έγώ τφ Αδελφιδφ μου και ό Αδελφιδός μου έμοί»,

27. Ψαλμ. 79,14. 28. Παρμ. 9,2. 29. Ψαλμ. 103,15.
30. Ίο. 10,11. 31. Ψαλμ. 22,2. Ίεζ. 34,14. 32. Φιλ. 4,8.
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έπειδή ό άγριος κάπρος κατάστρεψε έμάς, τόν κήπο, και ρήμαξε τό 
θείο χωράφι27, κατέβηκε γιά νά ξανακάνει πάλι τόν έρημο κήπο 
στολισμένο μέ τή φυτεία των άρετών, διοχετεύοντας τή γάργαρη 
καί θεία πηγή τής διδασκαλίας στήν καλλιέργεια των φυτών αύ- 
τών). Οί βραγιές τών μυριστικών χρησιμοποιήθηκαν στήν περιγρα
φή τής όμορφιάς γιά τό έγκώμιο τών σαγονιών, όπου καταλεπταί- 
νουν τις πνευματικές τροφές γιά όσους τρέφονται μ’ αύτές, ένώ έδώ 
δηλώνουν πώς είναι τόπος καί κατοικία του νυμφίου, γιά νά μάθομε 
τούτο, ότι ούτε σέ ψυχή έρημη άπό άρετές κατοικεί ό νυμφίος καί 
αν κάποιος, σύμφωνα μέ όσα είπαμε, γίνει βραγιά μύρου πού φυ
τρώνει τά μυριστικά, αύτός, άφού γίνει κρατήρας τής σοφίας-8, δέ
χεται τό θείο κι άθάνατο κρασί, πού προκαλεΐ τήν εύχαρίστηση σ’ 
αύτόν πού τόν πίνει29.

Ό  έπόμενος λόγος μάς διδάσκει μέ ποιες βοσκές παχαίνουν τά 
κοπάδια του καλού ποιμένα30- δέ βγάζει τά πρόβατά του σέ κάποιες 
έρημιες καί σέ κάποιους άγκαθότοπους,γιά νά βοσκήσουν στά χόρ
τα. Ώ ς τροφή έχουν μπροστά τους τά άρώματα τών κήπων31, τή 
θέση τού χόρτου τήν παίρνει τό κρίνο, πού λέει ότι μαζεύει ό βο
σκός γιά νά θρέψει τά πρόβατά του. Αύτά μας έξηγεΐ ή Γραφή. ότι ή 
φύση καί ή δύναμη πού περιέχει τά όντα, περικλείοντας όλα μέσα 
της, τόπο καί χώρο της κάνει τήν καθαρότητα έκείνων πού τή δέχο
νται, σ’ έκείνους πού ό κήπος μέ τήν ποικίλη καλλιέργεια τών άρε
τών πλημμυρίζει άπό τά άφθονα λουλούδια τών κρίνων καί ξεχύνει 
πλούσια σοδειά άπό άρώματα. Τά κρίνα γίνονται τό σύμβολο τής 
λαμπρότητας καί τής καθαρότητας τού νού καί τό μοσχοβόλημα 
τών άρωμάτων τής άλλοτρίωσης άπό τή δυσωδία όποιων αμαρτιών. 
Μέσα σ’ αύτά ζεΐ ό έπιστάτης τών λογικών κοπαδιών, βόσκει 
στούς κήπους καί κόβει καί μαζεύει τά κρίνα, γιά νά θρέψει τά πρό
βατά του. Αύτά τά παραθέτει στά πρόβατα μέσω τού μεγάλου Παύ
λου, πού μάς προτείνει άπό τή θεία άποθήκη τή διατροφή άπό τά 
κρίνα. Καί τά κρίνα αύτά είναι «όσα είναι αληθινά, όσα σεμνά, όσα 
δίκαια, όσα άγνά, όσα άγαπητά, όσα έπαινούνται, όποια άρετή κι 
όποιο άξιέπαινο»32. Αύτά είναι, σύμφωνα μέ τό λόγο μου, τά κρίνα 
μέ τά όποια τρέφει τά κοπάδια ό καλός ποιμένας καί δάσκαλος.

Ό  έπόμενος λόγος πού άναφέρει ή καθαρή καί άμόλυντη νύμ- - 
φη λέγοντας «δικός μου είναι ό άγαπημένος μου κι έγώ δική του»
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κανών και δρος τής κατ’ αρετήν έστι τελειότητος· μανθάνομεν γάρ 
διά τούτων το μή δεΐν πλήν του θεοΰ μηδέν έν έαυτφ έχειν μηδ'ε 
προς άλλο τι βλέπειν την κεκαθαρμένην ψυχήν, άλλ’ ούτως έαυτήν 
έκκαθάραι παντός ύλικοΰ πράγματός τε και νοήματος, ώς δλην διό- 

5 λου μετατεθεΐσαν προς το νοητόν τε και άϋλον έναργεστάτην είκόνα 
τού άρχετύπου κάλλους έαυτήν άπεργάσασθαι. Και ώσπερ ό έιίι τού 
πίνακος ίδών την γραφήν δι ’ άκριβείας πρός τι των άρχετύπων με- 
μορφωμένην, μίαν άμφοτέρων είναι τήν μορφήν άποφαίνεται και το 
έπι τής είκόνος κάλλος τού πρωτοτύπου λίγων είναι και το άρχέτυ- 

10 πον έναργώς έν τφ μιμήματι καθοράσθαι, τύν αύτόν τρόπον ή εί- 
ποΰσα δτι «έγώ τφ άδελφιδφ μου και ό άδελφός μου έμοί», συμμε- 
μορφώσθαι λέγει τφ Χριστφ το ίδιον κάλλος άπολαβοδσα, τήν 
πρώτην τής φύσεως ήμών μακαριότητα, κατ’ είκόνα και όμοίωσιν 
τού πρώτου και μόνου και άληθινοδ κάλλους ώραϊσθεΐσα.

15 Και οίον έπι τού κατόπτρου γίνεται, δταν τεχνικώς τε καί κα
ταλλήλως τη χρείφ κατεσκευασμένον έν καθαρφ τη έπιφανείφ δι ’ 
άκριβείας έν έαυτφ δείξη τού έμφανέντος προσώπου τον χαρακτή
ρα, ούτως έαυτήν ή ψυχή προσφόρως τη χρείφ κατασκευάσασα καί 
πάσαν ύλικήν άπορριψαμένη κηλίδα, καθαρόν τού άκηράτου κάλ- 

2θλους έαυτή το είδος ένετυπώσατο. Λέγει ούν τήν φωνήν ταύτην το 
προαιρετικόν τε καί έμψυχον κάτοπτρον δτι' έπειδή έγώ δλω τφ 
κύκλω το τού άδελφιδού πρόσωπον βλέπω, διά τούτο δλον τής 
έκείνου μορφής το κάλλος έν έμοί καθοράται. Ταύτας άντικρυς μι
μείται τάς φωνάς ό Παύλος λέγων τφ θ εφ  ζήν ό νεκρός τφ κόσμω 

25 γενόμενος καί δτι ζη έν αύτφ ό Χριστός μόνος· ό γάρ είπών δτι 
«έμοί το ζήν Χριστός», τούτο διά τού λόγου ßoq., δτι οόδέν των αν
θρωπίνων τε καί ύλικών παθημάτων έν αύτφ ζη, ούτε ήδονή ούτε 
λύπη ούτε θυμός ούτε φόβος ούτε δειλία ούτε πτόησις ούτε τύφος 
ούτε θράσος, οι5 μνησικακία ού φθόνος ούκ άμυντική τις διάθεσις ού 

30 φιλοχρηματία ού φιλοδοξία ού φιλοτιμία, ούκ άλλο τι των τήν ψυχήν 
διά τίνος σχέσεως κηλιδούντων, άλλ’ έκεΐνός μοι μόνος έστίν, δς 
ούδεν τούτων έστίν παν γάρ τό έξω τής έκείνου φύσεως θεωρούμε- 
νον άποξυσάμενος ούδέν έχω έν έμαυτφ τοιοΰτον οίον έν έκείνω 
ούκ έστιν. Ούχάριν «έμοί τό ζήν Χριστός», ή, καθώς ή νύμφη, «έγώ 

35 τφ άδελφιδφ μου καί ό άδελφιδός μου έμοί», δς έστιν άγιασμός και

33. Γεν. 1,26. 34. ΦΛ. 1,21.



είναι κανόνας καί προϋπόθεση τής τελειότητας στήν αρετή. Μ’ 
αύτά διδασκόμαστε ότι δέν πρέπει νά έχει κανείς μέσα του τίποτε 
έκτός άπό τό θεό  ούτε ή καθαρή ψυχή νά κοιτάζει κάτι άλλο, άλλά 
νά καθαρθεΐ τόσο άπό κάθε ύλικό πράγμα καί νόημα, ώστε, άφβδ- 
^τατεθεΐ τελείως στό νοητό καί τό άυλο, νά φτιάξει τόν έαυτό της 
όλοκάθαρη εικόνα τού αρχέτυπου κάλλους. Καί όπως έκεΐνος πού 
βλέπει στόν πίνακα σχηματισμένη άκριβή άπεικόνιση ένός αρχέτυ
που, διατυπώνει τή γνώμη ότι καί στά δύο ή μορφή είναι μία, λέγο
ντας ότι καί ή όμορφιά τής εικόνας είναι ή όμορφιά τού άρχέτυπου 
καί τό πρωτότυπο φαίνεται καθαρά στήν άπομίμησή του, μέ τόν 
ίδιο τρόπο κι έκείνη πού είπε «έγώ είμαι τού άγαπημένου μου κι αύ- 
τός δικός μου» λέει ότι έγινε σύμμορφη μέ τό Χριστό ή όμορφιά 
της, παίρνοντας τήν πρώτη μακαριότητα τής φύσης μας καί όμορ- 
φαίνοντας σύμφωνα μέ τήν εικόνα καί τήν όμοίωση τού πρώτου καί 
μόνου καί άληθινού κάλλους33.

Κι όπως γίνεται στόν καθρέφτη, όταν μέ τέχνη καί κατάλληλα 
γιά τή χρήση δείξει μέσα του μέ άκρίβεια κατασκευασμένο τό σχέ
διο τού προσώπου πού έμφανίστηκε, έτσι ή ψυχή, φτιάχνοντας τόν 
έαυτό της κατάλληλο γιά τή χρήση κι άπορρίπτοντας κάθε ύλική 
κηλίδα, έντυπώνει μέσα της όλοκάθαρα τήν όψη τού καθαρού κι 
άθάνατου κάλλους. Λέει λοιπόν τόν λόγο αύτό τό προαιρετικό καί 
έμψυχο κάτοπτρο· ‘έπειδή έγώ βλέπω μέ όλον τόν κύκλο μου τό 
πρόσωπο τού άδελφού μου, γι’ αύτό φαίνεται μέσα μου όλο τό κάλ
λος τής μορφής έκείνου’. Αύτούς άκριβώς τούς λόγους μιμείται ό 
Παύλος λέγοντας ότι ζεΐ μέσα του μόνο ό Χριστός. Αύτός δηλαδή 
πού είπε «γιά μένα ή ζωή είναι ό Χριστός», φωνάζει μέ τό λόγο του 
τούτο- ότι κανένα άπό τά ύλικά κι άνθρώπινα πάθη δέ ζεΐ μέσα του, 
ούτε ήδονή ούτε λύπη ούτε θυμός ούτε φόβος ούτε δειλία ούτε τρό- 
μαγμα ούτε έπαρση ούτε θράσος, ούτε μνησικακία, ούτε φθόνος, 
ούτε έκδικητική διάθεση, ούτε φιλοχρηματία, ούτε φιλοδοξία, ούτε 
φιλοτιμία, ούτε τίποτε άλλο πού κηλιδώνει τήν ψυχή μέ τή σχέση 
του μαζί της, άλλά γιά μένα ύπάρχει μόνο έκεΐνος πού δέν είναι τί
ποτε άπό αύτά. Γιατί άφαιρώντας κάθετι πού παρατηρεΐται έξω άπό 
τή φύση έκείνου, δέν έχω μέσα μου τίποτε τέτοιο πού δέν έχει κι 
έκεΐνος. Γι’ αύτό τό λόγο «ή ζωή γιά μένα είναι ό Χριστός»34, «έγώ 
είμαι τού άγαπημένου μου κι ό άγαπημένος μου δικός μου», πού εί-
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καθαρότης και άφθαρσία και φως και άλήθεια και τά τοιαδτα δσα. 
Ποιμαίνει την έμήν ψυχήν ούκ έν χόρτοις τισ'ιν ή φρνγάνοις, άλλ ’ έν 
ταΐς λαμπρότησι των άγιων ή γάρ των κρίνων φύσις έν τφ λαμπρφ 
τής εύχροίας ταύτην ύπαινίσσεται ήμΐν την διάνοιαν.

5 Ούκουν διά τοοτο έπι τούς λειμώνας των κρίνων άγει το έαυ- 
τοΰ ποίμνιον ό έν τοΐς κρίνοις ποιμαίνων, !να γένηται ή λαμπρότης 
Κυρίου του θεου ήμών έφ’ ήμάς- τφ γάρ εϊδει τής τροφής συνδιατί- 
θεται πάντως και το τρεφόμενον. Οίον τί λέγω; "Εστω καθ’ ύπόθε- 
σιν κοΐλόν τι σκεύος έξ όέλου πεποιημένον, έν φ  παν τό βαλλόμενον 

ΐοδιαφαίνεται οίον δη &ν ή, είτε άσβόλη τό έγκείμενον εϊη είτε τι των 
καθαρωτέρων τε και λαμπροτέρων. Ούκοΰν την λαμπρότητα των 
κρίνων ταΐς ψυχαΐς έντιθεις λαμπράς δι ’ αύτών τάς ψυχάς Απεργά
ζεται, διαφαινομένου του έγκειμένου είδους έπι τό έξωθεν. Ώ ςδ ’άν 
πρός τό σαφέστερον ήμΐν προαχθείη τό νοητόν, τουτό φαμεν, δτι 

15 τρέφεται μεν διά των άρετών ή ψυχή, κρίνα δε κατονομάζει τάς άρε- 
τάς δι ’ αινίγματος, ών διά τής άγαθής πολιτείας έμφορηθεις έπίδη- 
λον ποιεί διά του βίου έκάστης άρετής τό είδος διά του ήθους έπιδει- 
κνόμενος. "Εστω κρίνον καθαρόν ή σωφροσύνη τε και δικαιοσύνη 
και άνδρεία και φρόνησις και «δσα» φησιν ό Απόστολος «άληθή 

20 και δσα σεμνά και δσα προσφιλή, δσα δίκαια, δσα άγνά, δσα εύφη
μα, εί τις άρετή και εί τις έπαινος» ' πάντα γάρ ταΰτα έντός τής ψυχής 
γενόμενα τφ καθαρφ διαδείκννται βίω, καλλωπίζοντά τε τόν πε- 
ριέχοντα και αύτά διά του είσδεξαμένου καλλωπιζόμενα.

Ή τοίνυν άναθεΐσα έαυτήν τφ άδελφίδφ και δεξαμένη του άγα- 
25 πηθέντος τό κάλλος έν τή ίδίς. μορφή οίων άξιοδται παρά τοδ τούς 

δοξάζοντας αύτόν δοξάζοντος, άκούσωμεν διά τής προσκειμένης 
τοΐς είρημένοις άκολουθίας' φησϊ γάρ πρός την νύμφην ό Λόγος- 
«καλή εί, ή πλησίον μου, ώς εύδοκία, ώραία ώς Ιερουσαλήμ, θάμ- 
βος ώς τεταγμέναι». "Οτι μεν οδν ή δόξα παρά τής ούρανίου στρα- 

30 τιάς άναπέμπεται τφ έν ύψίστοις θ εφ  ύπερ τής έν άνθρώποις εύδο- 
κίας έν ταΐς άκοαΐς των ποιμένων, δτε εϊδον γεννηθεΐσαν έπι γής την 
ειρήνην, και δτι πόλις τού μεγάλου βασιλέως ή ’Ιερουσαλήμ παρά 
τού Δεσπότου πάσης κτίσεως όνομάζεται, παντ'ι δήλον &ν εϊη τφ 
τοΐς εύαγγελικοΐς καθομιλήσαντι λόγοις, ώς διά τούτων μη άγνοή-

35. Ψαλμ. 89,17. 36. ΦΛ. 4,8.
37. Α' Βασ. 2,30. 38. Λουκά 2,13-14.
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ναι αγιασμός καί καθαρότητα καί άφθαρσία καί φως καί άλήθεια 
καί όσα άλλα. Παρόμοια βόσκει τήν ψυχή μου όχι σέ κάποια χόρτα 
ή φρύγανα, άλλα στις λαμπρότητες των άγιων. Γιατί ή φύση των 
κρίνων με τό λαμπρό τους χρώμα μας ύποβάλλει αύτό τό νόημα.

Γι’ αύτό λοιπόν όδηγεΐ στά λιβάδια μέ τά κρίνα τό κοπάδι του 
αύτός πού βόσκει στά κρίνα, «γιά νά μάς φωτίσει ή λαμπρότητα τού 
Κυρίου τού θεού μας»35. Ανάλογα δηλαδή μέ τό είδος τής τροφής 
συμπεριφέρεται καί τό τρεφόμενο. Πώς τό έννοώ; Ά ν  πάρομε ύπο- 
θετικά ένα κοίλο σκεύος κατασκευασμένο άπό γυαλί, όπου δ,τι κι 
άν βάλομε φαίνεται τί είναι, είτε αύτό πού βρίσκεται μέσα είναι 
άσβόλη είτε κάτι καθαρότερο καί λαμπρότερο. ’Ά ν  λοιπόν άποθέ- 
σεις μέσα στις ψυχές τή λαμπρότητα τών κρίνων κάνει μέ αύτά λα
μπρές τις ψυχές, ώστε νά φαίνεται άπ’ έξω τό είδος πού ύπάρχει 
μέσα. Άλλα γιά νά κάνομε σαφέστερη τή σκέψη μας, λέμε αύτό, ότι 
ή ψυχή τρέφεται μέ τις άρετές, ένώ κρίνα όνομάζει συμβολικά τις 
άρετές. Κι όποιος έμφορηθεΐ άπό αύτές μέ τήν ένάρετη πολιτεία 
του κάνει μέ τή ζωή του όλοφάνερο τό είδος κάθε άρετής, παρου- 
σιάζοντάς το μέ τό ήθος του. Κρίνο καθαρό δς είναι ή σωφροσύνη 
καί ή δικαιοσύνη καί ή άνδρεία καί ή φρόνηση καί «όσα», λέει ό 
Απόστολος, «είναι άληθινά καί όσα προσφιλή, όσα δίκαια, όσα 
άγνά, όσα άποδεκτά, όποια άρετή κι όποιο άξιέπαινο»36. 'Όταν όλα 
αύτά είσέλθουν στήν ψυχή γίνονται φανερά μέσω τής καθαρής 
ζωής, στολίζουν αύτόν πού τά έχει μέσα του, καί τά ίδια πάλι καλ
λωπίζονται άπό αύτόν πού τά έχει δεχθεί μέσα του.

Αύτή λοιπόν πού παραδόθηκε στόν άγαπημένο της καί δέχτη
κε τήν όμορφιά τού άγαπημένου στήν ίδια της τή μορφή, δς άκού- 
σομε μέ όσα έπακολουθούν άμέσως, ποιές άμοιβές άξιώνεται άπό 
αύτόν πού δοξάζει όσους τόν δοξάζουν37. Γιατί λέει ό Λόγος στή 
νύμφη· «είσαι ώραία, έσύ ή διπλανή μου, σάν τή χαρά, ώραία σάν 
τήν ’Ιερουσαλήμ, μέ θαμπώνεις καθώς στρατός παραταγμένος». 
'Ότι ή δοξολογία άναπέμπεται στόν ύψιστο θ εό  άπό τήν ούράνια 
στρατιά γιά τήν άγάπη καί τή σωτηρία τών άνθρώπων όπως τήν 
άκουσαν οί βοσκοί, όταν είδαν νά γεννιέται στή γή ή ειρήνη38 καί 
ότι ή ’Ιερουσαλήμ όνομάζεται άπό τόν Κύριο όλης τής κτίσης πόλη 
τού μεγάλου βασιλιά, είναι φανερό στόν καθένα πού μελέτησε τούς 
εύαγγελικούς λόγους, ώστε μέ αύτά νά μήν τού διαφύγει, ποιά
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σαι, ποιον μαρτυρεί τη νύμφη κάλλος ό Λόγος διά τής πρός τήν Ιε
ρουσαλήμ και πρός τήν εύδοκίαν συγκρίσεως. Δήλον γάρ δτι τούτο 
περι αύτής ό Λόγος ένδείκνυται το διά τής κατορθουμένης άνόδου 
μέχρις έκείνου τήν ψυχήν ύψωθήναι, ώς πρός τά του Δεσπότου θαύ- 

5ματα έαυτήν έπεκτεϊναν εί γάρ ό έν όψίστοις θεός, «ό ών έν τοΐς 
κόλποις του Πατρός», ύπερ τής έν άνθρώποις εύδοκίας αϊματι καί 
σαρκι κατακίρναται, ϊνα γεννηθή έπι τής γής είρήνη, δήλον δτι ή 
πρός ταύτην τήν εύδοκίαν τό έαυτής όμοιώσασα κάλλος τον Χρί
στον μιμείται τοΐς κατορθώμασιν, έκεΐνο γινομένη τοΐς άλλοις, δπερ 

ίο ό Χριστός τη φύσει των άνθρώπων έγένετο ■ καθάπερ και ό μιμητής 
του Χρίστου Παύλος έποίει έαυτόν τής ζωής άφορίζων, ϊνα του 
ίδιου πάθους τήν σωτηρίαν τφ Ισραήλ άνταλλάξηται, λέγων «ηύχό- 
μην άνάθεμα είναι άπό του Χρίστου ύπερ των αδελφών μου, των 
συγγενών μου κατά σάρκα». Πρός δν εικότως είπεΐν άρμόζει τό εί- 

ΐ5ρημένον τη νύμφη δτι ■ τοιοδτόν έστι τής ψυχής σου τό κάλλος, οϊα ή 
του Δεσπότου γέγονεν ύπερ ήμών εύδοκία, δς «έαυτόν έκένωσε 
μορφήν δούλου λαβών», και έδωκεν έαυτόν άντάλλαγμα ύπερ τής 
του κόσμου ζωής και «δι’ ήμας έπτώχευσε πλούσιος ών, ϊνα ήμεϊς 
έν τφ θανάτψ αύτοδ ζήσωμεν καί έν τη πτωχείς. αύτοδ πλουτήσω- 

20 μεν» και έν τη τής δουλείας αύτοδ μορφή βασιλεύσωμεν.
Τό δέ αύτό μέγεθος και ή πρός Ιερουσαλήμ ώραιότητος όμοιό- 

της ένδείκνυται, τήν άνω δηλαδή Ιερουσαλήμ, τήν έλευθέραν, τήν 
των έλευθέρων μητέρα, ήν πόλιν τοδ μεγάλου βασιλέως είναι παρά 
τής τοδ Δεσπότου φωνής μεμαθήκαμεν ή γάρ χωρήσασα έν έαυτή 

25 τόν άχώρητον, ώστε ένοικεΐν αύτή και έμπεριπατεΐν τον θεόν, τη 
ώραιότητι τοδ έν αύτή κατοικοδντος καλλωπισθεΐσα Ιερουσαλήμ 
έπουράνιος γίνεται τό έκείνης κάλλος έφ' έαυτής δεζαμένη. Κάλλος 
δέ τής πόλεως τοδ βασιλέως και ώραιότης, αύτοδ πάντως έστι τοδ 
βασιλέως τό κάλλος' έκείνου γάρ έστι κατά τόν λόγον τής ψαλ- 

30μφδίας ή ώραιότης και τό κάλλος, πρός δν ή προφητεία φησι «τή 
ώραιότητί σου και τφ κάλλει σου και έντεινον και κατευοδοδ και 
βασίλευε ένεκεν άληθείας кш πρφότητος και δικαιοσύνης» ■ τούτοις

39. Ίω. 1,18. 40. Ρωμ. 9,3. 41. ΦΛ. 2,7.
42. В’ Κορ. 8,9. 43. Γαλ. 4,26. 44. Ματθ. 5,35.
45. Β' Κορ. 6,16. 46. Έβρ. 12,22.
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όμορφιά άποδίδει ό Λόγος στή νύμφη συγκρίνοντάς την μέ τήν ’Ιε
ρουσαλήμ και τή χαρά. Είναι φανερό δτι ό Λόγος θέλει νά δείξει γι’ 
αύτόν τούτο, δτι μέ τήν άνοδο πού κατορθώνει ή ψυχή ύψώθηκε ώς 
έκεΐνον, ώστε νά έπεκτείνει τον έαυτό της στά θαυμάσια τού Κυ
ρίου. "Αν δηλαδή ό ούράνιος θεός, «πού είναι στούς κόλπους τού 
Πατέρα»39, δέχεται νά συναποτελεστεϊ άπό αίμα καί σάρκα γιά τή 
χαρά τών άνθρώπων, γιά νά γεννηθεί ή είρήνη στή γή, είναι φανερό 
δτι αύτή πού έκανε τήν όμορφιά της δμοια μ’ αύτή τή χαρά μιμείται 
μέ τά κατορθώματά της τό Χριστό, μέ τό νά γίνεται γιά τούς άλλους 
έκεΐνο πού έγινε ό Χριστός γιά τό άνθρώπινο γένος. 'Όπως έκανε 
καί ό Παύλος, ό μιμητής τού Χριστού, άποχωρίζοντας τον έαυτό 
του άπό τή ζωή, γιά νά δώσει άντάλλαγμα τής σωτηρίας τού ’Ισ
ραήλ τό δικό του πάθος λέγοντας, «θά εύχόμουν νά χωριστώ γιά 
πάντα άπό τό Χριστό γιά τούς άδελφούς μου καί συγγενείς μου»40. 
Σ’ αύτόν άρμόζει πολύ φυσικά νά λεχθεί δ,τι είπώθηκε στή νύμφη, 
δτι τέτοια είναι ή όμορφιά σου, δποια ή χαρά τού Κυρίου γιά χάρη 
μας, πού «τ’ άπαρνήθηκε δλα και πήρε μορφή δούλου»41, έδωσε τόν 
έαυτό του άντάλλαγμα γιά τή ζωή τού κόσμου, καί «έγινε γιά μάς 
φτωχός ένώ ήταν πλούσιος, γιά νά ζήσομε έμεΐς άπό τό θάνατό του 
καί μέ τήν πτωχεία του νά πλουτίσομε»42 καί νά βασιλεύσομε μέ τή 
δουλική του μορφή.

Τό ίδιο μεγαλείο δείχνει καί ή παρομοίωση τής ώραιότητάς 
της μέ τήν 'Ιερουσαλήμ, δηλαδή τήν ούράνια ’Ιερουσαλήμ, τήν 
έλεύθερη, τή μητέρα τών έλεύθερων43, πού διδαχτήκαμε άπό τόν 
ίδιο τόν Κύριο δτι είναι ή πόλη τού μεγάλου βασιλιά44. Αύτή πού 
χώρεσε μέσα της τόν άχώρητο, ώστε νά κατοικήσει μέσα της καί 
νά περπατήσει ό θεός45, καλλωπισμένη άπό τό κάλλος έκείνου πού 
κατοικεί μέσα της γίνεται ’Ιερουσαλήμ ούράνια4*, άφού δέχτηκε 
έπάνω της τήν όμορφιά έκείνης. Και όμορφιά τής βασιλικής πόλης 
καί ώραιότητα είναι άσφαλώς τό κάλλος τού Βασιλιά. Γιατί κατά 
τούς ψαλμούς ή ώραιότητα καί τό κάλλος είναι έκείνου πρός τόν 
όποιο λέει ή προφητεία, «μαζί μέ τήν ώραιότητά σου και τό κάλλος 
σου» και «τέντωσε τό τόξο σου, προχώρησε μ’ έπιτυχία καί βασί
λευε γιά χάρη τής άλήθειας, τής πραότητας καί τής δικαιοσύνης»47·

47. Ψαλμ. 44,4-5.



486 ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΝΥΣΣΗΣ

γάρ τό θειον κάλλος χαρακτηρίζεται, τη άληθείφ λέγω και τη δι
καιοσύνη και τη πρφότητι. Ή τοίνυν έν τοϊς τοιούτοις κάλλεσι μορ- 
φωθεΐσα ψνχή ώραία γίνεται ώς Ιερουσαλήμ τη του βασιλέως ώρς. 
καλλωπισθεΐσα.

5 Άλλα ταΰτα μέν πρόδηλον έχει τοΰ της νύμφης κάλλους τον 
έπαινον τη προς την εύδοκίαν τε και την Ιερουσαλήμ συγκρίσει 
πληρούμενον, τόν δε έφεζής λόγον έγκώμιον μέν είναι τής νύμφης 
ούκ άμφιβάλλομεν, τήν δε διάνοιαν, καθ' ήν τφ τοιούτψ έπαίνφ σε- 
μνύνεται ή τής εύφημίας ταύτης άξιωθεΐσα, ούκ έστιν έκ του προχεί- 

ΐορου μαθεΐν. "Εχει γάρ ή λέξις ούτως· «θάμβος ώς τεταγμέναι». 
Τάχα δ ’ άν τις τοΐς προθεωρηθεΐσιν έπόμενος εϊποι διά τής προς τήν 
ύπερκόσμιον φύσιν συγκρίσεως μεγαλύνεσθαι ύπό τοΰ Λόγου διά 
τών έπαίνων τήν νύμφην έκεΐ γάρ είσιν αί τεταγμέναι δυνάμεις, 
δπου αί μέν έξουσίαι διά παντός έν τφ κυριεύειν είσί, κρατοοσι δε 

15 διόλου αί κυριότητες, βεβήκασι δέ παγίως οί θρόνοι, άδούλωτοι δε 
μένοοσιν αί άρχαί, εύλογοοσι δέ άδιαλείπτως τόν θεόν αί δυνάμεις, 
ή τε πτήσις των Σεραφϊμ ούχ ϊσταται και ή στάσις ού μεταβαίνει και 
τά Χερουβίμ άνέχοντα τόν ύψηλόν τε καί έπηρμένον θρόνον ούκ 
άπολήγει, οϊ τε λειτουργοί ποιοΰντες τό έργον καί άκούοντες τών λό- 

20 γων ού παύονται. Επί ofiv αί έξουσίαι αΰται ύπό του θεοδ τεταγμέ
ναι είσί και ή τάξις τών νοητών και ύπερκοσμίων δυνάμεων άσύγ- 
χυτος εις τό διηνεκές μένει μηδεμιάς κακίας άνατρεπούσης τήν εύ- 
ταξίαν, διά τοΰτο καί ή προς μίμησιν έκείνων ψυχή πάντα κατά τά- 
ξιν καί εύσχημόνως ποιούσα τοιοϋτον έφ ’ έαυτής κινεί τό θαδμα, 

25 οίον έν ταϊς δυνάμεσιν έκείναις ταΐς τεταγμέναις έστίν έκπληξιν γάρ 
ή τοΰ θάμβους έρμηνεύει διάνοια, διά δέ τής έκπλήξεως τό θαΰμα 
νοοΰντες τής άληθβίας ούχ άμαρτάνομεν.

Ή δέ τούτοις έκ τοΰ ακολούθου προσκειμένη ρήσις άμφίβολα 
ποιεί τά πρόσωπα, παρ ’ ού τε εϊρηται καί προς δν είπε τό «άπόστρε- 

30 ψον τούς όφθαλμούς σου άπεναντίον έμοΰ, δτι αύτοί άνεπτέρωσάν 
με» ■ τοΐς μέν γάρ δοκεΐ παρά τοΰ Δεσπότου πρός τήν καθαραν είρή- 
σθαι ταΰτα ψυχήν, έγώ δέ τή νύμφη πρέπειν ύπονοώ μάλλον τό 
ρητόν έφαρμόζεσθαι. Ταύτη γάρ κατάλληλον εύρίσκω τήν τών 
σημαινομένων ύπό τοΰ Λόγου διάνοιαν. Τά δέ μοι παραστάντα δι ’

48. Κολ. 1,16. Έφ. 1,21. Ρωμ. 8,38. 49. Ήσ.6,2. 50. Ίεζ. 10,15.



Γιατί αύτά είναι τά γνωρίσματα του θείου κάλλους, ή άλήθεια, ή δι
καιοσύνη καί ή πραότητα. Ή ψυχή λοιπόν πού έγινε σύμμορφη με 
τέτοια κάλλη, γίνεται όμορφη όπως ή ’Ιερουσαλήμ, καλλωπισμένη 
άπό τήν ώραιότητα τού Βασιλιά.

Σ’ αύτά λοιπόν είναι πρόδηλος ό έπαινος τής όμορφιας τής 
νύμφης πού όλοκληρώνεται μέ τή σύγκρισή της πρός τή χαρά καί 
τήν ’Ιερουσαλήμ. Ό  έπόμενος τώρα λόγος δέν άμφιβάλλομε ότι εί
ναι έγκώμιο τής νύμφης· δέν είναι όμως δυνατό νά μάθομε έτσι μέ 
πρόχειρο κοίταγμα τό λόγο γιά τόν όποιο ύψώνεται μέ τόν έπαινο 
αύτόν, αύτή πού άξιώθηκε αύτά τά έγκώμια. Ή φράση είναι ή έξης· 
«θαμπώνουν όπως στρατός σέ παράταξη», θ ά  πει ίσως όμως κά
ποιος πού συμφωνεί μέ όσα έκθέσαμε προηγουμένως, ότι μέ τή 
σύγκριση πρός τήν ύπερκόσμια φύση μέ τούς έπαίνους του ό Λόγος 
δοξάζει τή νύμφη. Γιατί οί δυνάμεις έκεΐ έχουν συνταχθεΐ, όπου οί 
έξουσίες έξουσιάζουν γιά πάντα, οί κυριότητες κυριαρχούν όλο- 
κληρωτικά, οΐ θρόνοι είναι στερεωμένοι άκλόνητα, ό άρχές μένουν 
άδούλωτες, οί δυνάμεις εύλογούν χωρίς διάλειμμα τό θ εό 48, τό πέ
ταγμα τών Σεραφίμ δέ σταματά49, ή στάση τους δέν άρχίζει νά κι
νείται καί τά Χερουβίμ δέν παύουν νά σηκώνουν τόν ύψηλό καί με
τέωρο θρόνο50, ένώ τά λειτουργικά πνεύματα δέ σταματούν νά έκτε- 
λούν τήν ύπηρεσία τους καί ν’ άκούν τούς λόγους. ’Επειδή λοιπόν οί 
έξουσίες αύτές έχουν συνταχθεΐ άπό τό θ εό  καί ή τάξη τών νοητών 
καί ύπερκόσμιων δυνάμεων παραμένει άσύγχυτη στόν αΙώνα χωρίς 
ν’ άνατρέπει τήν κανονικότητά της κανένα λάθος, γι’ αύτό κι αύτή, 
πού γιά νά τις μιμηθεΐ έκεΐνες κάμνει τά πάντα μέ τάξη κι εύσχημο- 
σύνη, κινεί τέτοιο θαυμασμό γιά τόν έαυτό της, τέτοιο πού ύπάρχει 
στις παραταγμένες έκεΐνες δυνάμεις. "Εκπληξη είναι ή έννοια τού 
θαμβούς καί έννοώντας μέ τήν έκπληξη τό θαύμα δέν κάνομε λάθος 
στήν άλήθεια.

Ή φράση πού άναφέρεται στή συνέχεια αύτών, δημιουργεί άμ- 
φιβολία γιά τά πρόσωπα, ποιός είπε καί σέ ποιόν είπε «πάρε τά μά
τια σου πού μέ κοιτάζουν, γιατί μού ξανάδωσαν τά φτερά μου». 
"Αλλοι νομίζουν ότι τά είπε ό Κύριος πρός τήν καθαρή ψυχή, έγώ 
όμως πιστεύω ότι ό λόγος πρέπει μάλλον νά έφαρμοστεΐ στή νύμ
φη. Σ’ αύτήν βρίσκω πώς είναι κατάλληλη ή έννοια τών σημαινομέ- 
νων τού λόγου, θ ά  έκθέσω μέ λίγα λόγια τί έχω στό νού μου. Σέ
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ολίγων έκθήσομαν ήκουσα πολλαχή τής θεοπνεύστου Γραφής πτέ
ρυγας είναι τφ θεώ διηγουμένης, νυν μεν τής προφητείας λεγοόσης, 
άτι «έν σκέπη τών πτερύγων σου σκεπάσεις με», και δτι «ύπ'ο τάς 
πτέρυγας αύτοδ έλπιεΐς», πάλιν δ'£ του Μωϋσέως έν τή μεγάλη φδή 

5 το αύτό ύπογράφοντος έν οίς φησιν δτι «διεις τάς πτέρυγας αύτοΰ 
έδέξατο αύτούς». Και το παρά του Κυρίου πρός την ’Ιερουσαλήμ εί- 
ρημένον, δτι «ποσάκις ήθέλησα έπισυναγαγεϊν τά τέκνα σου δν τρό
πον δρνις συνάγει τά νοσσία ύπό τάς πτέρυγας αύτής», ούκ έξω του 
προκειμένου νοήματος εϊποι τις άν είναι πρός τό άκόλουθον βλέ- 

10 πων. Εί τοίνυν κατά τινα λόγον άπόρρητον πτέρυγας είναι περϊ την 
θείαν φυσιν ό θεόπνευστος διορίζεται λόγος, ή δέ πρώτη του άν- 
θρώπου κατασκευή τό κατ’ είκόνα και όμοίωσιν θεοδ γργενήσθαι 
την φύσιν ημών μαρτύρεται, όρίζεται πάντως δτι διά πάντων εΐχεν ό 
κατ’ είκόνα γενόμενος τήν πρός τό άρχέτυπον όμοιότητα. Αλλα. μήν 

Ι5έπτέρωται κατά τήν άγίαν Γραφήν τό πρωτότυπον. Ούκοδν πτερό- 
εσσα και ή του άνθρώπου κατεσκευάσθη φύσις, ώς άν και έν ταΐς 
πτέρυζιν έχοι πρός τό θειον όμοίως. Δήλον δέ δτι τό τών πτερύγων 
δνομα διά τίνος τροπικής θεωρίας εις τι θεοπρεπές μεταληφθήσεται 
νόημα, δυνάμεώς τε και μακαριότητος και αφθαρσίας και τών 

20 τοιούτων διά του όνόματος τών πτερύγων σημαινομένων.
Έπε'ι οδν ταδτα και περϊ τόν άνθρωπον ήν, έως δτε τφ θ εφ  

διά πάντων δμοιος ήν, μετά ταδτα δε ή πρός τήν κακίαν ροπή τών 
τοιούτων πτερύγων ήμάς άπεσύλησεν (έξω γάρ της σκέπης τών του 
θεοδ πτερύγων γενόμενοι και τών ίδίων πτερύγων έγυμνώθημεν), 

25 διά τοΰτο έπεφάνη ή τοδ θεοδ χάρις φωτίζουσα ήμάς, ϊνα, άποθέμε- 
νοι τήν άσέβειαν και τάς κοσμικάς έπιθυμίας, πάλιν δι ’ όσιότητός τε 
και δικαιοσύνης πτεροφυήσωμεν. Ούκοδν, εί ταδτα τής άληθείας 
ούκ άπεσχοίνισται, πρέπει παρά τής νύμφης όμολογεΐσθαι τήν έπ ’ 
αύτής γεγενημένην παρά τών θείων όφθαλμών χάριν όμοδ τε γάρ 

3θέπεϊδεν ήμάς τοΐς τής φιλανθρωπίας όφθαλμοΐς ό θεός και ήμεΐς 
κατά τήν άρχαϊαν χάριν άνεπτερώθημεν. Ταύτά οδν οϊμαι διά τών 
είρημένων τόν λόγον ένδείκνυσθαι, ά προσευχόμενος ό Δαβίδ έν έξ- 
καιδεκάτη ψαλμφδίφ φησι πρός τόν Κύριον δτι «οί όφθαλμοί σου 
ίδέτωσαν εόθύτητας», τάς έμάς δηλονότι' «έδοκίμασας» γάρ, φησί, 

35 «τήν καρδίαν μου, έπεσκέψω νυκτός, έπύρωσάς με καί ούχ εύρέθη 
έν έμοι άδικία». "Ισον ουν έστιν είπεΐν δτι «οί όφθαλμοί σου ίδέτω-

51. Ψαλμ. 16,8. 52. Ψαλμ. 90,4. 53. Δευτ. 32,11.
54. Ματθ. 23,37. 55. Τίτ. 2,11-12. 56. Ψαλμ. 16,2-3.
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πολλά σημεία της θεόπνευστης Γραφής διάβασα ότι ό θεός έχει 
φτερά. "Αλλοτε ένας προφήτης λέει «θά μέ σκεπάσεις μέ τή σκέπη 
των φτερών σου»51 καί «σκεπασμένος άπό τά φτερά του θά άρχί- 
σεις νά έλπίζεις»52, κι άλλοτε ό Μωυσής στή μεγάλη ώδή υπογραμ
μίζει τό ίδιο λέγοντας «άνοιξε τά φτερά του καί τούς δέχτηκε»53. 
Είναι κι αύτό πού είπε ό Κύριος στήν ’Ιερουσαλήμ, «πόσες φορές 
θέλησα νά μαζέψω τά παιδιά σου, όμοια μέ τήν κλώσσα πού μαζεύ
ει τά κλωσσόπουλα κάτω άπό τά φτερά της»54. Παρατηρώντας κά
ποιος τή λογική άκολουθία δέ θά έλεγε πώς είναι έξω άπό τό νόημα 
πού λέμε. "Αν λοιπόν ό θεόπνευστος λόγος γιά κάποια άπόρρητη 
αίτία όρίζει ότι ή θεία φύση έχει φτερά κι άν ή άρχική κατασκευή 
τού άνθρώπου βεβαιώνει ότι ό άνθρωπος έχει γίνει «κατ’ είκόνα και 
όμοίωσιν θεού», όρίζει άσφαλώς ότι αύτός πού πλάστηκε κατά τήν 
είκόνα τού θεού είχε σέ όλα τήν όμοιότητα μέ τό άρχέτυπο. ’Αλλά 
τό πρωτότυπο, κατά τήν άγία Γραφή, είναι φτερωτό. Επομένως 
φτερωτή δημιουργήθηκε και ή φύση τού άνθρώπου, ώστε νά είναι 
όμοια μέ τό θείο καί κατά τά φτερά. Είναι όμως φανερό ότι τό όνο
μα «φτερά» θά τά πάρομε μέ μιά θεώρηση μεταφορική, μέ ένα νόη
μα θεοπρεπές, ώς όνομα δυνάμεως καί μακαριότητας και άφθαρ- 
σίας καί όσων όμοιων σημαίνονται μέ τή λέξη φτερά.

’Επειδή λοιπόν φτερά είχε καί ό άνθρωπος, όσο ήταν σέ όλα 
όμοιος μέ τό θεό , έπειτα όμως ή ροπή πρός τήν κακία μάς στέρησε 
άπό αύτά τά φτερά (όταν βρεθήκαμε έξω άπό τή σκέπη των πτερύ
γων τού θεού, χάσαμε και τις δικές μας φτερούγες), γι’ αύτό φάνη
κε ή χάρη τού θεού πού μάς φωτίζει55, ώστε άποθέτοντας τήν άσέ- 
βεια καί τις κοσμικές έπιθυμίες, νά ξαναβγάλομε φτερά μέ τήν 
όσιότητα και τή δικαιοσύνη. 'Επομένως, άν αύτά δέν είναι μακριά 
άπό τήν άλήθεια, ταιριάζει νά όμολογεΐ ή νύμφη τή χάρη πού δέ
χτηκε άπό τά μάτια τού θεού. Γιατί μόλις μάς κοίταξε ό θεός μέ τά 
μάτια τής φιλανθρωπίας του κι έμεΐς άμέσως βγάλαμε τά φτερά τής 
άρχαίας χάρης. Τό ποίημα νομίζω ότι μέ τούς λόγους αύτούς 
δηλώνει τά ίδια πού λέει ό Δαβίδ πρός τόν Κύριο στήν προσευχή 
του στό δέκατο έκτο ψαλμό· «τά μάτια σου άς δούν άδολες πρά
ξεις», δηλαδή τις δικές μου. «Δοκίμασες», λέει, «τήν καρδιά μου, 
ήρθες σ’ έμένα τή νύχτα, μέ δοκίμασες στή φωτιά καί δέ βρήκες σ’ 
έμένα άδικία»56. Είναι τό ίδιο σά νά έλεγε ‘τά μάτια σου άς δούν
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σαν ευθύτητας», και δτι οί όφθαλμοί σου το έναντίονμή θεασάσθω- 
σαν ό yap το εύθ'ες ίδών σκολιόν οόκ είδε, και ό σκολι'ονμή ίδών το 
εύθ'ες πάντως τεθέαται. Οόκοΰν διά τής του έναντίου ύπεξαιρέσεως 
το άγαθόν τοΐς θείοις όφθαλμοΐς ύποδείκνυσι, δι ’ ών άναπτεροΰται 

5 πάλιν ή ψυχή, ή διά τής παρακοής των πρωτοπλάστων πτερορρυή- 
σασα.

Τοΰτο τοίνυν διά των είρημένων κατενοήσαμεν δτν οί όφθαλ
μοί σου, δταν έπ ’ έμ'ε έπιβλέπωσιν, άποστρέφονται άπ'ο τοΰ έναν
τίου' οι5 γάρ δψονταί τι έν έμο'ι των έναντιουμένων μοι. Διά τοΰτο γί- 

10 νεταί μοι άπό των όφθαλμών σου το πάλιν πτερωθήναι και άναλα- 
βεΐν διά των άρετών τάς πτέρυγας τής ώσπερει περιστεράς, δι ’ ής 
γίνεταί μοι ή τής πτήσεως δύναμις, ώστε πετασθήναι και καταπαύ- 
σαι, έκείνην δηλαδή την κατάπαυσιν, ήν κατέπαυσεν ό θεός άπό 
των έργων αύτοΰ.

15 Πάλιν δέ μετά τάς φωνάς ταύτας ή τοΰ κάλλους τής νύμφης 
ύπογραφή διαδέχεται τών είς την ώραν αύτής συντελούντων έκα
στον διά τίνος προσφυοΰς όμοιώσεως τοΰ Λόγου σεμνύνοντος· έπαι- 
νεϊται γάρ αύτής τών τε τριχών το κάλλος кой τών όδόντων ή θέσις 
και το έπ'ι τοΰ χείλους άνθος κώ το ήδυ τής φωνής τής τε παρειάς το 

20 έρύθημα. Ό  δε περ'ι έκάστου τών είρημένων έπαινος διά τίνος κα
ταλλήλου συγκρίσεώς τε και παραθέσεως πληροΰται τη νύμφη. Αί 
μέν γάρ τρίχες άγάλαις αίγών ταϊς άναφανείσαις άπό τοΰ Γαλαάδ 
ώμοιώθησαν, αί δε τών κεκαρμένων άγέλαι αί διδύμοις τόκοις έπα- 
γαλλόμεναι το τών όδόντων έγκώμιον πληροΰσι διά τής όμοιώσε- 

25 ως, σπαρτίφ δε κοκκοβαθεϊ το χείλος είκάζεται και τφ λεπύρω τής 
ρόας ή παρειά καλλωπίζεται. 'Εχει δε ή λέξις οΰτω' «τρίχωμά σου 
ώς άγέλαι τών αίγών, αϊ άνεφάνησαν άπό τοΰ Γαλαάδ, όδόντες σου 
ώς άγέλαι τών κεκαρμένων, αϊ άνέβησαν άπό τοΰ λουτροΰ, αί πάσαι 
διδυμεύουσαι και άτεκνοΰσα ούκ έστιν έν αύταις, ώς σπαρτίον κόκ- 

30 κινον χείλη σου και ή λαλιά σου ώραία, ώς λέπυρα ρόας μήλόν σου 
έκτος τής σιωπήσεώς σου». ΤΩν απάντων έν τοΓς φθάσασιν ίκανώς 
έξητασμένων περιττόν &ν εϊη διά τής τών αύτών θεωρημάτων πα
λιλλογίας δχλον έπεισάγειν τφ λόγψ. Εί δέ τις και νυν τόν περι τών 
αύτών λόγον έπιζητοίη γενέσθαι διά τους άνηκόους τών πρφην είς 

35 τά ρητά ταΰτα θεωρηθέντων, δι ’ όλίγων την διάνοιαν τών αίνιγμά-

57. Ψαλμ. 54,7. 58. Γεν. 2,2.
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άδολες πράξεις καί τά μάτια σου άς μή δούνε τό άντίθετο’. Γιατί 
δποιος είδε τό άδολο δέν είδε τό άδικο, κι δποιος δέν είδε τό άδικο, 
έχει δεΐ όπωσδήποτε τό άδολο. Επομένως μέ τήν άφαίρεση του 
άντιθέτου, παρουσιάζει τό άγαθό στα θεία μάτια, μέ τά όποια βγά
ζει καινούργια φτερά ή ψυχή, πού μέ τήν παρακοή των πρωτοπλά
στων έχασε έκεΐνα πού είχε.

Μέ δσα λοιπόν ειπώθηκαν καταλάβαμε τό έξής- Τά μάτια σου, 
δταν κοιτάζουν έμένα, άποστρέφονται άπό τό άντίθετο- γιατί δέ θά 
δουν σ’ έμένα κάτι άπό δσα μου έναντιώνονται. Γι’ αύτό μέ κάνουν 
τά μάτια σου νά ξαναβγάλω φτερά και νά ξαναποχτήσω μέ τις άρε- 
τές φτεροϋγες δμοιες μέ τού περιστεριού, πού μοΰ δίνουν τή δύναμη 
νά πετώ, ώστε νά πετάξω και ν’ άναπαυθώ57, ν’ άναπαυθώ δπως άνα- 
παύθηκε ό θεός άπό τά έργα του58.

Τούς λόγους αύτούς τούς διαδέχεται πάλι ή περιγραφή τής 
όμορφιας τής νύμφης, τονίζοντας ό λόγος μέ μια κατάλληλη παρο
μοίωση καθένα άπό δσα συντελούν στήν ώραιότητά της. Έπαινε! 
δηλαδή τήν όμορφιά τών μαλλιών της, τή σειρά των δοντιών, τά 
κόκκινα χείλη, τή γλυκύτητα τής όμιλίας της, τό κόκκινο στά μά
γουλα. Ό  έπαινος καθενός άπό δσα είπαμε όλοκληρώνεται μέ μιά 
κατάλληλη σύγκριση και παράθεση. Τά μαλλιά της παρομοιάστη- 
καν μέ τά κοπάδια τών κατοικιών πού φάνηκαν άπ’ τό Γαλαάδ, ή 
παρομοίωση μέ τις άγέλες τών κουρεμένων προβάτων πού χαίρο
νται γιά τις δίδυμες γέννες τους συμπληρώνει τό έγκώμιο τών δο
ντιών, μέ κόκκινο σπάρτο παρομοιάζεται τά χείλη και τά μάγουλά 
της δείχνουν τήν όμορφιά πού έχει τό φλούδι τού ροδιού. Και κατά 
λέξη· «Τά μαλλιά σου κοπάδια κατοικιών πού φάνηκαν άπ’ τό Γα- 
λαάδ. Τά δόντια σου κοπάδια πρόβατα κουρεμένα, πού ανέβηκαν 
άπ’ τό λουτρό, δλα γεννάνε δίδυμα κι άνάμεσά τους δέν ύπάρχει 
στείρα. Κόκκινο σπάρτο είναι τά χείλη σου και ή λαλιά σου κελα
ρύζει, τά μάγουλα σου φλούδι ροδιού έξω άπ’ τόν πέπλο σου». 
'Όλα αύτά τά έξετάσαμε στά προηγούμενα Ικανοποιητικά και θά 
ήταν περιττό νά φορτώσομε τό λόγο μας μέ τήν έπανάληψη τών 
ίδιων πραγμάτων. ’Ά ν  ζητα τώρα κάποιος νά ξαναμιλήσομε γιά τά 
ίδια γι’ αύτούς πού δέν άκουσαν τις προηγούμενες έξηγήσεις μας 
γιά τούς στίχους αύτούς, θά έκθέσομε μέ λίγα λόγια τό νόημα τών 
συμβολισμών αύτών. Τό τρίχωμα τού σώματος γενικά έχει ίδιάζου-
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των έπιδραμούμεθα■ αΐ τρίχες τοΰ σώματος ίδιάζουσαν έχουσι παρά 
το λοιπόν σώμα την φύσιν παντός γάρ του σώματος αισθητική δυ
νάμει διοικουμένου, ής άνευ έν τφ ζην είναι φύσιν ούκ έχει (ζωή γάρ 
του σώματός έστιν ή αϊσθησις), μάνας όρώμεν τάς τρίχας και μέρος 

5 οδσας τοΰ σώματος και άμοιρούσας αίσθήσεως. Δείκνυσι δέ ταύτην 
έπι τοΰ μέρους τούτου την Ιδιότητα, το μήτε διά καύσεως μήτε διά 
τομής καθ’ όμοιότητα τοΰ άλλου σώματος και ταύταις άλγύνεσθαι.

Επειδή τοίνυν κατά τήν Παύλου φωνήν δόξα τής γυναικός 
έστιν ή κόμη ή διά τών πλοκάμων τήν κεφαλήν ώραΐζουσα, τοΰτο 

10 διά τοΰ έπαίνου τών τής νύμφης τριχών διδασκόμεθα, δτι χρή τους 
περι τήν κεφαλήν τής νύμφης θεωρουμένους, δι’ ών ή Εκκλησία 
δοξάζεται, κρείττους τών αισθήσεων είναι, κρύπτοντας διά τής σο
φίας τήν αΐσθησιν, καθώς ή Παροιμία φησ'ιν δτι «σοφοί κρύψουσιν 
αϊσθησιν» ■ οϊς ούχ δρασις τοΰ καλοΰ κριτήριον γίνεται, ού τη γδύσει 

15 το άγαθόν δοκιμάζεται, ούκ όσφρήσει τε και άφη ούόέ άλλφ τινι αί- 
σθητηρίω ή τοΰ καλοΰ έπιτρέπεται κρίσις, άλλά, πάσης νεκρωθεί- 
σης αίσθήσεως, διά μόνης τής ψυχής τών κατ’ έννοιαν φαινομένων 
άγαθών έφάπτονταί τε καϊ έπορέγονται και οΰτω δοξάζουσι τήν γυ
ναίκα, τήν Εκκλησίαν, ούτε τιμαΐς διογκούμενοι οΰτε μικροψυχίαις 

20 προς τά λυπηρά συστελλόμενοι, άλλά κάν τέμνεσθαι δέη διά τήν εις 
Χρίστον πίστιν, κάν θηρίοις ή πυρι παραβάλλεσθαι, κάν άλλο τι τών 
λυπηρών ύπομένειν, τήν τών τριχών άναισθησίαν έν τη πείρφ τών 
Αλγεινών ύποκρίνονται. Τοιοΰτος Ήλίας ην ό έκ τοΰ Γαλαάδ άνα- 
σχών έν δασεΐ και αύχμώντι τφ σώματι, δέρμασιν αίγός σκεπαζό- 

25 μένος, προς πάσαν άπειλήν τοΰ τυράννου μένων άπτόητος. 'Όσοι 
τοίνυν κατά μίμησιν τής τοΰ προφήτου μεγαλοφυΐας τοΰ κόσμου 
παντός έαυτους ύπεραίρουσιν, ύστερούμενοι, θλιβόμενοι, κακουχού- 
μενοι, έν δρεσι και σπηλαίοις και ταις όπαϊς τής γής, ών ούκ έστιν 
άξιος ό κόσμος», ούτοι άγεληδόν περι τήν τοΰ παντός κεφαλήν θεω- 

30 ρούμενοι δόξα γίνονται τής Εκκλησίας έπι τήν ούράνιον χάριν τφ  
Γαλααδίτη συναναβαίνοντες.

Τό δέ τής αίγός ζφον είς τόν τών τριχών έπαινον άνελήφθη 
τάχα μ'εν δτι και ή φύσις τοΰ τοιούτου ζφου κατάλληλος πρός γένε- 
σιν τριχών κατεσκεύασται, ώστε αίνιγμα τοΰ διά τών τριχών κό-

59. А' Κορ. 11,15. 60. Παρμ. 10,14.
61. Δ' Βασ. 1,8-17. 62. Έβρ. 11,37-38.



σα φύση άπό τό άλλο σώμα. Ένώ δλο τό σώμα τό διέπει μιά αισθη
τική δύναμη, χωρίς τήν όποια δέν είναι φυσικό νά ύπάρχει στή ζωή 
(γιατί ζωή του σώματος είναι ή αίσθηση), βλέπομε μόνο τό τρίχωμα 
καί μέρος τοΰ σώματος νά είναι καί άμοιρο άπό αίσθηση. Ή ιδιότη
τα του μέρους αύτοΰ άποδεικνύεται άπό τό γεγονός ότι δέν νιώθουν 
κι οί τρίχες πόνο, όπως τό άλλο σώμα, ούτε όταν καίγονται ούτε 
όταν κόβονται.

’Επειδή λοιπόν, όπως λέει ό Παύλος, ή τιμή της γυναίκας είναι 
τά μαλλιά59 πού όμορφαίνουν τό κεφάλι μέ τούς βοστρύχους τους, 
μέ τόν έπαινο τών μαλλιών τής νύμφης διδασκόμαστε τό έξής· πρέ
πει όσοι βλέπουν πρός τήν κεφαλή τής νύμφης, μέ τούς όποιους δο
ξάζεται ή ’Εκκλησία, νά είναι ανώτεροι άπό τις αισθήσεις καί νά 
κρύβουν μέ τή σοφία τους τήν αίσθηση, όπως λένε οί Παροιμίες «οί 
σοφοί θά κρύψουν τήν αίσθηση»60. Σ’ αύτούς δέ γίνεται κριτήριο 
του ώραίου ή όραση, δέ δοκιμάζεται τό άγαθό μέ τή γεύση ούτε 
άναθέτομε τήν κρίση γιά τό ώφέλιμο στήν όσφρηση ή στήν άφή ή 
σέ κάποια άλλη αίσθηση. Άλλά, άφοΟ νέκρωσαν κάθε αίσθηση, 
πλησιάζουν κι έπιθυμοΰν μέ τήν ψυχή μόνο τά νοητά άγαθά κι έτσι 
δοξάζουν τή γυναίκα, τήν ’Εκκλησία, καί ούτε οί τιμές τούς 
δημιουργούν έπαρση ούτε ύποχωρουν άπό μικριοψυχία έναντι τών 
λυπηρών. Άλλά είτε χρειαστεί νά θανατωθούν γιά τήν πίστη τους 
στό Χριστό, είτε νά ριχτούν στά θηρία ή στή φωτιά, είτε νά ύπο- 
στούν κάποιο άλλο κακό, δείχνουν τήν άναισθησία τών τριχών στή 
δοκιμασία τού πόνου. Τέτοιοι ήταν ό Ήλίας, πού έζησε στό Γα- 
λαάδ μέ τριχωτό καί σκληραγωγημένο σώμα, σκεπαζόμενος μέ γι
δίσια δέρματα καί παραμένοντας άπτόητος άπό κάθε άπειλή τοΰ τυ
ράννου61. "Οσοι λοιπόν μιμούμενοι τή μεγαλοσύνη τοΰ προφήτη 
ύψώνονται πάνω άπό κάθετι τοΰ κόσμου, ζώντας μέ στερήσεις, μέ 
θλίψεις, μέ κακουχίες, στά βουνά καί στά σπήλαια καί στις τρύπες 
τής γής, πρός τούς όποίους δέν είναι άξιος ό κόσμος62, αύτοί θεω
ρούμενοι ώς πλήθος όλόκληρο γύρω άπό τήν κεφαλή τοΰ παντός, 
γίνονται δόξα τής ’Εκκλησίας κι άνεβαίνουν πρός τήν ούράνια χάρη 
μαζί μέ τόν έρημίτη τοΰ Γαλαάδ.

Ή αίγα πάλι χρησιμοποιήθηκε γιά τόν έπαινο τών μαλλιών, 
ίσως έπειδή καί ή φύση τοΰ ζώου αύτοΰ είναι φτιαγμένη κατάλληλα 
γιά νά δημιουργεί μαλλιά, ώστε τό ζώο πού τό σκεπάζει πυκνό φυ-
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σμον γενέσθαι τό ζφον ταΐς θριξι φυσικώς δασννόμενον, ή δτι διά 
των πετρών άνολισθήτως βαίνει καί περι τάς κορυφάς των όρων 
άναστρέφεται διά τών δοσπορεύτων τε και άποτόμων εύθαρσώς 
την πορείαν ποιούμενον, δπερ τοΐς την τραχεΐαν τής άρετής όδόν κα- 

5 τορθοΰσι προσφνώς άρμοσθήσεταν μάλλον δ ’ άν τις εϊποι διά το 
προς πολλά τής νομικής ίερουργίας ύπο τον νομοθέτον παρειλήφθαι 
το ζφον σνντελεΐν ταύτας τη κεφαλή προς έγκώμιον. Οϊδα δέ και έν 
τοΐς τής Παροιμίας αίνίγμασιν έν τοΐς τέσσαρσι τοΐς εύοδονμένοις Εν 
και τοντο τών καλώς διαβαινόντων άπηριθμήσθαι τον τράγον τον 

ίο ήγούμενον τον αίπολίον. Ό  δέ περι τούτον στοχαστικώς ύπονοον- 
μεν τοιοντόν έστν παν έπιτήδενμα δι ’ ένός άρχόμενον είς πολλούς 
διαδιδόταν ώς έπι τής χαλκευτικής ή Γραφή τον θόβελ εύρετήν της 
τέχνης είπονσα πάντων τών μετ' αότον μεταχειριζομένων τον σιδή- 
ρον την έργασίαν είς έκεΐνον άνάγει την έπιστήμην. Οΰτω και τής 

15 ποιμαντικής ό "Αβελ ήγήσατο και ό Κάϊ'ν τής γεωργίας, και τον Νε- 
βρώδ άρχηγόν λέγει τής κννηγετικής έπιστήμης και τής άμπελονρ- 
γίας τον Νώε кал τής είς θεόν έλπίδος τον Ένώς φησιν άρζασθαι- 
και πολλά τοιαντα παρά τής άγίας έστι διδαχθήναι Γραφής, δτι, ένός 
τι έπιτηδεύσαντος, είσήλθε κατά μίμησιν είς τον βίον το έπιτήδενμα. 

20 Επειδή τοίννν τον θειον ζήλον διαφερόντως κατά πασαν έξο- 
χήν ό Ήλίον καθηγήσατο, δσοι μετ’ έκεΐνον τον έκείνον μιμησάμε- 
νοι ζήλον τοΐς αύτοΐς ϊχνεσι τής τον προφήτου παρρησίας έπηκολού- 
θησαν, αίπόλιον γεγόνασι τον ήγησαμένον τής τοιαντης ζωής■ οΐτι- 
νες δόξα τής Εκκλησίας κώ έπαινος γίνονται είς τον τών τριχών 

25 καταταγέντες κόσμον, ών ή αισθητική ζωή κεχώρισταί τε και ήλλο- 
τρίωται. Διά τών όμοίων δέ πληροί кал τοΐς όδονσι τόν έπαινον. Ού- 
τοι δ ’άν εϊεν οί τρέφοντες δι ’ έαντών τής ’Εκκλησίας το σώμα, οΰς 
βούλεται πάντοτε μέν ώς άπό λοντρον καθαρούς όρασθαι, άπερίτ- 
τονς δέ διά παντός ώς άπό πρόσφατόν κονρας, κατά δε τόν τόκον 

30 τών Αρετών διδνμενοντας τής διπλής καθαρότητος γινομένους πα
τέρας, τής τε κατά ψνχήν και τής κατά σώμα θεωρονμένης, ώς έξό- 
ριστον είναι τών όδόντων τούτων παν τό άγονοΰν έν τφ κρείττονι. 
Τό δέ σπαρτίον έπ'ι τον χείλονς τιθέμενον την μεμετρημένην τον λό-

63. Παρμ. 30,29-31. 64. Γεν. 4,22. 65. Γεν. 4,2.
66. Γεν. 10,9. 67. Γεν. 9,20. 68. Γεν. 4,26.
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σικό τρίχωμα νά γίνει τό σύμβολο τού στολισμού μέ τά μαλλιά. 
Μπορεΐ κι έπειδή βαδίζει στις πέτρες χωρίς νά γλυστρά καί ζεΐ στις 
βουνοκορφές έκτελώντας τό δρόμο του θαρραλέα άπό δύσβατα κι 
άπότομα μέρη, πράγμα πού έφαρμόζεται καταλλήλως σ’ όποιους 
πραγματοποιούν τόν τραχύ δρόμο τής άρετής. Μάλλον όμως θά 
μπορούσε νά πει κάποιος ότι οί αίγες συντελούν περισσότερο στό 
έγκώμιο τής κεφαλής, έπειδή καί τό ζώο χρησιμοποιήθηκε άπό τό 
νομοθέτη σέ πολλές ιερουργίες τού νόμου. Γνωρίζω άκόμα ότι κι 
άπό τά σύμβολα των Παροιμιών μαζί μέ τά τέσσερα ζώα πού βαδί
ζουν καλά συγκαταλέγεται κι ό τράγος, ό άρχηγός τού κοπαδιού ώς 
ένα κι αύτό άπό τά ζώα πού βαδίζουν καλά63. Ό  στοχασμός μας γι’ 
αύτό είναι ό έξης- Κάθε έπάγγελμα, ένώ άρχίζει άπό έναν, περνά σέ 
πολλούς. Στή χαλκευτική γιά παράδειγμα ή Γραφή άναφέρει ώς εύ- 
ρετή τής τέχνης τόν θόβελ64 κι άναφέρει σ’ έκεϊνον τήν έπιστήμη 
όλων πού τόν άκολούθησαν στήν άσκηση τής κατεργασίας τού σι
δήρου- έτσι καί στήν ποιμαντική πρώτος είναι ό Ά β ελ , στή γεωρ
γία ό Κάιν65, τόν Νεβρώδ άναφέρει ώς πρώτο στήν κυνηγετική τέ
χνη66, στήν άμπελουργία τόν Νώε67 κι ό Ένώς είναι ό πρώτος άπό 
τόν όποιο άρχισε ή έλπίδα πρός τό θ εό 68. Καί πολλά τέτοια μπο
ρούμε νά διδαχθούμε άπό τήν άγία Γραφή, ότι, όταν άσχολήθηκε 
κάποιος μέ μιά έργασία, κατά μίμηση μπήκε ή άσχολία στή ζωή.

Έπειδή λοιπόν ώς πρός τό θείο ζήλο πρώτος κατ’ έξοχήν ξε
χώρισε ό Ήλίας, όσοι έπειτα άπό αύτόν μιμήθηκαν τό ζήλο του καί 
βάδισαν στά βήματα τού θαρραλέου προφήτη, έγιναν τό κοπάδι τού 
άρχηγέτη τής ζωής αύτής. Αύτοί γίνονται δόξα τής Εκκλησίας καί 
έπαινός της άφοϋ συγκαταλέχτηκαν στό στολίδι τών μαλλιών, καί 
άπό αύτούς χωρίστηκε κι άλλοτριώθηκε ή ζωή τών αισθήσεων. Μέ 
τά όμοια κάνει καί τόν έπαινο τών δοντιών. Αύτοί είναι έκεινοι πού 
τρέφουν μέ τόν έαυτό τους τό σώμα τής ’Εκκλησίας, πού θέλει νά 
τούς βλέπει καθαρούς πάντοτε σά νά βγαίνουν άπό λουτρό, χωρίς 
τίποτε περιττό, σά νά ’χουν περάσει άπό πρόσφατη κουρά στήν 
άπόκτηση τών άρετών νά τήν κατορθώνουν δίδυμη καί νά γίνονται 
πατέρες τής διπλής καθαρότητας, έκείνης πού άφορά στήν ψυχή 
καί έκείνης πού άφορά στό σώμα, ώστε νά είναι άπόβλητο άπό αύτά 
τά δόντια κάθε τι πού είναι άγονο στό καλύτερο. Τό σπάρτο πού 
άποθέτει στά χείλη δείχνει μέ τό συμβολισμό του τή σύμμετρη δια-
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γου διακονίαν παραδηλοϊ τφ αίνίγματι, δπερ ό προφήτης «φυλακήν 
τε καί θύραν περιοχής» κατωνόμασεν, δταν έν καιρφ άνοίγηται τφ  
λόγω το στόμα και κατά καιρόν έπικλείηται. Μέτρου δε δνομα τό 
σπαρτίον είναι παρά της προφητείας Ζαχαρίου έμάθομεν, δτι σπαρ- 

5 τίον γεωμετρικόν έν χερσ'ιν είχεν ό έν αύτφ λαλών άγγελος. Τότε δέ 
μάλιστα τυγχάνει του μέτρου ό λόγος, δταν περικεχρωσμένος τύχη 
τφ έρυθήματι, δπερ τού αίματος τοΰ λυτρωσαμένου ήμας αίνιγμα γί
νεται. Έάν οδν τις κατά τον Παύλον λαλουντα έχη έν έαυτφ τόν 
Χριστόν, τόν τφ ίδίω αίματι ήμας λντρωσάμενον, οδτος έχει τό γε- 

ΐοωμετρικόν σπαρτίον έπ'ι τού στόματος τη βαφή τη αίματώδει καλ- 
λωπιζόμενον.

Ό δε έφεξής λόγος έρμηνεία έστι τού αινίγματος■ λαλιάν γάρ 
ώραίαν όνομάζει τό σπαρτίον τό κόκκινον, δι ’ ου πάλιν σημαίνει τό 
κάθωρον καί έμμετρον τό γάρ άκριβώς ώραΐον, έν τφ ίδίω τής 

Ι5άκμής καιρφ προφαινόμενον, ούτε άωρόν έστιν, ούτε έξωρον. Τφ 
δέ λεπύρω τής ρόας τό μήλον τής παρειάς ώραΐζων μεγάλην τινα 
προσμαρτυρεί τη νύμφη την έν τοΐς άγαθοΐς τελειότητα' σημαίνει 
γάρ μη έν άλλφ τινι τόν θησαυρόν αύτή παρεσκευάσθαι, άλλ ’ αυτήν 
είναι θησαυρόν έαυτής παντός άγαθού παρασκευήν έν-έαυτή περιέ- 

20 χοοσαν. Ώς γάρ τφ λεπύρω περιέχεται τής ρόας τό έδώδιμον, ού
τως ένδείκνυται τφ φαινομένω κάλλει τού βίου τόν ένδον αύτής θη
σαυρόν περιέχεσθαι. Ούτος οδν έστιν ό κρνπτός θησαυρός των έλ- 
πίδων, ό ίδιος καρπός τής ψυχής, ό τφ έναρέτφ βίω καθάπερ τινι 
ρόας λεπύρφ περικρατούμενος. Τό δέ «έκτος τής σιωπήσεώς σου» 

25 ταύτην οϊμαι την διάνοιαν έχειν, δτι ό έπαινος ούκ έκ των φαινομέ
νων τοσούτόν έστιν δσα τφ λόγφ μηνύεται, άλλά μάλλον έκ των 
δσα τη σιωπή ύποκέκρυπται την τού λόγου διαφεύγοντα μήνυσιν 
ώσπερ γάρ τό έκτος τού λόγου ή σιωπή νοείται, οδτω και τό έκτος 
τής σιωπής τόν λόγον νοών τις ούχ άμαρτήσεται. Εκείνο γάρ σιω- 

30 πώμεν, δ διά τών ρημάτων έξαγγεϊλαι άδυνατούμεν. Εί οδν τό έκτος 
έκείνου ή σιωπή νοείται, τό έκτος τής σιωπής άκόλουθόν έστι πάν
τως τόν λόγον οίεσθαι. Ούκούν ό είπών τό «έκτος τής σιωπήσεως», 
τούτο σαφώς τφ λόγφ παρίστησιν, δτι καλά μέν έστι και μεγάλα τά

69. Ψαλμ. 140,3. 70. Ζαχ. 2,5. 71. В’ Κορ. 13,3.
72. А’ Πέτρ. 1,18-19. 73. Ματθ. 6,20-21. Λουκά 12,33-34.
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κονία τοΰ λόγου, πού ό προφήτης τό όνόμασε «φρουρά και πόρτα 
πού κλείνει»69, όταν άνοίγει τό στόμα τήν ώρα πού πρέπει και κλεί
νει τήν ώρα πού πρέπει. Τό σπάρτο είναι όνομα μέτρου, όπως μάς 
έμαθε ή προφητεία τοΰ Ζαχαρία, γιατί ό άγγελος πού τοΰ μιλοΰσε 
κρατοΰσε στά χέρια του σπαρτίο γεωμετρικό70. Καί ό λόγος τότε 
πετυχαίνει τό μέτρο, όταν τύχει νά κοκκινίζει άπό τό κοκκίνισμα 
έκεΐνο πού γίνεται σύμβολο τοΰ αίματος έκείνου πού μάς λύτρωσε. 
’Ά ν  λοιπόν έχει κανένας μέσα του, κατά τό λόγο τοΰ Παύλου, τό 
Χριστό71, πού μάς έξαγόρασε με τό αίμα του72, αύτός έχει στό στό
μα του τό ‘γεωμετρικό σπαρτόσχοινο’ πού όμορφαίνει άπό τήν αί- 
μάτινη βαφή. "2 ^

Ό  έπόμενος λόγος είναι έρμηνεία τοΰ συμβολισμοΰ. Ομιλία 
ώραία όνομάζει τό κόκκινο σπάρτο, μέ τό όποιο πάλι σημαίνει δ,τι 
γίνεται στήν ώρα του κι έχει μέτρο. Αύτό πού είναι αληθινά ώραίο 
καί έμφανίζεται στήν ώρα άκριβώς τής άκμής του ούτε πρόωρο εί
ναι ούτε παράωρο. 'Ο τονισμός τής όμορφιάς τοΰ μάγουλου με τό 
φλούδι τοΰ ροδιοΰ βεβαιώνει τή μεγάλη τελειότητα τής νύμφης 
στις άρετές. Σημαίνει ότι δέν έχει βάλει πουθενά άλλοΰ τό θησαυρό 
της73, άλλ’ ότι θησαυρός της είναι ή ίδια, έπειδή περιέχει μέσα της 
όλα τά άγαθά74. "Οπως μέσα στό φλούδι περιέχονται ώς φαγώσιμοι 
σπόροι τοΰ ροδιοΰ, έτσι δείχνει μέ τό φαινόμενο κάλλος ότι ό θη
σαυρός βρίσκεται μέσα της. Αύτός είναι ό κρυφός θησαυρός τών 
έλπίδων, ό καρπός τής ψυχής ό δικός της75, πού τον προστατεύει 
όλόγυρα σάν κανένα φλούδι ροδιοΰ ή ένάρετη ζωή. Ή φράση «έξω 
άπό τήν άποσιώπησή σου», έχει νομίζω τήν έξης έννοια. "Οτι ό 
έπαινος δέ γίνεται τόσο μέ βάση τά φαινόμενα, όσα μαρτυρεί ό λό
γος, άλλά μάλλον άπό όσα κρύβονται στή σιωπή, ξεφεύγοντας τήν 
άποκάλυψή τους άπό τό λόγο. "Οπως δηλαδή τό έξω άπό τό λόγο 
θεωρείται σιωπή, έτσι καί τό έξω άπό τή Λωπή άν τό θεωρήσει κα
νένας ώς λόγο δέ θά κάνει λάθος. Γιατί άποσιωποΰμε έκεΐνο πού 
δέν μπορούμε νά έξαγγείλομε μέ λόγια. ’Ά ν  λοιπόν έξω άπό τό 
λόγο θεωροΰμε τή σιωπή είναι λογικό πάντως νά θεωρούμε ώς σιω
πή τό έξω άπό τό λόγο. Επομένως αύτός πού είπε «έξω άπό τήν 
άποσιώπηση», μάς λέει σαφώς τοΰτο, ότι είναι ώραΐα καί σπουδαία

74. Ματθ. 12,35. Λουκά 6,45. 75. Ματθ. 7,17. Λουκά 6,45. Ματθ.
7,19-23.
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τφ λόγω φανήναι δυνάμενα, δσα έκτός έστι τής σιωπήσεως, τα δέ 
του λόγον έκτός, τα τή σιωπή καλυπτόμενα, τα άρρητά τε καϊ άνεκ- 
φώνητα, μείζω πάντως και θανμασιώτερα των έκφωνουμένων 
έστίν.

5 Άκούσωμεν δέ και των έφεζής έπαίνων, ών ή διάνοια τφ τής 
ιστορίας έοικε φρέατι, ού βαρύς τις λίθος έπέχων το στόμιον άπορον 
έποίει ταΐς ποιμαινούσαις τηνμετονσίαν τον ΰδατος. Ά λλ’ό ’Ιακώβ 
έπιστάς άναμοχλίζει τε τον στομίον τον λίθον και πλήρη τα ποτιστή
ρια ποιήσας τον ΰδατος έδωκε τοΐς θρέμμασι κατ’ έξονσίαν έντρυ- 

10 φήσαι τφ νάματι. Τίνα τοίννν έστίν & τφ τοιούτω φρέατι προσεικά- 
ζομεν; «Έξήκοντά είσι βασίλισσαι кой όγδοήκοντα παλλακαι και 
νεάνιδες ών ούκ έστιν άριθμός. Μία έστι περιστερά μον, τελεία μ ον  
μία έστι τή μητρϊ αύτής, έκλεκτή έστι τή τεκούση αύτήν». Τίς οδν 
ήμΐν άποκνλίσει τής άσαφείας ταύτης τον λίθον; Τίς έζαντλήσει τών 

15 νοημάτων το δδωρ οδτως έν βάθει κείμενον, ώς άνέφικτον είναι τφ  
ήμετέρω λόγφ; ’Αλλά μοι καλώς έχειν δοκεΐ τοντο ταΐς άκοαϊς 
ύμών διαμαρτύρασθαι, δτι το ταντα γνώναι μόνων έκείνων έστιν 
πρός οδς φησιν ό ’Απόστολος δτι «έν παντι έπλοντίσθητε, έν παντι 
λόγφ καϊ πάση γνώσει». Ή δε ήμετέρα πενία τών προκειμένων τοδ 

20 λόγον θησαυρών περιδράξασθαι άδυνάτως έχει. Πλήν ώς άν τοδ 
τής άργίας κατακρίματος έξω γενοίμεθα, διά τον έρεννάν τάς Γρα- 
φάς ήμΐν νομοθετήσαντα, μικρόν τινα καϊ τούτοις Ιδρώτα προσθεϊ- 
ναι ού κατοκνήσομεν.

Φαμέν τοίννν δόγμα τι τών άστειοτέρων τήν έν τοΐς ρητοΐς τού- 
25τοις φιλοσοφίαν διά τών έπαίνων τής νύμφης ήμΐν παρατίθεσθαι. 

Το δε δόγμα τοιοντόν έστιν ού μετά τής αύτής άκολονθίας και τάζε- 
ως κτίζεται τά δντα καϊ άνακτίζεταν δτε μέν γάρ κατ’ άρχάς διά τής 
θείας δννάμεως ή τής κτίσεως ύφίσταται φύσις, έφ ’ έκάστον τών 
δντων άδιαστάτως τή άρχή σνναπηρτίσθη το πέρας πάσι τοΐς έκ τοδ 

30 μή δντος είς το είναι παραγομένοις όμον τή άρχή συνανασχούσης τής 
τελειότητος. 'Έν δέ τών κτισθέντων καϊ ή άνθρωπίνη φύσις έστίν, 
ούδέ αύτή καθ’ όμοιότητα τών άλλων έκ προαγωγής προελθοδσα 
έπι το τέλειον, άλλ ’ άπό τής πρώτης ύπάρξεως σνμπλασθεΐσα τή 
τελειότητν έγένετο γάρ ό άνθρωπος, φησί, «κατ’ είκόνα θεον καϊ 

35 όμοίωσιν». "Οπερ ένδείκννται το τών άγαθών άκρότατόν τε και τε-
76. Γεν. 29,2-10. 77. Μάρκ. 16,3. 78. А' Κορ. 1,5.
79. Ίω. 5,39. 80. Γεν. 1,26.



δσα μπορεΐ νά δείξει ό λόγος, δσα είναι «έξω άπό την άποσιώπη- 
ση», άλλα έκεΐνα πού είναι έξω άπό τό λόγο και τά καλύπτει ή σιγή, 
τά άνέκφραστα κι άνεκφώνητα, είναι όπωσδήποτε πιό μεγάλα και 
πιό θαυμαστά άπό δσα έξαγγέλλονται.

’Ά ς  άκούσομε δμως και τούς έπαίνους πού άκολουθοΰν, πού τό 
νόημά τους μοιάζει μέ τό πηγάδι τής Ιερής Ιστορίας, πού μιά βαριά 
πέτρα σκέπαζε τό στόμιό του και έκανε άδύνατο γιά τις βοσκοπού- 
λες τό πότισμα. Ό  ’Ιακώβ δμως έρχεται και μετακινεί τήν πέτρα 
άπό τό πηγάδι, άλλά και γεμίζοντας τις ποτίστρες έκανε τά ζωντανά 
νά ευχαριστηθούν τό νερό δσο ήθελαν. Ποιά είναι αύτά πού προει
κάζουμε μέ αύτό τό πηγάδι76; «Εξήντα βασίλισες είναι κι όγδόντα 
παλλακίδες και κοπέλλες άναρίθμητες. Μά ή περιστέρα μου είναι 
μία, μία τήν έχει ή μητέρα της κι είναι διαλεχτή έκείνης πού τή γέν
νησε». Ποιός θά μάς άποκυλίσει τήν πέτρα αύτής τής άσάφειας77; 
Ποιός θ’ άνασύρει τό νερό των έννοιών, πού βρίσκεται σέ τόσο βά
θος, ώστε νά μήν τό φτάνει ό λόγος μου; θεωρώ δμως καλό νά έπι- 
βεβαιώσω αύτό στις άκοές σας, δτι ή γνώση των πραγμάτων αύτών 
άνήκει μόνο σέ δσους λέει ό ’Απόστολος «έλάβατε δλο τον πλούτο, 
κάθε λόγο και κάθε γνώση»78. ’Αλλά ή δική μου φτώχεια άδυνατεΐ 
νά περιλάβει αύτούς τούς θησαυρούς τού λόγου. Γιά ν’ άποφύγομε 
δμως νά κατακριθούμε ώς άργοί, γιά χάρη έκείνου πού νομοθέτησε 
νά έρευνούμε τις Γ ραφές79, θά καταβάλομε πρόθυμα λίγο ιδρώτα 
καί γι’ αύτά.

Λέμε λοιπόν δτι ή μελέτη των λόγων αύτών μάς προσφέρει με 
τούς έπαίνους τής νύμφης ένα άπό τά ώραιότερα διδάγματα. Τό δί
δαγμα είναι κάπως έτσι- τά δντα δέ δημιουργοΰνται κι άναδημιουρ- 
γούνται μέ τήν ίδια σειρά καί τάξη. "Οταν στήν άρχή παίρνει ύπό- 
σταση μέ τή θεία δύναμη ή φύση, σέ κάθε ένα άπό τά δντα συνδέ
θηκε χωρίς μεσολάβηση χρόνου τό πέρας δλων έκείνων πού περ
νούν άπό τό μή είναι στό είναι μέ τήν άρχή τους, καί μαζί μέ τήν 
άρχή έμφανίστηκε καί ή τελειότητα. "Ενα άπό τά δημιουργήματα 
είναι καί ή άνθρώπινη φύση καί δέν προχώρησε κι αύτή λίγο λίγο 
στήν τελειότητα δπως καί τά άλλα δντα, άλλά άπό τή στιγμή της 
ύπαρξής της συμπλάστηκε με τήν τελειότητα- γιατί λέει, «έγινε ό 
άνθρωπος σύμφωνα μέ τήν είκόνα τού θεού γιά νά τού μοιάσει»80. 
Αύτό δείχνει τό άκρότατο άγαθό καί τό τελειότατο. Γιατί τί άνώτε-
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λειότατον. Τί γάρ ύπέρτερον εύρεθείη τής πρός τόν θεόν όμοιώσε- 
ως; Έπι μέν οόν τής πρώτης κτίσεως άδιασχάτως τη άρχη σννανε- 
φάνη τό πέρας και άπδ τής τελειότητος ή φύσις τον είναι ήρξατο. 
Επειδή δέ τφ θανάτφ διά τής πρός την κακίαν σχέσεως οίκειωθεΐ- 

5σα τής έν τφ άγαθφ διαμονήςάπερρύη, ούκ άθρόαν καθ’ όμοιότητα 
τής πρώτης σνστάσεως έπαναλαμβάνει την τελειότητα, άλλ’ όδφ 
τινι πρόεισιν έπι τό μεϊζον διά τίνος άκολονθίας και τάξεως κατ’ 
όλίγον άποσκεναζομένη την πρός τά έναντία προσπάθειαν έπι μέν 
γάρ τής πρώτης κατασκενής ούδέν ήν τό κωλνον σννδραμεΐν τή γε- 

10 νέσει τό τής φνσεως τέλειον κακίας ούκ ουσης, έπι δε τής δεντέρας 
άναστοιχειώσεως άναγκαίως ή διαστηματική παράτασις σνμπαρο- 
μαρτεΐ τοϊς πρός τό πρώτον άγαθόν άνατρέχονσιν. Διότι τή νλική 
προσπαθείς σννδεθεΐσα διά κακίας ήμών ή διάνοια κατ’ όλίγον 
ώσπερ φλοιον τίνος τον περιέχοντος διά τής άστειοτέρας άγωγής 

15 περιξύεται την σνμφνΐαν του χει'ρονος.
Τούτον χάριν πολλάς είναι παρά τφ Πατρι μονάς μεμαθήκαμεν 

κατά την άναλογίαν τής έν έκάστφ πρός τό καλόν σχέσεως και τής 
τον χείρονος άποστάσεως, έτοιμαζομένης πάσι τής άντιδόσεως' ό 
μέν γάρ τις έν έν άρχή τής τον βελτίονός έστι κληρώσεως άρτι κα- 

20 θάπερ έκ βνθον τίνος τον κατά κακίαν βίον πρός την μετονσίαν τής 
άληθείας άνανηξάμενος, τφ δέ τις γέγονεν ήδη δι ’ έπιμελείας και 
προσθήκη τον κρείττονος, άλλος έπι πλεΐον διά τής έπιθνμίας τών 
άγαθών έπηνξήθη, ό δε μέσως έχει τής τών ύψηλών άναβάσεως, 
έτερος και τό μέσον παρέδραμεν, είσι δέ τινες οί και τούτων έαυτους 

25 ύπεράραντες, άλλοι κάκείνονς παρήλασαν και ύπέρ τούτους έτεροι 
πρός τόν άνω δρόμον σνντείνονται. Και δλως κατά την ποικίλην 
τών προαιρέσεων διαφοράν έκαστον ό θεός έν τφ ίδίω προσδέχε- 
ται τάγματι τά πρός άξίαν άποκληρών τοις πασι, καί σννάγων τοϊς 
ύψηλοτέροις τάς τών άγαθών άμοιβάς και σνμμετρών τοϊς έλάττο- 

30σιν.
Ταΰτα διά τών προκειμένων ρητών φιλοσοφεΐν τόν λόγον ύπε- 

νοήσαμεν την διαφοράν τών ψνχών, αϊ πρός τόν ννμφίον όρώσιν, έν 
τοϊς είρημένοις ήμΐν διαστείλαντα' τάς μέν γάρ όνομάζει νεάνιδας 
την τον άριθμον φύσιν διά τον πλήθονςνικώσας, άλλαςδέ παλλακί-

81. Σοφ.Σολ. 2,23-24. 82. Ίω. 14,2.
83. Ρωμ. 12,6. Α' Κ,ορ. 15,23. 84. Α’ Κ,ορ. 15,23.



ρο μπορεΐ νά βρεθεί άπό τήν όμοίωση μέ τό θεό; Κατά τήν πρώτη 
λοιπόν δημιουργία μαζί μέ τήν άρχή φανερώθηκε και τό πέρας 
χωρίς μεσολάβηση χρόνου καί ό άνθρωπος άρχισε νά υπάρχει μαζί 
μέ τήν τελειότητα. Επειδή όμως έξοικειώθηκε μέ τό θάνατο έξαι- 
τίας τής σχέσης του μέ τήν κακία καί βγήκε άπό τή διαμονή του 
μέσα στό άγαθό81, δέν ξαναπαίρνει όπως κατά τήν άρχή τής ύπαρ
ξής του μέ μιας τήν τελειότητα, άλλά βαδίζει σταδιακά πρός τό 
άνώτερο μέ κάποια άκολουθία και τάξη, κόβοντας βαθμιαία τήν 
προσκόλλησή του πρός τά άντίθετα- κατά τήν πρώτη δημιουργία 
δέν έμπόδιζε τίποτε νά συμπέσει μέ τή γένεση καί ή τελειότητα τής 
φύσης, άφού δέν ύπήρχε ή κακία- στή δεύτερη όμως άναστοιχείω- 
ση άναγκαστικά ή χρονική διάρκεια συμβαδίζει μ’ αύτούς πού άνε- 
βαίνουν πρός τό πρώτο άγαθό. Γιατί ή διάνοιά μας, δεμένη μέσω 
τής κακίας μέ τή ροή τής ύλης, βαθμιαία μέ τόν όρθό τρόπο ζωής 
άφαιρεΐ άπό όλόγυρα σαν ένα φλοιό πού τήν περιέχει τήν περίπτυξη 
τού χειρότερου.

Γι’ αύτό άκριβώς μάθαμε ότι στό σπίτι τού Πατέρα ύπάρχουν 
πολλά καταλύματα82 και ότι ή άνταπόδοση έτοιμάζεται γιά τόν κα
θένα άνάλογα μέ τή σχέση μας πρός τό καλό83 καί τήν άπόσπασή 
μας άπό τό χειρότερο. Ό  ένας βρίσκεται μόλις στήν άρχή τής έκλο- 
γής τού καλού, βγαίνοντας στήν έπιφάνεια άπό τό βυθό τού βίου 
τής κακίας γιά τή μέθεξη τής άλήθειας. "Αλλος έχει ήδη λάβει μέ 
τήν έπιμέλειά του κάποια προσθήκη τού καλού, άλλος αύξήθηκε 
άκόμα περισσότερο μέ τήν έπιθυμία τών άγαθών, άλλος πέρασε καί 
τό μέσο τού δρόμου, ύπάρχουν μερικοί πού πήγαν ψηλότερα κι άπ’ 
αύτούς, άλλοι πού ξεπέρασαν κι αύτούς και άλλοι πήγαν ψηλότερα 
κι άπ’ αύτούς, ένώ άλλοι έντείνουν τις δυνάμεις τους στό δρόμο 
πρός τά άνω. Και γενικά, άνάλογα μέ τήν ποικίλη διαφορά τών προ
αιρέσεων ό θεός δέχεται τόν καθένα μέ τή σειρά του, άποδίδοντας 
σ’ όλους δ,τι τούς αξίζει, συσσωρεύοντας τις άμοιβές τών άγαθών 
γιά έκείνους πού έφτασαν πιό ψηλά καί άποδίδοντας τό άνάλογο 
στούς χαμηλότερα εύρισκόμενους.

Αύτά νομίσαμε ότι διδάσκει ή Γ ραφή84 μέ τούς λόγους πού μάς 
άπασχολούν διαχωρίζοντας σέ όσα εΙπώθηκαν τή διαφορά τών ψυ
χών, πού έχουν στραμμένο τό βλέμμα τους στό νυμφίο. "Ενα μέρος 
τις όνομάζει κοπέλλες πού μέ τό πλήθος τους ξεπερνούν τόν όρι-
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δας και άλλας βασιλίδας εϊναί φησιν, όκτώ δεκάσι τών παλλακίδων 
τον άριθμόν περιγράψας, τάς δε βασιλίδας συντελεΐν είπών εις έξή- 
κοντα, ύπερτίθησι δε πασών την έν τη μονάδι θεωρουμένην τελείαν 
περιστεράν, ήν και μόνην τη μητρι και έκλεκτήν είναι τη τεκούση 

5 αύτήν άποφαίνεται. Ταΰτα οδν διά τών θείων τούτων λογίων νοεΐν 
έναγόμεθα δτι οί μέν άρτι καθάπερ νηδύος τινός τής έν βάθει κειμέ- 
νης άπάτης έξω γενόμενοι, άρτιγενεΐς τινες δντες και ο6πω διηρθω- 
μένον έν έαυτοϊς τον λόγον χωρήσαντες τη άλογωτέρφ συγκαταθέ- 
σει τής πίστεως έν άπείρφ θεωρούνται πλήθει, σωτήριον μέν είναι 

10 πεπιστευκότες του μυστηρίου τον λόγον, ού μην έν έπιστήμη τινι και 
τη διά του λόγου πληροφορία καθιδρυμένην έχοντες έν έαυτοΐς την 
άλήθειαν. Αύταί είσιν αί όνομασθεϊσαι νεάνιδες διά τό ίτι νέαν άγειν 
την ττνεϋματικήν ήλικίαν, αι, γεννηθεΐσαι τφ λόγω τής πίστεως, ού- 
δέπω διά τής καθηκούσης αύξήσεως τοιαΰται γεγόνασιν ώς έπι γά- 

15 μου άκμήν προελθεΐν και φθάσαι εις άνδρα τέλειον, εις μέτρον γαμι- 
κής ήλικίας, ώστε τφ φόβω του Κυρίου δύνασθαι κυοφορήσαι καϊ 
πνεύμα σωτηρίας παιδοποιήσασθαι, άλλ’έτι τφ νηπίω τε και άτελεΐ 
τής διανοίας άλογωτέρφ πως συζώσι τη διαθέσει. Πλήν άλλα και 
οδτοι τών σφζομένων είσί, καθώς φησιν ό προφήτης, δτι «άνθρώ- 

20 πους και κτήνη σώσεις, Κύριε», «κτήνη» λέγων τό άλογώτερον μέ
ρος τών σφζομένων.

Τών δε διά τής καθηκούσης έπιμελείας αύξηθέντων τη διανοίφ 
και καταλελοιπότων ήδη την νηπιότητα διπλήν ύπο του λόγου την 
διαφοράν διδασκόμεθα· γίνονται μέν γάρ αί ψυχαι σύσσωμοι τφ  

25 λόγφ και αύται κάκεΐναι, άλλ ’ αί μέν έρωτική τινι διαθέσει προσ- 
κολλώνται (οϊα ήν ή του Δαβίδ και ή του Παύλου ψυχή, ή μέν λέ- 
γουσα τό «έμοι δέ τό προσκολλασθαι τφ θ εφ  άγαθόν έστιν», ή δέ 
τό «ούδεις χωρίσει ήμάς άπό τής άγάπης του θεοϋ τής έν Χριστφ 
Ίησοδ- ού ζωή, ού θάνατος, ού τό παρόν, ού τό μέλλον, ούκ άλλο τι 

30 τών δντων ούδέν»), αί δέ φόβφ κολάσεως τάς μοιχικάς άποφεύγου- 
σι πείρας-μένουσι γάρ έν άφθαρσίφ και άγιασμφ και αύται, άλλά τφ  
φόβφ μάλλον ή τφ πόθφ μόνφ παιδαγωγούμεναι τό κακόν ού 
προσδέχονται. Αί μέν οδν διά τής τελειοτέρας διαθέσεως πόθφ τής

85. Α' Πέτρ. 2,2. Έβρ. 5,13-14. 86. Ψαλμ. 35,7.
87. Ψαλμ. 72,28. 88. Ρωμ. 8,35-38'39.
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σμένο άριθμό, άλλες τις λέει παλλακίδες καί τις άλλες βασίλισσες. 
Σέ όγδόντα τόν άριθμό όρίζει τίς παλλακίδες καί οί βασίλισσες λέει 
μετριούνται σέ έξήντα. Πάνω άπό δλες βάζει την περιστερά, τή 
μόνη πού τή λογαριάζει τέλεια, πού άποφαίνεται πώς είναι «μονά- 
κριβη τής μάνας της καί διαλεχτή της». Σ’ αύτές λοιπόν τις σκέψεις 
παρακινούμαστε μέ τούς θείους αύτούς λόγους- δτι αύτοί πού μόλις 
βγήκαν, ώς άπό κάποια κοιλιά, άπό τή βαθιά πλάνη, έπειδή είναι 
νεογέννητοι καί δέν έχουν άκόμα μέσα τους διαρθρωμένο τό λόγο, 
άλλα κινούνται άπό συγκατάθεση τής πίστης δχι έντελώς λογικά85, 
ύπολογίζονται σέ άπειρο πλήθος· πιστεύουν βέβαια δτι ό λόγος τού 
μυστηρίου είναι σωτήριος άλλά δέν έχουν μέσα τους έγκαθιδρυμέ- 
νη τήν άλήθεια μ’ έπιστήμη καί λογική βεβαιότητα. Αύτοί είναι πού 
όνομάστηκαν κοπέλλες, έπειδή βρίσκονται άκόμα σέ νεαρή πνευ
ματική ήλικία, πού, &ν καί γεννήθηκαν μέ τό λόγο τής πίστης, δέν 
έγιναν άκόμα μέ τήν έπιβαλλόμενη αύξηση τέτοιες, ώστε νά βρε
θούν στήν ώρα τού γάμου και νά φτάσουν στήν ώριμη άνδρική ήλι
κία, στό δριο τής ήλικίας τού γάμου, ώστε μέ τό φόβο τού Κυρίου 
νά μπορέσουν νά έγκυμονήσουν καί νά γεννήσουν τό πνεύμα τής 
σωτηρίας. ’Αλλ’ έπειδή έχουν άκόμα νηπιακή καί άτελή διάνοια, 
διέπονται άπό ένα νού κάπως πιο άλογο. Είναι δμως κι αύτοί άπό 
δσους σώζονται, δπως λέει ό προφήτης· «Κύριε, θά σώσεις τόσο 
τούς ανθρώπους δσο καί τά κτήνη»86· λέγοντας «κτήνη» έννοεΐ τό 
άλογο μέρος έκείνων πού σώζονται.

Γι’ αύτούς πού μέ τήν πρέπουσα έπιμέλεια αύξήθηκαν πνευμα
τικά κι έχουν άφήσει πιά τή νηπιακή ήλικία ό λόγος μάς προβάλλει 
διπλή διαφορά. Σύσσωμες μέ τό Λόγο γίνονται καί τούτες κι έκεΐ- 
νες οί ψυχές- άλλ’ αύτές προσκολλούνται σ ’ αύτόν μέ μιά διάθεση 
έρωτική. Τέτοιες ήταν οί ψυχές τού Δαβίδ και τού Παύλου- ό ένας 
έλεγε «είναι άγαθό γιά μένα ή προσκόλλησή μου στό θεό»87 και ό 
άλλος «κανένας δέ θά μάς χωρίσει άπό τήν άγάπη τού θεού δπως 
φανερώθηκε στό πρόσωπο τού Χριστού- ούτε ή ζωή ούτε ό θάνατος 
ούτε τό παρόν ούτε τό μέλλον ούτε κανένα άλλο άπό δσα ύπάρ- 
χουν»88. Οί άλλες άπό τό φόβο τής τιμωρίας άποφεύγουν τίς άπό- 
πειρες μοιχείας. Παραμένουν κι αύτές μέσα στήν άφθαρσία καί τόν 
άγιασμό, άλλ’ άπορρίπτουν τό κακό παιδαγωγημένες άπό τό φόβο 
περισσότερο κι δχι άπό τόν πόθο μονάχα. Οί ψυχές λοιπόν πού μέ
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Αφθαρσίας άνακραθεΐσαι τη τοΰ θεοΰ καθαρότητι βασίλισσαι δια 
την κοινωνίαν τής βασιλείας κατονομάζονται, τας δε τφ τής Απειλής 
φόβω την Αρετήν έκπονούσας παλλακίδας όνομάζει ό Λόγος· οδπω 
γάρ τις αύτών μήτηρ βασιλέως και κοινωνδς τής Αξίας γενέσθαι δυ- 

5 νατώς έχει. Πώς γάρ &ν δυνηθείη ή μηδέπω άναλαβοΰσα έν έαυτή 
το Αδέσποτον και αύτοκρατες τοΰ έναρέτου φρονήματος, Αλλά δου- 
λικφ φόβω τής των κακών κοινωνίας Αφισταμένη; Υποδείγματα 
δε τών είρημένων έστ'ιν έπ'ι μέν τών βασιλίδων το κατά τους τής δε
ξιάς στάσεως ήξιωμένους, πρός οΰς ό βασιλεύς λέγει ■ «δεύτε, οί εύ- 

10 λογημένοι τοΰ Πατρός μου, κληρονομήσατε την ήτοιμασμένην ύμϊν 
βασιλείαν» · τοΰ δε δευτέρου και ύφειμένου τάγματος εϊεν άν έκεΐνοι, 
προς οΰς λέγει ό Κύριος■ «φοβήθητε τόν μετά το άποκτεΐναι έχοντα 
έξουσίαν έμβαλεΐν εις την γέενναν τοΰ πυρός».

Ταύτην δέ μοι δοκεΐ την διαστολήν τών δύο ταγμάτων ή κατά 
15τους άριθμους διαφορά παραδηλοΰν δι’ αινίγματος. Πώς τοϋτό 

φημι; "Εξ είσιν έντολαι δι’ ών ή βασιλεία τοΐς δεξιοϊς έτοιμάζεται. 
Λογισώμεθα τούτων έκάστην το δεσποτικόν είναι τάλαντον, δ προσ- 
ήκει παρά τοΰ άγαθοΰ και πιστοΰ οίκέτου δεκαπλασιασθήναι διά 
τής έργασίας, ϊνα ούτως είσέλθη είς την χαράν τοΰ Κυρίου αύτοΰ, έν 

20 όλίγοις πιστός εύρεθεις και έπ'ι πολλών καθιστάμενος. Εί τοίνυν διά 
τών Εξ τούτων έντολών ή τής βασιλείας γίνεται τή ψυχή κοινωνία, 
το δε τέλειον τής έργασίας έφ’ έκάστης έστ'ι το δεκαπλασιάσαι την 
έντολήν, καθώς έφη ό άγαθός δούλος έκεΐνος δτι «δέκα τάλαντα το 
έν σου τάλαντον κατειργάσατο», εύρίσκομεν έκ τοΰ άκολούθου την 

, 25 μίαν βασίλισσαν είς έξήκοντα πλατυνομένην, την διά τοΰ δεκαπλα
σιασμού[ τών έξ έντολών είς κοινωνίαν τής βασιλείας παραδεχθεΐ- 
σαν, ώς πολλάς είναι την μίαν τφ πολυτρόπω χαρακτήρι τών έντο
λών έμμερισθεΐσαν και έκάστφ τών κατορθωμάτων Ιδιαζόντως 
έμμορφωθεϊσαν. Ούτως οιΙν είς έξήκοντα βασιλίδας ή μία καταμε- 

30ρίζεται προς τά είδη τών έντολών διαιρούμενη τε και άριθμουμένη 
και γίνεται κοινωνός τής τοΰ Χριστοΰ βασιλείας ή νύμφη, δήμος βα
σιλίδων ή μία γεγενημένη ή διά τών τοσούτων, τών κατά τάς έντο- 
λάς άξιωμάτων, άριθμηθεΐσα.

Εί δε την έξάδα τών έντολών έν μις. κατά το δεκαπλάσιον γε-

89. Ματθ. 25,34. 90. Λουκά 12,5. 91. Ματθ. 25,35-36.
92. Ματθ. 25,14-21. Λουκά 19,13-17 93. Λουκά 19,16.



καθαρότερη διάθεση άπό έπιθυμία τής άφθαρσίας άνακράθηκαν μέ 
τήν καθαρότητα τοΰ θεοΰ, έπειδή μετέχουν στή βασιλεία όνομάζο- 
νται βασίλισσες- αυτές πού μέ τήν άπειλή καί τό φόβο κοπιάζουν 
γιά νά έκτελοΰν τήν άρετή ή Γραφή τις λέει παλλακίδες. Γιατί κα
μιά άπό αύτές δέν έχει άκόμα τή δύναμη νά γίνει μητέρα τοΰ Βασι
λιά καί νά γίνει κοινωνός τής άξίας. Πραγματικά πώς θά μποροΰσε 
αύτή πού δέν έχει άποκτήσει άκόμα τό άνεξάρτητο καί αύτοδέσπο- 
το ένάρετο φρόνημα, άλλ’ άπλώς άπό δουλικό φόβο άπέχει άπό τή 
σχέση μέ τό κακό; Παραδείγματα γιά όσα λέω είναι γιά τις βασί
λισσες έκεΐνοι πού έχουν άξιωθεΐ τή στάση στά δεξιά τοΰ θεοΰ, 
στούς όποιους λέει ό βασιλιάς «έλάτε, οί εύλογημένοι άπό τόν Πα
τέρα μου, κληρονομήστε τή βασιλεία πού έτοιμάστηκε γιά σάς»89. 
Γιά τή δεύτερη καί κατώτερη τάξη είναι έκεΐνοι, στούς όποιους ό 
Κύριος λέει- «νά φοβηθείτε έκεΐνον πού, άφοΰ σάς θανατώσει, έχει 
τήν έξουσία νά σάς ρίξει στή γέεννα τής κόλασης»90.

Αύτή τή διάκριση δηλώνει μέ τρόπο αινιγματικό ή διαφορά 
στούς άριθμούς. Πώς τό έννοώ; Είναι έξι οί έντολές μέ τίς όποιες 
έτοιμάζεται ή βασιλεία γιά δσους στέκονται στά δεξιά91. ”Ας θεω
ρήσομε κάθε μία άπό αύτές πώς είναι τό δεσποτικό τάλαντο, πού 
πρέπει νά διπλασιάσει ό πιστός ύπηρέτης μέ τήν έργασία του. Έ τσι 
θά πάρει μέρος στή χαρά τοΰ Κυρίου του καί θά έγκατασταθεΐ σέ 
πολλά άγαθά, έπειδή βρέθηκε πιστός στά λίγα92. "Αν λοιπόν μ’ αύ
τές τίς έξι έντολές πετυχαίνει ή ψυχή τή μέθεξη τής βασιλείας καί ό 
τέλειος κόπος γιά κάθε μία είναι ό δεκαπλασιασμός τής έντολής, 
δπως είπε ό άγαθός δοΰλος ότι έκανε «τό ένα σου τάλαντο δέκα»93, 
βρίσκομε κατά συνέπεια τή μιά βασίλισσα νά πολλαπλασιάζεται σέ 
έξήντα, πού έγινε δεκτή στή μετοχή τής βασιλείας μέ τό δεκαπλα
σιασμό των έξι έντολών, ώστε ή μία νά είναι οί πολλές μοιρασμένες 
στήν πολλαπλότητα των άρετών και σύμμορφη μέ ίδιάζοντα τρόπο 
σέ κάθε κατόρθωμα. Έ τσι λοιπόν ή μία βασίλισσα μοιράζεται σέ 
έξήντα, διαιρείται δηλαδή άνάλογα μέ τό είδος των έντολών καί 
άριθμεΐται. Καί γίνεται ή νύμφη κοινωνός τής βασιλείας τοΰ Χρι- 
στοΰ, άφοΰ ή μία βασίλισσα έγινε όλόκληρος λαός άπό βασίλισσες, 
πού έλαβε τόσον άριθμό άξιωμάτων σύμφωνα μέ τίς έντολές.

"Αν δμως ύποθέσαμε, δχι άβάσιμα βέβαια, δτι μέ τό συμβολι
σμό των έξήντα βασιλισσών σημαίνεται ή έξάδα των έντολών έπί
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ωργηθεϊσαν ψυχή διά τών έξήκοντα βασιλίδων σημαίνεσθαι δι ’ αι
νίγματος ούκ έξω του είκότος ύπενοήσαμεν, άκολούθως και διά 
των όγδοήκοντα το τής όβδόης μυστήριον παραδηλοδσθαί φαμεν 
διά τοΰ όμοιου αινίγματος, πρός ήν βλέποντες οί τφ φόβω παιδαγω- 

5 γούμενοι τής των κακών κοινωνίας άπείργονταν οΰτω γάρ έν ταΐς 
ψαλμωδίαις έμάθομεν, έν αΐς προτέτακται μ'εν διά τής έπιγραφής ή 
όγδόη, μαστιγουμένων δε άντικρύς είσιν αί φωναι τφ φόβω τών έλ- 
πιζομένων εις έλεον τήν άκοήν έπικάμπτουσαι. Φησ'ι γάρ πρός τον 
φοβερόν κριτήν ό πρός τήν όγδόην βλέπων «Κύριε μή τφ θυμφ 

Ю σου έλέγξης με μηδε τη όργή σου παιδεύσηςμε. Έλέησόν με, Κύριε, 
δτι άσθενής είμν ίασαί με, Κύριε, δτι έταράχθη τά όστα μου», και 
δσα έκ του άκολούθου τφ άδεκάστω κριτή διά τής ίκετηρίας πμο- 
τείνεται, έν οίς και τό μή είναι θεοϋ μνήμην έν τφ θανάτω όδύρεται 
(πώς γάρ άν εϊη δυνατόν τοΐς κλαυθμφ τε και βρυγμφ καταδεδικα- 

15 σμένοις τήν έκ τής μνήμης τοΰ θεοΰ εύφροσύνην έγγίνεσθαι, οΰτως 
είπόντος έτέρωθι τοΰ προφήτου δτι ή μνήμη τοΰ θεοΰ εύφροσύνην 
ποιεϊ;), και άλλα τοιαΰτά τινα προτεινάμενος ό δεδοικώς τήν όγδόην 
έν αίσθήσει τής του έλέου γίνεται μετουσίας λέγων δτι «είσήκουσε 
Κύριος τής φωνής τοΰ κλαυθμού μου».

20 Πολλών δε μακαρίων φόβων ύπό τής άγιας δηλουμένων Γρα
φής εϊη άν και έπι τούτων άναλόγως ταΐς εξ έντολαΐς ή έπ'ι τό δεκα- 
πλάσιον αΰξησις, ώστε τον διδαχθέντα παρά τής ψαλμωδίας, πώς 
κατορθοΰται τοΰ Κυρίου ό φόβος έκ τοΰ έκκλΐναι μ 'εν άπό τοΰ κακοΰ 
ποιεΐν δε τό άγαθόν, οίόν τινα μναν ή τάλαντον δεκαπλασιάσαι διά 

25 τής έργασίας τό χρήμα τοΰ φόβου και οΰτω τήν δευτερεύουσαν μετά 
τήν βασιλίδα ψυχήν, ή φόβω και ούκ άγάπη τό καλόν κατεργάζεται, 
πρός τον άριθμόν τών όγδοήκοντα πλατυνθήναι, έκαστον είδος τών 
διά φόβου κατορθουμένων έπι τοΰ βίου έαυτής άσυγχύτως τε και 
διακεκριμένως δεικνύουσαν, ώς και έπι ταύτης τον τής όγδοης λό- 

30γον τη πρός τό δεκαπλάσιον αύξήσει συμπλατυνθήναι και οΰτω γε- 
νέσθαι έν φόβω δουλικφ και ούχι έρωτι νυμφικφ τφ άγαθφ προσ- 
εγγίζουσαν παλλακήν άντι τής βασιλίδος διά τον τής όγδοης φόβον, 
δν δεκαπλασίως έν τοΐς κατορθώμασιν ηυξησεν, εις τον άριθμόν 
συντελούσαν τών όγδοήκοντα. "Ην κελεύει και ό τής ιστορίας λόγος

94. Ψαλμ. 6,1. 95. Ψαλμ. 6,2. 96. Ψαλμ. 6,4-6.
97. Ματθ. 8,12. 13,42-50. 22,13. 24,51. 25,30. Λουκά 13,28.
98. Ψαλμ. 76,4. 99. Ψαλμ. 6,9. 1. Ψαλμ. 33,15. 2. Λουκά 19,16.
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δέκα καλλιεργημένη μέσα σέ μία ψυχή, κατά λογική άκολουθία και 
μέ τις όγδόντα παλλακίδες λέμε δτι ύποδηλώνεται μ’ ένα δμοιο 
συμβολισμό τό μυστήριο τής όγδόης ήμέρας, στήν όποία στρέφο
ντας τά βλέμματα, δσοι έχουν παιδαγωγό τους τό φόβο, άποφεύ- 
γουν τήν κοινωνία μέ τό κακό. Γιατί έτσι μάθαμε από τούς Ψαλ- 
μούς, στήν έπιγραφή των όποίων προτάσσεται τό δνομα τής 
όγδόης94, δτι οί κραυγές είναι καθαρά κραυγές άνθρώπων πού μα
στιγώνονται γιά νά λυγίσουν τίς ακοές σέ εύσπλαχνία άπό τό φόβο 
έκείνων πού τούς περιμένουν. 'Όποιος άτενίζει τήν όγδόη ήμέρα 
φωνάζει στό φοβερό κριτή· «Κύριε, μή μέ έλέγξεις έπάνω στο θυμό 
σου καί μή μέ τιμωρήσεις έπάνω στήν όργή σου. Δείξε μου εύσπλα
χνία, έπειδή είμαι άδύναμος άνθρωπος, θεράπευσέ με, Κύριε, γιατί 
ταράχτηκαν οί άρθρώσεις μου»95, καί δσα στή συνέχεια άπευθύνο- 
νται μέ τήν παράκληση στόν άδέκαστο Κριτή, μεταξύ τών όποίων 
καί ό θρήνος, γιατί στόν άδη δέν ύπάρχει ή μνήμη τού θεού96 (πώς 
δηλαδή θά ήταν δυνατό αύτοι πού καταδικάστηκαν σέ κλαυθμό και 
βρυγμό νά νιώθουν τή χαρά τής μνήμης τού θεού97, τή στιγμή πού 
άλλου ό προφήτης είπε δτι «ή θύμηση τού θεού προκαλεί 
χαρά»98;). Προβάλλοντας κι άλλα παρόμοια αύτός πού φοβάται τήν 
όγδόη νιώθει δτι γίνεται μέτοχος τής εύσπλαχνίας καί λέγει- 
«άκουσε ό Κύριος τά δυνατά κλάματά μου»99.

Πολλές μορφές φόβου άναφέρονται άπό τή Γραφή καί μπο
ρούν ν’ αύξηθούν κι αύτές στό δεκαπλάσιο άνάλογα μέ τίς έξι έντο- 
λές1. "Ωστε αύτός πού έμαθε άπό τούς Ψαλμούς πώς χρησιμοποιεί
ται όρθά ό φόβος τού Κυρίου, πού συνίσταται στήν άποφυγή τού 
κακού καί τή διάπραξη τού άγαθού, σάν κάποια μνά ή τάλαντο2 νά 
δεκαπλασιάσει μέ τήν έργασία του τό μέσο τού φόβου καί έτσι ή 
δεύτερης τάξης ψυχή μετά τή βασίλισσα, πού πράττει τό καλό άπό 
φόβο κι δχι άπό άγάπη, νά πολλαπλασιαστεί στόν άριθμό όγδόντα, 
δείχνοντας άσύγχυτα καί αχώριστα κάθε είδος έκείνων πού κατορ
θώνονται στή ζωή της μέ τό φόβο, ώστε καί στήν περίπτωσή της ό 
λόγος τής όγδόης νά συμπολλαπλασιαστεί μέ τήν αύξησή της έπί 
δέκα καί νά μπορέσει έτσι μέ φόβο δουλικό καί δχι μέ έρωτα νυφι
κό νά πλησιάσει τό άγαθό άντί ώς βασίλισσα ώς παλλακή έξαίτιας 
τού φόβου τής όγδόης ήμέρας, πού τόν αύξησε στό δεκαπλάσιο μέ 
τά κατορθώματά της, φτάνοντας τόν άριθμό όγδόντα. Αύτήν όρίζει
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νόθω πρός καιρόν καί ούκ εύγενεΐ τόκφ ύπηρετήσασαν μή συνοι- 
κεΐν εις τέλος τη βασιλίδι, ώς ούκ ονσης έκ του ίσου τής βασιλικής 
κληρονομιάς τή δουλική γονή πρός τον έλεύθερον τόκον «έκβαλε» 
γάρ, φησί, «την παιδίσκην και τον υιόν αυτής■ ού yap μή κληρονο- 

5 μήση ό υιός τής παιδίσκης μετά του υίοϋ τής έλευθέρας». Εί δέ τινι 
βιαιοτέρα φαίνεται ή εις τον προκείμενον τοΐς ρητοΐς άριθμόν θεω
ρία, άναμνησθήτω δτι και κατ' άρχας τό μή δύνασθαι τυχεΐν τής έν 
τούτοις αλήθειας έμαρτυράμεθα τοσοδτον μόνον άψάμενοι, δσον μή 
αγύμναστα καθόλου παραδραμειν τά αινίγματα. Πλήν εί έξω βάλοι 

10 τελείως ή αγάπη τον φόβον, κατά τό γεγραμμένον, και μεταποιηθείς 
ό φόβος άγάπη γένοιτο, τότε εύρίσκεται μονάς τό σωζόμενον έν τή 
πρός τό μόνον άγαθόν συμφυΐφ πάντων άλλήλοις ένωθέντων διά 
τής κατά την περιστεράν τελειότητος. Τοιοδτον γάρ τι νοοΰμεν έκ 
τού έφεξής λόγου, δς φησιν δτι «μία έστι περιστερά μου, τελεία μου' 

15 μία έστι τή μητρι αυτής, έκλεκτή έστι τή τελούση αύτήν». "Οπερ έν 
τφ Εύαγγελίω διά τής του Κυρίου φωνής σαφέστερον ήμΐν έρμηνεύ- 
εται · πάσαν γάρ τοΐς μαθηταΐς έαυτοδ έναποτιθέμενος διά τής εύλο- 
γίας δύναμιν τά τε άλλα διά των πρός τόν Πατέρα λόγων άγαθά τοΐς 
άγίοις χαρίζεται και προστίθησι των άγαθών τό κεφάλαιον, τό 

20μηκέτι αύτους έν διάφορη, τινι προαιρέσεων έν τή περι τοδ καλοδ 
κρίσει πολλαχή διασχίζεσθαι, άλλ ’ έν γενέσθαι τους πάντας τφ ένι 
και μόνω άγαθφ συμφυέντας, ώστε διά τής τοδ Πνεύματος τοδ 
άγιου ένότητος, καθώς φησιν ό ’Απόστολος, τφ συνδέσμω τής ειρή
νης διασφιγχθέντας, εν σώμα γενέσθαι τους πάντας και έν πνεδμα 

25 διά μιας έλπίδος εις ήν έκλήθησαν.
Βέλτιον δ ’ άν είη αύτάς έπι λέξεως παραθέσθαι τάς θείας τοδ 

Εύαγγελίου φωνάς' «ϊνα πάντες εν ώσι καθώς σύ, Πάτερ, έν έμοι 
κάγώ έν σοί, ϊνα και αύτοι έν ήμΐν έν ώσιν». Τό δέ συνδετικόν τής 
ένότητος ταύτης ή δόξα έστίν δόξαν δέ λέγεσθαι τό Πνεδμα τό άγιον 

30 ούκ άν τι τών έπεσκεμμένων άντείποι πρός αύτάς βλέπων τάς τοδ 
Κυρίου φωνάς· «την δόξαν» γάρ, φησιν, «ήν έδωκάς μοι, έδωκα αύ- 
τοΐς». "Εδωκε γάρ ώς άληθώς τοΐς μαθηταΐς τοιαύτην δόξαν ό εί- 
πών πρός αύτούς, «λάβετε Πνεδμα άγιον». "Ελαβε δέ ταύτην την 
δόξαν, ήν πάντοτε είχε προ τοδ τόν κόσμον είναι, ό την άνθρωπίνην 

55 φύσιν περιβαλλόμενος, ής δοξασθείσης διά τοδ Πνεύματος έπι παν
3. Γεν. 21,10. 4. Ίω. 4,18. 5. Ίω. 17.
6. Έφ. 4,3-4. 7. Ίω. 17,21. 8. Ίω. 17,22. 9. Ίω. 20,22.
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ή άγία Γραφή, πού ύπηρέτησε πρόσκαιρα μέ τό νόθο καί όχι μέ τον 
γνήσιο υιό της, νά μείνει για πάντα μαζί μέ τή βασίλισσα, γιατί δεν 
έχουν ίσο μερίδιο στή βασιλική κληρονομιά ό γιος τής δούλης καί 
τό έλεύθερο παιδί. Γιατί λέει, «διώξε τή δούλη καί τό γιό της· δέ θά 
κληρονομήσει βέβαια ό γιος τής δούλης άπό κοινού μέ τό γιό τής 
έλεύθερης»3., ’Ά ν  όμως σέ κάποιον φαίνεται βεβιασμένη ή έξήγηση 
τού αριθμού πού άναφέρεται στούς στίχους αύτούς, άς θυμηθεί, όϊΐ 
καί στήν άρχή δηλώσαμε ότι δέν μπορούμε νά έπιτύχομε σ’ αύτά 
τήν άλήθεια, άλλά θά τ’ άγγίξομε τόσο μονάχα, όσο νά μήν άφήσο: 
με τά αινίγματα όλότελα άβασάνιστα. Πλήν όμως αν ή άγάπη διώ
χνει όλότελα τό φόβο4, όπως έχει γραφεί, κι ό φόβος μεταβληθεΐ 
καί γίνει άγάπη, τότε αύτό πού σώζεται βρίσκεται νά είναι μονάδα, 
άφού ένωθούν όλα μεταξύ τους μέ τή συνένωσή τους μέ τό μόνο 
άγαθό μέ τήν τελειότητα τού περιστεριού. Κάτι τέτοιο έννοούμε 
άπό τον έπόμενο λόγο πού λέει· «μία είναι ή περιστέρα μου, ή άψε- 
γάδιαστή μου- μονάκριβη τής μάνας της καί διαλεχτή αύτής πού τή 
γέννησε». Αύτό έρμηνεύεται στό Εύαγγέλιο σαφέστερα μέ τούς λό
γους τού Κυρίου. 'Όταν έναπόθεσε στούς μαθητές του εύλογώντας 
τους κάθε δύναμη, χαρίζει μέ τή προσευχή του στον Πατέρα του 
στούς άγιους μαθητές του καί τ’ άλλα άγαθά καί προσθέτει τό άπο- 
κορύφωμα τών άγαθών, νά μή διασχίζονται σέ πολλές όμάδες μέ τή 
διαφορά τών άπόψεών τους στήν κρίση γιά τό άγαθό, άλλά νά γί
νουν ένα όλοι συνενωμένοι μέ τό ένα καί μόνο άγαθό5. "Ωστε μέ 
τήν ένότητα τού άγίου Πνεύματος, όπως λέει ό ’Απόστολος, σφιγ
μένοι μέ τό σύνδεσμο τής ειρήνης νά γίνουν όλοι ένα σώμα κι ένα 
πνεύμα μέ τήν ίδια έλπίδα στήν όποία έχουν κληθεί6.

Μάλλον όμως ας παραθέσομε καταλέξη τά ίδια τά θεία λόγια 
τού Εύαγγελίου- «γιά νά είναι», λέει, «όλοι ένα, καθώς έσύ, Πατέ
ρα, είσαι ένωμένος μέ έμένα κι έγώ μέ σένα, έτσι νά είναι κι αύτοί 
ένα μέ έμας»7. Τό συνδετικό τής ένότητας αύτής είναι ή δόξα. Καί 
δέ θά φέρει άντίρρηση κανένας άπό τούς συνετούς ότι δόξα όνομά- 
ζεται τό άγιο Πνεύμα, σκεπτόμενος τά ίδια τά λόγια τού Κυρίου- 
«έδωσα σ’ αύτούς τή δόξα πού μού έδωσες»8. Τέτοια δόξα πραγμα
τικά έδωσε στούς μαθητές του αύτός πού τούς είπε- «λάβετε Πνεύ
μα άγιο»9. Τή δόξα αύτή, πού τήν είχε πάντοτε, προτού λάβει ύπό- 
σταση ό κόσμος, τήν έλαβε αύτός πού ντύθηκε τήν άνθρώπινη



510 ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΝΥΣΣΗΣ

to συγγενές ή τής δόξης του Πνεύματος διάδοσις γίνεται άπό των 
μαθητών άρξαμένη. Δια τοΰτό φησι · «την δόξαν, ήν έδωκάς μοι, 
έδωκα αύτοΐς, ϊνα ώσιν έν, καθώς ήμεϊς έν έσμεν έγώ έν αύτοϊς και 
συ έν έμοί, ϊνα ώσι τετελειωμένοι είς το έν». Ό τοίνυν έκ μέν νηπίου 

5 πρός άνδρα τέλειον άναδραμών διά τής αύξήσεως και φθάσας είς τό 
μέτρον τής νοητής ήλικίας, έκ δέ τής δούλης τε και τής παλλακίδος 
την τής βασιλείας άξίαν μεταλαβών, δεκτικός δέ τής του Πνεύματος 
δόξης γενόμενος δι ’ άπαθείας και καθαρότητος, ούτός έστιν ή τελεία 
περιστερά, πρός ήν ό νυμφίος όρφ λέγων δτι «μία έστ'ι περιστερά 

10μου, τελεία μου, μία έστ'ι τή μητρι αύτής, έκλεκτή έστι τη τεκούση 
αύτήν».

Ούκ άγνοουμεν δέ πάντως την μητέρα τής περιστεράς έκ τού 
καρπού τό δένδρον γνώρισαντες· ώς γάρ άνθρωπον θεασάμενοι έξ 
ανθρώπου αύτόν είναι ούκ άμφιβάλλομεν, οδτω και τής έκλεκτής 

15 περιστεράς την μητέρα ζητούντες ούκ άλλην τινά έκείνην ή περιστε
ράν έννοήσομεν τφ γάρ τέκνα) πάντως ή τοΰ γεγεννηκότος έπιθεω- 
ρεΐται φύσις. Έπει οδν τό γεγεννημένον έκ τοΰ Πνεύματος Πνεΰμά 
έστι, περιστερά δέ τό τέκνον, περιστερά πάντως και ή τοΰ τέκνου 
μήτηρ έστίν, ή έπ'ι τον Ίορδάνην έξ ούρανών καταπτασα, καθώς 

20 ’Ιωάννης μαρτύρεται. Ταύτην μακαρίζουσι νεάνιδες, ταύτην αίνοΰσι 
παλλακώ και βασίλισσαν κοινός γάρ έκ παντός τάγματος πρόκειται 
πάσαις ταΐς ψυχαΐς δρόμος πρός την τοιαύτην μακαριότητα. Διό 
φησιν «εϊδοσαν αύτήν θυγατέρες και μακαριοΰσιν αύτήν βασίλισ- 
σαι και παλλακαι αίνέσουσιν αύτήν». Φύσις δέ πασίν έστι πρός τό 

25 μακάριόν τε και έπαινούμενον τή έπιθυμίφ συντείνεσθαι. "Ωστε, εί 
μακαρίζουσι την περιστεράν αί θυγατέρες, έπιθυμοΰσι πάντως γενέ- 
σθαι περιστεράι και αύταί. Καϊ τό αίνεΐσθαι την περιστεράν παρά 
τών παλλακών τε. καί βασιλίδων τεκμήριόν έστι τοΰ και ταύτας 
πρός τό έπαινούμενον την σπουδήν έχειν, έως &ν πάντων έν γενομέ- 

30νων τών πρός τόν αύτόν σκοπόν τής έπιθυμίας βλεπόντων, μηδε- 
μιας έν μηδέν) κακίας ύπολειφθείσης, γένηται ό θεός τά πάντα έν 
πασι, τοΐς διά τής ένότητος άλλήλοις έν τή τοΰ άγαθοΰ κοινωνίς. 
συγκεκραμένοις έν Χριστφ Ίησοΰ τφ Κυρίω ήμών, φ  ή δόξα και τό 
κράτος είς τους αίώνας τών αιώνων. ’Αμήν.

10. Ίω. 17,5. 11. Ίω. 17,22.
12. Έφ. 4,13-14. 13. Ίω. 1,32. 14. Α'Κορ. 15,28.
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φύση10. Κι όταν αύτή δοξάστηκε μέσω του Πνεύματος, γίνεται ή 
διάθεση τής δόξας του Πνεύματος σέ κάθε συγγενικό του αρχίζο
ντας άπό τούς μαθητές. Γι’ αύτό λέει- «έδωσα σ’ αύτούς τή δόξα 
πού μού έδωσες, γιά νά είναι ένα, όπως είμαστε ένα κι έμεΐς· έγώ μέ 
αύτούς κι έσύ μ’ έμενα, για νά όλοκληρωθεΐ ή ένότητά τους»11. Αύ- 
τός λοιπόν πού άπό νήπιο μεγαλώνοντας προχώρησε στόν ώριμο 
και τέλειο άνδρα κι έφτασε στο όριο τής νοητής ήλικίας12 κι άφοϋ 
άπό τή θέση τής δούλης και τής παλλακίδας έλαβε τό άξίωμα τής 
βασίλισσας και δέχτηκε τή δόξα τού Πνεύματος μέσω άπάθειας και 
καθαρότητας, αύτός είναι ή τέλεια ή περιστέρα, πού τή βλέπει ό 
νυμφίος και λέει- «μία δίναι ή περιστέρα μου, ή τέλειά μου, μονά- 
κριβη της μάνας της καί διαλεχτή έκείνης πού τή γέννησε».

'Οπωσδήποτε δέν άγνοοΰμε τή μητέρα τής περιστεράς άναγνω- 
ρίζοντας τό δέντρο άπό τόν καρπό του. 'Όπως όταν δοϋμε ένα άν
θρωπο δέν άμφιβάλλομε πώς γεννήθηκε άπό άνθρωπο, έτσι ζη
τώντας και τή μητέρα τής έκλεκτής περιστεράς δέ θά έννοήσομε τί
ποτε άλλο παρά μία περιστερά, γιατί πάνω στό παιδί παρατηρεΐται 
ή φύση έκείνου πού τό γέννησε. Κι έπειδή λοιπόν όποιο γεννήθηκε 
άπό τό Πνεύμα είναι Πνεύμα κι έδώ έχομε τήν περιστερά ώς παιδί, 
θά είναι άσφαλώς περιστερά καί ή μητέρα τού παιδιού, πού πέταξε 
άπό τόν ούρανό καί κατέβηκε στόν ’Ιορδάνη13, κατά τή μαρτυρία 
τού ’Ιωάννη. Αύτήν τή περιστερά μακαρίζουν οί κοπέλλες, αύτήν 
παινεύουν οί παλλακίδες καί οί βασίλισσες. Γιατί μπροστά σέ όλες 
τις ψυχές άπό κάθε τάξη άνοίγεται κοινός δρόμος πρός τή μακαριό
τητα αύτή. Γι’ αύτό λέει- «τήν είδαν οί κοπέλλες καί θά τήν μακαρί
σουν. Βασίλισσες καί παλλακίδες θά τήν παινέψουν». Καί είναι φυ
σικό γνώρισμα όλων νά έπιθυμοϋν έντονα καί νά σπεύδουν πρός 
δ,τι μακαρίζομε κι έπαινοΰμε. 'Ώστε, άν οί κοπέλλες μακαρίζουν 
τήν περιστερά, έπιθυμοϋν ασφαλώς νά γίνουν περιστερές καί οί 
ίδιες. Καί ότι οί παλλακές καί οί βασίλισσες παινεύουν τήν περι
στερά, είναι δείγμα ότι έχουν καί οί ίδιες τό ζήλο γι’ αύτό πού έπαι- 
νοϋν, ώσπου νά γίνουν όλοι ένα, όσων ή έπιθυμία έχει τόν ίδιο στό
χο καί πουθενά δέν άπομένει καμιά κακία, άλλά νά γίνει ό θεός τά 
πάντα μέσα σ’ όλους όσους δένει σ’ ένότητα μεταξύ τους ή μέθεξη 
τού άγαθού14 στό όνομα τού Ίησοϋ Χριστού τοΰ Κυρίου μας, στόν 
όποιο άνήκει ή δόξα καί ή δύναμη στούς αιώνες τών αιώνων. ’Αμήν.





ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ
ΟΙ αριθμοί παραπέμπουν κατά σειρά γιά τά χωρία τής Γραφής στό κε
φάλαιο, τό στίχο καί τή σελίδα πού βρίσκονται, ένώ γιά τά όνόματα 
καί πράγματα άπλώς στή σελίδα πού βρίσκονται.

Εύρετήριο χωρίων τής Γ ραφής

Γ ένεσις 24 65 392
1 3-24 278 25 27 472

26 480. 498 29 2-10 498
26-27 380 32 25-29 324.

27 62
Έ ξοδος31 18. 66.280. 380

2 2 490 1 11 90
6 350 2 11 386
9 136. 380 3 1 386

15 70 2-5 386
16 16 5 360

16-17 380 8 306
17 412 14 188

3 - 168 17 306
1-7 230 4 16 88

3 380 5 12 . 90
6 412 13 90

16 424 19 90
21 72 7 12 388
22 136 17-25 90
24 70 27έ. 90.
29 472 8 12-14 90

4 2 494 13 48
22 494 9 8-10 90
26 494 18-34 90

6 1 472 23-24 92
8 21 292 10 4-19 90
9 20 494 21-23 90

10 9 494 11 5 90
12 1 254 12 8 334
15 5 324 9-10 214
17 18 264 13 21 388
21 10 508 14 21 388
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25 88
27 388

15 25 388
17 6 388
19 3 352

10 86
13 34
16 34. 86. 388

16-19 352
18 34. 388
19 388
21 34

20 21 202. 352. 388
23 1 216

11 40
19 138

24 7 388
18 388
34 388

25 9 360
26 1 56

7 56
31 56

28 5 360
8 360

29 18 292
30 23 312
31 18 388
32 30 232
33 11 388

13-22 386
17 388

19-23 386
21-23 388

34 29-35 388
34 12

35 30-33 454
37 11-15

Λευϊτικόν

434

4 18 294
6 7έ.

’Αριθμοί

292

12 8 388
17 23 216
20 17 362

21
32

4
5
6 
8 
9

24
25 
32

34

13

2
9

16
24

11
12

1

Δευτερονόμιον

19
22

5
15

10-12
4
4

28
32
39
43
10

Ίησοΰς Ναυή

2
9

20
2-9

Κριταί

5

Βασιλειών Α'

30
9
4

11

Βασιλειών Β’

24

Βασιλειών Γ’

44
12

16-28
9-10
9-14

10

14
114

80
86

32. 202 
400 
388 
12 

248 
488 
186 
70

378. 394 
14 

388

216
216
216
216

472
390

482 
240. 430 

430 
430

14
224

224 
24 

24.36 
224 

224. 226 
24 
38
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6 - 224 5-6 232

11 6 24 31 9 94
8 24 33 8 260.398

Βασιλειών Δ' 9
15

272
506

1 8 246 35 7 502
8-17 492 9 336

2 11 88. 322 39 3 180. 362
12 88 43

44
22

4-5
242. 254 

484
Παραλειπομένων Α' 45 2 390

29 29 240. 430 47 8
9

448
158

Μακκαβαίων Δ’ 49 9 292

1-3 96 13 292
7 50 19 292

Ψαλμοΐ 51
53

10
8

300
180

1 1 136 54 7 490
2-3 114 61 2 138

3 174. 434 62 2 210
6 1 506 12 406.410

2 506 64 10 356
4-6 506 67 5 68

9 506 16 18
8 2 390 18 88.260
9 3 184 24 18

30-31 274 28 338
15 2 134 31 18
16 2-3 488 34 168

8 488 68 15 438
17 2-3 150. 390 72 28 502

12 202 73 17 164
18 1-7 14 76 4 506

6 348 77 20 400
8 440 49 460

20 4 234. 236.428 78 1 68
21 14 188 79 4 476
22 2 72. 398.478 9 476

4 394 14 134.188.300.478
5-6 394 16 476

23 7 354 83 6 270. 308
8 186 8 200. 270. 308

9 354 21 396
26 5 180 22.24 398

19 356 85 15 390
28 5 462 86 3 60
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5 60
89 17 482
90 4 488

13 162
91 9 270

13 300.462
14 462
16 52

94 4 370
100 8 378
101 13 270

27 82
102 11 322

21 150
103 15. 156.288. 478

16-17 128
20 132

20-21 218
24 66

104 34 90
113 8 166.400

15 176
16 166.274

114 3 396
115 2 338
117 1-4 290

10-12 396
118 72 260

103 136
131 42

119 4 146. 184
120 4-8 396

8 386
123 7 128
126 1 396

8 386
123 7 128
126 1 396

4 156
127 3 110. 188. 300
131 3-5 410

11 148
136 1 432
138 16 242
140 3 496
144 3 270

5 270
14 168

15 332
16 332

146 4 420
6

Ίώβ

332

7 37 332
40 18 186
41 7 186
42 24 314

Παροιμίαι

1 6 12
8 26
9 98

2 3-5 42
3 16 28. 146

18 28
19 28

4 6-9 30
5 3-4 382

17 302. 320
18 302

6 8 294.464
22 30

7 3 452
8 17 30. 48

20 28
21 48

9 1 454
2 176. 290. 478
5 290

5-6 ' 176
15 104

10 14 286. 492
17 426
20 102

16 24 464
18 4 332
23 13-14 394

21 360
27 6 412

15 128
16 326
30 29 494

31 494
31 10-31 30
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'Εκκλησιαστής

1 2 150
10 18 126
1 1 8  30

Ά σ μ α  ’Ασμάτων

3 46
4 48
6 64
7 72
8 76
9 196

10 94. 196
11 98
12 104
13 110. 196
14 112. 196
15 122
16 196

1 130
3 136

4-5 136
5 140. 144
6 146
7 152
8 158. 198

8-9 198
9 158. 162

10 168.272
10-14 200

11 170
11-12 172

12 174
13 174. 176.272
14 18.182.200.272
15 200

16-17 188
17 190. 200

1 204
1-4 196

8 88
11 238
6 266
7 266. 350
9 278

10 298
11 296

13-15 304
5 1 334

2 348. 352
3 358
4 364
5 374. 384
6 390
7

Σοφία Σολομώντος

392

1 13-14 382
2 23-24 380. 500
7 25 364. 420

26 106
13 1 346

1-5 420
1-9 366

2 80
6-7

Ώ σηε

364

1 2 14
11 10 48
13 7-8

Αμώς

290

6 4 318
6 318

7 12

Μνχαίας

240.430

4 1 18
4 Μ

5 1

Ίωήλ

472

4 13

Ίωνας

70

1 3 448
2 1

"Αββακούμ

188

2 2 452
3 2 382
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3 46. 106
8

Ζαχαρίας

90. 100

1 10-11 90
2 5 496
5 1-4 404
6 12 328
9 16 224

17

Μαλαχίας

406

3 20

Ήσαΐας

166. 240

1 8 70
11 466
18 228
21 70

5 14 186
6 128 402

2 486
8 3 14
9 1 68. 476

5 462
10 13-14 186

34 462
34έ. 462

11 1 18. 174. 462
6-8 462

14 13214 186.460
40 4 190

6 188
9-12 438

12 80. 370
42 6 476
43 20 356
45 3 166
49 22 64
52 2 344
53 5 280

9 426
12 280
18 58

58 9 332
60 4 64
63 2 138

65 17 420
66 2 368

7 424
12

’Ιερεμίας

64

2 13 318.434
4 19 452
5 8

θρήνοι Ίερεμίου

94

1 1

’Ιεζεκιήλ

72

1 16 448
2 8έ. 452
3 2 452

3 452
17 240. 430

10 1 460
15 486
19 460

11 19 452
16 15 348
20 41 44
29 3 186
32 2 188
33 7 240. 430

20 124
34 14 74. 478

36. · 25-26 166
43 7 460
47 9

Ματθαίος

356

2 23 472
3 3 172

6 122
7 174
9 20. 166

10 20
12 20

4 19 186
5 8 218.270.272.452

14 262. 420
16 130. 420
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15 11 16. 182
16 19 384

26 . 78
17 2 22

15 160
19 28 426
20 28 280
21 19 474

32 174
22 2 236

, 10-13 24
13 506

37-39 458
40 456

23 30 152.236
37 488

24 20 328
28 16
35 82. 366
41 16
42 344
45 378

45-47 324
48 378
51 506

25 13 344
14-21 504

30 506
33 82
34 82. 504

34-46 290
35 336

35-36 504
26 13 108. 460

26 336
28 112
27 17 336

37 226

Μάρκος

1 7 362
23 162

2 21 360
3 9 22

14 308
35 288.298.306.338

4 37-39 326

17 404
22 404
28 404

33-37 406
35 484
37 408

6 2 110
4 242. 254
6 242. 254

9-10 332
10 152
18 242. 254
20 300

20-21 496
21 454
24 218

7 3 434
14 384
16 264
17 496

19-23 496
25 126

8 1 ^ 370
9 326

10 324
12 506
20 186
28 162

5 168
9 18-30 370

32 162
34 460

10 10 360
14 14
16 432

11 23 160
29 284

12 12 182
35 496

13 3-7 62
5-6 354

31 408
34-36 14

38 150. 408
39 174
42 92. 506
43 420
50 506
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39 172
5 9 186. 460

15 460
7 15 16
8 27.38

12 30 138
13 18 328
14 8 108
16 3 498

Λουκάς

1 2 50
28 424
34 368. 424
35 422
79 164.228.370.476

2 7 474
11 112
12 474

13-14 460. 482
16 474
28 112

29-30 184
52 112

3 5 52. 190
7 174

16 362
32 170

4 33-37 162
6 13 308

41 434
45 296. 496

7 8 326
8 5-7 62

7 134
12-13 62

14 132
15 264

23-24 326
30 460

9 47 190
10 6 134

19 162
20 420
25 466
27 468
29 466
30 476

30-35 466
35 468

11 7 74. 220
12 5 504

33-34 496
34 454
35 346
36 348
37 348
42 378. 446

42-44 324
43 348
45 378
49 36. 324

13 28 506
15 4-10 396

5 72
16 9 462

13 218
17 34 16
19 13-17 504

16 504. 506
23 38 226

’Ιωάννης

1 1 102.418
1-3 414

3 ' 66. 368
5 368. 370
9 114. 134. 164. 

168.228.474
14 184.280.368.414
18 102.280.414. 484
23 172.464.
29 174. 472
32 170.430.510

37-42 472
43 472
44 472
45 472. 474
46 476
47 474
49 24

3 5 426
8 262

12 418
14 14
21 346
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29 348 19 39-40 210
31 142 20 22 508.510

4 8 138.236.402 21 20 50. 52
10 318
14 42. 166 Πράξεις
16 138.236
18 508 1 15 330
34 332 19 446
20 114 2 2 328

5 22 226 3 330
24 38.40. 370 24 426
30 226 7 24 386
39 214. 498 50 368
44 146 9 • 15 258. 460

6 28 42 18 440
51-56 134 10 10 338

56 468 16 338
63 40 34 442
68 184 20 22-24 378

7 37 272. 358 26 25 338
37-38 16 Ρωμαίους
37-39 320 1 3 24

38 452 20 366. 370.418
8 17 14 21 346

42 320 242 134
10 9 386 30 66

10 396 2 13 468
11 74. 188.478 15 452
14 72 28 182
16 72 29 254
18 266 3 35 356

11 11-44 370 5 8 60.412
12 3 108 10 140

4-6 446 19 140
7 210 6 4 210.274.374.442

13 24 5 370
24 376 8 316
43 146 11 244. 384
46 446 23 380

13 5 362 7 5 212
15 144 14 182.250

14 2 460. 500 18 212
6 362.384.386.456 23 404.68.212.326

23 144 8 7 212
15 1 136 7-10 326

13 74 9 40
17 5 510 11 40

21 508 8 12 152
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13 122
22 436
24 240

24-25 114
29 424
35 502
38 132.486.502
39 502

9 3 484
5 226

22 460
10 9-10 252
11 1 338

16 416. 426.466
17 134
33 304
36 330. 334

12 2 38. 152
3-8 232

4 416
6 296 500

11 310
17 140

13 12 92.214.240
14 306

16 25 152
27 152

Κορινθίους Α'

1 5 498
9 446

24 150
30 362

2 6 436
6-8 296

7 152. 304
9 270. 366

10 304
3 1-2 264.288.296.436

1-3 112
2 42
6 318
8 6.20
9 114

10 130.230
11 456
12 140. 230
13 230

16-17 188
4 2 440. 446.

15 108
18 450

5 19 444
6 17 32. 34. 40
7 31 152
8 2 350.356.384

6 66
9 9 248

9-10 12
24 20

24-26 178
10 6 292

11 12. 20. 142.254.
292

13 446
16 220. 438
17 220

11
33

1
234

58.234
5 244

15 242. 492
29 338

12 3 122
4 296

10 264
12 458. 462

12-28 416
12 12-27 238

21 430. 444
23 . 238
28 234

13 9 354. 356. 476.
12 12. 106. 114. 188. 

292. 354. 366.
14 2 304

20 52
40 130

15 23 500
24 460
28 510
31 336. 400

36-37 376
42 40

42-43 376
42-50 38
47-49 420
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53 298
12 4-31 

Κορινθίους Β’
232

1 9 336
2 14-16 210

15 44.176.264.294.
330

15-16 108.336
15-17 106

3 3 452
13-16 414

14 168
15-16 292. 358

16 12.364.374
16-17 394

18 80.106.114.170.
180.278

4 2 292
4 122
6 80. 370
7 102

10-11 370
16 264
18 240

5 2 188
11 128
13 338

6 1 184
7 220

14 326. 360
16 80.188.484

7 1 250
8 9 484

21 128
9 15 440

10 3 40. 152
4 214
5 462

5-6 162
11 2 124.288.348
12 1-4 270

2-4 156. 356
3 ^ 100

9 398
10 378

13 3 104. 230. 258.
464. 496

523
Γ αλάτας

16 442
9 232. 454. 458

20 40. 104. 230
27 306
28 236

4 112
12 58.234
22 250

24-26 250
26 410. 484

6 252.412
7 178

22 298. 398
25 430
14 442

Έφεσίους

10 112
14 72
21 460
22 280

1 286
2 428
3 134
5 286

14 168.224
15 224
16 40.224
17 224.228
19 38
20 224

21-22 224
6 306

10 418
10-12 278

17 80. 102
3-4 508

11-13 416
12 280
13 280

13-14 510
14 48.96.112.260.

15
290
280

16 280
17-19 346
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18 74 3 166
22 358 5 420
24 358 9 426

5 2 44. 106 12 442
8 68.316 13 286

11 240 14 224
23 280 17 166
25 138 3 1 288
27 52 \~* 286
28 138 2 454

29-32 416 5 38. 40. 326. 374.
30-31 220. 306 376
31-32 298 9 22.236.358

32 124 10 420
6 11 218.260. 11 142. 420

12 186.188.460
θεσσαλονικεΐς Α

Φιλιππησίους 2 7 266.288.296.436.
1 21 480 4 12 130
2 5-7 144 5 5 74. 134. 190. 262.

6 102 316
6-7 416 15 140

7 14.124.484
8 144 Τιμόθεον Α
9 72.202 1 13 428

15 60. 420 19 172.458
3 5 338 2 4 24. 148.238. 332

7 234 5 124
10 316 9 242

10-13 400 10 242
12 112 3 7 128
13 48.156.194.356. 9 234

384 15 454.458.462
21 40.288.414 16 184. 368.414.

4 7 80. 104 416.422.476
8 478. 482 4 10 108

12-15 108Κολοσσαεΐς 14 108
1 5 240 6 15 460

5-6 462 16 280
13 236.428 21 72
15 424. 426
16 226. 486 Τιμόθεον Β
18 280.424.426 1 10 158
21 412 3 16 142
26 152 4 6-7 378

2 2-3 428 4 136. 168. 178
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10 378 18 86

Τίτον
22 484

2 11-12 488
’Ιακώβου

3

1

5

Εβραίους

1

60

158. 168. 184

2

1

20

Πέτρου

18-19

Α'

384

496
2 158 24 188
3 102 2 2 42. 336. 436. 502
6 14 3 272

14 186. 396 5 236
2 14 186.266 22 426. 444
4 15 134. 368.426 24 280
5 .12 42 4 2 40

13-14 502 8 58

6
14
8

334. 436. 438 
264 Πέτρου Β'

7
16-18

2
408 

24. 224
3 10 82

14 466. 468. 476 Ίωάννου Α'
8 13 52

44
144
144
24

9
10

11

12-13
1
2
1

466
182.474

92
162

1
4

1
8

16
18

24
25-6

386
386

Άποκάλυψις

37-38 492 3 12 232
12 1 178.200 22 2 136

2. Ευρετήριο ονομάτων καί πραγμάτων

Ά β ε λ  494
’Αβραάμ 12. 148.238. 250. 422. 472. 
άγαθότης 60. 74. 238. 
άγάπη 24. 48. 58. 60. 106. 110. 116. 136. 

138. 140. 142. 146. 148. 150. 152. 
156. 172. 228. 230. 234. 236. 238. 
252. 260. 280. 296. 404. 412. 414.
148.458.468.502. 508. 

αγιασμός 362. 480. 502. 
άγιόΐης 34. 374. 
άγιστεία 292. 
άγχιστεία 306.

αδικία 140. 488. 
αθανασία 72. 172. 383. 394.
ΑΙγύπτιος, -ο ι 88. 92. 260. 386.
Αίγυπτος 90. 92. 
αιδώς 242. 244. 254.
Αίθίοψ, -πες 60. 224. 228. 
άκακία 356.430. 432.
'Αλέξανδρος 108.
αλήθεια 18. 24. 26. 60. 74. 78. 102. 102. 

114. 148. 156. 166. 180. 190. 200. 
206. 224. 226. 238. 252. 260.282. 
292. 304. 308. 312. 314. 332. 346. 
354. 356. 358. 390. 406. 408. 410. 
414. 418. 430. 432. 438. 440..454.
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456. 458. 464. 484. 486. 488. 500. 
502. 

άλλοίωσις 278. 
άλλοτρίωσις 72. 376. 
άλλοτρίωσις ζωής 446. 
άλλοτρίωσις κακών 38. 
άλλοτρίωσις τοΰ κακοΰ 432.
Αμάλθεια 314. 
άμάρτημα, -τα  140
άμαρτία 24. 32. 40. 52. 56. 58. 68. 92. 

134. 168. 174. 230. 264. 266. 278. 
292. 356. 360. 362. 368. 380. 382. 
384. 386. 424. 426. 444. 466. 472. 
478.

άμαρτία θανατοποιός 382. 
αμαρτωλός, -ο ι 60. 378. 412.
Άμβακοϋμ 46. 106. 
άμνηστία κακών 32.
Άμώς316. 
άναγέννησις 348. 
άναίρεσις αμαρτίας 32. 
άναισθησία 340. 492. 
άνάστασις 38. 40. 152. 274. 376. 426. 
άναστοιχείωσις 500.
Άνδρέας 470. 472. 474. 
ανδρεία 44. 214. 432. 482. 
άνελπιστία 402. 
άνομία 172. 378. 398. 
άντίδοσις 290. 
αξιοπιστία 282.
άπάθεια 34. 36. 38. 72. 106. 152. 220. 

250. 254. 278. 296. 302. 336. 342. 
410.424.510. 

άπάτη 62. 232. 262. 346. 348. 460. 502. 
άπάτη βιωτική 142. 
άπάτη Ιουδαϊκή 276. 
άπαΰγασμα δόξης 102. 
άπόγνωσις 156. 158.
Άπολλώς318. 
απώλεια 16. 460. 
άργία 126.
άρετή 12. 14. 24. 28. 30. 44. 46. 48. 56. 

64. 72. 90. 98. 100. 106. 126. 128. 
134. 140. 142. 162. 166. 168. 172. 
174. 178. 180. 198. 208. 220. 228. 
234. 246. 250. 254. 264. 285. 294. 
296. 302. 308. 310. 314. 316. 326. 
328. 332. ^ 4 .  338. 364. 376. 378.

384. 430. 440. 456. 478. 480. 482. 
490: 492. 494. 504. 

αρμονία 248. 
αρχέτυπον 488. 
ασέβεια 70. 488. 
άσχημοσύνη 360. 
άσωτία 310. 
άταραξία 120. 
ατιμία 244. 280. 328. 
αύτοαλήθεια 46. 
αύτοδικαιοσύνη 46. 
αύτοσοφία 46.
άφθαρσία 296. 348. 374. 424. 482. 502. 

504.

Β

Βαβυλών 60.
Βαβυλώνιος, -ο ι 
Βαιθήλ 154. 158. 162. 
βάπτισμα 274. 442. 
βασιλεία 504. 
βεβαιότης 456.
Βενιαμίν 338.
Βεσελεήλ 454.
Βηθλεέμ 472. 474.
Βηρσαβεέ 24.

Γ

Γαδί 84.
Γαλαάδ 242. 244. 470. 490. 492.
Γαλιλαία 472. 474.
γάμος 424.
γέεννα 92.
γέννησις 358.
Γεργεσηνά 162. 
γνόφος 202. 388. 
γνόφος άσαφείας 34. 
γνόφος θείος 352.
γνώσις 30. 200. 224. 228. 304. 354. 364.

374.416.462. 
γνώσις έκ μέρους 12. 
γύμνωσις 392.

Δ

Δαβίδ 14. 18. 36. 52. 60. 88. 94. 138. 
148. 160. 164. 180. 188. 222. 224. 
226. 254, 256. 258. 260. 270. 290.
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298. 336. 362. 390. 396. 398. 422. 
448. 474. 502. 

δαίμων,-ες 160. 186. 460. 
δειλία 120. 284. 310. 480.
Δημας 108. 
διάβολος 406.
Διαθήκη 250. 
διαφθορά 198.
δικαιοσύνη 44. 74. 114. 166. 220. 224. 

240. 252. 278. 282. 326. 338. 358. 
362. 432. 482. 486. 

δόξα 28. 146. 204. 244. 270. 278. 286.
288.316. 348. 362.414.510. 

δουλεία 90. 92. 148. 250. 484. 
δύναμις άντικειμένη 232. 
δύναμις θεοΰ 150. 184. 226. 368. 370. 

374. 390.

Ε

'Εβραίος, -ο ι 64. 162. 386. 426. 
έγκράτεια 64. 92. 210. 218. 244. 246.

308. 398. 
έγρήγορσις 340. 346. 
ειδωλολατρία 166. 228. 276. 
είδωλοποιΐα432.
είδωλον,-α 166. 232. 246. 348. 432. 
ειρήνη 60. 106. 134. 184. 224. 224. 258.

260. 276. 296 460. 482. 484. 508. 
έκστασις 176. 338.
'Ελλάς 64.
'Έλλην, -ες  440. 466.
έλπίς 42. 158. 200. 240. 286. 324.
ένέργεια 368.
ένταφιασμός 210.
Ένώς 494. 
έξομοίωσις 38. 
έξομολόγησις 176. 
έξουσία του σκότους 186. 328. 460. 
έπίγνωσις 238. 332. 414.416. 438. 
έπίγνωσις άληθείας24. 148.238. 
έπιθυμία 22. 26. 30. 32. 40. 48. 120. 132. 

136. 142. 156. 178. 180. 202. 208. 
212. 214. 270. 272. 288. 314. 334. 
342. 354. 382. 402. 404. 418. 432. 
442. 448. 458. 464. 

έπιθυμία έπαινετή 46. 
έπιθυμία κοσμική 488. 
έπιμιξία 426.

έπιφάνεια 158. 
έργα 384.
Έρμογένης 108.
Έρμών 268. 272. 274. 
έρως 48. 418. 
έρως θείος 214. 
έρως νυμφικός 508. 
ευδοκία 330. 482. 484. 
ευεργεσία 126. 142. 
εύθύτης 52. 58. 488. 
εύλογία 278. 
εύποιΐα 336.
ευσέβεια 18. 228. 416. 422. 430. 444. 

472.
εύσχημοσύνη 130. 250. 
ευταξία 486.
εύφροσύνη 32. 44. 74. 86. 156. 238. 276. 

288. 290. 332. 336. 342. 396. 478. 
506.

Έφέσιος, -ο ι 278. 
έχθρα 224.

Ζ

Ζαχαρίας 88. 496.
ζήλος 494.
ζήλος θείος 494.
ζωή 332. 380. 382. 384. 460. 502.
ζωή άΐδιος 380.
ζωή αίώνιος 72. 74.
ζωή άκήρατος 112.
ζωή άνω 344.
ζωοθυσία 292.

Η

ήδονή 36. 70. 120. 214. 244. 284. 292. 
328. 340. 342. 346. 362. 382. 424. 
480. 

ήδυπάθεια 38.
Ήλίας 244. 322.492. 
ήλιος τής δικαιοσύνης 74.
Ημέρα 314. 316.
Ήσαΐας 14. 18. 36. 62. 300. 400. 424. 

438. 462.

θ

θάνατος 108. 144. 164. 170. 186. 210. 
228. 266. 274. 280. 316. 336. 376.
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378. 380. 384. 388. 394. 412. 424. 
442. 466. 476. 484. 500. 502. 

θέκλα  442.
θέλημα 114. 148. 206. 280. 306. 354. 
θέλημα θειον 332. 
θέλημα σωτήριον 16. 
θέλημα(τοΰ Πατρός) 132. 152. 
θεογνωσία 34. 56. 98. 228. 352. 
θεοσέβεια 242.
θεοφάνεια 40. 86. 184. 278. 388. 418.

448. 472.
Θλϊψις460. 
θ όβελ  494. 
θράσος 480.
Θρασύτης310. 
θυμηδία 288.
θυμός 70. 96. 120. 214. 314. 340. 382.

460. 480. 506. 
θυρεός τής πίστεως 326. 
θυσία 292. 294. 
θυσιαστήριον 54. 
θυσιαστήριον εύσεβείας 56.

I
Ιακώβ 472,498.
'Ιάκωβος 454. 458.
Ιεζεκιήλ 240. 448. 452.
Ιερεμίας 92. 452.
Ιεριχώ 476.
Ίεροσολυμίτης, -α ι 60.
Ιερουσαλήμ - 'Ιεροσόλυμα 54. 56. 58. 

60. 62. 68. 116. 146.1 48. 150. 152. 
192. 206. 222. 228. 230. 234. 402. 
404. 406. 408. 418. 436. 458. 466. 
468. 470. 476. 482. 484:486. 488. 

ΐερωσύνη 250. 294.
Ίεσσαί 172. 462.
Ίησοϋς Ναυή 216.
'Ιορδάνης 216. 274. 276. 510.
'Ιουδαίος, -ο ι 124. 166. 226. 334. 440. 

466.
'Ιούδας (ό προδότης) 446.
'Ιούδας (πατριάρχης) 124.466. 468.476. 
’Ισαάκ 148.
Ισραήλ 24. 86. 88. 90. 212. 214. 216.

218. 224. 226. 324. 394. 472. 484. 
'Ισραηλίτης 220. 226. 318. 386. 474. 
’Ιωάννης (ευαγγελιστής) 50. 138. 236.

280. 330. 348. 414. 418. 422. 454. 
458. 474.

Ιωάννης (ό Βαπτιστής) 172. 174. 362.
368. 430.464. 510.

Ιώβ 186.314.316.
Ιωνάς 448.

Κ
καθαρότης 392. 422. 478. 482. 494. 504. 

510.
καθάρσιον αμαρτίας 56.
Κάϊν 494.
κακία 68. 92. 116. 118. 120. 126. 142. 

160. 162. 170. 176. 178. 184. 190. 
254. 266. 276. 300. 310. 326. 348. 
378. 382. 384. 410. 4246. 430. 444. 
448. 462. 464. 486. 488. 500. 510. 

κακοπάθεια 96.
κάλλος 48. 50. 58. 74. 118. 122. 142. 

194. 196. 208. 210. 214. 238. 252. 
256. 276. 280. 288. 290. 314. 320. 
336. 366. J70. 392. 398. 402. 418. 
422. 426. 428. 432. 446. 478. 484. 
486. 490. 

κάλλος άκήρατον 380. 
κάλλος αρχέτυπον 106. 120. 170. 
κάλλος θειον 212.
Κασία314. 316.
κατάρα 264. 278. 404.
κατ’ εικόνα καί όμοίωσιν 488. 498.
κατήφεια 170. 380.
κενοδοξία142. 434.
κίνδυνος 328.
κοινωνία 126.
κόλασις 24.
Κορνήλιος 442. 
κοσμογένεια 270. 380. 
κρίσις δικαία 78. 226. 
κυοφορία 422. 424.

Λ

λατρεία 166. 
ληστής 428. 466.
Λίβανος 18. 128. 222. 228. 230. 232. 

244. 268. 274. 276. 286. 304. 320. 
418. 436. 458. 460. 4642. 4564. 

Λουκάς 330.
λουτρόν παλιγγενεσίας 60.
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λυχνία 422. 424.426.
λύπη 156. 158.180. 284. 402.424. 480.

Μ

μετουσία τής αλήθειας 500. 
μικροψυχία 492. 
μοιχεία 404.
Μανωέ 390.
Μερράν 388. 
μεταμόρφωσις 360. 
μετάστασις 352. 
μεγαλοφροσΰνη 330.
Μάρκος 330.
Ματθαίος 330. 422. 
μακροθυμία 296. 
μυσταγωγία 268. 336. 
μίμησις 258.486. 494. 
μολυσμός 250. 
μίσος 240.
μεγαλοπρέπεια 204. 270. 
ματαιολογία 176. 
μέθη 176.336.338. 340. 394. 
μετάνοια 174. 
μορφή θεού 102.
μετουσία 84. 202. 228. 272. 288. 306.

350. 382. 506. 
μετάνοια 60.
μακαριότης 38. 112. 156. 176. 184. 296.

348. 390.510. 
ματαιότης30. 52. 166. 
μεγαλειότης 16.184.476. 
μεταμόρφωσις 22.
μεταποίησις φθαρτού πρός άφθαρτον 

32.
μετάστασις πρός τά νοητά 12. 
μεταστοιχείωσις φύσεως 32.
Μιχαίας 18. 240.406. 
μοιχεία 14.
μυστήριον,-α θεία 14. 16. 18. 22. 34. 36. 

48. 50. 56. 124. 126. 138. 152. 228. 
248. 250. 472.474.

Μωϋσής 34. 36. 40. 56. 202. 214. 216. 
232. 240. 270. 352. 360. 384. 400. 
404. 450. 472.

N

Ναζαρέτ 472. 474.
Ναζωραίος 472.

Ναθαναήλ 472.474.
Νεβρώδ 494. 
νεκρότης 382. 384. 
νέκρωσις 244. 376, 378. 384.442. 
νηστεία 20.
νόμος 12. 14. 16. 56. 166. 180. 182. 184. 

248. 250. 334. 360. 404. 456. 468. 
474.

νόμος της άμαρτίας 68. 
νόμος του νοός 40. 68.
Νώε292. 494.

ξύλον ζωής 16.28. 380. 
ξύλον θανατηφόρον 380. 382.

Ο

όδύνη 402.
οίκονομία 12. 14. 112. 124. 228. 278.

414.418.446.474. 
οίκονομία έκκλησιαστική 50. 
όλιγωρία 118. 
όλοκάρπωσις 292. 
όλοκαύτωσις 292. 
όμοίωσις 296.488. 498. 500. 
όνειδισμός 386. 
όργή 134. 182. 404.460. 506. 
όργίλος 376.
όρκισμός 148. 150.406. 408. 
όρκος 148. 152. 206.404. 406.408.410. 
όσιότης 358. 488. 
δφις χαλκούς 14.

Π

Παγκαρπία 382.
πάθημα,-τα 128. 132. 288. 376. 480. 
πάθος, -η  22. 32. 36. 40. 42. 48. 96. 112. 

120. 214. 220. 266. 292. 314. 376.
382.410.422.484. 

πάθος τής άτιμίας 328. 
παλιγγενεσία 60. 232. 426. 
πανδαισία 330. 340. 
πανουργία 440. 
πανωλεθρία 446.
παράδεισος 16. 18. 50. 68. 100. 172. 268. 

358. 380. 476.
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παρακοή 62. 70. 140. 168. 230. 382. 488. 
παραλυτικός 168. 
παράπτωμα 32.
παρθενία 288. 370.416. 424.426. 
παρρησία 278. 346. 402.
Παύλος 22. 50. 58. 60. 66. 100. 102. 106. 

108. 130. 140. 156. 176. 182. 230. 
234. 236. 238. 242. 244. 248. 250. 
258. 280. 286. 294. 296. 304. 306. 
318. 330. 336. 338. 356. 370. 376. 
378. 384. 384. 398. 400. 412. 416. 
420. 440. 442. 444. 454. 456. 458. 
464. 476. 478.480. 484. 496. 502. 

πεποίθησις 278. 348. 
πειρασμός 62. 64. 94. 126. 126. 128. 136.

170.354. 
πειρασμοί άκανθοφόροι 132. 
περικεφαλαία του σωτηρίου 326. 
περιτομή 182. 216. 
περιφάνεια 78. 122. 256. 446.
Πέτρος 338. 384. 442. 454. 458. 470. 

472.
πίστις 42. 102. 142. 180. 182. 204. 228. 

232. 252. 268. 274. 276. 278. 308. 
310. 312. 324. 330. 370. 384. 410. 
412. 416. 420. 422. 444. 456. 458. 
468.4724.492. 502. 

πλάνη 60. 
πλεονεξία 70. 328. 
πλημμέλημα 328. 
πλούτος 146.
πόθος 26. 28. 32. 40. 48. 74. 136. 352.

418.502. 
πολιτεία ένάρετος 244. 
πολυπραγμοσύνη 204. 364. 370. 
πονηρία 188. 328. 410. 
πορνεία 14. 
πρςιότης 486.
προαίρεσις 66. 68. 118. 120. 176. 230. 

238. 290. 332. 342. 376. 378. 390. 
446. 450. 500. 508. 

προκοπή 168. 250.254. 386. 392. 
πρόνοια 276.
προφητεία 232. 300. 318.472. 
πρωτόπλατος, -ο ι 412. 
πρωτοτοκία 426. 
πρωτότοκος 424. 
πρωτότυπον 488.

Ρ

Ραάβ 62. 
ραδιουργία 316.
Ρεβέκκα 392.
Ρωμαίος, -ο ι 60.

Σ

Σαλωμών (Σολωμών) 212. 222. 228. 236. 
Σαμαρείτης, -α ι 466.
Σαμουήλ 240.
Σανίρ268.272. 274.
Σάρρα 472.
Σιδωνία 24.
Σιλουανός 108.
Σίμων λεπρός 42.
Σιών 60. 70. 222. 234.236.246.
Σόδομα 70.
Σολομών 24. 26. 36. 38. 54. 56. 58. 60.

62. 224. 228. 294.
Σοφία 114. 150.
σοφία 10. 24. 28. 32. 48. 132. 136. 146. 

226. 230. 280. 290. 294. 3034. 394. 
420. 456.478. 492. 

σοφία άνθρωπίνη 38. 226. 
σοφία έξω 36.44. 
σοφία πολυποίκιλος 278. 
σταυρός 14. 224.226.280. 
συγκατάβασις 476.
Συμεών 184. 
συμπάθεια 70. 
συνανάκρασις 164. 
συντέλεια 174.
σωτηρία 16. 24. 68. 88. 90. 100. 104. 

138. 240. 252. 260. 332. 390. 396.
412.420.468.484. 

σωφροσύνη 44. 94. 98. 130. 172. 214. 
242. 244. 254. 338. 346. 432. 442. 
482.

Τ

ταλαιπωρία 362.
ταπεινοφροσύνη 120. 144. 432. 434. 
ταπείνωσις414.
τελειότης 202. 208. 262. 274. 350. 406.

418.480.498.500.508. 
τελώνης 428.
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τιμή 492.
Τιμόθεος 60. 108.458.
Τίτος 108.
τρυφή 30. 70. 112. 310. 328. 338. 446. 
τρυφή παραδείσου 32.
Τύρος60.
τΰφος 70. 76. 120. 346. 376. 480.

Υ
ΰβρις 244. 
υίοθεσία 132. 
ύπακοή 348. 352. 
ύπερηφανία 70. 96. 434.466. 
ύπεροψία 442. 
ύπομονή 114.

Φ

Φαραώ 84. 86. 88. 90. 92. 386.
Φήστος 338. 
φθόνος 400. 
φθορά 312. 378.
φιλανθρωπία 58. 62. 124. 142. 206. 238.

332. 466. 468. 488. 
φιλεργία 294.
φίλημα 42.44. 50. 354.412.
Φίλιππος 470. 4872.474.476. 
φιλοδοξία 480. 
φιλόδοξος 376. 
φιλοπονία 296.
φιλοσοφία 10. 18. 26. 30. 38. 42. 46. 56.

110. 156. 192. 196. 202. 246. 290. 
296. 380. 386. 430. 

φιλοτιμία 262. 480. 
φιλοφροσύνη 288. 
φιλοχρηματία 434.446. 480. 
φιλοχρήματος 376.
φόβος 24. 26. 120. 340. 480. 502. 504.

506. 508. 
φόνος 14. 182. 404. 
φρόνημα της σαρκός 40. 
φρόνησις 44. 482. 
φώς άληθινόν 62.228. 
φώς τής αλήθειας 114. 190. 354.

X
Χαναάν 148. 
χαρά 106.296. 424. 
χαρακτήρύποστάσεως 102. 
χάρισμα 104. 294. 296, 
χάρις άκήρατος 10. 
χάρις αύτεξούσιος 66. 
χρηστότης 296.

Ψ
ψεΟδος 66.

Ω

’Ωριγένης 20.
Ώ σηέ 14.
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Σελις
5-8

10-511
10-21

22-53
54-83

84-115
116-153
154-191
192-221
222-267
268-285
286-321
322-343
344-371
372-403
404-435
436-469
470-511
513-528
513-525
525-531



Φωτοστοιχειοθεσία: «ΓΡΑΦΙΚΕΣ ΤΕΧΝΕΣ» ΕΛΕΥΘ . Μ ΕΡΕΤΑΚ Η  
Άρμενοπούλου 3 0 -  Τηλ. 200 621- Θεσσαλονίκη

Βιβλιοδεσία: Άφοι ΒΑΡΟ ΥΣΙΑΛΗ 
Ααχανα 17-Τ η λ . 839 41 4 - Θεσσαλονίκη


